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Af  Svenska  Litteratursällskapet  utgifna  Skrifter. 

1880/81. 
1: 1: 1.  Samlaren.     1:  1.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
1:1:2.  »  1:2.        >    »      »       2    » 

2: 1.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna.     1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
8:1.     Ur  en  Antecknares  samlingar.     Sidd.  1— 64-. 

1881/82. 
1: 2:  1 .  Samlaren.    2:  1 .    Pris  i  bokb  .2  kr. 
1: 2: 2.  »  2: 2.        »    »      »       1  kr.  50  öre 

2:2.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna.    2.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
é.         En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  »     »      >      2   » 

8:2.     Ur  en  Antecknares  samlingar.    Sidd.  66-r-192. 

1882.83. 
1: 3.     Samlaren.    3.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

8:3.     Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).    Pris  i  bokh.  6  kr. 
5.         Skrifter  af  G.  G.  Tessin.     1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883/84. 
1:  4:  1.  Samlaren.    4:  1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
1: 4: 2.  »  4: 2.       »     »      >      2  kr.  50  öre. 

6: 1.      G.  Benzelstjernas  Censorsjournal.     1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
7:1:1.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.  I.   Harald  Oluffsons  Visbok.    H.  1.  Pris  i 
bokh.  1  kr.  25  öre. 

1884/85.       • 
1:5.     Samlaren.    5.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
6:2.     G.  Benzelstjernas  Censorsjournal.    2.    Pris  i  bokh.  2  kr 
6:3.      »  »  »  3.       >     »      >      1    » 

1500-  och  1600-talens  Visböcker. 
7: 1:  2.  I.  Harald  Oluffsons  Visbok.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

7:2:1.  n.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  1.     »    »      «      2    » 

1885/86. 
1:  6: 1.  Samlaren.    6:  1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
1: 6: 2.  »  6:  2.        »     »     »       2    » 

7:2:2.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.  II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.   H..2.  Pris 

i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
8: 1.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  1. 
9:1.      Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  1. 

1886. 
1: 7.      Samlaren.    7.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
8: 2.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  2. 
9: 2.     Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  2. 

1887. 
1: 8.      Samlaren.    8.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
8:  3.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  3. 

7:2:3.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.   II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  3  (slut- 
häfte).   Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
1: 9.      Samlaren.    9.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
8: 4.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  4. 
9: 3.      Bref  rörande  Nva  Skolans  historia.     H.  3. 


J^venska  Ixitteratursällskapets  årsmöte 

hölls  den  i6  maj  1902,  därvid  följande  ärenden  förekommo: 

1.    Årsberättelse  för  &r  1901. 

Sällskapet  har  under  året  utgifvit  22:a  årgången  af  Samlaren 
med  bidrag  af  herrar  K.  H.  Karlsson,  A.  Åkerblom,  E.  Wrangel,  N. 
Beckman,  Edv.  Beckman,  Å.  Palm,  H.  Hernlund  och  E  H.  Llnd  samt 
fröken  Hilma  Borelius;  —  Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexiJcon  af 
L  Bygden,  H.  4—5;  —  1500-  och  1600-talens  vishöcker,  utg.  af  Ad. 
NoREEN   och  J.  A.  Lundell,  5  =  Kongl,  BihUotckeis  visbok  i  16 :o. 

För  Samlarens  23:e  årgång  äro  bidrag  lämnade  eller  iitlofvade 
af  herrar  O.  v.  Friesen,  E.  Ingers,  J.  Mortexsen,  O.  Sylwan,  V.  Söder- 
berg och  K.  Warburg.  —  Såsom  bilagor  äro  änmade  alt  utgifvas 
L.  Bygdens  So.  anonym-  och  pseudonym-lexikon^  H.  6,  och  Th.  Tho- 
rilds  brefy  utg.  af  L.  Weibull,  H.  3. 

Uppsala  den  25  maj  1902. 

Aksel  Andersson. 

%    Beylsionsberättelse  för  &r  190L 

fåtAomstep: 

Behållning  från  föregående  år kr.  7,518:  41 

Influtna  årsafgifter »  2,102:75 

Af  Svenska  Akademien  för  20  ex t>  100:  — 

Lagerförsäljning »  105:  OG 

Debiterade  porton »  80:  23 

Räntevinsl »  315:  39 

Summa  kr.     10,281:  84 


VI 

UtgiftBr: 

Författarehonorar kr.         641:  50 

Boktryckare ,        1,650:  — 

Bokbindare »  88:  — 

Distribution,  frakter  och  diverse »  178:  71 

Behållning : 

I  Uppsala  sparbank 7,286:  70 

I  Målareprov:s  ensk.  bank 400:  — 

Kontant 36:  93       7 J23:  03 

Sunima  kr.     10,281:  84 

Som    räkenskapenia    voro  förda  med  omsorg  och  noggrannhet, 
få  revisorerna  härmed  föreslå,  att  sällskapet  tacksamt  beviljar  skatt- 
mästaren bibUotekarien  L.  Bygden  full  ansvarsfrihet  för  hans  förvalt- 
ning under  den  tid,  revisionen  omfattar. 
Uppsala  den  10  maj  1902. 

K.  Reinh.  Geijer.  Rolf  Akpi. 

3.  Beviljades  skattmästaren  full  och  tacksam  ansvarsfrihet  för 
hans  förvaltning. 

4.  Företogs  den  i  stadgarna  föreskrifna  utlottningen  af  en  af 
arbetsutskottets  medlemmar,  hvarvid  vicebibliotekaricn  L.  Bygden  ut- 
lottades. 

5.  Till  medlem  af  arbetsutskottet  återvaldes  vicebiblioteka- 
rien  Bygden,  och  till  suppleant  återvaldes  docenten  J.  Mortensen.  — 
Utskottets'  öfriga  medlemmar  äro  vicebibliotekarien  A.  Andersj^on, 
bibliotekarien  C.  Annerstedt,  professor]  P.  A.  Geijer,  docenten  E. 
Meyer  och  professor  Ad.  Noreen. 

6.  Valdes  till  revisorer  för  1902  professorerna  K.  R.  Geijer 
och  Herm.  Lundström  samt  till  dessas  suppleanter  e.  o.  biblioteks- 
amanuensen N.  Sjöberg  och  amanuensen  R.  Almqvist. 

7.  Höll  professor  H.  SghCgk  ett  föredrag  om  Nordiska  bild- 
ristningar. 

8.  Meddelade  professor  K.  J.  Warburg  en  skrifvelse  från  Dalin 
till  Ulrika  Eleonora  om  Ärgus  upphörande,  h vilken  skulle  införas  i 
Samlarens  23:e  årgång. 


VII 

Vid  Arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  om- 
valdes till  ordförande  prof.  A.  Noreen,  till  sekreterare  undertecknad 
och  till  skattmästare  vicebibliotekarien  L.  Bygden. 

Beslöts  att  författarehonoraret  för  uppsats  i  Samlaren  skulle 
höjas  till  48  kronor  för  tryckark. 

Uppsala  som  ofvan. 

Aksel  Andersson. 
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Bidrag  till  l(ännedomen  om  Kellgrens  studier. 

AF 

VERNER  SÖDERBERG. 

Om  JOHAN  HENRIK  KELLGRENS  egentliga  studieår  i  Skara 
och  Åbo  flyta  källorna  synnerligen  sparsamt,  och  de  direkta  upplys- 
ningar, han  själf  i  sina  bref  sedan  meddelar  om  sina  lifvet  igenom  fort- 
satta studier,  äro  ej  heller  särdeles  många  eller  värdefulla.  Den  i  bo- 
uppteckningen förekommande  listan  på  hans  efterlämnade  böcker  läm- 
nar emellertid  därutöfver  en  viss  ledning  vid  bedömandet  af  Kell- 
grens läsning  och  det  förberedande  arbete,  som  låg  bakom  hans 
produktion  som  kritiker  och  vitterlekare. 

Mera  gifvande  men  också  mödosammare  än  att  insamla  dessa 
direkta  upplysningar  är  att  ur  hans  skrifter,  i  dem  uttalade  åsikter 
och  deras  förhållande  till  in-  och  utländska  förebilder  draga  mer 
eller  mindre  säkra  slutsatser  om  gången  af  de  studier,  hvarom  dessa 
skrifter  bära  vittne.  Två  omständigheter  försvåra  ytterligare  detta 
arbetssätt:  den  ofta  anmärkta  osäkerheten  i  fråga  om  hvad  Kellgren 
verkligen  själf  författat  eller  förmedlat  af  Stockholms-Postens  inne- 
håll samt  våra  biblioteks  ringa  tillgång  på  de  antologier  och  vittra 
eller  halfvittra  periodiska  skrifter,  ur  hvilka  Kellgren  synes  hafva 
hämtat  en  god  del  af  sin  kunskap  om  utlandets  dåtida  lyrik  och 
tillfällighetspoesi  ^. 

Om  Kellgrens  allra  tidigaste  studier  äga  vi  några  korta  men 
synnerligen  värdefulla  meddelanden  i  den  Nota,  skaldens  broder, 
kyrkoherden   Jonas   Kellgren,    på  anmodan  lämnade  dennes  förste 


*    Denna  uppsats   har   framgått   ur   Litteraturhistoriska  Seminariets  i  Upp- 
sala arbeten. 

Pamlaren  XXIH.  1 


ä  Verner  Söderberg, 

biograf,  Rosenstein^  Det  är  dessa  torftiga  meddelanden,  som  se- 
dermera, något  utbroderade  i  tidens  stil,  upprepats  i  Rosensteins 
företal  och  därefter  hos  skaldens  senare  biografer  (Stenhammar,  Wie- 
SELGREN,  Bottiger,  Ljunggren),  ända  tills  Lagus  forskningar  och 
SchCcks  upplaga  af  brefven  till  Clewberg  lämnade  ett  mera  rikhal- 
tigt biografiskt  material.  I  denna  »Nota>  får  man  upplysning  om, 
att  Kellgren  intill  sitt  elfte  år  ingen  annan  lärare  hade  än  fadern, 
»en  i  sin  tid  grundlärd  man  med  godt  genie,  genomträngande  om- 
döme och  stadig  och  ferme  caractére>  samt  äfven  road  af  »de  vackra 
konsterna»,  främst  musik,  men  äfven  ritning,  bildhuggeri  och  mål- 
ning. Den  unge  Johan  Henrik,  som  redan  före  5  års  ålder  »efter 
ögen  åstundan»  fått  börja  »de  Grammaticaliske  studierna»,  intogs 
redan  1702,  vid  ännu  ej  fyllda  11  års  ålder,  i  Skara  Trivialskolas 
högsta  eller  rektorsklass,  kvarstannade  där  —  ej  af  behof,  men  på 
den  om  hans  hälsa  omtänksamme  faderns  önskan  —  två  år  och  öf- 
vergick  1764  till  gymnasiet.  Redan  efter  tre  års  därvaro  gaf  han 
sin  fader  tillkänna,  »att  Gymnastiske  föreläsningarnc  ej  voro  till- 
räcklige  för  hans  fattande  genie».  Emellertid  ansåg  fadern  honom 
ännu  för  ung  för  universitetsstudier  och  hyste  nog  äfven  berättigade 
farhågor,  att  den  vetgirige  gossen  genom  för  starkt  pådrifna  studier 
alldeles  skulle  förstöra  sin  redan  bräckliga  hälsa.  Året  därpå,  1768, 
fick  han  emellertid  åtfölja  brodern  Jonas  till  Åbo  universitet,  dit  fa- 
dern på  grund  af  äldre  finska  förbindelser  beslutit  förlägga  sina  båda 
söners  akademiska  utbildning.  Bröderna  Kellgren  inskrefvos  ^Vio 
1768  i  den  Sveogothiska  nationen. 

De  korta  notiser  Jonas  Kellgren  lämnar  om  broderns  skoltid 
skulle  kunna  fullständigas  genom  en  skildring  af  lärare,  läroämnen 
o.  s.  v.,  men  då  det  västgötska  lärosätet  ej  synes  hafva  v.äsentligen 
skilt  sig  från  öfriga  dåtida  svenska  skolor,  torde  det  vara  tillräck- 
ligt att  hänvisa  till  Hernlunds  och  Levertins  minutiöst  noggranna 
skildringar  af  elementarundervisningen  i  Sverge  under  1700talet*. 
Skolans  förnämsta  läroämnen  voro  klassiska  språk,  teologi  och  logik; 
till  välbchöflig  omväxling  med  sina  torra  lexor  i  dessa  ämnen  läste  Kell- 


*  Bland  Rosensteins  papper  har  denna  Nota  kommit  till  Uppsala  Universi- 
tets Bibliotek  (Handskr.  X  241  d).  Först  uppmärksammad  af  Lewenhaupt,  finnes 
den  tryckt  af  M.  G.  Öchybergson,  Johan  Henrik  Kellgrens  minne  i  Finland 
(i  Finsk  tidskrift,  1895). 

■  H.  Hernlund,  Bidrag  till  den  svenska  skollagstiftningens  historia  un- 
der partitidehvarfvet,  1718-1809.  1.  1882—92.  —  O.  Levertin,  Johan  WeU 
länder.     189r)(— 1898). 
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gren  enligt  broderns  uppgift  ofta  hela  nättema  »de  Poémer  och  Witter- 
hets  stycken,  han  kunde  öfverkomma»,  såsom  »Hollbergs  Comedier, 
VON  Dalins  Argus  med  flere  dylika  piecer».  Detta  stämmer  rätt  väl 
med  det  skämtsamma  lynne  och  den  fallenhet  för  satiriska  och  stic- 
kande infall,  som  Jonas  Kellgren  nämner  såsom  karaktärsdrag  hos 
honom  redan  under  skoltiden. 

Kellgrens  bada  första  studentår  i  Åbo  tyckas  hafva  upptagits  af 
forcerade  studier,  och  han  torde  hela  denna  tid  utan  afbrott  hafva 
vistats  vid  akademien.  Brodern  anser,  att  hans  hälsa  just  dessa  år 
fick  den  svåraste  stöten,  »emedan  man  sällan  och  ofta  intet  par 
gjingor  på  hela  månaden  fick  honom  från  Boken  och  kammaren». 
Ar  1770  börja  emellertid  hans  konditioner.  På  hösten  detta  år 
finna  vi  honom  såsom  sedan  någon  tid  välbeställd  informator  hös 
häradshöfding  J.  J.  Sacklén  på  Loppis  i  Pemar  socken.  De  disciplar 
han  där  torde  hafva  undervisat,  Ulrik  och  Gustaf  Fredrik  Sacklén, 
inskrefvos  ^/i«  1771  som  studenter  vid  Åbo  akademi,  dit.  Kellgren 
förmodligen  då  följde  dem'.  Några  dagar  senare,  "/la,  disputerade 
han  pro  exercitio  (såsom  respondens  för  P.  6  af  Bilmarks  Historia 
Regite  Academice  Ahoénsis).  Höstterminen  1771  och  vårterminen 
1772  anmälde  han  sig  till  föreläsningar  och  kollegier;  fram  på  våren 
1772  tog  han  sin  kandidatexamen,  disputerade  */?  pro  gradu  såsom 
respondens  för  en  annan  af  Bilmark  författad  afhandling,  Historia 
magnorum  ducum  Finlandiee,  och  promoverades  *V7  s.  å.  till  filo- 
sofie magister*. 

Ett  svårt  hinder  för  Kellgrens  fortsatta  universitetsstudier  blef 
faderns  död,  som  enligt  broderns  uppgift  vållade,  att  »hans  penninge- 
tillgångar stadnade».  Det  var  väl  penningbristen  som  nödgade  Kell- 
gren att  ännu  en  gång  lämna  Åbo  och  antaga  en  kondition  på  lan- 
det Det  blef  den  plats  brodern  Jonas  vid  sin  återresa  till  Sverge 
1771  lämnat  ledig  hos  lagman  Ulrik  Wallenstierna  på  Perno.  När 
denna  kondition  begynte,  är  ej  rätt  klart;  Cygnjeus  tyckes  antaga, 
ätt  det  skett  omedelbart  efter  brodern  Jonas  återresa  till  Sverge, 
men  höstterminen  1772  har  Kellgren  anmält  sig  ämna  åhöra  profes- 
sorerna Hassels  och  Bilmarks  kollegier,  och  det  första  från  Perno 
daterade  brefvet   till    Clewberg   är  från  februari  1773*.    På  Perno 

*  Om  denna  kondition  upplyser  G.  CvGNiEus,  Från  Johan  Henrik  Kell- 
grens ungdomsår  (i  Finsk  tidskrift,  1895). 

*  Lagus,  Skalden  Johan  Henrik  Kellgrens  finska  lefnad8minnen{\SS4f),  s.30. 

»  Lagus,  a.  a.,  s.  23.  —  SchCck,  Johan  Henrik  Kellgrens  href  till  Abra- 
ham Niclas  Clewberg  (1894),  s.  9.  (Skrifter  utt^  af  Sv.  Litteratursällskapet  i 
Finland,  27.) 
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tyckes  Kellgren  ha  stannat  hela  året  1773,  och  han  utbytte  på  ny- 
året 1774  genom  professor  Gadds  förmedling  denna  kondition  mot 
en  annan,  nämligen  hos  friherre  Herman  Fleming  på  Lemsjöholm 
(sedan  på  Willnäs).  I  mars  1774  torde  han  hafva  fått  inresa  till 
Åbo  för  att  förbereda  sin  disputation  för  docentur,  hvilken  med  ön- 
skadt  resultat  försiggick  '^'4  s.  å.  Hans  lärareverksamhet  vid  uni- 
versitetet blef  emellertid  aldrig  annat  än  nominell,  och  den  Fleming- 
ska  konditionen  höll  honom  t.  o.  m.  långa  månader  igenom  aflägs- 
nad  från  Åbo,  tills  konditionen  i  oktober  1775  blef  akademisk.  Se- 
dan synes  Kellgren  intill  sin  afresa  till  Sverge  på  nyåret  1777  me- 
stadels hafva  vistats  i  universitetsstaden*. 

Om  det  studielif,  som  inrymmes  inom  ramen  af  dessa  data,  äro 
vi  tämligen  klent  underrättade.  Arten  och  omfånget  af  Kellgrens 
rent  vetenskapliga  studier  framträda  tydligast  vid  en  granskning  af 
hans  docentafhandling;  hans  Aurora-poem  och  framför  allt  brefven 
till  Clewberg  ge  några  antydningar  om  hans  allmänna  beläsenhet 
och  vittra  intressen. 

Docentafhandlingen  bar  titeln  De  poesi,  philosophia  uhivis  gen- 
tium  prtevia^  P.  1,  och  var  enligt  Porthans  till  Rosenstein  lämnade 
uppgift  af  Kellgren  själf  författad*.  Endast  Lagus  har  (s.  92—94) 
egnat  den  något  referat  eller  granskning.  Afhandlingens  utgångs- 
punkt utgöres  af  några  citat  från  >celeberrimus  Dominus  De  Vol- 
TAiRE»,  främst  detta:  »Les  vers  furont  toujours  les  premiers  enfants 
du  génie  et  les  premiers  maitres  de  Téloquence».  Därpå  belyses 
oemotsägligheten  af  denna  sats  genom  exempel,  hemtade  från  alla 
möjliga  länders  litteratur,  från  den  kinesiska  längst  bort  i  öster  till 
den  indianska  Gherokesstammens  i  den  fjärran  västern  —  allt  på  26 
kvartsidor.  Afliandlingens  particula  posterior,  hvari  orsaken  till 
detta  poesiens  företräde  i  afseende  på  tiden  skulle  diskuteras,  ut- 
kom aldrig. 

De  flesta  exemplen  äro  hemtade  ur  Åbobibliotekets  rika  förråd 
af  äldre  lärdomshistorier.     Citat  förekomma  sålunda  bl.  a.  från  Ja- 


*  Brefven  tiU  Clewberg  lämna  många  upplysningar  om  hans  vistelseort  och 
sysselsättning  m.  m.  I  ett  bref  af  */«  1776  säger  han  sig  hafva  9alt  sedan  Octob. 
månad  varit  en  sjuklig  stadsbo». 

'  Porthan  yttrar:  »Hans  gradualdisput.  är  wäl  mast  Präsidis  arbete.  Men 
hans  Docent-Disp.  (hvartil  jag  föreslog  honom  ämnet)  är  både  hans  arbete,  och 
vitnar  om  ett  godt  hufvud»  genom  läsning  riktadt».  Åfven  Porthans  meddelande 
finnes  på  Upsala  Univ.  Bibi..  Handskr.  X  241  d,  och  är  tryckt  af  Schyberoson  i 
Finsk  tidskrift,  1895:  t:  253. 
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coB  Brucker  (Insiitutioncs  historice  philosojjhice^  1747),  Isac  Vossius 
(De  poi^matum  cantu,  1673),  Jean  Leglerg  (i  liibliothéquc  univer- 
selle  et  historique  1688),  den  italienske  humanisten  Lillius  Gre- 
gorius Gyraldus  [Historia  poéfarum  tam  Grcecoriim  quam  Latino- 
rum, 1545),  1600-talsIårde  sådana  som  den  af  Voltaire  lofordade 
fransmannen  Louis  Moreri  (Dictionnaire' historique  et  critique\  tysken 
Daniel  Georg  Morhofius  (Polyhistor),  den  tyske  orientalisten  Job 
LuDOLPHUs  (hvars  Historia  jEthiopica  citeras  efler  en  öfversättning 
i  sammandrag  på  franska),  vidare  de  engelske  lärde  Thomas  Stanley 
(Historia  philosophite)  och  biskop  Robert  Lowth  (hvars  De  sacra 
poesi  Hebrceorum  citeras  efter  en  1770  utkommen,  af  MighaEus  med 
noter  försedd  ny  upplaga)  samt  slutligen  en  holländsk  1500-talslärd 
vid  namn  Jacob  Middendorpius  (Academite  celebres  universi  terrarum 
orbis,  1602)  och  den  tyske*  professorn  i  politik  och  moral  Gottlieb 
Stollius  (Introäuctio  in  historiam  literariam,  1728)  ^  De  klassiska 
citat  som  förekomma  —  från  Gurtius,  Plinius,  Plautus,  Dionysos  från 
Halikarnassos,  Ammianus  Marcellinus,  Jordanes,  Tacitus,  Strabo  m. 
fl-  —  har  Kellgren  nog  i  allmänhet  hämtat  från  sina  ofvan  angifna 
lärda  hjälpkällor. 

Utom  dessa  befinnes  han  emellertid  äfven  hafva  anlitat  åtskil- 
liga mera  moderna  författare,  hvilkas  namn  bättre  än  de  officiellt 
akademiska  lärdomshistoriema  torde  angifva  riktningen  af  den  blif- 
vande  docentens  studier.  Främst  märkes  då  Voltaire,  hvars  utta- 
lande om  poesiens  förstfödslorätt  han  ju  gjort  till  sin  afhandlings 
utgångspunkt,  och  på  hvars  Essai  sur  Vhistoire  générale  et  sur  les 
moeurs  (1756)  han  flereslädes  stödjer  sig;  vidare  Fontenelle  {Oeiwres) 
och  Malerranche  {De  la  recherche  de  la  vérité)*,  Anmärknings- 
värdt  är  äfven  hans  omdöme  om  Ossian:  »Leguntur  haecce  maxima 
cura  voluptate  poémata  nec  ulla  nisi  sola  brevitatis  ratione  Home- 
ricis  scriptis  inferiora,  si  quid  in  me  est  judicii,  censenda  sunt». 
Han  nämner  själf,  att  hans  kännedom  om  .dessa  »ersiska  sånger» 
förmedlats  genom  de  franska  öfversättningar,  som  förekomma  i 
Arnaud-Suards  tidskrift  Variétés  littéraires  (Paris  1768 — 69),  och 
han  har  tydligen  äfven  studerat  den  där  intagna  uppsatsen  'Re- 
flexions sur  les  poésies  Erses'  med  dess  referat  af  Edinburgprofessorn 
HuGH  Blairs  jämförelse  mellan  Ossian  och  Homeros.    Kellgren  an- 


*  Sä  godt  som  alla  dessa  arbeten  omnämnas  i  Porthans  Historia  Biblio- 
tkeccB  Begice  Äcademice  Äbocnsis  såsom  tillhörande  Åbobiblioteket. 

*  Malebranche  har  han  äfven  vid  äldre  är  hållit  i  ära  och  t.  o.  m.  varit 
betänkt  på  att  öfversätta,  åtminstone  atl  döma  af  det  första  prisämne  i  prosan 
han  lät  sällskapet  Pro  sensu  communi  uppställa. 
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sluter  sig  lifligt  till  den  i  samma  uppsats  uttalade  tanken,  att  poe- 
siens ursprung  bör  sökas  hos  relativt  okultiverade  och  vilda  folk, 
samt  uppehåller  sig  därvid  rätt  mycket  vid  den  af  Porthan  under- 
sökta finska  folkpoesien,  vid  ett  Ode  Lapponica,  som  i  öfversättning 
meddelats  af  The  Spcctator  (Vol.  6),  några  i  Variétés  liftéraires  efter 
Gargilasso  de  la  Vega  öfv ersatta  peruanska  sånger  samt  den  engel- 
ske resanden  Timberlakes  på  1760-talet  insamlade  och  i  en  annan 
fransk  tidskrift  refererade  upplysningar  om  den  indianska  Cherokes- 
stammens  poesi  —  allt  emellertid  endast  med  hänsyn  till  afliand- 
lingens  tes  om  poesiens  tidsprioritet  framför  filosofien. 

Själfständiga  omdömen  äro  i  den  Kellgrenska  afliandlingen  skä- 
ligen  tunnsådda.  Utom  det  af  Lagus  (s.  94)  meddelade  stilprofvet 
om  skaldernas  betryckta  ställning  förtjäna  äfven  påpekas  ett  par  ut- 
talanden, som  röja  den  svurne  Voltairéanens  fasta  öfvertygelse  om 
upplysningsfilosofiens  oändliga  företräde  framför  den  gamla  bibliska 
världsåskådningen.  Det  heter  på  ett  ställe  om  hcbreerna,  att  de  al- 
drig torde  hafva  egnat  sig  åt  den  sanna  och  äkta  filosofien,  och 
strax  förut  utbrister  författaren:  »Equidem  maxime  dubito,  cui  nunc 
temporis  Christiana  Biblia  tantum  novisse  contingeret,  a  multis  no- 
mine  salutatum  före  Philosophi».  I  Bibeln  funnes  väl  poesi,  men 
alls  ingen  verklig  filosofi,  och  därföre  lämnade  äfven  den  ett  bevis 
för  afhandlingens  grundpåstående. 

Äfven  ett  annat  akademiskt  lärdomsprof  har  tillskrifvits  Kell- 
gren, nämligen  den  afliandling  hans  unge  elev  Claes  Fleming  Vr  1776 
under  Bilmarks  presidium  pro  gradu  försvarade*.  Den  bär  titeln 
Strödda  anmärlnwfjar  uti  pkUosophien  och  innehåller  50  stycken 
numrerade  maximer  i  tämligen  skilda  amncn.  De  ledande  tankar 
man  där  kan  spåra  gå  ut  på  att  framhålla  det  oemotsägliga  i,  »att 
de  gamle  ej  öfverträifat  de  nyare  i  snille»,  vidare  att  fredliga  yrken 
och  framför  allt  vetenskapen  böra  ha  företräde  framför  krigisk  ära, 
att  naturvetenskapen  Jiar  större  värde  än  den  gamla  metafysiken 
o.  s.  v.  Monlaigne  och  Batteux,  Rousseau  och  Locke  citeras.  På 
följande  satiriska  sätt  omtalar  Kellgren  disputationen  i  ett  bref  till 
Glewberg  (*V5  1776): 

»Min  Frihaltarc  har  nu  ändteligen  med  en  behagelig  tystnad 
försvaradt  sitt  lärda  värk,  som  innehöll  Förströdda  tankar  och  hög- 
välborne   anmärkningar  i  Philosophien;  hvem  som  är  rätta  Fadern 


*   Se   SciiCcK,    Från   Johan   Henrik   Kellgrens   ungdomsår  (i  Nord.  tid- 
skrift, 18UI). 
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för  dem  är  ett  stort  probléme;  där  man  oj  sett  någon  Fleming,  lä- 
rer  man  taga  Respondenten  darföre;  där  man  ej  väl  känner  Bil- 
mark, torde  han  få  samma  beskyllning;  i  Abo  falla  de  flästa  miss- 
tankar på  mig  ovärdigan,  och  jag  ler  däråt  med  den  rätta.  Den 
som  gjort  intet,  har  fått  50  plåtar,  den  som  gjort  något  15,  och 
den,  som  gjort  det  masta,  intet  runstycke.» 

SchCgk  anför  en  del  af  detta  uttalande  såsom  stöd  för  sin  giss- 
ning på  Kellgren  som  författaren,  men  orden  >med  den  rätta»  visa 
tydligt  ifrån  honom  och  hän  på  en  annan.  Ilvem  denne  andre  var, 
omtalade  Kellgren  rent  ut  i  ett  senare  bref  till  Clewberg  (^Ve  177G): 
»Det  var  Tibgren,  som  var  far  för  det  baronliga  fostret».  Denne 
Kellgrens  vän  och  landsman  hade  tydligtvis  »gjort  det  masta»,  Kell- 
gren själf  förmodligen  »något»,  och  professor  Bilmark  för  sin  med- 
verkan som  prajses  belönats  med  de  50  plåtarne. 

Några  af  sentenserna  i  afhandlingen  påmiima  onekligen  till  tanke- 
gång och  uttryckssätt  om  Kellgrens  stil,  så  t.  ex.  de  kvicka  sat- 
serna: »våra  Scholor  och  Academier  äro  gamla  byggningar  af  Go- 
thisk  Architecture;  man  lappar  dem  och  de  borde  byggas  om»,  eller 
»von  Linné  har  skaffat  gräs  och  maskar  samma  anseende,  som  for- 
dom tillkom  menniskorna».  Somliga  af  sentenserna  förefalla  skäli- 
gen  banala;  om  en  och  annan  stannar  man  rent  af  i  tvifvelsniål, 
huruvida  den  ditsatts  på  allvar  eller  skämta  Den  lilla  afliandlingen 
har  intet  annat  värde  än  att  vara  exponent  på  tonen  i  Kellgrens 
närmaste  umgängeskrets.  Såsom  sådan  år  den  emellertid  ganska 
betecknande,  bl.  a.  genom  sin  karakteristik  af  poesien  som  »öm, 
ostyrig  och  tokrolig»  i  motsats  mot  filosofien,  som  är  »stadig,  sträng 
och  trumpen»,  samt  genom  reflektioner  sådana  som  denna:  »att 
fordra  dygden  af  en  ung  man  och  förneka  honom  alla  nöjen  är  som 
att   begära  Frugt  af  ett  träd,  sedan  man  bortskakat  dess  blomster». 

Man  vet,  att  Kellgren  särskildt  begagnade  sig  af  den  undervis- 
ning, som  lämnades  af  professorerna  Kalm,  Gadd,  Hassel  och  Bil- 
mark, hvilka  som  lärare  skildras  dels  hos  Lagus,  dels  i  Schybergsons 
och  Heikels  afliandlingar  i  serien  'Abo  universitets  lärdomshistoria'. 
Afven  torde  såsom  hans  lärare  kunna  nämnas  bibliotekarierna  (se- 


*  Märk  t.  ex.  salsen  30:  »Uti  Medicine  förtjänar  ibland  annat  att  utredas, 
hvarföre  det  finnes  mindre  antal  af  Gubbar  i  Montpellier  än  i)ä  något  annat  ställe 
i  Europa».  —  Salsen  50  lyder:  »De  Behagclige  konsterna;  säger  man,  äro  för 
Södeni  och  de  nytlige  för  Norden,  emedan  de  förre  aldrig  med  framgång  kunna 
idkas,  utan  där  könet  äger  behageligheler.  Af  denna  grund  lorde  motsatsen  vara 
lika  bevislig». 
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derniera  professorerna)  Lefrén  och  Porthan;  af  den  sistnämnde  in- 
hämtade Kellgren  utan  tvifvel  den  kärlek  till  Roms  skalder,  som 
sedan  följer  honom  genom  lifvet.  Hans  bref  beröra  sällan  dessa 
akademiska  studier.  En  gång  (juli  1773)  ber  han  Clewberg  att  få 
låna  Bkugkers  »Filosofiens  Historia  i  utdrag»  jämte  »någon  Historia 
Litteraria,  i  synnerhet  för  äldre  tider  och  om  Poeter».  Äfvenså  öf- 
verflöda  dessa  äldre  bref  utaf  latinska  värscitat  och  skämtsamma 
reminiscenser  frän  skolans  läroböcker.  Plennings  logik  och  Vossii 
rhetorik  äro  skrifter,  som  han  både  då  och  långt  senare  plägade 
anföra  som  representanter  för  den  formella  skolbildningen. 

Det  är  emellertid  mest  läsning  af  skönlitterära  författare,  som  i 
brefven  omtalas.  Redan  i  de  allra  tidigaste  intager  Voltaire  högsta 
platsen  på  Kellgrens  värderingsskala.  Voltaire  kallas  redan  1770 
»den  högstupplyste,  från  allt  mörker  och  gräl  ränsade  och  lärdoms- 
kugghjulet i  Europa»^;  i  febr.  1774  har  han  fått  låna  »Candide  med 
ett  par  infama  libeller  mot  Voltaire»,  i  nov.  1775  läser  och  citerar 
han  'CEdipe',  i  mars  1776  erinrar  han  Clewberg,  hurusom  de  ett 
hälft  år  tidigare  »jämte  hvarannars  bröst»  läste  Trécis  de  TEcclé- 
siaste',  och  han  sänder  såsom  minne  en  öfversättning  af  detta  »oför- 
likneliga» skaldestycke.  Ofta  omtalas,  att  de  tillsammans  sysslat  med 
»gagnande  läsning  af  någon  snillerik  auctor»  och  sedan  som  äkta 
Rousseauanska  vänskapsentusiaster  »med  ömma  famntag  meddelat 
hvarandra  de  tankar,  som  uttryckte  sig  genom  tystnadens  outöseliga 
språk»*.  Då  Kellgren  vistades  ute  på  landet,  sände  Clewberg  ho- 
nom böcker  till  låns,  liksom  han  ock  sedan  i  Stockholm  öppnade 
sitt  välförsedda  bibliotek  för  Kellgren  och  under  sin  franska  resa 
1790  ombesörjde  dennes  bokinköp  i  Paris,  "/a  1775  nämner  Kell- 
gren, att  han  hos  Clewberg  tagit  Gessner,  väl  en  fransk  öfversättning 
af  den  schweiziske  idyllikerns  arbeten;  hösten  1774  tackar  han  för 
»Guillaume  Vadé  som  oändligen  förbättrat  mitt  hjärta»';  *^'»  1776 
erkänner   han    gåfvan    af  Dorat,  som  skall  »bindas  i  det  vackraste 

'  Bref  till  Jonas  Kellgren,  Loppis  "/lo  1770,  fullständigast  tryckt  af  Cyg- 
SEUS  i  Finsk  tidskrift,  1895:  1:  358— G2. 

«  Bref  till  Clewberg  '« s  1774,  ^^  ii  1775,  "a  1776.  (I  den  af  SchCck  ut- 
gifna  samlingen  af  Kellgrens  bref  till  Clewberg.) 

"  Med  Guillatime  Vadé  afses  ej,  såsom  SchCck  i  registret  till  de  Clew- 
bergska  brefven  antager,  den  tämligen  obskyre  Jean-Joseph  Vadé,  för  sina  vulgära 
dramer  kallad  'hallafnes  Corneille',  utan  ingen  mindre  än  Voltauie  själf,  som 
1764  under  titeln  Contes  de  Guillaume  Vadé  utgifvit  15  st.  af  sina  »contes  en 
vers».  Osäkert  är,  om  Kellgren  upptäckt  sin  läromästare  bakom  anonymitetens 
slöja.     Jfr  artikehi  'Voltaire'  hos  Quérard,  La  Franve  littérairCf  10:  308. 
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Franska  band,  som  kan  fås  här  i  Åbo»;  **/«  1776  tackar  han  för 
'Élite  de  poésies  fugitives',  som  han  säger  sig  sluka  »med  en  fames 
canina»,  och  i  nästa  bref  (^^/b)  ber  han  Clewberg  i  Stockholm 
skaffa  Murbergs  öfversättning  af  'Athalie'  samt  Rudbecks  'Boråsiaden' 
båda  tillhörande  årets  svenska  boknyheter  Bland  annan  lektyr, 
som  Kellgren  i  sina  bref  till  Clewberg  omtalar,  märkas  Lafontaines 
'Contes',  Sédaines  *Le  Déserteur'  (»den  tragikaste  tragedi  jag  någon- 
sin läst»),  VoLTAiRES  'Alzire',  som  han  sommaren  1776  funderar  på 
att  öfversätta,  Shaksperes  ^Julius  Gsesar'  (naturligtvis  i  fransk  öfver- 
sättning), en  tysk  roman  vid  namn  'Der  neue  Amadis'  och  slutligen 
Bibeln,  där  han  funnit  »långa,  långa  epistlar,  fulla  med  idel  Galli- 
niathias,  tomare  än  ingenting»  ^ 

De  ofvan  angifna  boktitlarne  visa,  att  Kellgren  vid  sina  själf- 
ständiga  litteraturstudier  under  Åbo-tiden  företrädesvis  höll  sig  till 
den  franska  litteraturen.  Dock  bör  märkas,  att  han  alltjämt  ifrigt 
studerade  äfven  de  latinska  skalderna  och  —  närmast  med  Porthan 
som  förebild  —  efterbildade  dem  i  s.  k.  »fria  öfvei^sättningar».  All- 
deles främmande  var  han  ej  heller  för  annan  litteratur  än  den 
franska.  Han  omtalar  t.  ex.  redan  i  nov.  1773  en  påbegynt  öfver- 
sättning från  engelskan,  ett  hlad  af  l:sta  Youngens  natt;  dock  nöd- 
gas han  tillägga:  »men  det  blir  mig,  ser  jag,  ett  för  mycket  pericu- 
losaj  plenum  opus  aleai».  Efter  allt  att  döma  är  detta  fragment 
identiskt  med  det,  som  intagits  i  hans  samlade  skrifter,  och  som 
dessförinnan  bland  ofullbordade  poem  namnes  i  det  berömda  K&k- 
brefvet  till  Rosenstein  (^^/s  1788)  *.  Därmed  förfaller  Malmströms 
reflektion,  att  Young-fragmentet  skulle  utgöra  ett  »ytterligare  bevis 
på  den  nya  rigtningen  af  skaldens  studier  och  intressen»,  som  han 
trott  sig  förmärka  efter  det  godtyckligt  valda  vändpunktsåret  1789^. 
Af  Youngs  första  Natt  förekom  en  fransk  öfversättning  i  Varictés 
littéraires  (T.  4),  och  man  skulle  därför  kunna  gissa,  att  Kellgren 
begagnat  sig  af  densamma  liksom  af  den  franska  Ossian-tolkningen 
i  samma  bok.  En  jämförelse  mellan  originalet  och  de  båda  öfver- 
såttningarna  ger  emellertid  vid  handen,  att  Kellgren  direkt  användl 


»  Bref  till  Clewberg  »/«  1774,  "/«  1775,  '^'e  1776,  "/s  1776,  "/n  1775. 

•  Bref  till  Clewberg  »/u  1773.  —  Bref  till  Rosenstein  »  s  1788,  tryckt  af 
SchCck,  Kellgrens  bref  till  RosenstHn  (i  Samlaren,  1886). 

'  Malmström,  Sv.  vitterhetens  historia,  2:  2()0.  —  Det  af  honom  samtidigt 
anförda  fragmentet  Sigwarth  och  Hilma  omtalas  äfven  redan  1788  i  Kdrk-bref- 
vet  ('Hillmas  död'). 
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det  förra  och  följt  det  långt  trognare  än  hvad  fallet  är  med  den 
franske  öfvcrsättaren.    Så  hafva  t.  ex.  de  bekanta  orden 

night 
even  in  the  zenith  of  her  dark  domain 
is  sunshine  to  the  colour  of  my  fäte 

af  dun  franske  öfversättaren  aftrubbats  till  »la  nuit  la  plus  sornbre 
ne  peut  me  dérober  ä  Thorreur  de  mon  sort»,  men  hos  Kellgren 
heter  det: 

Och  mot  mitt  ödes  natt  är  höstens  midnatt  klar. 

Enstaka  uttryck  i  de  förtroliga  brefven  till  Clewberg  under  ar 
1774  (t.  ex.  »Farvel,  Sir»  i  n:r  14,  »My  Lap-Friend»  i  n:r  18) 
skvallra  äfven  om  brefskrifvarens  fortgående  engelska  studier;  i  ett 
bref  från  denna  tid  (n:r  17)  får  man  bekräftelse  på  de  svårigheter 
språket  beredde  honom,  i  det  han  nämligen  ber  Clewberg  sända 
»Youngens  nätter  på  tyska,  eller  i  fall  de  ej  finnes,  då  på  Fran- 
syska». Enligt  K&k-brefvet  fanns  bland  hans  papper  1788  äfven  en 
påbörjad  öfversättning  af  Youngs  första  satir,  hvilken  antingen  torde 
härröra  från  denna  tid  eller  ock  hafva  gjorts  under  den  närmaste 
tiden  före  "/5  1781,  då  han  i  bref  till  Clewberg  tackar  för  lånet  af 
Youngs  satirer.  —  Som  motto  på  sina  minnesord  vid  Friherrinnan 
Flemings  graf  (1776)  använder  han  ett  citat  från  Pope  på  original- 
språket, och  i  hans  efterlämnade  boksamling  funnos  utom  Popes  äf- 
ven Youngs  och  Ossians  Works,  Miltons  'Paradise  Lost*  och  'Para- 
dise  Regained'  samt  Johnsons  Dictionary*. 

Med  tyska  språket  tyckes  Kellgren  under  Åbo-tiden  ha  haft 
svårt  att  reda  sig.  »Söta  Du,  hur  Fan  skall  jag  göra  med  min 
tyska,  som  jag  ej  kan  få  läsa  af  brist  af  Lexicon»,  skrifverhan  1774 
till  Clewberg  ("^r  18),  i  ett  annat  bref  (n:r  17)  ber  han  att  af  Tid- 
gren få  låna  ett  tyskt  lexikon,  och  i  nov.  1775  (n:r  25)  misströstar 
han  om  att  kunna  arbeta  sig  igenom  'Der  neue  Amadis',  förr  än 
han  »utslitit  3  Linds  Lexika».  Bland  i  brefven  nämnda  boklån  från 
vänner  omtalas  ingen  tysk  bok,  och  sådana  saknas  äfven  helt  och 
hållet  i  hans  efterlämnade  bibliotek;  däremot  finnas  där  tre  italien- 
ska (Petrarca,  GuARiNis  Tastor  Fido'  och  en  öfversättning  af  Tele- 
maque*)  samt  dessutom  ^Le  maitre  Italien*  af  Veneroni  (dennes  fransk- 
italienska och  italiensk-franska  Dictionnaire  egde  han  enligt  bref  till 
Clewberg  —  n:r  23  —  redan  hösten  1775). 

*  Förleckniiigen  öfver  Kellgrens  boksamling  är  tryckt  af  SchOck  i  Samlaren 
1887,  s.  41-43. 
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Kellgrens  broder  säger  i  sin  *Nota'  till  Rosenstein:  »förnln  hö- 
sten 1770  såg  jag  ej  några  af  honom  skrefne  vers,  men  de  voro 
blott  små  Gratulationer  på  Namns-  och  födelsedagar,  dem  han  straxt 
återtog  och  ej  tillstadde  få  afskrifvas».  En  af  dessa  hans  pennas 
förstlingar,  en  namnsdagslyckönskan  från  1770,  är  tryckt  af  Cyg- 
xiics^  den  är  synnerligen  obetydlig.  Hans  i  samma  brcf  förekom- 
mande »giideliga  och  finurliga  betraktelse»  om  »Nöjets  bortresa  med 
8  par  hastar»  visar  tydligt,  att  hans  satir  ännu  helt  och  hållet  gick 
i  Dalins  skola  och  tagit  starkt  intryck  af  dennes  dissertationsparo- 
dier och  kalottpredikningar.  De  inflickade  versraderna  om  nöjet 
smaka  betydligt  af  den  stämning  hos  tidens  unga  Lisidorer,  åt  hvil- 
ken  Gyllenborg  i  'Verldsföraktaren'  gifvit  ett  klassiskt  uttryck.  Dalin 
och  Gyllenborg  äro  ock  de  enda  svenska  förebilder,  hvilkas  infly- 
tande man  kan  spåra  i  Kellgrens  poetiska  produktion  under  Åbo- 
liden*. 

Lagus,  den  förste  som  närmare  behandlat  Kellgrens  Åbo-dikt- 
ning, uttryckte  den  förhoppningen,  att  mera  ljus  skulle  kunna  vin- 
nas i  detta  ämne,  när  en  gång  Auroraförbundets  förseglade  papper 
blefvo  tillgängliga  för  forskningen.  De  öppnades  och  undersöktes 
år  1900,  men  G.  Gastréns  redogörelse^  ger  vid  handen,  att  den  lit- 
teraturhistoriska skörden  understeg  förväntan.  Af  förbundsnmtrikeln 
framgår,  att  Kellgren  intogs  i  Aurora  under  första  kvartalet  1773 
och  att  han  inom  sällskapet  tillhörde  den  s.  k.  vittra  klassen.  Be- 
varade finnas  denna  klass  protokoll  från  dess  konstituerande  sam- 
manträde **/8  1773  t.  o.  m.  året  1774,  men  vid  sammanträdena 
under  denna  period  var  Kellgren,  bunden  först  af  den  Wallenstiern- 
ska  konditionen  och  sedan  af  den  Flemingska,  vanligen  frånvarande. 
Från  åren  1775—76,  då  han  att  döma  af  brefven  till  Clewberg  lif- 
ligt  deltog  i  sällskapets  förhandlingar,  finnas  protokollen  tyvärr  ej 
bevarade.  I  sitt  meddelande  till  Rosenstein  omnämner  Porthan,  att 
Kellgrens  'Oration  öfver  Gustaf  111:3  kröning  föranlodt  hans  inval  i 
Aurora,  och  han  framhåller  med  stolthet,  att  »detta  Sällskap  torde 
icke  varit  utan  nytta  att  formera  honom  och  några  andra  lyckliga 
Poeter  hos  oss».    Till  Kellgrens  litterära  studier  kan  man  med  skäl 

*  I  Finsk  tidskrift,  1895:  1:  300— 61. 

•  Den  svenska  vitterheten  var  i  hans  efterlämnade  boksamling  endast  re- 
presenterad af  Stjernhjelm,  Dalin,  Lidnek,  Bellhan,  Leopolds  Oden  och  Rosen- 
sTEDis  skrifl  'Om  upplysning'. 

'  G.  Castrén,  Sällskapet  Aurora  (i  Skrifter  utg.  af  Sv.  Litteratursallsk.  i 
Finland,  47). 
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räkna  den  granskning  hans  förstlingsförsök  dar  fingo  undergå  och  don 
öfning  han  själf  erhöll  för  sin  kritiska  förmåga,  när  han  sedermora 
blef  en  aktiv  Aurora-broder.  Enligt  protokollen  voro  Porthan,  assessor 
P.  JusLÉN  och  assessor  Joh.  Brovallius  de  granskare,  som  åren  1773 
— 74  flitigast  skötte  kritiken  inom  den  vittra  klassen.  Brefven  till 
Clewberg  bära  vittne  om,  att  Kellgren  efter  sin  återkomst  till  Åbo 
sällade  sig  till  dessa  kritici  och  att  han  ej  sparade  på  skarpa  an- 
märkningar om  sina  vittra  medbröder.  Såsom  resultat  af  dessa  hans 
litteräia  öfningar  i  Aurora  kan  man  i  hans  diktning  skönja  stigande 
formsäkerhet  och  allt  mera  bestämd  anslutning  till  den  härskande 
franska  smaken. 

Redan  i  ett  bref  till  Clewberg  af  år  1772  eller  1773  (n:r  2)  an- 
förtror Kellgren  sin  förtrogne  ett  poem  att  uppvisa  »för  någon  annan 
skapkunnig  man>.  Sedan  insände  såväl  Kellgren  som  Clewberg  och 
Tidgren  ett  flertal  dikter  till  granskning  i  Auroras  vittra  klass  och 
eventuellt  införande  i  Åbo  Tidningar.  Med  hjälp  af  Porthans  och 
Tengströms  anteckningar  har  Lagus  kunnat  identifiera  de  flesta  ano- 
nyma författarne  i  dessa  tidningar*,  och  han  har  äfven  något  ana- 
lyserat de  där  förekommande  bidragen  af  Kellgrens  hand*.  De^ka- 
rakterisoras  i  allmänhet  af  samma  något  frostiga,  moraliserande  re- 
torik, som  är  välbekant  från  Gyllenborgs  skaldestycken.  De  ut- 
mynna antingen,  dessa  elegier  öfver  lifvets  brustna  illusioner,  i  för- 
maningar till  stoisk  okänslighet  eller  ock  predika  de  alltings  fåfäng- 
lighet  med  don  hälft  underförstådda,  hälft  uttalade  konsekvensen,  att 
allvarliga  sträfvanden  ej  äro  mödan  värda.  Härifrån  var  steget  oj 
långt  till  de  njutningsprisande  dikter,  som  från  år  1777  en  tid  bortåt 
utgöra  lejonparten  af  Kellgrens  vittra  produktion.  De  i  Åbo  Tid- 
ningar publicerade  reflektionsdikterna  sakna  alla  något  större  värde; 
de  liafva  sin  egentliga  betydelse  i  att  vara  förstudier  till  de  akade- 
miska prisskrifterna  från  1777  och  1778  Ode  öfver  en  Stadig  Man 
och  En  ynglings  inträde  i  verlden,  där  alldeles  samma  tankar  i 
något  mindre  omogen  form  återvända.  Några  direkta  utländska 
förebilder  till  dem  har  jag  ej  lyckats  upptäcka.  Måhända  hafva  så- 
dana funnits  till  on  och  annan ;  det  heter  t.  ex.  uttryckligen  om  Ode 
öfver  Lifvet  (Åbo  Tidn.  1775):  »anledningen  till  några  tankar  i  denna 
Ode  är  tagen  utur  Foésies  Diverscs».    Enligt  bouppteckningen  egde 


*  Lagus,  Förteckning  öfver  anonyme  författare  i  äldre  årgångar  af  Äho 
Tidningar  (i  Finska  Veleiiskaps-Societetens  Bidrag,  17). 

*  Lagus,  Kellgrens  finska  lefnadsminneri,  kap.  7—11. 
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Kellgren  en  antologi  med  detta  namn,  men  jag  har  ej  lyckats  finna 
den  i  mig  tillgängliga  bibliotek.  Lagus  anser  detta  stycke  »erinra 
om  studium  af  Jean-Baptjste  Rousseau»  *,  men  nämner  ej  hvarest  hos 
denne  produktive  skald  han  trott   sig  återfinna  diktens  grundtanke. 

De  satiriska  fabler  och  epigram  Kellgren  lämnade  till  Aurora- 
förbundet  för  att  införas  i  Åbo  Tidningar  hänvisa  alla  på  franska 
forebilder,  fastän  man  oftast  ej  kan  bestämdt  peka  på  någon  viss 
bland  Lafontaines  många  efterföljare  såsom  mönstret.  Förutom  J. 
B.  Rousseau  förtjänar  här  att  nämnas  Dorat,  af  hvars  diktning 
Kellgren  emottog  impulser  redan  nu  och  äfven  så  långt  fram  i. tiden 
som  vid  författandet  af  Den  nya  Skapelsen.  För  Åbo  Tidningar 
öfversattes  flera  Dorats  fabler  af  Tidgren.  Kellgren  fick  hans  arbeten 
till  skänks  af  Clewberg  och  karakteriserar  i  tacksägelsebrefvet  (**/« 
1776)  Dorat  såsom  »oändligen  kvick,  men  mager;  ett  skelett,  klädd 
i  Floras  vackraste  dräkt». 

Bland  Kellgrens  rena  öfversättningar  från  denna  period  märkas 
ett  par  från  VoLTAmE.  De  vittna  om  en  djup  och  oskrymtad  be- 
undran för  mästaren,  en  beundran,  som  nog  ej  beledsagades  af  de 
reservationer  Lagus  spårar  i  en  not  till  Diatribe  öfver  första  or- 
saken (Åbo  Tidn.  1774,  n:r  18).  Denna  sedesamma  not  kan  nog 
med  större  sannolikhet  tillskrifvas  de  allvarliga  redigerande  profes- 
sorerna ån  den  lifvet  igenom  i  sin  Voltairedyrkan  ståndaktige  Kell- 
gren*. —  Bland  hans  »piéces  fugitives»  märkes  i  främsta  rummet 
den  mästerliga  öfversättningen  af  Saint-Lamberts  'Volez  papillon  li- 
bertin' ('Flyg,  yra  fjäril,  glad  och  tyst').  Kellgren  har  där  bättre 
än  någonsin  förut  lyckats  fånga  den  franska  tillfällighetslyrikens  esprit 
och  rokokobehag.    Originalet  återfinnes  i  *Les  Saisons'.    Att  döma 


'  Lagus,  a.  a.,  s.  67. 

*  Noten  lyder:  »Detta  omdöme  om  Epikur  (näml.  alt  han  lefde  och  dog 
som  en  vis)  är  för  auktorns  räkning,  hvars  tänkesätt  i  dessa  delar  är  bekant>. 
Lagus  (a,  a.,  s.  61—62)  säger  härom:  »Så  sedesam  var  ännu  den  unge  Åbo 
magistern»;  att  noten  9  år  senare  uteslöts  vid  styckets  omtryckning  i  Stock- 
holms-Posten (1783,  n:r  234),  anser  han  karakteristiskt  för  Kellgrens  då  ernådda 
större  fördomsfrihet.  Ån  mera  kategoriskt  uttrycker  sig  Hellen  Lindgren  {Sveriges 
vittra  storhetstidj  2:  46),  som  anser  notens  uteslutning  »betecknande  för  hans 
egen  frontförändring».  Ingenting  garanterar  emellertid,  att  vi  här  hafva  en  sede- 
sam hjärteutgjutelse  af  Kellgren;  långt  sannolikare  är  detta  lilla  sidohiigg  mot 
Vollaire  en  redaktionsnot,  som  Kellgren  i  St-P.  sedan  saknade  både  lust  och  an- 
ledning att  aflrycka.  Huru  sedesam  den  unge  Åbomagistern  var,  må  lämnas  där- 
hän ;  ibland  röjer  han  sig  — -  trots  all  ode-stoicism  —  såsom  varande  något  af  en 
»Epicuri  de  grege  porcus». 
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af  Tidgrens  upprepade  öfversättningar  från  Saint-Lambert  tyckes 
denne  hafva  varit  väl  känd  och  uppskattad  i  Aurorakretsen. 

Intressantast  af  Kellgrens  äldre  öfversättningar  är  tvifvelsutan 
Alpin,  ett  ersisht  slcaldestyrl-e  (Åbo  Tidn.  1775,  n:r  13),  detta  enieller- 
tid  mindre  på  grund  af  dess  eget  poetiska  värde  än  därföre,  att 
OssiAN  däiTned  på  allvar  gör  sitt  inträde  äfven  i  den  svenska  litte- 
raturen. Åran  synes  i  själfva  verket  mindre  tillkomma  Kellgren  en- 
sam än  hela  Aurorakretsen.  De  anmärkningar,  som  i  Åbo  Tidningar 
åtföljde  Alpin,  bebådade  nämligen  öfversättning  af  »någre  hans  qwä- 
dcn,  som  finnas  införde  öfwersatte  på  fransyska,  ehuru,  tör  hända 
förswagade,  uti  Variétés  Litéraires,  T.  1,  p.  267».  Löftet  i  denna 
redaktionsnot  uppfylldes  först  genom  Kellgrens  Alpin  och^edan  ge- 
nom Clewbergs  'Oscur*  (1776,  n:r  26)  och  Tidgrens  'Oithona'  (1778, 
n:r  10  —  11);  1791  följdes  de  af  Tengströms  'Gomala  och  Lathmon', 
samtliga  förekommande  i  Variétés  littéraires.  Sin  ungdoms  beun- 
dran för  Ossiandikterna  torde  Kellgren  aldrig  hafva  blifvit  helt  otro- 
gen, och  de  oRa  upprepade  påståendena  om  hans  förakt  för  Ossian, 
skadeglädje  vid  underrättelsen  om  Macphersons  »afslöjande»  o.  s.  v. 
äro  till  största  delen  rena  nyromantiska  konstruktioner,  förorsakade 
genom  missförstånd  af  några  Kellgrens  uttalandena  Ett  visst  in- 
flytande från  Ossian  i  fråga  om  formen,  poetisk  prosa,  visar  Kellgrens 
retoriska  praktstycke  från  1776,  Vid  Friherrinnan  A.  S.  Flemings 
graf;  dess  egentliga  förebilder  äro  dock  att  söka  i  Frankrike.  I 
Kellgrens  efterlämnade  bibliotek  fanns  mästaren  för  dylik  minnes- 
talsretorik, Thomas,  representerad,  och  han  egde  dessutom  Bossuets 
och  Fléghiers  samlingar  af  'Oraisons  funébres'.  Slutorden  i  dessa 
gi-iftetankar  (»Då  vi  utropa:  'Hon  var  värd  att  lefva!'  —  svara  Hel- 
gonen: 'Hon  var  värd  att  dö'>)  visa,  att  Kellgren  redan  hunnit  skaffa 
sig  ej  ringa  färdighet  i  sanmianställningen  af  sådana  antiteser,  som 
utmärkte  den  s.  k.  »höga  och  starka  stylen». 

Med  Kellgrens  öfverflyttning  till  Sverge  börjar  ett  nytt  skede  i 
hans  studier  likaväl  som  i  hans  lif  och  dikter.  Man  har  kanske 
öfverdrifvit  plötsligheten  i  den  förändring,  som  hufvudstadslifvet  för- 
orsakade i  Kellgrens  lefnadssätt  och  arten  af  hans  dikter.  Brcfven 
till  Clcwberg  gifva  af  sin  författare  en  helt  annan  bild  än  den  sede- 
sammc,  vid   boken   fjättrade    unge   studenten,  som  äldre  litteratur- 

»  Se  härom  BriTTiaER  i  Sv.  Ak.  Haiull.  ifrån  år  1796,  46:  211—12,  Ljung- 
gren, Sv€7i8ka  Vitterhetens  häfder,  1:  259— Gl,  i29,  och  den  utförliga  utred- 
ningcn  ho.«?  Th.  Hassklqvist,  »Ossian»  i  den  svenska  dikten  och  litteratureny 
s.  65-74. 
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historici  —  den  ganska  väl  underrättade  Lagus  ej  undantagen  — 
älskat  att  skildra.  Voltaireanens  gäckeri  med  det  heliga  möter  redan 
fiillfluget  1770  i  den  blåsfemiska  parodien  på  Fader  Vår^  Skolfuxens 
uppfostran  till  salongsmänniska,  påbörjad  på  Loppis,  tyckes  under 
Yistelsen  på  Lemsjöholm  och  Willnäs  hafva  hunnit  ganska  långt,  och 
i  de  bitande  omdömen,  hvarpå  brefven  till  Clewberg  öfverflöda, 
skönjes  klart  den  blifvande  granskarens  och  satirikerns  kritiska  ådra. 
På  Kellgrens  studier  torde  Stockholmsresans  inflytande  hafva  varit 
mera  direkt  märkbart.  De  miste  numera  helt  och  hållet  den  akade- 
miska prägel  de  i  Å])o  ej  helt  kunnat  frigöra  sig  ifrån.  Redan  tidigt 
satiriserar  Kellgren  universitetslifvets  former  och  formler  (märk  t.  ex. 
den  mystiska,  ännu  outredda  paskillhistorien  frän  våren  1774*),  och 
han  torde  knappast  hafva  väntat  eller  önskat  sig  en  regelrätt  akade- 
misk bana.  Åtminstone  tyckes  han  mindre  än  andra  hafva  tagit 
sin  egen  professorsansökan  på  allvar,  Flans  förakt  för  småstads- 
universitetens  pedanteri  och  det  onyttiga  lärdomskram,  som  där  ut- 
portionerades,  framlyser  tidt  och  otta  i  Stockholms-Posten;  redan 
dessförinnan  kommer  det  klart  till  uttryck-  i  inledningsraderna  till 
Sinnenas  Förenmg: 

Bland  annat  skräp,  hvaraf  mitt  minne 

Blef  fyldt  i  mina  ungdomsdar, 

Är  hvad  jag  läst,  jag  vet  ej  hvar,  o.  s.  v. 

samt  i  hans  påstående  längre  ned  i  samma  poem,  att  af  kärleken 
till  Chloé  åt  hans  förstånd  förlänats  långt  större  ljus 

om  tingens  halt  och  verklighet 
än  förr  af  någon  facultet. 

I  hans  bref  blifva  de  latinska  citaten  allt  sällsyntare  och  ersättas  af 
ord  och  vändningar,  som  bära  vittne  om  en  rätt  exklusivt  fransk 
bildning.  Nu  tillkommer  ock  ett  nytt  intresse,  som  i  Åbo  af  lätt 
insedda  skäl  ej  kunnat  utvecklas',  nämligen  för  teatern  och  därvid 
ej  blott  för  skådespelen,  utan  äfven  för  de  agerandes  spelsätt  och 
uttal.    Hans   snart   begynnande    verksamhet   som    vitter   granskare 

*  Först  tryckt  af  Cygneus  (i  Finsk  Tidskrift,  1895:  1:  358).,  Den  var  ute- 
sluten i  det  aitryck  af  ifrågavarande  bref  (ur  Helsingfors  Tidningar  18,30),  som 
Lacus  älergifvit. 

'  Se  härom  SchCck  i  inledningen  till  Clewbergsbref ven,  sid.  iv— v. 

*  Redan  i  Åbo  anlitades  han  s«åsom  medarbetare  i  ett  litol  dramatiskt 
stycke,  ett  herdespel  af  fru  C.  C.  Svkdenmark.  Han  nämner  därom  i  bref  till 
CJewberg  »Vi  1776. 
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och  publicist  bidrog  naturligtvis  äfven  att  gifva  en  något  ändrad  rikt- 
ning åt  hans  studier. 

Grundriktningen  af  sin  smak  och  sina  intressen  hade  Kellgren 
dock  redan  fått  stadgad  i  Åbo.  Han  var  Voltaires  svurne  beun- 
drare, och  det  var  med  en  öfversåttning  från  Voltaire  som  han  med 
aflagd  anonymitet  ämnade  framträda  för  allmänheten.  Till  Clewberg 
sänder  han  *V«  1776  denna  öfversåttning  af  den  »oförlikneliga  Pre- 
cis de  TEcclésiaste» ;  kort  därpå,  *V*i  heter  det,  att  han  tills  vidare 
afböjt  dess  offentliggörande  i  Åbo  Tidningar,  och  han  ber  vännen 
upptänka  något  »värdigare  sått».  Den  »dessein»,  som  den  alltid  tjänst- 
villige Clewberg  föreslog  och  Kellgren  i  bref  af  */6  gillade,  tyckes 
emellertid  ej  hafva  kommit  till  utförande,  ty  det  dröjde  5  år,  innan 
Predikaren  utkom  af  trycket.  Det  var  i  Utile  Dulci's  'Witterhets- 
nöjen*  1781,  och  stycket  bar  då  titeln  Menskliga  Ii f vet  Såsom  ofta 
hos  Kellgren,  är  öfversättningen  temligen  fri;  han  anmärker  själf — 
i  bref  till  Clewberg  *V»  1776  —  om  8:de  strofen,  att  han  »tagit  sig 
frihet  att  alldeles  omändra  mening  och  innehåll».  Ett  par  insän- 
dare i  Stockholms-Posten  (1781,  n:r  212  och  227)  anmärkte  på 
denna  bristande  trohet  och  klagade  öfver,  att  ej  Voltaires  utan  den 
okände  Mr.  Eratou's  författarenamn  blifvit  utsatt.  Kellgren  svarade 
(i  n:r  229)  med  ett  försvar  för  fria  öfversättningar  samt  den  upp- 
lysningen, att  originalet  var  signeradt  Eratou.  »Intet  annat  arbete 
bör  tillegnas  en  auctor  än  det  han  själf  erkänner». 

Det  dröjde  en  tid,  innan  Kellgren  fick  tillträda  den  aristrokra- 
tiska  kondition  han  eftersträfvat  och  genom  Clewbergs  bemedling 
sökt  erhålla.  Först  på  hösten  1777  tyckes  han  hafva  tilllrädt  platsen 
som  huslärare  hos  generalen  grefve  Meuerfelt.  Sommaren  1780  af- 
löstes  han  af  en  viss  Hr.  BergerS  och  sedan  var  han  »alldeles  ledig 
karl»  samt  förde  till  sin  död  en  litteratörs  oberoende  lif,  endast 
bunden  af  de  förpliktelser  några  kungliga  pensioner  och  först  med- 
arbetare-, sedan  meddclegareskapet  i  Stockholms-Posten  ålade  honom. 

Väntetiden  från  nyåret  till  hösten  1777  tillbragte  Kellgren  hos 
sina  presterliga  släktingar  i  Västergötland,  dem  han  betecknar  som 
»superlativus  af  hushållare»  och  folk  utan  spår  af  intressegemenskap 
med  honom.  Om  hans  studier  och  vittra  sysslor  under  denna  tid 
är  föga  att  förmäla.  Han  klagade  bittert  för  Clewberg  öfver  »detta 
osmakliga  lifvets  uniformité»  och  kände  sig  nästan  afsknren  från  all 
kommunikation    med    sin    »förriga   vorld».     Mod  undantag  af  några 


»  Bref  till  Clewberg  'r  1780. 


Bidrag  till  kännedomen  om  Kellgrens  studier.  17 

besök  i  det  »sköna  Bibliotheque  i  synerhet  i  Svenska  Historien» 
(jämte  »några  Ängelska  Böcker»),  som  tillhörde  den  i  närheten  bo- 
ende häradshöfdingen  grefve  Johan  Gabriel  Creutz,  saknade  Kellgren 
alla  intellektuella  förströelser  —  om  ej  till  sådana  kunde  räknas  af- 
hörande  af  förhandlingarna  på  prästmötet  i  Skara.  Hans  »fördömda 
kyrkogång»  skaffade  honom  endast  halssjuka,  och  när  han  genom- 
läst »halfva  Bibeln»,  var  han  färdig  med  det  klassiska  omdömet: 
»jag  hade  aldrig  trott,  att  den  skulle  vara  så  absurd».  De  lockande 
intryck  han  fått  af  det  glada  Stockholmslifvet  läto  sig  ej  utplånas; 
»de  förbannade  Operaflickorna  dansa  ständigt  i  tankamo  på  mig», 
heter  det  i  ett  bref.  Vittra  sysselsättningar  voro  hans  enda  tröst  i 
bedröfvelsen.  Så  t.  ex.  »gick  han  och  funderade*  på  sin  opera  Adonis 
och  Proserpina  och  hade  i  juli  »slarfvat  tillsammans  en  Act».  Bref- 
ven  till  Clewberg  åtföljdes  gång  på  gång  af  småvärser  (»något  lappri» 
'^4,  »några  värsstumpar»  V?). 

Med  Gjörwell  hade  han  under  uppehållet  i  Stockholm  trädt  i 
förbindelse,  och  denne,  som  redan  förut  uppmärksammat  hans  dik- 
ter, publicerade  på  sommaren  1777  i  Samlaren  med  upplysning  om 
författarens  namn  såväl  de  Flemingska  griftetankame  som  Våren, 
imitation  af  Horatius,  en  troligen  från  Åbotiden  härrörande  parafras 
af  det  vackra  vårkvädet  'Solvitur  acris  hiems*. 

Ett  poem,  som  måhända  härrör  från  Kellgrens  vistelse  i  Väster- 
götland, är  hans  Ode  till  Christus,  Detta  ode  är  —  såsom  uttryck- 
ligen angafs  såväl  då  det  i  mars  1779  publicerades  i  Stockholms- 
posten (n:r  69)  som  i  Kellgrens  protest  (i  n:r  73)  mot  detta  offent- 
liggörande samt  vid  dess  omtryckning  1782  i  Samling  af  Svenska 
Vitterhetsstychen,  1  —  endast  en  öfversättning.  En  jämförelse  med 
det  franska  originalet,  hvilket  återfinnes  i  antologien  Élite  de  poB- 
sies  fugitivesy  visar,  att  denna  öfversättning  är  synnerligen  trogen 
och  i  flera  värser  nästan  ordagrann.  Man  kan  därför  knappast  ge 
Atterbom  rått,  då  han  förklarar  sig*  anse  det  »såsom  i  Kellgrens 
bildningshistoria  intagande  ett  märkvärdigt  rum».  På  sin  höjd  skulle 
man  kunna  våga  den  hypotesen,  att  det  tillkommit  under  ett  visst 
inflytande  af  stämningen  i  den  västgötska  prästgården,  ett  antagande, 
hvilket  får  ett,  om  än  svagt  stöd  af  den  psalmton,  som  hvilar  öfver 
några  värser  (t.  ex.  v.  5  och  6)  af  öfversättningen.  Själf  säger  Kell- 
gren i  sin  förklaring  sig  ej  vilja  förneka,  att  han  »någon  gång  för- 
fattat denna  öfversättning  för  att  öfva  sig  i  sin  andakt».    Lika  sanno- 


*  Atterbom,  Sv.  Siare  och  Skalder j  6:  It  94—99. 
S«mlareii  XXHI. 
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likt  förefaller  det  emellertid,  att  han  valt  detta  sätt  att  gifva  sina 
prästerliga  släktingar  ett  för  dem  tilltalande  prof  på  sin  poetiska  för- 
måga ;  eljes  ville  han  enligt  Jonas  Kellgrens  utsago  ej  visa  dem  sina 
svenska  poemer  »såsom  allt  för  mycket  flyktige».  Romantikern  Atter- 
BOM  finner  ojJet  »blolta  vissa  i  hans  själ  djupt  förvarade,  men  under 
denna  tidrymd  (Stockholms-Postens  första  tid)  eljes  hemliga  strängar 

tvifvelsutan  ett  arf  ifrån  hans  fromma  fädernehem»*.    Något 

personligt  innehåll  har  emellertid  Kellgren  knappast  ingjutit  i  sin 
tolkning  af  det  franska  odet,  ehuru  det  ju  är  anmärkningsvärdt,  att 
han  öfvade  sin  öfversättaretalang  på  ett  så  utprägladt  religiöst  stycke. 
—  Originalet  förekommer  utan  författarnamn  i  den  nämnda  antolo- 
gien, T.  3,  sid.  91—95,  och  bär  där  titeln  'Le  Christ,  Ode  présen- 
tée  å  la  Reine'  samt  har  såsom  motto  orden  »Fit  Deus  Hostia». 
Den  Kellgrenska  öfversättningens  noggranna  trohet  framgår  af  föl- 
jande sammanställning  (v.  5): 


Jesus  parle,  les  vents  se  taisent 


Les  mörts  renaissenl  des  tombeaux     Den  döde  upp  ur  grafven  står. 


Han   talar,   stormens  röst  försvinner, 


Les  vagues  en  courroux  s'appaisent 
Et  Pierre  marche  sur  les  eaux. 
L'aveugle  né  voit  sur  ces  traces 
Le  boiteux  aller  rendre  graces 
Au  puissant  Dieu,  qui  les  guérit; 
Et  le  sourd  est  surpris  d'entendre 
Le  muet  en  tous  lieux  repandre 
Les  miracles  de  Jésus-Ghrist. 


Det  vreda  haf  man  blidkadt  fmner 
Och  Petrus  på  dess  yta  går. 
Den  blinde  ser  en  krympling  hasla 
Alt  sig  för  templets  altar  kasta 
Till  pris  af  evig  hälsas  Gud; 
Den  döfve  med  ett  häpet  öra 
Hör  dumben  sina  läppar  röra 
Till  Jesu  lof  med  fröjdeljud. 


Efter  Kellgrens  bosättning  som  välbeställd  informator  i  Stock- 
holm hördes  snart  helt  andra  toner  från  hans  lyra.  I  Samlaren 
publicerades  riämligen  i  aug.  1777  Ode  till  Bacchus  och  Kärleken 
samt  i  mars  1778  Sinnenas  förening.  De  följdes  snart  af  Jlfina  JcyVn, 
införda  i  Göteborgs  Ihad  Nytt  ^^h  1778,  och  med  dessa  tre  dikter 
blef  Kellgrens  skaldenamn  för  första  gången  kändt  i  vidare  kretsar. 
Den  första  efterbildar  i  formen  de  »kantater»  Jean-Baptiste  Rousseau 
plägade  skrifva;  om  dennes  'Circe'  har  Kellgren  uttalat  starka  lof- 
ord.  Sinnenas  förening,  som  åt  »den  sinnliga  kärlekens  sångare» 
skaffade  åtskillig  förargelse  och  mycken  popularitet,  men  .sedermera 
af  honom  själf  utmönstrades  ur  hans  samlade  skrifter,  röjer  en  tyd- 
lig påverkan  af  Parny  och  den  riktning  inom  det  dåtida  Frankrikes 

*  Atterbom,  anf.  st. 
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erotiska  lyrik,  som  denne  ohöljdl  låttfärdige  sångare  främst  repre- 
senterade. Utan  att  vara  någon  direkt  efterbildning  kan  denna  om- 
stridda dikt  åtminstone  sägas  vara  ett  motstycke  till  'Le  Délire' 
af  Pamy.  Satiren  Mina  löjen  lånar  sitt  motto  från  Dorat.  För 
denna  uppsats  ämne  är  den  intressant  genom  de  skarpa  omdömen 
den  innehåller  om  äldre  och  samtida  svensk  vitterhet  (Fru  Norden%cht 
och  Bellman,  poelastrar  och  scriblerer)  samt  genom  den  till  dyrkan 
gränsande  beundran  förf.  däremot  uttalar  för  Voltaire  och  Pope, 
Diktens  hela  världsuppfattning  är  encyklopedisternas,  och  en  inflickad 
anekdot  om  Boileau  antyder,  att  förf.  vid  denna  tid  börjat  läsa  Hel- 
vETius;  dennes  Oeuvres  funnos  ock  i  hans  efterlämnade  boksamling. 
Jämsides  med  de  lätta  erotiska  dikterna  skattade  Kellgren  fort- 
farande ål  den  moralisk-retoriska  riktningen.  Den  representeras  dessa 
år  af  de  till  Vitterhets-Akademien  insända  täflingsskrifterna  Ode  öfver 
en  stadig  Man  (1777)  och  En  ynglings  inträde  i  verlden  (1778), 
båda  med  motton  från  Voltaire,  som  var  Kellgrens  föregångare  i  att 
inom  sin  vittra  produktion  sida  vid  sida  inrymma  plats  åt  frivol  tillfällig- 
hetslyrik och  stel  odestoicism.  Tankeinnehållet  i  den  senare  af  dessa 
dikter  förefaller  relativt  ursprungligt  och  visar  tillbaka  på  Åbodikten 
Saknaden  med  dess  klagan  öfver  brustna  ynglingaillusioner  och  svun- 
nen bamaoskuld,  men  äfven  framåt  på  den  starka  skepticism,  som 
ett  par  år  senare  bryter  fram  i  Våra  villor.  Redan  nu  är  upplys- 
ningsmaneret väl  tillegnadt,  såsom  bl.  a.  framgår  af  de  upprepade 
anfallen  mot  »fördom». 


I  oktober  1778  började  Stockholms-Posten  utgifvas,  och  i  denna 
tidnings  spalter  publicerade  sedan  Kellgren,  oftast  anonymt,  de  allra 
flesta  af  sina  nya  dikter  samt  omtryckte  många  äldre.  Hans  långa  bref 
till  Rosenstein  af  den  13  mars  1788  (»K&k-brefvet»)  innehåller  som 
bekant  en  noggrann  redogörelse  för  den  vittra  produktion  han  då 
var  villig  att  erkänna  som  sin.  Det  bör  därföre  bilda  den  naturliga 
utgångspunkten  för  hvarje  undersökning  af  Kellgrens  andel  i  Stock- 
holms-Postens poetiska  innehåll.  Utelämnade  äro  där  enligt  hans 
egen  uppgift  endast  »ett  par  dussin  Epigram  och  andra  små  strödda 
vers»  samt  de  troligen  rätt  talrika  bagateller  han  utgallrat,  enär  han 
ej  trott  dem  »förtjena  att  öfverlefva  dagen».  Hvad  hans  prosabidrag 
till  tidningen  beträffar,  så  saknas  ännu  hvarje  ens  tillnärmelsevis  till- 
fredsställande utredning  rörande  dessa,  och  det  är  därför  alldeles 
missledande    att  —  som-  flera   äldre  litteraturhistorici  gjort  —  utan 
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vidare  tillskrifva  Kellgren  ansvaret  för  det  mesta  af  hvad  Stockholms- 
Posten  i  den  vägen  innehöll  samt  att  utaf  denna  insändare-tidnings 
s.  k.  åsikter  söka  åstadkomma  en  bestämd  bild  af  Kellgrens  studie- 
intressen, privatmeningar  och  allmänna  utvecklingsgång.  Han  blef 
aldrig  »konung  öfver  Stockholms-Posten»  *  eller  »dess  allrådande  huf- 
vudman»*.  Allra  minst  intog  han  någon  dylik  ställning  före  nyåret 
1790,  då  han  verkligen  synes  hafva  åtagit  sig  en  hufvudredaktörs 
funktioner,  hvilka  han  sedan  fullgjorde,  så  länge  krafterna  stodo  bi. 

De  flesta  af  de  poem  Kellgren  lämnade  till  Stockholms-Posten 
under  dess  första  år  åro  rena  bagateller  i  den  lätta  genren;  »piéces 
fugitives»,  imiterade  efter  eller  åtminstone  inspirerade  af  liknande 
franska  smådikter  i  tidens  många  recueiller,  almanackor  och  andra 
periodiska  skrifter  med  delvis  vittert  innehåll.  Ej  sällan  äro  de 
nästan  ordagranna  öfversättningar.  En  hel  del  af  de  smådikter,  som 
senare  forskare  (t.  ex.  Lagus  i  kap.  15)  lagt  Kellgren  till  last,  torde 
hvarken  direkt  eller  indirekt  härröra  från  honom. 

Af  i  Stockholms-Posten  förekommande  erkända  Kellgrenspoem 
finnas  ej  få,  till  hvilka  de  franska  originalen  lätt  kunna  påvisas,  och 
troligen  än  flera,  där  en  tålig  bibliognost  med  rikt  tillgängligt  under- 
sökningsmaterial skulle  kunna  uppleta  dem.  Hjärtat  (St.-P.  1780, 
n:r  202)  angifves  uttryckligen  såsom  öfversättning  af  Boufplers  'Le 
coeur'.  Boufflers'  bref  till  Voltaire  (St.-P.  1781,  n:r  22)  fanns  bl.  a. 
tillgängligt  i  'Élite  de  poésies  fugitives'  (4:  99)  och  har  väl  öfversatts 
därifrån.  Denis  och  eremiten  (St-P.  1781,  n:r  174)  kallas  dår  ut- 
tryckligen Apolog  af  Hr  Bret^,  Den  obeständige  trogne  (intagen  i 
Sami.  Skr.)  är  en  noggrann  öfversättning  af  ett  litet  i  'Élite  de  poé- 
sies fugitives'  (3:  313—14)  förekommande  poem,  'Llnconstance  par- 
donnable.  Ode  Anacréontique*  med  M.  Le  C.  de  B  *  *  angifven 
som  författare.  Kungen,  Bonden  och  Eremiten  (St.-P.  1781,  n:r  63) 
angifves  vara  öfversatt  ur  tidskriften  L' Esprit  des  Journaux^  1780. 

Bland  de  i  K&k-brefvet  nämnda  dikter,  som  sedan  ej  kunnat 
återfinnas,  märkes  äfven  ett  par  liknande  öfversättningar.  Den  ena. 
Åskan  och  grodorna,  är  väl  identisk  med  en  fabel  af  Dorat  med 
samma  namn  och  utmynnande  i  följande  eleganta  spets: 

*  Hellen  Lindgreks  uttryck,  Sveriges  vittra  Storhetstid,  2:  85. 

'  Lagus,  a.  a.,  s.  148. 

■  Antoine  Bket  (från  Dijon,  f.  1717,  t  1782).  Ämnet  är  redan  förut  behand- 
ladt  1  den  franska  contes-littera turen:  en  tyrann  uppmanar  en  from  eremit  alt 
uppsända  en  för  stunden  lämplig  bön  till  Gud,  och  eremiten  ber  da  om  tyran- 
nens död. 


Bidrag  till  kännedomen  om  Kellgrens  studier.  21 

<    Quand  Jupin  tonnc,  il  est  constant 
Que  les  grenouilles  sont  coupables. 

Den  andra,  i  brefvet  kallad  Den  sanna  Philosophieny  motsvarar  nog 
DoRATs  lilla  poem  Xa  vraie  Philosophie',  där  följande  lefnadsvisdom 
predikas: 

Je  cherche  partout  le  plaisir 
Mais  lorsque  ma  recherche  est  vaine 
Je  sais  jouir  de  mon  désir, 
Quelquefois  méme  de  ma  peine. 

Till  Themir,  ett  annat  af  dessa  svårfunna  stycken,  kan  vara  iden- 
tiskt med  det  lilla  poem  (St.-P.  1780,  n:r  158),  som  bär  titeln  Till 
en  vacker  flicka,  som  begärde  vers  af  Författaren.    Det  börjar: 

Kan  Themir  vers  af  mig  begära 
och  slutar: 

Horats  var  älskad  af  Gorinna, 
Ovid  var  älskad  af  Julie, 
Blif,  Themir,  du  min  älskarinna, 
Sä  skall  jag  deras  like  bli. 

Att  dikten  då  allmänt  ansågs  vara  af  Kellgren  och  förmodligen  äfven 
var  så,  framgår  däraf,  att  den  med  Kellgrens  namn  utsatt  samma  år 
fick  släppa  till  ett  par  rader  såsom  motto  på  signaturen  — c— l— n*s  * 
sedan  i  Stockholms-Posten  så  häftigt  omdebatterade  öfversättning  af 
Imberts  roman  i  breflform  'Les  Égarements  de  Tamour'.  —  Kellgren 
kan  äfven  mycket  väl  antagas  vara  auktor  till  poemet  Häcken  (St.-P. 
1781,  n:r  8),  en  välgjord  öfversättning  af  Ch.  Fr.  Paknards  i  'Elfte 
de  poésies  fugitives'  (1 :  95)  intagna  lilla  dikt  Xe  Ruisseau'. 

Till  samma  franska  smakriktning  hörde  bl.  a.  Kellgrens  hyll- 
ningsdikt till  aktrisen  Mamsell  Olin  (St.-P.  1780,  n:r  212),  grafskriflen 
öfver  mamsell  Dubois  (St.-P.  1779,  n:r  95)  och  den  erotiska  dikten 
Till  Eosalie  (tryckt  i  St.-P.  1789,  n:r  1,  men  enligt  SchOcks  upp- 
gift 1782  inlämnad  till  Franciskanerorden)  *.   Alla  dessa  dikter  skulle, 

'  DiDiuc  Gabriel  Björn,  enligt  Braune,  Åhhrev.-sign. 

'  MaijistrOm  (Sv,  Vitterhetens  historia,  2: 164)  inrangerar,  ehuru  med  tvekan, 
poemet  till  Mamsell  Olin  bland  den  senare  periodens  diktalster  och  uttalar  den 
förmodan,  att  Popes  The  Rape  of  the  lock*  varit  det  mönster,  som  hSr  före- 
svåfvat  skalden.  Ett  liknande  misstag  i  fråga  om  afTattningstid  begår  Ljungorem 
{Sv,  Vitterhetens  häfder,  1:  471),  då  han  för  poemet  Till  Rosalie'  till  skaldens 
senare  år  och  beskrifver  det  som  >ett  återfall  i  forna  ungdomsvanor». 
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om  de  varit  skrifna  på  franska,  väl  hafva  försvarat  sin  plats  i  'Alnia- 
nach  des  Muses*.     . 

De  Kellgronska  strövärsernas  frivolitet,  som  är  stor  nog  i  dikten 
'Till  liosalie,  i  hans  ur  Sami.  Skr.  uteslutna  Stancer  till  kärleJcen 
(öt.-P.  1781,  n:r  152)  eller  i  Duboispoemet  med  dess  not,  når  sin  höjd- 
punkt i  de  rim  han  inflickat  i  sina  bref  till  den  förtrogne  vännen 
ScHMiTERLöw  ^.  I  dessa  rim  —  liksom  i  de  mera  oskyldiga  scener  från 
Olympen,  som  förekomma  i  det  i  Samlaren  1887  tryckta  nyårskvädet 
Till  Grefvinnan  Mcijerfelt  —  möter  samma  ogenerade  sätt  att  be- 
handla himmelens  saliga  och  Olympens  gudar  som  hos  förebilden,  den 
själfsvåldige  och  kvicke  chevalier  de  Parny. 

Kellgrens  äldre  satirer  voro  merendels  frukten  af  personliga  lyn- 
nesutbrott under  hans  litterära  kritik,  ej  efterbildn ingår  utifrån.  Möj- 
ligt är  emellertid,  alt  han  —  som  Hellen  Lindgren*  antager  —  fått 
impulsen  till  den  bekanta  Konsten  att  göra  hjcka  från  ett  ställe 
i  Helvétius  'De  TEsprit',  ett  arbete,  som  han  egde  och  stundom, 
t.  ex.  under  Ode-striden  med  Leopold  1779,  citerade  i  sina  litterära 
kritiker. 

På  sina  allvarligare  poem  från  denna  tid  tyckes  Kellgren  hafva 
nedlagt  mycket  arbete,  och  studium  af  upplysningsfilosofien  skiner  i 
dem  flereslädtis  tydligt  igenom.  Ar  1780  täflade  han  som  bekant, 
men  »mankerade»  i  Vitterhetsakademien  med  två  stycken.  Det  ena 
af  dessa.  Fabeln  om  förståndet  och  lyckan^  är  endast  kändt  genom 
ett  fragment  i  bref  till  Clewberg  af  Vs  1781.  Detta  fragment  är 
emellertid  ordagrannt  lika  med  en  bit  ur  Jordens  skajwlse,  en  dikt 
som  i  K&k-brefvet  omtalas  som  färdig,  *Vi  1790  upplästes  i  Sven- 
ska Akademien  och  slutligen  publicerades  i  St.-P.  1790,  n:r  110. 
Detta  exempel  visar  tydligt,  hurusom  Kellgren  gerna  filade  på  och 
omarbetade  sina  äldre  dikter,  så  att  man  ej  af  publiceringsåret  kan 
draga  alltför  bestämda  slutsatser  rörande  deras  tillkomsttid.  Det 
andra  stycket.  Målning  af  inhillningsnöjen,  är,  såsom  fragmentet 
ger  vid  »handen,  samma  stycke  som  sedermera  i  Witterhetsnöjen 
1781  publicerades  under  titeln  Våra  villor,  Kellgren  nämner  själf 
för  Clewberg,  att  dikten  åtminstone  delvis  var  »imiterad  ur  Popes 
Essay  on  Man»,  och  att  han  därom  äfven  anonymt  upplyst  de  aka- 
demiska fäderna.  —  Det  sedermera  af  Kellgren  själf  utdömda,  svaga 
doklamationsstycke,  hyarmed  han  1779  framgångsrikt  besvarade  den 

'  Brefven  liniias  nu  i  Kuugl.  Bibl:s  autografsamling.  I  utdrag  äro  de  tryckta 
af  ScHfcK  i  inledningen  till  Clewbergs-brefven,  .   . 

*  Sveriges  vittra  Storhetstid,  2:  75. 
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akademiska  prisfrågan  Vore  människan  lyckeligare^  om  hon  förut- 
säge  sitt  öde  i  verlden?^^  bår  genom  sina  citat  ur  Cooks  nyutkomna 
resebeskrifning,  Maupertuis  'Essai  de  Philosophie  Morale'  och  Lillie- 
STRÄLEs  Pope-öfversättning  vittnesbörd  om  den  vexlande  arten  af 
förf:s  dåvarande  lektyr. 

Sin  egentliga  berömmelse  i  Stockholms-Posten  vann  Kellgren 
såsom  litteraturgranskare  och  författare  af  små  lättsmälta  estetiska 
eller  populärfilosofiska  uppsatser.  Det  äldsta  bevarade  alstret  i  denna 
väg  af  hans  penna  torde  vara  hans  i  Samlade  Skrifter  intagna  Tal 
om  satirens  vederstygglighet,  som  enligt  K&k-brefvet  redan  under 
Åbo-tiden  hållits  i  Aurora.  Redan  i  detta  tal  frarnhäfvas  som  mön- 
ster Boii.EAU,  PoPE,  VoLTAmE  och  Thomas,  de  estetiska  teoretici  som 
anlitas  äro  ^atteux  och  Baumgarten,  och  de  olyckliga  poetastrarne 
Bagers  och  Brunkmans  namn  befinnas  redan  här  vara  nitade  vid 
skampålen.  En  hel  del  omdömen  i  talet  klinga  som  preludier  till 
långt  senare  återkommande  estetiska  uttalanden  af  Kellgren,  t.  ex. 
en  sats  sådan  som  den,  att  »det,  som  är  högt  för  Miltons  landsmän, 
är  underligt  och  öfverdrifvet  för  Voltaires  läsare»  *,  eller  det  försik- 
tigt framkastade  tviflet  på  möjligheten  af  en  religiös  poesi  (»Passio- 
nerne  äro  de  eldsvingar  på  hvilka  en  Poet  plägar  lyfla  sig  öfver 
det  låga  och  medelmåttiga;  men  hvem  vet  icke,  att  Christendomen 
ålägger  ett  fullkomligt  förqväfvande  af  våra  passioner»).  Redan  under 
Åbo-liden  var  sålunda  hufvudriktningen  af  Kellgrens  estetiska  upp- 
trädande bestcimd.  För  en  större  allmänhet  framträdde  han  emel- 
lertid först  under  Stockholmstiden  som  estet  och  vitter  granskare 
med  de  af  Syl  van  (i  Samlaren,  1896)  skildrade  förstlingskritikerna  i 
Dagligt  Allehanda.  Hudflängning  af  poetastrar,  dyrkan  af  Voltaire, 
citat  ur  Youngs  satirer,  beröm  åt  Helvetius,  alla  dessa  redan  i  hans 
första  lärospån  mötande  drag  äro  betecknande  för  arten  af  den  Kell- 
grenska kritiken,  som  snart  nog  i  större  dimensioner  skulle  upp- 
träda, i  Stockholms-Posten  och  där  blifva  så  fruktad,  så  ensidig,  men 
så  vmlgörande. 

Ännu  bristande  utredning  om  Kellgrens  verkliga  andel  i  Stock- 
holms-Postens estetiska  artiklar  och  litterära  kritiker  hindrar  mig  att 


«  I  Vitterh.  Ak,  HandL,  4:  1-21. 

•  Han  medgifver  emellertid  samtidigt,  alt  »del,  som  är  behagligt  hos  Fran- 
sosen,  är  matt  för  Engländaren»,  och  sluter  till  sist  »alt  det  enda  sanna,  som  är 
sagdt  i  detta  mal,  är  det  gamla  ordspräkel:  Hvar  och  en  har  sin  smak».  Det 
är,  som  man  ser,  ett  tidigt  uttryck  för  samma  tanke,  som  sedan  älerkonimer  i 
Om  skadan  af  en  uteslutande  smak  (ur  svarstalet  i  Sv.  Ak.  till  Celsius,  1786). 
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i  detalj  ingå  på  dessa  yttringar  af  Kellgrens  studier.  Ett  allmänt 
intryck,  som  denna  del  af  Kellgrens  vittra  produktion  ger  den  nu- 
tida betraktaren,  är  det  som  förestafvat  Axel  Gauffins  riktiga  an- 
märkning, att  Kellgren  »alltid  gaf  sig  in  på  ett  jämförelsevis  okändl 
område,  när  han  ville  teoretisera  i  estetiska  frågor»*.  Från  sina 
studier  som  poéseos  docens  hade  han  dock  kvar  en  rätt  god  kun- 
skap om  de  estetiska  regler,  som  uppställts  af  Sulzer,  Baum- 
GARTEN  och  Batteux,  och  han  citerar  dem  flerestädes  i  recensio- 
ner och  uppsatser*.  Med  än  större  förkärlek  framhäfver  han  så- 
som ofelbar  auktoritet  Marmontel,  hvars  lära  om  den  poetiska  en- 
tusiasmen såsom  en  sinnets  berusning,  »ivresse,  délire  ou  fureur», 
ju  måste  erbjuda  åtskilligt  tilltalande  för  Kellgren  just  under  denna 
period  af  hans  diktning.  Marmontel  får  också  de  ynuiigaste  loford 
och  kallas  »den  ljusaste,  sannaste  och  finaste  af  alla  iEsthetiske 
Författare».  Kellgren  bjuder  emellertid  aldrig  någon  genomförd  este- 
tisk smaklära.  Däremot  ligger  hans  styrka  i  de  träffande  observa- 
tionerna och  en  viss  naturlig  'bon  sens',  som  ofta  ledde  honom  ut- 
öfver  de  något  trånga  gränser,  hans  en  smula  föråldrade  teoretiska 
läromästare  för  honom  uppdragit.  Dylika  strödda  observationer 
skulle  väl  ha  förlänat  hans  poétique  en  i^^ose  dess  egentliga  värde, 
om  tid  och  hälsa  förunnat  honom  uppfyllelsen  af  hans  ålsklingstanke 
att  till  en  sådan  utarbeta  de  »anmärkningar  öfvcr  Språket  och 
Skaldekonsten»  hans  nu  tyvärr  förlorade  »lilla  minnesbok»  gömde. 


De  flesta  litteraturhistorici,  som  behandlat  Kellgrens  diktning, 
hafva  påpekat  den  ändrade  karaktär,  intressenas  utvidgning  och 
syftenas  fördjupning,  hvarom  skaldens  produktion  under  hans  senare 
lefnadsår  bär  vittne.  Tidpunkten  för  och  de  antagliga  orsakerna  till 
detta  omslag  hafva  de  emellertid  uppgifvit  ganska  olika.  Atterbom 
daterar  som  bekant  den  nya  perioden  från  tiden  omkring  1786  och 
anger  som  förändringens  första  orsaker  de  intryck,  Kellgren  emotta- 
git  vid  besök  hos  brodern  och  svägerskan  i  Skatelöfs  prästgård,  samt 
den  bekantskap  han  under  en  af  dessa  sommarfärders  utsträckning 
till  Danmark  skulle  ha  gjort  med  den  danska  litteraturen.  Malm- 
ström betonar  med  rätta,  att  denna  Kellgrens  »egen  själfuppfostran 


*  A.  Gauffin,  Leopolds  Critiska  anmärkningar  vid  hjältedikten:   Tåget 
öfver  Balt  (i  Samlaren,  1900). 

*  Till  hans  boksamling  hörde  Batteux  Principes  de  littérature  i  5  volymer. 
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lill  växande  innerlighet  och  manlighet»  egt  rum  successive  under 
1780talels  lopp,  men  han  antager  dock  som  »afgjord  skiljegräns» 
året  1789,  då  Cantat  den  1  januari  1789  och  Däldcn  kommo  till. 
Bottiger  framhåller  »det  lifliga  ordbytet  och  den  spända  tankeut- 
Täxlingen  med  en  sådan  motståndare  som  Thorild»  såsom  för  Kell- 
gren »öppnande  nya  rymder  och  småningom  förande  honom  både 
till  vidsträcktare  utsikter  inom  tankens  verld  och  till  skönare  fram- 
bringelser  inom  konstens».  Ljunggren  lägger  mycken  vikt  vid  Kell- 
grens arbete  med  versifieringen  af  konungens  dramer,  h vilket  »icke 
kunde  annat  än  bringa  till  full  utveckling  skaldens  rika  lyriska 
anlag»  *. 

Alla  dessa  förklaringsförsök  lida  af  betänkliga  brister.  Käns- 
lans frambrytande  midt  ibland  gäckeriet  och  förståndsupplysningen 
visar  hän  på  Kellgrens  allmänna  mottaglighet  för  tidsströmningarna* 
och  nog  äfven  på  en  betydelsefull  inre  utveckling  af  hans  rika  per- 
sonlighet. Ätt  därvid  åt  en  kvinna,  Kristina,  tilldela  hufvudrollen, 
torde  emellertid  vara  ett  nyromantiskt  påfund.  Hyllningsdikten  Till 
Kristina  ger  i  och  för  sig  ingalunda  rätt  till  en  så  vidtgående  tolk- 
ning, ehuru  gärna  kan  medgifvas,  att  den  är  en  vacker  bekännelse 
om  misantropens  starka  påverkan  af  den  lugna  värme,  som  ström- 
mar honom  till  mötes  vid  bekantskapen  med  ett  ädelt  familjelif  och 
en  kärlek  af  helt  annan  art  än  den  flyktiga  njutning,  han  förut  dyr- 
kat och  besjungit.  Största  delen  af  Atterboms  resonnemang  i  öf- 
rigt  förfaller  med  hans  felaktiga  gissning  angående  diktens  föremål. 
Liksom  Skatelöfssvärmeriet  är  äfven  den  epokgörande  danska  resan 
endast  en  myt;  grundlösheten  af  Hammarskjölds  uppgifter  därom 
uppvisades  redan  1819  i  Allmänna  journalen  n:r  236  med  stöd  af 
meddelanden  från  skaldens  umgängesvänner. 

Det  dramatiska  värsifieringsarbetet  var  visserligen  en  god  form- 
skola, men  icke  nås  djupare  lyrisk  innerlighet  genom  sådant.  Ej 
heller  har  man  rätt  att  vidare  högt  uppskatta  Thorilds  direkta  in- 
verkan på  Kellgren.  Hans  bevarade  förtroliga  bref  till  Clewberg 
visa,  att  han  alltjämt  tyckes  ha  uppfattat  »Thorenianisme»  såsom 
något  sjukligt,  en  »epileptisk  poesi»,  som  ej  kunde  förlikas  med  hans 


*  Attirbom,  Siare  ock  Skalder,  6:  1:  28—30;  Malmström,  Sv.  Vitterhetena 
kUtoria  2:  194;  Bottiger,  i  Sv.  Äk.  Handl.  ifrån  1796,  45:  198—99;  Ljung- 
6BBf,  Sv.  vitterhetena  håfder,  1:  403. 

*  Jämför  hans  hänförda  ord  om  Rousseau  i  uppsatsen  Om  andeliga  Poe* 
mer  och  huru  de  höra  dömmaa:  »I  som  läsen  dessa  bref  med  S:t  Preux*s  och 
Julies  Hjerta;  hvad  blifver  er  dom?  beundran  och  tårar». 
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förkärlek  för  den  franska  smakens  formlukt.  Närmast  var  det  väl 
hans  eget  sunda  poetiska  sinne,  som  förmådde  honom  att  själf  under 
senare  är  allt  oftare  betjäna  sig  af  den  under  Thorildska  striden  af 
honom  så  öfverdrifvet  häcklade  orimmade  värsen. 

Kellgrens  »transfiguration»  —  som  Atterbom  uttrycker  sig  — 
torde  sålunda  knappast  kunna  anknytas  till  någon  bestämd  tidpunkt 
eller  dominerande  yttre  orsak.  Den  visar  sig  fast  hällre  som  en  sta- 
digt fortgående,  allmän  själens  förfining  jämte  en  utvidgning  och 
fördjupning  i  studier  och  intressen,  som  måste  sätta  märke  äfven  i 
hans  vittra  verk,  och  som  småningom  ledde  honom  långt  utöfver 
den  grunda  VoUaireanism,  hvaraf  hans  första  Stockholmstid  känne- 
tecknades. Af  intresse  för  kännedomen  om  Kellgrens  studier  och 
deras  inverkan  på  hans  skaldepersonlighets  omvandling  är  härvidlag 
kanske  främst  den  växelverkan,  som  kan  spåras  mellan  Kellgrens 
alltmer  inpräglade  allinänanda  och  patriotiska  upplysningsifver 
å  ena  sidan,  arten  af  hans  läsning  och  författarskap  å  den  andra.  Klart 
skönjbar  blir  nu  äfven  en  ny,  rent  litterär  påverkan,  nämligen  af 
Kellgrens  begynnande  närmare  bekantskap  med  den  danska 
litteraturen.  På  ännu  ett  annat  område,  det  dramatiska,  märkes 
en  stegring  i  Kellgrens  intressen.  Hans  verksamhet  som  teatercensor 
(från  1785)  och  i  samband  därmed  stående  nära  förbindelse  med  ar- 
tistvärlden föranledde  honom  att  långt  grundligare  än  förr  sätta  sig 
in  ej  blott  i  den  samtida  franska  dramatiken  med  dess  svenska  af- 
läggare  utan  äfven  i  sjelfva  aktionen  och  spelsättet  Den  förnämsta 
frukten  af  dessa  studier  utgjordes  af  de  en  tid  regelbundet  återkom- 
mande teaterrecensionerna  i  Stockholms-Posten  (särskildt  årgångarne 
1790  och  1791).  Genom  dessa  granskningar  har  Kellgren  lagt  grunden 
till  en  verkligt  sakkunnig  teaterkritik  i  Sverige,  en  själfständig  be- 
drift, som  orättvist  alldeles  bortskymts  af  hans  visserligen  ej  obe- 
tydaude,  men  långt  mindre  ursprungliga  dramatiska  författarskap. 
Som  ett  prof  på  Kellgrens  intresserade  studium  af  diktion  och  spel- 
sätt förtjänar  anföras,  att  han  försåg  sitt  teaterexemplar  afVoltaire- 
öfversättningen  Olympie  med  understrykningar  och  sammanbind- 
ningstecken, afsedda  att  återges  vid  roUutskrifningen  och  tjäna  till 
ledning  för  deklamationen  V  Bland  hans  efterlämnade  böcker  fanns 
äfven  en  med  titeln  Letfres  sur  la  danse.  Åt  aktionen  egnade  äf- 
ven hans  teaterrecensioner  städse  mycken  uppmärksamhet. 

Kellgrens  med  åren  vidgade  allmänintressen  framlysa,  såsom 
Ljunggren    framhållit,  i   valet    af   ämnen  för  hans  bidrag  till  Stcck- 


'  Kellgren  till  P.  H.  v.  Rosenslein  »*  s  1792  (tryckt  i  Samlaren,  1887;  49). 
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holms-Poslen  under  1780-  och  1790-talen;  dock  torde  nian  ej  i  denna 
tidnings  innehåll  årgång  efter  årgång  kunna  finna  en  saker  åter- 
spegling af  Kellgrens  utvecklingsgång.  Ett  annat,  knappast  tillräck- 
ligt beaktadt  bevis  på  hans  nya  intressen  utgöres  af  det  1783  ut- 
komna Nya  Uandelshibliotheket,  af  Kellgren  som  bekant  utgifvet  i 
hans  egenskap  af  pensionstagarc  ur  Manufakturfonden.  Då  det  nå- 
gon gång  uppmärksammats,  har  det  uteslutande  vaiit  därför,  alt 
det  gaf  anledning  till  en  Thorildsk  recension  i  Den  nye  Granskaren, 
1784.  Efter  en  rad  ytterst  småaktiga  anmärkningar  aflfärdas  det  där 
af  Thorild  med  det  ganska  träffande  totalomdömet  »en  svag,  städad 
och  god  bok,  väl  utan  genie,  utan  besynnerlig  förtjänst,  men  värdig 
att  läsas».  Dess  innehåll  vittnar  om  ulgifvarens  allvarliga  bemödan- 
den att  nödtorftigt  sätta  sig  in  i  en  del  ekonomiska  principfrågor, 
studier  som  väl  sammanhängde  med  Kellgrens  då  och  framdeles 
(jfr  K&k-brefvet)  hysta  önskan  att  blifva  välbeställd  ämbetsman  i 
Kommersekollegiet.  Två  af  bokens  fyra  afhandlingar  äro  författade 
af  kommerserådet  Westberg,  enär  —  såsom  utgifvaren  skrifver  — 
»livarken  min  skyldighet  fordrat  eller  min  förmåga  tillåtit  att  af  eget 
förråd  gifva  detta  arbete  sin  tillbörliga  vidd».  Dessa  ord  ge  tän)U- 
gen  tydligt  vid  handen,  att  de  båda  andra  uppsatserna  författats  af 
Kellgren  själf.  Från  honom  stammar  äfvon  det  resonnerande  före- 
talet, hvaraf  sedermera  en  god  del  intogs  i  Sami.  Skrifter  under 
titeln  Om  regeringskonstens  hehof  af  philosophernas  skrifter. 

Företalet,  som  Thorild  fann  vara  en  »gossrå  och  uppenbar  ef- 
lerskrifning»  af  franska  förebilder,  utgöres  af  ett  i  själfva  verket 
ganska  väl  skrifvet  försvar  för  nyttan  af  politisk-ekonomiska  studier 
samt  innehåller  därjämte  ymniga  loford  öfver  »de  practiske  kunska- 
pers välförtjenta  företrädesrätt  till  snillets  val».  Sin  egen  befattning 
med  dessa  från  hans  tidigare  författarskap  fjärranliggande  ämnen 
förklarar  Kellgren  med  ett  citat  från  Boileau:  »Que  les  vers  ne 
soient  pas  votre  eternel  emploi!»* 

Bland  ekonomiska  författare  rekommenderar  företalet  särskildt 
fransmännen   Melon  och  Dutöt,  båda  från  1700talets  tidigare  hälft. 


'  Samma  tanke  äterkommer  i.  en  ^^i  1784  daterad  supplik  till  konungen, 
måliända  insänd  med  ett  dedikationsexemplar  af  'Nya  HandelsbibliothekeV.  Det 
heter  där  bl.  a.:  >Tout  d'un  coup  Mercure  me  pärla  ainsi:  Mon  cher  potile,  tu  as 
Irés-bien  fait  d'employer  tes  moments  ä  quelque  chose  de  plus  ulile  que  celte 
rimaillerie  élemelle.  Ton  premier  essai  n'est  pas  un  chef-d*oeuvre ;  mals  tu  feras 
mieux».  Tanken  spåras  äfven  på  ett  par  ställen  i  det  berömda  samtalet  mellan 
K&k  (1788).    Samlaren,  1887:  24;  1886:  110,  119. 
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samt  engelsmännen  Nigkols  och  Sir  Josiah  Child  (f  1699).  Melons 
och  Nlckols  arbeten  funnos  i  Kellgrens  eflerlämnade  boksamling  vid 
sidan  af  fysiokraten  Mirabeau  d.  ä:s  berömda  LAmi  des  hommcs, 
Negkers  1784  utgifna  betänkande  om  Frankrikes  finanser  samt  en 
fransk  öfversättning  af  Adam  Smiths  epokgörande  Wealth  of  nations. 

Det  är  också  de  franska  fysiokraternas  och  Smiths  opposition  mot 
det  gamla  häfdvunna  handelstvånget  -  kanske  äfven  Nordengraktz 
åsikter  —  som  gå  igen  i  Kellgrens  Afhandling  om  näringstvånget 
i  gemen  och  skrän  i  synnerhet,  bokens  inlcdningsuppsats.  Förf. 
utgår  från,  att  samhällets  ändamål  är  dess  makt  och  välmåga.  Makten 
grundar  sig  på  talrik  folkmängd,  välmågan  ej  blott  på  mängden 
af  varor  och  penningar,  utan  äfven  på  dessa  egodelars  »allmänna 
lopp  och  behöriga  fördelning».  Denna  makt  och  välmåga  hämmas 
emellertid  af  det  rådande  handels-  och  näringstvånget,  många  af 
okunnighet  eller  egennytta  härrörande  monopol  o.  s.  v.,  och  därför 
bör  tvånget  såsom  stridande  mot  samhällets  ändamål  afskaffas  — 
först  då  »kommer  ordningen  åter».  Från  dessa  synpunkter  ger  förf. 
sedan  en  skisserad  »svenska  idoghetens  historia»,  som  till  sist  ut- 
mynnar i  en  redogörelse  för  samtida  skråförhållanden  med  ty  åtföl- 
jande reformförslag. 

Den  andra  uppsatsen,  Förslag  till  nybyggens  anläggande  i  In- 
dien och  pä  Africanska  kusten,  är  temligen  obetydlig.  Den  kriti- 
serar de  vanliga  skälen  mot  nyttan  af  kolonianläggningar,  omtalar 
helt  kort  några  äldre  svenska  kolonisationsförsök  och  rekommen- 
derar slutligen  till  en  upplyst  regerings  åtanke  frågan  om  nya  så- 
dana på  Guineakusten,  i  Västindien  eller  i  Guyana.  De  allmänna 
ekonomiska  resonnemangen  äro  här  färre,  men  de  stämma  väl  öf- 
verens  med  de  åsikter,  som  utvecklats  i  den  första  uppsatsen. 

I  K&k-brefvet  dröjer  Kellgren  med  ett  visst  välbehag  vid  detta 
sitt  försök  till  ekonomiskt  författarskap.  Han  säger:  »Sanningen  att 
såga  har  jag  nog  håg  för  detta  arbete.  Jag  börjar  att  ledsna  vid 
det  eviga  versmakeriet.  Har  jag  då  kommit  till  för  rimets  skull 
allena?  Den  första  delen  af  Handels-Bibliotheket  van  mera  bifall 
än  jag  borde  förmoda.  Det  är  det  enda  af  allt  hvad  jag  skrifvit,  som 
min  gode  vän  Thorild  funnit  godt»  *. 

Kellgrens  författarskap  i  Nya  Handelsbibliothekct  och  de  om- 
dömen han  på  tal  därom  fällt  liksom  förändringen  i  Stockholms- 
Postens  ton  och  innehåll  äro  vittnesbörd  därom,  att  —  såsom  War- 


»  Samlaren,  1886:  109. 
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BURG  uttryckt  saken  —  »luslen.  att  roa  hos  den  mognade  mannen 
allt  mera  ger  vika  för  hågen  att  upplysa».  Denna  håg  framträder 
klarast  och  starkast  i  de  dikter  och  uppsatser,  som  betecknade  hans 
kamp  »Pro  sensu  communi»  mot  de  ljusets  fiender  af  mångahanda 
slag,  som  under  1780talets  senare  och  1790talets  förra  del  hotade 
att  hår  i  landet  få  ett  rent  af  samhållsvådligt  inflytande. 

Några  af  Kellgrens  inlägg  i  denna  kamp  ge  en  antydan  om 
riktningen  af  hans  studier  och  litterära  sympatier.  Så  proklameras 
i  den  Kungörelse  om  Sällskapet  Pro  Sensu  Communi,  som  inledde 
årgången  1787  af  Stockholms-Posten,  »Engelsmannen  Johan  Locke» 
såsom  »den  förnuftigaste  man  som  jorden  burit»,  och  en  svensk  öf- 
versättning  af  Malebranches  De  la  recherche  de  la  vérité  uppställes 
som  prisämne  i  prosan  vid  sidan  af  det  poetiska  Man  äger  ej  snille, 
för  det  man  är  galen.  Prisämnena  voro  väl  närmast  afsedda  att 
iorebåda  skrifter  af  Kellgren  själf ;  han  kom  emellertid  blott  att  gripa 
sig  an  med  den  senare  af  dessa  uppgifter.  Denna  satir  jämte  åt- 
följande kommentarier  visa,  att  han  läst  en  del  drömböcker  och 
dylika  tryckalster,  skaffat  sig  åtminstone  någon  kännedom  om  La- 
vATERs  arbeten  och  bläddrat  i  Svedenborgs  skrifter  för  att  ur  dem 
utplocka  lämpliga  praktbitar  till  mål  för  sin  satirs  pilar.  Något 
studium  af  Svedenborgs  skrifter  märker  man  emellertid  ej,  och  de 
rättrogna  Svedenborgianema  kunde  med  skäl  klaga  öfver  att  deras 
mästare  blifvit  ej  sällan  först  missförstådd  och  sedan  förhånad.  — 
Omdömet  om  Milton  (»skrålet  mera  likt  af  någon  full  på  gatan») 
har  af  denna  satirs  litterära  uttalanden  kanske  väckt  den  mesta 
förargelsen.  Kommentariema  med  där  förekommande  talrika  citat 
af  lösryckta  »besynnerliga  saker»  visa,  att  Kellgren  visserligen  rätt 
väl  kände  sin  Milton  —  Taradise  löst'  och  Taradise  regained'  före- 
kommo  båda  i  hans  boksamling  — ,  men  att  han  i  honom  endast 
förmådde  uppskatta  Edens  skald  och  den  idylliska  »målningen  af 
Evas  kärlek  och  Paradisets  lycksalighet».  Däremot  hindrades  han 
af  sin  franskt  skolade  rokokosmak  att  fatta  den  gigantiska  storheten 
hos  den  fantasi,  som  skapat  afgrundsfurstens  bild.  Hans  tankegång 
är  alltjämt  den  samma  som  under  Åboliden  i  Auroratalet  om  sati- 
rens vederstygglighet  (jfr  sid.  23).  Han  tillerkänner  visserligen  en- 
gelsmännen »höghet»  och  »styrka»,  men  reserverar  alltjämt  åt  Vol- 
taires  landsmän  företrädesrätten  »behag».  Milton  karakteriserar  han 
genom  att  tala  om  »det  höga  i  hans  bildning»,  men  finner  dock 
Taradise  löst'  uppfyldt  af  »dårskaper  att  ömkas  åt»  och  »otäckheter 
att  vämjas  vid».    Sitt  eget  plumpa  och  behagfria  skämt  om  »Miltons 


30  Verner  Söderberg, 

rus>  kallade  han  »något  slräfl  för  finare  öron,  men  helt  och  hållit 
i  Engelsk  smak». 

I  den  länge  fortsatta  polemiken  mot  Svedenborgianema  m.  fl. 
anlitades  esomoftast  utländska  omdömen,  såsom  af  tyskame  Nicolai, 
Klopstock  och  WiELAND.  Det  torde  emellertid  kunna  sättas  i  fråga, 
öm  det  var  Kellgren,  som  uppspårade  deras  inlägg  i  saken.  Kanske 
tillkommer  äran  snarare  Liden,  hvilken  af  Porthan  i  bref  prisas  som 
auktor  till  en  del  anti-Svedenborgska  uppsatser  i  Stockholms-Posten  ^ 
Från  tyskt  håll  ('Die  Feinde  der  Auftlärung'  i  Wielands  tidskrift 
Tetitscher  Merkur)  fick  emellertid  Kellgren  själf  idén  till  Ljusets 
fiender,  dråpslaget  mot  den  Reuterholmska  periodens  dunkelmän. 

Utaf  de  rent  litterära  orsakerna  till  Kellgrens  på  äldre  dagar 
allt  rikare  poetiska  utveckling  faller  väl  ingen  mera  i  ögonen  än 
hans  studier  i  den  samtida  danska  litteraturen  och  däraf  föranledda 
impulser.  Hans  första  bekantskap  med  den  danska  litteraturen  torde 
ha  börjat  en  god  tid  före  den  förmenta  Danmarksresans  år,  1789. 
Våren  förut  nämner  han  i  K&k-brefvet  Byxorna,  Fabel  bland  »fär- 
diga, men  ej  ännu  utgifna  piécer»  och  Ewalds  'Baldurs  död'  såsom 
mönster  för  den  tilltänkta  götiska  operan  Yngve.  Ewalds  inflytande 
är  ju  äfven  märkbart  i  skådespelet  Gustaf  Adolph  och  Ebba  Brahe, 
som  förelåg  färdigt  i  jan.  1788. 

Fabeln  Byxorna,  som  i  mai-s  1788  omtalas  som  färdig,  har  sä- 
kerligen gifvit  anledning  till  att  årets  prisämne  i  Pro  sensu  com- 
muni  (St.-P.  1788,  n:r  270)  sattes  till  »Fabel,  som  visade  löjligheten 
af  högmodet  öfver  gammal  börd,  en  fördom  så  stridande  emot  allt 
Sundt  Förnufts  bruk».  Don  kom  emellertid  af  n<ågon  anledning  att 
blifva  liggande  och  infördes  först  2  Vs  år  senare  i  St.-P.  (1791,  n:r 
151).  Hela  den  skämtsamma  inledningen  om  fri  öfversättning  och 
imitation  torde  först  då  hafva  tilldiktats,  ty  den  innehåller  en  del 
hänsyftningar  på  en  samma  år  förd  tidningsfäjd  (om  det  från  Butler 
öfversalta  poemet  'Nyare  krigskonsten')*.  I  de  1791  skrlfna  anmärk- 
ningarna till  poemet  förekommer  följande  trovärdiga  uppgift  om  dess 
tillkomst :  »Vill  man  ej  tro,  at  jag  länt  min  Fabel  från  Danska  språket, 
kan  man  göra  som  man  vill.  Svårt  vore  ock  nu  at  visa  up  Origi- 
nalet, hvaraf  jag  endast  har  tagit  en  afskrift  för  12  år  tillbaka». 
Det  är  äfvenlcdes  i  dessa  anmärkningar,  som  Kellgren  fäller  det  ofta 


'  Torthan  ti»!  Liden  »^'c  1788.    E.  Lagus,  Bref  fr.  H.  G.  Porthan  till  sam- 
tida. (Skrifter  utg.  af  Sv.  LitteralursälLskapel  i  Finland,  3S,  sid.   M^i). 

'  Se    Sl.-P.  1791,  n:r  1%  med  följande  polemik  i  Dagligt  Allehanda,  n:r  76 
och  St-P.,  n:r  79. 
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kommenterade   yttrandet:    »Man   påminne  sig  äfven,  att  vi  ännu  ej 
längesedan   vågade  tala  med  löje  och  förakt  om  sjelfva  Tyska  litte- 
raturen», samt  till  sina  landsmän  ställer  den  frågan:    »Huru  många 
ibland    eder  hafva  endast  hört  talas  om,  mindre  läst,  och  läst  utan 
fördom,    hvad    en  Ewald,  Wiebe,  Storm,  Wessel,  Baggesen,  Rahbek, 
ToDE,  Zetlitz,  Thaarup,  Haste,  Frimann,  Monrad,  Plum,  Riber,  Pråm, 
Liebenberg    med    flere   Danske   Poeter   skrifvit;  alla  ansedde  i  Dan- 
mark   för   Män   af  snille,  och  de  flesta  ännu  lefvande?»     Af  denna 
imponerande   namnlista   får  man  emellertid  ej  utan  vidare  sluta  sig 
till  någon  större  förtrolighet  med  Danmarks  dåtida  skalder  ens  hos 
Kellgren   själf.     Troligtvis   daterade    sig   hans  bekantskap  med  dem 
hufvudsakligen   från   läsningen   af  danska   kalendrar  och  vittra  tid- 
skrifter.    1   den   förnämsta  af  dessa,  Minervay  under  åren  1785 — 93 
utgifven    af  Pråm   och   Rahbek,  har  jag  bland  de  bidragande  åter- 
funnit ej  mindre  än  11  af  de  16  författarenamn  Kellgren  uppräknat. 
Af  dessa  danska  poeter  tyckes  Jens  Baggesen  hafva  på  Kellgren 
gjort  det  starkaste  intrycket.    Denne  unge,  för  nya  intryck  ständigt 
lållmottaglige  skald  hade  liksom  Kellgren  börjat  som  svuren  anhän- 
gare af  Voltaire.    Sedan  påverkades  han  af  tyskarne,  till  en 'början 
mest  af  Wielands  »attisk-franska»  riktning,  men  rönte  snart  nog  än 
starkare  intryck  af  sina  något  äldre  danska  sångarbröder  Ewald  och 
Wessel,   af  Klopstock,  Rousseau  o.  s.  v.  och  utvecklades  därvid  till 
en  allt  mera    äkta  och  omedelbar  lyriker*.     Af  Baggesens  i  kalen- 
drar kringspridda  ungdomsdikter  —  1791  utgifna  i  samlingen  'Ung- 
domsarbeider'  —  blefvo  åtskilliga  snart  öfversatta  eller  efterbildade 
af  Kellgren.    I  St.-P.  1791  {n:r  ^80)  förekommer  Jordens  Le thcy  Wisa 
nf  Baggesen,  måhända  öfversatt  af  Kellgien.     1792  blifva  öfversätt- 
ningame   flera;   bland   dem   märkes   den  sedan  i  Sami.  Skrifter  in- 
tagna Lydia  (i  n:r  183)  samt  Till  Psycharion  (i  n:r  147).    'Kallund- 
boi^  krönika  eller  Censurens  Oprindelse'  citeras  af  Kellgren  i  hans 
Filosofen  på  landsvägen  (SL-P.  1792,  n;r  216  ff.);  en  svensk  öfv er- 
sättning recenseras  i  n:r  221,   hvarvid   Baggesen  kallas  »en  af  de 
yppersta  nu  lefvande  Danske  poeter». 

I  årg,  1793  finnes  en  lång  rad  öfversättningar  från  danskan,  af 
hvilka  ett  epigram  i  n:r  82,  en  ballad  i  n:r  149  och  Måttlighetens 
skäl  i  n:r  165  angifvas  vara  efter  Baggesen.  Baliadon  Fredrils 
vålnad  förekom  först  i  Minerva  för  1788  under  titeln  'Ludvigs  Gien- 
faerd  (Ideen  af  det  Skotske)*  och  upptogs  i  sin  svenska  form  bland 
Kellgrens    Sami.  Skrifter.    Där  finnes  också  L>å  jag  var  liten^  först 

*  Se    om    Boggesens    äldre   diktning   Kr.  Arentzex.  Baggesen   og  Oehlen- 
»chläger,  1.    Kobenh.  1870. 
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publicerad  i  St-P.  1794,  n:r  277,  och  i  naivt  behag  vida  öfverträffande 
originalet. 

Bland  öfrlga  under  dessa  år  i  Stockholms-Posten  genom  öfver- 
sälttningar  representerade  danska  författare  märkas  Ewald,  Wessel, 
K.  L.  Rahbek,  M.  c.  Bruun,  Schack-Staffeldt  och  Thaarup.  1  Kell- 
grens Sami.  Skrifter  finnas  af  dessa  öfversättningar  upptagna  Sme- 
den och  Bagaren  (St.-P.  1793,  n:r  286)  samt  Ode  till  sällheten  (först 
i  St.-P.  1794,  n:r  98,  med  upplysningen  »Efter  Staffeld»).  Den  förra 
är  en  fri  efterbildning  efter  Wessel,  det  senare  en  lika  präktig  som 
trogen  öfversättning  af  Schack-Staffeldts  i  Minerva  1793  införda 
Til  Lykken\  Möjligen  bör  till  dessa  öfversättningar  från  danskan 
äfven  räknas  Hvem  är  den  största  Man?  Efter  Lessing  (St.-P.  1793, 
n:r  63).  En  trogen  öfversättning  af  detta  satiriska  stycke,  »Hvo  er 
den  st0rste  mand?»  förekom  nämligen  helt  kort  förut  i  Minerva  (sept. 
1792).  I  den  Kellgrenska  dikten  hafva  emellertid  originalets  6  värser 
svällt  ut  till  10,  prästen  Orgon  och  poeten  Kriton  omdöpts  till  Pastor 
Smiler  och  Poeten  Rimfors.  De  tillagda  figurerna  Baron  Anhjelm, 
Börsdryg,  Despoten  och  Kannstöparfratem  gifva  en  ganska  intres- 
sant profkarta  på  kategorier,  som  Kellgren  ej  ville  låta  ostraflfade 
undslippa  satirens  gissel. 

Till  Kellgrenska  efterbildningar  från  hans  sista  år  höra  slutligen 
hans  tvänne  mest  bekanta  dikter  —  Dumboms  lefverne  och  Den 
nya  skapelsen. 

Dumboms  lefverne^  författadt  af  Charadcll  stod  infördt  i  St.-P. 
1791,  n:r  253.  Det  har  varit  mig  omöjligt  att  i  författarelexika  eller 
annorstädes  återfinna  det  där  angifna  franska  författarenamnet,  liksom 
det  ännu  ej  är  uppvisadt,  från  hvilken  fransk  kalender,  antologi  eller 
vitter  tidskrift  Kellgren  tagit  den  direkta  förebilden  till  sin  dikt.  Något 
så  när  känner  man  emellertid  dess  stamträd.  Sturtzen-Becker  på- 
pekade redan  1861  i  'La  Veranda'  de  omisskänneliga  likhetspunkter 
den  företer  med  den  visa  om  Monsieur  de  la  Palisse,  som  af  Ber- 
nard LA  MoNNOYE  iufördes  i  4:de  delen  af  Menagiana,  en  efter  den 
kvicke  och  lärde  1600-talsförfattaren  Ménage  uppkallad  samling  hvarje- 
handa.  De  Malmströmska  litteraturhistoriska  föreläsningarnes  utgif- 
vare,  C.  F.  Bergstedt,  framhöll  i  en  not  till  dessa,  att  denna  gamla 
franska  visa  'La  Complainte  du  Sieur  de  la  Palice*  utgjort  Kellgrens 
förebild,  men  af  honom  omformats  från  en  personlig  smädedlkt  till 
en  godmodig  och  mera  allmäntmänsklig  satir  \  Och  slutligen  har 
Warburg  i  sin  studie  öfver  Anna  Maria  Lenngren  (efter  Le  Roux  de 
Lingy)   gifvet   en   kort   framställning  af  ursprunget   till   hela  denna 

»  Malmström,  Sv.  Vitterhetens  historia,  2:  160—61. 
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»dumbomspoesi»  (»le  style  niais»).  I  den  upplaga  af  Menagiana,  jag 
haft  alt  tillgå  (Paris  1762),  finnes  ifrågavarande  visa  införd  (T.  4,  sid. 
191—99)  under  titeln  'Le  fameux  La  Galisse'  och  har  dår  ej  mindre 
än  50  värser.  Det  är  lätt  att  finna  motsvarigheter  mellan  dessa  och 
den  Kellgrenska  diktens  36  —  så  t.  ex.  motsvaras  visans  värser  i— ii 
af  Kellgi-ens  1—2,  iv  af  4,  xxi  af  10,  xxix  af  9,  xl  af  24,  xlvii-- 
xlviii  af  3  och  xlix  af  36  —  och  de  mest  slående  af  dessa  äro  jäm- 
sides aflryckta  hos  Warburg.  Namnet  »Gharadelh  och  vissa  olik- 
heter i  anordningen  tyda  emellertid  på  att  Kellgren,  som  nog  kände 
till  de  flerestädes  i  St.-P.  för  hvarjehande  plockgods  anlitade  Me- 
nagiana, dock  närmast  utgått  från  någon  annan  och  något  skiljaktig 
version  af  den  populära  visan.  De  Kellgrenska  tilläggen,  om  hvilka 
en  af  A.  A.  Grapström  från  Franzén  hämtad  tradition  berättar,  att 
de  uppstodo  vid  fru  Lenngrens  tebord,  äro  ej  sällan  långt  kvickare 
ån  originalet,  som  stundom  blir  mer  än  lofligt  platt.  Hela  genren 
infördes,  som  E.  Lewenhaupt  (i  Nu,  1877)  uppvisat,  egentligen  redan 
på  1760talet  i  Sverige  af  västgötastudenten  Petrus  Luth  med  visan 
Sigurd  Sälle,  en  jämförelsevis  trogen  efterbildning  af  originalet  i 
Menagiana. 

Om  Kellgren  i  Dumboms  lefverne  i  handling  tillämpade  sin  ofta 
proklamerade  teori,  att^  imitera  hälst  borde  vara  liktydigt  med  att  för- 
sköna, så  kan  detta  i  än  högre  grad  sågas  vara  händelsen  med  den  dik- 
larbragd,  hvarigenom  den  Doratska  dikten  'Le  Désir'  förvandlades  till 
Den  Nya  Skapelsen  eller  Inbildningens  verld.  Hår  kan  ej  ens  bli  fråga 
om  någon  genomförd  efterbildning.  Det  väsentliga  i  Kellgrens  dikt,  det 
som  utgör  dess  storhet  och  skönhet,  är  den  nya  och  höga  uppfattning 
af  kärleken,  som  han  vunnit  och  besjunger  såsom  mäktig  att  nyskapa 
hela  personligheten.  I  'Le  Désir,  Ode  anacréontique*,  däremot  är  det  ej 
fråga  om  någon  »ren  och  himmelsk  urbild»  at  det  sköna,  men  sna- 
rare om  den  kärlek  Kellgren  i  Våra  villor  beskrifvit  som  »en  brånad 
spridd  med  blodets  lopp».     Läs  t.  ex.  inledningsstrofen 

Souffle  divin,  puissant  moteur 
Dont  les  impressions  soudaines 
Font  couler  le  feu  dans  nos  veines 
Et  le  plaisir  dans  notre  coeur 


och  vars  18 


Déjå  mille  frissons  rapides 
Avant-coureurs  voluptueux 
Se  glissant  ä  travers  les  feux 
Parcoinenl  lenrs  lévres  humides. 


Samlaren  XXlll. 
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Hela  hymnen  till  denna  »souffle  divin»  utmynnar  till  slut  i  en  vanlig 
rokokoskildring  af  huru  Iphis  i  en  herdestund  träffar  sin  nymf.  Trots 
denna  grundståmnitigens  genomgående  olikhet  äro  de  af  Hellen  Lind- 
gren påpekade  öfverensstämmelserna  i  uppslag  och  vissa  detaljer 
oemotsägliga '.  Inledningsstroferna  besjunga  i  båda  dikterna,  delvis  i 
alldeles'  motsvarande  uttryck,  hvad  Lindgren  kallar  »världens  meta- 
morfos genom  kärlekens  fantasibilder».  Emellertid  äro  likheterna  — 
på  hvilka  Lindgren  ger  flera  prof  —  ej  större,  än  att  manf  kan  nöja 
sig  med  att  tala  om  reminiscenser  från  den  af  Kellgren  ifrigt  stu- 
derade och  en  tid  synnerligen  högt  uppskattade  Dorat*.  Likheterna 
framhäfva  emellertid  endast  den  djupgående  grundskillnaden,  och  man 
märker,  huru  det  nya  innehållet  alldeles  spränger  de  gamla  formerna, 
här  representerade  af  rokokosceneriet. 

En  annan  källa  till  denna  dikt  tror  sig  Lindgren  finna  hos^  Tho- 
RiLD,  och  han  sammanställer  som  bevis  härför  titelns  ord  »Inbill- 
ningens verld»  med  titeln  på  Thorilds  åt  Kellgren  1784  tillegnade  dikt 
»Inbillningens  nöjen»  samt  anför  ur  denna  senare  »sferernas  eviga 
harmoni»  och  andra  uttryck  för  skaldens  starka  känsla  af  naturens 
lif.  Någon  direkt  påverkan  förefaller  emellertid  här  osannolik.  Om 
»sferernas  harmoni»  kunde  en  skald  väl  tala  oberoende  af  allt  in- 
flytande från  Thorild,  och  redan  innan  denne  oflfentligen  framträdde, 
hade  Kellgren  i  Vitterhetsakademien  täflat  med  en  dikt,  som  bar 
namnet  Målning  af  Inbillningsnöjen.  Och  för  att  »ur  djupet  höra 
mörka  andars  skri»  behöfde  Kellgren  ej  påverkas  af  Thorild ;  sådana 
urgamla  poetiska  bilder  mötte  honom  redan  hos  de  latinska  skalder, 
han  lifvet  igenom  hängifvet  läste  och  beundrade. 

Till  en  öfversikt  af  Kellgrens  studier  torde  ock  höra  några  ord 
om  graden  af  hans  bekantskap  med  den  tyska  litteraturen.    Numera 

*  Hkllen  Lindgren,  Kellgrens  'Nya  skapelsen*  och  dess  källor,  i  Svenska 
Dagbladet,  1897. 

•  Jämte  Anacreon  och  J.  B.  Rousseau  åberopar  Kellgren  äfven  Dorat  som 
försvar  fÖr  ett  af  Flintberci  anfallet  uttryck  i  dikten  Vid  första  besöket  i  Herr 
Sergels  atelier  (SI.-P.  1780,  n:r  140),  och  ^  i  1780  skrifver  han  till  Clewberg  för 
att  egga  honom  till  ett  epigram  mot  Flintberg:  »Han  kallar  Anacreon  för  en  man. 
Han  förlåter  Voltaire  och  Dorat.  Söta  Clewberg,  du  har  en  så  god  malice».  Af- 
straffningen  åtog  han  sig  sedan,  som  bekant,  själf  i  Bref  till  Herr  Jac.  Älbr, 
Fl-g  (Sl.-P.  1780,  n:r  154),  där  det  heter  bl.  a.  heter: 

Du  har  ju  velat  öfverse 

med  Hcnrics  gamle  Sångare 

Du  äfven  tillgift  velat  ge 

At  Dorat,  stackars  fuskare,  o.  s.  v. 
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erkännes  väl  allmänt,  att  nyromantikerna  groft  öfverdrefvo  hans  och 
Stockholms-Postens  okunnighet  om  tysk  litteratur,  ehuru  det  å  andra 
sidan  är  obestridligt,  att  Kellgrens  och  hans  tidnings  bekantskap 
därmed  till  en  början  var  tämligen  ytlig  och  föga  omfattande.  Emeller- 
tid förekomma  redan  tidigt  på  1780talet  ej  sällan  öfversättningar 
ur  tyska  litterära  publikationer,  främst  ur  Wielands  Teutscher  Mer- 
kur,  och  oförbehållsamma  loford  egnas  åt  Wieland,  Lessing  m.  fl. 
Under  Kellgrens  sista  år  tillkommer  ett  bestämdt  framhäfvande  af 
Klopstogk,  och  det  var  nog  studiet  af  denne  författare,  som  öfver- 
bevisade  Kellgren  om  möjligheten  af  en  speciellt  kristlig  poesi.  Dock 
ligger  helt  visst  en  bestämd  öfverdrift  i  det  först  i  Polyfem  frani- 
ställd.i  och  sedan  af  Atterbom  upprepade  påståendet,  att  Klopstock- 
studier  under  Kellgrens  senaste  år  skulle  hos  honom  hafva  fram- 
kallat en  afgjord  förändring  i  sinnesriktningen,  ånger  öfver  ett  för- 
feladt  lif  o.  s.  v.  Fullt  förtrogen  med  tyskaraes  poesi  blef  han  väl 
knappast  någonsin;  den  fullständiga  frånvaron  af  tyska  böcker  i  hans 
eljes  välförsedda  bibliotek  är  härvidlag  en  beaktansvärd  omständig- 
het. Den  då  i  Tyskland  förhärskande  Sturm  und  Drang-riktningen 
var  också  något,  hvarifrån  hans  öfvervägande  intellektuella  själslägg- 
ning kom  honom  att  instinktivt  rygga  tillbaka,  hälst  som  den  första 
närmare  bekantskap  han  gjort  därmed  —  hos  Thorild  —  på  honom 
personligen  måste  verka  allt  annat  än  tilldragande. 


Satirikern  Rabener  och  hans  svenska  bearbetareJ 

AF     - 

B.  INQBRS. 

Alt  de  litterära  förbindelserna  mellan  Sverige  och  Tyskland 
äfven  under  det  för  den  tyska  diktningen  jämförelsevis  sterila  skede, 
som  ligger  närmast  före  Klopstocks  och  Lessings  uppträdande,  inga- 
lunda voro  obetydliga,  har  med  företeende  af  rikhaltigt  bevismateriel 
uppvisats  af  E.  Wrangel  i  en  uppsats  i  Samlaren  1901.  I  de  flesta 
fall  voro  visserligen  de  impulser,  som  utgingo  från  tyska  diktare, 
ingenting  annat  än  ett  återljud  från  den  världsbehärskande  franska 
smakriktningen,  men  åtskilliga  af  dessa  tyska  mellanhänder  kommo 
dock  att  spela  en  viss  roll  inom  vår  litteratur  och  blefvo  väl  så 
flitigt  öfversatta  och  bearbetade  som  de  franska  mästarne*. 

Särskildt  inom  den  starkt  florerande  moraliska  och  satiriska 
genren  mottog  man  hela  frihetstiden  igenom  rikliga  intryck  från 
motsvarande  tyska  alster.  De  från  Addisons  Spectator  utgående  mo- 
raliska veckoskrifterna  blefvo  hos  oss  införda  hufvudsakligen  genom 
lyska  imitationer,  och  framför  andra  har  den  i  Hamburg  af  B.  H. 
Brockes  och  hans  krets  utgifna  Der  Fatriot  under  lång  lid  varit 
flitigt  anlitad  af  våra  moralskribenter.  Sjålfve  Dalins  Argus  kan, 
såsom  Sylwan  påpekat,  i  sin  uppställning  snarare  sägas  ha  tagit 
Patrioten  till  föredöme  än  Spectator,  ehum  det  rättvisligen  måste 
erkännas,  att  den  i  orginalitet  vida  öfverträffar  den  förre. 

I  den  från  1700lalets  midt  uppblomstrande  landsortspressen, 
där   moraliserandet   i   Spectatorstil  fortsattes  långt  sedan  det  blifvit 


'  Efterföljande  uppsats  härrör  från  liUeraturhistoriska  seminariet  i  Lund, 
där  under  li.t  1898  Sveriges  liUerära  förbindelser  med  Tyskland  gjordes  till  före 
mål  för  behandling. 

•  Jfr.,  utom  of  van  citerade  uppsats,  Hilma  Borelius,  Gessners  inflytande 
på  svenska  litteraturen,  i  Samlaren,  1901. 
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omodernt  för  hufvudsladens  publik,  tillgripas  alltjämt  tyska  mönster. 
Så  i  vår  första  landsortstidning,  Göthehorgs  Weko-Lista^  där  kyrko- 
herde Ekebom  predikar  moral  efter  Patriotens  förebild,  och  i  Carls- 
cronas  Wekohlad  få  läsarne  1  tre  år  känna  sig  uppbygde  af  samme 
Patriot,  öfversatl  nummer  för  nummer. 

På  1760talet  har  emellertid  en  annan  tysk  moralist  vunnit  in- 
steg i  Sverige,  hvilken  haft  att  glädja  sig  åt  en  storartad  popularitet, 
att  döma  af  de  talrika  bidrag  han  fick  lämna  åt  vår  landsortspress 
såväl  som  af  de  mänga  öfversättnioj^ar,  som  i  broschyrform  utkommo 
af  hans  skrifter.     Det  var  satirikern  Gottlieb  Wilhelm  RABENER. 

Rabener  tillhörde  den  krets  af  vitterhetsidkare,  som  vuxit  upp 
i  Leipzig  under  Gottscheds  en  tid  sä  högt  skattade  ledning.  I  dennes 
tidskrift  Belustignngen  des  Verstandes  and  Witzes  offentliggjorde 
han  äfven  sina  första  försök  i  den  satiriska  genren,  men  skilde  sig 
efter  några  år  1  likhet  med  Zachariä,  Gellert  o.  a.  ifrån  sin  läro- 
mästare af  missnöje  med  hans  uppträdande  mot  schweizarne  Bodmer 
och  Breitinger,  i  hvilken  bekanta  litterära  fejd  Rabener  närmast 
ställde  sig  på  dessas  sida.  De  från  Gottsched  separerade  sachsiska 
litteratörerna  grundade  1745  en  egen  tidskrift,  Neue  Beiträge  zum 
Vergniigen  des  Verstandes  und  Witzes,  efter  förlagsorten  vanligen 
benämnd  Bremer  Beiträge,  hvilkens  medarbetare  öfverhufvud  re- 
presentera det  bästa  af  tysk  rokokodiktning.  Utom  i  dessa  tidskrifter 
har  Rabener  offentliggjort  en  del  satirer  i  den  moraliska  vecko- 
skriften Der  Jiingling,  men  det  synes  ej,  som  om  hans  arbeten  blif- 
vit  bekanta  i  Sverige,  förrän  de  1751 — 55  utkommo  i  bokform.  Hans 
produktion  som  satirförfattare  var  därmed  afslutad,  ehuru  han  Icfde 
till  1771. 

Bland  århundradets  satiriker  i  den  genre,  som  de  moraliska 
veckoskrifterna  uppodlat,  är  Rabener  utan  tvifvel  den  förnämste  på 
tysk  botten.  Illa  står  han  sig  i  en  jämförelse  med  sina  utländska 
förebilder  —  det  är  sant.  Han  ägde  icke  Swifts  djärfhet  och  iro- 
niska styrka,  icke  Addisons  novellistiska  förmåga  i  karaktärsteck- 
ningen, icke  Hotbergs  kvickhet.  Hans  satir  förefaller  en  nutida  lä- 
sare skäligen  tam,  och  dess  område  alltför  begränsadt.  Men  det 
vore  också  orättvist  såväl  att  döma  honom  efter  nutida  måttstock 
som  att  ställa  honom  bredvid  nyssnämnda  mästare.  Rabener  lefde  i 
Sachsen  som  kungl.  ämbetsman  vid  skatteuppbörden,  på  en  tid  dä 
grefve  Bruhls  hänsynslösa  utpressningsregemente  försänkte  landet  i 
djupaste  vanmakt,  medan  på  samma  gång  en  tryckande  censur  lade 
absolut   hinder   i    vägen    för   hvarje    uttalande  af  missnöje  med  del 
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bestående  vanstyret.  Blotta  tanken  på  en  politisk  satir  var  således 
utesluten.  —  Lika  litet  var  det  rådligt  att  låta  satirens  gisselslag 
riktas  mot  de  privilegierade  stånden,  huru  mycket  än  de  rådande 
förhållandena  kunde  inbjuda  därtill.  Landtjunkarens  högfärd  och 
råhet,  skenheligheten  och  okunnigheten  hos  prästerskapet,  ämbets- 
männens oduglighet  och  korruption  få  väl  stundom  om  än  i  försik- 
tiga ordalag  sitta  emellan.  »Aber  die  Thoren  der  Paläste  und  An- 
tichambren  sind  mir  zu  gefährlich»,  skrifver  han,  och  att  säga  sin 
mening  om  dera,  vågar  han  endast  i  förtroliga  vänbref,  hvilka  längre 
fram  utgåfvos  i  tryck,  och  som  äro  väl  så  intressanta  som  satirerna. 
Förhållandena  tvungo  honom  sålunda  att  låta  satiren  så  godt 
som  uteslutande  drabba  de  förvändheter  och  missförliållanden,  som 
hänförde  sig  till  medelklassens  lif,  där  det  visserligen  fanns  mer  än 
nog  för  en  moralist  att  bele  ocli  bestraffa. 

Ä  andra  sidan  kunde  Rahener  med  hänsyn  till  den  publik,  för 
hvilken  han  skref,  med  full  rätt  säga,  att  Tyskland  icke  vore  ett 
land,  »in  welchem  eine  billige  und  bessernde  Satire  es  wagen  darf 
ihr  Haupt  zu  erheben».  Tecknar  han  en  narraktig  karaktär,  så  är, 
säger  han,  strax  någon  framme  att  utpeka  en  viss  privatperson  så- 
som därmed  åsyftad,  äfven  om  den  är  så  allmänt  hållen,  att  tio 
narrar  så  visst  som  en  kunna  tvista  om  äran  att  ha  stått  modell 
för  densamma;  och  i  sin  skrift  *Vom  Missbrauche  der  Satire*  påstår 
sig  Rabener  ha  erhållit  bref  från  läsare,  hvilka  namngifvit  personer 
såsom  igenkända  i  karaktärer,  dem  han  helt  enkelt  afskrifvit  från 
La  Bruyére  eller  Marlialis.  Kälkborgaren  kunde  aldrig  lära  sig  inse 
skillnaden  på  en  moralist,  som  ville  förbättra  sina  medmänniskor 
genom  att  bele  dårskapen,  och  en  smädeskrifvare,  som  af  illvilja 
lade  sig  i  andras  privatlif.  Under  sådana  förhållanden  måste  för- 
siktigheten verka  starkt  hämmande  på  satirens  räckvidd  liksom  ock 
förslöande  på  dess  udd,  i  all  synnerhet  som  Rabener  visserligen  icke 
kände  sin  diktarkallelse  så  stark,  att  den  kunde  ge  honom  mod  att 
blifva  en  sanningens  martyr. 

Fastän  han  sålunda  saknar  de  stora  satirikernas  passionerade 
indignation,  och  fastän  han  merendels  håller  sig  till  den  lättare, 
skämtsamma  genren,  fattas  honom  dock  icke  allvar  på  botten.  Tvärtom 
när  han  kommer  in  på  ett  ämne,  som  ligger  honom  riktigt  om  hjär- 
*^^  faller  han  alldeles  ur  rollen,  glömmer  bort  ironien  och  skämtet 
^^  säger  helt  enkelt  och  trohjärtadt  ut  sin  mening.  Detta  gäller 
särskildt  i  frågor,  som  röra  äktenskap  och  ungdomens  uppfostran, 
för  hvilka  Rabener  —  ehuru  han  själf  förblef  ungkarl  —  alltid  hade  ett 


j 


40  E.  Ingei-s, 

vannt  intresse.  Stundom  har  han  härvidlag  uttalanden,  som  före- 
falla öfverraskande  moderna,  och  i  sina  pedagogiska  tankar  har  han 
mångenstädes  föregripit  åsikter,  dem  den  tyska  filantropinismen  se- 
nare sökte  förverkliga.  Den  form,  i  hvilken  Rabener  klädde  sina 
moraliska  betraktelser,  var  lika  så  omväxlande  som  de  förebilder, 
han  valde.  Än  berättar  han  en  saga  efter  Lukianos,  än  tecknar  han 
karaktärer  efter  La  Bruyére,  en  annan  gång  är  del  Swift  eller  Hol- 
BERG,  som  fått  tjäna  till  mönster.  Stundom  skrifver  han  parodierande 
afhandlingar  öfver  ett  ordspråk  eller  i  form  af  'Försök  till  en  ord- 
bok'; ofta  utger  han  brefvexlingar  mellan  fingerade  personer,  i  hvilka 
det  t.  ex.  ges  anvisning  på  lämpligaste  sättet  att  muta  en  domare, 
eller  lärtinas  en  varnande  framställning  af,  hur  en  ungmö  kunnat 
komma  på  öfverblifna  kartan.  Ibland  får  man  prof  på  lyckönsk- 
nings- och  dedikationsskrifvelser  till  en  författare,  en  annan  gång  en 
parodi  på  de  med  lärda  noter  och  klassiska  citat  belastade  bykrö- 
nikonia  o.  s.  v.  Han  saknar  hvarken  fyndighet  eller  kvickhet,  men 
den  senare  är  oftast  allt  för  urvattnad  för  att  falla  en  nutida  läsare 
i  smaken. 

Rabener,  hvars  alltigenom  älskvärda  personlighet  gjorde  honom 
särdeles  högt  skattad  af  alla,  som  närmare  lärde  känna  honom, 
hörde  på  sui  tid  till  Tysklands  mest  lästa  och  beundrade  författare. 
Den  borgerliga  medelklass,  för  hvilken  han  skref,  »las  diese  Satiren 
andächtig  und  gesammelt  wie  eine  weltliche  Hauspostille»,  säger 
Hettner,  hvilken  för  öfrigt  i  likhet  med  de  äldre  litteraturhistorikerna 
betraktar  hononi  med  en  väl  oförtjänt  öfverlågsenhet.  Göthe  har  i 
'Wahrheit  und  Dichtung'  med  mera  rättvis  uppskattning  af  Rabeners 
ställning  och  betydelse  inom  den  samtida  litteraturen  ägnat  hans 
författarskap  ett  sympatiskt  erkännande.  Han  slutar  med  orden: 
»Rabener  verdient  von  allén  heiteren,  verständigen,  in  die  irdischen 
Ereignisse  froh  ergebenen  Menschen  als  Heiliger  verehrt  zu  werden». 

Rabener  synes  först  ha  blifvit  uppmärksammad  i  Sverige  inom 
den  vittra  krets,  som  samlades  kring  den  unge  Bergklint,  sällskapet 
Vittcrlek.  Bland  dess  medlemmar,  som  publicerade  sina  i  allmänhet 
skäiigen  enkla  försök  i  Öfningar  af  säilskapet  Witterlek  (1760—63), 
märkas  flera,  som  tydligen  gjort  intim  bekantskap  med  den  samtida 
tysTca  diktningen.  I  Öfningarne  förekomma  sålunda  öfversättningar 
från  Gellert,  Hagedorn  m.  fl.  tyska  författare,  och  en  af  dess  mest 
betydande  dikter,  Satir  öfvcr  svenska  språket,  som  till  författare 
har  Olof  Strand,  synes  inspirerad  af  Rabener,  hvilket  antagligen 
äfven  är  fallet  med  ett  annat  stycke,   Välment  råd  till  satyrer,  hvari 
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samrae  författare  uppmanar  poeterna  att  lägga  bort  moraliserandet 
och  i  stället  slå  sig  på  den  mera  lönande  gratulantpocsien. 

Det  vat*  också  en  medlem  af  samma  sällskap,  som  utförde  de 
första  öfversältningarna  af  Rabeners  satirer,  nämligen  kanslisten 
Ephråim  Axelsson,  sedermera  legationssekreterare  i  Berlin  (död  1769). 
1  samarbete  med  dåvarande  lektorn  vid  Linköpings  gymnasium  Carl 
Nyrén^  ulgaf  han  under  år  1763  ej  mindre  än  tio  broschyrer,  som 
hvardera  innehöUo  en  längre  eller  kortare  satir  af  Rabener,  och 
hvilka  synas  ha  rönt  en  liflig  åtgång. 

Den  först  utkomna  af  dessa  —  enligt  Appelblad  var  Nyrén  öf- 
versätlaren  ~  bar  titeln  Hemlig  underrättelse  om  dr.  Swifts  sista 
tilja  och  angafs  såsom  en  öfversättning  från  engelskan.  Rabener 
låter  häri  Swifl  beskrifva  en  hel  del  narrar,  dem  han  hade  för  af- 
sikt  att  ge  en  plats  i  sitt  dårhus  —  det  som  skulle  upprättas  för 
lians  efterlämnade  medel.  Kritiken  mottog  skrifl.en  med  loford,  men 
både  Lärda  Tidningar  och  Gjörwells  Mercurius  prisade  den  som 
ett  mästerstycke  af  den  stora  moralisten  Swift.  Gjörwell,  som  el- 
jes  i  förbigående  nämnt  Rabeners  namn  någon  gång,  synes  sålunda 
ej  hafva  ägt  någon  vidare  kännedom  om  hans  skrifter. 

När  kort  därpå  den  satiriska  afhandlingen  Gedanken  sind  zoll- 
frei  utkom    under   titeln   Förslag    till  en    tulltaxa  på  tankar  med 


'  Nyrén  har  i  Kiografiskt  lexikon  erhållit  en  ganska  utförlig  lefnadsteckning, 
hufvudsakligen  byggd  på  hans  postuma  skrift  *Gharakters  skildringar  och  min- 
riea  af  sig  själf,  föräldrar  och  syskon  m.  fl.'  (Linköping  1836),  ett  arbete  som 
dels  för  de  bidrag  det  lämnar  till  tidens  sedebistoria,  dels  på  grund  af  naiviteten 
och  öppenhjärtligheten  i  framställningssättet  än  i  dag  kan  förtjäna  läsas  —  mer 
än  någon  annan  af  hans  många  öfriga  skrifter.  Han  hade  gjort  sina  studier  i 
Lund  och  där  »på  gi'und  af  en  omättelig  lärdomsambition»  med  framgång  för- 
sökt sig  inom  alla  fakulteter,  till  dess  han  stannade  för  tidens  älsklings  vetenska- 
per ekonomien  och  botaniken.  Jonas  AlstrÖmbr,  till  h  vilken  han  sänd  t  sina 
disputationer,  gaf  honom  anställning  i  Alingsåsi  först  som  sin  bibliotekarie,  sedan 
som  uppsyningsman  Öfver  de  stora  manufakturverken.  Efter  Alströmers  död  blef 
han  lektor  i  Linköping  och  slutligen  kyrkoherde  i  Kuddby,  där  han  dog  1789. 

Han  var  en  utomordentligt  produktiv  och  mångsidig  men  föga  begåfvad  skri- 
bent »Om  alla  mina  manuscripter  vore  på  ett  ställe,  tviflar  jag,  att  en  häst 
orkade  draga  dem»,  försäkrar  han  själf  med  en  viss  stolthet.  I  Linköpings  stifts- 
bibliotek finnas  efter  honom  81  band  manuscnpt,  innehållande  sä  omväxlande  saker 
som  öfversättningar  af  Koran,  Don  Quixote,  Gessners  Idyller,  Youngs  Nattankar, 
en  hel  rad  af  klassiska  författare  m.  fl.,  dessutom  en  mängd  afhandlingar  i  eko- 
nomiska ämnen  m.  m.  Af  hans  tryckta  arbeten  har  särskild  t  en  visa,  som  för- 
fattades till  Patrik  Alströmers  bröllop,  på  sin  tid  varit  mycket  populär  och  blef 
flere  gånger  upplagd  både  i  skillingstryck  och  i  den  periodiska  pressen. 
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Rabeners  namn  utsatt,  var  kritiken  ej  så  oförbehållsamt  gunstig. 
Gjörwell  yttrar  visserligen  i  sin  Mercurius:  »Vi  hafva  uppnått  de 
tider,  då  nationen  skall  förbättras  genom  satyrer.  Man  visar  oss 
vågen  till  Norrige*.  Man  bygger  oss  dårhus.  Änteligen  beskattar 
man  våra  fattiga  tankar.  Med  ett  ord:  Ingenting  lämnas  oförsökt 
att  göra  oss  dygdigji  och  kloka.  Åtminstone  har  det  varit  öfver- 
sättarens  afsigt  med  denna  skrift,  som  är  länt  af  Tysklands  största 
och  bästa  försmädare.  Det  voro  en  helt  onödig  möda  att  göra  ut- 
drag ur  denna  satyr,  som  läses  af  alla,  innan  den  hinner  kungöras 
i  de  Lärdas  tidningar,  ty  den  har  flutit  ur  Rabeners  penna». 

Men  i  Lärda  Tidningar  heter  det:  »Dessa  anmärkningar  och 
målningar  äro  mestadels  väl  träfTade  i  sitt  ämne,  men  torde  dock 
hafva  det  öde  att  snarare  roa  än  gagna». 

Detta  var  efter  den  tidens  uppfattning  en  hård  dom,  och  öfver- 
sättaren,  som  denna  gången  var  Axelsson,  blef  ej  heller  sin  gran- 
skare svaret  skyldig.  I  nästa  Rabener-öfversättning,  När  man  får 
ett  embete,  så  får  man  ock  förstånd^  inför  han  ett  litet  företal,  där 
han  i  anledning  af  denna  kritik  anmärker,  att  om  Rabener  lefvat(!) 
så  hade  han  säkerligen  upptagit  recensenten  i  Lärda  Tidningar  bland 
de  narrar,  som  borde  erlägga  skatt  för  sina  dårskaper.  Något  svar 
härpå  afhördes  ej  i  tidningen. 

Axelsson  synes  ha  öfversatt  åtta  af  de  tio  satirer,  som  utkommo 
under  nyssnämnda  år.  Hans  språk  är  tämligen  ledigt  och  hans  för- 
sök att  återge  Rabeners  kvickheter  mera  lyckade  än  Nyréns.  Här 
och  hvar  söker  han  lokalisera  satiren  och  infogar  ett  och  annat  stycke 
af  egen  fatabur.  Sålunda  ger  han  i  Försök  till  en  ordabok  en  släng 
åt  »vare  nymodige  bokstafsmönsterherrar»,  som  »taga  sig  för  att 
skrifva  Kompliment,  ja  till  och  med  Komplimang  i  stället  för  Com- 
pliment  och  som  rått  nu  vilja  låta  oss  se  Säsar  och  Sisero»  m.  m. 
Förmodligen  åsyftas  därmed  Gjörwells  medarbetare  notarien  Erik 
Ekholm,  som  på  den  tiden  väckte  uppseende  genom  sina  försök  till 
rättstafningsreform.  I  samma  skrift  har  han  äfven  under  ordet  »lärd» 
jämte  de  Rabenerska  karaktärerna  infört  en  beskrifning  på  »min  aka- 
demiska informator»,  däri  han  snärtar  lärdomshumbugen  i  Uppsala 
och  särskildt  hånar  den  Wolflfska  filosofien.  Äfven  lämnar  han  i 
en  not  rätt  lustiga  upplysningar  om,  hur  gratulantpoeterna  buro  sig 
åt  för  att  få  någon  ersättning  för  sin  rimmande  möda. 


*   Anspelar  på  en  samma  år  under  denna  titel  utgifven  satir  af  Sam.  Chro- 

NANDEU. 
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Däremot  ha  somliga  af  Rabeners  uttalanden  synts  lionom  för 
djärfva  att  återges  på  svenska.  Han  anmärker  beträffande  ordsprå- 
ket »Ehen  werden  im  Himmel  geschlosscn»,  hvaröfver  Rabener  skrif- 
vit  ett  satiriskt  kåseri,  att  »man  funnit  detta  ämne  så  grannlaga, 
att  det  ej  tålt  en  satyrisk  penna,  hvarför  ock  öfversättningen  af  denna 
af  handling  ej  blifvit  utgifven».  Och  i  nyssnämnda  ordbok  står  un- 
der rubriken  'Ärevördig*  noten:  »Atergifves  ej  på  svenska».  Rabe- 
ner hade  hår  ett  ganska  hvasst  utfall  mot  prästerskapet,  hvilket  öf- 
versättaren  ej  dristat  medtaga.  Kanske  var  det  medarbetaren  Nyrén, 
hvllken,  ortodox  och  konservativ  som  han  var,  lagt  sig  emot  dess 
publicerande. 

Efter  Axelssons  afresa  till  Berlin  fortsatte  Nyrén  på  egen  hand 
med  öfversättningar  och  imitationer  af  Rabener  dels  i  den  periodiska 
pressen,  dels  i  särskilda  skrifter.  Från  1763  var  han  under  några 
år  en  flitig  medarbetare  i  de  af  Edman  utgifna  Norrköpings  Wecko- 
Tidningar.  Därstädes  förefinnas  under  detta  och  följande  år  en  del 
moraliska  betraktelser,  som  säkerligen  härröra  från  honom,  och  större 
delen  af  årgången  1765  upptogs  af  en  öfversättning  af  Rabeners 
afhandling  Om  satirens  missbruk.  I  ett  större  band  utkom  Rabe- 
ners Satiriske  brefställare,  som  också,  enligt  hvad  öfversättaren 
meddelar,  ursprungligen  varit  ämnad  att  införas  i  ett  veckoblad. 

I  brefställaren,  som  till  stor  del  riktar  sig  mot  hvarjehanda  för- 
våndheter  inom  ämbetsmannaståndet,  har  Nyrén  infört  ett  par  doku- 
ment, som  skulle  bevisa,  att  en  bestraffande  satir  mot  oredlige  domare 
äfven  hos  oss  ej  vore  opåkallad.  Det  är  en  brefväxling  mellan  en 
ung,  adlig  häradshöfding,  som  tillhandlat  sig  sin  tjänst,  samt  den- 
nes vikarie,  en  äldre  erfaren  jurist,  som  i  brist  på  relationer  blifvit 
obefordrad.  Brefvet  från  den  välborne  domaren,  hvilket  Nyrén  för- 
säkrar vara  autentiskt,  röjer  alltför  tydligt  dess  författares  juridiska 
okunnighet  och  moraliska  depravation.  »Det  är  en  dålig  domare», 
heter  det  däri,  »som  ej  kan  fälla  ett  dussin  stridiga  domar  i  en  och 
samma  sak  och  applicera  ett  tjog  särskilda  mål  till  hvad  lagsens 
rum  han  behagar,  och  ändå  sutenera  sin  reputation  på  högre  och 
lägre  ort»\ 


'  EU  dylikt  iinfall  mot  tjänstehandeln  vållade  en  gång  indragning  af  Dalins 
Argus,  men  nu  fick  det  opåtaldl  passera  för  Oelreich.  Däremot  har  censuren  i 
samma  bre&täUare  gjort  anmärkning  på  etl  ställe,  »där  man  missbrukat  Guds 
heliga  namn  och  skämtat  med  krisleliga  sedvänjor».  Saken  rörde  ett  ftngeradt 
bjadoingsbref  till  fadderskap,  och  Nyrén,  som  var  långt  ifrån  att  vilja  drifva  gäck 
med  heliga  ting,  medgaf  rättvisan  häri  samt  omarbetade  det  anmärkta  stället. 
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Under  årtiondet  1763—73  ulkonimo  inemot  ett  tjog  större  och 
smärre  öfversättningar  af  Rabener,  hvilket  lika  mycket  vittnar  om 
publikens  bevågenhet  som  om  öfversättarens  flit.  Den  sistnämnda 
var  i  alla  händelser  större  än  förmågan;  Nyréns  språk  är  högst 
otympligt,  och  han  lyckas  i  de  flesta  fall  ytterligare  pressa  musten 
ur  Rabeners  i  sig  själf  tämligen  förtunnade  kvickheter.  Men  all- 
mänheten var  ej  bortskämd  i  fråga  om  humoristisk  lektyr. 

Sysslandet  med  Rabeners  satirer  synes  slutligen  hafva  ingifvit 
Nyrén  tanken  att  med  ett  större  verk  af  egen  uppfinning  träda  i 
den  tyska  moralistens  fotspår.  Så  tillkom  hans  stora  satir  Mappa 
Geographica  scélcstince^  eller  Stora  skälmslandets  geografiska  beskrif- 
ning,  säkerligen  den  vidunderiigaste  produkt  hela  denna  litteratur- 
genre aflat  inom  vårt  land.  Boken,  som  utkom  1786,  börjar  med 
berättelsen  om  en  expedition  af  >ett  luftseglande  cosmographiskt 
sällskap»,  som  från  Sverige  seglar  jorden  rundt  och  slutligen  kom- 
mer till  ett  obekant  land,  som  de  dock  kunde  igenkänna  efler  med- 
hafda  kartor  öfver  »das  neuentdeckte  Schlaraflfenland»  —  och  sä 
vidtager  en  ytterst  grundlig  beskrifning  öfver  Scelestina,  dårskapens 
och  lasternas  hemvist.  Det  är  ett  stort  land  med  många  riken  och 
orter.  Där  är  Stor-Magonien  eller  fråssarelandet,  Bibonien  eller  su- 
parelandet, Venerianske  republiken  eller  skörlefnadslandet,  Stultitien, 
dårlandet,  Lusorien,  spelriket,  Litigonien  med  Slagelseön,  Insula 
Tabago  eller  Tobaksön,  Chersonesus  hypocritica  eller  halfön  Skrym- 
teri  m.  fl.^  Hvart  och  ett  af  dessa  riken  indelas  sedan  i  provinser, 
höfdingadömen  och  härader  med  städer  och  byar,  floder  och  sjöar, 
alla  betecknade  med  namnet  på  någon  last  eller  dårskap  och  utför- 
ligt beskrifna. 

I  uppfinningen  af  dessa  moralgeografiska  namn  utvecklas  en 
outtömlig  fyndighet,  som  dock  merendels  nöjer  sig  med  de  mest 
krystade  ordlekar  och  godtköpskvickheter.  Efter  hvarje  kapitel  följa 
moraliska  reflexioner,  som  ytterliga  förtydliga  den  för  öfrigt  alls  icke 
dunkla  meningen  och  meddela  varningar  och  förmaningar  till  läsaren. 
Boken  slutar  med  en  beskrifning  af  Terra  sancta  incognita  med 
dess  hufvudstad.  Nya  Jerusalem,  samt,  som  en  lämplig  motsats,  en 
vida  utförligare  skildring  af  Helvetiska  riket  och  hufvudstaden  Ge- 
henna. 

Alla  de  mänskliga  fel  och  svagheter,  som  en  teolog  och  mora- 
list  kunnat   upptänka,    äro  här  i  vederbörlig  ordning  uppställda  till 


Till  boken  hör  ock  en  karta  i  kopparstick  öfver  skälmslandet. 
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afbasning;  och  bestraflfhingen  verkställes  i  ett  språk  så  ogeneradt, 
alt  det  ofta  kommer  plumpheten  mycket  nära.  Men  det  år  nästan 
något  storslaget  i  den  hederlige  prostens  försök  att  liksom  samla 
alla  dårskaper  tillhopa  på  ett  ställe  för  att  sedan  med  en  smäll 
kunna  aflifva  dem  —  fast  eflfekten  af  det  hela  blir  öfvervä- 
gande  komisk. 

Sjålfva  ramen  till  detta  arbete  har  Nyrén  ej  hämtat  från  Ra- 
bener.  Troligen  har  han  härvid  följt  franska  förebilder  —  dylika 
allegoriska  landbeskrifningar  äro  ju  ganska  vanliga  i  1700talets  fran- 
ska litteratur  —  kanske  har  därjämte,  såsom  Paludan  i  sin  afhand- 
ling  om  Nils  Klim  förmodar,  några  af  de  tyska  skrifter  om  Schla- 
raffenland,  dem  Jlyrén  själf  nämner  i  sitt  arbete,  gifvit  första  upp- 
slaget till  Skälmslandets  beskrifning.  Men  från  Rabener  har  han  i 
alla  händelser  medtagit  en  hel  del  sentenser  och  åtskilliga  af  de 
minst  misslyckade  kvickheter,  som  pryda  detta  kuriösa  verk. 


Utom  i  Norrköpings  Weckotidningar  har  jag  påträffat  öfver- 
sättningar  och  ännu  oftare  imitationer  af  Rabener  i  ett  flertal  af 
de  pressalster  från  1760talet,  jag  haft  tillfälle  att  undersöka.  Då 
det  har  föga  betydelse  att  uppräkna  dem,  vill  jag  i  stället  fästa 
uppmärksamheten  vid  ett  par  fall,  där  Rabener  kan  sägas  ha  influe- 
rat på  några  af  tidehvarfvets  mera  framstående  publicister. 

Bland  de  satirer  af  Rabener,  som  Nyrén  icke  funnit  sig  för- 
anlåten att  öfversätta,  finnes  en  Auszug  axis  der  Chronilr  des 
Dörfleins  QuerUquitsch,  däri  författaren  gör  sig  lustig  öfver  de  med  en 
ofantlig  lärdomsapparat  ståtande  sockenbeskrifningame,  vanligen  ut- 
förda af  vederbörande  pastor  loci,  och  hvilka  med  en  minutiös  om- 
ständlighet och  med  ständiga  citat  från  klassiska  författare  behandla 
alla  möjliga  betydelselösa  händelser  och  triviala  förhållanden.  Sati- 
ren i  fråga  utkom  ej  på  svenska,  men  anledning  till  dess  efterbild- 
ning  saknades  ingalunda  hos  oss.  I  SwensJca  Mercurius  för  17C4 
läses  sålunda  en  recension  öfver  en  dylik  sockenbeskrifning,  prosten 
Len-eus'  Delsboa  ilJustrata,  hvilken  granskning  på  sin  tid  väckte  ett 
ofantligt  uppseende.  Anmälan,  som  till  författare  hade  den  bekante, 
dä  blott  23årige  magistern  Joh.  Henr.  Liden,  >är»,  säger  Eichhorn, 
»genom  sin  kvickhet  en  af  de  förnämsta,  som  hola  århundradets 
lärda  journalistik  kan  uppvisa»*.     Ämnet  var  onekligen  synnerligen 


*  Jfr  Stlwan,  8v.  pressens  hitttoria,  sid.  251  ff. 
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tacksamt  för  en  drift  i  stor  skala,  ty  Delsboprosten  går  till  verket 
med  en  naivitet  och  ett  lärdomspedanteri,  som  gör  hans  bok  till 
ett  praktexemplar  i  det  löjliga.  Men  säkerligen  har  dock  Liden 
hämtat  själfva  uppslaget  till  sin  recension  från  ofvannämnda  Ra- 
bener-satir. 

Bekantskapen  med  Rabener  är  det  kanske,  som  förmått  J.  Fr. 
Kryger*  till  ett  försök  att  blåsa  nytt  lif  i  den  afdöda  moraliska  vecko- 
skriften. Kryger,  som  förut  hufvudsakligen  sysslat  med  ekonomiskt 
förfi\ttarskap  såsom  redaktör  af  Den  välmenande  patrioten^loch" se- 
dan som  Gjörwells  medarbetare,  utgifver  nämligen  1768  en  till  sitt 
innehåll  hufvudsakligen  sedolärande  tidskrift,  Den  förnuftige  fri- 
tänlcaren.  Många  af  dess  artiklar,  som  behandla  uppfostringsfrågor, 
om  borgarebarns  fikande  efter  adelskap,  om  olagliga  befordringar  till 
prästämbetet  m.  m.,  röja  tydlig  inverkan  af  Rabener,  om  också 
Kryger  på  sitt  eget  något  tunga  sätt  har  omsmält  och  bearbetat  sitt 
mönster.  Särskildt  i  ett  fall  gör  sig  denna  påverkan  tydligt  gällande; 
det  är  i  de  uppsatser,  däri  Kryger  uppträder  som  talsman  för  sam- 
uppfostran af  gossar  och  flickor.  Rabeners  idéer  på  detta  område 
hade  tydligen  synts  Nyrén  för  radikala,  men  här  framfördes  de  med 
öfvertygelse  och  allvar. 

Krygers  artiklar  voro  emellertid  alltför  tungrodda  för  att  falla 
allmänheten  i  smaken.  Man  var  nu  i  tryckfrihetens  första  själfsvålds- 
period  och  hade  redan  hunnit  vänja  sig  vid  mera  starkt  kryddade 
anrättningar  i  tidskriflsväg :  satiren  blir  paskill.  Fritänkaren  kunde 
därför  ej  räkna  på  tillräcklig  anslutning  för  att  hålla  sig  uppe. 

Inflytande  af  Rabener,  om  än  mindre  tydligt  framträdande, 
förmärkes  ock  i  ett  med  Fritänkaren  samtidigt  veckoblad  Posten, 
hvars  redaktör  Anders  Bergh  af  Sylwan  betecknats  som  den  mest 
lofvande  talangen  af  alla  samtida  publicister  och  jämte  Rosén  den 
förste  i  Sverige,  som  har  en  aning  om  verklig  journalistisk  stil*. 
.  De  bref  under  olika  signaturer,  som  Berch  lät  inflyta  i  Posten, 
»gafvo  som  oftast  verkliga  små  sedebilder  ur  det  samtida  lifvet» 
och  påminna,  som  Sylwan  anmärker,  åtskilligt  om  Addisons  bidrag 
till  Spectator,  men  de  röja  äfvenledes  kännedom  om  Rabeners  satiriska 
bref.  I  en  del  bidrag,  som  tyckas  vara  insända,  och  som  möjligen 
härröra  från  Kryger,  hvilken  äfven  anses  ha  skrifvit  i  Posten,  be- 
handlas uppfostringsfrågor  i  samma  anda  som  i  Fritänk^ren,  och 
de  äro  liksom  dennes  artiklar  tydligen  influerade  af  Rabener. 

*  Om  Kryger  se  Svlwan,  anf.  arb.,  sid.  154  o.  424. 

*  Sv.  pressens  hist.,  438  fl*. 
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Med  det  Gustavianska  tidehvarfvets  inbrott  år  Rabeners  roll 
lios  oss  1  det  närmaste  utspelad.  Vår  litteratur  fick  originella  hu- 
morister eller  sådana,  som  följde  andra  förebilder  än  den  hederlige 
men  något  långtrådige  tysken.  Märkvärdigt  nog  dyker  han  dock 
upp  igen  i  början  af  ISOOtalet.  181G  utgafs  nämligen  i  Stockholm  en 
öfversättning  frän  Rabener,  Sju  gånger  sju  sannsagor;  som  innehöll 
on  samling  satiriska  karaktärsporträtt  i  La  Bruyéres  maner.  Hvem 
öfversältaren  var,  har  jag  mig  ej  bekant;  möjligen  var  det  den  'X 
von  Y',  som  senare  utgaf  en  imitation  af  samma  skrift  under  titeln 
'Sex  gånger  sex  klappar  och  tre  på  köpet'.  Författaren  till  denna 
är  enligt  Braunes  abbreviaturförteckning  Johan  Peter  Krok,  under 
1820talet  bekant  som  satirisk  skriftställare  och  utgifvare  af  tidningen 
'Skämt  och  allvar  på  vers  och  prosa'. 


En  på  det  hela  taget  så  litet  originell  skriflställare  som  Rabener 
kan  svårligen  sägas  ha  öfvat  något  synnerligen  betydande  inflytande 
på  vår  vitterhet,  vare  sig  i  fråga  om  att  rikta  den  med  nytt  tanke- 
innehåll eller  att  ge  nya  formella  uppslag.  Men  han  hade  dock 
jämte  andra  bidragit  att  utveckla  allmänhetens  uppfattning  af  och  för- 
stånd på  humoristiskt-satiriskt  författarskap.  Hvad  Rabener  säger 
om  de  tyska  kälkborgames  sätt  att  betrakta  satiren  äger  i  minst 
lika  hög  grad  sin  tillämpning  på  svenska  förhållanden.  När  man 
ser,  med  h vilken  ängslighet  censuren  ännu  vid  1700talets  midt  un- 
dertrycker äfven  den  mest  oskyldiga  satiriska  skrift,  så  snart  däri 
berördes  öfverhet  och  ämbetsmän  eller  ens  tecknades  allmänt  hållna 
karaktärer,  och  om  man  t.  ex.  läser  den  diskussion,  som  fördes  i 
kanslikollegiet  med  anledning  af  Mörks  Prins  Theodorik\  så  måste 
man  för  Sveriges  del  till  fullo  instämma  i  Rabeners  förut  citerade 
yttrande  om  sina  tyska  landsmän. 

Att  ha  lärt  den  svenska  allmänheten  att  skilja  på  satir  och 
skandalskrift  och  förtagit  den  skräck,  som  man  förut  hyste  för  »sa- 
tjrriske  utlåtelser»,  är  icke  minst  Rabeners  och  hans  öfvorsättares 
förtjänst.  Denna  allvarligt  menande  och  dock  efter  tidens  anspråk 
.så  roande  moralist,  hvars  ärliga  uppsåt  aldrig  kunde  misstydas,  var 
just  ägnad  att  mer  än  någon  annan  undanrödja  den  stora  publikens 
fördomar  i  detta  hänseende. 


Älergifven  af  H.  Hernlund  i  Samlaren,  1901. 


Dalin  och  Ulrika  Eleonora. 

AF 

KARL  WARBURQ. 

»Man  snart  sagdt  sörjde  öfver  hela  riket  liksom  öfver  ett  be- 
synnerligt dödsfall,  nar  Argus  vid  slutet  af  år  1734  kastat  sin  penna» 
skrifver  som  bekant  Olof  Celsius  i  sitt  minne  öfver  Dalin. 

Att  saknaden  efter  den  moralsatiriska  tidskrift,  hvarmed  den 
unge  e.  o.  kanslisten  förnöjt  sin  samtid,  var  allmän,  framgår  af 
många  intyg,  ej  minst  af  det  förord  Riksens  Ständer  gåfvo  ät  den 
okände  författaren  för  framtida  befordran. 

Men  Argus  ynnest  var  ej  mindre  i  konungahuset.  Särskildt 
ägde  han  i  drottning  Ulrika  Eleonora  en  gynnarinna,  och  det  synes 
som  om  hon  gripit  in  för  att  förmå  Dalin  att  fortsätta  sin  mora- 
liska veckoskrift. 

I  Eriksbergs  bibliotek  finnes  nämligen  ett  exemplar  af  original- 
upplagan af  Then  Sivänska  Argus  senare  del,  som  är  bunden  i  blått 
siden  och  på  hvars  försåttsblad  den  forna  ägarinnan  antecknat: 

»Ulrica  Eleonora  om  onsdagen  den  1  Januarij  1738  i  Stockholm». 

Men  framför  boken  äro  inhäftade  fyra  blad,  på  hvilka  Dalin 
nedskrifvit  följande  hyllning,  hvilken  är  typisk  för  don  smickerfyllda 
tonen  i  en  tid,  då  konungamakten  var  mera  inskränkt  än  någonsin, 
men  som  dessutom  äfven  ur  annan  synpunkt  erbjuder  intresse: 

»Stormäktigste  Allernådigste  Drottning. 

Jag  är  dierf,  som  för  dessa  ringa  rader  understår  mig  begära 
hemligit  Samtahl  med  de  ädlaste  ögon  i  werlden;  men  Eders  Kongl. 
May:tz  nåd  är  Sielf  orsaken  til  min  dierfhet.  Mitt  underdånigste 
Sinne  har  ingen  roo,  föran  det  ännu  en  gång  får  utbreda  sin  trohet 
för   de   Kungliga   Linsen:    Alla   tilfällen  äro   nu  min  underdånigste 

Samlaren  XXIIL  ^ 
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Tacksamhet  betagne,  at  allmänneligen  utbrista;  ty  Argus  har  redan 
sidsta  gången  kastat  sin  penda  för  Ekiers  Mayitz  fötter:  Men  så  ser 
dock  dess  Auctor'inga  skrankor  i  werlden  starka  nog,  at  innehålla 
henne  på  enskylt  sätt:  Sielfva  Eders  May:tz  Kungelighel,  Sielfva 
min  Drottnings  Höghet  kunna  henne  intet  afskräcka.  Hvarföre?  io, 
de  ha  wid  Hofvet  intet  så  mycket  at  säija  som  ULRICAS  dygd. 
Ädelmodigheten  hos  wår  Store  FREDRICHS  maka  är  mycket  mäk- 
tigare än  dess  Crona,  Scepter  och  Maijestätiska  Prakt.  Därpå  går 
iag  ock  dristigt  fram:  om  den  ena  gifwer  mig  blygsamhet,  så  gif- 
wer  den  andra  mig  mod: 

Allernådigste  Drottning,  de  oskattbara  orden,  som  Eders  Kongl. 
May:t  intet  längesedan  behagat  fälla  i  Nåd  för  sin  ringaste  under- 
såte, den  Swenske  Argus,  äro  alt  för  dyra,  at  af  honom  bli  förgätna, 
så  länge  en  blodzdroppa  löper  i  hans  ådror.  Så  lyckelig  som  han 
är,  at  ha  wunnit  dem,  så  olyckelig  funno  han  sig,  om  han  intet  med 
sin  underdånigste  tacksäyelse  fingo  låta  Sin  Himmelska  Gynnarinna 
weta,  at  han  har  dem  hört,  och  at  de  skola  bli  hans  ungdoms  up- 
muntran,  hans  mandoms  styrka,  hans  ålderdoms  tröst  och  en  heder 
på  hans  aska.  Snart  går  denna  Lifstiden  förbj,  en  ålder  är  intet 
stor  nog,  at  upfylla  en  hög  tanka;  derföre  är  wärdt,  at  see  något 
längre  fram  i  eflerwerlden :  Allernådigste  Fru,  hwad  anseende  har 
icke  Argus  deraf  i  långliga  tider,  när  den  anmärkningen  glimmar 
engång  i  brädden  af  hans  ark,  att  Eders  May:t  visat  honom  sin 
Kungliga  nåd !  ack,  lärer  man  säya  mehr  än  hundrade  åhr  härefter, 
den  dygdälskande  drottning  Ulrica,  de  store  C4arlars  Sonedoter,  Doter 
och  Syster,  den  dyra  Konung  Fredrichs  Maka  beskyddade  honom! 
Den  Drottning  Ulrica,  som  tog  Styret  i  händerna,  när  Swenska 
Skieppet  skulle  gå  i  qwaf,  den  Drottning  Ulrica,  som  regerade  med 
så*  högt  mannnamod  och  manna-förstånd,  den  Drottning  Ulrica,  som 
ägde  alla  sin  Stora  Frumoders  dygder,  men  större  makt  midt  i  fri- 
heten, korteligen,  den  Odödeliga  Ulrica  gynnade  honom.  Då  war 
en   gyllene  tid  för  dygden,  tänk,  lärer  man  säya,  om  Sanningen  nu 

hade  en  sådan   Beskyddarinna,  som  i  den  tiden! 

Ja,  allernådigste  Drottning,  nog  kan  Swerige  lälteligen  få  en  sådan 
Sedo-lärare  som  iag;  men  om  det  nånsin  får  en  sådan  Drottning, 
som  Eders  May:t,  derom  har  både  iag  och  många  tusende  redeliga 
sinnen  wåra  små  underdåniga  twifwelsmål;  därföre  skattar  iag  mig 
så  mycket  lyckeligare  både  nu  och  i  framtiden.  Men  hvad  är  or- 
saken härtil?  Min  förtienst  är  iu  häremot  alt  för  ringa?  Jag  finner 
intet    annat,   än    at  Hennes  May:t  äger  de  klara  Hus,  som  weta  ur- 
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5«//i^  dess  trogna  undersåtare,  och  intet. dömma  blommans  godhet 
^wr  färgen.  Wår  Moder  är  Swensk  född,  Hon  känner  sina  Swen- 
S^Ä  l)am,  och  fast  hmidrade  molnfläckar  skulle  synas  på  deras  him- 
mel, så  äro  de  dock  försäkrade,  at  deras  Sohl  fägnar  dem  åter  med 
sina  strålar.  Och  hwarföre  skulle  de  intet  wara  säkra,  när  wjsdom, 
rätti-ädighet  och  nåd  bor  i  deras  Prinsessa,  och  sielfwa  roligheten  i 
deras  Samweten?  Sannerligen,  de  Lamben  äro  de  bästa,  som  minst 
möda  sig,  och  måst  gifwa  sig  tilfredz:  De  lita  altid  på  sin  Allernå- 
digste  Herdinna;  ty  Hennes  Ord  äro  Drottninge-ord,  och  Hennes 
Sinne  kringdrifwes  intet  af  alla  wäder. 

Gud  är  mitt  wittne,  Allemådigste  Drottning,  at  mitt  tahl  är 
ingen  smickran.  Hela  Landet  wet  det  samma,  och  är  i  detta  måhl 
färdigt,  at  swäria  på  mina  ord.  Det  är  allenast  en  swag  gnista  af 
min  underdånigste  njt,  som  aldrig  slocknar,  så  länge  iag  lefwer. 
Jag  will  intet  ropa  på  lif  och  blod,  som  så  många  hålla  fahla  i  otid; 
Himmelen  känner  mig  bäst,  at  iag  för  Eders  May:tz  nådiga  Behag 
är  färdig,  at  hel  och  hållen  upoflfra  mig.  Swarade  lägenheten  mot 
min  willia,  så  skulle  aldrig  någon  bättre  tiäna  sin  Nådiga  öfwerhet 
och  fädernesland.  Min  ålder  står  ock  tilredz,  ty  han  räknar  nu 
först  tredie  åhret  öfwer  andra  tölften*.  Men  at  Argus  intet  längre 
fortfarit  i  sitt  skrifvvande,  det  har  de  orsaker,  som  Eders  May:tz  Nåd 
lärer  finna  skiäliga : 

Först,  är  det  Allmänna  Tycket  så  skapadt,  at  det  altid  will 
ha  nytt  och  Argus  är  nu  tämmeligen  gammal.  När  en  sak  blir  en- 
trägen, hon  må  nu  wara  aldrig  så  begärlig,  så  ledsnar  man  dock 
därwid  på  slutet:  wärlden  är  flyktig.  Nåd  och  Gunst  föränderliga. 
Sielfwa  Eders  May;tz  Hof  är  wanskeligheten  underkastad!  och  jag 
finner  där  ingen  ting  beständigt,  mer  än  min  Konungs  Höghet  och 
min  Drottnings  Dygd. 

Sedan,  är  högnödigt  för  en  Bok,  som  will  giöra  nytta,  att  hon 
äger  loford  och  allmänt  bifall:  Hon  må  wara  aldrig  så  wäl  utarbe- 
tad, har  intet  hon  den  lyckan,  at  komma  i  anseende,  så  uträttar 
hon  ingen  ting.  Derföre  war  aldrig  bättre  tid  för  Argus,  at  samman- 
draga sina  Segel,  än  när  winden  blåste  som  skarpast:  därigenom 
har  han  nu  den  enfaldiga  läsarens  förtroende,  som  kunnat  slå  ho- 
nom felt,  om  annorlunda  händt. 


'  Här  har  Ulrika   Eleonora,    som    ej  känt  skilnaden  mellan    tolf  och  tolfl, 
nedskrihit  i  margen:  femlon. 
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De  SSU  t  an,  blef  honom  dörren  tilspärrad,  när  man  tillade  ho- 
nom en  åhrlig  Lön.  Hade  han  efter  den  stunden  fortfarit,  så  hade 
man  sagt,  at  det  skiedt  i  afsikt  på  penningar,  under  hwilket  namn 
det  warit  honom  swårt  at  giöra  upbyggelse.  Allernådigste  Drott- 
ning, iag  är  ingen  ting  mindre  än  en  rik  Seneca,  som  ur  et  förmö- 
get tilstånd  kringskickat  sina  moraler;  men  iag  understår  mig  i  un- 
derdånighet försäkra,  at  penningar  äro  mig  altför  nedrige,  när  iag 
har  ögonen  på  min  öfwerhet  och  Fosterland.  Den  Stora  Skaparen 
lärer  Wäl  ändå  ha  min  dehl  i  förråd. 

Sidst,  Allernådigste  Drottning,  har  Argus  haft  mäktiga  fiender: 
motståndare,  som  alltifrån  börian  sökt  honom  förbinda,  wanryckta, 
stäcka  och  stympa,  och  som  ännu  lefwa,  så  länge  Gud  behagar. 
Nu  töras  de  wäl  intet  knysta,  särdeles  som  wår  oförlikneliga  Drott- 
ning wisar  honom  sin  Kungeliga  Nåd;  men  de  hade  kanskie  med 
tiden  wid  beqwämligare  tillfällen  kunnat  upresa  hufwuden,  och  ned- 
trampa honom  för  werldens  ögon;  ty  deras  kännetekn  är  Hämnd- 
girughet,  och  en  Slughet,  som  griper  långt  omkring  sig  med  hem- 
liga nät.  Nu,  gudi  lof,  är  iag  i  säkerhet,  önskar  dem  Christeliga 
Sinnen  och  unnar  dem  gott  af  hiärtat. 

Men  iag  är  wisserligen  dristig,  som  understår  mig  uppehålla 
Eders  Kungel.  May:tz  nådigste  ögon  altför  länge:  det  iag  hade  bort 
giöra  först,  giör  iag  nu  sidst,  med  en  Homerisk  ordning,  och  ön- 
skar Eders  Kungel.  May:t  af  underdånigste  hiärla  på  Swenska  sättet 
et  Gott  nytt  åhr: 

Du  Himmel^  som  skickar  så  sällan  härnid 

de  foster,  som  äro  Dig  lika, 
Förunn  oss  nu  länge  wår  fangnad  och  frid, 

jag  menar,  förunn  oss  ULRICÄ, 
Wår  FRIEDRICH  til  hugnad,  wärt  Swerje  til  tröst. 

Dig  Sielf  til  en  gläntzande  ähra; 
Ty  Hon  plär  wår  omsorg  i  möderne-bröst, 

och  Dig  uti  tankarna  bära. 
Sänd  wintrar  så  mänga  til  Drottningens  frögd, 

med  somrar  och  höstar  och  wåhrar, 
Som  hon  skickat  suckar  för  oss  i  din  Högd, 

och  fällt  uti  suckarna  tårar! 
Det  Kungliga  Paret  håll  fast  i  Din  hand, 

och  led  dem  på  klinter  och  kullar! 
När  de  gå  upprätta,  så  glädies  wårt  Land, 

ja  barnet  i  lekarna  lullar. 
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Gud  fängne  sin  Smorda,  hwars  Ähra  bestar 

så  länge  som  Stiernan  i  Norden, 
med  wärdare  Sällhet  läng  tid  och  i  åhr, 

än  någon  Prinsessa  pä  jorden ! ! ! 

Jag  framhärdar  med  allerunderdånigste  wördnad  til  sidsta  an- 
dedräkten 

Stormäktigste  Allernådigste  Drottning, 
Eders  Kungel.  May:tz 
allerunderdånigste  och  tropliktigste  Undersåte 

Auctoren  til  Argus.» 

Det  framgår  af  detta  bref,  att  Ulrika  Eleonora  låtit  »Argus» 
förnimma  sitt  välbehag  och  vidare,  att  hon  uppmanat  honom  att 
fortsåtta. 

Denna  skrifvelse  kastar  törhända  härigenom  ett  ljus  tillbaka  öfver 
en  hittills  oklar  punkt  i  Argus  tidigare  historia,  nämligen  orsaken 
till  att  kanslikollegiets  förbud  för  Argus  vidare  utgifvande  plötsligen 
blef  upphäfdt. 

Sylwan  har  i  sin  afhandling  Sveriges  periodiska  litteratur  un- 
der Frihetstidens  förra  del  omnämnt,  hurusom  i  mars  1733  Argus 
rent  af  blef  förbjuden  närmast  med  anledning  af  hvad  fjortonde 
numret  innehöll  om  gamla  och  nya  adeln,  i  det  Censorn  ålades  till- 
säga boktryckaren  att  »ej  mera  trycka  sådant».  Men  på  Horns 
förslag  upphäfdes  förbudet  fyra  dagar  senare,  emedan  »Hans  Ex- 
cellence  förnummit  det  en  del  sådant  disapproberat». 

Sylwan  anmärker,  att  det  utan  tvifvel  var  Argus  egen  popu- 
laritet som  räddade  honom,  då  några  enskilda  förböner  af  Dalins 
vänner  ej  gärna  kunde  ifrågakomma,  om  anonymiteten  skulle  be- 
varas. Emellertid  torde  väl  knappast  Horn  och  de  öfriga  råden 
hafva  så  plötsligt  upphäft  sitt  beslut,  om  ej  någon  betydande  röst 
höjts  till  Argus'  förmån. 

Måhända  ger  ofvan  anförda  bref  en  antydan  om,  hvarifrån  vind- 
kastningen kom.  Det  är  tydligt,  att  hofvet,  och  särskildt  Ulrika 
Eleonora,  ogärna  såg  tidskriftens  upphörande,  och  i  en  sådan  baga- 
tellsak funno  rikets  styresmän  förmodligen  klokt  att  foga  sig  efter 
konungahusets  önskningar. 


Några  ord  om  Runebergs  ungdomsdiktning. 

AF 
OTTO  SYLWAN. 

Nyligen  har  i  Finland  en  ny  upplaga  af  Runebergs  skrifter  ut- 
kommit, en  tilldragelse  som  borde  verkat  lifvande  på  studiet  af  skal- 
den, därest  härmed  verkligen  bringats  något  nytt^  Den  kallas  >nor- 
nialupplaga»,  men  rättfärdigar  denna  benämning  endast  genom  den 
revision  texten  blifvit  underkastad;  i  fråga  om  allt  det,  som  sam- 
manfattas under  termen  »vetenskaplig  apparat»,  hafva  utgifvarne  på- 
lagt sig  fullständig  afliållsamhet.  Likväl  borde  väl  äfven  vi  här  uppe 
i  Norden  någon  gång  komma  så  långt,  att  vi  sökte  åvägabringa 
verkligt  moderna  upplagor  af  våra  vittra  stormän. 

Lyckligtvis,  har  Runebergsforskaron  möjlighet  att,  om  också  med 
något  besvär,  i  Strömborgs  bekanta  stora  biografiska  arbete  taga 
reda  på  de  data  och  öfriga  uppgifter,  som  äro  af  nöden.  Hvad  be- 
träffar skaldens  ungdomsdiktning  har  prof.  Söderhjelm  i  en  för  nå- 
gon tid  sedan  offentliggjord  uppsats  meddelat  en  mängd  värdefulla 
upplysningar-.  Med  begagnande  af  detta  material  kan  man  numera 
komma  till  en  ganska  klar  uppfattning  af  gången  i  Runebergs  ut- 
veckling under  de  yngre  åren,  och  det  är  ett  försök  till  en  sådan 
framställning,  följande  sidor  afse  att  lämna. 


'    I  sista  delen  skall  inga  en  essay  öfver  Runebergs  skaldskap  af  prof.  Est- 

UJIDER. 

*  Anteckningar  om  och  «r  handskrifterna  till  Bimebcrys  lyriska  dikter 
i  Svenska  Litteratursällskapets  i  Finland  Förhandlingar  och  up]isatser,  D.  11-].  — 
I  det  följande  citeras  de  biida  nännida  arbetena  blott  med  författarnes  namn ;  med 
S.  S.  hänvisas  till  Runebergs  Samlade  skrifter,  Svenska  folkets  upplaga,  med  E. 
S.  till  Eflerleranade  skrifter. 
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Beträffande  sina  litterära  begynnelser  har  Runeberg  själf  yttrat, 
att  de  skalder,  han  under  sina  gossår  och  första  ynglingaår  högst 
beundrade,  voro  Franzén  och  Bell  man;  Fredmans  Epistlar  lärde  han 
sig  till  stor  del  utantill.  Då  han  sökte  sig  mönster  för  sina  egna  för- 
sök, föll  hans  val  dock  icke  på  någon  af  dessa,  utan  på  Choräus, 
hvars  satiriska  visor  voro  väl  bekanta  i  fädernestaden  och  äfven 
sjöngos  af  modern.  Runeberg  säger  skälet  härtill  vara,  att  han  till- 
trodde sig  kunna  skrifva  sådana  saker  ungefär  lika  bra  som  Ghoraeus. 
Till  den  gustavianska  och  eftergustavianska  diktningen  voro  Rune- 
bergs poetiska  studier  inskränkta  ända  till  dess  han  blef  student ; 
»Tegnér,  Atterbom  och  hela  den  unga  skolan  lärde  jag  känna  först 
vid  universitetet^,  skrifver  han  senare  i  bref  till  Gröt  (1839). 

Prof  på  Runebergs  öfningar  i  värsskrifning  under  de  första  stu- 
dentåren (1822 — 26)  finnas  bevarade  i  ett  litet  häfte,  som  efter  pär- 
marnes färg  fått  namnet  »Blå  boken ^  och  för  hvars  innehåll  Södkr- 
HJELM  redogjort.  Därest  de  särskilda  dikterna  här  införts  i  kronolo- 
gisk ordning,  hade  en  öfverblick  af  de  olika  faser,  Runeberg  under 
denna  tid  genomgått,  varit  lätt  gjord;  fastän  så  icke  är  förhållandet, 
finnas  emellertid  vissa  hållpunkter  att  taga  fasta  på^ 

De  äldsta  af  de  i  Blå  boken  intagna  styckena  (från  1822)  visa 
oss  Runeberg  som  en  lärjunge  af  de  gustavianska  skalderna.  Ett 
af  dem, 'Försynen'  (infördt  i  E.  S.,  1:  50),  yppar  med  sina  retoriska 
alexandriner  ställvis  äfven  anklang  från  Lidner,  hvilken  ock  enligt 
en  studentkamrats  intyg  vid  denna  tid  var  Runebergs  älsklingsskald 
och  af  honom  stundom  deklamerades.  Gamla  skolans  fraseologi  går 
ock  igen  i  det  'Afsked  till  Frigga',  som  upptager  första  rummet  i 
Blå  boken,  och  som  är  riktadt  till  föremålet  för  Runebergs  svärmiska 
gymnasist-kärlek,  Fredrika  Juvelius,  själf  en  smula  poetissa  i  den 
sentimentala  genren. 

Men  med  den  egentliga  akademismen  var  Runeberg  snart  fär- 
dig; vida  starkare  och  varaktigare  var  det  intryck,  han  mottog  af 
sin  landsman  Franzén,  städse  af  Runeberg  från  gossåren  intill  ålder- 
domen vördad  och  afhållen.  En  tydlig  efterbildning  af  'Människans 
anlete'  möter  oss  i  Blå  boken  under  rubriken  'Qvinnans  skapelse' 
(från    1823,    delvis  tryckt  i  E.  S.,  1:  53),  och  andra  Franzénska  in- 


*  Utom  de  med  årtal  redan  försedda  dikterna  låter  åtminstone  ännu  en  lätt 
och  säkert  datera  sig.  Stycket  'Pä  ett  barns  graf  (E.  S.,  1;  23)  är  enligt  Blå 
boken  skrifvet  öfver  kapten  af  Enebjelms  son  Akates  Ernst,  och  enligt  Wasa- 
sljernas  Ältartaflor  afled  denne  föga  mer  än  årsgammal  den  24  juli  1825. 
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tryck  gå  igen  flerestädes,  särskildt  att  nämna  'Den  bestulna'  och 
'Budorden*  (n:r  16  och  20  i  Blå  boken). 

Men  ungefär  samtidigt  —  låtom  oss  säga  1823—24  —  märkes 
också  bekantskapen  med  den  nya  skolans  alster.  En  ny  dikt  till 
Frigga  {n:r  5  i  Blå  boken)  är  aflfattad  på  oktaver,  samma  vårsmått 
går  igen  i  några  'Namnsdagsvärser'  (n:r  9);  och  'Jungfrun'  (n:r  11) 
är  hållen  i  folkvisestil;  därtill  kommer  en  ballad  'Emma'  (n:r  12), 
»en  i  ohäjdad,  ytterst  omogen  och  rent  litterär  känsloromantik  fros- 
sande historia»  (Söderhjelm),  som  emellertid  röjer  framsteg  i  värs- 
tekniken,  och  slutligen  i  'Svanesång'  (E.  S.,  1:  24),  en  efterbildning 
af  saugen  om  Tusenskönan  i  Lycksalighetens  ö. 

Denna  romantiska  period  hos  Runeberg  tyckes  emellertid  hafva 
varit  af  kort  varaktighet  och  ringa  intensitet.  Nu  infaller  ock  den 
lid  —  åren  1824—25  — ,  då  Runeberg  lämnade  kusten  och  stads- 
lifvet  och  såsom  informator  lios  ett  par  familjer  djupt  inne  i  Finland 
lårde  känna  den  finska  naturen  och  det  finska  folket  och  däraf  tog 
intryck,  som  för  alltid  satte  sin  stämpel  på  hans  diktning.  Efter 
återkomsten  började  han  arbeta  på  sina  'Elgskyttar',  till  hvilka  han 
för  öfrigt  som  bekant  gjort  förstudier  redan  i  den  hexametriska  dik- 
ten 'Vargen',  hvaraf  ett  par  versioner  finnas  från  åren  1819  och  1823. 

Året  1826  har  stundom  blifvit  satt  som  en  milpåle  i  Runebergs 
ungdomsdiktning,  och  visserligen  med  skäl,  ty  då  infaller  påbörjan- 
det af  Elgskyttarne,  och  då  syntes  för  första  gången  en  dikt  af  ho- 
nom i  tryck,  nämligen  hans  'Sång  till  solen'.  Då  Runeberg  1830 
gjorde  ett  urval  af  sina  dikter  för  trycket,  upptog  han  ej  häller  nå- 
gon äldre  än  år  1826,  och  utan  tvifvel  har  han  nu  kommit  öfver 
den  rent  yttre  mekaniska  efterbildningens  period,  men  ännu  röjes 
där  icke  någon  djupare  själfständighet.  Den  kommer  först  något 
senare. 

Genomgå  vi  de  under  åren  1826—28  tillkomna  dikterna,  så 
kunna  vi  lätteligen  samla  dem  i  några  större  tämligen  ensartade 
grupper.  Franzéns  toner  —  dock  ej  den  unges  nu,  utan  den  äld- 
res —  gå  fortfarande  igen  i  några  naturbilder  'Till  en  fogel'.  Till 
en  blomma',  'Fogelboet  vid  landsvägen'  och  'Till  min  sparf ,  samt- 
liga fridsamt  »Ijufva»  och  smått  snusförnuftiga.  Ingen  af  dem  är 
daterad,  men  vi  komma  väl  sanningen  närmast,  om  vi  antaga  dem 
vara  jämförelsevis  tidiga. 

Af  vida  större  intresse  är  en  annan  grupp,  till  hvilken  höra 
Det  ädlas  seger'.  Tröst',  'Ungdomen',  'Till  den  ålderstigne'.  Uti 
denna   sistnämnda   dikt,    som   är   daterad   den   9   febr.    1828,   har 
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Ljunggren*  funnit  en  reminiscens  från  Leopold,  och  i  själfva  verket 
härskar  i  hela  gruppen  en  lon,  som  något  erinrar  om  den  gamla 
skolans.  Dock  är  det  icke  den  egentligen  akademiska;  att  imitera 
denna  såsom  skett  i  'Försynen'  kunde  naturligtvis  nu  ej  längre 
komma  ifråga  för  Runeberg.  Närmare  det  rätta  kommer  hänvis- 
ningen till  Leopold,  men  ej  häller  detta  är  uttömmande.  Mönstret 
är  fastmera  att  söka  i  Tegnérs  reflexionsdiktning,  där  hao  omska- 
pat det  gamla  filosofiska  odet  med  originell  retorisk  prakt  och  stol- 
tare lyrisk  flykt. 

Ett  par  exempel  ur  de  nyssnämnda  Runebergska  dikterna  må 
belysa,  huru  äfven  han,  såsom  Ljunggren  säger,  kommit  under  Teg- 
nérismens  oemotståndliga   inflytande*. 

Så  heter  det   i  'Det  ädlas  seger': 

Men  fast  solar  ramla  från  de  fasta  grunder, 
och  fast  jorden  flyktar  som  en  suck  därunder, 
och  fast  åskor  skingra^  af  förgätna  världar, 
lefver  och  segrar  det  ädla  ändå. 

Och  i  .slutet  af  'Tröst': 

Som  en  främling  blott  ställd 

i  milt  jordiska  frö, 

skall  jag  blomma  i  tvång, 

men  det  tvång,  jag  bebor, 

är  det  sällasle  tvång, 

ty  en  gång  skall  del  dö,   — 

och  jag  hoppas  och  tror*. 


•  Studier  öfver  Runeberg  i  Lunds  Universitets  Årsskrift,  1884/83. 

•  Man  skulle  kunna  tänka  på  en  påverkan  af  Schiller,  enär  ju  R.  af  modern 
utländsk  litteratur  mest  sysselsatt  sig  med  den  tyska,  men  härvid  kan  Tegnér  ha 
varit  förmedlaren,  och  det  fins  ingen  anledning  att  lägga  större  vikt  på  Scbillers 
inflytande. 

•  Då  metern  här  hknar  den  i  Tegnérs  Solsäng,  kan  del  vara  skäl  erinra 
om,  hurusom  Strömborg  (3:  245,  noten)  på  tal  om  R:s  angrepp  på  Tegnér  1832 
helonar,  att  detta  ej  hindrade  R.  från  »att  beundra  mycket  af  livad  Tegnér  skrif- 
vit,  främst  hans  Sång  till  solen  och  hans  skoltal».  —  Delta  Tegnérska  inflytande 
på  Runeberg,  som  framhållits  af  Ljungoren  och  före  honom  af  Dietrichson,  synes 
man  från  flnskt  håll  vilja  förbise.  I  en  uppsats  kallad  Fråri  Runebergs  värld 
(Ord  och  bild,  1897)  yttrar  Söderhjelm,  alt  R.  vid  universitetet  läste  svenska  skal- 
der »framför  alla  Tegnér  och  Lidner,  hvilken  senare  en  tid  utgjorde  hans  lifliga- 
ste  förtjusning  —  den  förre  var  det,  som  kändl,  aldrig».  Och  i  en  uppsats  (Finsk 
tidskrift,    1901)  om  Runeberg  och  Stagnelius,  hvarom  strax  mera,  talar  Estlan- 
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I  dessa  dikter  öfver  åtskilliga  abstrakta  ämnen  har  Runeberg 
gifvit  lufl  ät  sin  ungdomliga  idealism.  Tonen  och  tendensen  i  dem 
äro  genomgående  de  samma;  öfverallt  slår  oss  till  mötes  en  entu- 
siasm för  det  ideella,  som  är  så  slark  och  så  abstrakt,  att  allt  jordiskt 
blott  blir  en  boja.  Det  är  en  öfversvinnelighet,  som  står  i  en  skarp 
motsats  till  den  mognade  Runebergska  diktens  karaktär.  Afven  ero- 
tiken får  en  liknande  färg;  så  i  den  redan  nämnda  'Ungdomen',  och 
i  'Till  en  flicka'  heter  det  med  panteistisk  anstrykning: 

Flicka,  ej  din  tjusande  gestalt, 

färgen  ej  pä  dina  rosenkinder, 

nej,  en  kärlek  till  det  stora  allt 

är  den  makt,  som  vid  din  famn  mig  binder. 

Men  å  andra  sidan  får  i  en  grupp  dikter,  som  i  det  hela  synas 
Tara  samtidiga  med  åtminstone  de  yngsta  af  de  nu  omtalta,  eroti- 
ken en  ganska  stark  sensuel  färg.  Detta  leder  tanken  på  en  litterär 
påverkan,  som  Runeberg  erfarit  från  en  annan  skald,  nämligen  Stag- 
NELius,  hvarmed  jag  naturligtvis  icke  vill  hafva  sagt,  att  denna  sen- 
sualism skulle  härflyta  från  en  slik  yttre  litterär  påtryckning. 

En  dylik  svängning  mellan  stark  negativ  idealism  och  sensua- 
lism år  väl  någonting,  som  i  allmänhet  kan  sägas  tillhöra  en  skalds 
ungdom  och  speciellt  en  Sturm  und  Drang-period.  Att  nu  Runeberg 
just  vid  denna  tid  genomgått  en  sådan,  därom  hafva  vi  flera  vitt- 
ne.sbörd,  och  jag  får  därför  med  några  ord  erinra  om,  huru  hans 
lif  då  gestaltade  sig. 

Sommaren  1827  aflade  Runeberg  kandidatexamen  och  promo- 
verades till  magister.  Han  vistades  sedan  på  landet  hos  sin  anför- 
vant pä  moderns  sida  ärkebiskop  Tengström  i  dennes  prebendepa- 
storat  Pargas ^  och  hade  just  återvändt  till  Åbo  för  att  tillträda  en 
akademisk  kondition,  då  den  4  sept.  hela  staden  lades  i  aska.    Följden 


DER  om  fosforistemas  ringa  påverkan  på  Runeberg  och  fortsätter:  »Mindre  äfven 
ån  Ätterboms  är  den  inflytelse  Tegnér  utöfvat  på  Runeberg  .  .  .  Utom  en  obe- 
tydande  beröring  har  R.  följt  Tegnér  blolt  i  en  enda  dikt  'Flyttfoglarne',  det 
ena  af  de  två  i  hans  första  dikthäfte  upptagna  stycken,  där  den  unge  skalden 
slår  i  skuld  lios  en  annan  för  någonting  mera  än  vars  och  diktion,  för  själfva 
den  poetiska  idéns  utvecklande».  —  Slika  påståenden,  som  gå  stick  i  släf  mot 
äldre  och  välgrundade  åsikter,  torde  väl  ha  behöft  en  bindande  bevisning  —  om 
en  sådan  kunnat  åstadkommas. 

*  Här  skref  han  den  ofullbordade  hexame friska  idyllen    'Förlofn ingen'   eller 
Midsommarafton',  som  utgör  en  förstudie  till  'Hanna'. 
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håraf  för  Runeberg  blef,  att  han  kom  att  vistas  på  Pargas  hos  ärke- 
biskopen ett  helt  år,  ända  till  dess  hösten  1828  universitetets 
verksamhet  åter  upptogs,  men  nu  i  Helsingfors.  Detta  år  har  varit 
af  stor  betydelse  för  Runeberg;  det  var  nu  han  genomgick  sin  and- 
liga brytningsperiod. 

På  Pargas  hade  Runeberg  lärt  närmare  känna  henne,  som  se- 
dan blef  hans  maka,  Fredrika  Tengström,  en  brorsdotter  till  ärke- 
biskopen; hon  utträngde  både  den  äldre  Frigga  Juvelius,  för  hvilken 
Runeberg  skall  ha  svärmat  ända  sedan  sitt  sextonde  år,  och  andra 
flyktigare  tycken,  som  fängslat  hans  ganska  lätt  antändliga  hjärta. 
—  Men  kunde  han  vinna  henne? 

Hans  närmaste  framtidsplaner  voro  kullkastade,  och  till  bekym- 
ren för  den  oyissa  framtiden  kom  sjuklighet;  Runeberg  trodde,  att 
hans  bröst  var  allvarsamt  angripet.  Redan  i  början  af  sommaren 
hade  han  i  dikten  'Barndomsminnen'  (daterad  den  2  juni)  klagat 
öfver  den  jordiska  glädjens  förgänglighet: 

Ack,  le  och  njuta  —  det  var  barnets  lott, 
och  ynglingens  är  strida  och  försaka. 

Och  de  från  hösten  1827  tillkomna  dikterna  visa  oss  en  genom- 
gående dyster  stämning.  Det  tema,  som  vidrörts  i  början  af  'Ung- 
domen' : 

Bland  de  makter,  som  på  jorden  trona, 
bär  blott  vanskligheten^  säker  krona, 

återvänder  nu  flerestädes,  såsom  i  'Den  gamles  hemkomst'  och  i 
'Till  trånaden',  i  'Vaggsång  för  mitt  hjärta'  och  i  'Höstaftonen', 
där  en  strof  lyder: 

Där  ofvan  stjärnorna  du  eger 

din  rätta  hamn. 

O  gläds,  att  allt,  hvad  vanskligheten  säger, 

en  dröm  blott  är,  som  sväfvar  kring  ditt  läger 

i  evighetens  famn! 

Till  allt  annat  kom  äfven  religiöst  tvifvel  och  oro.  Den  fasta 
kristliga  tro,  som  är  bakgrunden  för  hela  Runebergs  lifsåskådning, 
var  väl  ej  vunnen  utan  inre  strid  i  ungdomen,  men  liksom  han 
öfver  hufvud  icke  gärna  talte  om  den  nu  ifrågavarande  perioden   af 


^   Detta   ord   använder   Runeberg  flera  gånger  i  samma  betydelse  som  för- 
gänglighet. 
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sin  lefnad,  så  har  han  aldrig  gifvit  en  antydning  om  de  brytningar 
i  religiöst  hänseende  han  då  genomgick.  I  hans  dikt  komma  de  ej 
häller  fram  på  annat  sätt  än  som  en  trängtan  till  det  eviga,  hvarpå 
ofvan  anförts  exempel.  Ett  enda  undantag  gifves  dock,  en  'Bön', 
som  atdrig  publicerats  af  Runeberg  själf  och  ej  häller  upptagits  i 
hans  Efterlemnade  skrifter,  men  som  meddelas  af  Söderhjelm.  Denne 
påpekar  »innehållets  starka  personliga  patos»,  och  dikten  torde  där- 
utinnan  öfverträffa  skaldens  senare  psalmer.  Då  den  är  jämförelse- 
vis obekant   och    ej  för  alla  tillgänglig,  meddelas  här  tre  strofer  ur 


O  Herre  den  svage  benåda, 
som  suckar  till  dig  i  sin  smärta, 
och  fräls  från  förtappeisens  våda 
mitt  arma  förvillade  hjärta. 


Gjut  mild  i  mitt  lågande  sinne 
Din  lugna  hugsvalande  anda, 
Och  lät  din  försoning  derinne 
De  stormande  känslorna  banda. 


Han  pröfvar;  men  lämnar  ej  blottad 
Sin  kämpe,  som  dignar  i  striden. 
Hvart  härjarens  båge  är  mattad, 
Står  Herren  med  skölden  och  friden. 

Icke  häller  i  denna  dikt  röjer  sig  dock  någon  djup  förtviflan; 
huru  upprörd  Runeberg  än  varit,  har  han  dock  aldrig  kommit  där- 
Aäi),  att  han  känt  hoppets  ankargrund  ge  vika,  och  hans  sunda  na- 
tur och  ljusa  förtröstan  ha  snart  nog  tagit  herraväldet  igen  öfver 
hans  sinne.  Hans  oro  för  kroppslig  sjukdom  häfdes,  och  länge  har 
det  väl  icke  dröjt,  innan  han  i  sin  hjärteangelägenhet  också  fann 
sig  kunna  hysa  goda  förhoppningar.  Den  formliga  förlofningen  med 
ringväxling  mellan  honom  och  Fredrika  Tengström  egde  likväl  först 
rum  i  december  1828. 

Denna  ändrade  sinnesstämning,  denna  nya  lifsglädje,  som  ge- 
nomströmmade Runeberg,  besjälar  ock  hans  diktning.  'Hvad  jag 
är  säir  blir  titeln  och  temat  för  en  dikt,  och  från  året  1828  stammar 
en  grupp  sådana,  de  där  både  genom  sitt  innehåll  och  sin  form 
ådagalägga    sin    samhörighet,    i   det  att  i  dem  alla    erotiken  tar  en 
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förhärskande  plats,  och  de  alla  äro  skrifna  på  antika  värsmått.  Hit 
höra:  'Den  väntande*  (daterad  maj  1828),  'Flickans  klagan',  'Till 
oron',  'Till  Frigga',  Tärd  frun  Åbo'  och  'Den  tillfrisknande'.  Uti 
flera  af  dessa  är  det  man  förnimmer  den  sensuella  anstrykning,  om 
hvilken  ofvan  talats,  och  så  är  äfven  fallet  med  dikten  'Simningen*, 
som  meddelats  af  Söderhjelm,  och  om  hvilken  denne  yttrar:  »sinn- 
ligheten är  i  all  sin  styrka  så  ädel  och  ren,  som  man  kan  vänta  af 
Runebergs  genomsunda  temperament,  den  uttrycker  sig  som  en  sträf- 
van  efter  skönhet  skrå  fvets  fulla  tillfredsställande,  efter  den  obundna 
men  upphöjda  erotiska  känslans  innerligaste  njutande  vida  mer  ån 
den  lyder  själfva  passionens  retande  lockelser». 

Den  ofvan  i  förbigående  vidrörda  frågan  om  Stagnelius  infly- 
tande på  Runeberg  gör  sig  härvid  åter  påmind.  Den  har  nyligen 
behandlats  af  prof.  Estlander  i  en  uppsats,  som  skall  ingå  i  den  för 
normalupplagan  bestämda  afhandlingen  om  Runebergs  skaldskap*. 
Förf.  påpekar  däri,  att  dikten  'Den  älskade',  i  hvilken  Ljunggren 
funnit  en  likhet  med  Stagnelius  'Flickans  monolog',  med  långt  större 
rätt  kan  sägas  ha  sin  förebild  i  en  annan  dikt  af  samme  skald,  näm- 
ligen 'Dora',  och  Estlander  förvånar  sig  öfver,  att  Runeberg  öfver 
hufvud  publicerat  en  så  osjälfständig  efterbildning.  I  ett  par  andra 
dikter,  nämligen  'Sång  till  solen'  och  'Elegi'  (Söderhjelm,  s.  57),.  på- 
visar Estlander  också  ett  om  än  ej  så  starkt  inflytande  från  Stag- 
nelius* och  jämför  vidare  Runebergs  'Flyttfåglarne'  med  Tegnérs 
och  Stagnelius  dikter  öfver  samma  motiv,  hvilket  Runeberg  säker- 
ligen upptagit  till  behandling  i  medveten  täflan  '. 

*  Runeberg  och  Stagnelius  i  Finsk  lidskrifl.  1901. 
'  Dä  det  i  R:s  'Vårmorgonen'  heter,  att 

den  nyss  uppväckta  Näcken 
rAr  sin  silfversträng  i  bäcken, 
hafva  vi  väl  ock  en  liten  reminiscens  från  Stagnelius. 

*  I  samma  uppsats  meddelas  ock  den  intressanta  upplysningen,  att  Runeberg 
i  sitt  exemplar  af  Stagnelius  uti  dennes  lyriska  dikter  med  blyerts  understrukit 
en  hel  mängd  ord;  så  äro  i  'Dialog'  mellan  ängeln  och  själen  mellersta  stafvel- 
serna  betecknade  uti  all/arfers,  maj«olen,  uppyawgen,  mAnbleV^  och  flera  liknande 
ord.  Stagnelius  har  här  begagnat  dessa  såsom  daktyler,  hvilket  R.  tydligen  ogil- 
lat. Han  yttrade  ock  på  äldre  dagar,  att  Stagnelius  vars  i  allmänhet  var  vacker 
och  välklingande,  men  hans  hexameter  ofta  felaktig.  (Strömboro,  4:  1:  473). 
Såsom  värskonstnär  står  ju  Runeberg  utan  all  fråga  utomordentligt  höcrt,  men  i 
enlighet  med  hela  sin  läggning  var  han  dock  här  mera  fulländare  än  banbrytare, 
och  vid  behandling  af  hans  metrik  torde  det  kanske  vara  skäl  att  tänka  på,  i 
hvad  män  äldre  teoretici  sådana  som  Regnér,  Adlerbeth  och  Palmblad  kunna  hafva 
påverkat  hans  åsikter. 
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Mot  dessa  Estlanders  resultat  har  jag  ingenting  att  invända, 
men  jag  tror,  att  vi  därmed  ingalunda  äro  fäidiga  med  Runebergs 
förhållande  till  Stagnelius. 

I  sin  största  ungdomsdikt,  'Svartsjukans  nätter\  har  Runeberg 
gifvil  en  afslutning  af  sin  Sturm  und  Drang-period.  Jag  lämnar 
dårhän,  i  hvad  mån  dess  innehåll  kan  vara  autobiografiskt ;  ett  psy- 
kologiskt dokument  är  dikten  i  alla  händelser  därutinnan,  att  den 
sammanfattar  allt  det,  som  under  denna  tid  af  oro  och  tvifvel  har 
jäst  i  skaldens  bröst.  Vi  återfinna  här  både  den  negativa  idealis- 
men med  dess  öfversvinnelighet  och  dess  motsatta  pol,  sensualismen, 
och  hela  dikten  är  ett  lidelsefullt  utbrott,  starkare  än  någon  af  de 
smärre  på  samma  gång  som  jämväl  mindre  konstnärligt  behärskad. 
Om  man  nu  också  ej  här  i  detaljer  kan  påvisa  direkta  rejuiniscen- 
ser  ifrån  Stagnelius  —  jag  har  icke  tillfälle  att  anställa  en  sådan 
undersökning  — ,  sä  synes  mig  dock  andan  i  hela  dikten  så  väl  som 
dess  uttryck  uppenbarligen  vittna  om,  att  Runeberg  vid  dess  aflfat- 
tande  hafl  Stagnelius  både  i  öronen  och  i  blodet.  Icke  häller  skulle 
man  bland  de  svenska  skalderna  kunna  uppleta  någon,  som  i  så  hög 
grad  hade  förutsättningarne  för  att  tilltala  honom  under  en  tid,  då 
hans  inre  var  i  sjudande  uppror.  Hade  Lidner  tidigare  varit  hans 
älsklingsskald,  så  var  Stagnelius  den  gifne  efterträdaren,  hälst  Rune- 
berg hår  också  fann  så  mycket  att  lära  i  formellt  hänseende.  Han 
stråfvar  tydligen  att  närma  sig  förebilden  i  föreningen  af  en  prakt- 
full diktion  med  smältande  mjuk  värsbyggnad  och  öfverträffar  där- 
utinnan  gifvet  sina  egna  äldre  alster. 

Men  Stagnelius  är  icke  ensam  förebilden  för  'Svartsjukans  nät- 
ter'. Gång  på  gång  påträflfa  vi  här  reminiscenser  från  ingen  annan 
än  Tegnér,  hvars  inflytande  Runeberg  ännu  icke  kunnat  frigöra 
sig  från.  DiETRiGHSON  yttrar  också  härom,  att  »Digtets  Enkeltheder 
vriniler  af  Tegnérismer,  af  hvilke  enkelte  endog  til  en  skuflfende 
Grad  ligne  Tegnérs  med  Antitheser  leflende  Maner»'.  Man  höre 
blott: 

Del  var  en  kväll,  en  nordisk  sommarkväll, 
en  kväll,  då  solen  icke  går  till  hvila 
vid  jordens  barm,  men  kysser  henne  blott 
och  skyndar  äter  upp  till  dagens  fröjder; 
det  var  en  kväll,  —  den  vida  vestern  låg 


Ifidledning  i  Studiet  af  Sveriges  Literatur  (18«2),  s.  206. 
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och  doldes  i  ett  haf  af  guld  och  saffrati, 
och  öfver  österns  gröna  kullar  summo, 
likt  rosengårdar  i  det  stilla  blå, 
de  sköna,  purpurstänkta  molnens  flockar. 

Jag  får  nöja  mig  med  detta  exempel,  men  uppmanar  den  intres 
serade  att  läsa  igenom  dikten.    Han  skall  påträffa  en  mängd  ställen, 
som  erinra  än  om  Tegnér  än  om  Stagnelius,  än  åter  skifta  i  bådas 
färger. 

Jag  tror  således,  att  det  med  fullt  skäl  kan  sägas,  att  de  båda 
näipnda  skalderna  hafva  varit  Runebergs  närmaste  förebilder  under 
hans  brytningstid  åren  1826—28. 

Tillkomsten  af  Tlyttfåglarne\  sådan  prof.  Estlander  skildrar 
dex\  i  sin  citerade  uppsats,  kan  då  sägas  vara  symbolisk  för  Rune- 
bergs förhållande  till  Tegnér  och  Stagnelius.  De  voro  en  tid  hans 
mästare,  men  de  förblefvo  det  icke;  han  kände  kraft  nog  inom  sig 
att  täflande  höja  sig  till  deras  jämlike,  och  det  lockade  honom  att 
visa  detta  just  genom  att  till  behandling  upptaga  ett  motiv,  som 
dessa  båda  redan  gifvit  hvardera  sin  gestaltning. 

Med  slutet  af  1828  inträder  denna  nya  period.  Med  'Svart- 
sjukans nätter'  hade  Runeberg  i  ett  våldsamt  utbrott  befriat  sig  från 
de  jäsningsämnen,  som  ännu  funnos  kvar,  och  därmed  är  också  för 
honom  sökandets  tid  förbi.  Hvad  han  sedan  diktar  har  de  egen- 
skaper, som  för  oss  äro  de  utprägladt  Runebergska,  den  klassiska 
naturligheten  och  enkelheten. 


Den  yttre  impuls,  som  Runeberg  behöfde  för  att  finna  sitt  eget 
område  inom  lyriken,  kom  till  honom  i  de  serbiska  sånger,  hvilka 
han  1828  lärde  känna  genom  en  tysk  öfversättning  af  P.  von  Goetze, 
den  där  året  innan  utkommit  i  Petersburg.  Det  stora  inflytande 
dessa  haft  på  honom  ligger  i  öppen  dag,  då  han  själf  till  svenskan 
öfverflyttat  nästan  alla.  Hvad  var  det  då,  som  här  så  starkt  anslog 
honom  ? 

Strömborg  svarar  härpå  (4:  1:  456),  att  dessas  starka  infly- 
tande berodde  »helt  enkelt  däraf,  att  de  råkade  vara  de  första  folk- 
sånger, som  han  i  form  af  en  utvald  samling  lärde  känna,  och  att 
han  i  dem  möttes  af  den  för  all  folkpoesi  utmärkande  naivitet  och 
enkelhet,  som  så  väl  öfverensstämde  med  hans  under  våra  enkla 
förhållanden  utbildade  skaplynne»..  —  Denna  förklaring  har  lika  litet 
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värde  som  i  allmänhet  Strömborgs  reflexioner  öfver  litterära  ting. 
Runeberg  kände  ju  åtminstone  de  svenska  folkvisorna,  hvars  ton  han 
jämväl  en  gång  (se  ofvan)  under  sitt  trefvande  i  ungdomen  sökt 
efterbilda.  Men  Runeberg  var  sedermera  föga  uppbyggd  af  dem;  i 
sitt  blodbad  pä  den  svenska  litteraturens  alla  storheter  under  året 
1832  kallar  han  dem  >så  matta,  färglösa  och  obetecknade,  att  icke 
ett  enda  land  med  oberoende  kultur  producerat  något  med  dem  i 
svaghet  jämförligt»  ^ 

Det  har  vidare  sagts,  att  Runeberg  uti  dem  farin  en  om  den 
finska  runan  minnande  ton,  och  fastän  han  själf  frånsagt  sig  all  när- 
mare bekantskap  vid  denna  tid  med  den  finska  folkdikten,  har  man 
hållit  fast  härvid.  Att  Runebergs  diktning  i  sin  helhet  sedd  är  ut- 
prägladt  finsk,  kan  gifvetvis  icke  bestridas,  men  att  hans  lyrik  i  dess 
bästa  alster  har  någon  stark  nationell  karaktär,  skulle  jag  vilja  be- 
strida, och  jag  vädjar  till  fackmännen,  huruvida  verkligen  någon 
släktskap  finnes  mellan  dessa  ifrågavarande  serbiska  och  de  finska 
folkdikterna. 

Den  riktiga  förklaringen  har  nog  redan  Rydqvist  i  sin  anmälan 
af  Runebergs  första  dikthäfte  (Heinidal,  1830),  då  han  fann  'Idyll 
och  epigram'  hafva  å  ena  sidan  något  finskt  i  formen,  men  å  den 
andra  något  »grekiskt  i  tycket».  Då  Rydqvist  sedermera  lärde  känna 
de  serbiska  sångarna  i  Runebergs  öfversättning,  utvecklade  han  när- 
mare detta;  »serbierna,  sade  han,  som  bland  sina  stamförvandter 
hade  det  sydligaste  läget  och  det  lyckligaste  luftstrecket,  lågo  i  alla 
afseenden  grekerna  närmast.  Med  raskhet  och  djärfliet  förenade 
dessa  sånger  en  blidhet,  en  finhet,  ett  behag,  som  erinrade  om  Ana- 
kreon,  under  det  att  det  sinnrika,  det  epigrammatiska  hade  likhet  med 
andra  grekiska  lyriker»  *. 

Månne  det  icke  är  denna  antika  art,  som  varit  afgörande  för 
Runeberg?  Antiken  är  ju  den  litterära  källa,  ur  hvilken  han  utan 
gensågelse  hämtat  mest  för  sin  konstnärliga  utbildning, 

*  Föraktet  för  den  nordiska  balladen,  hvilket  man  kan  finna  spar  af  äfven 
'los  Almquist,  kom  måhända  till  en  del  af  Runebergs  ovilja  mot  allt,  som  roman- 
tiken hafl  något  att  skaffa  med.  Då  han  under  denna  lid  öfversätter  andra 
(engelska,  ungerska  o.  s.  v.)  folkvisor,  sker  det  efter  Herders  tyska  tolkningar.  Af 
åe  tjsksL  romantikerna  synes  blott  en  tilltalat  Runeberg,  nämligen  Uhland,  hvil- 

kea  ock  företer  en  andlig  habitus,  som  i  mångt  och  mycket  erinrar  om  den  fin- 

ske  skalden. 

•  Citat  eflor  Ljongorkns  Studier,  1:  15.  —  I  Almquistiana  uppges  G.  J.  L. 

Almquist   såsom    författare   till   denna   kritik,    säkerligen  pä  grund  af  förväxling 

med  en  annan  uppsats  af  denne  i  samma  nummer  af  Heimdal. 
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En  ny  belysning  har  också  på  senaste  tiden  kastats  öfver  de 
serbiska  folksångerna,  hvilken  för  detta  fall  är  af  betydelse.  I  sitt  stora 
arbete  öfver  den  ragusanske  skalden  Gundulié  har  Alfred  Jensen* 
på  tal  om  ett  eventuellt  inflytande  på  denne  från  folkpoesien  fäst 
uppmärksamheten  på,  huru  oklara  föreställningarna  ännu  äfven  i 
litterära  kretsar  äro  beträffande  folkvisan,  och  beklagat,  att  forsk- 
ningen så  litet  sysslat  med  frågan  om  den  serbiska  lyrikens  upphof. 
Man  har,  alltsen  Vuks  samling  i  den  tyska  dräkten  drog  intresset 
till  sig,  prisat  dem  utan  att  göra  sig  reda  för  deras  konstnärliga  ka- 
raktär. »Sådana  som  de  serbo-kroatiska  sångerna  i  begynnelsen  af 
isootalet  funnos  och  upptecknades  af  den  samvetsgranne  och  abso- 
lut tillförlitlige  Vuk,  äro  de  icke  blott  de  måhända  skönaste  folk- 
visorna i  världslitteraturen,  men  framförallt  de  obestridt  konstnär- 
ligaste. När  man  nu  icke  kan  antaga,  att  sydslaverna  af  naturen 
ega  en  större  poetisk  skicklighet  än  alla  andra  folk,  så  är  jag  be- 
nägen att  däraf  sluta,  att  dessa  folkvisor  beteckna  det  högsta  stadiet 
af  en  oss  obekant  utveckling,  som  i  många  väsentliga  drag  har  en 
omisskännelig  likhet  med  den  äldre  romanska  lyriken».  Vidare  fram- 
håller Jensen,  att  grekiskt  inflytande  på  dem  är  tydligt,  och  att  »folk- 
visans påstådda  enkelhet  icke  alltid  slår  till  med  hänsyn  till  den 
sydslaviska»*. 

Efter  hvad  jag  sålunda  anfört,  torde  det  med  rätta  kunna  sägas, 
att  den  serbiska  folkvisans  starka  makt  öfver  och  betydelse  för  Rune- 
berg låg  just  uti  det,  hvarigenom  den  skiljer  sig  från  annan  folklyrik 
eller  den  germanska  balladen,  uti  dess  antikt  enkla  konstnärlighet. 
För  hans  fina  och  genombildade  formsinne  var  detta  i  hög  grad 
tilltalande;  osökt  sammansmälte  intrycket  af  denna  med  intrycken  från 
hans  studier  i  den  grekiska  lyriken. 

Det  var  hösten  1828  Cygnseus  bragte  till  Runeberg  den  tyska 
upplagan  af  de  serbiska  sångerna,  och  i  likhet  med  Strömborg  kan 
man  därför  antaga,  att  det  var  under  året  1829  Runeberg  utförde 
sin  öfversättning  och  tillika  skref  n:r  1—27  af  Idyll  och  epigram', 
hvilka  jämte  flera  andra  öfversältningar  (efter  Ilerders  tyska  sam- 
ling) publicerades  i  april  1830.  Den  ton,  som  härskar  uti  'Idyll  och 
epigram'  finna  vi  emellertid  redan  i  ett  stycke,  som  kommit  till  på 
senhösten  1828,  nämligen  'Mötet': 

*  (rundnlic  nnd  sein  Osmnn.  Eine  8U(hlavische  Litteraturstudie  (1900), 
s.  363  ff. 

*  Jag  erinrar  om,  att  epitetet  »enkelhet»  tages  i  vidt  skilda  bemärkelser,  då 
det  tillAgges  en  folkvisa  eller  en  antik  dikt. 
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Hon  stod  vid  hasselhäckens  dörr, 
den  flicka,  som  jag  älskar  mest, 

ulan  att  ana,  det  älskaren  är  »gömd  i  närmsta  buske»  och  där  glä- 
der sig  åt  alt  se,  huru  tanken  på  honom  sysselsätter  henne.  Men 
till  sist  kan  han  ej  längre  dröja: 

då  nämnde  jag  min  flickas  namn, 
sprang  opp  och  flög  i  hennes  famn. 

Från  och  med  hösten  1828  kan  man  således  räkna  Runebergs 
första  skede  som  mognad  skald.  Detta  skede,  som  motsvaras  af 
hans  förlofningstid  och  första  år  såsom  nygift,  har  sitt  uttryck  i  de 
båda  diktsamlingarne  af  år  1830  och  år  1833  samt  'Elgskyttame'. 
Det  är  en  period  af  antikt  naiv  harmoni;  jag  skulle  till  och  med 
vilja  säga,  om  än  med  risk  att  missförstås,  en  period  af  helleniskt 
hednisk  lefnadsnjutning.  Dess  negativa  sida  är  det  kritiska  blodbadet 
på  den  svenska  litteraturen,  närmast  Tegnérismen  och  fosforismen. 

Företer  denna  period  bilden  af  en  i  sig  afslutad,  om  ock  be- 
gränsad fullkomning,  så  följes  den  af.  en  annan,  hvilken  åter  visar 
oss  Runeberg  stadd  uti  ny  utveckling.  I  längden  kunde  hellenis- 
men  ej  enbart  tillfredsställa  honom.  Han  måste  söka  det  »tredje 
riket»,  förraälningen  af  antiken  och  kristendomen,  och  detta  är  det 
problem,  som  sysselsätter  honom  under  resten  af  1830talet  och  spe- 
ciellt uti  striden  mot  pietismen.  Den  lösning  Runeberg  funnit,  fram- 
lägger han  så  i  början  på  1840talet  uti  sina  legender  och  sin  upp- 
sats om  Macbeth.  Därmed  är  först  hans  lifsåskådning  i  det  väsent- 
liga färdig,  och  han  går  då  att  skapa  sina  mästerverk  alltifrån  'Jul- 
kTällen'.  Men  härom  får  jag  kanske  tillfälle  att  annorstädes  yttra 
mig  närmare. 


Lars  Johan  Hiertas  medarbetareskap  i  tidningen  Argus. 

AF 

JOHAN  MORTENSEN. 

Man  kan  just  icke  säga,  alt  det  är  något  oblandadt  nöje  att 
(blja  tidningen  Argus  från  dess  första  framtrådande  ända  till  dess 
slutliga  afsonmande.  Äfven  under  dess  bästa  år  i  början  af  tjugo- 
talet var  tidningen,  om  man  betraktar  den  från  våra  dagars  stånd- 
punkt, föga  omväxlande  till  sitt  innehåll  och  ännu  mindre  lättläst. 
Utom  de  ytterst  omständligt  och  långrandigt  affattade  notiserna 
innehöll  den  en  rättegångsafdelning  samt  de  politiska  artiklarne. 
Den  förra  upptog  icke  den  minsta  platsen,  och  det  är  uti  den, 
som  man  återfinner  referat  af  alla  dessa  anklagelsemål  mot  högre 
ämbetsmän  eller  af  alla  dessa  högmålsprocesser^  hvilka  under  den 
då  härskande  regimen  voro  så  vanliga,  då  och  då  interfolierade  med 
en  redogörelse  för  det  sista  mordet  i  hufvudstaden  eller  någon  remar- 
kabel >lurendrägeri»  historia  från  Skåne.  Men  huru  värdefulla  nu 
än  dessa  bidrag  kunna  vara  i  och  för  sig,  så  slappas  onekligen 
läsarens  intresse  af  deras  oerhörda  längd.  Alla  dessa  olika  rätte- 
gångsförhandlingar genomlöpa  nämligen  otaliga  nummer  af  tidningen, 
ofta  ett  par  årgångar.  Det  samma  gäller  de  politiska  artiklarne,  i 
hvilka  Argus- Johansson  angriper  ämbetsmannaväldets  godtycklighet, 
rättstillståndets  osäkerhet,  utnämningarnes  orättfärdighet,  indragnings- 
maktens fördärflighet  och  med  engelsk  och  amerikansk  författning, 
med  engelskt  och  amerikanskt  samhällsskick  såsom  mönster  söker 
att  deducera  nödvändigheten  af  ministeransvarighet,  konstitutionellt 
regeringsrätt,  tryckfrihet  och  församlingsfrihet  —  innehållsrika  och 
betydelsefulla  artiklar,  ty  det  är  i  dem  som  de  principer  uppställas  och 
de  idéer  utvecklas,  hvilka  under  trettiotalet  skulle  blifva  den  svenska 
allmänhetens  och  slutligen  leda  till  ultraismens  besegrande  och  det 
konstitutionella  regeringssättets  stadfästande  i  Sverige,  men  lättlästa 
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äro  de  icke.  De  vittna  tydligen  om,  att  nian  ännu  icke  förstod 
att  servera  en  tidningsartikel  i  Sverige,  att  man  ännu  icke  för- 
stod att  tvinga  publiken  att  läsa.  De  äro  väl  —  utan  öfverdrift 
sagdt  —  de  underbaraste  och  oformligaste  tidningsartiklar,  som  någon- 
sin skrifvits.  Det  är  hela  små  afliandlingar,  sträckande  sig  igenom 
flera  tidningsnummer,  så  öfverfulla  med  lärda  uttryck,  med  princi- 
per, deduktioner,  divisioner  från  olika  synpunkter  och  noter  —  noter, 
den  ena  inuti  den  andra  som  små  kinesiska  askar  — ,  att  man  mer 
än  väl  förstår  att  Argus-Johansson  aldrig  lyckades  eröfra  den  större 
allmänheten,  och  att  han  sUilligen  blef  tvungen  att  öfvergifva  tid- 
ningen. 

Det  är  sant!  Utom  notiser,  rättegängsaMelning  och  politiska 
artiklar  finnes  ännu  en  stående  rubrik  i  Argus,  nämligen  den  som 
betitlas  Mosaik.  Det  är  i  denna  afdelning,  som  man  har  att  upp- 
söka det  lättare  godset,  med  hvilket  x4rgus  vill  förfriska  sina  läsare: 
en  eller  annan  anekdot,  klippt  ur  en  utländsk  tidning,  kritik  af  tea- 
terrepresentationer, märkvärdiga  händelser  af  hvarjehanda  slag.  Men 
mycket  luftigare  än  tidningens  öfriga  artiklar  äro  icke  heller  dessa. 
Äfven  i  mosaikafdelningen  talar  Johansson  omständligt  och  utförligt, 
tungt  och  allvarsamt  än  om  väderleken,  ån  om  renhållningen  på 
Stockholms  gator,  än  om  en  eller  annan  särskildt  remarkabel  teater- 
representation. 

Genombläddrar  man  därför  efter  hvarandra  flere  årgångar  af 
tidningen,  blir  man  något  öfverraskad,  då  man  i  årgångarne  1824 
och  1825  flere  gånger  faller  ned  på  dylika  bagateller,  skrifna  af 
en  lätt  och  spetsig  penna,  af  en  person  hvilken  med  sina  infall 
nästan  alltid  narrar  läsaren  att  draga  på  mun.  Att  det  icke  är 
Argus-Johansson,  den  vidtberömde  »Hvalfisken»,  hvilken  på  detta 
sätt  leker  i  vassar  och  vikar  —  därom  är  man  i  hvarje  fall  allde- 
les öfvertygad,  då  man  följt  honom  under  en  längre  tid.  Visserligen 
hade  Johansson  åtskilligt  otaldt  med  de  lärde  i  Uppsala,  och  särskildt 
med  anhängarne  af  den  »historiska  skolan»,  men  han  brukade  dock 
icke  drifva  gäck  ined  dem  på  ett  så  gaminartadt  sätt,  som  t.  ex.  i 
slutstycket  af  följande  mosaik. 

Den  i  sednare  tider  anmärkta  sällsynlhelen  af  större  litterära  verk,  hvilka 
ägt  Professorer  vid  Universiteterna  till  Författare,  har  som  bekant  är,  ofta 
gett  den  profana  verlden  anledning  till  undran  och  gissningar;  och  orsa- 
ken till  detta  för  Sverige  egna  fenomen  har  till  och  med  sysselsatt  Natio- 
nens Representanter  vid  nyss  förflutna  Riksdag,  utan  alt  den  hittils,  som 
det    synes,    ändå    stått   att  rigtigt  utreda.     Det  måste  således  otvifvelaktigt 
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fmnas  intresant,  att  vi  numera  direkte  från  Upsala  fått  en  formlig  upplös- 
ning på  detta  svåra  problem,  och  vi  skynda  därföre  att  ju  for  dess  heldre 
meddela  den  åt  våra  Läsare.  Det  är  Rescencenten  af  en  nyligen  utkom- 
men öfversätlning  af  Kiefers  Utkast  till  en  Filosofisk  historia  öfver  Medeci- 
nen,  som  i  UpHcUa  Literaturtidniny  företagit  sig  att  undersöka  och  afgöra 
denna  fråga,  och  som  hans  domsslut  i  detta  fall  icke  på  något  sätt  betin- 
nes  jäfvadt  af  Litteraturtidningens  Redaktion,  så  torde  man,  oaktadt 
Recensionen  anmäles  såsom  insänd ^  få  antaga  Rescencentens  satser  för 
Identiska  med  Redaktionens  egna,  och  det  så  mycket  heldre,  som  hans 
öfriga  framställningar  till  innehåll  och  stil  ha  det  mest  afgjorda  syskon- 
tycke med  hvad  man  hitils  blifvit  van  att  vänta  af  de  Författare,  hvilka 
Litteratur  Tidningen  hufvudsakligen  har  att  tacka  för  sin  tillvarelse. 

Redan  den  omständigheten  att  frågan  behandlas  i  rescencionen  af 
en  medecinisk  Skrift,  låter  förmoda  att  förklaringen  måtte  bli  af  en  mede- 
cinsk  beskaffenhet;  och  så  är  den  ock,  icke  blott  i  afseende  på  dess  ten- 
dens att  kurera  obeqväma  observatörers  nyfikenhet,  utan  hufvudsakli- 
gast  genom  den  från  klimatets  inflytande,  följaktligen  inom  fysiologiens  och 
dietetikens  område,  sökta  förklaringsgrunden.  Efter  en  vidlyftig  inledning, 
som  vi  här  måste  förbigå,  yttrar  nämligen  Författaren  om  de  så  länge 
eflerforskade  hindren  för  våra  lärdes  produktivitet: 

»Dessa  sätta  vi  i  desamma  gränser,  hvarmed  den  guddomligt-nöd- 
vändiga  naturen  inskränker  och  bestämmer  den  menskliga  förmågan  i  all- 
mänhet, och  i  sammanhang  dermed  den  Lärdes  karakter  i  synnerhet  i  detta 
vårt  Nordiska  hemland.  Ty  såsom  del  civiliserade  menskliga  lifvet  i  nor- 
den i  allmänhet  är  bundet  af  trängre  begränsningar,  och  således  för  vid- 
makthållandet af  sin  spontaneitet  nödsakas  att  i  den  svårare  kampen  mot 
en  omild  yttre  natur  mera  anstränga  sina  krafter  och  tankar  än  menni- 
skan  under  den  mildare,  sydliga  himmelen,  hvaraf  danas  ett  lif,  mindre 
under  lugnet  gladt  njutande  och  bildande  i  känslan  och  fantasien,  än  ett 
under  mödans  intervaller  melankoliskt  djuptänkt;  så  måste  ock  den  nor- 
diske lärde  mera  karakteriseras  af  det  reflexiva  än  det  fantasiella  elemen- 
tet i  lifvet  och  i  hans  produktioner  mera  det  lugnt  och  betänksamt  mog- 
nade, än  det  liksom  genom  inspiration  hastigt  eröfrade  råda.  Hela  vår  lil- 
lerärhisloria  bär  vitne  om  detta  förhållande,  hvilket  ock  den  store  Gustaf 
Wasa  antyder,  då  han  säger,  att  Svenskarne  äro  rätt  så  till  lärdom  fallna 
som  något  folkslag,  fastän  tämmeligen  dröngöhler.» 

Oberäknadt  den  med  Gustaf  Wasas  auktoritet  bestyrkta  naiva  bekän- 
nelsen, att  våra  Lärde  äro  »drön-göhler»  —  det  gamla  ordet  lärer  uttrycka 
Iröghet  och  overksamhet  —  så  finner  man  häraf,  att  orsaken  hvarför 
fVofessorerna  i  Lund  flitigare  uppträda  inför  den  större  Allmänheten  såsom 
Författare  än  Professorerna  i  Upsala,  ligger  deri  att  de  förra  författa  sina 
arbeten  under  4  graders  sydligare  latitud  än  de  sednare;  och  som  Stock- 
holm äfven  befinnes  omkring  V2  grad  mera  i  söder  än  Upsala,  så  blir  del 
på  samma  grund  lätt  begripligt;  huru  Hrr  Berzelius  och  Hallenberg,  allde- 
les utom  Universitetet  kunnat  vinna  en  så  stor  namnkunnighet  i  den  lit- 
terära verlden. 

Häraf  fölJCT  äfven  att  klimatet  mätte  undergått  högst  betydliga  afkyl- 
ningar  i    Upsida,    sedan    Ihre,   Torbern  Bergman,  Boethius,  Höjer,  Silfver- 
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stolpe,  o,  s.  v.,  der  lefde  och  författade,  och  att  när  man  hunnit  öfver- 
lefva  de  sista  verkningarne  af  dess  förra,  mera  produktiva  inflytande,  som 
ännu  visar  sig  i  en  och  annan  bland  de  äldre  Professoremas  arbeten,  så 
skall  den  tilltagande  frosten  beröfva  verlden  allt  hopp  om  någon  för  den 
större  Allmänheten  tillgänglig  litterär  skörd  på  Fyrisäns  stränder.  En  så 
bedröflig  utsigt  ger  således  ett  nytt  skäl  ät  dem,  som  yrka  hela  Universi- 
tetets förflyttning  från  nyssnämnda  öde  stränder  till  de  mera  sydligt  belägna, 
der  Mälaren  har  sitt  utlopp.  Skulle  man  emellertid  ej  så  alldeles  veta 
taga  Författaren  på  orden,  utan  i  hela  den  grundliga  deduktionen  blott  se 
ett  lärdt  charlataneri,  så  erinra  vi  endast  att  vi  ej  heller  anfört  hvad  han 
sagt,  för  att  dermed  —  måhända  mot  hans  vilja  —  lemna  ett  nytt  vapen 
i  händerna  åt  den  förhatliga  Universitetsrevisionens  anhängare,  utan  alle- 
nast för  att  i  förbigående  såsom  en  nyårsrolighet  ge  våra  läsare  ett  prof- 
stycke  på  den  grundlighet  i  ord,  ej  olik  Leporellos  i  Do?i  Juan,  hvilken  inta- 
ger ett  så  utmärkt  rum  bland  den  berömda  Upsalienska  Literaturtidningens 
förtjenster.  (Argus,   1824:  N.  2.) 

Icke  heller  bär  följande  blankare. om  Ålmquists  utflyttning  till 
Vfirmland  med  dess  sarkastiska  skildring  af  forngölisk  enkelhet,  illu- 
strerad af  den  enda  silfversked,  till  resandes  behof,  som  kolonien 
hade  till  sitt  förfogande,  prägel  af  att  hafvå  flutit  ur  Johanssons  penna. 

En  och  annan  af  detta  blads  Läsare  torde  måhända  ännu  erinra  sig 
den  för  ett  par  år  sedan  i  Stockholm  utkomna  brochuren  Manhem  och  det 
i  densamma  beskrifna  ordenssällskap,  hvars  ändamål  bland  annat  skulle 
vara  att  återföra  Ledamöterna  till  forngöthisk  kraft  och  enkelhet  i  anda 
och  seder,  eller  —  för  att  uttrycka  o.ss  på  Manhemsbokens  eget  språk  — 
att  realisera  den  > idealiserade  bondens»  lif.  Det  berättas  nu  alt  denne 
eller  en  dermed  närbeslägtad  plan  verkligen  är  på  vägen  att  utföras  af 
åtskilliga  bildade  och  till  en  del  äfven  förmögna,  unga  män,  hvilka  jemte 
sina  hustrur  etablerat  sig  i  en  skogstrakt,  närmare  Rikets  vestra  gräns, 
och  der  lefva  skilda  från  all  den  öfriga  verldens  skryt  ocli  flärd,  eller  all- 
deles såsom  forntidens  odalmän  [således  af  sina  egna  händers  arbete,  och 
utan  allt  biträde  af  andras,  genom  pensioner  eller  dylikt].  Såsom  prof  på 
enkelheten  af  deras  husliga  inrättningar,  anföres  bland  annat,  att  dessa 
^Män  för  sigT>  och  deras  familjer  för  det  mesta  lefva  af  gröt,  som  ätes 
med  träskedar,  och  att  hela  kolonien  endast  håller  en  enda  silfversked, 
till  bruk  för  resande  som  besöka  orten,  och  som,  efter  forntidens  sed, 
gästfritt  emottagas.  Sin  enslighet  och  sina  försakelser  oaktadt,  säges  dessa 
odalmän  röja  en  sådan  tillfredställelse  med  sin  ställning,  att  deras  samfund 
derigenom  innan  kort  vunnit  flere  nya  medlemmar. 

(Argus,   1824:  N.  77.) 

Svårt  torde  det  icke  vara,  åtminstone  för  personer  som  äro 
hemma  i  vår  senare  tidningslitteratur,  att  beteckna  författaren  af 
efterföljande  opus. 
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Det  påstås  att  en  viss  bland  bufvudstadens  Tidningar,  som  troligen  ej 
kan  kostat  redaktionen  i  papper  och  tryck  mindre  än  17  Rdr  Bco  i  vec- 
kan under  de  två  år  den  redan  utgifvits,  således  på  året  omkring  900 
Hdr,  —  icke  skall  äga  öfver  30  Prenumeranter;  men  att  Redaktionen  det 
oaktadl  ärnar  allt  framgent  utgifva  den,  ehuru  den  således  redan  går  med 
en  forlust,  när  utdelningsarfvodet  och  stämpelafgift  afdragas,  af  omkring 
700  Rdr  om  året.  Redaktionen  säges  nämligen  ädelmodigt  göra  alla  möj- 
liga uppoffringar,  blott  för  att  få  Tidningen  läsen  och  sätta  hela  sin  egen- 
njtta  uti  att  få  dess  åsigter  spridda.  Om  detta  äger  grund,  så  tyckes  det 
som  om  man  kunde  föreslå  en  lättare  utväg,  allenast  hindret  mot  Talsäll- 
skapet i  hufvudstaden  dervid  icke  generar;  och  en  utväg  sedan,  hvarigenom 
Redaktionen  och  dess  Förläggare  med  mycken  ekonomi  skulle  kunna  upp- 
fylla sina  förbindelser,  mot  de  redan  för  handen  varande  Prenumeranterna. 
Det  vore  nämligen  att  sammankalla  dem  på  ett  ställe  hvarje  Lördag,  till 
afhörande  af  Tidnii^gens  uppläsning  i  manuskript,  hvarigenom  både  tryck- 
nings och  papperskostnader,  stämpelafgift  och  utdelningsprovision  strax  blefve 
insparda ;  hvarvid  till  någon  ersättning  för  Prenumeranternas  vandringsmöda 
och  uppmuntfan  för  dem  att  infinna  sig  Redaktionen  saklöst  kunde  bestå 
ett  halfqvarter  vin,  punch  eller  toddi  pr.  man,  hvilket  naturligtvis  icke 
kunde  uppgå  till  hälflen  af  veckoutgiflens  förra  belopp.  Genom  ett  dylikt 
arrangemang  är  det  också  att  förmoda,  i  synnerhet  om  dricksvarorna  voro 
goda,  att  hufvudändamålet  med  Tidningens  utgifvande,  eller  spridningen  af 
dessa  grundsatser,  bättre  skulle  vinnas,  och  att  Prenumeranternas  antal 
snart  skulle  tillvexa,  i  en  med  Bladets  nuvarande  torra  diet  alldeles  opå* 
räknelig  progession. 

(Argus,   1824:  N.  92.) 

Det  finnes  ytterligare  ett  par  dylika  mosaiker,  i  hvilka  jag  tror 
mig  kunna  spåra  inflytande  af  samme  författare,  som  skrifvit  ofvan 
aflryckta  småbitar.  Del  ena  är  en  anekdot,  som  synbarligen  återbe- 
rättas efter  en  utländsk  tidning:  En  excentrisk  engelsman  hade,  för 
att  ostörd  af  den  öfriga  publiken  kunna  åskåda  teaterrepresentatio- 
nen, medelst  ett  rikligt  penninganbud  förmått  teaterdirektionen  i  Bo- 
logna  att  placera  ett  slags  korg  under  den  stora  ljuskronan.  Mannen 
tog  sin  plats  i  korgen,  medan  ljuskronan  ännu  var  upphissad  på 
vinden,  och  kom  således  ned  och  stannade  midt  i  salongen  på 
samma  gång  som  denna.  I  början  förvånades  alla  de  öfriga  åskå- 
dame  öfver  denna  ovanliga  syn,  men  då  korgen  blef  kvarhängande 
under  mellanakterna  och  hindrade  mången  från  att  se,  uppstod  sådant 
missnöje  och  larm  i  salongen,  att  direktionen  slutligen  blef  nödsakad 
att  åter  upphissa  korgen  på  teatervinden.  Engelsmannen  ville  emel- 
lertid icke  frivilligt  foga  sig  i  denna  anordning  —  han  hade  ju  be- 
talt sin  plats  —  utan  satte  sig  till  motvärn,  med  den  påföljd  att 
korgens   botten  gaf  vika.     »Vid  denna  katastrof»,  fortsätter  den  hu- 
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inoristiske  meddelaren,  »var  det  på  sitt  sätt  en  lycka,  att  korgens 
innevånare  var  en  Engelsman  och  ingen  Engelska;  man  hade  kanske 
annars  i  Bologna  fått  se  realiserad  den  scen,  som  omtalas  i  Fusel- 
brenners  äfventyr,  då  en  ung  flicka,  skön  som  Venus,  men  klädd  som 
Flora,  nedhissades  i  en  korg  på  Teatern,  och  föll  igenom,  likväl  så, 
att  hon  höll  sig  fast  med  händerna  under  korgen,  hvarvid  —  som 
Författaren  uttrycker  sig  —  allt  hvad  som  var  Flora  stannade  kvar 
i  korgen,  och  allt  som  var  Venus  slapp  igenom.»  (Argus,  1825:  N.  9.) 

I  den  andra  heter  det  efter  en  något  öfverdrifvet  hållen  skildring 
af  vinternöjena  och  den  trötthet,  som  balerna  under  fastan  förorsa- 
kat: »också  berättas  det  att  efterfrågan  på  getmjölk  och  andra  bröst- 
medikamenter'  skall  efter  den  sålunda  tillbragta  Fastan  blifvit  oer- 
hörd, och  att  en  viss  drogist  skall  vara  färdig  med  en  ansökning 
om  privilegium  exclusivum  på  en  machin,  som  inom  fem  minuter 
breder  ut  Hjemes  plåster  till  6  dussin  ryggar.  Denna  artiga  upp- 
fiiming,  i  fall  ryktet  derom  är  sant,  skulle  blifva  af  ännu  större  kon- 
seqvens,  om  nyssnämnda  bekanta  preservatif  mot  lungsot  äfven  med 
lika  förmån  kunde  användas  mot  den  så  kallade  lungrötan  eller  den 
fäsjukdom,  hvilken  som  man  vet  grasserat,»     (Argus,  1825:  N.  29.) 

Alla  dessa  bidrag  äro  troligen  skrifna  af  samme  författare,  och 
mera  af  samma^  skämtlynne  finnes  icke  i  Argus  vare  sig  tidigare  eller 
senare.  Hvem  är  nu  författaren  till  dessa  småbidrag,  hvilka  så  skarpt 
sticka  af  mot  tonen  i  tidningens  öfriga  innehåll? 

En  ledning  till  besvarandet  af  denna  fråga  torde  man  finna, 
om  man  genombläddrar  Aftonbladet  och  Argus  under  slutet  af  året 
1831  och  början  af  året  1832. 

Som  bekant  hade  Lars  Johan  Hiehta  redan  i  det  första  numret 
af  Aftonbladet  börjat  en  häftig  och  mycket  personlig  polemik  mot 
flera  af  de  samtida  Stockholmstidningarne.  Denna  polemik  fortsattes 
sedan  tämligen  regelbundet,  men  särskildt  under  prenumerationsfisket 
ikrlng  nyåret  fortgår  den  mycket  lifligt.  Så  påbörjades  i  Aftonbladet 
för  den  27  december  1831  (N.  301)  en  artikelserie  betitlad  Nya  ÄrguSy 
Politisky  Litterär  och  Comercicll  —  Kannstöpare^,  Den  fortsattes 
i  N.  302  och  303  och  utgör  ett  häftigt  angrepp  på  Argus.  Början 
är  betecknande  för  ton  och  innehåll: 

»Läsaren  torde  påminna  sig  den  önskan  vi  för  en  tid  sedan 
yttrade,  att  det  ilskna  och  personliga  tidningskäbbel  måtte  upphöra, 
som    för   några  månader  tillbaka  började  och  sedan  flitigt  fortsattes 

^  Ar^us  undertitel  var:  politisk,  litterär  och  comerciell  tidniuK. 
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i  Nya  Argus,  hvars  spalter  i  hvarje  nummer  varit  uppfyllda  af  in- 
vectiver,  ömsom  emot  Dagligt  Allehanda,  Medborgaren  och  Afton- 
bladet» ... 

Efter  den  tunga  artillerielden  i  dessa  artiklar  följer  så  en  icke 
mindre  lifligt  underhållen  infanterisalfva.  I  N.  305  i  Aftonbladets 
Kaleidoskop-afdelning  låses  t.  ex.  följande  små  elakheter  mot  Argus: 

»Det  frågas  allmänt,  om  Argus  skall  äfven  nästa  år,  skrifva  för  veder- 
börandes  disposition.  Detta  synes  oss  gifvet;  ty  köp  skall  stånda  och 
ej  återgå,  enligt  2  §,   1  Gap.  Handelsbanken.» 

»Som  Argus  numera  är  alldeles  pank  på  nya  idéer,  tänker  han  nästa 
är,  med  en  skicklig  kokerskas  hjelp,  ragusera  sina  gamla.  1  följd  häraf 
kommer  bladet  att,  i  stället  för  Nya  Ärgus,    kallas  Nya  Ra(jum>,    o.  s.  v. 

Det  var  närmast  i  följd  af  dessa  nålstygn»  i  hvilka  Argus  beskyll- 
des för  att  vara  salarierad  af  regeringen  (hvilket  den  såsom  bekant 
vid  denna  tid  äfven  var),  som  den  i  första  numret  för  år  1832  (onsd. 
4jan.)  svarade  på  följande  sått: 

Ces  mes^mirs  se  figureni  que  parcequHls  sont  sans  cesse  å  vetidre,  nous 
iommes  ious  å  acheUr.  Med  dessa  ord  af  den  ryktbare  Cazales  kunna  vi 
väl  svara,  när  Aflonbladsredaklören  mot  oss  uppträder  med  tal  om  köpta 
tidningar  och  besoldade  tidningsredaktörer.  Det  är  för  öfrigt  ypperligt  att 
höra  dylika  beskyllningar  af  Aftonblads  redaktören,  som  sjelf  två  är  stått 
i  »old  hos  Redaktionen  af  Argus,  och  som  af  egen  erfarenhet  vet,  att  Red. 
af  Argus  besoldar,  men  ej  besoldas ;  honom  passar  det  förträffligt  att  orda 
om  huru  Red.  af  Argus  skulle  hafva  sålt  sig. 

(Nya  Argus,  1832:  N.  1.) 

Aftonbladet  blef  naturligen  icke  svaret  skyldigt;  redan  nästa  dag 
kunde  man  i  dess  Kaleidoskop  läsa  följande: 

O.  Arge!  Arge!^ 

Och  Argus  upplät  åter  sin  mun  och  talade  och  sade,  att  Aftonbladets 
Redaktör  i  två  år  stått  i  sold  hos  Argt  Redaktion. 

Vi  medgifva  Argus,  att  det  möjligen  kan  anses  för  en  stor  skam, 
att  ha  varit  hans  stallbröder;  —  men  oförskämd  t  vore  det,  att  nu  vara 
del.  Det  år  stor  skilnad  före  och  efter  syndafallet  Nya  Argus  bedrager 
sig  om  han  tror  sig  med  denna  upptäckt  hafva  gjort  Aftonbladets  Redak- 
tör  någon    otjenst.     Denne  är  långt  ifrån  att  sjelf  räkna  sig  till  skam  att 

'  I  ett  mycket  bekant  epigram  från  tjugotalet  af  C.  v.  Zeipel  heter  det  om  Argus: 
>Bästa  herr  Argus,  ni  är  ju  en  mau  pil  det  nyaste  modet:  Hvarför  behåller  ni  U8? 
KaJla  er  bara  för  Arg,'* 
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hafva  tillhört  Redaktionen  af  Argus  under  en  tid,  då  den  utmärkte  sig  för 
Gonseqvens  i  handlingssätt  och  för  politiska  grundsatser  som  voro  mensklig- 
hetens  och  frihetens.  Han  vill  till  och  med  komma  Argi  minne  till  hjelp 
—  efter  som  allmänheten  nödvändigt  skall  hafva  del  af  den  stora  upp- 
täckten —  och  nämna  att  det  icke  blott  var  i  två,  utan  i  närmare  treiine 
år,  nämligen  under  åren  1824,  1825  och  1826,  som  han  var  medarbetare 
i  Argi  Vin  gärd.  Han  skall  anse  det  rätt  fagnesamt,  om  hans  bemödanden 
haft  någon  del  i  den  framgång  som  då  vederfors  Argus,  eller  om  hans 
råd  någon  gång  bidragit  till  vidhållande  af  den  upprigtighet  och  conse- 
qventa  karakter  som  Argus  numera  vuxit  ifrån.  Blygsamheten  fordrar  lik- 
väl ett  erkännande;  att  Aftonbladsredaktören  h varken  kan  tillräkna  sig 
någon  andel  i  de  sä  kallade  flänga  artiklanie-t  och  r^aptUsuparne  nian 
fnat*^y  eller  småhistorierna  om  > Herren  i  diket»,  »de  nmå  pyramiderna 
pä  gatan»  m.  fl.  dylika  som  tillhörde  Argi  första  u(}plrädande. 

Föröfrigt  vet  Red.  af  Argus  allrabäst,  att  Aftonbladets  redaktör  icke 
trugade  bort  sitt  biträde  utan  tvertom  uppsöktes  och  anmodades  om  detta 
biträde,  hvilket  han  slutligen  sjelfmant  afsade  sig,  då  han  icke  kunde  upp- 
offra den  tid  och  möda  som  han  önskade  för  Redaktionen.  —  Hvad  slut- 
ligen den  omtalade  »solden»  beträffar,  så  öfverlemna  vi  åt  den  af  Redak- 
törerna uti  Argus,  hvilken  vanligen  är  störst  i  orden,  att  eftersinna,  huru 
mycken  anledning  han  har  att  vidröra  denna  punkt,  då  Aftonbladets  Redak- 
tör icke  till  honom  sjelf  yttrat  ett  ord  derom  på  flere  år.  Det  synes  dä 
bättre,  att  han  fortfar  att  sqvadronera  om  Medborgarens  femtio  dukater 
som  åtminstone  äro  ärligt  betalta 

Argus  låter  stolt  förstå  att  han  utdelar  sold.  Menar  han  härmed  att 
han  är  ibland  Tryckfrihetens  Apostlar  den  som  »har  pungen»;  —  sä 
missunna  vi  honom  icke. 

(Aftonbladet,   1832:  N.  4.) 

Denna  särdeles  ampra,  men  mycket  kallblodiga  skrifvelse  har 
synbarligen  högeligen  uppretat  Argus- Johansson,  ty  i  det  nu  föl- 
jande svaret  (Nya  Argus,  1832:  N.  2)  talar  han  i  sin  allra  högsta 
exellenston  och  trampar  alldeles  den  elandipre  Aftonbladsrcdaktören 
under  fötterna. 

Aftonbladsredaktören  vågar  af  lätt  begripliga  skäl  icke  neka  att  han 
»stdtt  i  sold»  hos  red.  af  Argus.  Emedlerlid  söker  han  att  skrufva  saken, 
och  ge  den  en  färg,  som  hade  han  varit  medarbetare  och  författare  i  tid- 
ningen. Huru  öfverflödigt  det  än  kunde  vara  att  uppehålla  sig  vid  denna 
sak,    så    kan   det  dock  ej  skada  att  upplysa  Allmänheten  derom,  att  delta 


'  Syftar  troligen  därpå  att  Johansson  ofta  påbörjade  långa  artiklar,  men 
nSr  han  efter  långa  inledningar  och  disgressioner  kom  till  det  egentliga  ämnet 
tröttnade  och  lämnade  artiklen  oafslutad.  —  Om  »de  små  pyramiderna»  kan  läsas 
en  mosaik  i  1822:  N.  1,  hvilken  utgör  en  mycket  liflig  målning  af  det  bristfälliga 
renhållningsväsendet  i  bufvudstaden. 
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föregifVande  är  ingenting  mer  och  ingenting  mindre  än  en  rak  osanning, 
Aftonbladsredaktören  employerades  aldrig^  under  den  tid  han  åtnjöt  sold 
af  Red.  af  Argus,  och  stod  i  dess  tjenst,  att  skrifva  i  Tidningen,  eller 
såsom  författare;  han  hade  frivilligt  åtagit  sig  en  befattning  af  helt  annan 
art.  Han  var  nämligen  för  att  ej  säga  mera,  en  person,  som  två  gånger 
i  veckan  till  Red.  skulle  inkomma  med  rapporter,  och  som  i  de  ämnen, 
hvarom  han  erhållit  Red:s  tillsägelse,  skulle  specielt  söka  att  kunskapa  ut 
förhållandet,  och  derom  till  Red.  likaledes  rapportera.  Denna  och  ingen 
annan  var  Aftonbladsredaktörens  befattning  hos  Red.  af  Argus,  der  för 
åtnjöt  han  ett  ganska  drygt  arvode.  Det  är  sant,  att  som  rapporterna 
ofta  voro  ganska  magra  så  erbjöd  sig  vår  man,  att  såsom  en  ersättning, 
fournera  Tidningen  med  Mosaik  artiklar.  Men  dessa  voro  författade  i  en  så 
grossier  ton,  så  fulla  af  oanständigheter  och  plumpa  tvetydigheter,  precist 
i  den  nuvarande  Aftonbladsstilen,  att  endast  tre  eller  fyra,  under  loppet  af 
tvä  år,  kunde  efter  mycken  orahyfling  och  tvättning,  inforas,  och  vi  frukta 
tyvärr  att  de  ändå  osade  Aftonblad.  De  öfriga  voro  alldeles  icke  af  beskaf- 
fenhet att  kunna  begagnas,  och  vårt  svar  till  mannen  vid  hvarje  dylikt 
tnifålle,  var  alltid  att  de  för  den  pöbelaktiga  tonen  ej  kunde  inforas,  samt 
att  vår  Tidning  ej  skrefs  för  pobeln;  hvaremot  mannen  åter  hvarje  gång, 
lika  reguliert  invände,  att  Jiiat  så  vore  publiken  beskaffad,  att  sådana  artik- 
lar vore  hvad  publiken  tnest  tyckte  om,  och  att  om  Red.  ej  vore  så  lag- 
grann eller  samvetsgrann,  utan  blott  tänkte  på,  att  draga  parti  af  denna 
Ällniänhetens  smak,  och  ofta  förlustade  den  med  dylikt  kram,  så  skulle 
Red.  erhålla  dubbelt,  ja  flerdubbelt  så  många  prenumeranter»,  m.  m.  Det 
otillfredställande  sätt,  på  hvilket  mannen  uppfyllde  sitt  egentliga  åtagande, 
gjorde  slutligen  en  nedsättning  af  solden  högst  billig;  han  klagar  deröfver 
nu  som  en  orättvisa  och  föregifver  sig  ega  en  fordran,  ehuru  han  då,  ej 
en  gång  utan  mångfaldiga  gånger,  erkände  sig  vara  öfver  höfvan  salarie- 
rad.  Dock  dylika  infamier  ulaf  Aftonbladsredaktören  emot  Red.  af  Argus, 
äro  nu  hvardagliga;  och  när  man  användt  en  dylik  person,  hvad  annat 
kan  man  ock  sedermera  vänta. 

(Aftonbladet,  1832:  N.  2.) 

Denna  polemik  afslutas  mellan  de  båda  tidningarne  med  föl- 
jande artikel  i  Aftonbladet  1832:  N.  6. 

Det  är  sant,  att  Aftonbladets  Redaktör  under  de  trenne  år  han  biträdde 
Argus,  ofta  försåg  tidningen  med  handlingar  eller  underrättelser  om  ema- 
nerade beslut  och  expeditioner,  inkomna  mål,  o.  s.  v.  ifrån  de  förvaltande 
verken  och  domstolarne.  Då  enhvar  utan  undantag  äger  tillträde  till  em- 
betsverkens  handlingar  och  rättighet  att  erhålla  uppgifter  ur  deras  diarier, 
så  kunde  detta  lika  litet  innefatta  något  anmärkningsvärdt,  som  det  kunde 
räknas  honom  till  last  att  meddela  nyheter  och  uppsatser  rörande  theatern 
eller  att  berätta  sådana  händelser,  hvilka  passera  under  allmänhetens  ögon. 
Sjelfva  »kunskapandet»  åter  som  Argus  i  sitt  konstspråk  kallade  att  pum^a 
fdXk  på  »politiska,  litterära  och  comerciella»  nyheter  hade  hufvudredaktören 
behållit  åt  sin  egen  diplomatiska  förmåga.     De  flesta  schweitzarkunder  lära 
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sett  huru  flitigt  han  sysselsatt  sig  med  denna  pumpning,  och  ännu  i  dag 
ser  man  honom  jemt  pustande  och  fnysande,  traska  ikring  med  sina  nyhets- 
hinkar.     Ndgondf*ra  är  merendels  full, 

1  öfrigt  böra  vi  erinra,  att  då  Argus  dragit  striden  helt  och  hållet 
inom  personlighetens  område,  och  icke  bryr  sig  om,  huru  djupt  han  sjelf 
sjunker,  om  han  blott  kan  draga  någon  annan  med  sig,  så  synes  Allmän- 
heten böra  vara  ledsen  vid  det  Argusiska  käbblet.  Publiken  känner  redan 
både  Aftonbladets  och  Argi  Redaktörer  tillräckligt  såsom  Publicister,  för 
att,  käbblet  förutan,  kunna  falla  sin  dom  dem  emellan. 

(Aftonbladet,   1832:  N.  6.) 


Af  denna  polemik  framgår  det  således,  att  Lars  Johan  Hierta 
under  åren  1824,  1825  och  1826  lämnat  bidrag  af  en  eller  annan 
art  till  Argus.  Utaf  hans  själfbiografi*  ser  man,  huru  han  kommit 
i  beröring  med  denna  tidning.  Hierta,  h vilken  sedan  1821,  då  han 
efter  afslutade  studier  lämnade  Uppsala,  tjänstgjorde  i  åtskilliga  verk 
hade  vid  1823  års  riksdag  fått  anställning  som  extra  kanslist  vid 
Riddarhuset.  Allt  bidrog  till  att  göra  denna  riksdag  till  den  första, 
vid  hvilken  oppositionen  gick  fram  med  full  kraft.  Strax  förut  hade 
Värmdömålet  och  dess  behandling  i  pressen  satt  sinnena  i  rörelse, 
och  den  Anckarswärdska  högmålsprocessen  var  ännu  icke  afslutad 
vid  riksdagens  början.  Också  voro  sammandrabbningarna  mellan  de 
olika  politiska  partierna  i  hög  grad  lifliga  och  dramati.ska,  och  verkan 
af  dem  var  öfverväldigande  på  den  unge  riddarhuskanslisten.  In- 
trycket däraf  »väckte  en  brinnande  håg»,  säger  han,  »att  möjligen 
äfven  kunna  verka  något  för  fosterlandets  sak  inom  det  offentliga  lif- 
vet,  som  dittils  varit  mig  alldeles  främmande,  och  sedermera  bestämde 
mig  [detta  intryck]  vid  valet  af  min  hufvudsakliga  lefnadsbana.  Det  var 
ock  denna  håg,  som  föranledde  mig  alt  mot  slutet  af  riksdagen  göra 
bekantskap  med  utgifvaren  af  tidningen  Argus,  hr  Johansson,  som 
ofta  besökte  riddarhuset  under  riksdagen». 

Detta  är  emellertid  allt,  hvad  Hierta  i  själfbiografien  yttrar  om 
sitt  förhållande  till  Argus,  fast  han  föröfrigt  är  ganska  utförlig  om 
sitt  ungdomslif  och  äfven  i  stora  drag  tecknar  pressens  tillstånd  före 
Aftonbladets  framträdande.  Och  likväl,  tycker  man,  borde  denna  hans 
första  debut  i  tidningspressen  icke  hafva  varit  utan  sin  stora  betydelse 
för  honom,  grundläggaren  af  Sveriges  moderna  tidningsväsende. 

Denna  tystnad  beror  väl  då  därpå,  att  denna  tjänstgöring,  såsom 
ock  Argus-Johansson  framhåller,   varit  af  tämligen  underordnad  be- 
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skaffenhet,  ora  han  också  icke  precis  varit,  såsom  Johansson  senare 
brukade  uttrycka  sig,  >springgosse  åt  Argus».  Man  torde  för  öfrigt, 
om  man  jämför  de  båda  antagonisternas  yttranden  och  bortser  från 
de  öfverdrifter,  som  betingas  af  själfva  polemikens  hetsighet,  med 
tämmelig  noggranhet  kunna  göra  sig  en  föreställning  om  densamma. 
Några  politiska  eller  ekonomiska  artiklar  (om  litterära  är  det  icke 
ens  nödigt  att  tala,  då  Hierta  ju  aldrig  sysslade  med  litteratur)  har 
han  vid  denna  tid  icke  skrifvit.  Detta  framgår  både  af  Johanssons 
yttrande,  att  han  öfverhufvud  icke  fick  författa  i  tidningen,  och  af 
Hiertas  replik:  »sjelfva  'kunskapandet'  åter,  som  Argus  i  sitt  konst- 
språk  kallade  att  'pumpa  folk  på  politiska,  litterära  och  comerciella 
nyheter',  hade  hufvudredaktören  behållit  åt  sin  egen  diplomatiska 
förmåga».  Däremot  har  hans  hufvudsakliga  verksamhet  bestått  däri, 
att  han  »försåg  tidningen  med  handlingar  eller  underrättelser  om 
emanerande  beslut  och  expeditioner,  inkomna  mål  o.  s.  v.  ifrån  de 
förvaltande  verken  och  domstolarne».  Dessutom  meddelade  han 
»nyheter  och  uppsatser  rörande  theatern»  eller  berättade  »sådana 
händelser,  hvilka  passera  under  allmänhetens  ögon».  Hierta  beto- 
nar äfven,  att  han  bistått  Argus  med  råd,  och  af  h vilken  art  dessa 
bland  annat  varit,  framgår  af  Johanssons  förgrymmade  och  väl  något 
öfvördrifna  eller  i  hvarje  fall  missförstådda  citat:  Hierta  hade  upp- 
manat honom  att  göra  tidningen  mera  lättläst. 

Trots  den  anspråkslösa  roll,  som  Hierta  således  spelat  i  Argus 
redaktion,  är  det  kanske  icke  alldeles  omöjligt  att  under  dessa  år 
spåra  den  blifvande  Aflonbladsredaktören  i  dess  spalter,  om  man  nu 
för  öfrigt  vill  göra  sig  denna  möda.  Här  och  där  påträffar  man  en 
notis,  som  genom  sitt  på  sak  gående  innehåll  eller  sin  praktiska 
beskaffenhet  åtminstone  strider  emot  Argus  vanliga  metod.  Så  t.  ex. 
då  man  i  1825:  N.  2  påträffar  en  resumé  på  några  rader  af  Värmdö- 
målet  med  ett  lindrigt  klander  af,  huru  lång  tid  dess  behandling 
tagit.  Likaledes  är  kanske  Hierta  icke  främmande  för  det  förhål- 
landet, att  under  1825  och  äfven  senare  under  året  1826  utrikes- 
nyheter  förekomma  i  nästan  hvarje  nummer  af  tidningen,  hvilket 
däremot  ej  förut  varit  fallet.  Påfallande  verkar  det  äfven,  när  Johans- 
son i  1826:  N.  27  påbörjar  en  af  sina  vanliga  långa  artikelserier, 
raen  —  mirabile  dictu  —  genom  kraftiga  rubriker  söker  gifva  den- 
samma utseende  af  fristående  artiklar.  Allt  detta  skulle  man  möjli- 
gen kunna  sätta  i  samband  med  de  råd,  som  den  unge  reportern 
välvilligt  gaf  Argus,  i  hvarje  fall  var  det  detta  system,  som  han 
sedan  införde   i   svenska   tidningspressen:    korta,   praktiska  notiser, 
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korta,  lifligt  skrifna  artiklar,  ulrikesnyheter  af  färskaste  möjliga  be- 
skaffenhet. 

Återstår  alt  omtala  ännu  en  sida  af  Hiertas  medarbetareskap  i 
Ärgus,  nämligen  hans  bidrag  till  tidningens  mosaikafdelning.  Det 
år  dessa  bidrag,  hvilka  jag  tror  mig  hafva  påträffat,  och  hvilka  jag 
ofvan  meddelat.  Åtskilligt  talar  åtminstone  för,  att  så  är  förhål- 
landet: de  äro  till  arten  enastående  i  Årgus  och  de  sammanfalla 
till  liden  med  den  period,  då  vi  veta  att  Hierta  skref  där.  Deras 
fåtalighet  står  i  öfverensstämmelse  med  hvad  Johansson  i  ofvan  an- 
förda polemik  yttrat  om  Hiertas  medarbetarskap  i  Argus.  Den  be- 
skrifning,  som  Johansson  i  denna  polemik  gifver  af  dem,  passar  icke 
heller  illa  på  de  här  anförda  artiklarne.  De  äro  nämligen  så  otvety- 
digt skrifna  »i  den  nuvarande  Aftonbladsstilen»,  att  de  äfven  om  de 
undergått  Argus-Johanssons  »omhyfling  och  tvättning>,  alltjämt  »osa 
Aftonblad».  Åtminstone  har  jag  vid  genomgåendet  af  nämnda  år- 
gångar af  Argus  och  utan  att  i  ögonblicket  hafva  erinrat  mig,  alt 
Hierta  någonsin  medverkat  i  Argus  (H.  Wieselgren  har  eljest  en 
kort  notis  därom  i  sin  förträffliga  biografi  öfver  Hierta,  sid.  26),  strax 
med  förvåning  igenkänt  Hiertas  stil  och  egendomliga  komik. 

Granskar  man  sedan  dessa  småbitar  i  enskildheterna,  så  klar- 
göres  kanske  ännu  skarpare  likheten  med  Hierta  i  Aftonbladet.  Histo- 
rien ofn  engelsmannen  är  synbarligen  klippt  ur  någon  utländsk  tid- 
ning, men  det  för  historien  alls  icke  nödvändiga  infallet,  att  det  var 
en  lycka,  att  det  var  en  engelsman  och  ej  en  engelska,  som  var 
placerad  i  korgen,  och  den  lifliga  utmålningen  af  hvad  som  kunnat 
inträffa,  om  det  senare  varit  fallet,  låter  utan  svårighet  rubricera  sig 
under  de  epitet,  som  Johansson  använder  —  »tvetydigheter»,  »oan- 
ständigheter» — ,  och  bär  ett  lifligt  tycke  med  senare  kvickheter  af 
Lars  Johan  Hierta.  Ännu  lättare  att  påvisa  är  detta  kanske  i  histo- 
rien om  maskinen  för  att  utbreda  Hiemes  plåster,  hvilken  både 
genom  själfva  det  så  att  säga  ingeniörsartade  i  fantasien  och  själfva 
öfverdriften  äger  en  påfallande  likhet  med  en  historia  som  läses 
i  Aftonbladets  profnunlmer. 

Såsom  svar  på  ett  angrepp  i  Granskaren  yttrar  nämligen  Afton- 
bladet, 1830:  N.  1: 

Granskaren  ser  nemligen  i  andanom  den  »nya  Odlings  och  Frihets- 
machinen»  i  full  gång  under  det  nya  året  —  en  svår  utsikt  för  allt  ogräs 
i  landet.  Man  skulle  tro  att  Granskaren,  fördömande  detta  slags  mekanik, 
vore  smittad  af  Engelska  Mobbens  hat  mot  machinerier,  om  icke  en  sådan 
misstanka   motsades  både  af  hans  consorters  erkända  kärlek  för  Voterings- 
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macbioer,  och  af  hans  betydelsefulla  förslag  att  TKie  alltför  nära  besläktade 
Tidningarne*,  förmodligen  Granskaren,  Fäderneslandet,  Stockholms  Tidning 
och  Argus  den  Ijerde,  kunde  *  sammanslå  sig*  och  begära  publikt  under- 
stöd till  inrättande  af  en  Vattnings-Machin  af  fyra  åsnors  kraft  för  att 
därmed  uppfriska  allt  snärjgräs  och  alla  gamla  fördomar  i  landet  och 
&Uunda  kraftigt    motarbeta  den  hatade  Odlings-Machinens  verkningar  .  .  . 

Öfverhufvud  taget  är  det  en  ofta  återkommande  form  i  Lars 
Hiertas  kvickheter  att  uppnå  en  komisk  eflPekt  genom  en  stark  öfver- 
drifl.  Detta  framträder  t.  ex.  i  notisen  om  Almquists  koloniserings- 
försök,  i  hvilken  han  för  att  illustrera  enkelheten  af  medlemmarnas 
fomgötiska  lefnadssätt  säger,  att  de  alla  äta  gröt  med  träskedar,  och 
alt  i  hela  kolonien  endast  finnes  en  silfversked,  till  bruk  för  resande, 
som  besöka  orten.  Ett  annat  af  hans  sätt  är  att  argumentera  in 
absurdnm,  hvilket  vi  här  finna  användt  i  historien  om  de  lärde  i 
Uppsala  och  om  en  tidning  i  Stockholm.  Den  lärde  anmälaren  i 
Ppsala  Litteraturtidning  har  bland  andra  förklaringsgrunder,  hvarför 
man  producerar  färre  böcker  i  Sverige  än  i  utlandet,  hänvisat  till 
de  omilda  naturförhållandena.  Hierta  hakar  ögonblickligen  upp  sig 
pji  delta  uttryck  och  lyckas  genom  att  tillämpa  samma  princip  för- 
klara, hvarför  man  skrifver  fler  böcker  i  Stockholm  och  Lund  än  i 
Uppsala.  Metoden  är  densamma  i  den  andra  historien:  utgående 
från  det  faktiska  förhållandet,  att  tidningen  endast  har  19  prenu- 
meranter, kommer  han  till  det  resultatet,  att  det  vore  mera  praktiskt 
att  sammankalla  prenumeranterna  och  föreläsa  tidningens  manuskript 
för  dem,  än  att  trycka  tidningen.  På  detta  sätt  skulle  man  äfveri 
kunna  få  råd  till  att  bjuda  dem  på  en  välbehöflig  förfriskning  under 
»hörandet. 

Den  form  af  komik,  som  Hierta  använder  i  dessa  stycken,  ett 
ironiskt  resonerande  in  absurdum,  är  samma  metod,  som  Swift  drif- 
vil  till  fullkomlighet,  och  hvilken  han  med  sådant  mästerskap  användt 
t  ex:  i  pamfletten  om  förbättrandet  af  de  fattiges  ställning  i  Irland 
Renom  uppgödande  och  försäljande  af  deras  barn  (Ä  modest  pro- 
poml  for  preventing  the  children  of  pom'  pcople  in  Ireland  from 
^t^ing  a  burden  to  ther  parents,  etc),  I  Sverige  hade  Hans  Järta  med 
liknande  mästerskap  handhaft  densamma  i  sin  artikel  -^rf/jfra  tan^ 
'«»•  om  sättet  att  upprätta  och  befästa  den  urgamla  franska  mo* 
nnriien,  och  denna  var  vid  den  tid,  då  Lars  Hierta  skref,  mycket 
populär.  Under  det  att  Hans  Järta  och  Swifl:  emellertid  i  dylika 
artiklar  resonora  mod  skenbart  vetenskapligt  allvar,  så  att  läsaren 
'ange  svafvar  i  tvifvolsmål,  om  det  hela  är  allvar  eller  ott  skämt,  sä 
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kännetecknas  däremot  Lars  Hiertas  användande  af  samma  medel  at 
en  viss  lekfullhet:  man  är  icke  ett  ögonblick  i  ovisshet  om,  att  det 
hela  är  ett  skämt. 

Såsom  af  ofvanstående  torde  framgå  har  Lars  Johan  Hiertas 
tjänstgöring  i  Argus  under  åren  1824,  1825  och  1826  icke  efter- 
lämnat några  synnerligen  djupa  spår.  Af  den  största  betydelsen 
har  den  väl  varit  för  honom  själf:  han  var  där  snarare  den  upp- 
märksamme observatören  än  den  aktive  medarbetaren;  han  trädde 
därigenom  för  första  gången  den  politiska  pressen  nära,  studerade 
maskineriet  —  och  att  han  icke  gjorde  det  förgäfves,  därom  vittna 
de  kloka  råd,  som  han  gaf  Johansson,  men  som  denne  till  sin  egen 
och  sin  tidnings  ofärd  försmådde  att  följa.  1828  stod  Hierta  så 
själf  redo  att  omhändertaga  en  tidning,  den  då  af  honom  och  Gru- 
senstolpe skötta  Riksdags-Tidningen,  och  med  samlad  erfarenhet 
grundlade  han  därpå  1830  Aftonbladet. 

De  skämtartiklar  af  Hierta,  som  här  ofvan  meddelats,  äro  ju  i 
och  för  sig  numera  af  ringa  värde  och  taga  sig  föga  ut,  lösryckta 
från  den  omgifvande  ökenvegetationen  i  Argus.  Det  är  ännu  icke 
den  skarpsinnige  och  klart  tänkande  politikern  eller  den  skicklige 
taktikern,  som  man  här  har  för  sig.  Det  är  tjufpojken  Hierta,  sådan 
som  han  uppenbarade  sig  i  de  'Rosenschutzska  memoirerna',  hvilka 
han  samtidigt  meddelade  till  Conservationsbladet.  Men  kanske  är 
ändå  det  intryck,  som  man  erfar,  då  man  läser  dem  i  Argus  det 
riktigaste.  De  äro  i  sin  art  något  nytt  i  den  dåtida  svenska  tidnings- 
pressen; de  äro  de  första  försöken  att  i  detta  århundrades  tidnings- 
press skrifva  så,  att  publiken  måste  läsa.  De  äro  de  första  förelö- 
pame  till  Aftonbladsartiklarne.  Det  var  just  genom  att  i  denna  lätta, 
själfsvåldiga  ton  tala  om  allt  mellan  himmel  och  jord,  som  det  lyc- 
kades Hierta  att  göra  hvad  Argus  ej  kunnat:  tvinga  hela  den  svenska 
allmänheten  att  läsa  sin  tidning,  och  därigenom  var  det  som  Hierta 
efter  en  åttaårig  kampanj  framtvingade  ett  helt  omslag  i  den  svenska 
inrikespolitiken. 

Såsom  'Svenska  Minerva',  Aftonbladets  skarpaste  motståndare, 
någongång  sade:  då  Aftonbladet  först  utkom,  tyckte  mången,  att 
Lille  Lasse  var  rolig,  och  han  gjorde  sin  fortune  på  detta  tycke. 
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MEDDELAD    AF 

LEONARD  BYQDÉN. 

1  en  not  till  mina  för  några  år  sedan  publicerade  Studier 
mande  Disa-sagan'^  hade  jag  anledning  att  efter  ett  citat  af  den 
bokante  Rudbeckianen  grefve  Gustaf  Bonde^  omnämna  en  Kremhcs 
saga,  som  syntes  stå  i  något  förhållande  till  Disas  historia,  men  för 
öfrigt  var  okänd  såväl  för  mig  som  för  alla  dem,  jag  härom  frå- 
gade till  råds.  Jag  uttalade  emellertid  den  förmodan,  att  det  kunde 
vara  någon  äldre  bearbetning  af  Disa-sagan  eller  kanske  någon  för- 
falskning af  nyare  datum  i  likhet  med  den  beryktade  Hjalmer  och 
Ramers  saga,  samt  att  denna  saga  syntes  bära  spår  af  att  vara  en 
produkt  närmast  af  Rudbeckianismens  tidehvarf. 

Helt  oförmodadt  påträffade  jag  nyligen  i  en  vrå  af  Uppsala  Uni- 
versitets bibliotek  bland  en  hop  värdelösa  papper  en  handskrift,  upp- 
tagande under  här  ofvan  angifna  titel  en  saga,  som  otvetydigt  visar 
sig  vara  den  af  grefve  Bonde  åsyftade.  Dess  innehåll  och  hela 
anläggning  bekräftade  delvis  på  ett  slående  sätt  mina  för  sex  år  sedan 
framställda  antaganden. 

Den  anträffade  handskriften,  som  under  sign.  V  138  b  nu  inlem- 
mats i  Universitets-bibliotekets  manuskriptsamling,  är  en  ung  renskrift 
med  1700talets  vanliga  tyska  skrifstil,  räknande,  utom  titelblad,  20 
Had  text  samt  några  oskrifna  blad.  Huru  denna  handskrift  kommit 
till  biblioteket,  känner  jag  ej ;  därom  lämnar  hon  själf  ingen  upplys- 


'   Samlaren,  189G.  s.  55. 

'   Se  Ol.  v.  Dalin,  Vifferhefsarbetev,  8  (1767),  s.  497. 
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ning.  Enligt  företalet  ger  sagan  sig  sken  af  att  vara  en  öfversätt- 
ning  af  en  från  Island  till  Köpenhamn  kommen  handskrift,  som  för- 
värfvats  åt  Sverige,  men  hvars  original  olyckligtvis  under  öfverfarten 
gått  förlorad  med  fartyget  under  Gottland.  Det  hela  utgöres  af  två 
ganska  löst  förbundna  sagor,  af  hvilka  den  senare,  Konung  Augis 
saga,  behandlar  Disas  bekanta  historia. 

Senare  fanq  jag  äfven,  att  V.  Gödels  Katalog  öfver  Kongl.  Bi- 
bliotekets fornislAndska  och  fornnorska  handskrifter  upptar  en  hand- 
skrift af  samma  saga  såväl  i  isländskt  original  som  svensk  öfversätt- 
ning   (pappershandskriften    fol.  n.  98:  1).     Genom  Kongl  Bibliotekets 
benägna    tillåtelse  att  få  Stockholmshandskriften  öfversänd  till  Upp- 
sala  har   en  jämförelse    dem    emellan    lätt   kunnat   ske.    Det  visar 
sig  nu,    att  Stockholmska  handskrifterna,  hvilka  vi  skola  beteckna, 
den  svenska  versionen  med  A,  den  isländska  med  B,  sinsemellan  äro 
samtida,  samt  i  någon  mån,  kanske  ett  par  tiotal  år,  äldre  ån  Uppsala- 
handskriften, som  vi  beteckna  med  U.    Sagans  svenska  versioner  äro 
hvarandra   tämligen   lika,  ehuru  de  i  afseende  på  stafning  skilja  sig 
betydligt.     Båda    äro    behäftade    med    slarf-  och  afskrifningsfel.     Sä 
har   afskrif våren    i    A  öfverhoppat  ett  kortare  stycke  af  kapitlet  16, 
som  förekommer  i  U.     Stafningen  af  personnamnen  är  i  båda  hand- 
skrifterna  vacklande.     Viktigast    är   den    upplysning  handskriften  A 
å  sitt  titelblad  meddelar,  nämligen  att  sagan  är  öfversatt  från  isländ- 
skan af  N.  H.  D.,  den  vanliga  signatur  som  Nils  Hufvudson  Dal  på 
sin    tid    använde.     Denne    var    under    åtskilliga    år   anställd    såsom 
amanuens  i  Antikvitetskollegiets  tjänst  och  sysslade  för  dess  räkning 
med    afskrifter   och    öfv ersättningar    från   isländskan.     Så  öfversatte 
han  i  juni  månad  1716  Ketil  Hcengs  saga  (UB.  R697).     Härigenom 
är  en  god  hållpunkt  för  sagans  datering  gifven.    Väl  sträcker  sig  Dals 
litterära  verksamhet  ända  ned  till  1738,  men  vi  tro,  att  sagans  till- 
komst  är   att   räkna    från    den  tid,  då  han  arbetade  med  isländska 
sagolitteraturen   på  1710talet.     Stockholmshandskriften  A  är  dock  ej 
af  Dals   egen    hand,  såsom  tydligen  framgår  vid  en  jämförelse  med 
andra   prof  af  hans  stil.     Snarare  synes  samma  hand,  som  skrifvit 
den  isländska  texten  B,  äfven  hafva  skrifvit  A. 

Men  huru  förhäller  det  sig  med  denna  sagans  isländska  text? 
Vi  skola  först  fästa  uppmärksamheten  på  den  omständigheten,  att 
A  och  B,  hvilkas  handstilar  som  sagdt  äro  påfallande  lika,  äfven  i 
afseende  på  texten  följa  hvarandra  så  troget,  att  den  lucka,  vi  i  A 
anmärkt  i  kapitlet  16,  äfven  förekommer  i  B:s  isländska  text.  Mon 
ännu  märkligare  är,  att  denna  isländska  toxt,  i  stallet  för  att  i  egen- 
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skåp  af  original  vara  konstant  och  nonngifvande,  nästan  på  hvarje 
sida  företer  talrika  rättelser  och  förbättringar,  omkastningar  i  den 
ursprungligen  skrifna  ordföljden  samt  ordutbyten,  som  icke  kunna 
betraktas  såsom  rättelser  af  fellästa  ord  i  en  originaltext,  utan  tyd- 
ligen åro  fria  textförbättringar.  Sålunda  är  t.  ex.  uttrycket  om  Kong 
Åke  »let  hann  giöra  eitt  stort  gestabod»  åndradt  till  »let  hann  bua  til 
stora  veitslu».  Om  K.  Krembre  hette  det  ursprungligen  »Sjalfr  kongr 
fffirde  fylkinguna»,  men  detta  är  rättadt  till  »var  med  sinne  sveit»  o.  s.  v. 
Dessa  ändringar  gifva  den  isländska  texten  snarare  utseende  af  att 
vara  öfversättning  än  original.  Och  detta  är  också  min  mening. 
Vi  tro  med  stöd  af  det  anförda,  att  sagan  ursprungligen  förelegat 
utarbetad  på  svenska,  och  att  någon  företagit  sig  att  öfverflytta 
henne  till  fornisländska,  för  att  sedan  kanske  i  sin  ordning  ulgifva 
den  isländska  texten  för  original.  Det  starkaste  skälet  för  den 
svenska  versionens  prioritet  är,  att  de  strofer,  som  äro  intagna  i 
sagans  kap.  4  och  8,  helt  enkelt  äro  i  sin  svenska  dräkt  afskrifna 
äfven  i  den  isländska  texten,  förmodligen  på  den  grund  att  det  var 
förbundet  med  någon  svårighet  att  omsätta  dem  i  korrekt  forn- 
islåndskt  skaldeslag. 

Om  nu  någon  skulle  vilja  göra  den  invändningen,  att  väl  knap- 
I>ast  någon  varit  hos  oss  så  kunnig  i  isländskan,  att  han  i  alla  hän- 
delser kunnat  prestera  en  så  pass  god  öfversättning  på  fornisländsk 
prosa  som  B-texten,  så  kunna  vi  därpå  svara,  att  B,  vid  en  jämförelse 
»ied  en  annan  isländsk  handskrift,  otvifvelaktigt  synes  vara  skrif- 
ven  af  isländaren  J^orvaldur  Brogkmann,  som  också  arbetade  för  An- 
likvitetskollegiets  räkning,  och  sålunda  tillkomsten  af  sagans  isländska 
text  mycket  enkelt  låter  förklara  sig.  Vid  öfverflyttningen  till  isländska 
hade  han  otvifvelaktigt  A-handskriften  för  sig.  Detta  framgår  med 
all  önsklig  tydlighet  däraf,  att  alla  de  felläsningar  och  missuppfatt- 
ningar af  den  ursprungliga  texten,  hvilka  A-kopisten  gjort  sig  skyl- 
dig till,  komma  åter  till  synes  i  den  isländska  texten.  Somliga  äro 
räll  karakteristiska.  Efter  hvad  man  kan  sluta  af  U-handskriften, 
stod  i  den  ursprungliga  svenska  sagotexten  kap.  4  följande  mening: 
»Sammelplalzen  för  herame  utsattes  vid  Tuma  torp  i  Skåne*  och 
för  skeppen  uti  een  hambn  ej  långt  derifrån,  som  sedan  eflfter 
Konungen  blef  kallad  Kembres  hamn».  A-kopisten  tolkade  och  skref 
'iu  nöjsamt  nog  de  kursiverade  orden  sålunda:  uti  Öen  Samber, 
^fh  frän  A  kom  denna  ovanliga  mötesplats  för  skepp  att  ingå  i  den 


'  Dermed  skall  väl  äsyflas  Toinarp. 
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isländska  texten,  där  det  mycket  rikligt  heter:.  »AUir  skyllde  til 
samans  koma  i  Tunal)orpe  å  Skaneij  oc  skipaflotenn  vid  Eyuna 
Sambre,  hart  naer  j)er  sem  sijdar  kalladiz  Krembre  höfn».  Ännu 
tydligare  framgår  B-textens  beroende  af  A-handskriften  genom  föl- 
jande. Vid  den  skildring  af  östen  Hjässaklyfvare  och  hans  kämpar, 
som  förekommer  i  sagans  kap.  20,  hade  A-kopisten  ej  kunnat  läsa 
ett  där  förekommande  ord.  Han  afskref  därför  meningen  sålunda: 
»alla  klädda  i  herkläder  och  harnisk  såsom  med  H  småse  [forte 
hwijtmåse]  öfwerdragne».  Isländska  texten  fick  nu  följande  lydelse : 
»oc  voru  allir  herklseddir  och  brimadir  oc  sau  lit  sem  vaeri  [)eir 
mosavaxnir».  U-handskriften  har  emellertid  bevarat  den  rätta  läs- 
arten »såsom  med  issmåP  öfwerdragne».  U-handskriften,  ehuru 
kanske  något  yngre,  kan  derföre  i  flere  punkter  sägas  hafva  företräde 
framför  A,  hvilken  ter  sig  såsom  en  mindre  vårdad  afskrift,  men 
som  är  synnerligen  viktig  för  beviset  af  sagans  svenska  ursprung. 

Däremot  torde  frågan,  huruvida  Nils  Hufvudson  Dal  kan  utan 
vidare  från  att  —  enligt  handskriftens  uppgift  —  blott  vara  öfversät- 
tare  upphöjas  till  Krembre-sagans  författare,  vara  mycket  kvistig  att 
afgöra.  Vi  för  vår  del  hålla  före,  att  Dal  vid  denna  tid  icke  sak- 
nade förutsättningar  att  med  framgång  lösa  en  dylik  uppgift,  helst 
om  han  därvid  varit  understödd  af  den  ofvannämnde  isländingen. 
Men  därom  kan  för  närvarande  intet  afgörande  slut  fällas. 

Det  är  uppenbart  —  äfven  om  icke  författaren  själf  antydt  det 
i  sitt  företal  —  att  Krembre-sagan  för  sin  tillkomst  vänder  sig  till 
och  förutsätter  det  lifliga  intresse,  med  h vilket  den  nyuppdagade  forn- 
isländska  litteraturen  i  slutet  af  IGOOtalet  och  början  af  ITOOtalet 
omfattades,  och  den  ifver,  som  grep  omkring  sig  såväl  i  Danmark 
som  Sverige  att  samla,  afskrifva  och  öfversätta  dessa  för  känne- 
domen om  Nordens  äldsta  kulturlif  så  värdefulla  gamla  sagor.  Under- 
ligt skulle  det  varit,  om  icke  denna  kulturströmning  verkat  befruk- 
tande äfven  på  samtidens  fantasilif,  till  uppkallande  af  inhemska 
försök  att  imitera  den  isländska  sagostilen.  Och  naturligt  var,  att 
man  såsom  stoff  begagnade  sig  af  de  anknytningspunkter,  som  vår 
egen  traditionella  äldre  historia  kunde  erbjuda,  eller  att  man  i  sa- 
gans anda  uppfann  andra  därmed  besläktade  motiv.  Ett  uttryck  af 
denna  idéströmning  är  denna  Krembres  saga,  och  däri  har  hon  sin 
förnämsta  litteraturhistoriska  betydelse.  Men  hon  står  i  detta  afse- 
ende  ej  ensam;  vi  vilja  fästa  uppmärksamheten  på  en  annan,  visser- 
ligen redan  tryckt,  men  säkerligen  alldeles  förgäten  sagohistoria.   Hon 

*  Jfr  isl.  ismöl,  issörja. 
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bar  titeln  Woyn  och  Yxnas  saga.  Öf ver  satt  från  GöthisJcan,  tryckt 
i  Carlskrona,  i  directeur  Bagges  boktryckeri,  1815.  Utgifvaren,  som 
under  förordet  tecknar  sig  E.  H.  P.,  var  en  kapten  Erik  Henrik 
PiHL,  måg  till  boktryckaren  Bagge.  Han  hade  vid  sagans  utgifvande 
följt  tvenne  handskrifter,  af  hvilka  den  ena  bar  påskrift  att  vara  en 
år  1683  af  P.  Kalm,  Ostrogothus,  verkställd  öfversättning,  ehuru 
denne  sistnämnde  säkerligen  kan  antagas  vara  författare  till  denna 
topografiska  saga  med  anknytningar  till  lokalnainn  från  Yxnarum- 
trakten  i  Blekinge*.  Ortnamnen  hafva  ju,  som  bekant,  i  alla  tider 
vjsat  sig  särdeles  ägnade  att  sätta  folkfantasien  i  rörelse.  I  Krein- 
bres  saga,  som  dock  är  den  förutnämnda  sagan  betydligt  öfverlägsen, 
ingå  också  dylika  på  ortnamn  byggda  kombinationer.  Så  bygger 
Ale  Alaborg  (Aalborg),  Witalata  sammanställes  med  Hvetlanda 
och  själfve  konung  Krembre  torde  närmast  ha  vårt  hederliga  sam- 
hälle Cimbrishamn  att  tacka  för  sin  tillvaro,  om  vi  tolkat  riktigt 
det  ofvan  citerade  uttrycket  i  sagans  4:de  kapitel. 

Äro  nu  dessa. sagor  att  betrakta  såsom  falsarier?  Nog  utge  de 
sig  för  att  vara  öfversättningar  af  sagor,  hvilka  såsom  ursprungliga 
original  näppeligen  existerat  vare  sig  på  »göthiska»  eller  isländska. 
Men  svårligen  kunna  de  ändock  såsom  förfalskningar  benämnas. 
Allt  beror  emellertid  på  författarens  egentliga  afsikt.  Hjalmer  och 
Ramers  saga,  hvilken  tvifvelsutan  utgick  från  samma  dominerande 
tidsintresse  som  de  nu  nämnda,  kan  man  väl,  efter  den  vackra  ut- 
redning dr.  V.  GöDEL*  lämnat  om  dess  tillkomst,  ha  skäl  att  kalla  ett 
falsarium.  Men  knappast  torde  det  vara  billigt  att  från  samma  syn- 
punkt bedöma  de  nu  föreliggande  sagorna,  äfven  om  författarne  haft 
såsom  biafsikt  att  möjligen  kunna  dupera  en  eller  annan  läsare. 
Hufvudändamålet  var  väl  att  i  den  gamla  sagans  form  söka  ingjuta 
och  behandla  ett  quasi-foslerländskt  innehåll.  Inom  författarevärlden 
ger  man  nu  för  tiden  sådana  eller  liknande  mera  skämtsamma  be- 
drägerier namnet  mystifikation  och  afbryter  på  samma  gång  där- 
med den  moraliska  udd,  som  riktas  mot  falsarier  i  verklig  mening. 
Gränsen  kan  ju  stundom  vara  svår  att  bestämma.  En  sådan  mysti- 
fikation är  uppenbarligen  denna  Krembres  saga,  och  då  författaren 
själf  i  företalet  uttalar  sitt  tvifvel  om  sagans  autenticitet,  har  han 
5^åsonl    författare   gjort   allt,    som  på  honom  ankommer,  att  fria  sig 


*  Sagan  har  blifvit  föremal  för  poetisk  behandling  af  C.  Rosander,  som  är 
l^iS  utgaf  Yxna,  göthisk  saga, 

*  Sv.  fornminnesfören,  tidskr.,  9  (1895). 
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frän  hvarje  moraliskt  fällande  domslul,  tifven  om  sedermera  grefve 
Bonde  fann  denna  Krembres  saga  »påbyggelig»  och  icke  syntes  tveka 
att  såsom  bevis  på  drottning  Disas  historiska  verklighet  åberopa  sig 
på  densammas  vittnesbörd. 

Troligen  kunna  flera  liknande  yttringar  af  denna  litterära  tids- 
riktning än  de  nu  bekanta  uppdagas,  sedan  uppmärksamheten  kom- 
mit att  riktas  åt  detta  håll.  De  framträda  på  sitt  sätt  såsom  före- 
gångare till  vår  inhemska  romandiktning  och  ha  säkerligen  haft  ett 
befordrande  inflytande  på  dess  första  uppspirande  grodd. 

Med  uteslutande  af  den  isländska  B-texten,  som  knappast  tordu 
intressera  någon,  meddela  vi  sagan  här  nedan  efter  Stockholinshand- 
skriften  A,  såsom  den  äldre  af  de  svenska  texterna  och  på  sätt  och 
vis  viktigare  för  kännedomen  om  sugans  tillkomst,  men  bifoga  ur 
Uppsalahandskritten  U  inom  klanuner  de  viktigare  afvikelserna  ocli, 
oflasl,  bältre  läsarterna. 


K.  Krembres  i  Siötaland 


och 

K.  J^ugis  i  Uppsala  Saga. 

Ifrån  Isländskan  öfversatt 

AF 

N.  H.  D. 

Til  läsaren! 

Medan  iag  mig  i  mijiia  unga  dagar  uti  Kiöbenhamn  uppehöll,  ankom 
dit  uhr  Island  en  ung  man  Torleik  Jonson  benämd,  i  tankar  sina  Thoo- 
logiska  studier  där  vid  Academien  att  fortsättia;  men  han  war  ther  knafU 
ankommen,  innan  han  fick  bref  af  sin  moder,  om  sijn  faders  död,  med 
befalning  at  straxt  komma  hem  och  wara  henne  i  dess  änkie-stånd  til 
hiälp.  Som  nu  hans  penning[U:  pung]  war  af  dess  långa  ditresa  och  do  få 
wekor  han  sig  där  uppehållet  temmhgen  tom  blefwen,  nödgades  han  til 
salu  utbiuda  sina  böcker  och  åtskillige  gamlla  Isländska  manuscripter  och 
historier;  af  hvilka  iag,  som  där  [med]  honom  hos  dess  Landsmän  war 
bekant  worden,  fick  utwälia  dem  mig  anstod,  dem  öfrigom  inlöste  meren- 
dels H:r  Torfgeus. 

De  som  iag  för  mig  utsökte,  angingo  mest  mitt  fådernes  land,  såsom 
Hervarar  Saga,  K:  Rolf  Göthricks  sons  Saga,  Orvar  Odds  Saga,  Eriks 
Wijdfbrlas  Saga,  och  denna  Kong  Krämbres  och  Kong  Augis  Saga. 

Denna  senare  afskref  iag  for  dess  merkwerdighet  och  raritetz  skull, 
alldenstund  iag  ej  funnit  den  af  någon  tilforende  nämd  eller  allegerat.  Ur 
de  andra  coropleterade  iag  defeclen  uti  Hrolf  Gothrickssons  Saga,  likaledes 
uti  Hervarar  Sagan  corrigerade  iag  effter  manuscriptet  de  felachtigheter,  som 
ulaf  Gopiislernas  wärdslöshet  i  wära  Svenska  tryckte  exemplar  sig  innsmygt, 
men  likwäl  mycket  fördunkla  både  Tidareknin garna  och  Slecktliniorna :  Til 
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exempel  uti  de  Swenska  tryckta  exemplaren  finnes  8  generationer  utslutne 
pag.  185,  emellan  Anganlyr  och  Heidrick  Ulfhamar.  Efter  Anganlyr  Hei- 
drik  den  förstes  son,  innföres  i  mitt  Exemplar, 

Hiörvardur  Bogamadur. 

\ 

Eirikur. 

I 

Karl  Saling. 

I 

Hadding  Widförle. 

I 
Karl  Tirfingur. 

1 

Adils. 

I 
Grym  Rame. 

I 
Heidrick  den  andra  etc. 

Pä  hvilken  folier  Angantyr,  som  där  förmäles  vara  fader  til  Heidrick 
Ulfhamur. 

Af  förberörde  Islänska  skriiTter  behöll  iag  allenast  mina  afskrilTter  af 
denna  Krembres  och  Augis  Saga,  likaledes  af  Eyrik  Widförlcs  Olafsons, 
som  iag  wiste  [tåj  ej  finnas  uti  wort  Kongl.  Anti(|uitetz  Archivo.  Siälfva 
Original  Manuscripten  skickade  iag  Siöledes  frän  Helsingör  hem  til  Hr  Salan, 
som  mig  penningarna  til  deras  innlösning  .förstrekt,  men  kommo  olyckeliga 
bort  tillika  med  skeppet  under  Gottland.  Den  förra  hai-  iag  sedan  min 
hemkomst  öfversatt  som  här  fölier,  och  öfverlåter  den  nu  til  läsarens  eget 
omdöme,  om  den  skattas  för  authentic  eller  eij,  alldenstund  både  Synchro- 
nismus  och  Stylen  däruti  mig  misstenkt  förkommer. 
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Här  borjes  Konung  Krembres  och  Kong  Augis  Saga. 

Cap.  1. 
Om  Krembres  Siötog. 

Krembcr  hel  en  konung  öfver  hela  GiöUia-Rijkel,  som  skölies  af  Westra 
och  Östra  wågen  |:  af  Wesler-  och  östra  Sjön  :|.  Hans  fader  war  [Konung] 
Getr  den  store,  och  hans  Drottning  war  Adda  ur  Berlangaland,  han  förde 
många  och  stora  krijg  både  i  öster  och  Wester,  hade  alltijd  framgång  och 
aflade  mycken  egendom.  Hans  hermän  woro  både  stora,  grymma  ocli 
oöfwerwinnerliga ;  ty  kallades  the  af  Österländingarne,  Wargar  och  Warga- 
heren.  När  han  war  hemma  i  sitt  Rijke,  bodde  han  stundom  på  Wikinga- 
borg,  som  ock  kallas  Wijsingaborg ;  men  merendels  [i]  Wijtalata  j:  til  Ewen- 
tyrs  Hwetlanda  :|.  Tå  han  en  gång  låg  i  hernad  i  Öster weg,  wardt  af  en 
ElfKona  ':  Siökwinna  :|  dess  skepp  Knare  anhållet:  hon  frågade  honom  om 
han  wille  taga  henne  til  ägta,  elies  skulle  han  och  hans  flotta  intet  komma 
ur  rummet  fÖr  ständigt  motweder  skull ;  men  som  Konungen  ägde  en  skiön 
och  kiär  maka  hemma  och  denna  syntes  honom  styggare  ocli  swarlaré  än 
döden,  ropade  han  himmelen  til  hiälp  och  skiöt  et  Skaflt  spiut  efTter  henne ; 
hon  stack  sig  i  qwaf,  men  kom  straxl  up  längre  bort,  och  ropade:  Nu  skiöt 
du  Konung  bort  [all]  dijn  lycka,  som  sig[U:  tig]  waret  ämnad,  ty  efter  många 
winlrar  skall  tu  och  allt  ditt  folie  omkomma  långt  från  titt  land,  och  tu 
tjjälf  af  en  grymm  Mara  blifwa  ihielrijden :  hwarefter  hon  sedan  intet  syn- 
k'^.  Konungen  låg  länge  i  hernad  i  Kyriala  boten,  steg  mot  hösten  i  land 
i  Semland,  som  nu  kallas  Finnland  det  mindre,  lade  under  sig  hela 
landet  och  satte  däröfwer  en  sin  vice  Admiral  Froste  ur  Skannhig  h:d,  som 
bygde  sig  en  tredubbel  Jordborg  wid  den  åen  K  i  vis  sa. 

Sommaren  därefter  seglade  Konungen  hem  til  sitt  Rijke  igen,  och 
sialt  där  nogon  tid  i  god  ro  och  frid,  efter  som  ingen  dristade  sig  til  at 
angrijpa  en  så  stor  hielte  och  Mächtig  Konung. 

Cap.  2. 
Ora  Kong  Krembres  Söner  och  Kiåmper. 

Med  shi  Drottning  ägde  K.  Krembre  7  Söner:  Faxe  den  diärfe,  Her- 
man Stamme,  Frijdulf  Spa  I:  den  wijse :!,  Ale  den  raske,  Brynjolf  Skarp- 
synte och  Iwenne  andra,  hwars  namn  eij  äro  opteknade.  Dessa  woro  alla 
i  Riddarlige  öfningar  och  idrotter  upfödde,  och  mest  alla  fullwexte,  när 
det,  som  härefter  konuner  til  at  berättas  sig  tildråg.  Til  kroppen  woro 
de  större,    til    föi*slåndet    wijsare,    och    i  mannarön  försichtigare  och  frij- 
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modigare  än  andra.  Konungen  loror[d]nade  sin  son  Alt-  til  Regenl  öfwer 
Danmark  och  Ridgotaland,  hwaresl  denne  bygdc  sig  en  stad,  och  elHer  silt 
namn  kallade  honom  Alaborg  utan  för  Lima  fiord.  Sijna  brodersöner  Bran- 
dur  och  Skule  satte  han  öfwer  heraderna  i  Norie;  men  siälf  med  sina 
andra  Söner  bodde  han  mest  i  Småland  i  den  by  som  Witala  heter  och 
då  war  en  mächtig  stor  stad.  Den  blef  sedan  af  K.  Torilld  i  Östra  Giölh- 
land  i  grund  förstörd  och  upbränd. 

Cap:  3: 
K.  Krämbre  lagar  sig  til  utfärd. 

När  K.  Krämbre  begynte  märka  at  åhren  wordo  honom  tunga  och 
kranierna  elTler  handen  aflogo:  tyckte  han  för  sig  neseligit  wara  at  dö  un- 
der rökhus  och  på  hyenden,  sedan  han  så  mycket  giort  sit  namn  Ijekaut 
i  så  många  länder.  Skickade  för  den  skull  bud  til  alla  sina  undcrKonun- 
gar  i  all  Giöthalaud,  Danmark  och  Norie,  och  bad  dem  til  nästa  Jul- 
gästabud med  så  många  stora  och  förnäma  män  uti  däras  länder  eller 
de  angränsande,  som  honom  besöka  wille.  Konungen  lät  imidlertijd  samla 
så  mycket  förråd  pä  matwaror,  som  för  en  hel  krigshärs  förplägning  [til- 
räckelig]  wara  kunde,  och  förmäles  at  Drottningen  siälf  med  sina  Möer 
brygt  både  öl  och  miöd  därtil.  Fast  alla,  som  biudne  woro,  med  munga 
flere  infunuo  sig  i  Witalata,  och  hade  Konungen  låtit  bygga  många  hus 
cKth  Salar  utom  staden  för  gästerna,  som  eij  iingo  rum  hos  Borgarne. 
Uppå  första  Juledagen  sedan  alla  hade  etet,  steg  Konungen  up,  tog  Jule- 
hornet i  sin  hand  och  sade: 

Eder  allom,  mina  trogne  fölieslagarc  i  mina  ungdoms  och  mannliga 
åhr,  är  nogsamt  bekant,  [h]wad  wij  då  utrettade  mot  otaliga  liender,  mot 
fasta  borger,  mot  glänsande  glawar  i  etter  härdade  och  brynior,  mot 
skeggaste  munner  och  bistra  upsyner,  så  at  wora  förfader  och  afkommor 
ej  hafwa  wanheder  af  wora  namn  eller  af  den  tijden  wij  lefwat,  och  de 
tijdsfördrijf  wij  idkat.  Nu  märker  jag  at  Alfadren  börjar  i  Småningom  åter- 
kalla från  oss  wora  förre  kraflter  och  rörelser  så  att  wij  på  wora  gamla 
dagar  kunna  blifwa  under  tryckt  af  dem,  som  wij  i  wora  unga  åhr  för- 
aktat och  under  fötter  trampat;  men  dessa  då  af  wor  wanmächtighct 
blifwa  lockade  til  hämnd  emot  oss.  Härtil  kommer  at  [U:ock]  den  omtankan, 
huru  litet  det  kommer  öfwerens  med  wora  förra  dater,  at  sluta  wor  Hfs- 
tijd  under  tysta  tak  och  af  rök  och  wärma  swärtade  himlar,  i  stellet  för 
at  som  modiga  kämpar  at  kyssa  wigwallen  och  med  herande  liud  intaga 
wora  hedersställen  bland  wora  frammfarne  namnkunniga  förfader.  Pä  så- 
dant sätt  går  resan  för  oss  uhr  detta  wanskeliga  mycket  fortare,  lindrigare, 
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berömmligare  än  om  wij  som  andra  uslingar  länge  skolom  ligga  ocli  qwälias 
af  Smertefulla  siukdomar,  pä  blöte  soteSängar.  Jag  giör  nu  fördenskull 
Qu  det  löffle  at  fara  nästa  sommar  ur  landet  med  så  mänga  raska  bussar 
som  mig  fölia  wilia  at  förwärfwa  sig  heder  och  penningar,  och  om  Gu- 
darna sä  behagar  ej  om  wända  ehwad  mig  möta  kan,  fÖr  än  [iag]  hint 
til  den  lycksalige  Gen  och  fatt  med  mijna  ögon  skåda  den  höga  Hällen, 
som  brijnner  och  lyser  både  daga  och  nätter,  hwarest  mina  förfåders  wälar 
:siälar:j  sig  roa  uti  et  ständigt  lius  och  skinande  klarhet. 

Under  detta  talet  woro  alla  mycket  tysta  och  bestörte.  Drottningen 
begynte  gråta,  sprang  til  och  wille  taga  hornet  ur  Konungens  hand;  han 
skiöt  henne  bort,  drack  det  ut,  lät  sedan  fylla  det  och  böd  det  omkring 
åt  alla,  som  wille  giöra  samma  löflte.  Alla  dess  Printzar  och  flere  både 
större  och  nedrigare  närwarande  togo  det  ulan  betänkande  emot  och  un- 
der samma  wilkor  at  wara  honom  följachtige  drucko  det  ut,  undan 
lagandes  hans  begge  söner  Fridulf  Spa  och  Ale  Fräkna  \:  den  raske :{ 
som  Konungen  siälf  där  i  från  hindrade  med  befalning  at  blifva  hemma 
orh  bijslå  deras  Moder  uti  ländernes  styrande  i  hans  frånwaro. 

Gap.  4. 
Om  K.  Krambres  utfärd. 

Den  öfrige  delen  af  wintren  och  hela  wåren  anwändes  nu  at  samla 
folk  och  rusta  sig  til  en  såddan  utfärd  Sammelplatzen  för  herarne  utsattes 
wid  Tuma  torp  i  Sköne  och  för  skeppen  uti  Öen  Samber  [U:  en  hambn]  ej  långt 
(ierifrän,  som  sedan  efTler  Konungen  blef  kallat  K:  Kambres  hamn.  Tijden 
utnämdes  til  nästa  Tunglet  för  Midsommar.  Ter  samlade  sig  då  en  ganska 
stor  myckenhet,  ej  allenas  af  Konungens  ägna  länder  ur  Giötha  rijken  och 
Skåne,  utan  och  ur  Reidgothaland,  Danmark,  Norie  och  Sverie:  tågan- 
des soml.  landwegen  och  andra  Siöledes,  hwart  fylke  under  sina  serskilte 
anförare.  Giötha  heren  anfördes  af  Konungen  siälf  och  dess  Söner;  Rid- 
giöta  heren  af  Bränder  den  Danske  och  Halfdan  tiocke;  den  Norske  af  Alf 
i  Jädre,  Ulf  Biarte  och  Orm  Hålegg  |:  Högben  :|  den  Swenske  af  Storfin 
Upsala  Kiämpen,  Torste  [Toffle]  ur  Birka,  Arnvid  Horder  i  Wärma  och  Loge 
Jarl  af  Sili.  Til  flottan  stötte  och  på  sagdan  lid  Froste  med  mycket  folk  ur 
Semland  och  Kyrialand.  Gunnar  Jarl  ur  Jötunhem,  Hornsanda  Hrafn  ur 
Simheden,  Freijer  Wiking  ur  Roddin.  Hugin  och  åtrå  [hos  folket]  at  fölia 
med  war  så  stor  at  mer  en  hälfften  af  innwånarne  utgingo  och  Åkrane 
blefwo  öde  Uggande,  hwilket  också  wart  en  stor  del  orsak  til  den  hårda 
lijden,  som  nogra  är  däreffler  fast  .alla  desse  Länder  öfwergick.  Många 
qwinnor    och    Möar   togo  herrkläder  [och  Wapen]  an  och  földe  sina  Män, 
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bröder  och  släcktingar  iili  alla  wapenskifTten  och  farligheter,  hwaraf  de 
Skiöld-möar  kallades.  Om  delta  uttåget  förmäles  föliande  uti  Werinundz 
[U:  Wemunds]  drapu  |:wijsa:| 

När  den  hugdiärfe  Krämbre 

förlät  Skans  hwita  sand, 

syntes  Östra  Salll  |:  Östersiön  ;| 

förwandlat  i  skog, 

dess  wåta  folk  [U:  fölt] 

uppleddes  [U:  upplöjdes]  af  snälla  Kiölar ; 

dess  stumma  innwånare 

missunnade  fläder  hamnarna  |:  roffoglarno  :] 

den  förmån  at  fölia. 

Rämnar  oeh  Örnar  wiste  wägen 

sekre  om  rof  och  föda 

hwarest  Kimbrer  fram  foro. 

Cap.  5. 
K.  Kembre  fortsätter  sitt  tåg. 

Kong  Krembre  anlände  med  hela  sin  heer  oskaddan  til  Jomsborg, 
hwarest  bin  af  sin  f rände  Armengard  blef  wänligen  emottagen  och  bo- 
ledsagat  up  för  Svoldr  af  landsens  innwånare^,  som  ej  sågo  sig  i  stånd  en 
så  mächtig  heer  motstånd  at  giöra,  gingo  honom  til  hända  med  allahanda 
matwaror  och  sällade  sig  til  heren.  Del  samma  wederfors  honom  ewen- 
wäl  uti  EstSaxaLand,  Germanna  land  och  flera  länder,  alldenslund  han 
sände  bud  för  sig  al  fredeligen  framfara  wilia.  Af  alla  desse  folkslagen 
gåfwo  sig  stora  fylkningar  til  Krembres  armée  och  med  dess  merken 
fölgde,  så  [at]  när  Krembre  war  kommen  öfwer  Alfa  fiället,  där  han  sin 
her  öfwersåg,  fant  han  den  mot  helfflen  större  än  den  han  ur  sitt  rijko 
ut  förde.  Men  wid  Duna  Äå  |:  Donauströmmen  :|  fant  han  stort  motstånd 
af  K.  Herman  i  NorRijke,  som  här  wijdare  folier. 

Gap.  6. 
Om  Slaget  wid  Duna  Aå. 

Denna  Kong  Herrman  war  en  mächtig  kong,  som  regerade  både  öfwer 
Norijke  och  Svafvaland,  och  hade  til  den  tijden  alldrig  nogon  motgång  i 
nogot  wapne-skiflfle  hafft.  Han  tog  spottskeligen  imot  Kong  Krämbres  Sen- 
debud    och    anhållande    om    obehindrat  genomtågande,  hotandes  sig  grum 

*  U  har  (len  riklijfare  l.lsarleri:  up  för  Svoldur  Ää.  Landsons  inwänare... 
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;:med  all  magi :{  det  skola  förbiuda.  Tågandes  därpå  med  en  talrijk  heer,  som 
han  förut  på  rycktet  om  Nordmännernes  annalkande  sammandragit  til 
Duna  Åå,  opstälte  han  wid  åbredden  i  mening  al  hindra  K.  Krembre 
öfwerfarten;  men  denna  fördelte  sijn  heer  i  3  delar.  Siälf  anförde  han 
med  sina  söner  den  medlersla,  den  högra  anförtroddes  TofTte  ur  Birka  och 
Loge  Jarl,  och  den  wenslra  Alf  i  Jädre  och  Orm  Hålägg,  med  befalning 
at  längre  bort  [hwar  pä  sin  sida]  söka  sig  öfwer  Åån,  och  när  dem  lekn 
gafs,  angrijpa  fienden  i  ryggen  och  pä  Sijdorne.  Sedan  de  i  några  dagar 
arbetat  på  flottar  och  pråmmar  och  konungen  fick  lijdender,  al  begge  flyg- 
larna lyckel.  på  andra  sijdan  öfverkommet,  giorde  han  siälf  forsla  anfallet 
öfwer  strömmen  och  dref  fienden  ifrån  åbredden  med  slyngor,  pijlar  och 
kastspiut;  emedlertijd  gingo  fartygen  fram  och  tilbaka  efTler  friskt  folk,  så 
at  Konungen  såg  sig  i  stånd  den  branta  åbredden  [all  bestiga,  hwarest 
han  fanl  på  fallet  fienden  i  god  ordning  för  sig  uppställt,  den  han  straxl 
eflfler  et  genom  röök  gifwel  leken  ål  sijna  förberörda  begge  flyglar  angrep ; 
men  honom  mötte  ett  hårt  motstånd,  så  al  där  länge  Täflades  om  öfwer- 
handen  och  mycken  blodspillan  skedde  å  ymsa  sidor,  til  dess  begge  flyg- 
lame nästan  til  lika  hinle  fram  och  Härmännerne  på  alla  sijdor  anföllo. 
Desse  förswarade  sig  ändock  mannligen  inn  emot  aftonen  då  de  brölo  sig 
igenom  K:  Krembres  högra  flygel  och  under  beskydd  af  mörkret,  drågo 
sig  inn  uti  däras  hufvudslad  Norikeborg  kallat,  som  med  wallar  och  murar 
warwäl  befäst  och  dessulan  wäl  försedd  med  en  serskill  borg,  hwaruti  Konun- 
gen med  sill  hofTolk  plägade  rymmas. 

Cap.  7. 
K.  Krembres  intåg  i  Norikeborg. 

K.  Krembre  hwilade  öfwer  nallen  med  allt  sitt  folk  på  walplatsen, 
och  lät  om  morgonen  däreffter  begrafwa  sijna  döde,  hwaribland  vvar 
Konungens  yngste  son,  och  hans  män  Alf  i  Jädre,  Loge  Jarl  af  Sili,  Arn- 
kel  från  Audis  hög  |:  til  Ewenlyrs  Öde  siö  :|  tillijka  med  dess  broder  Slätte 
ur  Liunga,  Fava  Tofifles  broder  ur  Wärend  med  ålskillige  flere  förnäme 
män,  samt  3000  af  de  gemenare.  De  förnämare  blefwo  högade  och  de 
andra  i  stora  grafwar  innlagde  med  sina  Swerd  under  hufwuden.  Desse 
grafwar  och  högar  synas  än  i  dag  vid  Duna  åbredd  på  åkrarna  och  kal- 
las af  folkel  i  landet  Cimmers  Grafwar. 

Tredie  dagen  däreffter  upbröl  hela  arméen,  belade  och  innstängde  staden 
på  alla  sijdor,  och  effler  et  långt  arbete,  oachtat  Borgarnes  ouphörliga  skiu- 
lande  samt  Elld  och  sten  kastande,  frammförde  sina  Jord- wallar  inn  til  Stads- 
muren, och  när  all  til  Storms  färdigat  war,  lät  K:  Krämbie  upfordra  Sta- 


96  Konung  Krembres  i  Glötaland  och 

den,  tilbiudandes  K.  Herman  trenne  wilkor,  antingen  at  blifwa  dess  wen 
och  bundsfÖrwant,  då  han  i  genomtågandet  ej  wille  giöra  dess  Land  ocli 
undersälare  minsta  skada,  eller  at  Ewentyra  stermandet  och  krijgslyckan, 
då  sedan  med  mord  och  brand  pä  alt  hwad  lefwande  wore  skulle  tcirfa- 
ras.  Som  Konung  Herman  eij  såg  sig  så  snart  nogon  tilräckelig  [undsättning] 
hafwa  at  förwänta,  ty  wälde  han  det  förra,  uppgaf  Staden  och  Borgen  och 
mötte  siälf  K:  Krämbre  i  stadsporten,  samt  böd  honom  och  dess  förnäma 
män  och  Skiöldmöar  til  sig  gäst  pä  Borgen  för  så  lång  tijd  och  med 
sä  många  som  dem  siälf  behagade,  hwilket  wänl.  anbud  K:  Krämbre 
emottog.  Och  sedan  han  twenne  stadzportar  och  den  ena  Slåtz  porten  mefl 
sitt  folk  besatt,  fölgde  han  Kong  Herman  innuti  borgen,  och  tracterades 
där  prächligt  med  förberörda  sitt  fölie  uti  8  dagars  tijd. 

Cap.  8. 
K.  Hermans  frijeri  til  Sigrida  den  fagra. 

Under  samma  gästning,  som  dageligen  fijrades  med  hwariehandn 
Musique  riddareSpel  och  Lekar,  hände  sig  at  K:  Herman  blef  så  af  kiärlek 
intagen  til  en  ung  [Swensk]  Skiöldmö,  Sigrid  den  wäna  kallad,  at  han 
tyckte  sig  aldrig  från  henne  kunna  skilias:  anhöll  fördenskull  hos  K: 
Krembre  om  tilstånd  at  få  taga  henne  til  [sin]  ägta  Drottning  samt  dela 
med  henne  alt  sitt  goda.  K.  Krembre  skiöt  detta  til  hennes  äget  behag 
och  hennes  begge  bröders,  som  då  woro  Konungens  hirdmän  |:  hofmän  :[, 
godtfinnande.  Hon  swarade:  om  du  K:  Herman  wilt  trol.  fölia  oss  med 
så  mycket  folk,  som  du  kant  åstadkomma,  och  således  uppfylla  den  man- 
skadan du  oss  förorsakat,  til  dess  wår  Konung  fullgiort  sitt  lyflle,  wil  iag 
til  dijn  begeran  samtyckia;  då  [U:  dock]  ej  förr  afläggia  mina  wapen  eller 
hålla  bryllöp  med  tijg  och  tig  omfamna,  innan  allt  såddan[t]  fullbordat  är: 
Är  det  så  som  du  bedyrar,  at  du  så  högt  älskar  mig,  at  du  ej  kan  lefwa, 
utan  at  se  mig,  wil  iag  och  därutinnan  wara  tig  til  wilies,  at  iag  dagel. 
will  förblifwa  hos  dig,  dig  bistå  och  eij  swijka  i  hwad  nöd  och  försök,  som 
ö<lpt  oss  hedan  efTter  lilskiunda  känn.  Så  brinnande  war  K:  Hermans  bog 
och  kiärlek  til  henne,  at  han  straxt  alt  detta  iimgick,  och  på  förberörda  wil- 
kor  förlofwade  sig  med  henne  i  K:  Krembres  och  hennes  bröders  närwaro 
med  däras  samtycke;  lagade  sig  sedan  med  10000  man  til  redz  och  fölgde 
Krembra  heren  när  han  upbröth.  Denna  hade  ej  ringa  hiälp  och  fördehl 
af  dess  bijlräde:  ty  hann  underrättade  K.  Krembre  om  den  Öen  Sisla, 
hvvaruti  den  brinnande  fiällen  Hedina  |:  Aetna  |  kallat  är  belägen,  om 
närmaste  vvegen  därtil  genom  Walland,  jämvväl  och  al  de  Romare,  hwai^ 
land  han  måste  passera,  ofelbart  skulle  därutinnan  honom  wara  hinderliga. 
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Om  denna  K:  Hennans  frijeri  förmäles  i  Wemunds  qwäden: 

Den  flinka  Sigrids  ögon 

uträttade  den  gängen  mera 

än  all  Krembres  macht. 

Hon  fångade  pä  en  gäng 

tiotusende  man 

och  wärfde  således  i  hast 

mera  manskap  för  Konungen 

än  han  ur  sitt  Rijke 

i  [en]  hel  sommar  förwänta  kunne  [U:  kunde]. 

Nu  söria  Swea  Swäner 

at  en  såddan  Ma  i  sa 

hos  dem  saknas  måste. 

Gap.  9. 
Om  K.  Krämbres  beskickning  til  de  Romare. 

Så  snart   K:   Krämbre  war  kornen  öfwer  fiällryggen  och  inn  pä  Wal- 

land  slettmarker,  mönstrade  han  sin  her,  som  befantz  wara  öfwer  100,000 

man  stark,  förutan  halftredie  hundrade  Skiöld-Möar,  hwilka  alla  woro  med 

goda  bårkläder   och    Wapn    utrustade:   afsände    så  efifter  sin  plägsed  bud 

til  Romareborg,  med  begeran  at  fritt  och  obehindrad  fä  passera  däras  land 

samt  däras  wänskap  behålla:  i  widrigit  fall  wille  han  siälf  med  swerd  och 

spiut  öpna  sig  wegen  derigenom  och  dem  motståndet  med  swerd  [U:  mord] 

och  brand    umgiälla  låta.     Til  denna  afskickningen  utwalde  han  Bränder, 

Storfin  Uppsala  Kiämpen,  Gundvar  ur  Möre  och  Hafn  Dansöpilten,  af  hwilka 

ingendära  woro  under  4  alnar  långa.     Dä  de  Romare  dem  sporde  om  alla 

däras  landzmän   wore  af  lika   res[l]ighet:  swarade  de  sig  wara  bland  dem 

de  minsta  och  lättaste  at  färdas,  fördenskull  de  och  til  denna  resan  blifwet 

utsedde.    Sedan    dessa   innför  det  Romaregillet  sitt  ährende  framburit,  er- 

höllo  de  det  swaret:  Wij  Romare  äro  ej  wane  wid  hotelser,  och  hafua  här 

til  dagz  ej  lätet  skrämma  oss  til  nogot,  om  Eder  Herre  fördenskull  ej  snari 

wänder   tilbaka,    skal    han  snart  blifwa  warse  huru  de[t]  Romerska  järnet 

bijter,  när  det  blifwer  härdat  i  [sä]  obudna  gästers  röda  safft.     Med  detta 

Swaret   foro    sändebuden    tilbakas    och    kunde   ej  tilfyllest  berätta  om  det 

högmod,  den  ståt  och  praicht,  samt  de  rijkedomar,  som  hos  [det]  Romerska 

folket  fmnas  [Urfunnos].    Härigenom  hugades  Kembrehären  så  mycket  mera 

at  snart  koma  i  färd  med  de  Romare. 

Bamlaren  XXm.  7 
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Cap.  10. 
Om  Kong  Krembres  framfart  genom  de  Romares  land. 

Sedan  Krembra  hären  här  nogoi  rastat  wid  foten  af  fiällen,  upbröt 
den  och  marchen  dagligen  fortsatte  til  dess  den  wid  Apis  äå  fant  för  sig 
en  Romwersk  höfdinge  Rattel  [U:  Kattil]  benämnd,  med  2  fylkingar  Romwerskt 
krigsfolk  som  där  låg  pä  gränsen  och  nu  ärnade  hindra  Krembra  heren 
öfwerfarten.  K:  Kembre  lät  sitt  folk  gä  högre  up  öfwer  Åäen  pä  en  bro 
eller  damm,  som  han  af  stora  tren,  stenar  och  Jord  i  hastighet  f&rfärdiga 
lätet  och  tog  fienden  i  ryggen :  hwilken  efifler  ett  tappert  motständ  omsider 
af  myckenheten  öfwermannat  mäste  draga  sig  undan.  Men  Konungen 
wände  sig  mot  en  stad  Podoborg  kallat,  den  han  lät  kringrenna,  och  pä 
tredie  dagen  däreffter  jordwallarne  bestiga,  dä  hwarken  folk  eller  fe  wardt 
skonat.  Staden  utplundrades  och  i  Aska  lades.  Konungen  tägade  däruppä 
med  hela  heren  den  närmaste  wegen  til  [U:  ät]  Rom  utan  at  finna  nogot 
motständ  f5r  än  han  kom  til  Luna  borg,  hwilken  de  Romare  med  krijgs- 
folk  samt  alt  tilbehör  wäl  försädt;  ty  nödgades  K.  Krembre  anwända  14 
dygn,  innan  han  hinte  lata  upföra  jordwallar  af  lijka  höghet  med  stadz- 
muren:  hwarigenom  han  mycket  folk  af  fiendens  skiutande  och  wall- 
slungor  förlorade;  men  lät  omsider  bestorma  Staden  pä  alla  sijdor,  alt  som 
lefwandes  war  nedergiöra,  samt  siälfwa  staden  pä  samma  sätt  som  den  jR^rra 
i  grund  förstöra,  sedan  han  alt  byte  och  förräd  som  där  fans,  bland  sitt 
folk  utdela  lätet.  Här  lät  K:  Krember  sin  här  [nägon  tid]  uthwila,  at 
afwänta  den  nya  heren  ur  Jotunhem,  Wijnland  och  Saxland,  som  Kong 
Hotebrod  |:  forsan  Aventini  Teutobrater  :|  K.  Gudmunds  son  i  Glysiswall 
honom  tilförde.  Denne  Hotebrod  berättas  hafwa  [hafft]  2  mannalängd  och 
6  mannakrafifler. 

Krämbre  herens  förtöfvande  här  omkring  blef  sedan  orsaken  til  dess 
olycka,  ty  hade  den  straxt  tägat  fram  till  Rom^  hade  den  funnet  samma 
stad  i  stor  förwirring  och  hepenhet  af  fiendämas  hastiga  frammgäng  och 
oberedd  tillräckeliget  motständ  at  giöra,  men  härigenom  wunno  de  Ro- 
mare tijd  sin  tappre  Jarl  Mare^  ur  Serkland  at  hemkalla,  och  tillijka  med 
Kattil  en  stor  her  at  samla. 

Gap.  11. 
Om  Slaget  för  Rom. 

Sä  snart  Hothebrot  med  sin  heer  ankommen  war,  bröt  K:  Krembre 
op,  och  hinte  ej  fram  til  Rom  för  än  mitt  uti  hetaste  Sommaren,  som 
mycket  afmattade  och  igenom  siukdomar  förminskade  Nordmännerna,  hwilka 

*  Kan  äfven  läsas  som  >Marc>,  men  i  U  står  öfverallt  »Mare». 
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wid  den  siarka  hittan  och  de  goda  dagar  de  hade  uti  och  kring  Luna, 
helt  owana  woro.  Wid  däras  frammkomst  funno  de  den  Romwerska  Krijgs 
heeren,  som  änf5rdes  af  Mare  Jarl  och  Kaitil  för  sig  i  full  ordning  upstält; 
men  som  det  redan  led  mot  afftonen,  stodo  begge  härarne  stilla  til  dess 
det  dagades.  Dä  Konungen  delde  sitt  folk  i  3  linior.  Den  främste  fördes 
af  Konungens  son  Faxe  med  Toffte  ur  Wärend  och  Froste  Semlandz  fyl- 
king  på  hwar  sin  Sijda.  Den  mellersta  af  Konungen  siälf  med  sina  andra 
söner,  den  efflersta  af  K.  Herman  och  Brandur  ur  Ridgothaland  och 
Jarlen  Hornsanda  Hrafn.  K.  Hotebrod  upstälte  sitt  folk  pä  högra  flygelen, 
långt  frammfor  den  andra  hären,  i  tankar  at  omringa  eller  falla  fienden  i 
sijdan  eller  ryggen.  Den  Romverska  Krigsmachten  war  i  2  linior  upstäld. 
Den  främsta  som  Kattil  anförde  bestod  merendels  af  Wallands  hiälpe- 
troppar.  Then  andra  af  de  Romwerska  Borgare  och  gamla  krijgsmän,  under 
Mare  Jarls  anförande.  Emellan  dessa  begge  Linior  stodo  nogre  och  20 
filgalper  |:  Elephanter  :|  som  Mare  Jarl  ur  Serkland  med  sig  tagit,  med  tom 
pä  ryggarna  och  med  skyttar  besatte.  Det  Romverske  och  fremmande 
rytlerijet  hade  Mare  Jarl  lätet  giömma  bakom  et  stort  bärg,  at  uti  drabb- 
ningen taga  fienden  i  ryggen  och  i  Sidorne.  Första  anfallet  giordes  af 
Kembrerna,  och  fast  än  Froste  ur  Skäne  i  första  anfallet  [blef]  ihelskiuten, 
samt  Konungens  son  illa  särat,  gick  dä  [U:  dock]  Faxe  diärfeliga  fram  med 
Ridgiötbarne,  Semingiarne  och  de  Norske,  som  twä  hundrad  [U:  twehändes] 
nedhöggo  med  sijna  länga  och  breda  swerd  alt  hwad  som  förkom,  och 
warade  ej  länge  innan  de  blefwo  klara  med  hela  den  Romwerska  främsta  linien, 
som  tog  flyckten  pä  häda  sijdor,  men  genom  Mare  Jarls  bedrijfwande  och 
fbrsichtighet  satte  sig  igen  bakom  den  Romwerska  andra  linien,  och  sig  där  at 
[å]nyo  upställte.  När  Krembreme  säledes  woro  ferdiga  med  fiendens  fremsta 
or[d]ning  och  pä  den  andra  löst  gingo,  funno  de  Fylgalparne  för  sig,  dem 
de  alldrig  til  fören  sedt.  Dessa  willdiuren  löpo  straxt  pä  dem,  slogo  med 
sijna  långa  Snabbar  och  säsom  med  stockar  folket  i  kull  kastade,  somliga 
upp  i  wedret  säsom  bollar,  och  trampade  folket  ned  i  Krembra  heren,  sä- 
som i  en  Sedesäker.  Häraf  kommo  Krembreme  i  oor[dlning,  sä  at  alla 
deras  try  ordningar  sanomanblandades  och  af  del  Romwerska  Rytterijet, 
som  i  det  samma  dem  i  ryggen  och  pä  sijdorna  anföUo,  med  högg  [U:  ned- 
liöggs]  och  kullreds  hopatals.  Likaledes  af  den  Romwerska  andra  lineen,  som 
fölgde  straxt  ef!ter  Fylgalparne,  sä  at  det  nu  mera  blef  et  slacktande  än 
ett  [U;  en]  strijd. 
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Cap:  12. 
Om  K.  Krembres  fall. 

Kong  Krembre  blef  af  en  Fylgalp  angripen,  men  högg  i  del  samma 
med  det  goda  swerdet,  Jattmibane  kajlal,  del  långa  trynit  af  Fylgalpen, 
uppå  hwilkens  hårda  skinn,  hwarken  pijlar,  spiut  eller  swerd  eliesl  ringa 
skada  giöra  kunde.  Af  delta  särel  blef  Fylgalpen  galen,  wände  om  och 
lopp  bn  ibland  sitt  äget  folk,  giörandes  en  yppning  uti  den  Romwerska  andra 
linien,  hwilket  K,  Krembre  straxt  nyltiade,  sprang  där  in  med  sin  ena  son 
samt  med  Storfin  Uppsala  kämpen,  Horder  ur  Wärma,  Toflfle  ur  Wärend 
och  Ulf  Biarta  samt  åtskilliga  flere  af  sill  folk  och  rögde  sig  där  stora 
torg  eller  platzer;  men  de  blefwo  snart  kringringade  och  fast  alle  ned- 
giorde,  undantagandes  Toffle  och  Storfin,  som  lågo  pä  platzen  ännu  lef- 
wande,  dock  af  sijna  sår  ofÖre,  ty  blefwo  de  af  fienden  upptagna  och  i  Sta- 
den til  Läkiare  inbume.  K:  Krembre  omkom  på  det  sättet,  al  sedan  han 
stupade  af  et  kasl-spijut  genom  begge  låren,  kom  Mare  Jarl  rijdande  och 
med  sin  häst  trampade  honom  på  bröstet  och  til  dödz,  utan  al  tå  wetta 
hwad  för  man  det  war  som  [han]  således  dödade,  det  han  sedan  länge 
beklagade.  Härigenom  måste  sannas  Siö-konans  spådom,  som  många  är 
för  ut  sade  honom,  al  han  af  en  grymm  Mara  skulle  ihelrijdas,  fast  än 
man  först  efifler  dess  död  det  förstod,  när  man  hörde  al  han  af  en  be- 
nämnd Mare  blef  til  dödz  trampad.  Den  öfrige  delen  af  Krembre  hären 
blef  på  alla  sijdor  angiipen  och  nedgiord.  K.  Herman  til  lijka  med  nogra 
Skiöld-Möar,  Halfdan  tiocke  Gundvar  Jarl  ur  Jotunheim  och  en  hop  Norske 
och  Swenska  slogo  sig  i  en  ring  tilsammans  och  förswarade  sig  inn  til  aff- 
tonen,  så  al  många  af  fienden  måtte  bijta  i  gräset,  blefwo  dock  när  Fyl- 
galparne  |:  Elephanterne  :j  wordo  fram  förde  mot  dem  och  stora  gator  framm 
och  tilbakas  bland  dem  rögdes,  omsijder  alla  nedgiorda.  K.  Hotebrot, 
Orm  Hålegg  |:  Högbeen  :|  Freyer  Viking  och  Wemund  Skälld  ur  Skåne 
blefwo  med  skiöldar  handtagna  och  lillijka  med  EUefwa  Tusend  andra 
fångade,  som  sedan  fördes  uti  Mare  Jarls  inntåg  i  Rom  frammför  dess  wagn, 
til  wijdunder  öfwer  däras  wäxt  och  storlek,  och  sidst  til  trälar  försålde. 
Bredewid  K:  Herman  låg  dess  förlofwade  Skiöldmö  'Sigrid  den  wäna,  hwil- 
ken  dagen  däreflfter  igenkiändes  jämte  K:  Krembres  och  flera  hieltars  lijk 
af  Wemund,  när  de  Romare  togo  honom  med  sig  at  urskilia  de  förnäma- 
res  döda  kroppar,  som  de  serskilt  begräfwa  läto  wid  foten  af  det  Berget, 
som  nu  kallas  Maresberg.  De  Romare  förundrade  sig  mest  öfwer  de 
många  qwinnokroppar,  som  de  på  walplatzen  funno  ibland  de  döda,  lijka- 
ledes  öfwer  de  slagne  kroppars  storlek,  hwijla  skinn  och  dryga  huggswärd, 
dem    få    af  de    Romare    orkade    lypla  och  föra.     Storfin  Uppsala  kämpen 
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afeomnade  tredie  dagen  eflfler  slaget  af  sijna  sår,  men  TofRe  ur  Werend 
wart  lekt  och  eflfler  nogra  år  frijgifwen  til  lijka  med  Wemund  Scalld  ur 
Skåne,  Freyer  Wjking  och  Orm  Hålegg,  som  sedan  hem  kommo  och  wiste 
berätta  huru  allt  tilgänget  war  med  K:  Krembres  utförd  och  afgäng.  Toflfte 
satte  sig  ned  på  sin  gård  i  Wärend  och  där  finnes  högader  i  et  stort 
stenkummel,  tillika  med  sijn  häst  och  alla  sijna  wapen.  Men  Wemund  Scalld 
lefde  länge  däreflfter  och  blef  sedan  eflfler  sijn  död  med  sijna  Wapen  ned- 
satt i  en  hög  i  Skåne,  som  där  än  i  dag  kallas  Wemunds  hög. 


Andra  Delen. 

Gap.  13. 
Om  K.  Augis  i  Uppsala, 

Wid  denna  tijden  regerade  en  konung  i  Uppsala,  som  af  Nordmän 
kalla[de]s  Augis,  men  af  Svear  Åke  och  Sigtrudur,  han  låg  mast  alla 
sommar  i  hämad,  ymsom  i  öster  och  Wester.  Han  bar  siälf  alldrig  andra 
wapen  än  en  stor  klubba,  och  mötte  honom  ingen  sä  stark  man,  som 
han  icke  med  et  slag  sönder  krossade.  Om  hans  kamp  med  Berserkarne 
i  Blåland,  Och  det  Siöslaget  som  han  höllt  med  Wijkingarna  i  Niorva 
sund  samt  dess  enwijge  med  K:  Juha  i  Serkland  och  dess  giflflermål 
med  K:  Jubas  dotter  Solskin,  förmäles  wijdare  i  dess  Saga.  En  sommar 
for  han  ut  i  westra  hafwet  med  10  längskep,  och  sedan  han  där  länge 
wrecktes  omkring  för  storm  och  oweder,  til  dess  allt  hans  förråd  på  mat 
och  drick  war  til  ända,  anlände  de  omsijder  i  en  hamn  uti  det  landet 
som  Lucitania  nu  kallas:  där  lade  de  upp  sina  skepp,  gingo  upp  i  lahdet, 
och  kommo  til. en  stad,  hwarest  Borgarne  gingo  ut  emot  dem,  budo  om 
fred,  utlofwandes  sig  wilia  förse  dem  med  all  hwad  de  til  återresan  behöfde. 
Men  Konungen  kunne  [U:  kunde]  ej  hålla  sitt  folk  tilbaka,  hwilka  hopatals 
follo  inn  i  staden  den  [de]  utplundrade,  och  sedan  de  burit  ombord  allt  hwad 
dem  anstod,  stucko  de  eld  på  staden  och  den  i  grund  uppbrende.  När  Konun- 
gen emade  stijga  om  bord,  kom  til  honom  en  gammal  man  ur  skogen 
och  sade  til  honom:  Nu  hafwer  du  Konung  utan  minsta  tig  gifwen  orsak 
igort  mänga  oskyldige  huswilla  och  fattiga,  så  at  de  hedaneflfler  måste  af 
iunger  och  nöd  förgås,  såddan[t]  lära  Gudarne  ej  ohämnad  låta,  utan  tig 
och  titt  Land  med  såddan  hunger  igen  hemsökia,  at  den  ena  för  ett  stycke 
hröd  Dödgaz  ihel  slå  den  andra.  Dessutan  lerer  dijn  afiföda  ej  länge  be- 
sittia  den  Thronen  som  du  dem  lämnar,  utan  ett  främmande  folk  ur  Öster- 
banden   inkomma    och   dem   med   list    och    konster    om  lifwet  och  Rijket 
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bringa.  Detta  sannades  [sedan]  många  år  därefTler  genom  Åsarnas  innkomst 
i  dessa  Nordländer.  Konungen  ropade  då  på  sina  männ  at  de  skulle  fast- 
taga honom,  men  han  stack  sig  undan  i  skogen.  Sedan  seglade  Konungen 
ut  på  hafwet  och  efiter  den  dagen  gick  honom  allt  olyckolega  i  hand.  Mot 
hösten  råkade  han  mitt  uti  [en]  fientlig  flotta,  som  länge  efTter  honom 
sökt  hade.  Swearne  förswarade  sig  länge,  men  emot  afflonen  sedan  större 
delen  af  däras  skepp  woro  afrögda  och  inntagne,  kom  Konungen  med  ett 
sitt  skepp  undan  i  mörkret,  och  eflter  mycken  möda  och  nöd  sent  om 
hösten  med  nogra  få  af  sitt  folk,  hem  i  sitt  Rijke  och  for  ej  sedan  mera 
ut  i  härnad. 

Gap.  14. 

Om  hungersnöden  i  Sverige. 

J  den  sommaren  hade  Kiölld  och  Regn  så  bortskiärot  grödan  i  landet 
at  den  ej  dågde  til  utsede,  och  folket  började  lijda  nöd  på  lifsuppehälle: 
och  [a:  dock]  hiälpte  det  sig  fram  til  nästa  bärgning  genom  det  lilla  för- 
rådet, de  af  förra  åhret  i  behåll  hade;  men  då  blef  nöden  större  när  det 
förra  förskiämda  sädeskornet  fast  ingen  äfring  [U:  näring]  gaf.  Ty  måste  de 
försöka  med  bark  af  träd  och  owanlig  spijs  lifwet  at  uppehålla.  Konungen 
sökte  fuller  genom  de  penningar  som  han  i  sina  härfärder  samlat,  at  låta 
inkomma  spannmål  från  andra  länder,  och  den  bland  sijna  undersåtare 
utdela  låta;  men  den  war  ej  tillräckelig  til  så  många  Tusande  undersåtares 
föda  och  nödtorfll,  utan  de  begynte  omkomma  af  hunger,  funnos  på  wä- 
garne  döda  hggandes  med  hö  och  bar  i  munnen.  Andra  kommo  hoplals 
til  Konungen  och  staden  at  tiggia  om  en  beta  bröd,  at  en  gång  eta  sig 
mätte  innan  de  afsomnade.  Som  nu  detta  elendet  dageligen  tiltog  at  [U:  och] 
ingen  wiste  nogot  hiälpemedel  at  gifwa  wid  handen,  nödgades  Konungen 
at  låta  utgå  det  påbudet,  at  alla  gamla  öfwer  60  år  skulle*  ihelslås,  och  i 
fall  däras  afgång  ändock  ej  tilreckeligen  wore  til  dess  qvarlämnades  uppehälle, 
skulle  hwar  fiärde  människia  i  Rijket  dödas.  När  detta  almänt  kunnugt  blef, 
förorsakade  det  en  almänn  sorg  och  klagan  öfwer  hela  rijket;  ty  gaddade 
gemene  man  sig  hopatals  tilsammanz,  utplundrade  dem  de  förmodade  fmna 
nogot  hos  att  stilla  sin  hunger,  och  hotade  Konungen  siälf  på  samma  sätt 
med  honom  [at]  förfara. 

Gap.  15. 
Om  Disa  Forgunnars  dotter. 

Eij  långt  från  Uppsala  bodde  en  Jarl,  benämnd  Forgunnar  på  sin  gård 
Garn  kallat  tillijka  med  sin  Hustru,  hwilka  ägde  ena  dotter  tilsammans 
benämnd  Hillder,  begåfwat  med  e^  serdeles  skiönhet  och  wijsdoms  anda: 
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ty  wardt  hon  af  allom  kallat  Hilldr  Pisa.  När  Konungens  stränga  påbud 
dem  kunngiort  blef,  utbrast  hon  i  de  orden:  Ont  lär  pu  wara  pä  goda  Råd- 
gifware  hos  wär  öfwerhet,  som  til  såddant  mördande  pä  sijna  Oskyldige  under- 
såtare  skrijda  måste.  Nog  kunne  ännu  finnas  andra  medel  och  utwägar 
såddant  ont  Ode  at  förekomma.  Denne  hennes  utlåtelse  wardt  straxt  bracht 
för  Konungens  öron,  som  upptändes  så  wäl  af  wrede  at  höra  såddan  före- 
bråelser af  en  qwinna,  som  och  af  Nygirughet  at  höra  de  andra  utwägar 
som  hon  trodde  sig  kunna  wid  handen  al  gifwa. 

Cap.  16. 
Om  Disas  Hoffärd  och  Rådgifwande. 

Konungen  sende  fördenskull  bud  efifter  henne,  med  befaling  at  hon 
skulle  komma  til  honom  hwarken  klädd  eller  oklädd,  hwarken  åkande  eller 
rijdaDde  eller  gångande,  hwarken  i  Ny  eller  Nedan,  hwarken  Dag  eller  natt, 
Morgon  eller  affton,  så  framt  hon  dess  onåd  och  sijn  osekerhet  på  lijf  och 
Lemmar  undwijka  wille.  Öfwer  detta  sendingebud  wordo  Pisans  förelldrar 
myckel  bedröfwade,  men  hon  bad  dem  wara  wid  gott  mod,  sade  sig  wäl 
skola  finna  råd  härföre  och  böd  budet  swara  Konungenom  at  hon  dess  be- 
faling ätlyda  skulle,  och  i  den  föreskrefne  klädedrächten  |:  kläde-or[d]ningen  :| 
och  Resetyget  sig  innfinna  och  honom  besökia.  Lät  medlertijd  giöra  sig 
et  Näth  öfwer  hela  kroppen  af  Notgarn,  samt  en  wagn  med  4  hiul,  hwar- 
uii  hon  kunde  sittia  med  det  ena  benet  och  med  det  andra  på  en  Back, 
som  hon  afwetta  lät  at  gå  tätt  wid  wagnen;  wäntade  sedan  på  Tungel- 
skifflet  at  det  just  innföll  i  detsamma  som  Solen  [borgades.  J  thenna  ut- 
rustningen for  hon  hemifrån  och  lät  anmäla  sig  hos  Konungen,  i  thet  samma 
som  Solen]  war  half  öfwer  och  half  under  horizonten.  Konung[en]  gick 
straxt  siälf  ut  mot  henne,  at  siälf  undersöka  om  hon  i  allt  rättat  sig  eff- 
ter  dess  befaling,  och  när  han  intet  däruppå  kunde  fmna  at  tala,  wardt 
hans  wrede  förwändt  i  förundran  öfwer  hennes  förslagenhet  och  fägring* 
Bad  henne  fördenskull  komma  inn  i  Salen  och  kunngiöra  honom  det  Rådet, 
som  hon  utlåtet  sig  kunna  gifwa  i  detta  trångmålet.  Hon  swarade:  Du 
Konung  wet  bätre  än  en  ringa  qwinna,  at  din  och  ditt  Rijkes  styrka  och 
anseende  består  uti  tina  undersåtares  talrijkhet,  Kiärlek  och  Ydoghet:  wil 
du  än  mera  förminska  och  utöda  dem  genom  det  stränga  påbudz  fuUföl- 
iande  och  werkställande?  Betänk  at  denna  almänna  landsplågan,  som  nu 
ditt  Rijke  öfwergår,  är  ett  straff  af  Gudarne  för  dina  och  wora  öfwerträ- 
delser  och  ohörsamhet  skull  emot  dem.  Hwi  wil  du  än  mera  reta  dem 
och  5ka  straffet  mot  tig  och  oss,  genom  så  mångas  oskylldiga  mördande. 
Den  Tijden   känn    snart  komma  at  du  torde  behöfwa  dem,  tig  ångra  och 
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sakna  dem,  när  det  som  mast  gäller.  Tag  fördenskuUd  intet  illa  upp 
at  en  ung  och  oförfaren  pijga,  som  iag  är,  råder  dig  at  återkalla  detta 
ditt  grufeliga  påbud,  som  iag  wet  at  Nöden,  men  ej  din  hugz  prydnat 
oeh  din  afsky  för  såddan  tina  ägnas  blods  utgiutelse  dig  aftwingad  ^.  Kalla 
dem  alla  tilsammans,  som  du  til  döden  ämnat,  gif  dem  hwarthera  ett  må- 
nadz  underhåll,  en  arm  [U:  ärm]  full  med  Säd  ur  de  förrådskamm[r]ar^ 
som  du  ännu  i  behälld  hafwer  och  utan  afsaknad  kunna  det  umbära,  där- 
til  med  ett  swärd,  en  yxa  och  en  spade  och  skicka  dem  ut  til  de  Öde- 
länders upprödjande  som  du  på  dina  härnader  lärt  kiäna,  i  ändan  af  Kyrials 
botnar.  Nöd  och  flijt  lära  dem  snart  uppodla.  Således  kan  du  Konung, 
genom  dem,  som  du  til  döden  ämnad  ^,  winna  och  giöra  dig  starka  murar 
och  fåstningar  mot  dijna  fiender,  beröm  och  förundran  af  utländingar  öfwer 
din  wijshet  och  ömhet  om  däras  wälfard  som  dig  tilhöra;  men  det  som 
mast  är  f5r  en  Konung,  dina  undersåtares  Kiärlek  och  förtroende. 

Konungen  spratt  upp,  omfamnade  henne  och  sade:  Qwinna,  iag  ser 
nu  at  din  wijsdom  öfwergår  alla  andras  af  dit  Kiön,  och  din  fägring  och 
dygd  siälfwa  ryktet  om  dig.  Dit  goda  råd  skall  eij  allena  så  blifwa  fölgt, 
utan  wij  uppdraga  dig  härmed  all  omsorg  och  macht  om  dess  werkstäl- 
lande.  Alla  dijna  befalningar  skola  härutinnan  blifwa  åtlydda  och  efiler- 
konma  såsom  wåra  ägna^  af  alla  wåra  Tienare  och  undersåtare. 

Cap.  17. 
Om  Pisar  tåget. 

Härpå  återkallades  strax  t  det  förra  påbudet,  och  befaltes  alla  samman 
komma  til  et  alment  möthe,  då  Pisa  utwalde  så  månge,  som  hon  tyckte 
landet  kunna  umbära  och  nödige  woro  til  förberörda  utskickning.  De 
försorgades  effter  JPisas  föranstalltande  med  nödigt  underhåll  och  Konungens 
broder  Inge  antog  sig  däras  anförande. 

De  seglade  til  ändan  af  Kyrials  botn,  där  de  landstigo,  rögde  sig 
åkrar  ur  skog  och  Mark  och  förökade  sig  innom  få  år  til  et  mächtigt 
Jarlzdömme,  som  i  långa  tider  däreffter  reknades  til  Sverige  och  gåfwo 
skatt  til  Uppsala  Konung.  Disa  förblef  i  Uppsala  hos  Konung  Aukis,  hwars 
ynnest  hon  så  want  genom  sijna  kloka  råd  och  skiönhet,  at  han  tilböd 
henne  at  dela  med  sig  säng  och  thron,  och  således  tillika  med  honom 
styra  Rijket,  hwilket  Pisa  med  sina  foreldrars  samtycke  emottog,  och  med 
allas  glädie  wart  utropat  fÖr  däras  drottning. 

*  U  har:  aflwingat,  "  U  har;  ämnat. 
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Gap.  18. 
Om  Drottning  Disa. 

Drottning  Disa  giorde  ätskillige  nya  lagar  både  i  Gudstiensten  och  i 
Landt  hus  hållningen.  Den  dyra  tijden  upphörde  och  landet  kom  i  bettre 
stånd  än  tilförande. 

Månge  af  däras  efiflerkomande,  som  i  förtiden  bortfarit  ur  Norlanden, 
koramo  tilbakas  ath  satte  sig  ned  under  en  så  rolig  regering,  så  at  landet 
snart  wart  uppfyllt  med  innwonare  igen  i  däras  ställen,  som  utdödt  och 
bortgådt. 

K.  Augis  ägde  med  sin  Drottning  Pisa  2  Söner  Carl  och  Erich,  af 
hwilka  denna  senare  for  ut  med  mycket  folk  til  sina  Landsmän  wid  Wa- 
nasqvill  uti  Mannahem;  men  Carl  tog  emot  Rijket  effter  sina  föråldras 
död.  En  dotter  Signi  wid  nanm  ägde  K.  Augis  och  Pissl  tilsammans, 
som  sedan  Uknade  mycket  sijn  Moder  uti  wett  och  dygder. 

K.  Augis  dödde  få  åhr  däreffter,  men  Drottning  Disa  styrde  Rijket 
sä  länge  hon  lefde.  Hon  wart  så  högt  älskad  af  Swearna  at  de  effter 
hennes  död,  gjorde  henne  til  en  Gudinna,  dyrkade  henne  i  ett  särskilt 
rum  i  Gudahuset,  som  de  kallade  Pisarsal.  Hon  wart  i  sin  drottning- 
skrud högader  i  Pisarsal  och  til  hennes  åminnelse  och  effter  det  första 
Tinget,  när  hon  let  innstämma  Almugan  til  utfärden  i  den  dyra  tijden  kal- 
las ännu  det  stora  Tinget,  som  hwart  åhr  hålles  i  Uppsala  i  Midwinteren, 
Disar  Ting. 

Gap:  19. 
Om  Fridulfs  frieri. 

Om  Julen  för  sin  död  lät  K.  Augis  giöra  et  stort  gästebud,  och  böd 
därtil  alla  gränsande  j:  nästliggande :{  Konungar.  Dit  kom  ock  Fridulf  Spa 
Erembers  son  ur  Giötaland,  som  då  nyligen  mottagit  Kronan  effter  sin 
Moders  död,  oeh  nu  war  öfwer  20  wintrar  gammal,  stor  til  wäxt  och 
baffler,  men  större  til  förstånd  och  mod.  Han  wardt  hårt  betagen  af 
Kiärlek  til  Konungens  dotter  Signi,  och  anhöll  hos  Kong  Augis  om  giffter- 
mål  med  henne.  Konungen  hemskiöt  det  Erendet  til  sin  Drottning  Disas 
och  sin  dotter  Signi[s]  utslag.  Men  drottning  Disa  swarade:  Jag  weit  at 
såddan  unga  bedlare  {:  frijare :{  pläga  sällan  blifwa  beständige  och  trogne 
mot  sina  brudar,  sedan  de  kommet  til  sins  önskanz  fellbordan,  utan  dem 
då  för  andra  öfwergifwa  och  i  frustugor  innesluta.  Hwad  motgång  och 
tunga  dagar  skulle  då  wår  kiära  dotter  förestå?  Sök  fördenskull  at  giöra 
dig  [först]  bekant  i  werlden,  och  werdig  dina  förfader  och  wår  dotter,  ge- 
nom mannliga  giämingar  och  beröms  förwärfwande.     Kom  sedan  igen  om 
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du  är  af  samma  hug  til  henne.  I  aren  ännu  begge  unga  nog  til  åren 
och  wil  iag  lofwa  dig  det  at  ej  bortgiflla  henne  än  i  tre  wintrar  och  först 
låta  dig  det  weta  föran  det  sker.  Detta  behagade  ej  serdelis  Fridulfer, 
som  ständigt  anhöll  om  blidan  swar,  men  drottningen  blef  ändäch  fast 
i  sin  resolution. 

Cap.  20. 
Om  östein  HiässaKlyfware. 

Sidsta  dagen  af  Jula-högtijden,  när  Kong  Augis  sat  til  bordz  med  alla 
sina  gäster,  kom  där  inn  en  kiämpe,  Östen  HiässaKlyfware  kallat,  med  12 
sina  Berserkar,  alla  klädda  i  herkläder  och  harnisk  såsom  med  H  småse 
[:  forte  hwijt  mäse :]  *  öfwerdragne.  Däras  förman  war  stor  som  en  Jätte, 
swart  som  döden,  och  sades  hafwa  12  mannastyrka,  en  Siökonung  och 
hård  Wijking  [:  Siöröfware:|,  som  i  mänga  åhr  giort  siöfarten  i  östcr-siöen 
oseker.  Alla  Somrar  låg  han  ute  på  Siö-röferi,  men  om  wintren  stundom 
på  en  Borg  i  Roddin,  som  han  siälf  af  store  stenar  på  et  högt  berg  upp- 
fora låtet,  och  ibland  på  en  åhs  par  mijl  därifrån,  den  han  effter  sin 
hustru  Asa  Asaborg  kallat,  hwarwid  han  låtit  uppresa  höga  stenar  til 
åminnelse  för  hwart  slag  han  bjwistat  och  wunnet. 

Denna  trädde  dristigt  fram  för  Konungen  och  sade:  Dig  Kong  Augis 
biuder  iag  nu  twenne  wilkohr  antingen  at  du  straxt  gifwer  mig  din  dotter 
Signi  til  hustru,  med  trädingen  af  ditt  Rijke,  eller  [ock]  at  träda  i  kamp 
med  mig,  och  som  du  est  redan  worden  nog  gammal  och  wanför,  lemnar 
iag  tig  at  utwälia  af  ditt  folk  en  såddan  man,  som  wågar  sig  i  ditt  ställe 
at  möta  mig  i  morgon  på  Fyris  wall;  då  skall  tu  få  råda  om  din  dotter, 
om  Han  nedlägger  mig,  men  iag  om  henne  och  ditt  Rijke,  om  han  stupar 
för  mig.  Han  gick  därpå  ut  på  samma  sett  som  han  inn  kom.  Alla  tyst- 
nade nu  härwid  och  sågo  på  hwar  annan,  ty  de  hade  hört  allt  hwad  som 
sagt  warit  om  denna  Östen  HiässaKlyfware. 

Cap:  21. 
Om  Fridulfs  och  Östens  Enwijge. 

K.  Fridulf  sprang  upp  af  bänken  och  sade:  Fast  än  iag  år  ung  til 
åhren  och  ej  låtet  så  mycket  höra  af  mig  som  denna  fula  Siö-röfwarekongen, 
wil  iag  dock  wijsa  at  iag  känn  dämpa  en  såddan  stortalares  öfwermod, 
och  afskudda  dig,  Konung,  den  wanheder  som  en  din  födda  undersätare 
understor    sig    at    tilbiuda  dig.     Jag  är  tilreds  at  gå  emot  honom,  om  dig 

'  U-handskriften  har  den  rätta  läsarten:  såsom  med  Issmål  öfverdragne. 
Se  ofvan  sid.  86. 
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KoDUDg,  behagar  at  wälia  mig  därtil  och  anförtro  mig  detta  Erendet  i  dit 
ställe.  Det  %r  ej  första  gången  at  en  ung  fala  wågat  sig  til  at  bijtas  med 
en  gamal  stodhäst.  Konungen  tackade  honom  för  anbudet,  sade  sig  där- 
til samtycka  och  gaf  honom  Swerdet  Dwalarnöht,  som  bet  lijka  wäl  på 
järn  och  ståhl,  som  på  blotta  manna-bukar.  Dagen  däreffter  gick  Fridulf 
ut  på  Fyriswall,  dit  Östen  redan  war  ankommen;  och  sedan  Holmgånga- 
lagen  war  uppläsen,  och  det  däreffter  tilkom  Fridulf,  som  utmanter  war 
at  hugga  första  hugget,  trädde  östen  på  skinnfällen,  som  war  lagd  under 
däras  föter  och  afwäntade  hugget.  [Men]  Dwalarnöht  war  så  skarpt  och  så 
krafTligt  fort,  at  det  tog  hufvudet  af  Östen  och  stannade  ej  förr  än  i 
skuHderbladet. 

Alla  frögdade  sig  at  en  såddant  ohyra  wardt  rögd  ur  wägen,  och 
sade  detta  wara  en  mannlig  gärning  af  K.  Fridulf.  Konungen  tackade 
honom  härföre  och  sade  honom  nu   wijsat  sig  wäi*dig  at  blifwa  dess  måg. 

Fridulf  tilböd  Östens  12  Berserkar  at  komma  til  samans  [U:  honom] 
och  träda  i  dess  tienst,  men  de  nekade  at  kunna  med  godt  hiärta  tiena  den 
Herre,  som  blifwit  däras  förra  förmans  baneman,  utan  begåfwo  sig  til  K: 
Augis  hird  |:  hoffolk :{,  blefwo  dess  Landswärns  män,  foro  om  sommaren 
ut  i  härnad  och  förwärfde  sin  Konung  mycken  ägendom. 

Gap.  22. 

Om  K.  Fridulfs  giflftermåhl  och  eflflerkommande. 

Drottning  Disa  lät  kalla  til  sig  K.  Fridulf  Krembres  son  Spa,  och  sade 
til  honom :  Nu  hafwer  du  utrettat  det  ingen  tilförende  åstadkommet,  nämligen 
at  ändra  mitt  en  gång  fattade  beslut,  och  kan  iag  ej  bättre  löna  dig  det 
mandomsprofwet  och  den  wälgärningen,  som  du  giort  oss  och  wårt  Rijke 
genom  wår  heders  räddande  och  denna  hundens  afstraffande  än  [at]  sam- 
tycka til  din  begäran,  och  gifwa  dig  wår  enda  dotter  til  hustru,  samt  med 
henne  en  dehl  af  wårt  land,  Södermanland,  til  hemgifft. 

Fridulf  wart  häröfwer  ganska  glad  och  skyndade  mycket  på  bryllop- 
pet.  Det  fijrades  effter  Juledagarna  med  stor  pracht  och  frijkostighet. 
K.  Fridulf  förde  sedan  sin  brud  hem  i  sitt  Rijke  och  sat  där  i  lång  tid  i 
fred  och  ro,  lefwandes  alltid  i  god  sämia  med  sin  drottning  Signy  Augis 
dotter.  Om  däras  afTödas  krijg  i  Hunaland  och  Winland  är  mycket  för- 
mält i  Kolbeins  Reikiarbok.  Härmed  slutom  wij  denna  Sagan  om  K.  Krembre 
i  Giöthland,  och  K.  Augis  i  Uppsala. 


Olavus  Petris  egenhändiga  afskrift  af  den  s.  k.  Hednalagen 
i  Angsöcodex  af  Upplandslagen. 

AF 

OTTO  VON  PRIESBN. 

Under  n^mn  af  hednalagen  äga  vi  ett  gammalt  fornsvenskt 
stadgande,  som  bjuder,  att  vid  ärekränkning  partema  skola  uppgöra 
sitt  mellanhafvande  genom  tvekamp,  och  därtill  fogar  några  när- 
mare bestämmelser  om  striden  och  dennas  rättsliga  följder.  Om 
detta  stadgande  har  Fr.  Läffler  offentliggjort  en  utmärkt  under- 
sökning i  K.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens  Månads- 
Ilad,  1879:  100  if. 

Visserligen  förskrifver  sig  hednalagen  från  fomsvensk  tid, 
men  tyvärr  finnes  den  icke  bevarad  i  någon  fornsvensk  handskrift. 
Den  har  hittills  varit  känd  i  tvenne  tidiga  nysvenska  afskrifler.  Den 
äldsta  af  dessa  är  inryckt  i  Olavus  Petris  Svenska  krönika,  Klem- 
MiNGs  uppl.,  s.  50  f.  Den  andra  förekommer  å  den  tomma  sista  si- 
dan af  1607  års  upplaga  af  Upplandslagen  ^  Originalmanuskriptet 
till  krönikan,  ett  af  Olavus  Petris  märkligaste  verk,  finnes  tyvärr 
icke  mer  i  behåll.  Läffler  har  därför  först  efter  en  mödosam  kolla- 
tionering af  de  49  handskrifter  af  krönikan,  som  innehålla  hedna- 
lagen,   trott    sig   kunna  fastställa  lydelsen  af  Olavus  originalafskrift. 

I  min  upplaga  af  Upplandslagen  efter  Ängsöhandskriften*, 
s.  xviii,  har  jag  haft  tillfälle  påpeka,  att  å  det  obeskrifna  fol.  42  v. 
af  denna  handskrift  Olavus  Petri  med  egen  hand  infört  hednalagen 


*  Den  i  Scriptores  rerum  Suecicarum  medii  cevi,  T.  1:  2:  236  (i  den  där 
aftryckta  Olavus  Petris  Krönika)  förekommande  texten,  som  i  flera  punkter  afviker 
från  de  båda  ofvan  anförda,  är,  såsom  Läffler,  anf.  arb.,  s.  103  if.,  öf^ertygande 
risit,  endast  en  antikiserande  sammanarbetning  af  dessa,  utförd  af  krönikans 
förste  utgifvare  J.  H.  Schröder. 

•  Samlingar  utg.  af  Sv.  Fornskr.-aällsk.,  H.  122. 


ilÖ  Otto  von  Frieseri, 

jämte  en  kort  kommentar.  Det  är  alltså  möjligt,  att  vi  hår  stå  inför 
den  afskrifl,  som  Olavus  Petri  begagnat  sig  af  i  sin  krönika,  och  där- 
till den  äldsta  text  af  detta  lagstadgande,  som  öfverhufvud  finnes 
bevarad.  Aktstycket  torde  därför  vara  af  det  intresse,  att  det  bör  i 
sin  helhet  offentliggöras.    Det  lyder: 

[tiefCl)  .0 ^fO)y  dntk|tufftmt8  Suecontm  (esifletqs 

(Biuer  y^  oqueöina  oiö  manni/  tu 

er  ti  mani  tnati  oc^  ei  y  j  bryfli/ 

'Jal  er  Y  fum  |)U/  ^civ  fculu^  mitae 

a  t>riggia  wå^a  moeum/  Cumber  ^an  orO 
5  \)amt  giuitb/  oc  pan  cumber  ti  ovb  \)antt 

lutitb/  p(t  mun  b^n  tx>ara  fum  \)an  \?tm/ 

Otv  ti  eiöganger  oc  ti  witnie  beer/  ^Zt 

btoarti  jtri  man  eller  Cunu/  Cumber 

oc  t^an  ort)  b^uer  lutttb  oc  ti  ^an 
10  ort)  böwer  giuit/  ta  Apar  b^n  try 

ntC)tng0  opp  oc  merCir  \^an  a  )or^ 

|)u/  ta  bön  Y  tee  werri  tet  tala^ 

ti  b^n  ti  böIla  ^ov)fi/  H»  métaa 

teir  batir/  t^i^-'  fcwlu  wapnum/  S^I- 
15  Öer  t<^n  ^^Ö  b^wer  lutitb/  gtlöe  meö 

baluum  gie[C)um/  ^^föer  t<^n  ort) 

bauer  giuitb/  <SI6per  oröa  werfler/ 

Cunga  bott>uC)bani/  ligger  b^n  i 

ogilöum  acri/ 


'  Bortskuret  vid  inbindningcn.  Nedre  delen  af  de  gissningsvis  inom  paren- 
tesen anförda  bokstfifverna  skymtas  ännu.  Bibliotekarien  Andersson  föreslår: 
SLtf  isnominiae  ejr.  Vid  skärningen  är  äfven  antiquieftmie  skadadt;  ordet 
är  dock  säkert  läsbart.  • 

'  Olavus  Petri  har  genom  en  anmärkning,  såsom  af  afbildningen  synes, 
angifvit,  att  runtecknet  Y  ^^^  l^sas  nta^I>et. 

'  Kan  med  lika  rätt  läsas  fculi,  enär  ordeU  sista  bokstaf  i  själva  verket 
är  till  hälften  a,  till  hälften  u;  å  skrifves  nämligen  regelbundet  med  ett  e  öfver 
a,  men  öfver  detta  a  äro  skrifna  tvenne  streck,  sådana  som  regelbundet  sältas 
öfver  ft. 
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^ff  t(>enna  (asf>en  tan  man  merf ta  at  om  f>an  bleeff  fldsl>en  j  tants 
^^tn  fom  bleeff  manat  t\)ev  tit/  fir  t>onom  gi*  f>a(ff  man^jboot/  men 
bteeff  l}an  ilagfyen  fom  manaU/  l)an  i&qfy  i  ogiUum  atev/  tl>et  &v/ 
f&t    t>onom   gicC  jngen  boot/  I>an8  egf>en  titnga  wav  l}ane  baneman. 

Vår  text  öfverensstämmer,  såsom  man  finner,  således  i  allt  vä- 
sentligt med  den  af  Klemming  i  Krönikan*  tryckta;  afvikelserna  äro 
hufvudsakligen  ortografiska,  och  endast  följande  kunna  förtjäna  fram- 
hållas: Olavus  Petris  autograf  saknar  i  r.  5  relativpartikeln  pet  efter 
et;  autogr.  har  r.  10  ipar  mot  Kl.  opar  samt  det  af  LIffler  förmo- 
dade pvy  mot  Kl.  tvy;  r.  14—15  och  16  ^^toet  mot  Kl.  föUer  samt 
slutligen  r.  15  gitoe  mot  Kl.  gitoer.  Däremot  har  autogr.  icke  det 
för  originalafskriften  af  Läffler  supponerade  watt  mellan  f)an  och 
wava  i  r.  6. 

Läffler  har  uppvisat,  att  skiljaktigheterna  mellan  texten  i  krö- 
nikans handskrifter  (A)  och  i  1607  års  Upplandslag  (B)  i  det  väsentliga 
bero  därpå,  att  Olavus  Petri  för  sin  krönika  något  förändrat  den 
text,  han  fann  i  originalhandskriften,  för  att  göra  den  begripligare 
för  sig  sjålf  och  sina  läsare.  B  har  i  det  stora  hela  —  om  man 
bortser  från  bokstafveringen  —  trognare  återgifvit  det  gemensamma 
originalet.  I  samtliga  följande  detaljförändringar  öfverensstämmer 
nu  autografen  med  A:  autografen  har  r.  3  3aF,  B  et;  tillägger  r.  7 
0Sx  efter  witniebeer;  har  r.  11  opp  för  B:s  op  och  mettiv  för  B:s 
mattat;  utelämnar  i  r.  12  fe  efter  [)ö;  förvanskar  miX>l)  fuUtim  till 
fjetr  fcttltt  och  läser  slutligen  i  r.  18  tigger  l)an  för  Uggi  o.  s.  v. 

Af  det  anförda  såväl  som  af  märkliga  öfverensstämmelser  i  orto- 
grafiska detaljer  framgår  med  all  önskvärd  tydlighet,  att  autogr. 
måste  stå  i  mycket  nära  samband  med  A. 

Åtskilliga  ålderdomligheter  hos  autografen  visa  vidare,  att  den 
måste  vara  ursprungligare  än  A.  Sådana  äro:  ipöt*  för  Ars  opar, 
Satset  för  A:s  fallet,  pty  för  de  flesta  A-handskrifternas  tty. 

Å  andra  sidan  har  autografen  några  anmärkningsvärda  afvikel- 
ser,  som  visa,  att  den  icke  ensam  kan  ha  utgjort  A-texternas  källa. 
Så  utelämnar  den  relativpartikeln  pet  efter  ei  i  r.  5  och  har  i  r.  15 
gil^e  för  A:s  gillet.    Så  vidt  af  Läfflers  framställning  framgår,  före- 


*  I  det  födande  betecknad  Kl. 

*  6pat  är  säkerliken  felupplösning  af  originalets  0p^  eller  0pr.  Jfr  för 
sista  aJtemativet  Fragm.  af  ÄVGL  i  Småatycken  på  Fornsv.,  s.  101  costr  för 
coster,  8.  100  setledr  för  SBtleder,  s.  102  dottr  för  dottor. 
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komma  dessa  egenheter  icke  i  någon  af  de  af  honom  granskade  A- 
handskriflerna.  Detta  nödgar  oss  till  det  antagandet,  att  Olavus  Petri 
väl  i  hufvudsak  följt  den  afskrift  af  tvpkampslagen,  han  till  sin  be- 
kvämlighet infört  på  det  tomma  foL  42  v.  i  den  handskrift  af  Upp- 
landslagen, som  han  disponerade  och  som  han  under  sina  stu- 
dier försett  med  talrika  randanteckningar,  men  att  han  därjämte  vid 
stadgans  införande  och  kommentering  i  Krönikan  haft  en  äldre 
handskrift  att  tillgå. 

Ängsöhandskriftens  text  är  sålunda  af  intresse  därför,  att  den 
ehuru  i  allt  väsentligt  öfverensstämmande  med  A-texterna  likväl  ger 
oss  en  tredje  omedelbar  afläggare  af  en  medeltida  handskrift  af  ett 
af  vår  forntids  säregnaste  stadgaiiden,  samt  därför  att  denna  text  är 
den  äldsta  nu  kända  uppteckningen  af  detsamma.  —  Sv.  Litteratursäll- 
skapet har  också  med  glädje  begagnat  tillfället  att  i  faksimile  återge 
denna  nyfunna  märkliga  autograf  af  den  stora  reformatorn. 
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Almqvist-bref  från  Amerika. 

mbddblådb  af 
HARALD  WIESELQREN. 

Under  rubriken  »Herr  Hugos  Akademi,  också  ett  femtioårs- 
ininne>  har  jag  i  oktober  1888  i  Sällskapet  Idun  hållit  ett  föredrag 
öfver  -Almqvists  amerikavistelse  och  därunder  oaflåtligt  fortgående 
skriftstfilleri  för  den  1838  stiftade  akademien,  numera  icke  längre 
bellettristiskt,  utan  snarare  tidsutfyllande  läsesalsfrukter,  behandlande 
hvad  som  hälst.  En  samling  af  hans  bref  till  familjen  i  hemlandet 
ingick  åfven  bland  materialierna  för  föredraget,  liksom  en  del  bam- 
domsskrifter,  det  mesta  då  nyligen  genom  köp  förvärfvadt  för  Kongl. 
Bibliotekets  handskriftssamling,  hvartill  kom  hvad  Artur  Hazélius 
redan  tidigare  erhållit  för  Nordiska  Museums  arkiv.  Föredraget  om- 
arbetade jag  för  tryckning  i  min  1889  utgifna  samling  Bilder  och 
minnen.  Där  omnämnes,  huru  en  viss  Mr  Morgan  1863  begärt 
Almqvists  själfbiografi  för  en  illustrerad  biografisk  encyklopedi,  hvil- 
ken  Mr  Morgan  i  Ganada  ämnade  utgifva ;  det  af  honom  bekostade 
fotografiporträttet  af  Almqvist,  som  i  annat  exemplar  af  A.  hem- 
sändts  till  Sverige,  meddelas  i  träsnitt,  en  märklig  illustration  till 
berättelsen  om  hans  personliga  deltagande  i  slaget  vid  Gettysburg. 
I  tillgängliga  bibliografiska  arbeten  vanns  ingen  upplysning  om  Mr 
Morgans  encyklopedi,  hvadan  antagas  kunde,  att  det  planlagda  ar- 
betet icke  vunnit  fullbordan.  Men  af  Almqvists  bref  till  hemmet 
framgick,  att  han  lofvat  sända  Mr  Morgan  sin  biografi  jämte  fotogra- 
fien.  Denna  biografi  borde  vara  af  icke  ringa  psykologiskt  intresse, 
om  än  icke  af  biografiskt  eller  litteraturhistoriskt,  hvilket.  dock  äfven 
kunde  vara  att  förvänta. 

Nära  ett  årtionde  gick  efter  det  Bilder  och  minnen  utkommit, 
innan  ett  exemplar  föll  i  händerna  på  en  svensk  i  Amerika,  som  intres- 
serade sig  för  Almqvist,  herr  Gustaf  N.  Svan,  i  Sioux  City,  lowa. 
Han  lyckades  sätta  sig  i  förbindelse  med  Mr  Morgan,  som  ännu  lef- 
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ver  i  Canada,  och  lät  mig  för  Kongl.  Biblioteket  få  inköpa  Alm- 
qvist-brefven  från  1863—1864.  Den  stort  utkastade  planen  om  en 
illustrerad  biografisk  encyklopedi  hade  aldrig  blifvit  realiserad,  men 
Mr  Morgan,  som  1863  var  en  ung  man  om  21  år,  förvarade  ännu 
bland  materialierna  för  sitt  afsedda  verk  de  bref,  hvilka  kunde  in- 
tressera den  svenska  litteraturhistorien. 

Mr  Morgan  hade  i  maj  1863  tillskrifvit  Almqvist  med  adress: 
Stockholm.  Brefvet  mottogs  der  af  fröken  Maria  Almqvist,  som  den 
6  juli  svarade  Morgan,  att  hennes  far  under  många  år  befunnit  sig 
på  resor,  och  att  hon,  så  snart  hon  får  reda  på  hans  nuvarande 
adress,  skall  tillstäila  honom  Mr  Morgans  bref.  Redan  den  8  augusti 
daterade  Almqvist  i  Filadelfia  sitt  autobiografiska  meddelande  till  Mr 
Morgan.    Det  följer  här  i  noggrant  aftryck. 


Philadelphia  in  Pens:a,  August  8,  1863. 

To  Mr  Henry  J.  Morgan,  Quebec  C.  E. 
Sir! 

I  acknowledge  the  arrival  of  your  Letter,  dated  Quebec  May  18, 
1863;  and  I  beg  your  pardon  for  my  answers  coming  late  enough, 
as  your  Ijetter  was  sent  first  to  Stockholm  in  Sweden,  and  from 
there  to  me,  here  in  America,  where  I  did  not  get  it  before  Juli  27, 
last  week.  To  your  intention  to  publish  my  Biography  in  your  new 
Work:  »An  Illustrated  Biographical  Dictionary»,  to  be  entitled: 
»The  Men  and  Women  of  the  Nineteenth  Century»  &c.,  I  certainly 
have  no  objections;  and,  accordingly,  when  You  ask  me  »to  furnish 
You  with  such  information  on  the  subject,  as  I  may  consider  neces- 
sary  for  You  to  work  upon»,  I  venture  hereby  to  send  you  a  list 
of  my  principal  hitherto  published  Works,  with  some  few  remarks. 
For  me,  to  write  a  Selfbiography  and  communicate  that  with  You, 
would  be,  as  it  seems  to  me,  very  improper,  as  no  man  is  a  good 
or  impartial  judge  of  himself.  Besides,  I  don*t  know  how  large  or 
how  small  —  I  mean,  to  what  extent  —  You  intend  to  make  your 
biographical  sketches  in  the  Dictionary.  The  best  I  can  do,  then, 
is  to  tell  you  where  to  find  general  biographical  notices  about  me; 
for  instance,  in  german  (besides  Meiers  and  Pirers  lexica)  the  latest 
edition  of  Brockhaus'  Konversationslexikon,  where  Almqvist  is  spö- 
ken of  in  three  different  places:  1)  sub  voce  Almqvist;  2)  Lowe  (one 
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of  my  christian-names,  Ludwig,  or  Louis,  in  a  familiar  way  abbre- 
viated,  and  so  used  amongst  my  acquaintences  and  relations) ;  3)  in 
a  general  apper^u  of  the  newest  Swedish  Literalur,  where  Almqvists 
person  takes  a  place.  There  are  in  existence  a  great  many  swedish 
Writings  (in  pamphlets  and  newspaperarticles)  published  about  me; 
biit  it  woiild  be  too  troublesome  for  you  to  notice  that.  In  french, 
german,  and  english  there  niay  be  some  other  ephemerical  artides, 
touching  Almqvist:  however,  as  not  knowing  something  more  perti- 
nent  of  them,  although  Ihave  heard  of  them,  I  can't  speak  of  them. 
Probably  you  Avould  like  best  some  comprehensive  english  work  of 
easier  access  to  you;  for  instance,  Lynch  Bottas  »Handbook  of  Uni- 
versal History>,  New  York  1860;  where  pag.  402  &c.  Almqvist  is 
spöken  of,  very  shortly.  More  extensive  is  the  »Literatur  and  Ro- 
mance  of  Northern  Europé»,  by  William  and  Mary  Howitt,  London 
1852,  where  you  may  see  a  tolerably  long  artide  addicted  to  Alm- 
qvist, Vol.  II,  pag.  415—424  (NB.  the  author  writes  J.  C.  L.  Alm- 
qvist: should  be  C.  J.  L.,  as  my  name  in  swedish  properly  is  »Carl 
Jonas  Ludvig»  —  or,  as  you  would  have  it  in  english:  »Charles 
Jones  Lewis»).  —  Sweden  stånds  in  great  obligation  to  W.  &  M. 
Howitt,  for  their  able  translations  of  our  good  and  lovely  Fredrika 
Bremers  Novels;  and  the  particular  pain  they  have  taken  to  make 
other  swedish  Writers  known  in  England  is  also  very  praisworthy. 
As  to  me,  I  have  to  thank  them  for  the  same  attention.  Candidly 
I  may  say  to  you,  Mr  Morgan,  that  it  perhaps  seems  not  so  little 
stränge  of  me,  that  I  should  reeommend  Howitts  book  as  a  work, 
wherefrom  to  compile  (or  to  work  upon)  for  the  purpose  in  question, 
as  in  Howitts  artide  on  Almqvist  there  oceur  not  few  very  härd 
strictures  and  sayings  against  me,  derived  in  many  places  from  some 
of  my  very  worst  Adversaries  *  and  professed  antagonists  in  Sweden, 


*  When  I  speak  of  Adversaries,  I  don't  mean  personal  Enemies,  or  Foes, 
properly.  Such  I  have  none;  and  I  ne  ver  had.  Nobody  hales  me,  I  am  sure; 
as  I  haled  and  hate  nobody.  But  when  I,  according  lo  my  best  understanding 
and  deepesl  convictions,  look  a  cerlain  finn  stånd  for  my  ideas  and  principles 
—  religious,  polilical,  philosophical  and  artislical  —  it  was  a  malier  of  course, 
that  other  people,  not  liking  those  principles,  saw  very  proper  to  persecute  them, 
and  to  prosecute  me  in  the  same  —  not  for  my  person,  but  as  a  promotor  or 
rather  a  kind  of  vehicle  for  the  ideas  they  v\rished  lo  have  condemued.  The 
dispute,  the  whole  conlest,  would  have  been  fair  play,  if  my  opponents  had  made 
Qse  of  nothing  but  reason  and  good  reasons.  But  unable,  as  it  seems,  to  con- 
trovert  the  ideas  I  held,  or  to,  wilh  heller  or  higher  reasons,  put  down  the 
principles  upon  which  they  were  founded,  these  comhallants  thought  it  easier  — 
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f.  i.  the  Svvedish  Bee;  Swed.  Minerva  &c;  but  that  matters  not.  If 
you  will  make  use  of  Howitt,  you  will  find  ample  materials  and 
litei-ary  facts,  although  they  must  be  used  with  caiition  (see  the 
above  Note).  Be  this  as  it  may;  I  leave  it  all  to  your  own 
judgment  and  pleasure.  At  the  end  there  occurs  a  mysterious  story, 
concerning  Almqvists  travelling  to  America.  Almqvist  had  for  some 
time  been  in  economical  connexions  with  and  old  gentleman  in  Swe- 
den.  This  man  wanted  to  accuniulate  more  wealth  by  putting 
money  in  foreign  funds,  statepapers  or  bonds;  and  thrusted  in  this 
affair  to  some  foreign  people,  who,  unfortunately,  aRerwards  proved 
to  be  very  unreliable  persons.  Nothing  now  could  be  more  natural, 
than  that  Almqvist,  who  at  that  time  was  a  partner  in  some  of  the 
old  Gentlemans  money-aflfairs,  right  away  started  in  hot  pursuit  after 
these  foreigners  (and  secretly,  to  get  hold  of  them  unawares) ;  thinking 
first  to  find  them  out  in  Sweden;  thereafter  in  Germany,  where 
they  were  gone;  so  in  England;  and  at  last  in  America.  In  the 
mean  time,  when  Almqvist,  on  that  account  was  departed  from 
Sweden,  the  old  Gentleman,  to  make  his  case  (and  especially  bis 
own  part  of  the  affair)  the  more  sure,  thought  proper  to  commence 
a  kind  of  lawsuit,  in  which  Almqvist  also  was  complicated,  and 
things  of  almost  every  sort  were  mixt  up.  Almqvist  got  no  notice 
of  all  that  before  he  was  abroad  and  already  far  away  in  foreig^n 
parts;  and  as  he  never  had  been  summoned  to  appear  before  this 
court,  he  of  course  did  not  appear;  and  he  had-  no  reason  in  the 
world  lo  by  a  homeward  voyage  give  up  the  pursuit  of  the  foreign 
malefactors  and  abandon  the  whole  affair,  which  at  that  time  was 
of  great  importance.  He  satisfied  the  old  Gentleman  by  letters  about 
the  State  of  the  case;  and  the  whole  lawsuit  in  a  short  lime  came 
to  nothing,  as  from  the  first  beginning  made  up  of  nothing:  the  old 
Gentleman  himself  Hving  several  years  aflerwards  until  his  death, 
which  happened  in  a  good  and  common  way.  But  to  return.  As 
Almqvist  once  saw  himself  on  the  American  soil,  and  always  had 
been  very  fond  of  travelling  in  foreign  countries,  he  continued  there 


as  it  really  was  —  to  give  me  personally  foul  names,  such  as  charlatan,  monster, 
superficial,  a  man  who  likes  to  make  While  black  and  Black  white,  a  Witch  ri- 
ding  on  a  broomslick,  and  such  like  miserable  abuses.  I  take  Mr  Howitt  al- 
thogether  free  from  those  abuses,  in  some  places  occuring  in  his  book,  against 
me.  These  things  are  imported  and  compiled  from  certain  swedish  theological 
and  rosthelical  Controversialists:  I  recognise  the  very  words,  the  very  terms:  they 
are  nothing  but  old  acquaintences  to  me. 
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even  afler  Ihe  old  Gentlemans  dealh.  He  has  since  visited  almost 
all  parts  of  the  United  States,  in  west  and  south ;  been  in  St.  Louis, 
Xow  Orleans,  Texas  &c.  Lastly  he  has  been  occupied  in  writing 
Memoirs  concerning  the  Americans  and  the  great  Rebellion.  In  se- 
veral  places  he  has  been  in  the  war  himself.  His  intention  is  to 
publish  his  Sketches  in  due  tinie;  but  in  swedish,  of  course;  as  eng- 
lish  is  not  his  native  language,  and  he  writes  it  badly,  as  You  can 
see  of  this  letter. 

Almqvists  Writings,  as  yet  published,  are  principialy  these: 

Törnrosens  Bok  (»Book  of  Roses»);  the  general  title  of  a  Gollec- 
tion  of  Poetry,  Romances,  Novels  and  several  Treatises  in  prose; 
comprehending  most  all  of  the  following  pieces.  —  »Törnrosens  Bok» 
is  printed  in  several  and  different  editions,  the  first  appeared  in 
the  year  1833. 

Jagtsloftet  (The  Castle,  or  Gountryseat,  of  T^Herr  Hugo  Lötven- 
sijerna*  —  Sir  Hughes,  —  a  romantic  and  rather  fancied  place  in 
swedish  Nericia,  where  all  the  pieces,  contained  in  Törnrosens  Bok,  are 
5upposed  to  have  been  produced,  performed  and  read  before  Herr  Hugo 
and  in  presence  of  his  family,  to  the  amusement  and  entertainment 
of  himself,  his  friends  and  relations.  Jagtslottet  is  the  introduction 
-  or  a  kind  of  Introductory  Novel  —  to  the  whole  Törnrosens 
Bok,  coijferring  a  picture  and  a  description  of  Sir  Hughes,  his  cha- 
racter  and  biasses,  his  family,  his  palace  <fcc.  A  eertain  Bichard 
Furumo  —  »Herr  Hugos  Hofskald»  (the  Court  Poet  in  Sir  Hughes' 
castle)  —  is  the  one,  who  generally  makes  the  poetry,  performs 
Ihe  music  and  the  novels,  and  reads  the  romances  before  the  illu- 
strious  acsembly  at  »the  Jagtslott».  Sometimes  and  occasionally, 
however,  other  indivirluals  in  Sir  Hughes'  retinue  are  intrusted  with 
the  task  of  Performers,  in  Richard  Furumos  abscence.  —  The  Jagt- 
slott comprehends  1  Volunie. 

Hermitnget  —  »the  Ermitage»  —  a  Romance  from  the  swe- 
♦lish  Middle  Ages  in  tho  13^h  century,  under  King  Waldemar  and 
his  Queen,  Sophia  of  Denmark.  -•  1   Vol 

Himkn,  Sketches  of  Adventures  in  the  country.     1   Vol 

Drottningens  Juvclsyngelce  —  >the  Queens  Diamond-attire»  This 
'^  the  Romance  of  Azonrns  Lazuli  Tintomara.  The  place  of  aclion 
is  principally  Stockholm,  at  the  time  of  King  Gustavus  III,  his  mur- 
der  and  death.  ~  Contains  XII  Books,  in  2  Vols. 

Amorina,  »the  history  of  the  Four  Relatives».  A  Romance  in 
V  Books,  prose  and  verse.     Complete  in  1   Volume. 
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Mnnhems-Förbundet  —  the  plan  and  the  organisation  of  the  Man- 
hem-Order, 1  Vol.  (Mark :  this  must  not  be  written  or  spelled  »Man- 
Home»;  as  »Manhem»  is  an  oid  Scandinavian  Name  (nomen  pro- 
prium),  and  can  not  as  such  be  translated  but  must  be  written  and 
called  such  as  it  is:  >Manhem^). 

Eamido  Marincsco;  a  Dramatic  in  verse.  The  place  of  action 
in  Spain.     1  Vol. 

Signora  Luna,  Tragic  Drama,  5  Acts,  in  verse.  The  locality, 
for  the  most  part,  is  Palermo,  Sicily.  —  1  Vol. 

Ninon  de  VEnclos.  Comic  Drama,  3  Acts,  in  verse.  Locality:  Paris, 
France.  -—  1  Vol. 

Kapellet,  a  Novel,  —  Sketch  of  the  folk-life  in  Sweden;  the 
history  is  from  the  Calmarian  Seashores.     I  Vol. 

Palatset,  »the  Palace».  A  Japanese  Fugitive  appears  in  this 
Novel     1  Vol. 

Skällnora  Qvarn  —  »the  Mill  of  Skellnora»  —  a  Novel.  Sketch 
of  the  folk-life  in  swedish  Upland.     1  Vol. 

Baron  Julius  K*;  a  Novel.  Sketches  of  adventures  and  tra- 
vels in  several  parts  of  Sweden  east  and  west  of  the  lake  Wetem ; 
in  Nericia  &c.     1  Vol. 

Araminta  May,  a  Novel  in  letters.     1  Vol. 

Colombine,  a  dramatic  Novel.  The  place  of  Action  is  partly 
Stockholm,  partly  Scania.     1  Vol. 

Herr  Hugos  Akademi  —  »the  Academy  of  Sir  Hughes,  or  the 
Hugonian  Academy».  This  is  a  society  of  learned  Men,  instituted 
and  regulated  by  Sir  Hughes  hiraself ;  and  entertained  at  his  expen- 
ces  in  his  own  palace  (at  the  Jagtslott),  on  the  purpose  and  with 
the  obligation  to  give  answer  and  information,  whersoever  any  lear- 
ned and  difficult  question  may  arise,  wich  Sir  Hughes  wishes  to 
have  explained,  on  literary,  political,  religions,  philosophical  &c.  topics 
of  the  highest  interrest  for  him.     1  Vol. 

Svenska  Fattigdomens  Betydelse  —  »the  meaning  and  signi- 
ficance  of  Poverty  in  Sweden.     1  Vol. 

Twelf  Träets,    or   small  treatises  on  several  topics;  inserted  in 
the  periodical  Skandia,     1  Vol. 

A  System  of  the  Uni verse;  also  in  Skandia,     1  Vol, 

Epism  and  Dramatism,  or  »the  Poetical  Fuga»;  in  the  periodi- 
cal Swea.     1  Vol. 

Målaren,  —  »the  Painter»;  a  Romance.  1  Vol.  The  place  of 
action  is  close  by  the  Lac  Meler-shores, 


Almqvist-bref  frän  Amerika.  119 

Helsans  Evangelium  —  »the  Gospel  of  thie  health».  —  1  Vol. ' 

Pajumotif,  a  legendary  Tale,  from  the  Polynesian  Ulimaroa  or 
New  Holland.     1  Vol. 

Det  går  an,  a  Novel:  the  history  of  Sara  Videbeck,  from  Lid- 
köping, Westrogothia.     1  Vol. 

Gröna  Manuskriptet  —  or  »the  green  Manuscript».     1  Vol. 

Murnis  —  an  Epic  in  XV  Books,  in  prose.     1  Vol. 

Amalia  Hillner,  a  Roniance,  in  2  Vols.  —  In  the  southern 
paris  of  Sweden.  * 

Gabrielle  Mimanso,  a  Romance,  in  3  Vols.  —  In  modern  France. 

Ormus  och  Ähriman,  a  mythic  Tale.     1   Vol. 

SemiramiSj  a  Romance.  1  Vol.  The  place  of  Action:  Syria, 
Babylonia  and  Assyria. 

Ferrando  Bruno,  a  Dramatic,  in  verse.     1  Yol. 

Guldfogel  i  Paradis  —  »the  golden  Bird  of  Paradise»  —  a 
mythic  Tale.     1  Vol. 

Arctura,  »the  Queen  of  the  icy  Sea».  —  a  piythic  Tale.  1  Vol. 

Björninnan,  or  »the  She-Bear»;  a  Novel,  partly  in  verse,  and 
wilh  music. 

Urtian,  —  »The  Urn»;  a  Novel  from  the  german  middle  ages. 
1  Vol 

Vargens  Dotter,  —  the  Daughter  of  the  Wolf»;  an  Epic  in 
verse.     1  Vol. 

Percival  och  Emandéa;  a  Novel  from  old  Spain.     1  Vol. 

Melia^  a  legendary  Tale,  partly  in  Vers  and  with  music.  1  Vol. 

Songesy  or  »the  Dreams»,  50  Hymns,  with  music.     1  Vol. 

Isidoros  of  Tadmos;  a  Dramatic,  in  verse.  1  Vol.  The  place  of 
Action:  Syria  and  Palmyrene. 

Marjam;  a  Dramatic,  in  verse.  1  Vol.  —  Palesline,  the  place 
of  action. 

Svangrottan  pä  Ipsara;  a  Dramatic,  in  prose.  1  Vol.  —  The 
grecian  Archipelagos,  and  the  island  Ipsara. 

Schems-el-Nihar,  the  Princess  of  Abessinia;  an  Epic,  in  Verse. 
1  Vol. 

Arthurs  Jagt,  »the  chase  of  King  Arthur»  in  Merioneth  &c.  in 
Wales;  an  Epic,  in  verse.     1  Vol. 

Svea  Vigamal;  »the  Romance  of  old  Scandinavia»,  from  the 
tirae  of  Odin.     Only  the  4  first  Saga'es  are  as  yet  published. 

Smaragdbruden,    »the   Esmeralde   Bride»,  a  Romance;     1  Vol. 
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^  Syster  och  Bror,  or  »Ihe  Sister  and  the  Brother»;  a  Romance. 
.1  Vol. 

Tre  Fruar  i  Småland,  »the  three  Ladies  of  Smolandia»;  a  Ro- 
mance, in  3  Vols. 

Grimstahamns  Nybygge;  >the  Colony  of  Grinistahamn»,  in  Swe- 
dish  Upland;  a  Novel.     1  Vol. 

Ko-arrendct;  or  »the  Gows  to  hire»;  a  Bucolic.     1  Vol. 

Ryska  Minnet  i  Norrköping;  or  »the  Russians  burning  the 
city  of  Norrköping  in  Ostrogothia»;  a  Novel.     1  Vol. 

Gustaf  Wasa  i  Dalarnc;  »Gustavus  Vasa  in  Dalecarlia»;  a  No- 
vel.    1  Vol. 

Den  sansade  Kritiken,  »the  sensible  Gritic»;  a  Dramatic  Novel. 
1  Vol. 

Silkeshåren  på  Hagalund,  »the  Cony  at  Hagalund»  ^in  the 
proximity  of  Stockholm);  a  Dramatic  in  3  Acts  in  prose.     1  Vol. 

Purpurgrefven,  or  »the  s.  c.  Purple-count»;  a  Dramatic  in  3 
Acts,  in  prose.     1  WoL    The  place  Stockholm. 

Herrarne  på  Ekolsund,  »the  Lords  of  Ekolsund»,  a  great  Man- 
sion  in  Swedish  Upland;  a  Romance  in  3  Volumes 

It  is  to  be  remarked,  that  this  List  of  Almqvists  works  is  not 
put  down  in  chronological  order.  Also:  in  this  List  are  not  com- 
prised : 

1)  Almqvists  Works  of  Instruction,  or  Schoolbooks.  Such  are 
grammatical  and  lexicographical  (for  instance:  Ars  Swensk  Språk^ 
lära,  »Swedish  Grammar» ;  Svensk  Rättstafningslära  »Swed.  Spell- 
ing  book»  &c.);  mathematical:  (f.  i.  Ars  Räknekonst,  »Elementar- 
Aritmetick»,  Geomctry,  Linearteckning  with  Planches  &c.);  historical 
(f.  i.  Menniskoslägtets  Saga,  »the  History  of  Mankind»;  hitherto  6 
Parts  published)  &c.  Of  those  Works  many  have  gone  through  se- 
veral  editions;  but  in  the  above  List  they  have  been  omitted,  as 
not  belonging  to  Törnrosens  Bok. 

2)  A  great  number  of  Artides  and  small  Treatises  (critical, 
historical,  religions,  philosophical  <fcc.),  iriserted  in  Swedish  News- 
papers  and  Periodicals  (such  as  Swea,  Skandia  &c.).  Some  few  of 
these  Pieces  have  been  mentioned,  as  examples,  in  the  List  (See  f); 
but  not  with  their  swedish  titles,  or  in  extenso.  To  mention  them 
all,  would   have  been  to  no  purpose,  and  even  impossible  here. 

You  would  oblige  me  very  much,  Sir,  by  letting  me  know  this 
Letters  arrlval  to  its  destination.  As  I  did  not  know  the  place  of 
your  Residence  or  Street  and  House  number  in  the  city  of  Quebec, 
I  could  not  put  it  on  the  Envelope. 
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As  I  very  often  am  out  in  country  or  gone  travelling,  and  not 
always  am  to  be  found  in  thls  city,  I  direct  you,  Sir,  when  you 
make  me  the  honor  of  writing  to  me,  to  put  your  Letter  in  an 
Outer-Envelope,  to: 

Mr  Lcwis  Gustavij 

PhiladelpMa,  Pa. 
Care  of  Mr  BocricJce,  N:o  48  North  Ninth  Street, 

As  soon  as  I  get  the  answer  from  you,  I  will  in  the  mean 
time  have  the  Carte  de  Visit  Porlrait  prepared,  and  sent  it  to  you, 

in  Quebec. 

I  have  the  honor  to  be, 

Sir, 

Your  obedient,  humble  servant 

Carl  J.  L.  Almqvist. 


Utom  den  fantasiskapelse,  som  skall  förklara  Almqvists  afresa 
från  Sverige  och  långa  vistelse  utomlands,  är  här  särskildt  att  be- 
märka hans  vänliga  hänvisning  till  makarnc  Howilts  bok  och  för- 
vandlingen till  »1  Vol.»  af  mången  en  —  å  två  —  sidors  uppsats  i 
Törnrosens  bok. 

Morgan  svarade  den  12  augusti,  hvarpå  Almqvist  den  26  augusti 
sände  honom  följande  skrifvelse: 


Philadelphia,  Pa,  August  26.  1863. 

Mr  Henry  J.  Morgan. 
Dear  Sir! 

I  thank  You  very  much  for  your  kind  Reply,  August  12.  — 
You  want  me  to  give  You  the  address  of  Miss  B>edrika  Bremer  and 
olher  swedish  Writers  or  Gelebrities.  True  it  is,  that  I  am  perso- 
nally  acquainted  —  and  for  the  most  pprt,  intimately  acquainted  — 
wilh  inany  of  them.  1  know  Miss  Bremer,  Jenny  Lind  &c.  &c. 
very  well;  but  I  am  not  able  to  tell  you,  where  they  reside  for  the 
present:  Fredr.  Bremer  is  in  the  habit  of  travelling  almost  every 
year;  she  has  been  in  Italy,  in  England,  in  America  (but  not  in 
Canada,  what  I  know).  Wheter  she  is  in  Sweden,  this  time,  I  can't 
say.    Jenny   Lind  is  married.     She  use  to  reside  with  her  husband 
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(Mr  Goldsmith)  some  where  in  Germany  and,  at  times,  in  England. 
The  worst  is,  that  Swedens  greatest  literary  celebrities  —  Geijer, 
Wallin,  Franzén,  Tegnér,  Atterbom  &o.  &c  are  dead.  You  can  get 
materials,  ample  enough,  anyhow,  for  their  Biographies,  and  their 
likenesses,  too,  if  You  apply  to  certain  people  in  Stockholm  or  in 
Upsala.  J  would  advice  You,  for  this  purpose,  to  write  to  Mr  Carl 
Bonnier  in  Stockholm,  one  of  the  principal  booksellers  and  Statio- 
ners in  that  city.  You  ought  to  be  acquainted  with  him,  at  any 
råte,  on  account  of  your  forthcoming  Work,  when  You  want  to 
have  it  sold  or  distributed  in  Sweden. 

Hereby  I  send  You  my  Carte  do  Visite,  as  You  wished;  and 
wich  the  artist  forwarded  to  me  some  days  ago.  It  is  my  travel- 
ling-costoume;  as  I  have  been  a  Traveller  almost  in  all  my  life, 
and  am  so  still  yet.  The  Hat  is  a  military  Hat;  but  I  wear  it  now, 
because  there  is  a  certain  anecdote  attached  to  it,  which  makes  it 
dear  to  me. 

Trustihg,  that  my  lines  may  not  dlsplease  You,  I  will  tell  the 
event  in  few  words.  During  the  last  Rebelinvasion  in  Pennsylvania, 
I  rushed,  like  so  many  thousand  other  Unionmen,  to  the  battlefields 
or  the  neighborhood  of  them.  I  am  not  engaged  in  the  United 
States  anny,  but  I  had  many  acquaintances  there;  and  when  the 
great  3-days  battle  at  Gettysburg  went  on.  I  was  close  by,  although 
in  the  beginning  not  in  the  very  struggle  —  as  a  civilian.  In  one 
of  the  hottest  melées  I  saw  one  of  my  best  friends  dröp  down,  badly 
wounded.  I  ran  to  him,  saw  him  die,  and  was  pretty  near  to  be 
cut  in  pieces  myself;  but,  fortunately  perhaps,  instead  of  having  my 
head  cut  oflf,  I  only  löst  my  hat,  which  the  blast  took  in  a  minut 
and  carried  away,  I  don't  know  where.  In  the  same,  seeing  my 
friend  deceased,  I  grasped  his  Hat,  covering  so  my  own  scull  and 
my  bushy  hairs  flying  for  the  wind  in  every  direction.  From  this 
moment  I  have  kept  this  very  Hat  as  a  »Souvenir»  of  my  deseased 
friend,  and  in  the  same  tiine  as  a  little  piece  of  memorial  from  the 
flelds   where  our  noble  victory  at  Gettysburg  was  fought  and  won. 

I  don't  know,  Sir,  whether  You  like,  or  not,  the  position  and 
situation^  I  am  put  in,  on  the  photographic  sketch;  but,  at  any 
råte,  I  send  it  as  it  is. 

Yours  respectfuUy ' 

C,  J.  Z.  Almqvist, 

*  Situation  and  Appearance  —  my  mind  under  the  photographying  being 
impressed   and   influenced   by   the   strong  recollection  and  remembrance  of  the 
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Sedan  är  det  Almqvist,  som  återknyter  korrespondensen  genom 
följande  skrifvelse: 

Philadelphia  U.  S.,  April  28,  1864. 
My  dear  Sir! 

You  would  oblige  me  very  much  by  letting  me  know,  in  sonie 
few  lines,  what  in  Quebec  (or  in  Canada,  generally)  might  be  the 
cost  of  printing,  per  8^0  sheet,  ordinary  paper?  My  reason  for  asking 
Ihis,  is,  that  I  intend  to  publish  something  in  print  before  I  leave 
the  country,  and  as  I  know  the  printingprices  in  Philadelphia,  Boston 
&c.,  I  should  like  to  make  a  comparison.  — 

In  the  same,  You  could  grant  me  the  favour  of  telling  me  we- 
ther  You  got  the  information  from  Sweden  concerning  Miss  Bremer 
that  you  wanted,  and  about  which  I  wrote  you  my  letter  of  August 
37,  last  year,  (including  my  Carte  de  Visite,  and  which  I  hope,  did 
corae  in  your  hand.  September  following)  ?  Also,  may  I  take  the 
freedom  to  ask  wether  your  Universal  Biographical  Dictionary  is 
forthcoming  this  year?  and  if  You  intend  to  publish  and  issue  the 
work  in  Paris  (or  Cahiers)? 

Yours  respectfully 

C.  J.  L.  Almqvist . 

The  answer,  directed  on  the  Envelope: 
Care  of  Mr  Boeriche. 
No.  48  North  Ninth  Street 

Philadelphia  U,  S, 
Henry  J.  Morgan 

Legislative  Assembly  Quebec. 


Henry  James  Morgan,  född  i  Quebec  1842,  1860  Clerk  i  lagstif- 
^nde  församlingen,  var  1864  —  67  privatsekreterare,  sedan  1888 
Chief  Clerk  i  Department  of  the  Secretary  of  State,  Quebec,  Canada, 
och  från  1862  utgifvare  af  Canadian  Parlamentary  Companion. 


awful  and  pilyful,  but  still  grand  View  of  the  battlefteld,  where  I  had  seen  my 
dieing  Friend  go  to  eternal  life  and  to  eyerlasting  glory  as  a  true  and  ngble 
dcfender  of  his  country. 


Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare. 

SMÄRRE   BIDRAG 
AP 

ISAK  COLLIJN. 

1.    LAURENTIUS  MAGNI 

och  några  af  honom  till  Stockholms  svartbrödrakloster 
skänkta  böcker. 

Under  medeltiden  funnes  i  Stockholm,  såsom  bekant,  tvenne 
större  klosterbibliotek,  nämligen  franciskanernas  på  Gråmunkehol- 
nien,  nuvarande  Riddarholmen,  och  dominikanernas  i  staden  mellan 
broarne,  ungefär  på  den  plats  där  nu  tyska  kyrkan  ligger.  Af  dessa 
är  endast  det  förstnämndas  historia  något  känd.  Bland  personer, 
som  inlagt  förtjänster  om  detta  bibliotek,  nämna  klostrets  anna- 
ler särskildt  Henricus  Dakin  och  Kanutus  Johannis.  Efter  refor- 
mationen stod  biblioteket  en  längre  tid  obegagnadt,  tills  det  år 
1576  af  Johan  III  upplåts  åt  det  af  honom  i  det  gamla  klostret  in- 
rättade Collegium  Stockholmense,  kändt  under  namnet  jesuitkolle- 
giel.  När  jesuiterna  sedermera  fördrefvos  från  Sverige,  lyckades  de 
föra  med  sig  ur  landet  en  del  af  böckerna.  Återstoden  bildade  till- 
sammans med  rester  af  andra  klosterbibliotek  det  s.  k.  kungliga 
biblioteket  på  Gråmunkeholmen,  hvilket  genom  Gustaf  Adolfs  dona- 
tionsbi-ef  af  13  april  1620  och  7  juli  1621  skänktes  åt  Uppsala  uni- 
versitet, till   hvars   bibliotek  det  kom  att  utgöra  grunden  ^    I  UB 

AxsERSTEDT,     Upsola    universitetshibUoteks    histoi-ia    intill    år    1702 
(1894),  s.  6  f. 


126  Isak  Gollijn, 

förvaras  nu  åtminstone  21*  handskrifter  och  ett  10-tal  paleotyper, 
som  en  gång  tillhört  det  ursprungliga  franeiskanerbiblioteket.  Åfven 
till  Kongl.  biblioteket  hafva  spillror  häraf  funnit  sin  väg,  bland 
hvilka  främst  märkes  klostrets  bekanta  diarium. 

Hvad  åter  dominikanernas  eller  svartbrödernas  bibliotek  be- 
träffar, förstördes  detta  fullständigt  vid  den  brands  som  den  4  april 
1407  hemsökte  deras  kloster.  Vi  sakna  tyvärr  hvarje  underrättelse 
om  detta  biblioteks  storlek  och  innehåll,  men  af  samtida  berättelser 
framgår,  att  det  varit  ett  »herrligt  liberi».  Klostret  uppbygdes  snart 
igen,  och  ett  nytt  bibliotek  började  åter  uppväxa,  men  detta  torde 
ej  kunna  hafva  täflat  med  det  gamla  i  storlek  och  dyrbarhet.  När 
ett  eller  annat  årtionde  efter  boktryckerikonstens  uppfinning  tryckta 
böcker  började  söka  sig  väg  äfven  till  vårt  land,  är  det  säkerligen 
med  sådana,  som  detta  bibliotek  i  synnerhet,  riktat  sig.  UB  äger 
nämligen  ingen  enda  handskrift,  som  med  säkerhet  kan  sägas  hafva 
tillhört  Stockholms  dominikanerbibliotek,  då  däremot  dess  paleotyp- 
samling  har  att  uppvisa  några,  om  än  få,  representanter  från  det- 
samma. Så  är  åfven  förhållandet  med  KB.  —  Omkring  år  1528 
fördrefvos  munkarne  af  Gustaf  Vasa  från  klostret,  hvilket  jämnades 
med  jorden  1547.  Biblioteket  torde  dessförinnan  hafva  införlifvats 
med  det  nämnda  kungl.  biblioteket  på  Gråmunkeholmen,  h varigenom 
förklaras,  att  UB  äger  en  del  af  dess  böcker.  De  paleotyper  åter, 
som  finnas  i  KB  af  samma  proveniens,  öfverflyttades  dit  år  1886 
på  Klemmings  föranstaltande  från  Norra  latinläroverket;  förut  hade 
de  tillhört  Stockholms  storskola,  hvilket  framgår  af  anteckningar  i 
åtskilliga  af  dessa  böcker;  till  skolans  bibliotek  återigen  hafva  de 
med  all  säkerhet  kommit  från  det  nämnda  kungl.  bibhoteket  —  en 
fråga,  hvartill  jag  i  en  följande  artikel  får  tillfälle  att  återkomma. 
Häraf  framgår  emellertid,  att  icke  hela  detta  bibliotek  kom  till  UB 
genom  Gustaf  Adolfs  donation,  utan  att  en  del  kvarstannat  i  Stock- 
holm. Det  är  äfven  tämligen  säkert,  att  det  dessförinnan  betydligt 
reducerats,  i  synnerhet  genom  Sigismunds  arf  och  under  hertig  Karl, 
innan  det  slutligen  hamnade  i  Uppsala. 

De  svenska  källorna  äro  ytterst  sparsamma,  när  det  gäller 
svartbrödraklostret  och  dess  invånare;  intet  diarium  därifrån  är, 
som  bekant,  bevaradt.  De  upplysningar,  som  stå  att  få,  röra  egent- 
ligen blott  klostrets  uppkomst  och  undergäng  samt  några  enstaka 
händelser  af  historisk  vikt,  hvilka  tilldragit  sig  inom  detsammas  murar. 

»  Ibid.,  8.  79. 
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Och  om  dess  bibliotek,  vare  sig  före  eller  efter  branden,  vet  man 
alldeles  intet.  Så  namnes  i  Fant-Aurivillius  Bissertatio  de  biblio- 
thecis  medii  <Bvi  in  Sviogothia  (1782)  ej  ett  ord  om  detsamma. 
Men  att  det  varit  ett  rikt  bibliotek,  framgår  otvifvelaktigt  äf  de  vackra, 
i  gedigna  band  bundna  paleotyper,  som  nu  förvaras  i  KB  och  UB, 
och  i  hvilka  stå  skrifna  namn  på  berömda  bröder  i  detta  kloster. 

En  af  dessa  är  Laurentius  Magni,  klostrets  prior  och  sedermera 
ordens  generalvikarie  för  Sverige.  Han  tyckes  hafva  varit  en  sär- 
deles boksynt  och  bokälskande  man,  som  upprepade  gånger  och  af 
olika  anledningar  skänkte  klostrets  bibliotek  dyrbara  böcker.  Tvenne 
gånger  synes  han  hafva  varit  klostrets  prior,  och  tvenne  gånger  har 
han  varit  utnämnd  till  ordens  vicarius  generalis.  Af  de  böcker,  han 
förärat  sitt  kloster,  finnas  nu  tre  i  behåll  i  UP  och  fyra  i  KB.  Men 
som  utaf  dessa  några  endast  utgöra  första  Iqpien  till  verk  om  flere 
Yolyraer,  kan  man  säkerligen  genast  till  siflfraq  7  lägga  6.  Och  troligt 
år,  att  hans  maecenatskap  ej  stannat  vid  blott  denna  siffra. 

De  nu  bevarade  böcker,  i  hvilka  Laurentius  Magnis  namn  före- 
kommer, äro  följande: 

1.  ViNCENTius  Bellovacensis.  Spcculum  docfrinale,  U.  o.,  tr., 
å.  Stor  fol.  Ej  i  Hain*  UB  33:  30.  —  Denna  utmärkt  vackert 
rubricerade  paleotyp,  till  formatet  en  af  de  största  i  UB,  bär  på 
främre  pärmens  innersida  följande  med  missalstil  präntade  anteck- 
ning: 

Ad  iubileum  fratris  Laurencij  magni  sacre  iheologie  ma^istri 
post  eius  absoluciowem  ab  oSicio  prioratus  conuenius  Stok- 
holmen^iÄ.     Anno  dominj  Mcdlxxxij®. 

2.  AxTONiNUs  Florentinus.  Summa  theologica.  P.  1,  2,  4.  Nörn- 
berg,  Anton  Koberger,  1478,  1477,  1479.  Fol.  Hain  *1242.  KB 
(hafva  varit  catenati).  —  I  P.l,  på  främre  pärmens  innersida,  med 
liknande  stil  och  samma  datering  som  föregående: 

Ad  iubileum  frafris  laurencij  magni  sacre  iheologie  ma^istn 
post  eie(s  absoluciowem  ab  officio  pWoratus  cowuentus  stokhol- 
menm.  Anno  åomin]  M^cd^lxxxij®. 

3.  Johannes  de  Tambaco.  Liber  de  consolatione  theologice,  U. 
o»  tr.,  å.  [Strassburg,  tryckaren  af  Henri cus  Arimiensis. ']  Fol. 
Hain  »15236.     UB  34:  27  (liber  catenatus).  —  Försättsbladet,  taget 


*  Proctor,   An  index  to  the  early  printed  books  in  the  British  Museum 
),  Nr  338. 
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från   en  lågtysk  inkunabel,  bår  på  innersidan  med  samma  präntade 
stil  följande,  endast  till  dateringen  afvikande,  anteckning: 

Ad  iubileum  fratris  Laurewcij  magni  sacre  theologie  magistri 

post    eius  absolucionem  ab  offieio  prioratMÄ  conuentus  Stokhol- 

mensis.     Anno  domini  MVd^lxxxiij''. 

4.  Antoninus  Florentinu.s.  Chronicon  sive  opus  historiarum. 
P.  1.  Nurnberg,  Anton  Koberger,  1484.  Fol.  Hain  *1159.  KB 
(har  varit  catenatus).  —  På  främre  pärmens  innersida,  med  hand 
från  slutet  af  1500talet:  liber  scholae  stocholmensis.  —  öfverst  på 
första  sidan  med  tidens  vanliga  skrifstil: 

ad  jubile?<m  (ratns  laurewrti  magwi  sacre  theologie  professo- 
Tts  oreiiir  pro  eo  91. 

5.  NicoLAUs  [de  Tudesghis]  Panormitanus.  Lecfura  super  quin- 
que  lihros  decretulium,  P.  1.  Basel,  Johannes  de  Amerbach,  1487. 
Fol.  Hain  *12315.  UB  ;n:112  (har  varit  catenatus).  —  På  första 
sidan  med  samma  stil  som  i  närmast  föregående  paleotyp: 

Whcr  fratris  Laurew^ii  magwi  sacre  theoZo^ie  professorn  quetn 
cowtulit  conurnim  ad  jubi/cwm  anno  96. 

Med  hjälp  af  dessa  anteckningar  och  de  regester,  som  afse  Lau- 
rentius Magni  i  de  af  K.  H.  Karl.sson  utgifna,  ur  dominikanerordens 
generalarkiv  i  Rom  hämtade  Handlingar  rörande  dominikaner- 
provinsen  Dacia^,  erhålla  vi  åtskilliga  viktigare  data  i  Laurentius 
lif.  Han  är  prior  redan  1475*,  men  i  besittning  af  ilitteras  sue 
gratiose  absolutionis»,  d.  v.  s.  med  rättighet  att  afgå  >ad  placitum». 
Af  denna  rättighet  har  han,  såsom  af  anteckningarna  i  de  båda 
först  nämnda  paleotyperna  framgår,  begagnat  sig  148)2.  Strax  där- 
efter torde  han  ännu  en  gång  hafva  beklädt  prioratet,  från  hvil- 
ket  han,  enligt  uppgiften  i  paleotypcn  Nr  3,  ånyo  absolverades 
1484.  Det  är  föga  troligt,  att  en  felskrifnuig  här  föreligger,  lika 
litet  som  något  talar  emot,  att  en  så  betrodd  man  som  Laurentius 
Magni  två  gånger  varit  klostrets  prior.  Emellertid  förefinnes  en  lucka 
i  generalmagistrarnes  registralur  för  åren  1484—1486,  hvarför  vi 
härutinnan  äro  uteslutande  hänvisade  till  anteckningarna  i  resp.  pa- 
leotyper. 

På  de  tre  nu  nämnda  ställena  tituleras  Laurentius  magi- 
ster. Dock  är  han  väl  identisk  med  den  Laurentius  in  theo- 
logia    licenciatus,    som    namnes  i   ett  den  5  jan.  1485  dateradt 


'  Mist  handU  18:  1.  1901.  •  Ibid.,  s.  U,  mom.  38. 
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brefS  hvari  den  påflige  legaten  Bartholomaeus  de  Camerino  förkla- 
rar, att  Olaus  Larenson  civis  Skeningensis  gjort  sig  fri  från  alla 
misstankar  »in  causa  incestus  .  .  .  Acta  sunt  hec  in  presencia  re- 
verendi  patris  fralris  laurencij  ord.  predlcatorum  in  theologia  li- 
cenciati»  ... 

År  1487,  enligt  bref  daterad  t  Venetiis  x  Julij*,  utnämnes  Lau- 
rentius till  dominikanerordens  generalvikarie  för  Sverige.  Orsaken 
hårtill  är  att  söka  i  de  oupphörliga  fejderna  emellan  svenskar  och 
danskar  vid  denna  tid,  till  följd  af  hvilka  »ipse  etiam  prouincialis 
non  potest  tute  visitare  personaliter  regnum  Svetie».  Ordenspro- 
vinsialen  var  nämligen  för  det  mesta  bosatt  i  Danmark.  Fred  in- 
trädde emellertid  snart  återigen,  så  att  Laurentius  året  därpå  genom 
bref  från  Parma  af  den  5  okt.'  absolveras,  och  den  förre  ordens- 
provinsialen  Nicolaus  Ghristierni  återinsättes  i  sitt  ämbete  äfven  i 
Sverige. 

I  anteckningen  år  1491  till  den  fjärde  af  de  ofvan  nämnda  pa- 
leotyperna  tituleras  Laurentius  Magni  för  första  gången  professor 
sacre  theologie;  i  ett  bref  till  ärkebiskop  Jakob  Ulfsson,  dateradt 
Strängnäs  5  nov.  1495,  anhåller  Sten  Sture  »thet  ider  nade  wille 
werduges  scriffua  Doctor  Lars  vicario  predicatorum,  oc  broder  Er- 
landh  vicario  minorum  till»*;  vidare  finnes  i  Riksarkivet  en  samti- 
dig dansk  papperskopia,  innehållande  ett  erkännande  på  en  af  Fru 
Birgitte  OluflFsdotter  på  Snestrup  till  Stockholms  dominikanerkloster 
skänkt  afvelsgård  »Lederne»,  utfärdadt  af  »broder,  hinrich  Prior  i 
swortte  br0dre  closter  i  Stockholm,  broder  lauritz  magni  Doctor  i 
the  hellige  scriflft  oc  menige  conwentet  sammestatz»,  och  dateradt 
»anno  domini  tusende  firehundrede  nijtij  paa  the  ottende  fredagen 
nesth  före  sancti  Gregorij  dagh».  Att  denne  Lauritz  Magni  är  samma 
person  som  vår  Laurentius  Magni,  torde  vara  höjdt  öfver  allt  tvifvel. 
Häraf  synes  framgå,  att  denne  efter  sitt  entledigande  från  vikariatet 
förvärfvat  doktorsgraden  *  och  åtminstone  någon  tid  tjänstgjort  såsom 
lärare  eller  examinator  vid  något  studium  generale,  hvarefter  han 


*  Reutbrdahls  Diplotnatica,  Bd  2,  Nr  639  (UB  God.  E  191).  —  För  denna 
och  andra  hänvisningar  står  jag  i  tacksamhetsskuld  till  bibliotekarien  Annerstedt, 
hviiken  med  synnerlig  välvilja  ställt  till  mitt  förfogande  sina  rika  samlingar  till 
Uppsala  universitets  historia. 

*  Karlsson,  anf.  arb..  s.  31,  mom.  10. 

*  Ibid.,  s.  34,  mom.  42. 

*  Styfpe,  Bidrag  t  Skand.  hist,  D.  4:  197. 

*  Se  likväl  Annerstedt,  Ups.  univ.  hist,  D.  1:  16,  not  2. 
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erhållit  professorstiteln.  Det  jubileum,  med  anledning  af  hvilket  han 
år  1491  skänker  klostret  Antonlnus  Chronicon  i  tre  delar,  står  må- 
hända i  samband  med  förvärfvandet  af  någondera  af  dessa  titlar.  I 
registraturet  finnes  emellertid  ingen  upplysning  om  honom  för  detta  år. 

Genom  ett  bref  från  Florens  af  den  18  febr.  1496  utnämnes 
Laurentius  ännu  en  gång  till  »vicarius  nationis  regni  Gottorum», 
sedan  förutvarande  ordensprovinsialen  Paulus  Petri  afsatts  från  sin 
värdighet  på  grund  af  svikligt  förfarande*.  Hans  vikariat  varade 
blott  några  månader,  till  dess  en  ny  ordensprovinsial  hunnit  ut- 
nämnas*. Det  är  antagligen  med  anledning  af  absolverandet  från 
detta  vikariat,  som  han  ånyo  jubilerar  1496  och  då  förärar  bröderna 
Tudeschis  Lectura  super  quinque  libros  decretalium,  ett  ingalunda 
obetydligt  verk  på  fyra  volymer. 

Hvarken  i  registraturen  eller  annorstädes  ha;-  jag  anträffat  upp- 
gifter rörande  Laurentius  senare  lefnadsår ;  icke  håller  har  jag  funnit 
flera  honom  tillhöriga  böcker  än  de  ofvan  nämnda,  som  han  förärat 
klostrets  bibliotek  vid  sina  olika  »jubileer».  Uppgiften  att  han  skulle 
lefva  ännu  1514*  torde  vara  hämtad  från  ett  i  Riksarkivet  förva- 
radt  papperskvitto  på  från  Strängnäs  kloster  uppburna  medel.  Detta 
kvitto  är  nämligen  utfärdadt  af  »fräter  Laurentius  sacre  theologie 
licenciatus  reverendi  patris  nostri  prouincialis  super  conuentus  regni 
Swecie  ordinis  predicatorum  vicarius»  och  dateradt  »anno  domini 
mdxiiij  sexta  die  mensis  Februarii».  Med  denne  Laurentius  åsyftas 
emellertid  ej  vår  Laurentius  Magni  utan  den  såsom  ordensprovinsial 
år  1520  aflidne  Laurentius  Petri*,  såsom  med  all  tydlighet  framgår 
af  ett  andra  papperskvitto  i  Riksarkivet  af  samma  datum  och  hand 
och  i  samma  angelägenhet,  i  hvilket  dennes  fadersnamn  finnes  utsatt. 


^  Karlsson,  anf.  arb.,  s.  40,  mom.  8. 
»  Ibid.,  s.  41,  mora.  13. 

•  Annerstkdt,   TJps,  univ.  hist.,  D.  1:  16. 

*  Baronne   de    Wedel-Jarlsberg,    Une  page  de  Vhistoire  des  Fréres-Pre- 
cheurs.    La  protnnce  de  Dacia  (1899),  s.  165. 
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ERNST  MEYBR. 

Ätt  ur  LiDÉNs  brefsamling  ofantligt  mycket  är  att  hämta  för 
litteraturhistorien  under  1700talet,  därpå  hafva  talrika  litteratur- 
historiska och  biografiska  arbeten  lämnat  bevis.  Åtskilliga  bref  därur 
hafva  i  denna  tidskrifts  tre  första  årgångar  af  bibliotekarien  Bygden 
blifvit  publicerade.  Några  strödda  utdrag  och  meddelanden  ur  några 
andra  bland  brefven  torde  ej  vara  ovälkomna  i  förväntan  och  för- 
hoppning på  utgifvandet  af  utförligare  delar  af  samlingen. 

1.    KEXÉL. 

Om  skalden  Olof  Kexéls  första  uppträdande  på  den  politiskt- 
litterära  skådebanan  lämnas  af  LmÉNs  korrespondenter  några  upp-» 
lysningar  och  omdömen,  hvilka  senare  visserligen  icke  äro  för  ho- 
nom särdeles  fördelaktiga,  en  sak  som  man  icke  heller  har  anledning 
att  vänta,  då  man  känner  den  brist  på  stadga  och  karaktär,  som 
under  hela  lifvet  utmärkte  den  i  flera  afseenden  begåfvade  littera- 
tören. —  De  första  skrifter,  vid  hvilka  han  på  ett  eller  annat  sätt 
föslat  sitt  namn,  äro,  som  bekant,  efter  hans  disputation  pro  exer- 
citio  1765  (troligen  förf.  af  praeses,  G.  F.  Georgii):  Äreminne  öfver 
liaguesseau  af  Thomas,  öfvers.,  1768;  Prest-manna  öde,  för  h vilken 
skrift  han,  ehuru  troligen  ej  författare*,  ställdes  till  ansvar;  och  Hatten, 


^  Se  StlwaN;  8v.  pressens  hist,  sid.  461. 
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N.  1  —  11,  1768—69.  Denna  senare  periodiska  partiskrift,  > en  vecko- 
skrift svarande  mot  sitt  namn»,  såsom  Samuel  Älf  kallar  den,  väckte  vid 
sitt  framträdande  stort  uppseende  och  allmän  missbelåtenhet,  ej  blott 
bland  mössorna  utan  äfven  bland  partivännerna.  »En  annan  partiskrift 
kallad  Hattem^^  skrifver  Lidéns  vän  C.  Kämpe,  »kom  upp  vid  nyåret 
och  röjer  en  ung,  kitslig,  partisk  men  nog  svag  författare.  Dess  uselhet 
misshagar  med  skäl  sjelfva  det  parti,  för  hvilket  han  vill  fakta.  Man 
gissar  ej  obilligt  på  Hr  Kexelius,  hvars  carriére  nu  börjar  bli  tämel. 
politisk.  Han  tror  sig  wäl  och  förstår  ej  bättre.  Från  dess  hand 
bör  jag  ock  säga  dig  att  wi  framdeles  hafwa  att  wänta  en  Swensk 
Dunciade^  Hvad  tycker  du  wäl  om  piltens  tilltagsenhet?  Flera 
dylika  snillen  af  samma  halt  gifwes  här  ock,  som  nu  i  en  hast  blif- 
wit  ryckta  ifrån  sina  witterlekar  in  på  den  politiska  banan,  och  är 
det  löjeligt,  om  icke  ömkeligt,  att  se  i  deras  framkläckta  foster  huru 
man  welat  combinera  den  klemiga  Gesnerska  smaken  med  en  bitter, 
illwillig  och  irraissonable  parti-anda».  —  Och  föga  vänUgare  stämd 
är  Gjörvvell:  "»Hatten  år»,  skrifver  han,  »rent  af  en  uselhet  af  Kexél, 
som  kunde  hedra  sig,  men  är  bara  en  klubblöpare».  Det  mesta  i 
Hatten  är  af  Kexél;  åtskilliga  stycken  äro  dock  insända.  Såsom 
Sylwan  med  rätta  anmärker*,  kan  man  dock  knappast  instämma  i 
allt  det  klander,  för  hvilket  denna  skrift  blef  utsatt. 

Emot  en  anonym  hattskrift,  'Lettre  d'un  suédois  demeurant  å 
Londres',  dat.  8  Dec.  17G6^  hade  en  replik,  'Remarques  sur  un  écrit 
qui  a  pour  titre:  Lettre  .  . .',  1767  utkommit.  Denna  senare  skrift, 
som  anses  vara  af  C.  G.  Warmholtz*,  blef  i  början  af  året  1769  före- 
mål för  ett  svar,  Observations  en  forme  de  lettre  . .  .,  hvars  för  öfrigt 
okände  författare  häftigt  men  ganska  talangfullt  angrep  mösspoli- 
tiken och  särskildt  den  sista  riksdagens  finans-  och  allians-politik. 
Denna  skrift  anmäldes  i  rådkammaren  af  Friesendorflf  d.  21  jan. 
nämnda  år^.  Kort  därefter  öfversattes  den  till  svenska,  och  af  ett 
bref  till  Liden  framgår,  att  öf versätt  ningen  gjorts  af  Kexél.  Sghön- 
BERG  skrifver  nämligen:  »Emot  swaret  på  Londonska  brefvet  trycktes 


*  Obekant,  hvarpå  detta  syftar. 
'  Sv.  press,  hist.,  sid.  461. 

"  Dena  skrift  är  enl.  Warmholtz  af  G.  F.  Schkffer;  enl.  Apelblad  af  v.  Hess. 
Enl.  Klemmings  anteckningar  i  K.  B:s  ex.  är  Scheffer  förf.,  och  skriften  utkom- 
men i  Berlin  1767. 

*  Detta  namn  är  af  Klemmino  ätecknadt  KB:s  ex.  —  Jfr  den  karakteristiska 
uppgiften  i  BibL  hist,  sv.-goth, 

'^  Gahms  Sami  af  förbjudna  böcker. 
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först  på  året  i  Danlzig,  Observations  en  fornne  de  Lettres,  gingo  i 
tysthet  här  omkring.  En  ung  extraordinarius  wid  namn  Kexelius, 
som  nyss  pliktat  för  Prästmanna  ödet,  öfwersatte  dem  på  Swenska, 
och  låt  trycka  dem,  som  man  dock  ej  gillade». 

Kexéls  nästa  litterära  bragd  tillhör  ock  de  politiska  partiskrift- 
ernas, »konjuncturskrifternas»,  klass,  hvilka  under  denna  tid  öfver- 
svämniade  den  svenska  litteraturen,  och  med  anledning  af  hvilka  A. 
J.  VON  HöPKEN  skrifver  till  Liden :  »Om  någon  wille  döma  oss,  efter 
de  skrifter  som  dageligcn  framkomma,  så  skulle  man  tro  at  wij 
woro  icke  allenast  uti  Barbarie  stadde,  utan,  at  wij  ock  icke  ärnade 
oss  därutur».  —  Denna  pasquill  var:  Bref  till  en  utlänning ^  om 
Mössornas  Ursprung  och  Upförande.  Hvem  som  är  den  egentlige 
författaren,  är  osäkert  S  men  Kexél  iklädde  sig  ansvaret,  åtalades  och 
fick  bota.  Det  som  vid  denna  skrift  utgjorde  en  särskildt  försvårande 
omständighet  för  Kexél  var,  att  preussiske  ministern  anförde  klago- 
mål med  anledning  af  några  yttranden  däri.  Man  svarade  honom,  att 
författaren  redan  blifvit  fälld  till  en  sä  stor  bötessumma  (900  d:r 
k:ml),  att  det  kunde  anses  som  »det  högsta  straff,  som  lagen  för  för- 
brytelser af  denna  egenskap  utsätter,  och  sådant  att  det  evaluerade 
kroppsplikt  svarande  emot  lifsstrafif».  Härmed  lät  sig  ministern  nöja, 
ehuru  han  hade  önskat  något  mera  éclatant  straff*,  såsom  t.  ex. 
pilori*.  »Hr  Kexél  har  uigifvit  et  Pasquil,  om  Mössornas  Ursprung, 
där  han  med  rätta  sliter  ont  före»,  skrifver  Gjörwell.  Anders 
ScHöNBERG,  som,  oaktadt  Kämpes  berömmande  ord  till  Liden,  att 
»Kryger  och  Schönberg  äro  de  enda,  som  äro  fria  från  partisjuka», 
i  alla  fall  håller  på  sitt  parti  (hattpartiet),  skrifver:  »Sanuna  hetsiga 
yngling  [Kexél]  har  låtit  trycka  et  gammalt  manuscript  [!]  kalladt 
Mössornas  Urspmng  och  öde.  Men  Riks  Rådet  Ekeblad  lät  Advocat- 
Fiscalen  Zellén  straxt  anklaga  den,  helt  olikt  de  andres  förfarande, 
hwarest  Rådet  upmuntrat  de  infamaste  pasquiller  mot  sitt  motparti 
såsom  den  så  kallade  Uplysningen  för  Swenska  Folket  [om  anled- 
ningen till  urtima  riksdagen  1769]».  Denna  senare  skrift,  som  utgafs 
af  bokhandlaren  B.  Holmen,  hvilken  ock  blef  åtalad  och  fälld  för 
den.samraa,  men  hvars  författare  sannolikt  var  någon  eller  några 
höpt  stående  män,  jäfvar  i  själfva  verket  detta  den  berömde  häfda- 
lecknarens  partiska  omdöme,  ty  genomläser  man  de  båda  skrifterna, 
kan  man  icke   undgå  att  finna,   att   »Kexéls»  är  synnerligen  opas- 


*  Btgdék,  Anon.'lex.,  säger:  förf.  uppges  vara  E.  Stbnius. 
"  Stjerhiian,  Förbjudna  böcker  (Rådsprot.  "/o  och  »/7  1769). 


134  Ernst  Meyer, 

sande  och  kitsligt  skrifven,  under  det  »Holmens»  visserligen  är  skarp, 
men  saklig  och  allvarlig.  I  afseende  på  talangfullhet  och  skriftställar- 
förmåga  kunna  de  ej  ens  nämnas  på  samma  dag. 

I  ett  bref  från  Gjörwell  *Vi2  1769  berättas:  »Kexél  har  utgif- 
vit  en  Diss.  Hist.  Moralis  om  en  Mössa,  och  Helsingius  en  dito  om 
en  Hatt».  Hvad  den  förra  bland  dessa  efter  Dalins  mönster  hop- 
skrifna  satirer  angår,  är  den  författad  af  C.  H:son  Uggla  med  för- 
ord och  noter  af  Kexél  ^;  hvad  den  senare  åter  beträffar,  uppger 
Bygden  efter  Apelblad,  att  den  är  skrifven  af  C.  G.  Broocman.  Samma 
uppgift  åtei-finnes  hos  Braad,  Ostrogot.  litt  Huruvida  Gjörwell  är 
väl  underrättad  eller  ej,  vågar  jag  ej  afgöra. 

En  uppgift  om  Kexéls  förhållande  till  Tessin,  som  jag  ej  annor- 
städes sett  återgifven,  meddelas  i  bref  från  Gjörwell  *Va  1770.  »Gr. 
Tessin  dog»,  skrifver  han,  »vid  de  knappaste  vilkor  och  i  en  fast 
obegripelig  enslighet,  i  Kexéls  armar,  som  hade  kommit  til  Julhelgen 
til  Åkerö  för  at  gå  Honom  litet  til  hända*.  Kraftlöshet  och  vatusot 
ändade  et  så  lysande  lif.  Han  var  dock  mycket  gl.  til  slut,  skref  en 
vidlöftig  Journal  för  hvar  dag,  och  betygade  mycken  devotion». 

En  cause  celebre  år  1770  var  det  Rehbinderska  tryckfrihets- 
målet, för  hvilket  C.  G.  Malmström*  på  några  rader  redogör.  Att 
Rehbinder  straflFades  vida  strängare,  än  han  förtjänt  —  om  han  nu 
förtjänt  något  straff  alls  för  sin  tämligen  oskyldiga  »intimation»  i 
Dagligt  Allehanda  —  ligger  för  oss  i  öppen  dag.  Också  väckte 
denna  dom  stor  förtrytelse,  en  förtrytelse  som  ej  blott  kan  förklaras 
ur  partilidelserna,  utan  verkligen,  åtminstone  till  stor  del,  berodde 
på  en  sårad  rättskänsla.  Såsom  vanligt  då  för  tiden  gaf  sig  denna 
luft  i  en  mängd  småskrifter,  för  och  mot,  hvarvid  ej  heller  poeterna 
försummade  att  stränga  sina  lyror.  —  Om  denne  Jean  Adam  Reh- 
binder, som  då  endast  var  en  30-årig  kanslist,  men  längre  fram  i 
tiden  blef  en  ansedd  ämbetsman  och  författare  till  flera  bekanta 
matrikelverk,  finna  vi  i  vår  brefsamling  ett  omdöme,  och  detta  sär- 
deles oförmånligt.  Kanslerssekreteraren  G.  A.  Löwenhjelm  skrifver 
nämligen  */i2  1770:  »En  Baron  Rehbinder  i  kgl.  Mts  CanceUie  har 
i  dessa  dagar  blifvit  ett  ämne  för  PubUquens  tal  här  i  Staden  lik- 
som Bokhandl.  Holmen.  Han  har  infördt  i  Dagligt  Allehanda  en 
Notification,  att  Ilådsprotoc:ne  rörande  ÖfivJiofpred,  Roséns  lidande, 

*  Se  Bygden,  a.  a.;  jfr  Sv,  biogr.  lex,y  Bd.  7,  sid.  367,  och  Sylwan,  a.  a., 
sid.  461. 

*  Jfr  Ehrenheim,  Tessin  och  Tcssiniana,  sid.  217. 

*  Sv.  polit.  hist,  D.  6,  sid.  212. 
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som  tcisa  att  han  utan  laga  dom  och  ransakning  hlifwit  afsatt 
från  sysslan^  och  att  H,  M:t  i  nåder  behagat  sönderrifwa  Expedi" 
tionen,  nu  woro  färdige  och  utgifne  till  Trycket.  Saken  anses  ej 
mindre  än  för  Crimen  laesae  M:tis.  En  grof  och  dristig  gierning  hälst 
Riks.  St:r  förklaradt  H:s  Maj:ts  förfarande  för  lagligt,  och  Rosén 
i  Nedre  J.  Revision  fått  en  Skrapa.  Besynnerligt  är  att  en  man 
utan  genie,  utan  jugement  och  utan  pgr  dristadt  giöra  ett  sådant 
groft  steg». 

Bland  de  småskrifter,  som  rörande  denna  sak  utkommo,  är  äfven 
en  anti-Rehbindersk  skrift  benämnd  Oförgripeligt  yttrande  til  herr 
baron  Jean  Adam  Ehebinders  Owälduga  Tänkare  (ett  svar  på  En 
ovoäldug  mans  tankar  öfwer  det  .  .  .  B.  tUfogade  . . .  lidande  .  . .). 
1  derma  skrifts  inledning  finna  vi  en  ganska  intressant  passus,  som 
innefattar  ett  litet  repertorium  öfver  några  af  de  senast  utkomna 
arbeten,  som  underhöllo  den  läsande  publikens  intresse  eller  nyfi- 
kenhet. I  litteraturhistoriskt  hänseende  är  denna  passus  således  af 
en  viss  betydelse.     Tiraden  lyder: 

»Baron  Rehbinder  —  —  —  lyser  nu  som  mast  på  wår  tryck- 
frihets theater  ...  så  där  har  hwar  och  en  sin  period ...  Wi  hafwa 
sedt  en  Kexell  lysa  med  alla  sina  willfarelser,  huru  han  har  utströdt 
Momi  gift  ^  med  all  den  lekande  galla,  som  kan  falla  på  en  yster 
och  obetänkt-  Han  täflade  med  Confusius*,  så  qwick,  så  lärd,  så 
ilskfull  som  Han  är,  och  Kexell  segrade;  Äran  fölgde  det  wäxande 
Cadavret',  och  lyckan  kastade  det  handlöst  uti  dess  skjöte:  Men 
Hans  fall  war  beredt  och  wår  Galimathias^  måtte  blifwa  et  offer 
för  lyckans  nycker;  Han  förswan,  och  ingen  war  som  instälte  sig  på 
skrif-theatern,  förr  ån  man  såg  tre  hjeltar,  en  Cartouche,  en 
Mandrin,  en  Gundtlack*  wisa  sig  med  alla  de  förmåner,  som 
fordras  att  komma  uti  Allmänhetens  rop.  Nu  frågades  ej  mer  efter 
Doctor  Knös   och  Professor  Muncks  lärda  disputer*;  Nordencrantz 

'  Uttrycket  afser  närmast  Helsingii  skrift  Triumviratet  på  Momi  parnasSt 
hTilken  bland  annat  hade  till  ändamål  att  gissla  Kexéls  'Hatten'. 

*  Den  sioenske  Confusius  til  den  swenake  Galimathias  1770,  Stockh.  1770. 
'  Se  nedan  Helsingii  skrift. 

*  Tre  beryktade  bofvar,  hvilkas  biografier  kort  förut  oflfentliggjorls:  1)  Den 
fransyske  stor-tjufwen  Cartoucha  lefwernes-beakrifning.  Stockh.  1770.  2)  Den 
namnkunnige  franska  8tråt-röfwaren,  Ludvig  Mandrins  leftoerne  och  be- 
drifter.   Stockh.  1 770.    3)  Den  uti  Smedjegårds-häktet  nu  fängslade  ryktbare 

'  bedragaren  och  tjufwen  Jacob  Gtmdtlacks  lefwernes-beskrif flinga  af  honom 
sjdfförfattad.    Stockh.  1770. 

^  Denna  uppseendeväckande  teologiska  fejd  skall  inom  kort  annorstädes 
beröras. 
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arbeten  blefwo  förglömde,  och  Rikels  Hushålds-  och  Finance-saker 
Ijudde  ej  mera  uti  Kannstöpares  munnar;  Den  betrykta  kunde  wäl 
stundom  klaga  sin  nöd,  men  därå  gjordes  ej  någon  aktning  för  de 
ständiga  omdömen,  som  yttrades  om  Gundtlaeks  äfvventyr  och  smak 
i  kärleks-saker  m.  m.  Hans  ödes  dag  geck  förbi,  och  hans  minne 
bibehölls  med  all  för  honom  möjelig  heder.  De  funnos,  som  med 
otålig  ifwer  mera  skyndade  på  fortsättningen  af  Mandrins  lefweme, 
än  de  som  efterfråga  sednare  Delen  af  Trägårds  Swenska  Historia ', 
och  det  återstående  af  allmänna  wärlds  beskrifningen,  samt  andre 
nyttiga  böcker.  Andteligen  wandes  hopen  för  mycket  wid  Gundt- 
laeks namn;  det  blef  till  slut  et  maculatur,  och  nu  länglade  man 
efter  någon  ny  Acteur,  som  wille  spela  sin  Rolle  på  Skrif-theatern. 
I  en  lycklig  stund  fattar  Baron  Rehbinder  pennan;  Han  skref  pä 
sätt,  som  Pilatus  talade;  ett  werck  af  några  tryckta  rader*.  Detta 
stora  werk  har  gjordt  honom  hedrad,  föraktad,  hyllad,  anklagad, 
förswarad  och  dömd,  och  hans  arbeten  hafwa  med  alla  dess  fölgder 
nu  uti  et  år  oafbrulit  lyst  på  theatern.» 

Ehuru  intressant  såsom  belysande  den  då  för  tiden  populäraste 
lektyren,  är  denna  passus  dock  delvis  obegriplig.  Kexél  är,  såsom 
vi  strax  skola  se,  »det  växande  Cadavret» ;  att  han  på  något  sätt 
skulle  hafva  »täflat^  med  »Gonfusius»  (obekant),  hvilken  angrep 
»Galimathias»  för  dennes  skrift  'Märkwärdigt  Nytt  ifrån  Stockholm 
uti  Bref  til  En  Wän  i  Götheborg'  rörande  konstitutionssaken  (säker- 
hetsakten), därom  veta  vi  däremot  intet.  Kexél  kan  ej  gärna  vara 
den  egentlige  författaren  till  *Märkwärdigt  Nytt*,  alldenstund  denna 
skrift  är  en  hätsk  möss-skrift  och  sålunda  utgår  från  ett  parti  mot- 
satt Kexéls;  dessutom  skulle  Israelsson  i  sådant  fall  blott  hafva  varit 
ansvaring,  ehuru  han,  enligt  Gahm,  uppgaf  sig  vara  författare  till 
skriften  i  fråga.  Här  måste  således  anspelas  på  några  andra  skrif- 
ter, som  jag  ej  känner  och  ej  kunnat  återfinna. 

En  af  Mössornas  skarpaste  pamflettskrifvare  och  Kexéls  ilskne 
motståndare  var  Daniel  Helsingils^  Då  den  giftiga  nidskrift  af  Hel- 
singius  mot  Kexél,  som  af  litteraturhistorikerna  omnämnes,  numera 
är  ytterst  sällsynt,  begagnar  jag  tillfället  att  i  sammanhang  med  det, 
som  om  skalden  anförts  af  Lidéns  korrespondenter,   äfven  aftrycka 

*  Dalins  Svea  rikes  historia  utgafs  redan  1758  i  sanimandrag  af  P.  L. 
TrXgård. 

•  Annonsen  i  i>.  Allehanda,  1770:  N.  268. 

"  Om  honom  se  Sylwan,  a.  a.,  s.  453  flf.,  och  Eichhorn,  Nya  sv.  studier^ 
s.  4  ff. 
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detta  stycke.  Det  är  en  sienstil  å  ett  ensidigt  tryckt  folioblad,  ut- 
gånget från  kungl.  boktryckeriet  1770.  Här  aflryckes  den  i  fortlö- 
pande rader: 

Griftstod. 
.  Uprest .  Åt .  Et .  Wåxande  .  Cadavre  .  Och  .  Tillämnad  .  Dumheten. 
Här  .  Hvilar  .  01 .  K .  Slyngel  .  Herre  .  Af  .  Rodingot  .  Höga  . 
Tupéen .  Smala  .  Ben  .  Och  .  Långa  .  Hälar  .  Könets .  Marionette  Manna- 
ålderns .  Skridfä  .  Och  .  Mercurii .  Sexternskrifvare  .  Parnassens  .  Sque- 
lette .  Anatomie  .  Salens  .  Prydnad  .  Och  .  Boklådans  .  Polichinell .  Med . 
Ett .  Ord  .  Republikens  .  Fr  i  w  r  ak  .  Ett .  Det .  Gladaste  .  Missfoster  .  Da- 
nad .  Med .  Et .  Talande .  Antidote .  Mot .  Hypochondre  .  Migraine  .  Och . 
Vapeurer  .  Som  .  Kan  .  Bringa  .  Sjefva(!) .  Alvarsamheten  .  At .  Skratta- 
Och .  Född  .  Med .  Mulpif*> .  Siäl .  Och  .  Midae  .  Öron  .  I .  Den  .  Grad  .  At . 
Naturen  .  Den  .  Frikostiga  .  Naturen  .  Som  .  Altid  .  öfverflödar  .  Då  . 
Hon  .  Vil .  Roa  .  Sig  .  Upfylt .  I .  Rikt .  Mått .  Den  .  Förres  .  Torna  .Brist . 
Med .  De .  Sednares  .  Digra  .  Längd  . 

Han  .  Var  .  I  .  Spädare  .  Åldern  .  Af .  Sin  .  Theatralska  .  Lefnad . 
En .  Närande  .  Ämnesvän  .  Af .  Det  .  Stora  .  Hår-friseriatet  .  Som  .  För . 
El .  Par .  År .  Sedan  .  Stupade  .  Til .  Landets  .  Skräck  .  Vårt .  Tidehvarfs . 
Dråpeliga  .  Fynder  .  Vax-pomada  .  Maron-nålar  .  Tupé-tänger  .  Voro  . 
Ännu  .  1 .  Sin  .  Råa  .  Linda  .  Då  .  Han  .  Grep  .  An  .  Och  .  Til .  Toilette- 
hjeltens  .  Glada  .  Bestörtning  .  Fullkomnade  .  Ett  .  Stor-värk  .  Sagt . 
Och .  Gjort . 


Det .  Hotande  .  Nordan-vädret .  Är  .  Hans  .  Uppenbara  .  Fiende  . 
Den  .  Ljufva  .  Zephiren  .  Är  .  Hans  .  Hemliga  .  Vän  .  Ty .  Han  .  Som  . 
Med  .  Leende  .  Låter  .  Mägtar  .  Bära  .  Den  .  Starkaste  .  Riks-skakning  . 
Tvinar  .  Och .  Svigtar  .  Med  .  Krokiga  .  Knän  .  Och .  Sladdriga .  Wador . 
Under .  Tyngden  .  Af .  En  .  Enda  .  Rubbad  .  Hårlåck  . 


Dess .  Rätta  .  Tidehvarf .  Lyser  .  Dock .  I .  Full .  Glans .  Med .  Manna- 
åren .  Dä  .  Han  .  För  .  Första  .  Gång  .  Doppade  .  Sin  .  Penna  .  I .  Den  . 
Aganippiska  .  Rännelen  .  Der  .  Pegasus  .  Stallat .  Upammad  .  Af .  För- 
sta .  Hand  .  J  .  Den  .  Ghymiska  .  Vettenskapen  .  At  .  Utur .  Blomman  . 
Suga  .  Gift .  Har  .  Han  .  I .  En .  Original .  Svänsk  .  Trä  .  -  Och  .  Mur-stil. 

^•^  Se  en  Parodie  kallad:  Lingren  och  Caisa  i  Hr  Gjörvels  Lärda  Tidningar. 
(Orips  amn.) 
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Dels  .  Med  .  Dels  .  Utan  .  Puncter  .  Käx  a  t  .  Tuggat  .  Sargat .  Flere . 
Slägter .  Hela  .  Stånd .  Särskilte .  Personer .  ömsom .  Fogelfritt .  Ömsom . 
För  .  Läppgiäld  .  Men  .  Altid  .  Färdig  .  At  .  UpoflFra  .  Sina  .  Rödlätta  . 
Kinder .  Åt .  De  .  För .  Vissa .  Handtag .  Så .  Retande  .  Inviter  .  Ryg- 
tet  .  Som  .  Aldrig  .  Hvilar  .  Blåser  .  Väl  .  Ut .  Med  .  Full .  Mun  .  Och  . 
öpen  .  Kött-ed  .  At .  Han  .  Härvid .  Blott .  Lånar .  Sit .  Namn  .  Ej .  An^ 
norlunda  .  Än  .  Fordom  .  österberg  .  Lånte  .  Plåt-sedlar  .  Mot .  Ränta  .  I. 
Magfylla  .  Men  .  Rygtet  .  Måste  .  Svigta  .  Då .  Arbetet .  Käns  .  Af .  Sin  . 
Mästare . 


Sådant . Är  .  Wrakets  .  Ursprung  .  Men .  Dess .  Öde  .  Är  . Ännu  . 
En  .  För  .  De  .  Dödeliga  .  Dold  .  Gåta  .  Nu  .  Sitter  .  Han  .  Hos .  Sin  . 
Sköna.  Residencets.  Mast.  Rygtbara.  Expedition  s- Docka  .  Knäp- 
per .  Nötter .  Gnolar .  Slagdängor .  Och  .  Suger .  På  .  Carameller. 


Wandrings-man  .Var .  Säker  .  At .  Hans  .  Minne. Ej .  Lätt .  För- 
svinner .  Ty  .  Vid  .  Hans  .  Afgång  .  Skola  .  Mesdames  .  Vid .  Skepsbro- 
trapporne  .  Rista .  Sorgsna .  Runor .  De. L Gröna  .  Gången  .  Strö  .  Altid  . 
Grönskande .  Blad  .  Sjelfva  .  Hundgården  .  Torde  .Vatna  .  Griften  .Men. 
Du  .  Bör  .  Hasta  .  Dig  .  Undan  .  Cadavret  .  Ty  .  Det  .  Ofredar  .  Din . 
Näsa. 


Miscellanea. 

Kellgrens  sista  vilja.  ^ 

I  den  svenska  litteraturhistorien  har  nämnts  om  Kellgrens 
önskningar  på  dödsbädden,  bland  annat  om  hans  bön  att  slippa 
klockringning  —  den  musiken  hade  aldrig  gladt  honom  —  och  om 
bestämmelser  rörande  hans  litterära  kvarlåtenskap  m.  m. 

Själfva  den  handling,  i  hvilken  Kellgren  uttryckt  sin  yttersta 
vilja,  finnes  kvar  i  Eriksbergs  arkiv  och  förtjänar  återgifvas  ej  blott 
(or  sitt  innehålls  skull  utan  ock  för  den  trots  all  ordknapphet  käns- 
liga, frasfria  och  manliga  form,  hvari  skalden  här  uttalat  dessa  sina 
sista  önskningar. 

Skriften  lyder: 

Följande  dispositioner  täcktes  min  vän  Assessor  Lenngren  verk- 
ställa efter  min  död: 

1.  Önskar  jag  att  man  öpnar  min  kropp  för  att  till  äfventyrs 
kunna  hämta  någon  uplysning  för  medicinen  om  min  mångfaldiga 
och  långvariga  sjukdom. 

2.  Begär  jag,  att  man  begrafver  mig  en  afton  helt  sent,  tyst 
och  stilla,  utan  klockringning,  en  musik  den  jag  i  min  lifstid  inner- 
ligen  hatat  —  kunde  Själ-ringning  äfven  undvikas,  vore  så  mycket 
bättre. 

3.  Min  Piga,  Maria  Martin,  erhåller  ett  helt  års  lön,  och  ett 
hälft  års  månads  p:r,  som  tillsammans  gör  22  Rdr,  räknadt  ifrån 
min  död.  Dessutom  hvad  hon  kan  äga  att  fordra  för  det  förbi- 
gångna, eller  återstående  af  dess  tjenstetid. 

4.  Min  Gulddosa  önskade  jag  kunde  förvandlas  till  något  annat 
lappri  att  gifvas  assessor  Gahn  till  souvenir  af  sin  besvärlige  Patient. 
Bevare  honom  Gud  för  många  dylika.  Att  betala  hans  möda  öch 
omsorg  på  minsta  sätt,  skulle  all  min  lilla  qvarlåtenskap  icke  förslå. 

*  Meddelad  af  Kari.  Warbvrg. 
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Men    han   var   min    van   —   och  den  tacksamhetstår,  som  nu  faller 
på  min  hand  skall  godtgöra  alt  hvad  han  utstått. 

5.  Min  kapp  med  Guldknapp  täcktes  Lenngren  behålla  till  min 
åminnelse. 

6.  Mina  manuscripter  testamenterar  jag  åt  Lengblom.  Han  be- 
hagade väl  besörja  att  Uplagan  blir  correct;  och  dervid  torde  ock 
min  vän  Lenngren  icke  neka  sitt  biträde.  Samlingen,  jämte  förteck- 
ning, ligga  i  mina  Bureauslådor.  Jag  har  väl  sökt  att  inskränka 
Samlingen  så  mycket  min  Egenkärlek  tillåtit:  men  jag  önskade  att 
ännu  någon  granskare  ville  pröfva  om  icke  något  kunde  uteslutas.  — 
Hvad  jag  heligt  förbehåller  mig,  är  att  ingenting  måtte  tilläggas.  — 
Rosenslein  har  lofvat  skrifva  ett  Företal ;  och  detta  anser  jag  för 
den  största  heder  som  kan  ske  mitt  minne. 

7.  Den  serskildta  disposition  jag  gjort  till  min  Brors  fördel  är 
af  min  vän  Lenngren  känd  och  bevittnad.  Ungefärligen  torde  de 
contante  penningar  som  finnas  i  min  bureau,  kunna  svara  deremot. 

8.  Af  mina  Böcker,  om  de  försäljas,  täcktes  Lenngren  undan- 
taga Stockholms  Posten,  alla  de  Danska,  samt  de  Svenska  Vitter- 
hetssamlingar  der  några  mina  skrifter  finnas  införde  och  med  cor- 
rectioner  fullklottrade.     Desse  förstöras. 

9.  Jag  har  af  misstroende  och  försummelse  icke  gifvit  åt  tig- 
gande fattige  hvad  jag  kunnat.  Jag  ville  derföre  att  det  lemnades 
50  Rdr  åt  Doct.  Murray  att  tilldela  någon  eller  någre  mast  behöf- 
vande  i  eller  utom  hans  Församling. 

Stockholm  d.  27  December  1794. 

J.  H.  KeUgren. 


Johan  Salberg. 

Du  jag  1884  utgaf  min  afliandling  Om  Johan  Salbergs  Gramma- 
tica  svctica,  hade  det  icke  lyckats  mig  att  få  kännedom  om  Sal- 
bergs härstamning.  Jag  hade  endast  kunnat  framställa  den  förmo- 
dan, alt  han  skulle  vara  västmanlänning  ^  Detta  har  nu  visat  sig 
vara  riktigt.  Vid  ulgifvandet  af  Uppsala  universitets  matrikel  fann 
jag  under  Olof  Rudbecks  reklorat  1661/62  en  Johannes  Andreae 
Hirudinus  Wesman.,  och  vid  sökandet  efter  denne  man  fördes 
jag  till  hans  fader  Andreas  Laurenth  Hirudius  i  Västerås  st.  herdam., 
3:  185.  Denne,  som  enligt  nämnda  källa  först  varit  lärare  vid  sko- 
lorna i  Köping,  Västerås  och  Sala,  blef  1647  komminister  i  Västra 
Femebo,  1651  komminister  i  Romfartuna  och  slutligen  1653  kyrko- 
herde i  Fläckebo,  där  han  dog  1655.  Han  var  gift  l:a  gången  med 
prosten  i  Romfartuna  Ericus  Matthii:  Arosiensis  dotter  Anna  (f  1651) 
och  hade  med  henne,  säger  herdaminnet,  »sonen  Johan  Sahlberg 
[hvilkenj  hade  1698  någon  tjenst  i  Stockholm». 

Att  denne  son  är  den  samme  Johan  Salberg,  som  författat  vår 
första  kända  svenska  grammatik,  har  jag  funnit  bestyrkt  af  en  af 
honom  egenhändigt  skrifven  *Kort  berättelse  om  Beskaffenheten  af 
Romfartuna  Gapelians  Lägenhet',  hvilken  upptager  sid.  393—398  i 
en  Romfartuna  kyrkas  arkiv  tillhörig  folio-volym,  sign.  Nr  5  och 
innehållande  handlingar  rörande  Romfartuna  socken.  Denna  skrift, 
Pi  hvilkens  tillvaro  Dr.  Vilhelm  Molér  välvilligt  fäst  min  uppmärk- 
samhet, har  varit  mig  tillsänd  och  befinnes  vara  skrifven  af  samma 
hand,  som  skrifvit  handskr.  A  af  grammatiken,  d.  v.  s.  Johan  Sal- 
•^r^  egen;  den  är  ock  egenhändigt  undertecknad  af  honom  och  da- 
terad Stockholm  d.  4  Julii  A:o  1698.  —  De  uppgifter,  som  Salberg 
I  sin  Berättelse  lämnar  om  sina  släktförhållanden,  öfverensstämma 
med  herdaminnet. 

Det  är  sålunda  konstateradt,  att  Johan  Salberg  var  son  till  se- 
dermera kyrkoherden  i  Fläckebo  Andreas  Laurentii  Hirudius  och  så- 
ledes uppfödd  inom    Fernebo  kontrakt  af  Västerås  stift. 

*  Anf.  arb.,  s.  16,  noten. 
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När  eller  hvar  han  föddes,  har  icke  kunnat  med  säkerhet  ut- 
redas. Med  ledning  af  det  sedermera  antagna  namnet  Salberg  torde 
man  likväl  med  stor  sannolikhet  kunna  antaga,  att  födelseorten  va- 
rit Sala,  där  fadern  enligt  herdaminnet  skall  hafva  varit  collega 
scholae  1640—1647.  Kyrkoböcker  från  denna  tid  finnas  icke  där  i 
behåll.  Kyrkoböckerna  i  Köping,  Västerås,  Västra  Fernebo,  Rom- 
fartuna  och  Fläckebo  äro  antingen  icke  bevarade  eller  lämna  om 
honom  ingen  upplysning,  enligt  benägna  meddelanden. — Under  nämnda 
namn,  Johannes  Andree  Hirudius,  förekommer  han  år  1655  i  Västerås 
skolas  3:e  klass;  1656  är  han  i  4:de  klassen,  1657  i  samma  klass 
bland  »Relicti»,  1658  i  juni  namnes  han  bland  »Translati  in  Gym- 
nasium», 1659  är  han  i  gymnasiets  ^Glassis  infima»  och  benäm- 
nes jämte  två  kamrater  >Instrum.»[entarius];  1660  är  han  slut- 
ligen i  gymnasiets  »Cl.  Ib,  hvarefter  han  försvinner  ur  lärjungeför- 
teckningen —  allt  enligt  vänligt  meddelande  af  Dr.  Molér.  Han  inskrefs 
vid  universitetet  den  9  sept,  1662  och  lämnade  detsamma  enligt 
egen  uppgift  redan  1663  (anf.  arb.,  s.  9).  I  Västmanlands— Dala 
nations  matrikel  förekommer  han  icke,  hvilket  ej  är  förvånande,  enär 
det  ännu  ej  var  allmän  regel,  att  studenterna  voro  inskrifna  i  land- 
skapsförening. Hvar  han  vistats  emellan  1660  och  1662,  är  obekant. 

Sitt  tillnamn  har  han  således  ändrat,  af  obekant  anledning  och 
vid  obekant  tidpunkt;  i  hvarje  fall  efter  inskrifningen  vid  universi- 
tetet. Universitets-matrikelns  Hirudinus  är  förmodligen  felskrif- 
ning  af  universitetets  rektor  för  Hirudius. 

Äksel  Andersson. 


Några  ord  om  Runebergs  ungdomsdiktning. 

Efterskrift. 

Med  anledning  af  prof.  G.  G.  Estlanders  i  dessa  dagar  publice- 
rade afhandling  om  Runebergs  skaldskap  anhåller  jag  att  få  göra 
ett  litet  tillägg  till  min  uppsats,  som  nedskrifven  på  försommaren 
förlidet  år  förelegat  tryckt  sedan  oktober.  Den  af  mig  inledningsvis 
omnämnda  bristen  i  normalupplagan  har,  om  ej  formellt  så  dock 
reellt,  väsentligen  utfyllts  af  det  nyssnämnda  arbetet,  till  hvilket 
man  blott  skulle  önska  ett  utförligt  register.  De  däruti  meddelade 
uppiysningarna  och  forskningsresultaten  skulle  gifvetvis  föranledt  en 
hel  del  ändringar  i  min  uppsats,  men  då  jag  i  hufvudsak  anser  mig 
böra  vidhålla  de  af  mig  uttalade  åsikterna,  torde  det  vara  onödigt 
att  besvära  Samlaren  med  dessa  rättelser. 

Göteborg  d.  2  mars  1903. 

Otto  Sylwan. 


Anhållan. 


Undertecknad,  som  för  Svenska  Litteratursällskapets  räkning  är 
sysselsatt  med  utgifvande  af  Hans  Järtas  litterära  brefväxling,  an- 
håller vördsamt  hos  alla  innehafvare  af  bref  från  eller  till  Hans 
Järta  af  hufvudsakligast  litterärt  innehåll  om  benägna  upplysningar 
angående  dessa  samt  tillstånd  till  deras  afskrifvande  och  utgifvande. 

Säbylund,  Kumla  d.  12  mars  1903. 

Eugéne  Lewenhaupt. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

20. 

1900-1901. 

Upprättad  af  Isak  Gollijn. 
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Skrifter  utg.  af  Sv.  litt-sällak.,  17:  3—4. 

Grdnblad,  C.     Svensk  kyrkohistorisk  bibliografi.     1898—1809. 
Kyrkohist  årsskr.,  1900,  s.  362—369, 

Jensen,  O.  S.     Bibliografi  [nord.  filol.]  for  1899,  1900. 

Arkiv  f.  nord.  filol,  Bd  17,  s.  281—310;  18,  .s.  257—285. 
Lind,  E.  H.     Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.     18   (1898),    19  (1899). 
15, 15  s. 

I  Samlaren,  1900,  1901. 
Lundstedt,    B.     Apercju    de    la    principale   liltérature  bibliographique  de  la 
Sutnle.     Rapport  fait  au  congrés  intern ational  de  bibliographie  ä  Paris, 
aout  1900.     Stockh.   1900.  8:o.  34  s. 
Lonborg,  S.     Geografiska  och  kartografiska  arbeten  i  Sverige  under  1600- 
lalel. 

Ymer.  1901,  s.  113  f. 
Reglstep    öfver  Svenska  akademiens  handlingar  från    1786  till  .  .  .[1900]. 

Sv.  akad.  handl,  D.  15,  s.  387—418. 
Sohulthess,   F.     Svensk  nykterhetslitteratur   1557—1877.     Förteckning  öf- 
ver tryckta    skrifter    rörande    nykterhet,   dryckenskap,  bränvin  o.  d.  på 
bekostnad    af   Svenska    nykterhetssällskapet    till    hundraårsdagen  af  P. 
Wieselgrens  födelse  utgifven.    Stockh.  1900.  8:o.  vi,  98  s.     Pr.  2  kr. 
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Settepwall,  Kr.  [Historisk]  Bibliografi.  20  (1899),  21  (1900).  S.  323 
-376. 

I  Hist,  tidskr.y  1900,  1901. 

Årskatalog    för  svenska  bokhandeln.  1899,  1900.     Stockh.  8:o.  92,  96  s. 

2.    Bibliotek  och  arkiv. 

A.     Allmänt. 

Frigan  om  verkliga  folkbibliotek  i  hufvudstaden. 
I  Stockh,  dagbl,  1900:  N.  190. 

Haverman,  E.  Sveriges  offentliga  bibliotek.  Accessionskatalog.  Utg.  af 
Kongl.  biblioteket.  14  (1899),  15  (1900).  Stockh.  1901—02.  8:o. 
vi,  464;  vi,  404  s. 

Hedengren,  J.    En  arkivfråga. 

Finsk   tidakr.,   T.   50,  s.  146—150.  —  Om  skydd  för  kyrkoarkiven  och 
upprättande  af  provinsarkiv  i  Finland. 

Hildebrand,  E.     En  arkivmotion.     [Undert.:]  Ehd. 

Hiat.    tidskr.,    1901,    s.  82— 87.  —  J.  Centerwalls  motion  angående  de 
centrala  arkivens  vård. 

Kernkamp,  G.  W.     Över  zweedsche,  noorsche  en  deensche  archieven. 
Nederlandsch  archicvenblad,  1900—01,  s.  181—200. 

Kjellberg,  C.  M.     De  uppländska  städernas  arkiv. 

Upplands  fornminfiesfören.  tidskr.y  21,  s.  349—355. 

Nyhuus,  H.     En  nordisk  biblioteksforening. 
Social  tidskr.,  1901,  s.  253  f. 

Söderberg,  V.  Sveriges  sockenbibliotek  och  öfriga  anstalter  för  folkläsning. 
Stockh.   1901.  8:o.  70  s.     Pr.  45  öre. 

Fören.   Heimdals  folkskrifter,   N.  69.  —  Anm.  i  Nord.  tidskr,,  1901, 
s.  167—173,  af  H.  Brulin,  och  i  Social  tidskr.,  1901,  s.  140  f.,  af  N.  F— r. 

Weibull,  L.  Bibliotek  och  arkiv  i  Skåne  under  medeltiden.  Lund  1901. 
8:o.     138  s. 

Hist,  tidskr,  f  Skåneland,  1902.  —  Ur  Festskr.  t.  prof.  Martin  Weibull. 

Wieselgren,    H.     Drottning  Kristinas  bibliotek  och  bibliotekarier  före   hen- 
nes   bosättning  i  Rom  jemte  en  öfverblick  öfver  de  kungl.   biblioteken 
i  Sverige  före  hennes  regeringstid.    Stockh.  1901.  8:o.   102  s.  Pr.  2  kr. 
K.  vitt,  hist,  o.  ant,  ak.  handl.,  N.  F. :  13:  2. 
Wrangel,  E.     Arkivaliska  anteckningar  från  Danzig  och  Tliorn. 
Hist,  tidskr.,  1900,  s.  370~3S1. 

B.    Särskilda  bibliotek  och  arkiv. 

Göteborg. 

Göteborgs  stadsbibliotek. 

I  Stockh,  dagbl,  1900:  N.  410. 

Wåhlin,  L.  Göteborgs  stadsbibliotek.  Festskrift  med  anledning  af  den  nya 
biblioteksbyggnadens  invigning  den  6  oktober  1900.  Göteb.  1900.  4:o. 
50  s.    Illustr.     Pr.  2  kr. 

Anm.  i  Centralblf,  Bibliothekswesen,  1901,  s.   170—172,  af  Aksel  An- 
dersson. 
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Wåhliffi,  L.     Bibliothéque  municipale  de  Gothembourg. 

I  Göteborg,  Institutions  sociales  et  philanthropiquea  de  Gothembourg. 
Göteb.  1900.     S.  103-108. 

Linköping. 
Holmström,  O.     Linköpings  domkapitels  arkiv.     Arkivstudier.    Stockh. 
1901.  8:o.  X,  364  s.     Pr.   10  kr. 

Anm.  i  Hist.  tidsJcr.,  1901,  Öfversikter,  s.  57—61,  af  S.  r4LAS0N;  i  Kyrko- 
hist.  årsskr.,  1901,  s.  318-325,  af  Herm.  Lundström. 

Lund. 
[Universitet9-]Bibliotek6t.    1899,   1900.     [Redogörelser  afg.  af  universitets- 
bibliotekarien.] 

I  univrts  Årsber.  för  1899/1900,  1900/1901.    S.  21—29;  21—30. 

Paris. 
Jansson,  J.  K.     Den  skandinaviska  samlingen  i  biblioteket  Sain  te -Gen  e- 
viéve.     [Undert. :]  Späda. 

I  Stockh.  dagbl.,  1901:  N.  520. 
Artiklar   om    denna    samling  i  Pditikm  ^/n   1901  af  E.  Lie;  '/ii  samma 
år  af  S.  BiRKET  Smith. 

Stockholm. 
Handlingar,    Kongl.    bibliotekets.    22,    23.    Stockh.    1900,  1901.  8:o. 
12  s.,  s.  305—459;  13,  132  s.     Pr.  3  +  3  kr. 

Årsberättelse  för  år  1899.  —  V.  Gödel.  KataIog„öfver  Kongl.  bibliotekets 

fornisländska  och  fomnorska  handskrifter.  4. Årsberättelse   för  år  1900. 

—  J.  A.  Almquist.  Samtida  skrifter  rörande  Sveriges  förhållanden  till  främ- 
mande makter.    Supplement  2  [1487—1807]. 

Gödels  Katalog  anm.  i  Arkiv  /.  nord.  filol,  Bd  14,  s.  187—192,  af  Kr. 
Kälund. 

Forsstrand,    C.     Nobelbibliotekets  bokförvärf.     Några  upplysningar  af 
prof.  Warburg.  [Undert.:]  G.  F. 
I  Sv.  dagbU  1901 :  N.  194. 
Warburg,    K.     En    svensk    världsinstitution.     Alfred  Nobels  stiftelse.     Med 
4  bilder. 

Ord  och  bild,  1901,  s.  559—568.  —  Rör  hufvudsakligen  biblioteket. 

Meddelanden    från  Svenska  riksarkivet.    24,  25.    Stockh.   1900,    1901. 
8:o.  S.  185—357.     Pr.   1  +  1  kr. 

Årsberättelse  för  är  1899.  —  Handlingar  rörande  landsarkivet  i  Vadstena. 
1--3.  —  E.  K.soN  Leijofihukviid.  Utredning  angående  den  1686  tillsatta 
la^rkom missionens  i  Riksarkivet  förvarade   lagförslag    och   öfriga  handlingar. 

1. Årsberättelse  för  år  1900.  —  Förteckning  öfver  ministeriella  handlingar 

i  Riksarkivet.  1  (ny  uppl.),  13 — 18.  —  Forskningar  i  Vatikanens  arkiv  och 
därmed  sammanhängande  arbeten  1894—1900.  Reseberättelse  af  K.  H. 
Karlsson. 

Stenfelt,    P.    E.     Katalog    öfver  Riksdagens   bibliotek  1901.     Stockh. 
1901.  8:o.  xxiv,  863  s. 

Trolleholm. 

Ex  Bibliotheca  TroUeholmiffi.     7—9.     Lund  1901.  8:o.  19,  63,  132  s. 

7.  Presentexemplar  från  författare  och  öfversättare.  —  8.  Ur  brefskäpet. 
2  [K— Z],  —  9.    Ur  arkivet,  1.  F.  d.  Soopska  arkivet  på  Stora  Hjurum. 
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Uppsala. 
Universitetsbiblioteket    under    är    1899,  1900.  .  [Redogörelser  afg.  af  uni- 
versitetsbibliotekarien.] 

I  univrts  Redogörelse  fÖr  1899/1900,  1900/1901.    S.  51—66;  TjS— 71. 

Zetterstéen,  K.  V.  Verzeichniss  der  hebräischen  und  araroäischen  Hand- 
schriften  der  Kgl.  Universitätsbibliothek  zu  Upsala.  Leipz.-Lund  IIKK). 
8:o.  22  s.     Pr.  2  kr. 

Anm.  i  Literär.  Centralbl,  1901 :  N.  50,  af  O.  W. 

Vadstena. 

Handlingar  rörande  landsarkivet  i  Vadstena.    1 — 3. 
I  Meddel.  fr.  Sv.  riksarkivet,  24.    S.  201—214. 


3.    Bokväsen. 

Bokindustriutställningen  i  Göteborg  1900. 

Artiklar  i  Göteb.  Äanrfc/s- o.  >yö/.-ti<Zn.,  1900:  N.  159  (A);  162  (A),  undert.: 
TRH.  [o:  Torsten  Rudenschöld  Hedlund];  170,  undert:  J[ohn]  AfTTERBOMl: 
180  (A),  undert.:  J.  A.:  186  (B),  undert.:  TRH. 

Hildén,  A.     Om  distributionen  af  1642  års  finska  bibelupplaga. 
Historiallinen  arkisto,  1900,  s.  63—7.3. 

Hildebrand,  E.  Svenska  skriflprof  från  Erik  den  heliges  lid  till  Gustaf  Ill:s 
efter  original  i  Riksarkivet  i  ljustryck  utförda  vid  Generalstabens  lilo- 
graRska  anstalt  efter  urval  och  med  text.     H.  4.    Nyare  tiden.  Stockh. 

1900.  29  pl,  9  s.     Föl.  &  8:o.     Pr.  15  kr. 

Anm.  i  Personhist.  tidskr.,  1901,  s.  174—177,  af  J.  R[udbbck]. 
Lidblom,  E.  G.  A.     Lydekinushandskriften  i  Kongl.  biblioteket.    1.  Uppsala 

1901.  8:o.  63  s.     Ak.  afh. 

Ur  Afitiqv.  tidskr.  f.  Sverige,  Rd  16. 

Ottelin,  O.  Några  anteckningar  om  fornsvenska  bokhandskrifter  och 
deras  skrifvare. 

Verdandis  popuL-vet.  tidningsartiklar,  N.  62,63.  I  Upsala  nya  tidn., 
1901:  N.  1748  f.,  m.  fl.  tidningar.- 

Studier  öfver  Codex  Rureanus.  1.  Uppsala  1900.  8:o.  x,  172  s.,  8 

pl.     Ak.  afli.     Pr.  3  kr. 

Ur  Ups.  univ.  årsskr.,  1900. 
SchUck,    H.     Några  blad    ur    bokens    historia.      Med    11    afbildningar    af 
stilprof.     Stockh.   1900.  8:o.   18  s.     Pr.   15  öre. 
Student/ören.  Verdandis  småskrifter,  91. 

Från  vår  bokhandels  barndom.     Stockh.   1000.     8:o.    10  s.     Pr. 

15  öre. 

Studentfören.  Verdandis  småskrifter,  92. 

Ridrag  till  svensk  bokhistoria.     Stockh.   1000.     4:o.     180  s. 

Föreningen  för  bokhandtverk. 

'      Gamla  bokauktioner. 

I  Stockh.  daghl.,  1901 :  N.  500. 

Sylwan,  O.     Sveriges  siste  censor  [Nils  von  Oelreich]. 

I  fÖrf:ns  Från  stångpiskans  dagar.   S.  57—99.  —  Förut  tryckt  i  Hist. 
tidskr.,  1893. 
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Sylwan,  O.     Något  om  Ibrfaltarearvodeu. 

Ibkl,  s.  14i— 1:^3.  —  Förut  tryckt  i  Samlaren,  1897. 


4.    Universitets-,  skol-  och  lärdomshistoria, 

A.     Allmänt. 

Ekedahl)    W.     Bidrag    till    den   svenska  skoldisciplinens  historia.     Krisliau- 

slad  1901.     8:o.    38  s.    Lärov.-progr.   1900/01. 
Leinberg,    K.    G.     Dissertationes    academicae  fennorum  extra  patriam.     Ett 

bidi-ag  till  Finlands  kulturhistoria. 

Bidr,  t.  känned.  af  Finl.  natur  o.  folk,    H.  58,  s.  847—523. 

—  Orationes  academicaj  fennorum  extra  patriam  habitae.  Elt  bidrag 
till  Finlands  kulturhistoria. 

Bidr.  t.  känned,  af  Finl  natur  o.  folk,  H.  61,  s.  243—305. 

Handlingar  rörande  fmska  skolväsendets  historia.  Utg.  af  K.  G.  Leinbero. 
Sami.  4.     Hfors  1901.  8:o.  xxiv,  486  s.     Pr.  5  fmk. 

Liljeblad,    J.     Bidrag    till    kännedomen  om  den  medeltida  grammatikunder- 
visningen med  särskild  hänsyn  till  svenska  förhållanden. 
Eranos,  Vol.  4,  s.  33—76. 

Röding,  R.  Lektor  Bh-ger  Vassenius.  Några  drag  ur  1700-talets  odlings- 
historia. 

I  Minnen  fr.  Vcstergötl     Upps.  1900.     S.  14i-l51. 

SchiJck,  H.     Ett  blad  ur  vår  medeltidshistoria. 

I  Stockh.  daghl.,  1901 :  N.  4i7.  —  Om  svenskars  studier  i  Orleans  under 
medeltiden. 

—  Svenska  Pariserstudier  under  medeltiden.  [1.] 
Kyrkohist.  ärsskr.,  1900,  s.  9—78.  > 

Westling,  B.  G.  W.  Hufvuddragen  af  déii  svenska  folkundervisningens 
historia.     Stockh.  1900.  8:o.  iv,  461  s.     Pr.  4,50. 

Anm.  i  Hist.  tidskr.,  1901,  s.  23—26,  af  C.  O.  A|hcauius|. 

B.     Särskilda   läroanstalter. 

Hernösand. 
Carlgren,  W.  M.     Bidrag  till  Hernösands  allmänna  läroverks  historia.  18  s. 
Lärov.-progr.  1899/1900. 

Lund. 
Sylwan,  O.     En  jubelfest. 

I  fÖrf:ns  vFröH  stångpiskans  dagar.    S.  101  — 119.  —  Förut  tryckt  i  Ord 
och  bild,  1897.  —  Lunds  universitets  lOO-ärsfest  1768. 

Sjöström,  C.  Blekingska  nationen  1697  —  1900.  Biografiska  och  genea- 
logiska anteckningar  jemte  historik.  Lund  1901.  8:o.  vi,  496  s.  Pr. 
10  kr. 

Skara. 

Alander,  P,  G.     Några  ord  om  Skara  läroverk  i  äldre  och  nyare  tider. 
I  Minnen  fr.  Vestergötl.     Upps.  1900.     S.  43—51. 
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Stockholm. 

Stockholms  högskola  1878—1898.  Berättelse  öfver  Stockholms  hög- 
skolas utveckling  under  hennes  första  tjugoårsperiod  på  uppdrag  af  hen- 
nes lärareråd  utg.  af  högskolans  rektor.  Stockh.  1899  [omsl. :  1900]. 
8:o.     212  s. 

Lindegren,  H.  Palmgrenska  samskolan  1876  —  1901.  Några  minnen. 
Stockh.   1901.    8:o.     199  s. 

Tärna. 

Tärna  folkhögskola.  Dess  yttre  och  inre  historia  1876—1901.  En  fäst- 
skrift.     Stockh.   1901.  8:o.  164  s.    Ulustr.     Pr.   1,25. 

Uppsala. 

Annerstedt,  Cl.     Ett  akademiskt  gräl  på  1600-talet. 

Kyrkohist.  årsskr.,  1901,  s.  29—1.2. 
Leinberg,  K.  G.     Finskspråkig  disputationspoesi  vid  Upsala  universitet. 

Historiallinen  arkisto,  1900,  s.  74—92. 
Matrikel,     Uppsala    universitets.     På    uppdrag    af  universitetets  rektor  utg. 
af  Aksel  Andersson.     1   (1595-1632).     Upps.   1900.     8:o.     v,  62  s. 
Univ.-progr. 

Tillika  i   Ups.  univ,  årsskr.,  1900. 

Oden,  K.  G.  Östgötars  minne.  Biografiska  anteckningar  om  studerande 
östgötar  i  Uppsala  1595—1900.  H.  1.  Stockh.  1901.  8:o.  320  s. 
Pr.  6,25. 

Promotioner  vid  Upsala  universitet  åren  1600—1899. 

I  Inbjudningsskrift  till  doktorspromotionerna  1900,  utfärdad  af  promo- 
torerna,    S.  33—72. 

Åbo. 

BonsdorfF,  C.  v.     Abo  akademis  förvaltning  164.0—1713.     1—9. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland.  45  {Förh.  o.  upps.^  13),  s. 
117—246. 

Lärdomshistoria,  Abo  universitets.  9.  Teologins  historia  vid  Åbo  univer- 
sitet af  H.Råbergu.  Senare  delen  (1713-1827).  Hfors  1901.  8:o. 
231  s. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  50. 

Örebro. 

Karlson,  K.  F.  Blad  ur  Örebro  skolas  historia.  5.  Örebro  1900.  8:o. 
20,  ccclix,  80  s.,  4  pl.     Lärov.-progr.   1899/1900. 

Anm.  i  Kyrkohist.  årsskr.,  1900,  s.  343— -35l2,  af  Joh.  W[ahlfis]k. 

5.     Kulturhistoria. 

Andreen,  G.  Det  svenska  språket  i  Amerika.  Upps.  1900.  8:o.  18  s., 
1  karta.     Pr.  15  öre. 

Studentfören.  Vcrdandis  synåskr.,  87. 
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Berg,  W.     Anteckningar  om  Göteborgs  äldre  teatrar.    Bd  3  (1816  —  1833). 

Göleb.   1900.  8:o.  vii,  459,   1  faksim.     Pr.  6  kr. 
Bergman,    C.    J.     Gotländska   skildringar    och   minnen.     Uppl.   2.     Visby 

1901.     8:o.     286  s.     Pr.  2  kr. 
Bildt,    C.      Svenska    minnen    och    märken    i  Rom.     Stockh.    1900.     8:o. 

viii,  317  s.     lUustr.     Pr.  5,50. 

Anm.  i  Nord.  tidskr.,  1901,  s.  163—167,  af  K.  H.  Karlsson. 

Dietrichsorii    L.    En    norrmans    minnen   från  Sverige.    Bemyndigad  öfver- 
sättning  af  Klara  Johanson.    1.  Stockh.   1901.     8:o.  245  s.   Pr.  4  kr. 
Anm.  i, Finsk  Hdskr ,  T.  51,  s.  212—219,  af  R.  F.  v.  Willebrand. 

Dumrath,  O.  H.  Det  xix  århundradet  i  ord  och  bild.  Politisk  och 
kulturhistoria  efler  de  bästa  källor  bearbetad  for  svenska  forhållanden. 
D.  1—3.  Stockh.  1899—1901.  4:o.  viii,  360;  viii,  396;  vii,  422  s. 
lUustr.     Pr.  36,75. 

limehåller    äfven   litteraturhist.   notiser   om   sv.   skalder   o.    förf.   under 
isootalet. 

Erdman,    N.     Ur    rococons   lif.     Seder    och   typer.     Stockh.    1901.      8:o. 

213  s.     Pr.  3,50. 
Fries,    Ellen.     Svenska  kulturbilder.     Populära  föredrag.     Efler  författarens 

död   utg.    af  Lydia  Wahlström.     Stockh.    1901.    8:o.    xi,    400    s.,    1 

porlr.     Pr.  4,50- 
—     Teckningar    ur   svenska    adelns  familjelif  i  gamla  tider.     Sami.   1 

(uppl.  2)— 2.     Stockh.   1901.     8:o.     247,  219  s. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.j  T.  51,  s.  239—241,  af  M.  G.  Schybergson. 

Hlldebrand.   H.     Sveriges  medeltid.     Kulturhistorisk  skildring.     D.  3:  2—4. 

Stockh.  1900—01.     8:o.     S.   161—640.     Pr.  7  kr. 
Hjarne,   H.     Helsingelif   under    helsingelag.     Stockh.    1901.     8:o.     30  s. 

Pr.  20  öre. 

Fören,  Heimdals  folkskrifter,  N.  68. 

Lindbsk,  J.  Spredte  notitser  om  svenske  i  Rom  i  det  15:de  og  16:de 
århundrede. 

Hist.  tidskr.,  1901,  s.  136— lii. 
Nervänder,    E.     Blad    ur    Finlands    kulturhistoria.     Med    29  illustrationer. 

Hfors-Kuopio  1900.    8:o.    viii,  482  s.     Pr.   10  fmk. 
Sylwan,   O.     Från    stångpiskans   dagar.     Kulturhistoriska  skisser.     Stockh. 

1901.    8:o.    188  s.     Pr.  3  kr. 
Tegnér,  Elof.     Från  farfarsfars  och  farfars  tid.     Stockh.  1900.     8;o.    348 
s.   niustr.     Pr.  5  kr. 

Anm.   i   Finsk,    tidskr.,   T.  50,  s.  91—92,  af  M.  G.  Schybergson;  i  Sv. 
daghl,  1901 :  N.  6,  af  O.  Levertin. 
Wieselgren,    H.     I    gamla    dagar   och  i  våra.    Småskrifter.    Stockh.   1900 

-01.     8:o.     591  s.     Pr.  5,40. 
Vi/igström,   Eva.     Två   blad    ur   vårt  folks  kulturhistoria.     1.    »Vanheder- 
^gl>  arbete.  —  2.  Lefvande  folktro. 

Sv.  fornm.-fören.  tidskr.,  Bd  11,  s.  215-226. 
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6.    Svensk  litteraturhistoria. 

A.     Allmänt. 
Förhandlingar    och    uppsatser.    13    (1899),    14  (1900).     Hfors  1900,  01. 
Ixv,  254;  Ixxxi,  244  s.     Pr.  3  +  3  fink. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sållsk.  i  Finland,  i5,  47. 

Förhandlingar.  —  V.  T.  RosExyvisT.  Om  de  sedl.  o.  relig.  idéerna  i 
Topelius'  diktning  för  barn.  —  A.  Hitltix.  Ernesl  Gestrinius,  en  finsk  vitter- 
lekare  frän  stora  ofredens  tid.  —  W.  Söderhjelm.  Anteckningar  om  och  ur 
handskrifterna  till  Runebergs  lyriska  dikter.  —  Några  bref  fr.  början  af  1600- 
lalet,  meddel.  af  A.  Thesleff.  —  C.  v.  Bonsdorkf.  Aho  akademis  förvaltning 
1640—1713.  —  E.  Wrangel.  En  föregångare  till  den  fransk-klassiska  riktnin- 
gen i  Sveriges  litteratur.  —  Tillägg  till  Söderhjelms  Anteckn.  t.  Runebergs 
lyr.  dikter. Förhandlingar.  —  R.  F.  v.  Willebrand.    Gustaf  Philip  Creutz. 

—  Agatha  Eleonora  Falcks  lefnadsminnen.  utg.  af  R.  Hausex.  —  C.  v.  Bo.vs- 
DORFF.  Landtvärnsplaner  18(i2.  —  G.  (Iasthén.  Sällskapet  Aurora.  —  G.  Schau- 
MAN.  Gjörwells  »Mercure  de  Svede».  —  R.  Hausen.  Tillägg  Ull  auditör  Ekmans 
dagbok.  —  Ett  bref  af  en  f.  d.  Karolin  [Johan  Stjernschantz],  meddel.  af  R. 
Hausen.  —  R.  Hauj<en.  Ett  litet  bidr.  t.  den  yttre  medicinens  hist.  —  R. 
Hausen.  Förstod  den  bel.  Birgitta  finska?  —  M.  Brenner.  Namnet  Renner 
i  Finland.  —  M  Brenner.  Namnet  Brenner  i  Finland.  —  M.  Stackelberg. 
Förteckning  på  familjeporträtt. 

Handlingar,  Svenska  akademiens,  ifrån  år  1886.  D.  14  (1899),  15  (1900). 
Stookh.   1900,  01.     8:o.     282,  418  s.     Pr.   3,75  +  5. 

Direktörens  tal.  —  Redog.  f.  sammankomsten.  —  C.  Snoilsky.  Minne 
af  Rutger  Fuchs.  —  Ett  besök  i  Lund  vid  aftäckn.  af  Tegnérs  bildstod.  Ur 
outgifna  reseanteckn.  af  B.  v.  Beskow.  —  C  D  af  Wirsén.    Jarta  o.  Geijer  före 

o.  efter  utg,  af  den  senares  Litteraturblad.  —  Täflingsämnen  för  1900. 

Direktörens    tal.  —  Inträdestal   af  A.  G.  L.  Billing.  —  Svar  af  Es.  Tegnér. 

—  Redog.  f.  sammankomsten.  —  W.  Rudin.  Minne  af  Olof  Kohnodin.  — 
Täfiingsämnen  för  år  1901.  —  Register  1786—1900. 

Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  litteratursällskapets  arbetsutskott. 
Ärg.  21(1900),  22(1901).  Upps.  1900,  01.  8:o.  iv,  104,  15;  vii, 
110,   15,  6  s.     Pr.  3,50  +  3,50. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällaL,  1:  !21,  ^22. 

Redog.  f.  årsmötet.  --  Lydia  Wahlström.  Petrus  Lagerlöfs  kollegium  i 
sv.  metrik.  —  E.  Wrangel.  Bidr.  t.  sv.  dramatikens  hist.  fr.  uti.  källor.  — 
Astrils  o.  Dödens  Pijlebyte,  meddel.  af  A.  L  Wennström.  —  L.  Weibull. 
Thorildiana.  —  Bidrag  till  känned.  om  de  under  Gustaf  Hl  herskande  estet, 
åsikterna.  1—3.  —  Herm.  Lundström.  Om  Petrus  Jonae  Angermannus'  för- 
menta deltagande  i  1600  års  bibelkomité  m.  m.  —  E.  H.  Lind.     Sv.  litteratur- 

liist  bibliografi  för  1898. Redog.    f.  årsmötet.  --  Lars  Romares  Berätt. 

om  Birgittas  kanonisering,  utg.  af  K.  H  Karlsson.  —  A.  Åkerblom.  Bidr.  t. 
den  blandade  värsens  hist.  i  Sverige.  —  E  Wrangel.  Tysklands  litt.  under 
1700-talet  före  Klopstock  o.  dess  förli.  t.  den  svenska.  —  Hilma  Borelius. 
Gessners  inflytande  på  sv.  litteraturen.  —  N.  Beckman.  Några  ord  om  det 
fornsv.  legendariet.  —  E.  Beckman.    En    skolkontrovers    med  polit.  efterspel. 

—  Miscellanea.  —  E.  H.  Llnd.  Sv.  litteraturhist.  bibliografi  för  1899.  — 
Medlemsförteckn.  1901. 

Beckman,  N.     Några  ord  om  det  fornsvenska  legendariet. 
Samlaren,  1901,  s.  81— 8i. 

Bidrag  till  kännedomen  om  de  under  Gustaf  Hl  herskande  estetiska  åsik- 
terna. 1.  O.  Sylwan.  De  vittra  lidskrifternas  kritik.  —  2.  A.  Gauffin. 
Leopolds    »Gritiska  anmärkningar  vid  hjeltedikten :     Tåget  öfver  Balt». 

—  3.  G.  Gjörloff.     De  estetiska  åskådningarne  vid  universiteten. 

Samlaren,  1900,  s.  08—101.  —  Uppsatser  från  htteraturhist.  seminariet 
i  Lund  höstt.  1899. 
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Boer,  R.  C.     War  der  verfasser  der  Piöreks  saga  ein  gedankeiiloser  kom- 
pilator? 

Arkiv  /.  nord.  filoL,  Bd  17,  s.  339— 35i. 

Boreliu8,  Hilma.     Gessners  inflytande  på  svenska  litteraturen. 
Samlaren,  1901,  s.  65—80. 

Bugge,  S.     uilinis|)at  paa  Rök-Stenen. 

Arkiv  f.  nord.  filol,  Bd  16,  s.  3!21— 3i0. 

—  Bidrag  til  den  germanske  Heltedigtnings  Historie.    1.   Begyndeisen 
af  Yolsunga  saga. 

Arkiv  /.  nord.  filol,  Bd  17,  s.  il -53. 

Castrén,  G.     Sällskapet  Aurora. 

Skrifter  utg.   af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  i7,  {Förh.  o.  upps.j  14), 
s.  Ii3— 195. 

Ciausen,  J.     Sverrig. 

I    llliistr.    Verldens-Littcratnrhistorie,    udg.  af  Junus    Clausen,  Bd  3. 
Kbhvn  1901.     S   565—708. 

Den  vises  sten.     En  hittills  okänd  rimdikt  frän  1300-talet.     Efter  en  Up- 
salahandskrift  från  år  1379  utg.  af  R.  Geete.  Stockh.  1900.  8:o.  16  s. 
Bilaga  t.  Sv.  fornskr.-sällsk:ts  årsmöte  1900. 

Dietrichson,  L.     Ett  litterärt  sällskap  i  Uppsala.  (»Namnlösa  sällskapet».  — 
»Signaturerna».) 

I  fÖrf:ns  En  norrmans  minnen  frän  Sverige,  1.    S.  137—213. 

FrieS;   Ellen.     Den  svenska  odlingens  stormän.    Lefnadsteckningar  för  skola 

och   hem.   1.  Uppl.  2.     Stockh.   1901.  8:o.  90  s.,  3  portr.     Pr.  1  kr. 

—  Efler  författarinnans  död  fortsatt  af  Lydia  Wahlström.    H.  4.   1901. 

9G  s.,  3  portr.     Pr.   1   kr. 
Gummerus,  J.     Beitriige  zur  Geschichte  des  Buss-  und  Beiditwesens  in  der 

schwedischen  Kirche  des  Mittelalters.   1.    Ups.   1900.    8:o.    88,  Ixviii  s. 

Ak.  afh.  Hfors. 

Hellström,  G.     Litteraturskandinavismen  på  1790-talet. 

Hlustr.  8V.  tidskr.,  1901,  s.  333—338, 
Jonsson,  J.     Um  Sviakonungatal  i  Hervarar-sögu. 

Arkiv  f  nord.  filol.,  Bd  18.  s.  172—179. 
Kjellberg,    C.  M.     S.  Erikslegendens  författare  och  en  autograf  af  honom. 

Kyrkohist.  årsskr.,  1901,  s.  258—266. 
Kyrkobruk,    Svenska,    under    medeltiden.     En    samling  af  utläggningar  pä 
svenska    öfver  kyrkans  lärobegrepp,  sakrament,  ceremonier,  botdisciplin 
m.    m.     Efler    gamla  handskrifter  utgifna  af  R.  Geete.     Stockh.  1900. 
8:o.     xvi,  369  s.     Pr.  6,25. 

Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.aälhk..  H.  119.  —  Anm.  i  Kyrkohist. 
årsékr.,  1901,  s.  298  f.,  af  Otto  N[orber]g. 

Lindgren,  Hellen.     Skalder  och  tänkare.     Litterära  essayer.    Stockh.  1900. 
8:o.     404  s.     Pr.  3,50. 

Vår  svenska  konstpoesis  begynnelser.    1.    Hur  storhetstidens  sven- 
ska   lyriska    poesi    kom  till.  —  2.     Storhetstidens  svenska  diktarlynne. 

1  Ljus,  1901:  N.  44,  49. 
L§ftler,  L.  Fr.     Illustrationer  i  sten  till  en  Eddadikt.     [Untert.:]  F.  L. 

1   Stockh.  dagbl,,  1900:  N.  518.  —  Om  en  gottländsk  bildsten  med  sc«jn- 
er  ur  Völundssagan. 
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Memoarer  och  bref,  Svenska,  utgifna  af  H.  SghCgk  och  O.  Levertin.    1-- 
4.     Stockh.  1900,  01.     8:o.     Pr.  3,75  för  del. 

1.  öfversle  Brelins  anteckningar  1809-1818.  —  J.  G.  Oxenstjeräas 
Mitt  minne.  —  Uno  v.  Troils  själfbiografi  o.  reseanteckningar.  —  2.  Biblio- 
tekarien C.  C.  Gjörwells  familjebref.  —  3.  Fredenheims  och  Mennanders  bref- 
vexling.  —  4.  Anekdoter  till  Svenska  historien  under  Gustaf  IIIis  regering  af 
Adolf  Ludvig  Hamh^ton.  —  1  o.  8  äro  utg.  af  H.  SchOck;  2  o.  4  af  O.  Le- 
vertin.  —  1  SiixmA  Stockh.  dagbl.,  1900:  N.  591,  af  K.  H[ildebrand]  ;  1  o.  2 
i  Sv,  dagbL,  1900:  N.  347»  af  J.  Mortensen. 

Mjöberg,    J.     Några  iakttagelser  om  uttrycksfullhet  och  ordknapphet  i  det 
poetiska  språkbruket. 

Språk  och  stil,  1901,  s.  193-224. 

Mortensen,    K.     Versbygningslaere    som    möderne    sprogvidenskabelig  Disci- 
plin og  som  Led  af  Litteraturhistorien. 
Nord.  Tidskr.  f.  Filol,  Bd  10,  s.  6—20. 

Män    och   kvinnor,    Sveriges  namnkunnigaste.     H.  1  —  17.     Stockh.    1900. 
8:o.     272  s.,  68  portr.     Pr.  tills.  5,10. 

Nyblom,  C.  R.     [Svensk]  Estetik. 

I  Sveriges  land  och  folk,  utg.  af  G.  Sundbärg.    Stockh.  1901.    S.  406  f. 

Pipping,    H.     Om   runinskrifterna    på    de    nyfunna   Ardre-stenarna.     Upps. 
1901.  8:o.  69,  iii  s.,   10  pl.,   1  karta. 

K,  human,  vet.-samf.  skrifter,  7:  3.  —  Anm.  i  Arkiv  f.  nord»  filoL, 
Bd  18,  s.  132-141,  af  E.  Bråte. 

Samlingar  utgifna  af  Svenska  fornskrift-sällskapet.     1900,   1901.     Lund  o. 
Stockh.     4:o  &  8:o.     Medl.-afgift  5  kr.  för  år. 

H.  118,  120.  K.  F.  Söderwall.  Ordbok  öfver  svenska  medeltids-språket. 
H.  1,9,  20.  —  H.  119.    Svenska  kyrkobruk  under  medeltiden,  utg.  af  R.  Geete. 

—  Årsmöten  med  Bi^ga  1900,  1901. 

SohiJck,  H.     [Svensk]  Litteraturhistoria. 

I  Sveriges  land  och  folk,  utg.  af  G.  Sundbärg.  Stockh.  1901.     S.  404-  f. 

—  Äfven  i  den  franska  uppl.  La  Sn^de:    Histuire  littéraire  et  des  arts.    S. 
407  f. 

■      Till  Lodbrokssagan. 

Sv.  fornm.-fören.  tidskr.,  Bd  11,  s.  131  —  140. 

— —      Den  götiska  skolan. 

I  Stockh.  dagbl.,  1901:  N.  250. 
Skalder,  Svenska,  i  urval  för  skola  och  hem  af  A.  Sterner.  6 — 10.  Stockh. 

1900.  8:o.     Pr.  tills.  1,40. 

Skoldramer,     Äldre    och  nyare.     För  skola  och  hem  sammanställda  af  B. 
EsTLANDER.     Hfors  1901.     8:0.     xxvi,  72  s.     Pr.  2,25  fmk. 

Skrifter    utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet.     Uppsala  1900,   01.     8:o. 
Medl.-afgift  5  kr.  för  är. 

1:  21,  22.  Samlaren,  1900,  1901.  —  7:  5.  1500-  o.  1600-talens  visböc- 
ker, utg,  af  Ad.  Noreen  o.  J.  A.  Lundell.  5.  K.  bibhts  visbok  i  16:o.  —  17: 
3 — 4.  L.  Bygden.  Svenskt  anonym-  och  pseudonymlexikon.  H.  3 — 5.  —  18: 
2.  Ur  Hans  Järtas  literära  bref  växling,  utg.  af  E.  Lewenhaupt.  1:  2.  —  19: 
2.    Thomas  Thorilds  bref,  utg.  af  L.  Weibull.  2. 

Skrifter    utgifna    af    Svenska    litteratursällskapet    i    Finland.     Hfors  1900, 

1901.  8:o.     Medl.-afgift  5  fmk  för  ar, 
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44,  Dagbok  förd  under  kriget  i  Finland  1788—1790  af  auditören  C,  G. 
Ekman,  utg.  af  R.  Hausen.  —  45.  Förhandlingar  o.  uppsatser.  13  (1899).  — 
46.  H.  Söderhjelm.  Karl  August  Tavaststjerna.  En  lefnadstecknirig.  —  47. 
Förhandlingar  o.  uppsatser.  14  (1900).  —  48.  Finlands  sv.  vitterhet.  2.  M. 
Ghorjei  valda  dikter  med  en  lefnadsteckn.  af  £.  Lagus.  —  49.  Juhani  Aho 
[n:  J.  Brofeldt].  En  idéeraas  man.  Biogr.  öfver  Aug.  Fredr.  Soldan.  —  50. 
Abo  miiv:ts  lärdomshist.    9.    H.  Rabergh.    Teologin.    Senare  delen. 

Steifen,  R.     Den  vittra  litteraturen. 

I  Sveriges  land  och  folk,  utg.  af  G.  Sundbärg.  Stockh..  1901.  S.  361 
—371.  —  Äfven   i   den   franska  uppl.  La  Suéde:  Littérature.     S.  372—381. 

Studentsånger,     Valda   svenska,   utg.    af   G.   Kallstenius.     Stockh.   1900. 
8:o.     74  s.     Pr.  50  öre. 
För  skola  och  hem,  10. 

Sylwan,  O.  Grundlinjer  (biografiska  och  bibliografiska  uppgifter)  till  före- 
läsningar öfver  Sveriges  literatur  vid  1800-talels  midt.  Lund  1900. 
8:o.     12  s. 

Sommarkurserna  i  Lund  1900. 

'•     Reaktionen  mot  fosforismen. 

Nord.  tidskr.,  1901,  s.  415-430. 

Söderberg,  S.  Ölands  runinskrifter  granskade  och  tolkade.  Med  etsnin- 
gar af  R.  Haglund.     H.  1.     Stockh.  1900.     4:o.     88  s.,  17  pl. 

Sveriges  runinskrifter  utg.  af  K.  vitt.  hist.  o.  ant.  ak.,  H.  1:1.  —  Anm. 
i  Xord.  tidskr.,  1901,  s.  518  f,  af  A.  Olrik;  i  Äarbegcr  f  nord,  oldkynd 
o.  hist,  1900,  s.  1—15,  af  S.  Bugge. 

Söderberg,  V.  Några  äldre  svenska  historieskrifvare  (Ericus  Olai,  Johan 
nes  Magnus,  Olaus  Pelri,  Peder  Svart,  Per  Brahe,  Erik  Göransson  Te 
gel,  Johannes  Messenius).  (Grundlinjer  till  föreläsningar).  Upps.  1901 
8:0.     7  s. 

Sommarkurserna  i  Uppsala  1901. 

Thesleff,  A.     Några  bref  från  början  af  löOO-talel. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  45  {Förh.  o.  upps,,  13), 
s.  97 — 116.  —  Förnflmligast  från  och  till  medlemmar  af  släkterna  Horn  o. 
Oxenstierna. 

Wahlström,  Lydia.     Den  svenska  odlingens  stormän.     H.  4. 
Se  Fries,  Ellen.    (Afd.  ö:  A.) 

Warburg,  K.,  och  Odhner,  H.  Svensk  litteraturhistoria  för  folkhögskolor. 
Uppl.  4,  bearb.  på  grundvalen  af  5:e  uppl.  af  K.  Warburgs  »Svensk 
litteraturhistoria  i  sammandrag».  Stockh.   1900.  8:o.  48  s.  Pr.  55  öre. 

Vasenius,  V.  Världsbild  och  poesi.  Hfors  1900.  8:o.  iv,  142  s.  Ak. 
Afh.     Pr.  1   fmk. 

Vetterlund,  Fr.    Studier  och  dikter.    Stockh.  1901.   8:o.   183  s.    Pr.  2,75. 

Wieselgren,  H.     Krönikorna  om  Gustaf  Vasa. 

I  förf:ns  I  gamla  dagar  och  i  våra,  S.  91—112.  —  Förut  tryckt  i 
Hist.  tidskr.,  1890. 

Wirsén,  C.  D.  af.  Lefnadsteckningar.  Stockh.  1901.  8:o.  515  s.  Pr. 
5  kr. 

Wrangel,  E.  Apercju  de  Tinfluence  de  la  littérature  franqaise  sur  la  littéra- 
ture suédoise.  Mémoire  lu  au  congrés  d'histoire  comparée,  Paris  1900. 
Mäcon  1901.     8:o.     15  s. 

Ur  Annales  internationales  d^histoire.  Congrés  de  Paris  1900.  Sect. 
6.    Hist.  compar.  des  littératures.    S.  179—191. 
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Wrangel,  E.  De  betrekkingen  tiisschen  Zweden  en  de  Nederlauden  op 
het  gebied  van  letteren  en  wetenschap  voornamelijk  gedurende  de  ze- 
vventiende  eeuw.  Uit  het  zweedsch  vertaald  door  Mevrouw  Beets-Dam- 
STÉ.  Uilg.  vanwege  de  Maatschappij  der  nederlandsche  letterkunde  le 
Lciden.     Leiden  1901.     8:0.     xii,  4:20  s. 

Öfversältning  af  förf:iis  Sxwriges  litterära  förbindelser  med  Holland, 
särdeles  under  160()4alet  (1897).  —  Anm.  i  Mvseum,  1901,  s.  !218,  af  Ji 
W.  G.  VAN  Haarst;  i  Nederl  Spectator,  1901 :  N.  4-0.  af  J.  A.  Wohp. 

-  Bidrag  till  svenska  dramatikens  historia  från  utländska  källor. 
Samlaren,  1900,  s.  30—39. 

Tysklands  litteratur  under  1700lalet  före  Klopstock  och  dess  for- 
hållande till  den  svenska. 

Samlaren,  1901,  s.  47 -(>i. 

Åkerblom,  A.  Bidrag  till  den  blandade  värsens  historia  i  Sverige.  (Luci- 
dor,  Runius,  Dalin.) 

Samlaren,  1901,  s.  17—46. 

B.     Särskilda  författare. 
Afzeliu8,  Arv.  Aug. 

Minnen  upptecknade.     Slockh.   1901.  8:0.  x,   159  s.,   1  pl.     Pr.  !2,-j5. 

Almqvist,  C.  J.  L. 

En  hittills  otryckt  dikt  af  G.  J.  L.  Almqvist. 

Illustr.  8 c.  tidakr.,  1900,  s.  46  f. 
Berg,  R.  G:son.     Sinnesanalogier  hos  Almqvist.    Ett  bidrag  till  den  psyko- 
logiska stilistiken. 

Språk  och  stil  1901,  s.  49—81. 
1830-talets  literära  strider  om  C.  J.  L.  Almcjvisl. 

1  Stockh.  daghU  1»01 :  N.  539.  —  Referat  af  föredr.  luUlel  af  K.  Wak- 
BURG  d.  18  nov.  1901. 

Andersson,  Anders. 

WiESELGREN,  H.     Anders  Andersson. 

I  förfrns  I  gamla  dagar  o.  i  våra,    S.  517— iiO. 

Atterbom. 

Paludan,  J.  Lycksalighetens  ö.  Atterbom  og  Paludan-Miiller.  En  sam- 
menhgnende  Litteraturstudie. 

Nord.  tidskr,,  1900,  s.  173—205. 
Johan  Erik  Rydqvist  om  Atterbom. 

I  Sv.  daghK  1901:  N.  174. 
Vetterlund,    Fu.     Atterboms    sagospel  Fågel  blå.   1.  (Fragmentet  i  Poetisk 
kalender  1814.     Utkastet  från  Rom  1818.)     Lund  1900.    4:o.    65  s. 
Ak.  Afli. 

Ur  Lunds  univ.  årsskr.,  T.  37. 

Atterboms  senare  »Blommor»  (1836  —  37). 

1  förfrns  Studier  och  dikter.     S.  3—49. 

Romantisk   mystik.     Strödda  anteckningar  till  Atterboms  diktning. 

I  förfrns  Studier  och  dikter,   S.  50—83.  —  Förut  tryckt  i  Sv.  tidskr.,  1894. 

Bellman. 

ScHÖLDSTRÖM,    B.     Litcl    midsommarprat  —   med  en  hittills  otryckt  dikt  af 
Bellman  —  om  autografer  och  litterära  skälmstycken  af  gubben    Men- 
gel  och  Bellman  och  slättern  å  Årstaängen,  m.  m. 
Varia,  1901,  s.  876—380. 
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Stlwan,  o.     Ulla  Winblad  på  bal. 

I  förfins  Från  stångpiskans  dagar.   S.  135— 141.  —  Fflru t  tryckt,  Lund 
1898,  i  21  ex. 

Benedictsson,  Victoria. 

Hansson,  O.     Minnen  af  Ernst  Ahlgren. 

Ord  och  bild,  1901,  s.  87—97. 
Bergklint,  Olof. 

BECK3tAN,  E.  En  skolkontrovers  med  politiskt  eftersi>el.  Ett  bidrag  till  Olof 
Bergklints  ungdomshistoria. 

Samlaren,  1901,  s.  85-92. 

Beskow,  Bernh.  von. 

Ett  besök  i  Goethes  hus  1834.     (Ur  en  anteckningsbok  funnen  bland  kan- 
slirådet F.  A.  Dahlgrens  efterlämnade  papper.) 
Ord  och  bild,  1900,  s.  26—30. 
Ett  besök  i  Lund  vid  afläckningen  af  Tegnérs  bildstod.     Ur  outgifna  rese- 
anteckningar af  Bernhard  von  Beskow. 

Sv,  ak.  handl,  ifr.  1886,  D.  U,  s.  103-128. 
WffisÉN,  G.  D.  AF.     Minne  af  friherre  Bernhard  von  Beskow. 

I  törf :bs  LefnadstecJcning ar.  S.  291—515.  —  Förut  tryckt  i  Sv.  ak.  handl, 
1896  f. 

Bleike,  Ture  Gabriel. 

Ture   Gabriel    Bielkes    hågkomster  af  Karl  XII.     Med  en  inledning  utg.  af 
G.    Hallendorff.     Ups.    1901.     8:o.     xiv,    98    s.     (Studier  öfver  den 
äldre  Karl  Xlhs  historiografien,  2). 
Birgitta. 

Les  quinze  oroisons  saincte  Brigide.  De  hel.  Birgitta  tillskrifna  femton 
bönerna  efler  ett  unikt  franskt  manuskript  i  National-biblioteket  i  Paris 
utg.  af  G.  Wahlund. 

1  Uppsatser  i  romansk  filol.  tillägn.  prof,  P.  A.  Geijer.    Upps.  1901. 
S.  1-24. 
Nio  kapitel  ur  H.  Birgittas  uppenbarelser  nedskrifna  omkr.  år  1385.    Efter 
God.  Oxenstiem.  i  Kongl.  biblioteket  utg.  af  R.  Geete.     Stockh.  1901. 
8:o.     40  s. 

Bilaga  t.  Sv.  fornskr.-sällskits  årsmöte  1901. 
Hausen,  R.     Förstod  den  heliga  Birgitta  finska? 

Skrifter  utg.    af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  47,  (Förh.  o.  npps.,  14), 
s.  217—220. 
Höjer,  T.     Bidrag  till  Birgittinerordens  historia. 

Kyrkohist.  årsskr..  1901,  s.  5—28. 
Lars  Romares  Berättelse  om  den  heliga  Birgittas  kanonisering.     Utg.  af  K. 
H.  Karlsson. 

Samlaren,  1901,  s.  1—15. 
LdNDCREN,  H.     Den  heliga  Birgitta.     (Bilder  ur  Sveriges  litterära  lif.) 

1  Ljus,  1899:  N.  16. 
Norberg,  O.     Den  heliga  Birgitta      (Bilder  ur  sv.  kyrkans  hist.,  (>.) 
Läsning  f.  sv.  folket,  1901,  s.  81-92. 

1  Vadstena.     (Bilder  ur  sv.  kyrkans  hist.,  8.) 

Läsning  f  sv.  folket,  1901,  s.  98—105. 
SchCck,  H.     Några  anmärkningar  om  Birgittas  revelalioner.    Stockh.  1901. 
8:o.     57  s.     Pr.   1   kr. 

K.  vitt.  hist,  o.  ant.  ak.  handl,  N.  F.:  13:  1. 
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ScHtlcK,  H.     Lifvet  i  Vadstena  kloster. 

Dagny,  1901,  s.  5—21. 
Thomesen,    J.     Den  heUige  Birgitta.     Et  kirkeligt  tidsbillede  fra  den  senere 
middelalder.     Af  Th. 

For  kirke  og  kultur,  1901,  s.  17—43. 

Blanche,  August. 

WiESELGREN,  H.     Om  August  Blanche.     Några  drag  och  några  minnen,  an- 
tecknade af  H.  W. 

Julqvällen,  1900,  s.  6-8. 

Boéthius,  Jakob. 

Kjellberg,    G.  M.     En  politisk  predikan  från   1698,  oriktigt  tillskrifven  Ja- 
kob Boéthius. 

Kyrkohiat  åraskr.,  1900,  s.  271—283. 

Borneman,  Georg  Henrik  von. 

Fången  i  Simbirsk. 

I  Sv,  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  7.     S.  1— 18. 

Brolin,  Salomon. 

Öfverste  Brelins  anteckningar  1809—1818.     Utg,  af  H.  Schöck. 
I  Sv.  memoarer  o.  bref,  1.    S.  1—62. 

Bremer,  Fredrika. 

Far  och  dotter.     Ur  några  otryckta  bref  af  Fredrika  Bremer.     Af  S — d. 

Dagny,  1901,  s.  287—292. 
Fredrika  Bremer  om  kvinlig  konstslöjd. 

Dagny,  1901,  s.  293-296. 
Tankar  ur  Fredrika  Bremers  skrifter. 

Dagny,  1901,  296—300. 
Ur  en  brefvä^ding  mellan  S.  A.  Hedlund  och  Fredrika  Bremer. 

Dagny,  1900.  s.  343—355. 
Dahlgren,  Lotten.     Fredrika  Bremer.     Några  erinringar  vid  hennes  hund- 
raårsfest. 

Dagny,  1901,  s.  271—286. 
Fredrika  Bremer  1801 — 1901.    Utg.  af  kvinnosaksförbundet  Unionen.  Borgå 

1901.  8:o.  79  s.,  1  portr.     Pr.  lj.5    fmk. 
Fredrika  Bremer.     Ett  hundraårsminne. 

I  Stockh,  daghl,  1901 :  N.  379. 
Fredrika  Bremer  och  tyskarne. 

I  Götéb.  handels-  o.  sjöf.-tidn.,  1901 :  N.  196  (A). 
Fredrika  Bremers  hundraårsfest. 

Dagny,  1901,  s.  301-311. 
Lindgren,  Hellen.    Fredrika  Bremer. 

I  förfms  Skalder  och  tänkare,     S.  13—50. 
Fredrika  Bremer. 

I  Sv.  daghl,  1901:  N.  219. 
Warburg,  k.     Fredrika  Bremer.     1  OO-ärsminne.     [Undert.:]  K.  W— g. 

I  Göteh.  handels-  o.  sjöf.-tidn,,  1901 :  N.  190  (B). 

Brenner^  Sofia  Elisabeth. 

I  Sv.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  6.    S.  1— 19. 

Brinkman,  C.  G.  von. 

Ur  Hans  Järtas  liter,  brefväxl.   1.  Bref  t.  o.  fr.  G.  G.  v.  Brinkman. 
Se  Järta,  Hans.     (Afd.  6:  B.) 
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Tegnér,  Elof.    ^Diplomat,  poet  och  filosof. 

I  förfrns  Från  farfarsfars  och  farfars  tid.    S.  1— i4. 

Backström,  Edv. 

WiESELGREN,  H.     Edvard  Bäckström. 

I  förfrns  I  gamla  dagar  och  i  våra.     S.  373—377. 

Bottiger. 

G.  V.  Bottigers  minnesteckningar  öfver  E.  Tegnér,  S.  Ödman  och  J.  H. 
Kellgren  såsom  feriekurser  i  modersmålet  för  de  högre  allmänna  läro- 
verken i  sammandrag  utg.  af  P.  Bagge.  Uppl.  2.  Stockh.  1900.  8:o. 
118  s.     Pr.  90  öre. 

Cederhjelm^  Germund  Germundsson. 

I  Sv.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  9.    S.  24—27. 

Cederhjelm,  Josias  Carl. 

Levertin,  o.  En  aristokratisk  tidningsskrifvare  och  hans  familj.  Bild  från 
Gustaf  III:s  tid. 

Ord  och  bild,  1900,  s.  369—390. 

Celsius,  Anders. 

HiLDEBRANDSSON,    H.    H.     Audcrs  Celsius.    1701  —  1901.     Föredrag  hållet  i 
Uppsala  å  Kongl.  vet.-societetens  vägnar  den  27  nov.  1901. 
Nord.  tidskr.,  1901,  s.  601-617. 

Celsius,  Johan. 

Tragedien  om  Orpheus  och  Eurydice,  uppförd  å  teatern  Lejonkulan  i  Stock- 
holm 1687,  efter  handskrifterna  utgifven  med  inledning  och  textkriti- 
ska anmärkningar  af  Preben  Nodermann.  Lund  1001.  8:o.  144  s. 
Pr.  2,5a 

Chorsus,  Mikael. 

Valda   dikter.     Med    en    lefnadsteckning    af  E.  Lagus.     Hfors  1901.     8:o. 
cxc,  225  s.     (Finlands  svenska  vitterhet,  2.)     Pr.  4,50  fmk. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  48. 

Columbus,  Samuel. 

Aslrils  och  dödens  pijlebyte.  •  En  dikt  af  Samuel  Golumbus.  [Medd.  af] 
A.  L.  Wennström. 

Samlaren,  1900,  s.  40—49. 

En  supplikation  af  Sam.  Golumbus.     Medd.  af  H.  Hernldno. 

Samlaren,  1901,  s.  104  f. 
Creutz,  Gustaf  Philip. 

Atis   och    Kamilla,    skaldedikt    i    fem   sånger  utg.  af  6.  Risberg.     Stockh. 
1901.     8:o.     36  s.     Pr.  25  öre. 
För  skola  och  hem,  20. 

WiLLEBRAÄD,  R.  F.  V.  Gustaf  Philip  Greutz.  Föredrag  hållet  vid  Svenska 
litteratursällskapets  årsmöte  den  5  februari  1900. 

Skrifter  utg.    af  Sv.    litU-sällsk.  i  Finland,  47  [Förh.  o.  upp».,  14), 
s.  1-60. 

Crusenstolpe,  Magnus  Jakob. 

Mortensen,  J.     Magnus  Jakob  Grusenstolpe. 

I  Sydsv.  daghl  Snällposten,  1901:  N.  101,  168. 
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Cygn»us,  Fredr. 

Nervänder,  E.  Fredrik  Gygnaeus  i  utlandet  1843—1847.  —  Finska  cen- 
sur-ediktet  af  år  1850  samt  Fredr.  Cygnjeus  [m.  fl.  uppsatser  om 
Gygnseus]. 

I  förfins  Blad  ur  Finlands  kulturhistoria,    S.  69—120,  m.  fl.  st. 

WiESELGREN,  H.     Fredrik  Cygnceus. 

I  förfiiis  I  gamla  dagar  och  i  våra.    S.  275—280. 

Dahlgren,  F.  A. 

WiESELGREN,  H.     Fredrik  August  Dahlgren. 

I  förfrns  I  gamla  dagar  och  i  vara.    S.  5.58—557. 

Dalin. 

Lyckönskan  till  grefve  Carl  Gyllenborg.  [Meddelad  efter  Gudmdnd  Fruncks 
afskrift.] 

Samlaren,  1901,  s.  99—103. 

Marionettspel.     Meddel.  efter  Gudmund  Fruncks  afskrifl. 
Samlaren,  1901,  s.  95—98. 

Se  Åkerblom,  A.,  Bidrag  till  den  blandade  värsetis  hiat.  i  Si^rige,  (Afd. 
6:  A.) 

DaUtjerna,  Gunno. 

I  Sv.  skalder  i  urval   af  A.  Sterner,  9.  S.  18—24. 

Drake,  Carl  Magnus. 

Utdrag  ur  Carl  Magnus  Drakes  dagbok.     Meddel    af  A    Lewenhaupt. 
Hist  tidskr.,  1901,  s.  119-135 

Diiben,  Joachim  von. 

Wr  ängel,  E.  En  föregångare  till  den  fransk -klassiska  riktningen  i  Sveriges 
litteratur. 

Skrifter   utg.    af  Sv.    litt.-sållsk.  i  Finland,  45  {Förk.  o.  upps.,  13), 
s.  247—251. 

Ehrenström,  Johan  Albrekt. 

ScHYBERGsoN,  M.  G-  Eu  fiusk  statsniau  från  Gustaf  III-.s  skola:  Joban 
Albrekt  Ebrenström. 

Finsk  tidskr.,  T.  48,  s.  177-191. 

Ekman,  Carl  Christopher. 

Dagbok  förd  under  kriget  i  Finland  1788— 1790  af  auditören  Carl  Christo- 
pher Ekman.  Utg.  af  R.  Hausen.  Hfors  1900.  8:o.  vii,  266  s.  Pr.  3  fmk. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  Utt.-sällsk.  i  Finland,  44.  —  Mod  »TillSgg»  ibid.. 
47,  s.  201-208. 

Es8en,  H.  H.  von. 

Några  bref  frän  frih.  H.  H.  von  Essen  till  G.  A.  Reuterhohn.  Me<ldel. 
af  E.  Lewenhaupt. 

Hist.  tidskr.,  1900,  s.  155—164. 

Franzén. 

Frans  Michael  Franzén.     Hfors  1901.     8:o.     109  s.,  1  portr.    Pr.  3  fmk. 
Finlands  lyrik,  1.    Urval  utg.  af  SkrifLställarlogen. 

Fredenhelm,  C.  F. 

Fredenheims  och  Mennanders  brefväxling  i  urval  utg.  af  H.  SchCck.  Stockh. 
1901.     8:o.     xxix,  250  s.     Pr.  3,7.^>. 
Sv.  memoarer  o.  bref,  3. 
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SchCck,  H.     Ur  Fredenheims  papper.     1—4. 

I  Stockh.  iiagbl.,  1901:  N.  524,  530,  53G,  548. 
Frese,  Jakob. 

I  Sv.  skalder  i  anal  af  A.   Sterner,  8,     S.   12  —  48. 
Geijer,  Erik  Gustaf. 
En  Geijeraflon. 

I  Sforkh.  daghl.y  1900:  N.  519.  —  Referat  af  nedanstående  föredrag. 

Geijer  om  äktenskapet  och  kvinnans  ställning.     Ur  S.  J.  Boéthius'  föredrj^ 
om  Erik  Gustaf  Geijer  i  Vetenskapsakademiens  hörsal  d.  5  nov. 
Dagny,  1900.  s.  3G9— 371. 

Geijers  barndomshem. 

I  Idun,  1901 :  N.  10. 

WiRsÉN,  c    D.  AF.     Järta  och  Geijer. 
Se  Järt.\,  Hans.     (Afd.  6:  B.) 

Gestrinius,  Ernest. 

HixTiN,  A.     Ernest  Gestrinius.    En  finsk  vitlerlekare  från  stora  ofredens  tid. 
Skrifter   utg.    af  Sv.    Utt.-sälhk.  i  Finland.  45  {Förh.  o.  upps.,  13), 
s.  34-29. 

Gjörwell. 

Bibliotekarien  G   G.  Gjörwells,  familjebref,  ulg.  af  O.  Levertin.  Stockh.  1900. 
8:o    XV,  278  s.     Pr.  3,75. 
Sv.  memoarer  o.  bref  2. 
Erdmann,  N.     En  lyckans  Pamphilius.     Interiör  från   1700-talet. 

Dagny,  11K)I.  s.  89-95. 
ScHAUMAN,  G.     Gjörwells  »Mercure  de  Svede». 

Skrifter   utg.    af  Sv.   litt.-sällsk.  i  Finland,  47  {Förh.  o.  xipps.,  14), 
s.  196  -  200 
ScHÖLDSTRÖM,  B.     Assessorskan  GjörvelL 
I  Idun,  1901 :  N.  32. 

Grafström,  Frithjof. 

W»SEL6RRN,  H.     T.  F.  Grafström. 

I  f5rf:ns  I  gamla  dagar  och  i  våra.     Ö.  328—33.5. 

Gustaf  ii  Adolf. 

Konung  Gustaf  II  Adolfs  tal  och  skrifter.     I  urval  utg.  af  G.  Hallendorff. 
Stockh.   1901.     8:o.     93,  2  s.     Pr.   70  öre. 
För  skola  och  hem,  13. 
Gustaf  III. 

Stavenow,  L.     Konung  Gustaf  III.     Göteb.    1001.    8:o.    180  s.    Pr.  2  kr. 
Popnl.    vetensk.  föreläsn.    rid  Göteb.  högsk.,  IG.  ~  Kap.  4:     Konung 
Gustaf  och  den  andliga  odlingen. 

Hamilton,  Adolf  Ludvig. 

Anekdoter  till  svenska  historien  under  Gustaf  IIl:s  regering  af  Adolf  Lud- 
vig Hamilton,  utg.  af  O.  Levertin.  Stockh.  1901.  8:o.  xxxvi,  228 
s.     Pr.  3,75. 

Sv.  memoarer  o.  bref  4. 

Hamilton,  Carl  Axel  Hugo. 

Utdrag  ur  Carl  Axel  Hugo  Hamiltons  daghok  år  1774.  [Meddel.  af  F.  U. 
Wrangel.] 

Personhist.  tidskr.,  1900,  s.  57—77. 
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Hedlund,  S.  A. 

Warburg,  k.     S.  a.  Hedlund.     En  minnesruna.     Med  3  porträtt. 

Svea,  1901,  s.  172—192. 
Hierta,  L.  J. 
Sjelfbiografiska    anteckningar.     Till    hundraårsdagen    af  hans  födelse  enligt 

uppdrag    af   stiftelsen  för  Lars  Hiertas  minne  ånyo  utg.  af  H.  Wiesel- 

GREN.     Stockh.   1901.     8:o.     vi,  88  s.     Pr.   1,50. 

Hjärne,  Urban. 

Fries,  Ellen.     Urban  Hjärne. 

I  förfins  Den  sv,  odlingens  stormän.  1.     Uppl.  2.     S.  33—64. 

Holmström,  Israel. 

I  Sv.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  6.     S.   19  — 27. 

Hwasser,  Daniel. 

Hedin,  L..  A.  Daniel  Hwasser.  Skämtaren^  sångaren,  diktaren  frän  en 
gången  tid.  Urval  ur  hans  efterlämnade  papper  jämte  biografiska  an- 
teckningar.    Stockh.    1901.     8:o.      151   s.,   1   pl.     Pr.  2J5. 

Höppener,  Per  Johan. 

Sylwan,  o.     Per  Johan  Höppener,  en  publicist  på  1700-talet. 

I  förfrns  Frän  stångpiskans  dagar,     S.  1  -  U\,  —  Förut  tryckt  i  Hist. 
tidskr.,  1893. 

Järta,  Hans. 

Ur  Hans  Järtas  Hterära  brefväxling,  utg.  af  E.  Lrwknhaupt.  1.  Bref  till  och 
från  C.  G.  v.  Brinckman.     2.      1900.    S.  ()5— 128,  ix— xv. 
Skrifter  utg,  af  Sv.  litt.-sällsk.,  18:  2. 
WiRSÉN,    G.   D.  AF.     Järta  och  Geijer  före  och  efter  utgifvandet  af  den  se- 
nares  Litteraturblad.     Ett  bidrag  till  kännedomen  om  bådas  åsikter  och 
personligheter. 

Sv.  ak.  handl  ifr.  1886.  D.  14,  s.  129-279. 

Kalm,  Pehr. 

Ur  några  bref  af  Pehr  Kalm.     Meddel.  af  J.  F. 
Finsk,  tidskr.,  T.  49,  s.  82-85. 

Karl  XI. 

Karl    XI:s    bref   till    Nils  Bielke  [IG70~97].     Utg.  af  K.  samf.  f.  utg.  af 
handskrifter    rör.    Skandinaviens    hist.    genom  O.  Malmström.     Stockh. 
1901.     8:o.     iv,   100  s. 
Hist.  handL  18:  2. 
Kellgren. 

Ett  bref  af  Johan  Henrik  Kellgren.  Meddeladt  af  Sbg  [a:  E.  N.  Söder- 
berg]. 

1  Minnen  fr.  Vestergötl.  Upps.  1900.     S.  115  f. 
Valda  smärre  dikter,  utg.  af  H.  Schuck.     Stockh.   1900.    8:o.    83  s.     Pr. 
GO  öre. 

För  skola  o.  hem,  5. 
En  bortglömd  skrifvelse  af  Joh.  Henr.  Kellgren.    [Meddelad  af]  Alm  [o:  Ä. 
Palm]. 

Samlaren,  1901,  s.  93  f. 
Se  Bottiger,  G.  V.,  Minnesteckningar.     (Afd.  6:  B.) 
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Stlwan,  o.     J.  H.  Kellgrens  lärospån  som  kritiker. 

I   f5rf;ns   Från   stångpiskans   dagar.    S.    173—188.  —  Förut   tryckt  i 
Samlaren,  1896. 

Wahlström,  Lydia.     Johan  Henrik  Kellgren. 

1  förfins  Den  svenska  odlingens  stormän,  H.  4.    S.  22—56. 
Kdmodin,  Olof. 
I  Sv.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  9.     S.  28  —  43. 

RiDiN,  W.     Minne  af  prosten  och  kyrkoherden  Olof  Kolmodin. 
Sv.  ak.  handl.  i/r.  år  1886,  D.  15,  s.  105—383. 

ScHucK,  H.     »Biblisk  Qvinno-Spegel». 
I  Stockh.  dagbl.,  1901:  N.  218. 

Lagerlöf,  Petrus. 

Wahlström,  Lydia.     Petrus  Lagerlöfs  kollegium  i  svensk  metrik. 
Samlaren,  1900,  s.  1—29. 

Leffler,  Anne-Charlotte. 

Tvifvel.     Utg    af  J.  A.  Lundell.     Stockh.  1901.     8:o.    71  s.     Pr.  50  öre. 
För  skola  o.  hem,  18. 

Lenngren,  Anna  Maria. 

Skaldeförsök  i  urval  utgifna  af  K.  Warburg.     Stockh.   1900.     8:o.     64  s. 
Pr.  40  öre. 

För  skola  o.  hem,  8. 

Lénstrom,  C.  J. 

VVrcsELGREN,  H.     Carl  Julius  Lénströin. 

I  förfrns  I  gamla  dagar  och  i  våra.    S.  531 — 536. 
Leopold. 
Se   Bidrag  t.  känned.  om  de  under  Giistiif  III  herskande  estet,  åsikterna, 

2.     (Afd.  6:  A.) 
Leyoncrona,  Christoffer. 

I  6V.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  8.     S.   1 — 7. 
Lindsteen,  Olof. 

I  Sv.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  8.     S.  8  f. 
Ling,  Per  Henrik. 
Ling.     Gréateur  de  la  gymnastique  suédoise  et  ses  principes  par  Une  mosco- 

vite.     Paris  1900.     8:o.     62  s. 
Loccenius. 
Clason,    S.     Studier  *  i    1 600-talets    svenska  statsrätt.     Johannes  Loccenius 

och  hans  lära  om  rikets  »fundamentallagar». 
Statsvet.  tidskr.,  1901,  s.  109—128,  176—197. 
Lucidor. 
Se  Åkerblom,  A.,    Bidrag  till  den  blandade  vursens  hist»  i  Sverige.     (Afd. 

6:  A.) 

Malmström,  Bernhard  Elis. 

Valda  dikter,  utg.  af  E.  Hedén.     Stockh.  1901.     8:o.    58  s.     Pr.  40  öre. 
För  skola  o,  hem,  16. 

Vbtterlund,    Fr.     Bernhard    Elis    Malmström,    Georg  Brändes  och  en  tysk 
litteraturhistoriker  [Julian  Schmidt]. 
1  Aftonbl,  1900:  N.  162  (B). 
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Messenius,  Arnold  Johan. 

SöDERBEiiG,  V.     Högforräderimälet  mot  Arnold  Johan  Messenius  l(>2i. 
Hist.  tidskr.,  1<K)1,  s.  1-24. 

Molander,  Harald. 

Högman,  £.     En  svensk  dramaturg. 

I  Idu7i,  1900:  N.  43. 
Mörk,  Jakob  Henrik. 

Mörks    »Prins   Theodorik»  under  Kanslikollcgii  granskning.     Ett  bidrag  till 
censurens  historia  under  Frihetstiden.     Meddeladt  af  H.  Hernlund. 

Samlaren,  1901,  s.  108—110. 
Nicander. 
WiRSÉN,  G.  D.  AF.     Minne  af  skalden  K.  A.  Nicander. 

1  förfrns  Lefnadsteckningar.  S.  173—290.  —  Förut  tryckt  i  Sv.  ak. 
handl,  1892. 

Oelrelch,  Nils  von. 

Se  SvLWAN,  o.,  S  ver  igen  siste  censor.     (Afd.  3.) 
Olavus  Petrl. 

Norberg,  O.     Mäster  Olof.     (Bilder  ur  sv.  kyrkans  hist.,   11.) 
Läsning  för  sv.  folket,  1901,  s.  248-255. 

Oxenstierna,  Axel. 

Rikskansleren    Axel    Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling.     Utg.  af  K.  vit- 
lerhets  historie  och  antiqvitets  akademien.     1:  3;  2:  10:  1—3.   Stockh. 

1900.  8:o.     xxi,  818;  ix,  879  s      Pr.   1 1   +  12  kr. 

Bref  1625— 1027,  utg.  af  S.  Ci^ason.  —  Carl  ('arlsson  Gyldenliielms  bref. 
Johan  Skyttes  bref.  Pfalzgrefven  Jolian  Casimirs  href.  Utg.  af  P.  Sondén.  — 
Anm.  af  1;  1—3  o.  2:  1-9  i  Götting.  gel.  Anz.,  1901.  s.  52—76,  af  M. 
Ritter. 

Oxenstierna,  Johan  Gabriel. 

Mitt  minne.     Utg.  af  H.  Schuck. 

I  Sv.  memoarer  o,  bref,  1.     S.  65—158. 
WiRsÉN,  G.  D.  AF.  Minne  af  riksmarskalken  grefvo  Johan  Gabriel  Oxenstierna. 
I    förfins    Lefnadsteckningar.     S.    1 — 171.    —   Förut   tryckt   i    Sv.   ak. 
handl,  1884-. 

Palmaer,  Henrik  Bernhard. 

Skrifter   i  urval,  utg.  af  R.  G:son  Ber(j.     Stockh.   1«(K).     8:o.    99  s.     Pr. 
65  öre. 

För  skola  o.  hem,  11. 
En  satiriker. 

1  Tdtm,  1901:  N.  31. 

Palmberg^  Johannes. 

Djurberg,  V.     En  svensk  medicinsk  folkskri flsförfattare  på   IGOO-lalet.    Me- 
dicinsk historisk  studie. 

Hygiea,  1900,  s.  357—405. 

Paulinus  Gothus,  Laurentius. 

Ett    bref   från    Pauhnus    till    Gustaf    Adolfs  enka.     Meddeladt  af  Ldra   [o: 
Herm.  Lundström]. 

Kyrkohist.  årsskr.,  1901,  s.  217-221. 

Petre,  R. 

R.    Petres  och  G.  M.   Posses  dagböcker.     Utg.  af  A.  Quennerstedt.     Lund 

1901.  8:o.  xliii,  380  s.     Pr.  8  kr.    (Karolinska  krigares  dagböcker,  1.) 
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Petrus  Jona  Angermannus. 

Lundström,    Herm.     Om  Petrus  Jonae  Angermannus'  förmenta  deltagande  i 
1600  års  bibelkomité  m.  m. 
Samlaren,  1900,  s.  102— lOk 

Porthan^  Henrik  Gabriel. 

Palander,    g.     Henrik  Gabriel  Porthan  historiantutkijana.     1.     Helsingissä 
1901.     8:o.     iv,  228  s.     Ak.  afh. 

ScHYBERGSON,    M.   G.     Porthan-Tcngströmska  manuskriptsamlingen.     Af  M. 
G.  S. 

Finsk  tidskr.,  T.  48,  s.  87  f. 

Posse,  C.  IM. 

Dagbok.     Se  Petre,  R.     (Afd.  6 :  B.) 
Preutz,  Fredrik  von. 

»Adieu  från  sin  wänn.»     En  dikt  från  är  1700  meddelad  af  Sigrid  Leijon- 

HUFVCD. 

Ord  och  bild,  1900.  s.  566-57!2. 
Rhyzelius,  Anders. 

Biskop    A.    O.    Rhyzelii    anteckningar  om  sitt  lefverne.     I  urval  ulg.  af  J. 
Helander.     Upps.   1901.     8:o.     Ixxxvii,  217  s. 
Skrifter  tUg.  af  Kyrkohist.  för  en.,  3:  2. 

Wennersten,  o.     Biskop  Rhyzelius  och  Bautil. 
Kyrkohist.  årsskr,,  1901,  s.  208—274. 

Ridderstad,  C.  Fr. 

WiESELGREN,  H.     Carl  Fredrik  Ridderslad. 

1  förfais  I  gamla  dagar  och  i  våra.     S.  381—395. 

Riseli,  Johan. 

I  >>.  i^kalder  i  urval  af  A.  Sterner,  9.     S.   13-18. 

Rudbeck,  Olof  d.  ä. 

Fries,  Ellex.     Olof  Rudbeck  d.  ä. 

I  förfrns  Den  svenska  odlingens  stormän,  i,     Uppl.  2.     S.  1— 3'i. 

Rudbeckius,  Johannes. 

Biskop  J.  Rudbeckius'  kyrkio-stadgar  för  Westerås  slifl,  ulg.  af  Herm.  Lund- 
ström.    Upps.   1900.     8:0.     vi,  0:2  s. 

Skrifter  utg.  af  Kyrkohist.  fören.,  2:1. 

Rudeen,  Thorsten. 

1  6V.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner^  7.     S.   19 --30. 
Runeberg. 

Berg,  R.  G:son.     Runebergs  språkbruk. 
Pedagog,  tidskr.,  1900,  s.  69-S3. 

DiETRicHsoN,  L.     Ett  besök  hos  Johan  Ludvig  Runeberg  (1861). 

1  rörf:ns  En  norrmans  minnen  från  Sverige,  1.  S.  ^U— !245.  —Förut 
i  Nord.  Tidskr.  for  Lit.  og  Kunst,  udg.  af  L.  Dietrichson,  18G3,  s.  1125 
— I3i. 

Estlawder,  g.  g.     En  afton  hos  Runeberg. 

Brokiga  blad,  utg.  af  Konstnärsgillets  skriflslällarloge,  1901,  s.  1—6. 

Runeberg  och  Stagnelius. 

Finsk  tidskr.,  T.  51,  s.  271—282. 
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Fänrik  Ståls  män.     Porträtt  tecknade  af  finska  konstnärer.     Med  biografier 
af  finska  skrifslällare.     Hfors  1901.     Fol.  264  s.     Pr.  33  fmk. 
Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  51,  s.  5^.5— 5%  af  K.  K.  Meinander. 

Ett  Runebergsporträtt. 

Ord  och  bild,  1900,  s.  il-i3. 

Strömboro,  J.  E.     Biografiska  anteckningar  om  Johan  Ludvig  Runeberg.   1. 

Runebergs  barna-  och  skolår.     Föredrag  hållet  i  Borgå  d.  5  febr.  1878. 

Uppl.  2.     Hfors  1901.     8:o.     98  s.     Pr.   1,50  fmk.  —  4.    Runebergs 

lif   och    verksamhet    i    Borgå.     Senare    delen:   2.     Hfors  1901.     8:o. 

295  s.     Pr.  6  fmk. 
Söderhjelm,    W.     Anteckningar    om    och    ur  liandskrifterna  till  Runebergs 

lyriska  dikter.     [Med]  Tillägg. 

Skrifter   utg.    af  Sv.  litt.-sälhk,  i  Finland,  45  (Förh.  o.  upps.,  13), 

s.  30-96,  254-254. 
Talvio,  M.     Johan  Ludvig  Runeberg.     Öfversättning  af  L.  Saxen.     Kuopio 

1901.     8:o.     127  s.,   1   portr.     Pr.   1,50  fmk; 
Folkupplysning 8sällsk:t8  lefnadsteckningar,  1. 
Warburg,    k.     Runeberg    och    Sverige.     (Sammandrag  af  ett  föredrag  vid 

Finska  föreningens  i  Stockholm  Runebergsfest.) 
I  Göteb.  handels-  o.  sjöf.-tidn.,  IIKX):  N.  40  (B). 

Runlus. 

Fröding,  g.  H.     Göteborgspoelerna  betraktade  som  lokalskalder,   1.  Runius. 
[Undert.:]  H.  F. 

I  Göteb.  handels-  o.  sjöf.-tidn,,  1901:  N.  302  (B). 
ScHiJCK,  H.     Runius. 

I  Stockh.  dagbl,  1901:  N.  202. 
Se  Åkerblom,  A.,     Bidrag  till  den  blandade  värsens  hist,  i  Sverige,    (Afd. 

6:  A.) 
Rydberg,  Viktor. 

Viktor  Rydberg.     Tvcnne  bref  till  August  Fredrik  Soldan.    Meddel.  af  Juhani 
Aho*[o:  J.  Brofeldl]. 

Finsk  tidskr.,  T.  iS,  s.  1.52—156. 
Edmark,    g.    H.     Kritik  öfver  Viktor  Rydbergs  äterställelsesymbol  af  G.  H. 

Linköping  1900.     8:o.     103  s.     Pr.    1  kr. 
Eklund,  J.  A.     Viktor  Rydberg  såsom  religionsfilosof. 

For  kirke  og  kultur,  1900,  s.  396-419. 
Hans.son,  o.     Ur  en  korrespondens  med  Viktor  Rydberg. 

Göteb.  handels-  o.  sjöf.-tidn.,  1900:  N.  237  (B). 
Lindgren,  Hellen.     Viktor  Rydbergs  Varia. 
Ord  och  bild,  1900,  s.  357—361. 

Mina    umgängesvänner  i  modern  litteratur.     En  revy.      1.     Viktor 

Rydberg. 

Nordan,  Profhäfle  2,  1900,  s.  4^-48. 
Schöldström,    b.     En    Viktor    Rydbergsk    diktgestalt    i   historisk   belysning 
[Knut  Ligelius  och  Gustaf  Adolf  Skytte]. 
Förgät  mig  ej,  1901 :  julnr,  s.  2—6. 
Warburg,  K.     Viktor  Rydberg.     En  lefnadsteckning.  1—2.    Stockh.   1900. 
8:o.     621,  777  s.     lUustr.     Pr.  9  kr. 

Anm.    i   Nord.    tidskr.,    1901,    s.    77— 8i,  af  E.  Beckman;  i  Sv.  dagbl., 
1900:  N.  262,  af  O.  Levertin. 


Svensk  litleraturliislorisk  bibliografi  23 

Vbtterlund,  Fr.     Om  Viktor  Rydbergs  *Singoalla».     Några  uppslag. 
1  förf:ns  Studier  o.  dikter.    S.  8i— 107. 

Viktor  Rydberg  och  SO-talets  ungdom. 

Ibid.    S.  125-138. 

Rydelius,  Andreas. 

Biskop  Rydelius'  omtvistade  memorial  till   1 738  års  riksdag,  [utg.  af]  Herm. 
Lundström. 

Kyrkoh.  årsskr.,  \W0,  s.  225-252. 

Bref  från  Andreas  Rydelius,  [meddel.  af]  Ldm  [o:  Herm.  Lundström]. 
Ibid.,  s.  290—301. 

QuENSEL,  o.     Ar  det  s.  k    »Rvdelii  Andeliga  Memorial»  ett  falsarium? 
■    Kyrkl.  tidskr.,  1*)0I,  s.'78— 89. 

Rydqvist,  Joh.  Erik. 

Johan  Erik  Rydqvist  om  Atterbom. 
1  Se.  dagbl.,  1901:  N.  17  i. 

J.  E.  Rydqvist  och  »Svenska  språkets  lagar». 
I  Stockh.  daghl.,  J900:  N.  493. 

Vår  språkforsknings  fader. 
I  Idun,  1900:  N.  42. 

Warburg,  k.     Johan  Erik  Rydqvist.     Ett  hundraärsniinuc  1800  ^^'/lo  1900. 
I  Göteh.  handels-  o.  sjöfAidn.,  1900:  N.  2445  (A). 

SohefFerus,  Johannes. 

Johannis    FVederici    Gronovii   ad  Johannem  SchefTerum  epislolaj.     Ex  auto- 
graphis  Upsaliensibus  cdidit  E.  Strömberg. 
Eranos,  Vol.  4,  s.  118-176. 

Schröderheim,  Anna  Charlotta. 

LoosTRÖM,    L.     Fruarne   Schröderbeim  och  Schröder.     Med  5  porträtt.     Af 
L  L. 

PersonktHt.  tidskr.,  1900,  s.  23—25. 
Schwerin,  Fredrik  Bogislaus  von. 

Baath-Holmberg,    Cecilia.     En  svensk  storman.     En  bild  frän  Karl  Johans 
dagar.     Stockh.   1901.     8:o.     184  s.,   1   portr.     Pr.  2,75. 
Kulturbiblioteket. 

Sjöberg,  Erik  Julius. 

Vitalis.     Valda    skrifter,    utgifna    af    H.  G:son   Berg.     Stockh    1900.     8:o. 
56  s.     Pr.  35  öre 

För  skola  o.  hem,  9. 
Nervänder,   E.     Något  om  svenska  skalden  Vitalis  och  hans  ifrågasatta  öf- 
verflyttande  till  Finland. 

I  förf:ns  Blad  ur  Finlands  kulturhist.     S.  471—478. 

Skytte.  Nils. 

Öfversle  Nils  Skyttes  dagbok   1675—1720.     Utg.  af  O.  Bergström.   Tryckt 
som  manuskript.     Stockh.   1901.     8:o.      101   s.     Pr.  3  kr. 

Snellnan,  Johan  Vilhelm. 

Ma-RMAN,  A.     Johan  Vilhelm  Snellman.     För  folkupplysuingssällskapet,  en- 
ligt Th.  Rein.     Hfors  1901.     8:o.     144  s.,   1  portr.     Pr.   1,50  fmk. 
Folkupplysningssällshts  lefnadstcckningar,  3. 
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Rein,  Th.  Johan  Vilhelm  Snellman.  Senare  delen:  2  (1763—1881). 
Hfors  1901.  8:o.  S.  401-718,  21,  vi  s.,  7  pl  (Suppl.-bd  till 
Snellmans  Samlade  arbeten.)     Pr.  8  fmk. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  51,  .s.  18i— '201,  af  M.  G.  Schyberoson;  i  Hist, 
tidskr.f  1901,  öfversikler,  s.  71—78,  af  ('.  v.  Bon-sdorff. 

WiESELGREN,  H.     Johan  Vilhelm  Snellman. 

I  förfins  I  gamla  dagar  och  i  våra.     S.  298—307. 

Spegel. 

I  Si\  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,   10.     S.   1 — 25. 
En  brefväxling  mellan  Swedberg  och  Spegel.     [Meddel.  af]  Herm.  Lundström. 
(Bidrag  till  de  kyrkliga  böckernas  historia  under  Karl  Xl:s  regering,  1 .) 
Kyrkohist  årsskr.,  19()0,  s.  140-154. 

lludera  Gothlandica  o:  Guthi  lands  karmr.  De  priscis  insula?  istius  colonis, 
opibus,  munimentis,  legibus,  hellis,  cladibus  etc. :  reliqviaj  historicae  ex 
dispersis  hinc  inde  membranis  collecla*.  Gothlandz  godheet,  eller  kort 
beskrifning  om  then  ean  samt  desz  inbyggiare  och  lägenheet  samman- 
dragen ulaf  then  ringa  men  Ijkwäl  sanferdiga  underrättelsen,  som  ännu 
ther  om  lembnad  är  Anno  1683  af  Haqv.  Spegel.  Utg.  af  O.  V. 
Wennersten.  Visby  1901.  8:o.  iv,  244  s.  Pr.  3,25. 
Äfven  som  Bilaga  till  Gotlands  Allrh.,  1901:  N.  20  B. 

Två    skrifvelser    från  Haqviu  Spegel  till  Skara  stifts  prästerskap.     [Meddel. 

af]    E.    H.^LLER. 

Kyrkohist.  drsskr.,  1901,  s.  230-236. 
Stagnelius. 

EsTLANDER,    G.  G.     Runebcrg  och  Stagnelius.     Se  Runeberg.     (Afd.  6:  B.) 
Stenbäck,  Lars. 

AspEUN,  E.    Lars  Stenbäck.    Hfors   1900.    S:o.    584  s     lllustr.    Pr.  9  fmk. 
Stiernhielm. 
Stiernhielmiana.     Meddelade  af  H.  Hernlund. 

Samlaren,  1901,  s.  UMJ— 107. 
Hjelmqvist,  Th.     Anniärkningar  till  några  iställeu  i  Stiernhielms  dikter. 

Arkiv  f.  nord.  JiloL  Bd  17,  s.  317—338. 
Lindgren,  Hellen.    Georg  Stiernhielm.   1-2.  (Bilder  ur  Sveriges  Htterära  lif.) 

I  Ljus,  1900:  N.  37,  38. 

Strandberg,  C.  V.  A. 

Tegnér,  Elof.     En  folktribun  och  en  frihetsskald  frän   18iO. 

1  förfais  Från  farfarsfars  ock  farfars  tid.    S.  199-221. 
Swebilius,  Olof. 
Ahnfelt,  o.     En  af  forskningen  hittills  okänd  källa  till  Swebilii  katekes. 

Kyrkohist:  årsskr.,  1901,  s.  108-121. 

Swedberg,  Jesper. 

I  Sv.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,   K).     S.  20 — 30. 
Brcf  från  Jesper  Swedberg.     [Meddel.  af]  Herm.  Lundström. 

Kyrkohist.  årsskr.,  1901,  s.  230 -2 W. 
Ett  bref  från  Jesper  Svedberg  till  prosten  Mag.  M.  Seth  i  Habo. 

1  Minnen  fr.  Vestergötl.  Upps.  1900.     S.  39—42. 
Fries,  Ellen.     Jesper  Svedberg. 

I  förf:iis  De7i  sv,  odlingens  stormän,  1.     Cppl.  2.     S.  (io— 90. 
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Lundström,  Herm.  Bidrag  till  de  kyrkliga  böckernas  historia  under  Karl 
XI:s  regering.  1.  En  brefväxling  mellan  Swedberg  och  Spegel.  — 
i2.  Om  den  år  1691  tillsatta  bibelkommissionens  utlåtande.  —  3. 
Swedbergs  år  1695  afgifna  försvar  för  sin  psalmbok. 
Kyrkohist  årnskr.,  1900,  s.  140-174. 
ToTTiE,  H.  W.  En  lifsbild  från  de  sista  decennierna  af  vår  storhetstid. 
Ur  biskop  Svedbergs  själf  biograf  i. 

Kyrkohist  drsakr.,  1900,  s.  87—106. 

Swedenborg. 

LiKDGREN,  Hellem      Emanuel    Swedenborg.    1—2.  (Bilder  ur  Sveriges  litte- 
rära lif.) 

I  Ljus,  1900:  N.  21,  24. 
Tavaststjerna,  Karl  August. 

Söderhjelm,    W.     Karl    August   Tavaststjerna.     En  lefnadsteckning.     Hfors 
1900.     8:o.     324  s.     Pr.  4  fmk. 

Skrifter  utg,  af  Sr.  litt-aällak.  i  Finland,  46.  —  Anm.  i  Finsk 
tidskr.,  T.  .50,  s.  127—133,  af  A.  Lönnbeck;  i  [Finskt]  Åteneum,  1901,  s, 
95—103,    af  A.  Törnudd;  i  Sv.  dagbl,  1900:  N.  344,  af  O.  Levbrtin 

Ett  kapitel  ur  Karl  A.  Tavaststjernas  biografi. 

(FinsklJ  Äteneum,  1900,  s.  1—23. 

Tegnér,  Elof. 

B.uTH-  Holmberg,  Cecilia.     Elof  Tegnér  och  Källstorps  prästgård. 

1  Idun,  1900:  N.  11. 
LiDroRss,  E.     Elof  Tegnér.  •  30  Juni  1844  t  26  Februari  1900. 

Ord  och  bild,  1901.  s.  147—153. 
Wieselgren,  H.     Elof  Kristoffer  Tegnér.     Af  H.  W. 

6vea,  1901,  s   243-246. 
Tegnér,  Esaias. 

Se  Bottiger,  C.  V.,  Minnesteckningar.     (Afd    6:  B.) 
liEVERTiN,  O.     Östrabo.   —  Ännu  en  gäng  Östrabo. 

I  Sv.  dagbl,  1901 :  N.  8,  24. 
S<:He(:K,  H.     Mjeltsjukan.     1—3. 

I  Stockh.  dagbl,  1901:  N.  44,  50,  51. 
Tegnér,  Elof.     Östrabo.     [Fragment,  utg.  poslhumt.] 

I  fÖrf:ns  Från  farfarsfars  och  farfars  tid.    S-  245—337. 
Wetoull,  L.     Tegnérs  och  Oehlen  sch  lägers  möte  i  Lund  1829.    Med  skald- 
emas silhuetter  af  O.  Rydbeck  och  två  bilder. 

Finn,  utg.  af  Lukasgillet  i  Lund,  1900,  s.  31—36. 
Wrangel,   E.      »Östrabo». 

1  Smålandsposten,  »Vi  1901. 
Tengström,  Jakob. 

Scuybergson,    M.   g.     Jakob  Tengström  såsom  historiker.     Föredrag  hållet 
d.  9  nov.  1898. 

Historiallinen  arkisto,  1900,  s.  1—21. 
Porthan-Tengströmska  manuskriptsaralingen.     Af  M.  G.  S. 

Finsk  tidskr.,  T.  48,  s.  87  f. 
Thomas,  Biskop. 
Norberg,  0.    Biskop  Tomas  af  Slrengnäs.    (Bilder  ur  sv.  kyrkans  hist.,  7.) 

Låsning  f.  si\  folket,  1901,  s.  92—98. 
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Thorild. 

Thomas  Thorilds  bref  ulg.  af  L.  Weibull.     2.     1900.     S.  65—128. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  litt-sälUL,  19:2. 

ScHÖLDSTRöM,  B.     ThoriWs  »Lisette». 
I  Idun,  1900:  N.  52. 

Warburg,  k.     Frän  Thorilds  senare  dagar. 
Vintergatan,  1901,  s.  6—22. 

Weibull,  L.     Thorildiana. 

Samlaren,  1900:  s.  50—67. 

Topelius. 

Nervänder,  E.     Z.  Topelius  som  brefskrifvare. 

I  förf:ns  Blad  ur  Finlands  kulttirhist.     S.  m)—HH. 

Rlngertz,  Gabrielle.  De  kulturhistoriska  spelen  i  Visby.  Sanda  Maria  af 
Zacharias  Topelius. 

I  Idun,  1901:  N.  31. 

RosENQviST,  v.  T.  Om  de  sedliga  och  religiösa  idéerna  i  Topelius'  dikt- 
ning för  barn.  Föredrag  vid  Sv.  lilteralursällskapels  årsmöte  den  o 
febr.  1899. 

Skrifter   utg.    af  Sv.   litt.-sällsk.  i  Finland,  45  (Förh,  o.  upps.,  13), 
s.  1-21. 

TornaBus^  Johannes. 

Johannis  Tornan  Berättelse  om  Lapmarckerna  och  deras  tillstånd.     Utg.  af 
K.  B.  Wiklund.     Upps.   1900.     8:o.     7,  64  s. 
Sv.  landsm.,  H.  72. 

Troil,'  Uno  v. 

Själfbiografi  och  reseanteckningar.     Utg.  af  H.  Schöck. 
I  Sv.  memoarer  o.  bref,  1.     S.  161—228. 

Tuderus,  Gabriel  Johannes. 

1  Sv,  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  9.     S.    1  —  9. 
Wallenberg^  Jakob. 

Jakob  Wallenberg.    Min  son  pä  galejan.    I  utdrag  utg.  af  E.  Meyer.  Stockh. 
1901.     8:o.     76  s.     Pr.  50  öre. 
För  skola  ock  hem,  14. 

Wallengran^  Axel. 

Vetterlund,  Fr.     Axel  Wallengren.     Ett  hlterärt  porträtt. 
Vintergatan,  1901,  s.  310-34i. 

Wallquist,  Olof. 

Olof  Wallquists  själf biografiska  anteckningar,  utg.  af  J.  Helander.  Upps. 
1900.     8:o.     iv,  27  s. 

Skrifter  utg.  af  Kyrkohist.  för  en.,  3:1. 

Rosengren,  J.  Om  Olof  Wallqvist  såsom  biskop  och  eforus.  Vexiö  1901. 
4:o.     106  s.     Lärov.-progr.   1900/01.     Ak.  afh.  Lund. 

TiDANDER,  L.  G.  Olof  Wallqvist.  Ett  hundraärsminne  tecknadt  för  Små- 
landsposten.    Vexiö  1901.     8:o.     69  s. 

Wennerberg,  Gunnar. 

DuMRATH,  O.  H.     Gunnar  Wennerberg.     Af  O.  H.  D. 
Varia,  1901,  s.  559—563. 
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Hedin,    L.    A.     Gunnar    Wennerberg.     Otto    Beronius  och  Eugéue  v.  Ste- 
dingk.     Ett    par    minnesblad   med    anledning    af  Gluntarnes  femtioårs- 
jubileum och  Wennerbergshyllningen  i  Uppsala  den  15  maj   1901. 
Ord  och  bild,  1901,  s.  641-653. 

Nyblom,  G.  R.     Gunnar  Wennerberg.  Ungdomens  tonsättare  och  skald. 
Ord  och  bild,  1900,  s.  1-14. 

Warburg,  k,     Gunnar  Wennerberg. 

I  Göteb,  handels-  o.  sjö/Aidn.,  1901:  N.  196  (A). 

Wennerberg  om  gluntarne. 
Ibid.,  1901:  N.  77. 

WiLLEBRAND,  R.  F.  V.     Guunar  Wennerberg. 
Finsk  tidskr.,  T.  51,  s.  208-211. 

Ödman,  N.  P.     Gunnar  Wennerberg.     Ett  blad  ur  min  minnesbok. 
I  Idun,  1901:  N.  20. 

Werwing,  Johan  Gabriel. 

I  Se.  skalder  i  urval  af  A.  Sterner,  6.     S.  28—32. 
Wieselgren,  Peter. 

Ldtler,  Amanda.     Peter  Wieselgren.     Ett  hundraårsminne. 
I  /rfMn,'l900:  N.  i]9. 

Wieselgren,  S.     Peter  Wieselgren.    En  lefnadsteckning.    Stockh.  1900.  8:o. 
362  s.,  8  pl.     Pr.  5  kr. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  51,  s.  171  f.,  af  R.  F.  v.  Willebrand. 
ödman,  Samuel. 
Se  Bottiger,  G.  V.,  Minnesteckningar.     (Afd.  6:  B.) 

C.     Våra   dagars   författare. 

A.     Allmänt. 

Böok|  Fr.     Unga  skåningar  inom  litteratur  och  konst. 
Illustr.  sv.  tidskr.,  1901,  s.  i88-l0i. 

Cleve,  Alma.     Populärfilosofiska   synpunkter    ur    modern    svensk  diktning. 
Stockh.  1901.     8.0.  38  s.     Pr.  60  öre. 

Legrand,  M.     Poétes  suédois  contemporains. 

Revur  d'Europe,  VM\  s.  134—139.  —  Innehåller   dikter  i  öfversättn.  af 
Osa\R  II,  C.  D.  af  WiRsÉN,  C.  Snoilsky,  O.  Levertin,  Birger  Mörner. 

Lindgren,  Hellen.     Mina   umgängesvänner  i  modern   svensk  litteratur.     En 
revy.  2.  »Det  unga  Sverige». 
Nordan,  1901,  s.  49—52. 

Wallinder,  J.     Ur  Sveriges  modärna  skönlitteratur.     4 — 6. 

For  kirke  og  kultur,  1900,  s.  79—95;  1901,  s.  466—474,  518-525. 
Vetterlund,  Fr.     Svensk  lyrik. 

Nord.  tidskr.,  1900,  s.  152—158.  —  Karlfeldt,  C.  D.  af  Wirsén,  E.  N. 
Söderberg. 

WIrtén,  c.  D.  af.     Kritiker.    Stockh.  1901.     8:o.     ix,  424  s.    Pr.  5  kr. 

Vitterhet,  Svensk,  1850—1900.    1  urval  för  skola  och  hem  utg.  af  J.  A. 

LcNDELL  och  Ad.  Noreen.    2  (1875  —  1890),  3  (1890-1900).    Stockh. 

1900.     8:o.     420  s.     Pr.  2,75. 
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B.    Särskilda  författare. 
Bååth,  A.  U. 

Hertz,  J.     A.  U.  Bååth. 

I  Sv.  dagbl,  1901:  N.  234. 
Lärsson,  H.  E.     A.  U.  Bååth. 

Ord  och  bild,  1901,  s.  569—573. 
Lekfler,  Amanda.     Å.  U.  Baåth.     [Undert.:]  A.  L  -r. 

I  Idnn,  1900:  N.  25. 

Fröding,  Gustaf 

Berg,  R.  G:son.     Bidrag  till  en  Frödingskaraktäristik.    Af  Lennart  Hennings. 

1  Ny  illustr.  tidn,,  1900:  N.  19,  20. 

Bidrag  till  en   Frödingskaraktäristik.     Af  Lennart  Hennings.     Med 

ett  antal  okända  dikter  af  Gustaf  Fröding. 

Svea,  1901.  s.  90—102. 
Strengell,  g.     En  Fröding-studie. 

Fmskt  Museum,  1901.  s.  479-503. 

Geijerstam,  G.  af. 

Sprengel.  I).     Gustaf  af  Geijerstam.     En  återblick. 

Ord  och  bild,  1901,  s.  442-450. 
Hallström,  Per. 
BööK,  Fr.     Per  Hallström. 

Illustr.  sv.  tidskr.,  1901,  s.  93—101. 
Per  Hallström  af  Georg  Brändes. 

I  Sv.  dagbl.,  1901:  N.  179. 
Nordensvan,  G.     Till  Per  Hallströms  porträtt. 

I  Idun,  1901:  N.  46. 
WiRsÉN,  G.  D.  AF.     Per  Hallström. 

1  förf:ns  Kritiker.    S.  393-424. 

Heidenstam,  V.  von. 

BöÖK,  Fr.     Verner  von  Heidenstam.     En  diktarprolil. 

Illustr.  sv,  tidsh\  19(X),  s.  232-245. 
Lindgren,  Hellen.     Verner  von  Heidenstam. 

1  Idun,  1901:  \.  19. 
WiLLEBRAND,  R.  F.  V.    Heideiistams  senaste  arbeten.    [Tankar  och  tecknin- 
gar; St.  Göran  och  draken.] 

Fifisk  tidskr.,  T.  49,  s.  217-260. 
WiRsÉN,  G.  D.  AF.     Verner  von  Heidenstam. 

1  förf:iis  Kritiker.    S.  229-286. 
Verner  von  Heidenstams  nyaste  arbeten.     1.  J.  Mortensen.    Klassicitet  och 
germanism.     Tankar   och  teckningar.   —    2.     Hellen  Lindgren.     Sankt 
Göran  och  draken. 

Ord  och  bild,  1900,  s.  1-80-489. 

Lagerlöf,  Selma. 

Leopold,  1.     Selma    Lagerlöfs    senaste   arbeten.     Drottningar  i  Kungahälla. 
En  herrgårdssägen. 

Fiyisk  tidskr.,  T.  48.  s.  222-227. 
Sghöldström,  B.     När  Gösta  Berling  blef  priskrönt.     Ett  tioursminne. 

I  Idun,  1900;  N.  45. 
Levertin,  Oscar. 
Möller,  A.     Oscar  Levertin.     En  litterär  essay. 

Jllustr.  sv.  tidskr.,  1901,  s.  3G6— 385. 
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Söderberg,  Hj.     Oscar  Leverlin. 

I  Idun,  1900:  N.  48. 
WiLLEBRAND,  R.  F.  V.     Levertins  rococonoveller. 

Finsk  tidskr.,  T.  48,  s.  215—221. 
Snoilsky. 
Berghan,  Bo.     Carl  Snoilsky. 

I  Idun,  1901:  N.  36. 

Levertw,  o.     Carl  Snoilskys  60-årsdag. 
1  Sv.  dagbl.,  1901:  N.  241. 

LixDfiREN,  HtLLEN.     CaH  SnoDsky. 

1  förf:ns  Skalder  o.  tänkare.     S.  51-89. 
Carl  Snoilsky.     1 — 2.     (Sveriges  litterära  lif.) 
1  Ljus,  1901:  N.  22,  23. 

Strindberg,  August. 

Castrén,  g.     Strindberg  1897—1899. 

Finsk  tidskr.,  T.  48,  s.  71-77. 
Hedén,  E.     Strindbergs  Gustaf  Adolf. 

Nord.  tidskr.,  1900,  s.  559—569. 

Lwdgren,  Hellen.     August* Strindberg» 

I  förfins  Skalder  o.  tänkare.    S.  90—108. 

Mortensen,  J.     Ett  och  annat  om  Strindbergs  senaste  historiska  dramer. 
Ord  och  bild,  1901,  s.  61-64. 

Slrindberg-Blätter.  Herausgeber:  Emil  Schering.  1—3.  Dresden  1901.  8:o. 
Warburg,  k.    Strindbergs  nya  historiedramer  (Folkungasagan,  Gustaf  Wasa, 
Erik  XIV). 

Nord.  tidskr.,  1900,  s.  85—100. 

WiRSÉN,  G.  D.  AF.     August  Strindberg. 
I  förf:ns  Kritiker,     S.  287-392. 

7.    Folklore. 

Bidrag,  Nyare,  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen  och  svenskt  folk- 
lif.  Tidskrift  utg.  på  uppdrag  af  landsmålsföreningarna  i  Uppsala,  Hel- 
singfors ock  Lund  genom  J.  A.  Lundell.  H.  68 — 74.  Stockli.  1900, 
1901.     8:o.     Pr.  för  årg.  4,50. 

H.  68-  J.  Thurman.  Pargasmålet.  —  H.  69.  11.  &  E.  [3:  Hilda  Lundell 
o.  Elise  Zetterqvist].  Folkminnen.  S.  30V)-372.  —  H.  70.  E.  Grip.  Skul- 
tunge-  ock  Björklingemäl.  —  R.  Berg.  Skolpojks-  och  sludenlslang.  —  H.  71. 
1500-  och  l(i(X)-talens  visböcker,  utp.  af  Ad.  Nobeen  o.  J.  A.  Lundell.  5.  K. 
bibl:ts  vislK)k  i  16:o.  —  H.  72.  J.  Tornj-:!  Benlttelse  om  Lapmarckema  och 
deras  tillstand,  [utg.  af]  K.  B.  Wiklund.  —  H.  l'A.  E.  Grip.  Skuttungemålets 
ljudlära.  —  G.  Andersson.  Levnadsbeskrivning.  —  H.  74.  E.  Modin.  Härje- 
dalens ortnamn  och  bygdesägner.  [1.]  —  S.  Öberg.  Frän  Härjedalen,  antecknin- 
gar om  folkliv  ock  folktro.  —  R.  Norrby.  När  blev  Sverges  befolkning  i 
egentlig  mening  bofast?  —  S.  M.  Lampa.  Fåleberg.  Anteckningar  om  en 
gammal  västgötaby. 

Bensow,  O.  Den  religionshistoriska  betydelsen  af  myterna  om  striderna 
mellan  åsarna  och  vanerna.  Profföreläsn.  Upps.  1900.  8:o.  23  s. 
Pr.  50  öre. 

Bondeson,  A.  Visbok.  Folkets  visor,  sådana  de  lefva  och  sjungas  ännu 
i  vår  tid.     H.  1—4.     Stockh.  1901.     8:o.     192  s.     Pr.  2  kr. 
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Djurklou,  G.  Hvem  var  »Staffan  stailedräng»?  Ett  bidrag  till  lösningen 
af  denna  fråga. 

Sv.  foifim.-fören.  tidakr.,  Bd  11,  s.  335  f. 

Folksägner,    Tvänne,   anknytande  sig  till  svenskarnes  immigration  till  Par- 
gas och  Houtskär.     [Meddel.  af]  Ninni  Jahnsson. 
Finskt  Museum,  1900,  s.  47  f. 

Folkvisor,  Svenska,  i  urval  utg.  af  R.  Steffen.  Stockh.  1901.  8:o.  59  s. 
Pr.  35  öre. 

För  skola  och  hem,  21. 

Göransson,  J.     Ur  Skånes  saga  och  historia.    Lund  1900.    8:o.    vi,  105  s. 

Pr.   1  kr. 
Karsten,  T.  E.     Fornnordisk   folkpoesi.     Hfors  1900.    8:o.  20  s.    Lärov.- 

progr.,  Sv.  reallyceet,    1899/1900 
Lampa,  S.  M.     Fåleberg.     Antet^kningar  om  en  gammal  västgötaby.    32  s., 

4  kartor.     Illustr. 

I  Sv,  landsm,  H.  74. 

Lindgren,  Hellen.     Folkvisorna. 

I  Ljus,  1900:  N.  2,  3.  ^ 

Lindholm,  K.  A.  V.  Om  lapparnes  mytiska  poesi.  Några  anteckningar  om 
ett  döende  folk. 

Nordan,  Profhäfte  2,  1900,  s.  27—30. 

Lundeli,  Hilda,  och  Elise  Zetterqvist.  Folkminnen.  [Af]  H.  &  E.  S.  309 
-372. 

Sv.  landsm.,  H.  69. 
Molin,  E.     Härjedalens  ortnamn  ock  bygdesagner.     [1.]  Sid.  1  —  128. 

1  Sv.  landsm.,  H.  74. 

Nervänder,  E.  Medeltidssagan  om  käringen,  som  hjelpte  djäfvulen.  [Un- 
dert.:]  E.  N. 

Finskt  Museum,  1900,  s.  45  f. 

Pineau,  L.  Les  vieux  chants  populaires  scandinaves  (Gamle  nordiske  folke- 
viser).  Époque  barbare.  La  légende  divine  et  héroique.  Paris  1901. 
8:o.     584  s.     Ak.  afli.  Paris. 

— —  Hagbard  et  Signe.  Une  forme  nordique  du  mythe  de  Jupiter  et 
Danaé. 

Revue  de  Vhist.  des  religions,  1900,  s.  H70— 394. 

Rudberg,  A.     Linden  i  våra  folkvisor. 

Vestergötl.  fornm.-fören.  tidskr.y  N.  11,  s.  1—7. 

Schuck,  H.  Ndgra  blad  ur  sagans  historia.  Stockh.  1901.  8:o.  46  s. 
Pr.  30  öre. 

Fören.  Heimdals  folkskrifter,  N.  70. 

Svensson^  A.  Sammansmältning  af  äldre  och  nyare  gudsbegrepp  i  vår 
folkföreställning.     En  kulturhistorisk  studie. 

Sv.  fornm.-fören.  tidskr.,  Bd  11,  s.  227—231. 

Wadenstjerna,  S.  v.     Vogelaberglaube  aus  Schoneu. 
Glohus,  Bd  79,  s.  386. 

Wieselgren,  H.     »Stenen  i  Grön  dal». 

1  förf:ns  I  gamla  dagar  och  i  våra.     S.  113—123. 
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Visböcker,  1500-  och  1600-talens,  utg.  af  Ad.  Noreen  och  J.  A.  Lundell. 
5.  K.  bibliotekets  visbok  i  16:o.     Upps.  1901.     8:o      106  s. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällak.,  7:5.     Äfveii  Sv.  landsm.,  H.  71. 

Öberg,  S.     Från  Härjedalen.     Anteckningar  om  folkliv  och  folktro.    26  s. 
1  Sr.  land  sm.,  H.  74. 

8.    Tillägg  till  föregående  års  bibliografier  samt 
anmälningar  af  tidigare  utkomna  arbeten. 

Wrangel,  E.  Sveriges  litterära  förbindelser  ined  Holland  särdeles  under 
leOO-talet.     Lund    1897. 

Anm.  i  Nederl.  Spectator  */e  1898,  af  A.  Telting;  i  Het  Nieutos  van 
den  dag,  Zondagsblad,  "/«  1898.  af  Y.  H  Rocjoe:  i  Nederl.  Archievenhlad, 
1897—98:  N.  3,  af  H.  Brugmans;  i  Euphorion,  1898,  af  A.  L. 

-^^  Ett  blad  ur  historien  om  Sveriges  litterära  förbindelser  med  Frank- 
rike.    (I  Samlaren,  1898.) 

Anm.  i  Bibi.  de  VÉcole  des  chartes,  1900,  s.  354  f. 

-^^  Till  belysning  af  de  litterära  förbindelserna  mellan  Sverige  och 
Tyskland  under  1600-talet.     Lund  1899. 

Anm.  i  Zeitschr.  f  vergl.  Litteratur  g  esch.,  1900,  s.  385  f.,  af  H.  Jamtzen. 

Bellman. 

Fredmans  epistlar.  Med  en  inledande  essay  af  O.  Levertin.  Musiken  ar- 
rangerad af  K.  Valentin.  Texten  .  .  .  genomsedd  och  reviderad  af  G. 
J.  Engström.  Illustrationer  af  Alf  Wallander.  Stockh.  1899.  Tvär 
8:o.  xvi,  280  s.     Pr.  3  kr. 

Erdhann,  N.  Carl  Mikael  Bellman  .  .  .  Stockh.  1899. 

/  Anm.  i  Sv.  DaghU  1900:  N.  26(A),  af  O.  Levertin;  i  Finsk  tidskr.,  T. 

51,  s.  241  f.,  af  R.  v.  W[illebrand]. 

Birgitta. 

Brikkmann,  a.  Den  hellige  Birgitta.  Et  kulturhistorisk  Billede  fra  det  14. 
Aarhundrede.  Kbhvn  1893.  —  G.  Bergström.  Sancta  Birgitta.  Öre- 
bro 1898.  —  Gius.  Marconi.  Svenska  helgonet  Sancta  Birgittas  lef- 
verne.     Bearbetn.  från  ital.     Stockh.  o.  Norrk.  1899. 

AnmäMa  i  Finsk  tidskr.,  T.  49   s.  142—145,  af  H.  Vendell. 


^L^-- 


1889. 

I:  10.     Samlaren.     10.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
10:  1.       Sveriges  bibliografi  1481-1600.    H.  1  (1481—1501).    Ej  i  bokhandeln. 

7:  3.        1500-  och  1600-talens  Visböcker.  III.  Barbro  Baners  Visbok.  Pris  i  bokh. 
1  kr.  50  öre. 
11:  1-2.    Skrifter  från  Refonnationstiden.  1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

1890. 

1:  11.  Samlaren.     11.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

lO:  2.  Sveriges  bibliografi  14«1-1600.     H.  2  (1501—1518).    Ej  i  bokhandeln. 

^:  4.  Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  4. 

12:  1.  Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  1.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  Öre. 

1891. 

I:  12.      Samlaren.     12.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
lO:  3.        Sveriges  bibliografi  1481—1600.    H.  3  (1518—1527).    Ej  i  bokhandeln. 
0:  5.        Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  5. 

1892- 

1i  13-      Samlaren.     13.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
lO:  4.        Sveriges  bibliografi  1481—1600.    H.  4  (1527—1530).    Ej  i  bokhandeln. 
12:  2.        Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.   H.  2.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

0:  6,        Personregister  till  Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    Pris  i  bokh.  kom- 
plett 5  kr.  75  öre. 

1893. 

1:  14.      Samlaren.     14.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
18:  1.        Wivallius.    1.         >     >       >      6    » 

1:  Extrah.    Samlaren.    Extrahäfte.    Pris  i  bokh.  3  ki'. 
II:  3.        Skrifter  från  Reformationstiden.    3.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
II:  4.  »»  >  4.       »>»1> 

1894. 

1:  15.      Samlaren.     15.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
14.  Bref  från  Esaias  Tegnér  till  C,  F.  af  Wingård.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

12:  3-        Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  3.    Pris  i  bokh.  50  öre. 

1895. 
1:  16-     Samlaren.     16.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
tftz  2.        Wivallius.    2.         »     »      >      2    » 

1896. 
1:  17-      Samlaren.    17.    Pris  i  bokh.  5  kr. 
15:  1.        Johan    Wellander.    Liiteraturhistorisk  studie  öfver  skiftet  mellan  frihets- 
tiden och  den  Gustavianska  åldern.     1.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1897. 

j.  is.     Samlaren.     18.    Pris  i  bokh.  5  kr. 

7:4.        1500-  och  1600-talens  Visböcker.    IV.     Pär  Brahes    Visbok.     Pris  i  bokh. 

2  kr.  50  öre. 
16.  Holofernes  och   Judit.    Ett  drama   från  reformationstiden.      Pris  i  bokh. 

1   kr.  50  öre. 


) 


1898. 
1: 19.     Samlaren.     19.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

16: 2.  Johan  Wellander.  Lilleratarhistorisk  studie  Öfver  skiftet  mellan  frihets- 
tiden och  den  Gustavianska  åldern.    2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

17: 1.  Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.  Bibliografisk  förteckning  öfver 
uppdagade  anonymer  och  pseudonymer  i  den  svenska  litteraturen. 
H.  1.    £j  i  bokhandeln. 

11:5.      Skrifter  från  Reformationstiden.   5.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

11:6.  »  »  >  6.       .     »      »       1  kr. 

11: 7.  »  »  »  7.       »     >      .      2  kr.  50  öre. 

1899. 
1:20.    Samlaren.    20.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

17: 2.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  2.    Ej  i  bokhandeln. 
18: 1.      Ur   Hans  Järtas  litterära  brefväxling.  I.    Bref  till  och  från  C.  G.  Brink- 

man.    H.  1.    Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19: 1.      Thomas  Thorilds  bref.     H.  1.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1900. 
1:21.    Samlaren.  21.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:3.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym -lexikon.    H.  3.    Ej  i  bokhandeln. 
18:  2.      Ur   Hans  Järtas  Htterära  brefväxling.   L    Bref  till  och  från  C.  G.  Brink- 

man.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19: 2.      Thomas  Thorilds  bref.     H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1901. 
1: 22.    Samlaren,    22.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

7:5.      1500-  och  1600-talens  Visböcker.    V.  K.  Bibliotekets  Visbok  i  16:o.     Pris 
i  bokh.  2  kr.  50  öre. 
17:4.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  4—5.     Ej  i  bokhandeln. 

1902. 
1: 23.    Samlaren.    23.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:  5.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym -lexikon.     H.  6.     Ej  i  bokhandeln. 
19:3.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  3.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre.  ' 


Samlaren  3,  5  och  7  ff.  äro  utgifna  hvardera  i  ett  häfte.  —  Af  sällskapels 
öfriga  Skrifter  äro  2,  3-6,  9  och  12-16  afslutade. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  sällskapets  öfriga  publikationer 
hänvände  man  sig  till  vicebibliotekarien  Aksel  Andersson,  Uppsala. 
Uppsala  i  Mars  1903. 

Svenska  Litteratursällskapets  Arbetsutskott. 
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SKRIFTER  UTGIFNA  AF  SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPET.     1:  24. 
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SAMLAREN 


TIDSKRIFT 

UTGIFYEN  AF  SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 
24:e  ÅRGÅNGEN 

1903 

X ■ 

Redogörelse  för  Svenska  Litteratursällskapets  årsmöte. 

C.  J.  L.  Almquists  Guldfogel  i  pai*adis  och  hans 

egen  tolkning  d3raf Af  Karl  Warhurg. 

Ett  hittills  okändt  Kalarina-ofBcium Af  Robert  Geete,. 

Några  kvarlefvor  af  svensk  dramatik  från  sex- 
tonhundratalets slut Af  Sigrid  Leijonhufvud, 

Den  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken  ...    Af  Karl  Warhurg, 

Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras 

ägare.   2 Af  laah  Collijn, 

Miscellanea. 

Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  21.   1902   .    Af  Isak  Collijn, 


UPPSALA  1903—04 

AKADEMISKA  BOKTRYCKERIET 
EDV.   BERLING. 


A 


/ 


■^ 
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Af  Syenska  Litteratursällskapet  ntgifna  Skrifter. 

1880  81. 
1: 1: 1.  Samlaren.     1:  1.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
1: 1: 2.  »  1:2.        »    »      »       2    > 

2: 1.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxensljerna.     1.    Pris  i  bokh.  2  ci, 
8: 1.     Ur  en  Antecknares  samlingar.     Sidd.  1—64. 

18S1  82. 
1:2:  I.  Samlaren.    2:  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1: 2: 2.  »  2: 2.        »    »      »       1  kr.  50  öre 

2:2.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxensljerna,    2.    I^ris  i  bokh.  3  kr. 
4.         En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  »     >      >.      2  » 

8:  2.      Ur  en  Antecknares  samlingar.     Sidd.  66—192. 

1882  83. 
1:3.     Samlaren.    3.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

8:  3.     Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).    Pris  i  bokh.  kompl.  6  kr. 
o.         Skrifter  af  C.  G.  Tessin.     1—2.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

188:3  8i. 
1:4:1.  Samlaren.    4:  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1: 4: 2.  »  4: 2.       »     »      »      2  kr.  50  öre. 

6: 1.     G.  Benzelstjernas  Censorsjoumal.     1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
7:1:1.  1500-  och  16(KKtalens  Visböcker.  I.   Harald  OluflFsons  Visbok.  '  H.  1.  Pris 
bokh.  1  kr.  25  öre. 

1884  85. 
1: 5.     Samlaren.    5.    Pris  i  bokh.  3  kr. 

ö:  2.     G.  Benzelstjernas  Censorsjournal.    2.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
0: 3.      »  »  »  3.       »     >      •      1    > 

1500-  och  1600-lalens  Visböcker. 
7: 1:  2.  I.  Harald  Oluffsons  Visbok.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

7:2:1.  H.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.     H.  1.     »    »      .      2    > 

1885  80. 
1:6:1.  Samlaren.    6:  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1: 6: 2.           »            6:  2.        »     »      *       2    » 

7:  2:  2.  1500-  och  1600-talens  VisJjöcker.  II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  2.  Pris 

i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
8: 1.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.     H.  1. 
9:  1.      Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  1. 

1886. 
1:  7.      Samlaren.     7.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre, 
8:  2.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  2. 
0:  2.     Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  2. 

1887. 
1:8.      Samlaren.    8.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
8:  3.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  3. 

7:2:3.  1500-  och  l(KX)-talens  Visböcker.   II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  3  (slut- 
häfte).     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
1: 9.      Samlaren.    9.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
8: 4.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.     H.  4. 
0: 3.      Bref  rörande  Nva  Skolans  historia.    H.  3. 
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SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOH 


AKSEL  ANDERSSON 


24:e  Årgången 

1903 


ö — ' 


UPPSALA  1903-ai 

AKADEMISKA     BOKTRYCKERIET 
EDV.    BEHLIXO. 


"P  *5cÄ/vt.  33?:.  I 


Innehåll. 

Sid. 

RcKlogörelse  för  Sällskapels  årsmöte V— VII. 

C.  J.  L.  Almquists   Guldfogel  i  paradis  och   hans  egen   tolkning 

däraf.     Af  Karl  Warburg 1. 

Ett  hittills  okändt  Katarina-ofTicium.    Meddeladt  af  Robert  Ggete  25. 
Ndgra  kvarlefvor  af  svensk  dramalik  från  sextonhundratalets  slut. 

Af  Sigrid  Leijonhufvud ^9. 

Deo  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken.    Af  Karl  Warburg  71. 
Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare.    S.    Af 

Isak  Collijn 125. 

Miscellanea 

Tvänne  korreklurläsla  blad  af  Vita  Katherinae 141. 

Råd  och  anvisningar  till  en  svensk  bokbindare  under  medel- 
tiden       144. 

Articuli  abbrcviati  på  svenska 146. 

En  Andeligh  vijsa  om  the  tree  märckeliga  Daghar  i  Vekone  151. 

Ytterligare  om  Krembre  sagan 154. 

Fader  Vår  på  vers 156. 

Svensk   litteraturhistorisk  bibliografi.  21.  1902.     Af  Isak  Collun. 


Härjämte  medfölja  såsom  Bihang  för  1903: 
Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon  af  Leonard  Bygden.     H.  7~S. 
1500-    och    1600-talens    Visböcker    utgifna    af   Adolf   Noreen  och  J.  A. 
LuNDELL.     VI.     Kungl.  Bibliotekels  Visbok  i  8:o.     H.   1. 


jSvenska  Ixitteratursädskapets  årsmöte 

hölls  den  23  maj  1903,  därvid  följande  ärenden  förekoninio: 

1.    Irsberftttelse  för  år  1902. 

Sällskapet  har  under  året  ulgifvit  23:e  årgången  af  Samlaren 
med  bidrag  af  herrar  V.  Söderberg,  E.  Ingers,  K.  Warburg,  O.  Syl- 

WAN,     J.     MORTEXSEN,    L.     ByGDÉN,    O.    VON     FrIESEN,     II.    WiESELGREN,    I. 

(ioLLiJN,  E.  Meyer  och  A.  Andersson;  —  Svenskt  anonym-  och  2>iifi^'' 
dony  m-lexikon  af  L.  Bygden,  H.  6;  -—  Ih.  Thor  Ms  Iref,  ulg.  af  L. 
Weibull,  H.  3. 

I  enlighet  med  förut  fattadt  beslut  hafva  framl.  tullförvaltaren 
Axel  Björkmans  samlingar  till  Bellmans  och  Bellmansfigurernas  histo- 
ria inköpts  af  Sällskapet  för  150  kronor. 

Uppsala  den  22  maj  1903. 

Aksel  Andersson. 
3.     Revisionsberättelse  för  ftr  1903. 

BMJIning  från  föregående  år kr.       7,723:  03 

Inkomster: 

Arsafgifter  för  1902 »  1,97G:  75 

Årsafgifler  för  1901 =»  28:  25 

Arsafgift  för  1903 :.  5:  — 

Svenska  Akademien  för  20  ex »  100:     - 

Lagerförsäljning »  70:  42 

Debiterade  porton »  77:  56 

Räntevinsl »  332:  12 

Summa  10,314:  03 


VI 

UtgiHw: 

Inköp  af  A.  Björkmans  anteckningar kr.  150:  — 

Författarehonorar »  492:  50 

Tryckeriräkningar »  1,707:  71 

Porto,  annonser  och  distribution  mm »  118:  13 

Sehdllning : 

1  Upsala  sparbank 7,814:  60 

Kontant  i  kassan 31:  09      7,845:  60 

Summa     10,314:  03 
Som  räkenskaperna  voro  med  synnerlig  omsorg  förda  samt  för- 
sedda med  vederbörande  verifikationer,   få  revisorerna  härmed  före- 
slå,  att   sällskapet   beviljar   skattmästaren    bibliotekarien  L.  Bygden 
full  och  tacksam  ansvarsfrihet  för  den  tid  revisionen  omfattar. 

Dessutom  taga  sig  revisorerna  af  förekommen  anledning  friheten 
föreslå,  att  sällskapets  sekreterare  och  kassaförvaltare,  som  icke  er- 
hålla någon  ersättning  för  sitt  arbete,  mätte  för  framtiden  vara  fri- 
kallade  från  erläggande  af  årsafgiften. 

Uppsala  den  22  maj  1903. 

Herman  Lundström.  N.  Sjöberg. 

3.  Beviljades  skattmästaren  full  och  tacksam  ansvarsfrihet  för 
hans  förvaltning. 

4.  Beslöts  i  enlighet  med  revisoreraas  förslag,  att  Sällskapets 
sekreterare  och  skattmästare  skola  vara  befriade  från  erläggande  af 
årsafgift  till  sällskapet. 

5.  Företogs  den  i  stadgarne  föreskrifna  utlottningen  af  en  af 
arbetsutskottets  medlemmar,  hvarvid  bibliotekarien  Cl.  Annerstédt 
utlottades. 

6.  Till  medlem  af  arbetsutskottet  återvaldes  biblioteka- 
rien Annerstédt,  och  till  suppleant  återvaldes  docenten  J.  Morten- 
SEN.  —  Utskottets  öfriga  medlemmar  äro  vicebibliotekarien  A.  An- 
dersson, vicebibliotekarien  L.  Bygden,  professor  P,  A.  Geijer,  docenten 
E.  Meyer  och  professor  Ad.  Noreen. 

7.  Valdes  till  revisorer  för  1 903  professor  Herman  Lundström 
och  e.  o.  biblioteksamanuensen  N.  Sjöberg  samt  till  dessas  supple- 
anter amanuenserna  R.  Almqvist  och  M.  Hulth. 

8.  Höll  professor  K.  J.  Warburg  ett  föredrag:  Bidrag  till 
oppositionen  emot  Almquist  och  nyromantiken. 
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Vid  Arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  om- 
valdes till  ordförande  prof.  Noreen,  till  sekreterare  undertecknad  och 
till  skattmästare  vicebibliotekarien  L.  By«dén. 

Uppsala  som  ofvan. 

Aksel  Andeussox. 


c.  J.  L.  Almquists  Guldfogel  i  Paradis 
och  hans  egen  tolkning  däraf. 

AF 

KARL  WARBURG. 

Almquists  första  författarperiod  —  frånsedt  enstaka  smärre  ung- 
domsförsök —  nr  att  räkna  till  åren  före  och  efter  1820. 

Delta  är  utgifver  han  sitt  redan  1816  affattade  Organisations- 
förslag till  Manhemsförbundet.  Men  denna  tid  tillhöra  ock  hans 
märkligaste  ungdomsdikter:  Amorina,  Murnis  och  de  båda  sagorna 
Guldfogel  i  paradis  samt  ^  Eosonra.  De  representera  tre  olika 
strömningar,  som  på  denna  tid  göra  sig  gällande  i  hans  personlighet. 

Amoriua  hade  förebådats  dels  af  den  lilla  skriften  från  181 G 
livad  är  Jcärlcl'?  med  dess  angrepp  mot  den  konventionella  mora- 
len, dels  af  de  i  Hcrnies  1821  offentliggjorda  afhandlingarne  Om 
hroifslifjcs  beJiandlhifj  —  den  brottslige  är  en  sjukling  som  skall 
läkas  ^  —  och  Om  enheten  af  cpism  och  dramat  i  sm;  en  aning  om"  den 
poetiska  fugan.  Amorina  är  —  i  stort  sedt  —  ett  utslag  af  Almquists 
i  blodet  ingångna  Sturm  und  Drang-intryck,  är  denna  riktnings  sen- 
boma  barn  hos  oss,  vår  litteraturs  enda  fullblodiga  Sturm  und  Drang- 
drama  —  ifall  det  nu  skall  kallas  drama,  eller,  som  A.  själf  tänkt, 
>försök  till  en  romantisk  fuga»,  d.  v.  s.  ett  slags  enhet  af  epos  och 
drama.  Att  ufven  enstaka  insatser  från  nyromantik  äro  skönjbara, 
hindrar  icke,  alt  diktens  hufvudkaraktär  är  'Sturm  und  Dräng',  hvil- 
ket  skulle  kunna  i  enskildheter  påvisas  såväl  beträffande  anda  och 
ämnesval  som  hvad  angår  den  från  Shakspeare  påverkade  stilen  med 
dess  afbrott  mellan  högtidligt  och  groteskt. 

*  Jfr  teckningen  af  Johannes  karaktär  med  dess  medfödda  >b]od törst»  samt 
vissa  repliker  vid  Rudmans  bortförande  frän  domstolen. 
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Detta  Almquists  viktigaste  ungdomsverk  utkom,  som  bekant, 
icke  under  dessa  år.  Nära  färdigtryckt  blef  upplagan  makulerad,  på 
inskridan  af  Almquists  för  hans  framtid  intresserade  farbror,  bisko- 
pen, och  boken  firade  först  1839  sin  uppståndelse. 

Likaledes  fick  ett  annat  ungdomsverk  Miirnis  vänta  länge  nog 
på  offentlighet,  oaktadt  Almquist  redan  1821  velat,  att  dess  tre 
första  böcker  skulle  tryckas  i  Poetisk  kalender  (1822),  och  oaktadt 
samtliga  de  femton  böcker,  som  först  1845  utkommo  såsom  De 
dödas  sagor,  redan  vid  denna  tid  voro  skrifna.  Murnis  är  ett  ut- 
slag af  Almquists  Svedenborgianskt  färgade  åskådning;  den 
poetiska  skildringen  af  de  dödas  erotiska  fröjder  ansluter  sig  helt  och 
hållet  till  Svedenborgs  eskatologi. 

Såsom  nyromantiker  framträder  åter  Almquist  i  sina  sago- 
dikter, de  i  OpoetisJc  calendcr  för  poviisM  folk  införda  Guldfogel  i 
paradis  och  Eosaitra^  af  hvilka  den  förra  lästes  i  det  vid  jultiden  1821 
utkomna  'Vinterhäftet',  den  senare  i  det  1822  utgifna  'Sommarhäftet'*. 

Almquist,  som  kort  förut,  under  Atterboms  vistelse  i  Stockholm, 
knutit  intimare  vänskapsband  med  denne,  skrifver  till  honom  i  sep- 
tember 1821: 

»Vi  utgifva  nu  här  en  Samling  af  hvarjehanda  vittra  ting,  hvari- 
bland  äfven  jag  träder  fram  med  en  bit:  'Guldfogel  i  Paradis  eller 
Poesiens  Legend'.  Till  sitt  innehåll  är  detta  stycke  en  Symbolik, 
såväl  öfver  Poesiens  historiska  Öden  och  i  synnerhet  öfver  den 
christligt-romantiska  poesien  (hvilken  här  i  Dikten  förekommer  så- 
som Floramundas  Lustpark);  som  också  öfver  de  Menniskors  Öde, 
hvilka  dragas  till  och  gripas  af  Poesiens  lif.  Du  må  hkväl  ej  tro, 
att  det  hela  bildar  en  Allegori  (såsom  t.  e.  Lings  Gylfe),  utan  det 
är  en  enkel  ordentlig  Händelse,  i  hvilken  det  symboliska  är  inväfdt. 
För  att  hafva  en  yttre  fot  stödjer  sig  stycket  i  början  på  en  bekant 
Folksaga  om  en  Munk,  som  lyssnade  på  Paradisfogelns  sång». 

Denna  folksaga  förekommer  i  vidt  skilda  lands  folkdikt,  den  finnes 
i  legendsamlingar  och  folksagor  på  olika  språk.  I  vissa  sagor  tviflar 
munken  på  Guds  tidlöshet,  i  andra  ber  han  Gud  skänka  honom  en 
inblick  i  paradisets  herrlighet.  Grundmotivet  är,  att  han,  då  han 
lyssnar  på  paradisfågelns  sång,  icke  märker,  hur  tider  svinner,  en- 
dast tycker  att  en  liten  stund  förflutit,  men  då  han  återvänder  till 
klostret,   finner  sig  där  glömd  och  förgäten.    En  helt  ny  generation 

*  Lysander  har  ifrågasatt,  om  icke  Sagan  om  gråkappan^  hvilken  utgafs 
som  folkbok  af  Almquist  1818,  rent  af  är  en  originaldikt.  Men  i  ty  fall  är  det 
en  ren  imitation  efter  folksagan  utan  själfständig  betydelse. 
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lefver  nu  i  klostret;  många,  många  år  åro  förflutna,  men  han  hade 
icke  märkt  det. 

Aret  innan  Opoetisk  kalender  utkom,  hade  sagan  framlagts  i 
svensk  dräkt  i  en  liten  kalender  Förgät  mig  ej^  som  innehöll  öfver- 
sättningar  från  tyska  och  ryska  författare.  Här  meddelas  den  under 
titeln  Paradisfågeln.  Mysk  folksaga  af  Karamsin.  Denne  berömde 
ryske  författare  har  här  behandlat  en  rysk  legend*,  och  enstaka  egen- 
domliga likheter  mellan  Karamzins  version  och  Almquists  synas  tyda 
på,  att  denna  förelegat  för  honom  vid  hans  bearbetning,  vare  sig  i 
sin  svenska  öfversättping  eller  i  någon  tysk  tolkning,  hvarifrån  denna 
antagligen  är  företagen*.  Huru  som  helst  —  det  första  kapitlet  är 
blott  en  enkel  omskrifning  af  den  enkla,  älskvärda  folksagan,  som 
utgör  prolog  till  Almquists,  egen  betydligt  mera  konstlade  och  in- 
vecklade dikt,  där  den  motsatta  .synpunkten  göres  gällande,  näm- 
ligen huru  en  dag  kan  förefalla  såsom  tusende  år,  hvilket  skildras  i 
de  följande  sex  kapitlen. 

En  annan  tid  hade  kommit,  då  i  trakten  bodde  en  ädel  riddare, 
som  ägde  en  son  och  en  dotter.  Denna  dotter  Lili  anade,  att  hon 
skulle  liksom  den  hänsofne  munken  få  höra  fågeln  i  paradis.  Denna 
aning  ängslade  hennes  broder  Wingolf,  som  befarade  en  olycka 
Och  en  afton  är  hon  försvunnen.  Wingolf  axlade  då  sin  nya  rust- 
ning och  gick  ut  att  söka  sin  syster.  Mångfaldiga  äfventyr,  erinrande 
om  de  medeltida  riddardikternas,  tima  honom.  Han  antog  att  intet 
annat  än  lyssnandet  till  fågelsången  vore  anledningen  till  Lilis  för- 
svinnande, och  för  att  återfinna  henne  drar  han  ut  i  den  djupa 
skogen.  Där  träffar  han  en  sjöjungfru  med  ett  ankhufvud,  hvars 
fyra  barn,  isfågeln,  draken,  den  mörkblåa  gäddan  och  dufvan,  skulle 
vara  honom  till  hjälp.  Han  anlitar  dem  också  en  efter  annan  på 
sin  stora  resa,  därvid  han  till  sist  äfven  tager  en  vilsekommen,  blind 
prins  med  på  färden  till  Floramundas  lustpark.  Här  utstå  de  nya 
äfventyr;  prinsen  blir  seende  och  Wingolf  blind,  enligt  en  sång  som 
Guldfågel  sjöng  ofvan  ifrån:  »Salige  de  som  äro  blinde  i  världen,  ty 
de  skola  visserligen  se».  Och  ur  en  rosenröd  bok  läser  prinsen  en 
mängd  visdomsord,  som  något  erinra  om  Svedenborgska  skildringar. 
(Jfr  6  kap.).      Prinsen   och    Wingolf  skiljas   åt.     Wingolf    företager 

'  Jfr  Chudinskijs  samling,  N:r  17. 

'  Väl  påslår  han  i  bref,  att  lians  Saga  är  skrifven  flere  är  förut,  men  denna 
uppgifl^^kan  möjligen  vara  tillkommen  för  alt  urskulda  anmärkta  stilistiska  bri- 
ster. Äfven  om  den  är  riklig,  kan  första  kapiUet  ha  omredigerats  med  ledning 
af  Karamzins  redaktion. 
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nya  vandringar,  och  en  dag  föres  han  af  en  sång  till  en  trakt,  där 
han  icke  förut  någonsin  varit,  och  där  han  råkar  sin  efterträdda 
syster.  De  båda  syskonen  somna  sedan  in  af  glädje  på  en  bädd  af 
gullvifvor,  slutna  i  syskonfamn.  ocli  då  de  åter  vakna,  sitta  de  på 
en  gräsplan  i  skogen  utanför  deras  faders  borg.  Och  de  stiga  båda 
upp  att  gå  in  till  den  gode  fadren.  S'Och  då  var  alltsammans  likt 
det  som  aldrig  varit.     Icke  fullt  en  dag  var  förliden.» 

Det  sätt,  hvarpå  pressen  mottog  denna  Almquists  saga,  var  äg- 
nadt  att  nedstämma  den  för  kritiken  rätt  ömtålige  författaren.  Stock- 
holmsposten, där  den  af  fosforisterna  angripne  Anders  Lindeberg  förde 
spiran,  låtsar  som  om  innehållet  i  kalendern,  liksom  titeln,  utgjorde 
parodi  på  Nya  skolans  alster.  Några  af  Dahlgrens  stycken  voro  ju 
parodiska.  Men  Stockholmsposten  uppfattar  äfven  det  öfriga  som 
parodier,  fastän,  säges  det,  parodien  »icke  framträder  omedelbart  med 
anspråk  såsom  sådan  eller  med  afsikt  att  såra ;  den  ger  sig  tvärtom 
själf  vid  handen  och  synes  för  det  mesta  blott  såsom  fostret  af 
oskyldig  lustighet,  hvilken  vill  roa  sig  själf  och  andra  utan  att  göra 
det  på  tredje  mans  bekostnad  men  dock  obekymrad  om  denne  själf 
tager  skämtet  åt  sig.  I  detta  hänseende  utmärker  sig  i  syn- 
nerhet Guldfogel  i  Paradis,  en  härmning  af  den  nu  mera 
moderniserade  sagostilen  i  gammaldagsform  med  förål- 
drade tysksvenska  ord  och  fraser». 

Äfven  Argus  var  mäkta  bister.  'GuldfågeP,  som  han  antager 
vara  författad  af  samma  penna  som  'Samvetets  fantasi*  (af  Livijn), 
klandras  för  »jaktlust  efter  klingklang,  arkaismer,  mysticism  och  af- 
fekterad fromhet,  hvarmed  skolan  alltjämnt  laborerar». 

Det  är  lätt  förklarligt,  att  Almquist  kände  sig  missnöjd  med 
dessa  kritiker,  särskildt  den  i  hvilken  Sagan  framställts  som  ett  gyckel. 
Han  lioppades  helt  naturligt,  att  det  fosforistiska  Uppsalaorganet 
skulle  bedöma  dikten  mildare,  och  han  väntade,  att  Atterbom  eller 
Palmblad  —  eller  båda  i  förening  —  skulle  anmäla  kalendern  i  Svensk 
litteraturtidning. 

Till  den  förre  skref  han  den  7  jan.  1822:  »Jag  hör,  att  du  nu 
sett  den  opoetiska  Calendern.  Det  var  en  och  annan  menniska  här 
i  Staden,  som  af  Titeln  m.  m.  tog  sig  anledning  att  anse  hela  före- 
taget såsom  en  Parodi  på  din  Calender,  och  häraf  till  sin  glädje 
hoppades  på,  att  I  samtlige  i  Upsala  skulle  blifva  vrede,  och  en 
Schisma  uppstå  emellan  Upsalisterne  och  dem,  som  här  arbeta.  Jag 
skrattade^åt  denna  Narrtanke,  emedan  jag  var  öfvertygad  om  att  jag 
kände  Eder. 


c.  J.  L.  Almquists  Guldfogel  i  paradis.  5 

HvadTGuldfogel  i  Paradis  belräflfar,  så  är  den  ingen  novell,  utan 
mera  af  sagisk  Natur.  Håndelserne  äro  blott  en  yttre  drägt.  De 
äro  bildade  utanpå  en  hel  byggnad  af  Symboler,  för  hvilka  (man 
må  säga  om  dem  hvad  som  man  vill)  jag  kan  ansvara,  och  när 
som  hälst^kan  stå  till  rätta,  inför  det  strängaste,  lugnaste  Förstånd. 
För  att  tala  utan  omsvep,  så  har  jag  väl  ej  haft  något  emot,  att 
den  nya  Tiden  så  länge  svängt  omkring  sig  med  sin  Känsla ;  ty  an- 
geläget var,  att  då  denna  genom  den  äldre  tiden  blifvit  neddragen  till 
att  vara  en  hora  åt  det  ömkligaste  ytligaste  Förstånd,  den  framför 
allt  härur  skulle  uppresas.  Men  det  blir  nu- alt  mera  nödvändigt,  att 
också  sjelfva  Förståndet  anländer,  så  att  icke  en  hop  folk  här  må 
skrika  att  i  nya  skolan  ej  annat  finnes  än  Känsleri,  Pjunkeri  m.  m. 
och  tro  att  intet  annat  Förstånd  finnes  än  deras  muUförstånd;  och 
tro,  att  Nya  Tiden  föraktar  Förståndet  derföre  att  han  föraktar 
deras  slags  Förstånd.  Jag  för  min  del  har  aldrig  kunnat  med  dessa 
Poeterier,  som  ej  hysa  Sanning  i  deras  kärna.  När  sundt  förstånd 
fir  basen,  kan  byggnaden  sedan  vara  öfverspunnen  med  så  många 
lysande,  glimmande,  brokiga  taflor  som  hälst  —  och  den  skall  ändock 
vara  stark.  —  Är  mitt  lilla  stycke  ej  utan  värde,  så  är  det  derföre 
att  jag  på  samvete  kan  redogöra  för  dess  symbolik.  Men  just  eme- 
dan denna  är  utbildad  i  händelser,  så  fins  i  stycket  ett  inre  och  ett 
yttre  lif. 

De,  som  mena  alfvarsamt  med  tingen  här  i  verlden,  se  bägge 
delarne.  Men  de,  som  afsky  alt  annat  än  skalet,  fästa  sig  blott  vid 
det  yttre,  vid  Händelse-rymden,  och  denna  kan  för  dem  ej  annat 
synas,  än  högst  barock.  Det  är  naturligt  att  så  måste  vara.  Jag 
är  derföre  mycket  glad,  att  Stockh.-Posten  tagit  altsammans  för  ett 
gyckel,  och  jag  önskar  innerligt^  att  alle,  som  ej  se  det  inre  deruti, 
mätte  betrakta  det  på  detta  parodiska  sätt.  —  Men  det  jag  als  icke  är 
nöjd  med,  är  att  flere  svagheter,  förvridningar  m.  m.  förekomma  i 
mitt  styckes  st  yl.  Orsaken  dertill  är  att  stycket  skrefs  för  4  ä  5 
år  sedan,  då  jag  icke  var  hemmastadd  i  formen.  Derföre  ville  jag 
också  ej  hafva  det  tryckt.  Dahlgren  öfvertalade  mig  dertill,  och  jag 
lät  så  ske,  för  de  ideers  skull,  som  ligga  innom  formen.  Den,  som 
nu  för  det  bräckliga  i  formen,  förkastar  lifvet,  han  må  det.  Jag  år 
nöjd  med  all  förtjent  näpst.  Jag  önskar  blott  att  de  som  döma 
hafva  rent  sinne,  annars  skola  de  fördömma  det,  som  icke  bör  för- 
dömmas.  Dermed  är  jag  icke  nöjd,  dock  vet  jag  att  detta  mest 
skall  inträffa.» 
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Dessa  Almqiusts  ord  föllo  i  god  jord,  ty  Atterbom  var  —  liksom 
afven  Palmblad  —  mycket  förtjust  i  denna  saga.  Till  Euphrosyne, 
som  var  den  enda  bland  nyromantikerna  som  uttryckte  sitt  misshag, 
skref  han  i  febr.  1822:  »Gärna  medger  jag,  att  Guldfogel  är  ofta 
högst  vidunderlig,  om  du  endast  häller  dig  vid  själfva  utarbetningen 
och  formen.  Författarens  fantasi  är  ännu  ej  tillräckligt  frigjord  från 
åtskilligt  bizarreri,  och  hans  stil  behöfver  än  vidare  mycken  öfning. 
Men  idén  af  sagan  är  gudomlig  liksom  den  allmänna  syftningen  af 
denne  auktors  verksamhet.  Kände  du  honom  riktigt  personligen,  så 
skulle  du  också  finna  huru  ren  och  ädel  han  såsom  människa  är. 
Jag  hyser  för  honom,  liksom  för  Sondén,  en  fullkomlig  vördnad;  de 
äro  begge  hundra  gånger  bättre  än  jag.»  * 

Vid  denna  tid  hade  Almquist  besökt  Uppsalavännerna,  hade  till- 
bragt  angenäma  dagar  med  Atterbom,  Palmblad,  Geijer,  Malla  Silf- 
verstolpe,  Kernell,  Guma^lius,  Börjesson  och  genom  deras  loford 
vunnit  ny  lust  och  inspiration;  omedelbart  därefter  meddelar  han 
Atterbom,  att  hans  fantasi  lefvat  i  planer  och  utsikterna  af  en  ny 
saga  —  tydligen  liosatira. 

Han  hade  under  Uppsalavistelson  utlofvat  att  sända  Palmblad, 
hvilken  funnit  Guldfthjel  i  paradis  ^superb^  en  utveckling  af  innebörden 
i  denna  saga  —  antagligen  för  att  begagnas  i  en  eventuell  kritik. 
Den  11  mars  1822  skrifver  han  nämligen  till  denne  vän  —  seder- 
mera hans  bittre  motståndare: 


»Här  i  Stockholm  hafva  åtskilliga  ekonomica  mött  mig;  och 
det  af  den  beskaffenhet,  att  jag  en  längre  tid  ej  så  lifligt  får  umgås 
med  det  som  ligger  min  själ  närmast.  Det  jag  innelykt  härskickar 
dig  är  fördenskull  högst  ruskigt.  I  början  tänkte  jag  vara  helt  lärd, 
och  uppsatte  en  idée  öfver  Saga  och  Novell  i  allmänhet.  Hade  jag 
fortfarit  på  det  sättet,  tviflar  jag  ej,  att  min  Förklaring  öfver  hela 
Guldfogel  blifvit  en  bastant  Octav. 

I  från  någonting  så  förskräckligt  blef  jag  likväl  genast  dragen 
af  yttre  hinder  och  så  kallade  Göromål.  Sedan  uppstod  också  ett 
inre  hinder,  som  jag  nu  vill  nänma  för  dig.  När  jag  för  några  år 
sedan  skref  Guldfogel,  tänkte  jag  icke  på  någon  Förklaring  utan 
målade  blott,  hvad  jag  såg  i  min  själ.  Efteråt  har  jag  kommit  att 
tänka  prosaiskt  på  saken  och  finner  att  altsamman  går  på  detta 
sättet    (Förklarings  sättet)    ganska    rigtigt    ihop.     I  min  inre  Spegel 


*  RuNNyvLST,  Euphrosyne.     Norrköpinjj  1882. 
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scr  jag  att  i  Sagan,  äfven  de  minsta  omständigheter  ligga  förkla- 
rade. Men  att  draga  fram  dessa  förklaringarne  på  Papperet  är  nog 
så  underligt.  Själen  förekommer  mig  såsom  ett  varmt  Hem;  der 
må  förklaringame  så  väl :  de  beta  såsom  Gazeller  i  lyckliga  Arabien. 
Men  satte  på  papperet  se  de  mig  så  frusna  och  stela  ut,  att  jag 
blir  hemsk  till  sinnes.  Ett  hinder  till  är,  att  det  fins  flere  Regioner 
af  förklaringar,  den  ena  uppöfver  den  andra;  liksom  pinnarne  i 
Jacobs  Stege  i  hans  bekanta  Dröm,  på  dem  står  den  ene  ängelen 
uppöfver  den  andre  alt  hela  vägen.  Ger  man  nu  ut  en  förklaring, 
så  tror  någon,  det  fins  blott  den.  Likväl  är  det  naturen  af  all 
symbol-skrift,  att  olika  Läsare  se  den  förklarad  i  sina  väsendens 
speglar  på  olika  sätt:  djupare  eller  ytligare  alt  såsom  de  själfva 
äro  det. 

Såsom  emedlertid  åtskilligt  i  min  saga  och  i  synnerhet  Wingolfs 
Resa  med  de  4  Djuren  blifvit  ansedt  obegripligt,  så  beslöt  jag,  att 
åtminstone  förklara  den.  Äfvenså  det  hufvudsakliga,  nemligen  be- 
märkelsen af  de  egentligen  agerande  Personerne  Wingolf  och  Lili 
så  ock  Munken.  Hela  Lustgårdens  beskaffenhet.  Böckerna, 
Händelsen  med  Prinsen  och  Wingolfs  Blindhet,  deras  lefnads- 
i^ätt  som  lyssna  i  Parken  m.  m.  ville  jag  ej  vidröra  emedan  jag 
tyckte  Bröderne  i  Upsala  på  allt  detta  hade  reda. 

Sådant  var  beslutet  —  men  det  skulle  utföras!  Förunderiigt 
svårt  hade  jag  att  sätta  pennan  på  detta  Papper.  Det  geck  derhän 
alt  jag  sade  åt  mig  sjelf:  'Det  blir  intet  af!  De  må  i  Upsala  tänka 
om  mig  och  säga  hvad  de  vilja!  jag  skrifver  icke'.  Detta  var  nu 
också  dumt.  Först  i  förrgår,  vresig  och  förargad  såväl  öfver  den 
förnäma  vackra  lärda  Ingress,  hvarmed  jag  börjat,  som  öfver  de 
yttre  och  inre  Hinder  som  mötte  vid  fortsättningen  —  tog  jag  saken 
för  hufvudet  och  skref  några  Tankstreck,  hvilka  innehålla  alt 
hvad  jag  öfver  Guldfogel  har  att  för  närvarande  tillkännagifva. 

Ålskade  Broder,  betrakta  det  med  någon  godhet,  ty  det  behöf- 
ver  det  i  sanning.  Det  är  ej  så  särdeles  utan  innehåll,  som  den 
ruskiga  kappråcken  antyder.  Jag  önskade  att  du  ville  meddela 
^eijer  och  Atterbom  altsammans  och  öfverlägga  om  något  bruk  deraf 
kan  g^ras. 
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Rörande  Guldfogcl  i  Paradis. 

Det  första,  som  bör  bestämmas,  är  den  egentliga  Skilnaden 
emellan  Saga  och  Novell  (nemligen  icke  etymologiskt  fattadt  ej 
heller  historiskt  efter  hvad  desse  bägge  Namn  i  äldre  och  nyare 
tider  hos  åtskilliga  folk  betydt^  utan  i  Konsl-afseende}. 

Låtom  oss  i  betraktelsen  begynna  vid  den  schellingska  Grund- 
satsen, att  idéelt  och  réelt,  absolut  nienadt  äro  ett^  så  följer  att 
man  kan  anse  Universi  ena  sida  såsom  idéer  och  den  andra  såsom 
ting  (realier);  men  hvilka  dock  i  sjelfva  grunden  (d.  v.  s.  då  man 
ej  längre  minnes  de  två  sidorna')  innebära  detsanmia.  Detta  kan 
ej  annorlunda  förstås  än  så,  att  alt  hvad  idéerna  innehålla,  det  inne- 
hålla ock  tingen.  De  uttrycka  hvarann  ömsesidigt,  men  på  olika 
sätt  (emedan  nemligen  idée  är  annat  än  ting,  då  de  betraktas  såsom 
de  två  sidorna  af  universum).  Detta  olika  sätt  kan  man  sålunda 
tillskrifva,  att  'idéerna  förklara  tingen'  och  tingen  betekna  idé- 
erna. Hela  sammansättningen  af  alla  ting  i  verlden  är  således  ett 
system  som  aren  Betekning  (Symbolik,  ai avjn^o^ov,  signum,  tekn) 
af  idéernas  system.  Detta,  i  korthet  sagdt,  lägger  grunden  till 
alt  hvad  man  menar  med  Symbolen.  Vore  ej  idée  och  ting  i  deras 
eviga  grund  Ett,  så  vore  all  Symbolik  i  sjelfva  verket  Nonsens,  ty 
den  vore  då  ej  annat  än  ett  conventionelt  antagande,  ett  emellan 
några  stycken  personer  uppgjordt  r4ontract  innehållande  ungefär  denna 
mening.  'Vi  hafva  oss  eniellan  öfverenskommit,  att  när  vi  tala  om 
det  och  det  tinget,  så  mena  vi  den  och  den  tanken'.  Symboliken 
vore  då  en  vague  och  lumpen  påiinning,  utan  verkligt  förnuft,  på 
sin  höjd  en  ro-docka  för  några  toma  hufvuden,  som  genom  sinliga 
föreställningar  skola  retas  till  eftertanke. 

Men  om  åter  såsom  af  det  föregående  synes  Symboliken  är  på 
det  idealas  och  realas  Enhet  grundad,  nödvändig  och  bestämd:  så 
följer  äfven  något  annat,  nemligen  att  den  är  fullkomligt  allmän, 
den  finnes  aldeles  öfveralt.  Ty  det  är  icke  blott  här  och  der,  som 
man  kan  säga,  att  det  reala  i  grunden  är  identiskt  med  det  ideala. 
Öfveralt  eger  detta  rum,  efter  identiteten  var  absolut.  Det  finnes 
således  intet  enda  Reale,  som  ej  är  symbolon  för  hlée. 

'Alla  Händelser  —  (såvida  nemligen  händelser,  såsom  skedda 
och  verkliga  i  den  yttre  verlden,  i  detta  afseende  böra  också  anses 
för  Realier)  äro  för  den  skull  ock  symboler  af  idéer*.  Hela 
Historien  är,  pa  detta  sättet  lagen,  en  symbolisk  kedja.  Diktade 
händelser,  i  deras  mått,  äfvenså. 
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Men  när  nu  dessa  händelser  berättas,  så  kan  Berättelsosättet  ske 
på  tvånne  vis.  Antingen  framställes  Händelsen  blott  och  bart  säsom 
händelse,  så  att  Läsaren  af  berättelsen  ingenting  annat  skådar,  än 
hvad  som  tilldragit  sig.  Händelsen  kan  väl  derföre  ej  upphöra  att 
i  grunden  ändock  (på  det  sätt  som  nyss  ofvanföre  nämndes)  vara  ett 
symbolon  för  någon  idée;  men  sådant  är  här  icke  anadt:  detta  be- 
rättelsesätt är  allså  en  omedveten  Symbolik.  Eller,  i  andra  fallet 
framställes  Händelsen,  men  berättelsens  form  är  sådan,  att  ej  blott 
sjolfva  händelsen  synes,  utan  det  anslås  tillika,  att  den  lefver  för 
Usarens  blick  med  mening  att  beteckna  en  idée,  hvars  signatur 
den  är.  Detta  är  en  medveten  Symbolik.  Meningen  med  detta 
medvetna  är  ock  icke,  att  Berättelsen  här  själf  skall  säga  till, 
hvad  den  signerar:  sådant  tillkommer  den  för  ingen  del ;  detta 
sknlle  förstöra  dess  Uf  aldeles,  och  vara  likaså  löjligt,  som  om 
Naturen  (det  stora  Signatur-Cabinettel)  lät  skrifva  på  sina  rosors  blad 
hvad  dessa  rosor  betyda.  Men  meningen  är  att  Berättelsen  här  vet, 
att  den  signerar.  Af  detta  att  anslås  läsaren  eller  "betraktaren.  Det 
är  hans  sak  att  uppspåra  hvad  et,  om  sådant  lyster  honom  veta. 

Historiskt  se  vi,  att  det  .«?ednare  af  dessa  Berättelsesätt  mera 
ufvervägande  varit  det  österländska,  och  det  förra  mera  öfvervä- 
pinde  i  vesterlanden  blifvit  brukadt. 

I  Konstafseende  tror  jag,  att  då  man  i  våra  dagar  talar  om 
Sa?a,  gör  man  sig  ock  icke  derför  fullkomligen  reda,  så  menar 
man  likväl  innerst  dermed  det  medvotet-symboliska  Tecknings- 
sättet af  en  Dikt,  och  när  man  talar  om  Novell  menar  man  ett 
j^idant  omedvetet- symboliskt  Tekningssätt,  som  jag  förut,  i 
motsats  mot  det  föregående,  framstälde. 


GnUfofjel  i  Paradis  —  efter  dessa  grundsatser  betraktadt  —  är 
en  saga.  Det  minsta  och  ringaste  blomster  kan  hafva  någon  fägring,  så 
länge  det,  i  frid  stående  på  sin  friska  stängel,  i  osårad  kropp  får  indraga 
luften,  och  den  svalka,  som  Lunden,  dess  födelses  hem,  bjuder.  Men 
röfvad  frun  sin  jord  af  Botanisten,  korsfäst  i  dess  Herbarium,  eller 
styckad  af  den    Vises    knif,  tvungen  att  i  dagen  lägga  de  blygaste 

behagen  —  hvad   skall  det  bli  af  den  lilla?  —  några  vissna  sopor, 

pä  hvilka  Botanistens  städerska  trampar. 

Den  vise  (vare  sig  Botanist  eller  Recensent)    begår    dock    detta 

blomsterrån  utan  agg  i  sitt  samvete,  emedan  han  säger:  O  späda,  i 

den  yttre  offentliga   Verlden   må   du  stå  och  glädja  de  menniskor, 
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som  der  dväljas,  med  dina  yttre  former,  som  för  dem  hafva  fägring: 
för  mig  är  blott  den  inre  Betydelsen  af  ditt  lif,  din  inre  Form- 
Construction,  af  värde;  och  tillåter  du  mig  att  skåda  den,  sä  var 
säker,  att  fins  det  något  älskvärdt  hos  dig  skall  du  lefva  i  mitt  tro- 
fasta minne,  fast  ock  din  brokiga  skimrande  Yta  ligger  vissnad  för 
mina  fötter. 

En   egen    och    besynnerlig  Smak!    men   Recensenten   bör   man 
förlåta  allt. 


Några  Tankstreck. 

Evig  är  Poesien  —  fri  i  Tid  och  i  Rum.  Munken  tyckte  han 
lyssnade  blott  en  Dag  men  det  var  dock  1000  år.  Wingolf 
vankade  i  hänryckning  och  förföll  slutligen  i  en  (halfsjuk)  trånad, 
så  djupt  att  hans  sinne  kände  en  Längd  af  1000  år,  det  var 
blott  en  dag. 

Så  lossade  voro  äfven  Rummets  band.  Munken  geck  bort  i  en 
Lund  —  'FL^n  fördes  undan  så  långt,  så  långt,  att  ingen  af  Menni- 
skor  rigtigt  vet.  hvarthän  han  kom  eller  hvart  han  geck,  eller  hvar 
han  omsider  stannade'.  Wingolf  kom  till  ett  obekant  Ilaf,  han  gjorde 
långa  resor  österut  —  och,  när  han  vaknade  med  sin  Syster  låg  han 
dock  hemma  i  sin  Faders  Park.  Det  var  som  såg  han  alling  i  sy  ne 
—  står  det  på  ett  ställe:  detta  skulle  innebära  en  Förklaring  i)å 
huru  en  så  ogeographisk  Resa  kunnat  tillgå.  —  Det  står  ock  i  (!ap. 
om  Böckerna,  att  Guldfogeln  förde  alla  i  anden  till  sin  Lustgård. 
Delta  skulle  ock  vara  en  förklaring —  egentligen  är  dock  detta  ej  en 
förklaring  utan  en  Popularisering;  —  ty;  att  se  i  syne  och 
gå  i  anden,  —  hvad  är  också  detta?  Dessa  uttryck  äro  begripliga 
för  folket.  Vi  (jag  räknar  mig  till  folket)  göra  oss  ej  reda  för  huru 
vi  begripa  dem  —  men  de  tyda  oss  någonting  som  torde  svara  mot 
hvad  de  lärde  säga:  göra  idealiter. 

Tidfriheten  och  Rumfriheten  skulle  då  om  jag  fattat  Sagans 
mening  innebära  att  de  som  resa  till  Poesiens  land,  göra  ideala 
resor.  Och  poesien  sjelf  —  ehuru  hon  ofta  tar  till  föremål  Saker  i 
den  realiter  bundna  Tiden  och  Rummets  hem  —  har  dock  i 
sitt  eget  inre  lif  (och  i  sitt  Behandlingssätts  kärna)  en  Tid  och  ett 
Rum,  som  äro  långa  —  korta  —  uppstående  —  försvinnande  —  i 
alla  skepnader  vandelbara  så  som  det  roar  hennes  Idéer. 
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Förr  i  Verlden  var  det  den  hvita  ärliga  Ålderdomens  lyst- 
nad, att  lyda  Sångens  vinkande  toner;  barnen  gjorde  då  spass. 
Nu  för  tiden  är  det  Spass,  mången  gång  Förhåningar  af  det  heliga 
och  vördnadsbjudande,  som  utgör  de  Gamles  fägnad,  barnen  deremot 
äro  alfvarsamnia,  lyssna  på  det  Högas  maningar,  gå  förut,  liksom 
visa  de  äldre  Ydgen  etc.  etc.  Först  i  Sagan  är  det  Munk  Gubben 
(1  Cap.)  som  lyssnar  på  sången  —  sedan  (de  öfriga  Gap.)  är  det 
bagge  Barnen  Wingolf  och  Lili,  som  resa  efter  densamma.  Det 
är  verkligen  som  om  Sagan  bestod  af  2  Sagor  —  en  fornroman- 
tisk  hvari  det  ärliga  Gamla  drar  ungdomen  till  Gud  —  och  hvari 
den  långa  tiden  år  kort  (1000  år  voro  för  Munken  en  dag)  samt  en 
modern  romantisk,  hvari  Ungdomen  drar  det  Gamla  till  Gud,  och 

hvari  den  korta  tiden  är  lång  (För  Wingolf  var  en  dag  1000  år). 

Menniskans  Sinne  är  väl  en  Enhet,  —  men  i  denna  Enhet  lefva  dock 
Empfindung  och  D enk en,  såsom  tvänne  hvarandra  constituerande 
Wäxellif,  som  ej  kunna  vara  utan  hvarandra  och  som  tillsammans 
utgöra  sinnet.  Hvilken  öm  kärlek  binder  dem  icke?  De  kunna 
någon  gång  vara  skilda:  och  det  inträffar,  dä  någon  stor  revolution 
bryter  in  för  att  förvandla  Menniskan  —  ty  då,  medan  Känslan  och 
Tanken  hafva  olika  Rörelse-lagar,  komma  de  i  en  olika  gärning,  -^ 
de  se  ej  till  hvarandra  på  en  tid,  —  men  när  Revolutionen  satt 
sig  —  Menniskan  är  full  i  sitt  nya  lif  —  huru  falla  då  ej  de  båda 
åter  i  helig  oskuldsfamn  tillsammans  och  all  Skilsmässa  är  likt  det, 

som  aldrig  var? 

Anslås  nu  det  menskliga  sinnet  af  den  inre  sannfärdiga  Poesiens 
enfaldiga  Höghet,  —  då  bryter  det  sig  till  en  väldig  Revolution.  — 
Här  blir  ej  frågan  om  att  lära  sig  ett  metriskt  Språk,  —  sätta  ihop 
subtila  Liknelser — hyckla  och  coquettera  med  plastisk  förfining  utan 
kårna  —  utan  här  blir  fråga  om  något  alldeles  nytt.  Menniskan 
får  ej  sitta  stilla  der  hon  förut  var,  taga  in  Poesien  i  sina  egna 
hyddor  beskedhgt,  —  utan  hon  måste  lemna  sitt  eget  förra  —  hon 
måste  göra  en  Resa  till  Poesiens  verld.  Då  denna  Grundrörelse 
väcker  —  då  denna  Fart  begynner  —  blir  en  sådan  Sönderskakning 
i  sinnet,  att  'dess  bägge  goda  Syskon',  som  alltid  så  glada  lekt  till- 
sammans, skiljas:  —  Känna  och  Tänka  skiljas. 

Det  dunkla  qvinliga  Empfindungs-syskonet  (Lili)  dragés 
först  och  omedelbart  bort  till  Sångens  hem  hänryckt,  man  vet  ej 
^uru,  och  på  ett  sätt,  eller  en  väg,  som  man  ej  heller  känner.  Lili 
tom  undan  —  det  är  allt  hvad  man  om  hennes  Resa  vet  (2  Gap.). 
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Men  det  klara  manliga  Tanke-syskonet  (Wingo)f),  dess  Resa 
till  Sångarbergen  måste  hafva  varit  till  i  form,  den  är  bekant.  Lili 
försvann,  men  Wingolf  reste  på  ett  sätt  som  man  vet  huru. 

Tanken  förvånad  öfver  Känslans  obegripliga  Hänryckning, 
rustar  sig  med  ridderlig  kraft,  att  åter  eröfra  den  brustna  Föreningen. 
Wingolf  öfvergifver  sitt  förra  Hem  och  besluter  att  fara  all  Jorden 
omkring,  att  äter  träffa  sin  käraste  syster  att  ännu  en  gång  i  verl- 
den  få  kyssa  hennes  mörka  gyldne  Lockar. 

Känslan  (Lili)  gripes  pä  en  gång  af  Poesiens  alsväldiga  hel- 
gedom. Tanken  (Wingolf)  kommer  till  denna  Lustgård  blott  gra- 
da tim  genom  flere  Perioders  genomlöpande,  den  måste  nå  målet 
genom  flere  förvandlingar.    Wingolfs  resa  består  af  flera  Perioder- 

Kommen  ned  till  Hafvet  (3  Cap.),  till  sina  Utfarters  rätta 
element,  träffar  Tanken  först  på  dess  strand  sjelfva  detta  elements 
be  herr  sk  ande  ande  —  Sjöfrun.  Huru  ofta  har  det  icke  händt 
den  unga  modiga  Tanken,  lyslen  efter  verldsomfaltande  Utfarter,  alt 
den  i  stället  att  beherrska  sin  lust  och  Reseelementets  genier,  sjelf 
blifvit  kufvad  af  dessa  farliga  förtrollande  genier,  som  spelat  ur  Dju- 
pets dunkelblå  salar  på  (Vettgirighetens)  lockande,  klingande  harpor, 
och  stupat  dit  ner?  Denna  idée  är  den  genom  hela  romantiska 
Diktkretsen  så  ofta  uppkommande  taflan  af  Sjöfruar,  som  lockat 
kämpar  till  Ijufva  fanuitag  på  Hafsbottnens  förföriska  koraller.  De 
glömma  då  alltid  Christus,  heter  det.  Den  rena,  ärliga  goda  Vis- 
heten seglar  ofvanpå  Hafvets  lekande  spegel  styrd  af  Solen  eller 
de  höga  stjernorna  (af  Christus  och  de  Helige)  och  seglingen  går  bra : 
men  den  förvetna  lystnaden  efter  kunskaper,  icke  för  det 
Heligas  skull  och  icke  ännu  ordnade  af  det  Heliga  —  detta  är  en 
trånad  af  Hafsdjupet  och  Sjöfruarne  väckt  och  som  drager 
Lyssnaren  dit  ned,  om  han  följer. 

När  Wingolf  på  Stranden  träffar  Sjöfrun,  är  det  genast  han,  som 
tar  väldet.  Då  är  hon  icke  mera  farlig.  Hon  bjuder  honom,  tvärtom, 
sina  egna  barn  till  ödmjuk  tjenst. 

Han  tar  emot  detta  anbud,  ty  han  vill  resa.    Han  behöfver  så- 

dane  Tjenare. Ack  huru   mäktig  och   stark   och  hög  vill  icke 

den  unga' friska  ännu  oförsökla  Tanken  i  början  vara!  Den  stora, 
skarpt  och  högt  och  långt  flygande  Isfogeln  vill  jag  hafva  till  min 
tjenare,  ropar  Wingolf!  —  Oceanens  egentliga  Resenär^  det  är  den 
kalle  Halcyon  —  denne  fogel  ej  en  ^im^  bor  på  jorden:  han  flyger 
och  bor  och  har  hela  sitt  lif  på  de  gränslösa  svallande  böljorna. 
Den  tar  hän  först. 
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Och  Wingolf  far  (4  Gap.).  Dock  straxt  i  begynnelsen  griper  Hafs- 
fruns  mäktige  Genius  niennisfcan:  —  Afven  denne  Wingolf,  som  an- 
nars beherrskade  Sjöfriin,  blir  nu  gripen  och  förd  af  Isfogeln  i  näbben 
och  hans  resa  börjar  ej  ridderligt:  O,  Tanke!  hvarföre  var  du  i  din 
början  sa  spotsk,  hvi  valde  du  Isfogeln  att  resa  med?  Du  är  nära 
att  redan  i  din  resas  begynnelse  kufvas,  och  kufvas  —  just  emedan 
Du  ville  vara  stark.  Dock  vakar  den  höga  Vårdaren  öfver  den 
ärlige  Wingolf.  Det  bär  sig  icke  länge  för  Isfogeln  —  ty  himmelens 
friska  örnar  störta  ned  och  angripa  honom.  Wingolf  vill  försvara 
sin  Resenär!  —  men  huru  heligt  styr  icke  den  osynlige  outgrunde- 
delige  Vårdaren?  —  Wingolf  sjelf  hugger  hufvudet  af  sin  fogel. 
Så  blir  han  fri  honom  —  så  slutar  första  Perioden  af  Wingolfs 
re§a  —  af  Tankens  förvandlingar. 

Wingolf  önskade  sin  Fart  stor  och  hög.  Hög  öfvergifver  han 
(lil  mi  att  vara.  —  Isfogeln  är  fallen.  Farten  blir  låg,  sänker  sig 
Ull  Ilafvets  bryn.  Dock  —  stor  vill  han  alt  ännu  vara.  Han  kom- 
mer nu  i  färd  med  Sjöfruns  Drake.  Detta  är  romantikens  egentliga 
trolldjur.  Att  vilja  vara  hög  och  stor  det  bar  sig  ej  bra,  som  vi 
sågo;  —  men  att  vilja  vara  låg  och  stor  detta  är  ännu  långt  far- 
ligare. Det  är  Drake-naturen.  Deraf  föres  Pilgrimen  till  den  ö, 
som  år  sjöskum,  som  synes  i  alt  herriig  och  Ijuf  och  som  är  intet, 
det  är  de  svafvelsinnade,  de  ljugande  lustars  hem.  För  andra 
gången  skulle  nu  Wingolf  hafva  blifvit  dragen  till  Hafsdjupet  och  för- 
dränkt, om  icke  Guds  ära  i  honom  left  och  denna  samma  ära,  som 
kom  honom  att  förstöra  de  ljugande  qvinnornas  ö  (sid.  18)  och  deri- 
genom  rycka  stödet  undan  sina  egna  fötter  —  medan  Ön  då  blef 
ell  verkligt  skum  —  denna  samma  Ära,  som  efter  det  yttre  skenet 
således  bragte  honom  i  fall,  denna  var  det  dock,  som  hindrade  det 
Träd  att  förvandlas,  hvari  Riddaren  grep ;  och  gjorde,  att  han  på  det 
kusliga  hafvet  egde  något  att  simma  på. 

Så  var  Tanken  —  emedan  den  ville  vara  mägtig  —  för  andra 
gången  nära,  att  störta  i  djupet  till  de  dumdristiga  kunskapers  tju- 
sande (men  kärnlösa  hem),  —  i  stället  att  såsom  den  äkta  Visdomen, 
segla  ofvanpå  hafvet.  Dock,  den  gudomliga  ärligheten,  som  bodde 
innerst  i  denna  resande  Tanke  frälste  den.  —  Tanken  gick  nu  till 
sin  andra  förvandling. 

Hvarken  hög  eller  stor  ville  den  numera  vara.  Låg  var  den 
redan:  så  ödmjukade  den  sig  nu  äfven  till  Litenhet.  Låg  och  hten 
hlet  Wingolfs  resa  ihop  med  den  mörkblå  (hafsfärgade)  Gäddan.  Icke 
kunde  detta  just  vara  något  särdeles;   men  det  gick  ändock.     Kalla 
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vindar  ur  norden  böjde  den  på  Trädet  simmande  Riddaren  ofta 
ända  ned  Ull  Vattenbryn.  Dock  geck  det  Österut.  Han  nalka- 
des land. 

Således,  genom  detta  sitt  förödmjukande  vann  Tanken  verk- 
lighet. Tanken  var  icke  längre  blott  och  bart  Tanke;  den  gjorde 
icke  längre  blott  utfarter  i  sitt  egna  element  —  den  reste  ej  blott 
på  hafvet.  Den  feck  'Verklighet',  fast  fot  —  steg  i  land.  Det  blef 
den  3:djc  förvandlingen. 

Huru  till  den  ödmjukhet,  Tanken  vunnit  (men  hvilken  öd- 
mjukhet dock  alt  hittills  varit  haf-isk,  rof-isk  —  väl  liten  och  låg 
men  icke  derföre  just  god.  Gäddan  —  är  hafsdjur,  rofdjur)  nu  äfven 
Fromhet  sällade  sig,  det  visar  Wingolfs  Dufva.  Hon  är  ej  blott 
liten  utan  äfven  from.  Hon  är  den  fjerde  förvandlingen  och  hvAd 
vann  han  icke  nu? 

Då  genom  den  första  åtrån  att  mäktig  och  stark  komma  upp, 
Resan  just  i  stället  kom  ned  —  blef  en  Drake-resa  och  Gädde-fart 
på  vattenbrynet,  så  feck  ringheten,  då  fromhet  gjutit  sig  deri,  ej 
blott  fast  och  verkligt  land  för  sin  fot  utan  drogs  nu  åter  uppåt. 
Dufvan  var  åter,  såsom  Isfogeln,  ett  luftdjur,  ett  uppåt  gående, 
men  from.  Springa  ^  kunde  hon  väl  icke,  men  hade  likväl  varit  åt 
de  trakter,  der  lustgården  fans,  hade  fått  mätta  sig  mången  gång  af 
dess  präktiga  Gryn. 

Så  kom  Wingolf  till  målet  —  blott  den  sista  kampen  återstod. 
Nöd,  begabberi,  sjukdom,  svårmod  etc.  kastar  Verlden  ur  fulla 
händer  på  den  som  vill  gå  till  det  heligt  Ijufliga.  Med  dessa  ilskna 
Kreatur  står  den  yttersta  drabbningen.  De  omringa  hela  Lustgården 
och  det  glänsande  Berget.  Och  de  äro  verkligen  förskräckliga,  så 
ofta  det  innersta  lifvet  i  helgedomen  hos  menniskan  är  slumradt 
eller  borta:  —  men  när  sångaren,  Guldfogel  åter  kommer  hem,  då 
dryper  han  söfvande  droppar  på  Rofdjurens  gap  —  de  grina  väl  — 
dock  falla  de  i  dvala  oskadlige. 

Wingolf  är  framme  (5  Cap.). 


Symboliken  af  de  djur  som  tillhöra  Wingolfs  Resa  har  jag  blott 
tagit  på  ytan  i  denna  förklaring.  Jag  har  tagit  dem  blott  efter 
deras  mått  af  höghet,  storhet,  litenhet.  Skulle  det  gå  an 
att,  annorlunda  än  ytligt,  här  behandla  hela  Förklaringen,  så  skulle 
dessa  Djurs  sjelfva  Naturer  och  plats  i  Universum  uppdaga  taflor 
och  signaturer  af  oändligt  djupare  halt. 

Men  häröfver,  såsom  öfver  allt  det  öfriga,  ligge  Isis  slöja. 
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Orsaken,  hvarföre  jag  vidlyftigare  yttrat  mig  om  Ws  resa,  än 
om  något  annat  i  Sagan,  är  det,  att  denna  Resa  af  motpartiet  blifvit 
ansedd  för  det  mest  befängda  och  af  mine  Vänner  åtminstone  för 
(let  minst  begripliga  af  alltsamman. 

Partierna  af  Lustgärdens  beskrifning,  af  de  rosenröda  böckerna, 
af  deras  öden  och  händelser,  som  i  Parken  lyssnande  vandra  m.  m., 
ilelta  skulle  fylla  länga  afhandlingar,  om  det  utfördes  i  prosa.  Den 
symboliska  Diktens  målningar  hafva  äfven  den  fördelen  att  med 
några  högst  få  penseldrag  kunna  tyda  oändligheter  för  den,  som 
har  ett  öppet  sinne  uppåt.  Det  är  sant,  att  alt  här  då  ej  blir  så 
beslämdt,  som  i  en  utförlig  Prosaskrift.  Men  så  kunna  deremot 
BegTepp»>n,  evigt  unga  och  fria,  ingå  i  hvarje  olika  läsande  Indivi- 
diunn  och  der  gestalta  sig  på  eget  sätt  samt  i  oupphörligt  nya  dräg- 
ler  på  alt  högre  och  högre  stegar  upplifva  sig  —  då  de  blott  äro 
symboliskt  anslagne.  Äro  de  bestämdt  omskrifne  och  nedskrifne  i 
afhandlingen  så  stå  de  —  de  stå  fast  och  starkt,  detta  må  ingen 
neka  ej  heller  nedsätta  denna  förträfflighet!  —  men  NB.  de  gå  icke. 

Naturen  skulle  längesedan  hafva  dött,  glömd  af  oss  alla  om  hon 
uttalat  sin  förklaring  öfver  det  Helas  lif  med  Bokstäfver  och  ej  med 
Blommor.  Detta  senare  skrifsättet  har  den  förmånen,  att  ej. blöt  t 
sta  utan  både  stå  och  gå.  Det  står  ty  det  är  en  viss  och  be- 
stämd förklaring  för  hvarje  särskild  Läsare  men  det  går  tillika, 
ty  det  eger  en  ny  egen  förklaring  för  hvarje  ny  olika  Läsare  och 
äfven  för  en  och  samma  Läsare  uppenbarar  sig  denna  skrift  i  evigt 
sig  föryngrande  stigande  drag  alt  som  Läsaren  sjelf  stiger.» 


Onekligen  vittnar  denna  »utläggning»  af  sagan  om  Ålmquists 
skarpsinne  och  fyndighet.  Men  man  tror  gärna  hans  egna  ord,  att 
när  han  diktade  sagan,  han  icke  tänkt  på  denna  förklaring  utan 
»blott  målade  hvad  som  låg  i  hans  själ»,  samt  att  han  först  senare 
kommit  att  »fundera»  öfver  ämnet  och  funnit,  att  »på  detta  sättet 
gick  det  ganska  riktigt  ihop».  Han  medger  ju  dock,  att  olika  lä- 
sare kunna  se  den  förklarad  på  olika  sätt.  Det  är  knappast  tro- 
ligt, att  någon  läst  den  på  alldeles  samma  sätt  som  författaren  själf 
gjorde  efteråt. 

Hela  denna  utläggningsmetod  står  för  öfrigt  i  sammanhang  med 
en  religiös  riktning,  af  hvilken  Almquist  under  ungdomsåren  stod  i 
starkt  beroende,  och  som  satt  djupa  märken  i  hans  världsuppfatt- 
ning: SvEDENBORGS  lära. 


16 


Karl  Warburg, 


Almquists  uppfattning  af  diktarens  omedvetna  inspiration  var 
nfiniligen  i  någon  man  sammanfallande  med  Svedenborgs  äsikt,  att 
»apostlar  och  profeter  skrefvo  utan  att  sjalfva  veta  hvad  de  skrefvo». 
I  inspirationens  ögonblick  var  skalden  ett  strängaspel,  som  en  högre 
makt  behandlade.  Så  förklarar  Almquist  ock  i  ett  bref  till  en  väninna 
(från  början  af  1840talet)  om  sina  musikaliska  skapelser  —  och  det- 
samma ansåg  han  gälla  om  sina  dikter  —  att  han  själf  hade  ganska 
liten  del  i  dem.  »Jag  kan  ganska  väl  bedöma  dem  som  någonting 
—  väl  icke  oskiljaktligt  från  mig,  efter  de  tvärtom  äro  införlifvade 
med  mitt  innersta  väsen,  men  dock  såsom  ganska  oberoende  af 
mig.  .  .  .  Jag  har  intet  komponerat  hvarken  i  musik  eller 
skrift,  som  icke  gjutit  sig  fram  så  lätt,  att  jag  måste  säga 
att  det  gjort  sig  själf.» 

Svedenborg  tolkade,  som  bekant,  bibeln  alldeles  oberoende  af 
bokstafsmeningon;  han  sade  sig  under  Guds  omedelbara  ledning 
halva  uppdagat  hemligheten  af,  huru  bibeln  skulle  förstås,  och  lik- 
som i  forntiden  Origenes  antog  han  en  allegorisk  uttydning.  Och 
äfven  om  Almquist  senare  ställde  sig  kritisk  till  Svedenborgs  korre- 
spondenslära, måste  teorien  om  en  korrespondens  mellan  andevärlden 
och  sinnevärlden  —  som  ju  t.  o.  m.  den  från  nyromantiken  fristå- 
ende Tegnér  fann  vara  »en  poetisk  idé»  (jfr  bref  till  Brinkman 
1825)  —  lifligt  anslå  en  natur  som  Almquists,  hos  hvilken  den  poe- 
tiska fantasien  korsades  med  fyndighet  och  skarpsinne,  och  som  ta- 
git intryck  af  tidens  nyromantiska  filosofi.  Säkert  är,  att  hans  ut- 
läggning af  Gtildfor/cl  i  paradis  lifligt  erinrar  om  de  allegoriska 
bibeltolkningarna.  Att  denna  utläggning  var  afsedd  för  att  under- 
lätta den  kritik,  som  ullofvats  honom  från  Uppsala,  är  tämligen  sä- 
kert. Fråga  är  emellertid,  om  den  icke  snarare  försvårade  den. 
Palmblad  lämnade  utläggningen  till  Atterbom,  som  skulle  hjälpa 
honom  med  anmälan  af  Opoetisk  calendcr.  Men  den  förblef  onytt- 
jad liggande  i  Atterboms  skrifbord. 


Då  Bosaitra  utkommit  var  Almquist  än  mera  angelägen  oni  en 
erkännande  kritik  från  Nya  .skolan.  Argus  hade  nämligen  gått  mäkta 
illa  åt  denna  saga  om  »behagets  vingar»,  i  hvilken  Almquist  sökt 
finna  en  enhet  mellan  antik  skönhet  och  kristendom.  Så  hade  det 
hetat,  alt  i  denna  saga  icke  funnes  någon  originalitet  för  den,  som 
hade  några  reminiscenser  af  Tiegk  och  Novalis,  eller  ännu  närmare 
af  Planen  till  Manhemsförbundet  och  af  legenden  om  Guldfogel  i 
paradis.   Märkvärdig  vore  likväl  denna  saga  därföre,  att  författaren  — 
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»en  verklig  potentierad  Atterbom»  —  tycktes  genom  den  ve- 
lat framställa  den  nya  poesiens  alla  dimensioner,  dess  bredd,  djup 
och  längd,  eller  som  någon  disputant  i  anledning  af  en  matematisk 
dissertation  tillade:  >dess  fjårde  dimension,  dess  crassitude>.  Salig 
Dumbom  i  världen  hade,  som  Kellgren  säger,  sällan  någonting  att 
anmärka  mot  våra  operor,  »förutan  pjesen  och  aktion»,  och  man 
kunde  på  samma  sätt  säga,  att  det  ej  funnes  någonting  att  anmärka 
raot  denna  saga  förutom  planen  och  detaljerna,  nämligen  för  dem 
som  alltid  ha  någonting  att  anmärka  mot  hvad  de  ej  förstå,  och 
som  ej  beundra  i  mån  som  de  ej  begripa.  »Och  vi  trotsa  —  fort- 
sätter Argus  —  hvar  och  en  att  uttyda  meningen  här,  vi  trotsa 
t.  o.  m.  författaren  själf  att  göra  det  så,  att  någon  utom  han  själf 
förstår  hvad  han  velat  säga.  Dock  författaren  torde  nog  akta  sig 
därföre,  då  denna  dunkelhet  i  plan  utan  tvifvel  blir  en  ny  skönhet 
lör  det  mystiska  ljusets  beundrare  och  älskarinnor.  För  dem  skall 
denna  obegriplighet  utan  tvifvel  öka  den  förtjusning  de  erfara,  när 
de  låsa,  huru  'nattviolerna  gåfvo  tionde  af  vällukt*,  huru  guldbin 
och  trollsländor  flögo  kring  alla  löf,  att  fasttaga  de  unga  solstrålame, 
huru  buskame  logo  och  tonerna  doftade  fram  såsom  en  safirvåg 
öfver  ängens  konvaljer,  ty  om  allt  detta  och  mycket  mer  af  samma 
halt  underrättas  man  på  hvar  sida  af  denna  saga.  Dit  var  det  då 
som  f.  d.  Nya  skolans  så  högtidligt  och  ihärdigt  förkunnade  reforma- 
tion skulle  föra  oss  i  den  allvarliga  och  praktfulla  genren.» 

Med  anledning  af  denna  kritik  skref  Palmblad  till  Hammarsköld, 
kort  och  mustigt:  »Argus  är  sig  lik,  nämligen  vara  svinhund». 

Almquist  kände  sig  nog  smärtsamt  berörd  af  denna  anmälan 
och  påkallade  nu  ifrigt  Atterboms  bistånd,  dock  under  formen  af 
att  det  gällde  dennes  eget  och  skolans  intresse.  Han  skref  den  9 
nov.  1822: 

»Min  älskade  Broder! 

Med  mycken  bedröfvelse,  käraste  Broder,  har  jag  hört,  att  din 
helsa  als  icke  skall  vara  bättre:  och  i  den  tanken,  att  några  Ord 
från  en  lika  kännande  Vän  möjligen  skulle  kunna  vara  dig  till  nå- 
gon glädje  skrifver  jag  detta  Bref.  Jag  har  haft  mina  tider  af  den 
svartaste  inre  Sorg:  men  jag  måste  bekänna,  att  det  Lugn  för  mig 
sjelf  och  den  frid  med  den  yttre  Verlden,  som  jag  nu  i  allmänhet 
orubbadt  njuter,  icke  hafva  andra  orsaker  än  förutgångna  Bedröf- 
velser.  Och  många  vågor  från  det  skumma  Hafvet,  jag  lenmat,  slå 
ännu  upp  på  stränderna  af  min  ö;  men  jag  ser  dem  utan  serdeles 
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bekymmer,  ty  de  gå  icke  högt  upp,  och  sjunka  snart  åter  ned  i  den 
Botten,  som  uppliäfde  dem.  Min  gode  Broder  bry  dig  icke  om  detta 
Slägtet  —  låt  det  gå  sin  våg  —  låtom  oss  gå  vår  väg  —  icke  i 
den  meningen  sagdt,  som  skulle  vi  förakta  någon  af  de  andra,  ty 
Gud  dömer,  hvem  som  är  bättre  —  Utan  i  den  meningen,  att  olika 
Naturer  måste  gå  i  olika  banor  och  behöfva  icke  derföre  förargas 
på  hvarandra.  Jag  kunde  visst  nu  hafva  anledning,  att  vara  ledsen, 
i  anseende  till  allt  det  buller  och  bång,  som  öfver  våra  opoetiska 
Bidrag  här  i  Tidningarne  föres  —  men  om  det  på  minsta  vis  smär- 
tar mig,  så  är  det  endast  derföre  att  de  inblandat  Eder  i  Upsala, 
och  dig,  min  Broder,  hvars  lättretlighet  för  ovänliga  bemötanden 
och  dumheter  jag  känner.  Såsom  du  känner  mitt  sätt,  att  behandla 
folk  af  detta  slag,  så  inser  du  lätt  att  jag  ingenting  svarar:  men 
då  det  behagat  dem  att  inblanda  Eder,  —  och  Ni  redan  förut  flere 
gånger  inlåtit  Eder  i  svaromål,  så  tycker  jag  det  är  i  sin  ordning,  att 
Ni  nu  (helst  sådant  mycket  väl  anstår  en  Tidnings  Redaction)  afger 
ett  kraftigt  Svar.  Alt  de  skulle  förarga  sig  på  mig  visste  jag  förut,  men 
att  de  skulle  så  tilltyga  Da[hlgre]n  vore  oförklarligt  om  jag  icke  visste 
den  hemliga  driffjädern.  De  hafva  genom  Uteliggare  sökt  förmå  ho- 
nom att  blifva  en  deras  Tjensteande,  och  öfvergifva  oss.  Men  han  gaf 
dem  fan.  Derpå  syftar  ännu  det  insidiösa  Smicker,  som  liksom  rosor 
mellan  tistel,  skjuter  fram  i  deras  Omdömen,  och  hvarmed  de  ännu 
söka  locka  honom.  Det  är  ännu  en  orsak  till,  som  jag  ej  här  kan 
nämna.  Det  gör  mig  mycket  ondt  om  honom,  ty  han  har  tagit  an- 
fallen på  sinnet  —  likväl  är  jag  säker,  att  hans  mod  snart  reser  sig 
igen.  Jag  tycker  rätt  mycket  om  Eosenfvstcn.  Dcsse  Hr  Joh[ansso]n  och 
Lind[eber]g,  som  i  hjertat  älska  så  mycken  smuts,  men  nu  affectcra 
Näsryckningar  och  illamående  öfver  de  burleskare  scenerna  i  Rosen- 
festen, kunde  då  hafva  citerat  något  af  de  onekligt  vackra  och  fina: 
—  men  sådana  äro  dessa  hycklare.  De  skrika  på  popularitet  —  är  nu 
Du  icke  populär  heller?  Bosaura  är  skrifven  för  ganska  få,  men 
likasom  det  glädjer  mig,  att  de  så  litet  fattat  den,  att  de  ej  en  gång 
kunnat  sönderstycka  och  skända  dess  partier  —  så  vet  jag  också  att 
den  skall  vara  af  vigt  för  dem,  åt  hvilka  den  är  egnad.  De  så 
kallade  Gudaktige  (af  en  eller  annan  sect)  skola  ej  gilla  den,  eme- 
dan christendomen  här  alldeles  icke  är  pjunkig,  och  de  för  öfrigt 
skola  finna  det  hedniska,  verldsliga  Behaget  vore  ett  altför  fånigt 
accidens  vid  andelig  uppbyggelse.  De  med  konstsinne  begåfvade, 
som  dyrka  Gracerna,  skola  deremot  må  illa  vid  ankomsten  af  den 
hemska  Christendomen  bland  dem:  vane  att  se  Aphrodite  i  kretsen 
af  Chariteme;  skola  de  häpna  vid  att  tänka  sig  Christna  i  denna  krets. 
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Blott  den  i  hvars  själ  det  oändliga  krafvet  gjort  sig  gällande 
alt  finna  föreningen  af  Enhet  och  Mångfald  af  Helighet  och  Qvick- 
het  —  hos  den  uiåste  detta  kraf  icke  sluta,  förrän  Ghristendoni  och 
Grazie  äro  ett,  och  han  ingär  ej  i  Lifvets  mörka  Lugn  j(Religions- 
känslan)  utan  i  dess  klara  Lugn  (den  verkliga  Sabathen).  För 
den  skall  Rosaura  vara  ett  bidrag  ej  utan  vigt,  det  vet  jag  bestämdt. 
Alt  öfrigt  bryr  jag  mig  icke  om. 

Det  bevisar  mycken  kritisk  okunnighet  af  Argus  att  anse  några 
Reminiscenser  kunna  ega  rum  mellan  Novalis  och  Rosaura  (ännu 
mindre  Tieck!).  Icke  en  gäng  Språkformen  är  lik  Novalis'.  Men  att 
återfinna  några  grundidéer  i  Novalis,  som  finnas  i  Rosaura,  det  är 
en  omöjlighet,  som  jag  trotsar  hvem  som  helst  att  försöka.  Icke 
står  jag  på  samma  ståndpunkt  som  Novalis.  Denna  uppgift  önskade 
jag  i  Litt.  Tidning  corrigerad,  emedan  den  missleder  den  all- 
mänheten, som  icke  läst  Novalis. 

Helsa    hjertligt   alla    bekanta.    Det    skulle   vara  roligt  att  veta, 
hvanued  i  litterärt  afseende  du  i  sommar  sysselsatt  Dig? 
Jag  lefver  evigt  din 

trofaste 

^.> 

Atterbom  svarade  i  dec.  1822:^ 

»Att  ånyo  författa  eller  deltaga  i  en  ny  tidningsartikel  mot  riks- 
skojaren Argus  —  dertill  har  jag  h  värk  en  tid  eller  lust.  Allt  hvad 
i  afseende  pä  svenska  vitterhetens  närvarande  tillstånd  kan  emot 
Argi  dumma  skräfvcl  anföras  är  redan  en  gång  sagdt  i  den  årsgamla 
uppsatsen  om  Dagbladslitteraturen.*  .  .  .  livad  Opoetiska  kalendern 
särskild  t  angår  så  skall  den  i  vår  tidning  innan  kort  recenseras 
med  all  den  rättvisa,  som  den  förtjänar.  Vår  plan  har  alltsedan  i 
våras  varit  att  recensera  Poetiska  kalendern,  den  Opoetiska  och 
Bruzelii  kalender  på  en  och  samma  gång;  och  mig  blef  detta  arbete 
älagdt,  då  jag  —  af  bekanta  skäl  —  kan  denna  gång  äfven  i  afse- 
ende på  den  kalender,  som  bär  mitt  namn,  anses  för  en  fullkomligt 
opartisk  domare.  Men  jag  var  hela  våren  igenom  hindrad  af  mina 
föreläsningar,  och  hela  sommaren  igenom  af  sjukdom;  derför  har 
ingenting  blifvit  deraf,  tills  vidare.  Nu  åter  är  jag  efter  flera  må- 
naders fruktlösa  ansträngningar,  ånyo  med  all  min  själ  och  all  min 
hag  inkommen  i  min   förleden  vinter  afbrutna  dramatiska  komposi- 

*  Brefvel  finnes  i  Eriksbergs  arkiv;  del  är  tryckt  i  Ahnfelts  Xektar  och  yift» 
'  Palmblads  uppsatser  i  18i21  års  Sv.  Litteraturtidning. 
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tion  Lycksalighetens  ö;  och  jag  har  förskräckligt  svårt  vid  att  af- 
bryta  detta  (för  mig  långt  intressantare)  arbete,  om  ock  blott  för 
tre  eller  fyra  dagar,  för  att  skrifva  ihop  en  tråkig  recension.  Emel- 
lertid skall  jag  dock  gripa  mig  an  och  uppfylla  mitt  löfte,  så  snart 
jag  slutat  den  akt,  på  hvilken  jag  nu  skrifver  så  att  innan  årets  slut 
skall,  hoppas  jag,  den  våntade  recensionen  befinna  sig  i  Edra  hån- 
der.  N.  B.  Jag  vill  ej  i  allmänhetens  ögon  synas  vara  denna  recen- 
sions författare,  ehuru  oveldigt  jag  deri,  enligt  min  bästa  insigt  och 
medvetande,  ämnar  gå  till  vägs.  För  öfrigt  hoppas  jag  att  I  ej 
skolen  bli  missnöjda  med  mig,  fastän  jag  i  ett  och  annat  är  af  olika 
mening  såväl  med  dig  som  med  Dahlgren.» 

Emellertid  blef  ingen  recension  skrifven.  Palmblad  klagar  i 
bref  till  Hammarsköld  öfver,  att  Atterbom  icke  kommit  sig  för  att 
fullgöra  löftet  att' i  kompani  med  honom  bedöma  kalendrarne. 

I  nästa  årtionde  skulle  däremot  Atterbom  —  oaktadt  Alraquist 
i  sin  produktion  då  stod  honom  mindre  nära,  sedan  inflytanden  från 
Byron  och  Vigtor  Hugo  satt  märke  i  han  alstring  —  i  varma  orda- 
lag taga  till  orda  för  hans  författarskap  och  därigenom  utsätta  sig 
för  angrepp  från  en  yngre  tids  män. 


Almquist  själf  kom  senare  från  det  >allegoriska>  skrifsättet. 
Han  var  mycket  angelägen,  att  man  icke  på  hans  senare  mera  verk- 
lighetsskildrande Törnrosskrifter  måtte  tillämpa  någon  allegorisk  tolk- 
ningsmetod, men  han  ville  på  samma  gång  häfda  dess  berättigande 
för  sagodikt.  Så  finner  man  bland  de  i  Skandia  (Bd  3,  1834)  of- 
fentliggjorda Några  drag  bl.  a.  följande  uttalande: 

»Ingenting  är  mig  så  vidrigt,  som  allegoriska  framstälhiingar, 
der  icke  så  skall  vara;  d.  v.  s.  der  titeln  icke  tillkännagifver  det 
Sådana  åro  t.  ex.  orientaliska,  ja  stundom  till  och  med  romantiska 
berättelser,  der  man  skall  förstå  någonting  philosophiskt  eller  my- 
stiskt under,  och  händelseförloppet  sjelft,  som  berättas,  blott  är  en 
masque,  en  enveloppe  för  vissa  tankar.  Jag  tycker,  att  når  man 
vill  framställa  philosophiska  eller  religiösa  tankar,  bör  det  ske  i  en- 
kom deråt  egnade  Afhandlingar,  med  titlar  som  utsäga  den  afsigten. 
Deremot  måste  en  Historia  få  vara  och  betyda  en  historia,  en  Be- 
rättelse en  berättelse,  och  en  Roman  en  roman.  Invänder  man,  att 
verldshändelserna  sjelfva,  såsom  de  omkring  oss  tima,  just  inom  sig 
bära   högre   idéer   af  Gud  inlagda,  hvilkas  yttre  symboliska  former 
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de  äro,  och  att  de  så  till  vida  kunna  betraktas  såsom  Universi  — 
metaphorer:  så  är  det  en  helt  annan  sak,  och  hör  icke  hit;  emedan 
en  författare,  som  skildrar  eller  omtalar  dem  rent  af  såsom  berät- 
tare då  icke  genom  dem  sätter  någon  masque  öfver  sina  idéer.  — 
Jag  vet  mig  aldrig  hafva  skrifvit  någon  berättelse  af  den  oegentlig- 
het,  alt  jag  i  händelsernas  skildring  icke  menat  händelserna  sjelfva 
eller  att  jag  med  de  handlande  personerna  förstått  personificater  af 
tankar:  och  någon,  som  af  missförstånd  i  dera  skulle  vilja  inlägga 
meningar,  hvilka  jag  sjelf  ej  inlagt  eller  haft,  gör  mig  en  ära,  för 
hvilken  jag  ej  kan  tacka.  Jag  erkänner,  att  Allegorien  äfven  är  en 
skrifart,  som  (när  den  icke  göres  för  lång,)  kan  intaga  en  aktnings- 
värd plats  inom  Litteraturen;  men  med  vilkor,  likväl,  att  sådant 
såges  öppet  ifrån  och  att  framställningen  kallas  det  den  är  — 
Allegori.» 

Ungefär  samtidigt,  februari  1834,  skref  han  till  Atterbom,  med 
anledning  af  dennes  uttalanden  om  Stagnelius  allegoriska    diktning: 

>En  sak  är  jag  glad  åt  hvad  mig  beträffar,  att  jag  i  mina  be- 
rättelser aldrig  varit  på  den  afväg,  du  (i  Numret  förut)  charakteri- 
seiat,  att  med  händelser  och  personer,  som  förekomma,  egentligen 
mena  allegoriserade  idéer.  Jag  har  aldrig  berättat  i  annan  mening 
än  att  händelsen  är  en  ren  händelse  och  personerna  verkliga  per- 
soner. —  Att  nu  allt,  som  händer  och  sker  i  verlden,  kan  betraktas 
som  jordiska  uttryck  för  Guds  egna  idéer,  det  är  en  annan  sak: 
annars  vore  sjelfva  den  simpla  historieskrifvaren  en  författare  af 
allegorier,  hvilket  ingen  påstår.  Äfven  symboliska  och  allegoriska 
berättelser  har  jag  ingenting  emot,  blott  det  sägs  ifrån  att  den 
genren  då  menas*.  Men  en  roman  eller  berättelse  är  annat,  när 
dess  individer,  i  stället  för  att  lefva  der  de  sägas  lefva,  förfly  till  all- 
männa dunstfigurer,  så  gör  det  på  mig  ett  grundvidrigt  intryck.» 

När  Almquist  år  1849  i  andra  delen  af  imperialoktaven  af  Törn- 
rosverket  ånyo  tryckte  Guldfogel  i  paradis  tillika  med  Eosaiira 
samt  den  förut  otryckta  Sagan  om  Grimur  Galt  (Ärctura),  skedde 
del  under  den  gemensamma  rubriken  Mythopoiesis,  och  tillika  med 
en  viss  reservation.  Herr  Hugo,  som  föredrager  dessa  dikter,  be- 
tonar nämligen  deras  skiljaktighet  från  Richard  Furu  mos  poesi 


*  Dylikt  föll  mig  in  att  göra  när  jag  skref  t  ex.  Guldfogel  i  Paradis.  Men 
jag  kallade  den  också  en  sädan  saga.  Sagan  kan  och  bör  fä  varamythisk  och 
allegorisk,  så   t.  ex.   den  herrliga  Sagan  om  Lycksalighetens  ö.  men  ej  den  van-  j 

liga  berättelsen.  (Almquists  not.) 
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(d.  v.  s.  från  Almquists  senare  förfaltarskede),  som  tillhörde  en  an- 
nan bildningscykel  än  hans.  som  »uttalade  verkli^^het  och  sanning», 
och  som  vore  >fri  från  allt  mythiskt,  allegoriskt  och  betecknande». 
Dessa  dikter  tillhörde  åter  det  allegoriska,  symboliska,  signifierando 
diktslaget  (Mythopoiesis),  som  icke  skildrade  lifvet,  men  målade  nå- 
got som  skulle  beteckna  lifvet  —  mod  andra  ord  drömstycken.  —  Af 
detta  slag  vore  den  orientaliska,  den  medeltida,  den  nyare  tyska 
poesien  och  den  fosforistiska. 

Den  vakna  poesiens  verk  hade  likväl  företräde,  väl  att  märka, 
då  de  ej  nöjde  sig  uteslutande  med  den  jordiska  yttre  verkligheten 
utan,  som  fallet  vore  med  Furumos,  utgjorde  liela  komplexen  af 
verklighet,  alltså  äfven  människans  andliga,  ideala  existens.  Richard 
Furumos  Celiorama  (Murnis)  vore  icke  någon  mythopoiesis  utan 
ren  verklighet,  fast  i  andevärlden. 

Och  då  senare  Richard  Furumo  infinner  sig  i  kretsen,  och  de 
allegoriska  sagorna  ånyo  uppläsas,  förklarar  han: 

»Det  är  väl  sannt,  att  jag  för  min  del  icke  är  med  om  detta 
skrifsätt  —  jag  finner  någonting  på  sitt  vis  kvalmigt  i  stilen  — 
isynnerhet  i  Guldfogel  men  mindre  likväl  i  Rosaura.  Innehållet, 
oaktadt  jag  mycket  högaktar  det,  är  dock  såsom  betecknande  i  stäl- 
let för  rätt  fram,  icke  i  min  smak.  Men  jag  är  långt  ifrån  att  för- 
döma hvad  som  icke  fullt  infaller  med  mina  tycken.  Hvad  det 
orimliga  beträffar,  så  är  det  visserligen  orimligt.  Men  dylika  poenier 
kunna  icke  destomindre  stå  på  en  frisk,  god  och  klar  grund,  alle- 
nast man  från  början  öppet  utgifver  dem  för  att  icke  mena 
hvad  de  säga.  Då  verka  de  ej  sjukt  på  läsaren  eller  åhöraren 
emedan  de  framstå  som  verkligheter  äfven  de,  oaktadt  allegorien. 
.  .  .  Om  skalden  säger  ifrån:  nu  skall  herrskapet  få  höra  någonting 
som  icke  blott  aldrig  händt  ulan  som  äfven  aldrig  kan  hända,  så 
kommer  hela  berättelsen  därigenom  i  sin  rätta  ställning,  sanningens 
dager  är  kastad  öfver  det  orimligaste,  och  läsaren  inhämtar  allt  på 
ett  behörigt,  ett  friskt  sätt.  .  .  .  Men  detta,  så  ringa  och  lätt  det 
synes,  iakttaga  dock  allegoriska  författare  nästan  aldrig,,  emedan  del 
för  deras  känsla  är  ungefär  detsairmia  som  att  bortrycka  grundste- 
narne från  själfva  deras  dikts  sköna  palats.  Ty  de  vilja  vanligen 
och  hälst  att  skildringen   oaktadt   symbolisk,   skall  tagas  på  orden.» 

Det  må  slutligen  anmärkas,  att  det  dels  ovänliga  dels  likgiltiga 
.sätt,  hvarpå  Almquists  romantiska  sagor  mottogos,  torde  väsentligen 
medverkat  till,  att  han  nu  under  en  lång  tidsrymd  upphörde,  väl 
icke  att  producera,  men  att  offentliggöra  sina  alster.    Sex  år  senare. 
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18:28,  skref  han  lill  en  god  vän,  J.  A.  Hazelius:  »Jag  klandrar  icke 
Svedenborg  för  det  han  publicerade  dessa  ämnen  efter  han  kände 
en  viss  Maning  (Herrens  Befallning)  därtill.  —  Men  jag  får  tillstå, 
att  jag  icke  har  hjärta,  att  framställa  någonting  som  för  mig  år 
heligt  och  vackert  för  någon  menniska,  som  jag  tror  trampar  det 
under  fötterna.» 

Häri  har  man  nog  förklaringen  till  det  förhållandet,  att  Alm- 
quist  under  många  år  lät  sina  arbeten  förblifva  i  det  »manuskrip- 
tiska»  tillståndet,  att  de  stundom,  efter  det  de  tryckts,  makulerades 
och  slutligen  därtill,  att  hans  verk  kommo  att  gfifentliggöras  i  helt 
annan  ordning  än  den,  hvari  de  ursprunligen  producerades,  så  att 
exempelvis  dikter  från  1820talet  först  trycktes  ett  par  årtionden 
senare,  något  som  i  väsentlig  mån  försvårat  uppfattningen  af  Alm- 
quists utveckling  och  skärpt  intrycket  af  oupphörliga  motsägelser  i 
hans  författarlynnet 

Själf  har  han  haft  en  känsla  häraf,  då  han  låtit  olika  berättare 
representera  olika  skeden  af  hans  författarskap. 

*  Redan  Atterbom  uttalade  1S34  i  sin  anmälan  af  den  första  Törnrosträffen 
det  olämpliga  i  »Herr  Hugos»  sätt  att  offentliggöra  manuskripten,  dä  han  skref 
{Sv.  Litteraturföreningens  tidning,  1834:  S:r  9):  »Det  står  visserligen  enhvar 
auktor  fritt  att  af  sina  handskrifter  bekantgöra  eller  heralighälla,  hvad  han  be- 
ha}:ar:  men  af  en  sålunda  beskaffad  handskrift  bör  antingen  intet  utgifvas 
eller  ock  allt  —  om  ej  allt  utan  undantag  åtminstone  allt  det  hufvudsakliga; 
och  det  i  samma  f<5ljd  hvari  det  ur  sin  författares  inre  organiskt  utbildat  sig. 
Den  enda  allmänhet,  hvars  bifall  de  »fria  fantasierna»  troligtvis  önska,  är  ganska 
afgjordt  af  det  slag,  som  vill  lära  känna  deras  hela  såsom  ett  helt  och  således 
åfven  mottaga  det  i  en  däremot  svarande  ordning.» 


i. 


Ett  hittills  okändt  Katarina-officium. 

MEDDELADT  AF 

ROBERT  QEETE. 

Den  inom  Birgiltinordens  kloster  brukliga  latinska  gudstjänstritualen, 
sådan  den  af  ålder  praktiserades  ^  finnes  bevarad  i  ett  flertal  handskrifna 
och  tryckta  böcker,  utgörande  dels  breviarier,  dels  (för  de  sjungna  parti- 
erna) antifonarier,  hymnarier  och  sekventiai-ier,  af  hvilken  senare  grupp 
många  hafva  notering  (i  cantus  planus).  För  närmare  kännedom  af  hit- 
hörande handskrifter  kan  hänvisas  till  inledningen  i  Jungfru  Marie  örta- 
gård (S.F.S.S.  1895),  s.  Ixxvi — Ixxxiv,  i  hvilket  arbete  hela  veckoritualen 
på  latin  och  fornsvenska  finnes  återgifven.  Hvad  de  i  tryck  utgifna  brevia- 
rierna  vidkommer,  har  man  en  förteckning,  upptagande  6  olika  upplagor 
från  tiden  1512— 1697,  i  G.  E.  KhEMmms  Birgitta-literaturj  intagen  dels  i 
bilagan  till  K.  Bibl:s  handlingar,  6  (1883),  dels  i  K  Birgittas  uppenba- 
relser, Bd  5  (S.F.S.S.  1883—84).  Efter  Klemmings  tid  hafva  dessutom 
tillkommit  ett  Antiphonale  och'  ett  Vesperale  (bägge  med  text  och 
sångnoter),  tryckta  resp.  åren  1881  och  1883  af  Birgittinnunnorna  i  klostret 
Weert  i  Nederländerna  (prov.  Limburg)   till  bruk  vid  egen  gudstjänst  *.. 

Till  dessa  tryckta  rilualböcker  kommer  nu  ett  för  den  svenska  forsk- 
ningen nytt  breviarium  från  1690,  hvilket  nyligen  (i  mars  1903)  för- 
ärats K.  Bibi.  genom  en  katolsk  andlig,  pastor  E.  Benelius  i  Stockholm, 
och  ur  hvilket  ett  märkligt,  ej  förut  uppmärksammadt  Katarina-officium 
hår  skall  meddelas.     Bokens  titel  lyder: 

Officia  prqpria  sanctarum  et  aliarum  festivitatum  ordinis  Salmtoris: 
mdgo  S,  Birgittce,  Bomano  hreviario  accommodata,  Becitatida  a  monialibus 
Anglicanis  civitatis  Ulgsaipanensis,  Ulyssipone  [o;  Lisboa]  1690.  4:o  (xi), 
219  s. 


*  Klostret  Weert  (grundad t  från  Ueden)  är  ett  af  de  endast  fem  numera 
existerande  Birgittinklostren.  Bland  dess  systrar  finnes  f.  n.  äfven  en  Sveriges 
egen  dotter,  hvars  välvilja  man  bar  att  tacka  för  att  de  två  nämnda  ritualböckerna 
kuDDat  införlifvas  med  Kmigl.  Bib]:s  samlingar. 
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Några  notiser  om  den  långväga  nykomlingen  och  den  krets,  inojn 
hvilken  han  verkat  under  ett  par  århundraden,  torde  ej  sakna  intresse*. 

Som  bekant  grundades  ett  Birgittinkloster  tidigt  nog  i  England,  med 
Eriks  af  Pommern  engelskfödda  gemål  drottning  Filippa  såsom  mellanhand. 
Dess  namn  var  Syon,  och  det  var  beläget  i  Isleworth  i  Middlesex,  Lon- 
dons stift.  Dess  stiftelseurkunder  voro  konung  Henrik  V:s  fundationsbref 
af  den  3  mars  1415  och  påfven  Martinus  V:s  konfirmationsbulla  af  den  18 
aug.  1418.  Konventen  inflyttade  emellertid  först  år  1425.  Klostret  blef 
rikt  doleradt  och  hade  bl.  a.  ett  för  sin  tid  präktigt    bibliotek. 

Efter  en  verksam  tillvaro  af  114  eller,  om  man  så  vill,  124  år 
blef  Syonklostret  år  1539,  i  sammanhang  med  reformationens  införande  * 
England  genom  Henrik  Vill,  indraget  till  kronan,  och  till  följd  af  de  för- 
följelser, som  därvid  öfvergingo  klosterfolket,  utvandrade  en  del,  näml.  18 
kor-  och  3  världssystrar,  anförda  af  sin  abbedissa  Kalherine  Palmer,  till 
Nederländerna.  Inom  kort  funno  de  sig  välvilligt  upptagna  af  Birgiltinkon- 
ventet  i  Mariathron  i  Dendremonde  (Flandern).  Sedan  den  katolska  reak- 
tionen åter  kommit  till  styret  i  England  genom  drottning  Marias  tronbeslig 
ning,  fingo  Syonnunnorna  år  1554  återvända  till  sitt  hemland,  och  klostret 
fick  sålunda  upplefva  en  om  också  kortvarig  restauration,  men  dess  slut- 
liga öde  fullbordades  i  och  med  detsamma,  som  Marias  halfsyster  och  veder- 
sakerska  Fllisabeth  efterträdt  henne  på  tronen.  Syon  föll  då  för  andra 
gången,  och  denna  gång  utan  räddning  (1558).  Svåra  förföljelser  drefvo 
nunnorna  att  åter  söka  främmande  skydd,  och  så  hamnade  klosterfolket 
ännu  en  gång  i  det  vänskapligt  sinnade  Dendremonde,  hvilket  de  under 
trycket  af  de  stormiga  tiderna  snart  utbytte  mot  Meshagen  invid  Anlwerpen 
och  (efter  fem  år)  Mecheln,  på  hvilken  senare  ort  de  dröjde  i  sju  år.  Här 
bortrycktes  den  ädla  och  pröfvade  abbedissan  Katherine  Palmer,  och  sedan 
staden  genom  förräderi  fallit  i  händerna  pä  prinsen  af  Oranien,  måste 
nunnorna  fly  till  Frankrike  och  landade  i  Rouen.  I  denna  stad  uppehöllo 
de  sig  sedermera  i  Qorton  år,  men  under  de  politiska  stormtiderna  i  slutet 
af  1500-talet,  då  bl.  a.  fiendskapen  mellan  England  och  Frankrike  gjorde 
vistelsen  i  det  senare  landet  outhärdlig  för  det  engelska  klosterfolket,  tving- 
ades konventet  att  åter  söka  främmande  kuster,  och  slutet  blef  alt  det, 
efter  en  mängd  vedervärdigheter,  d.  2  maj  1594  landade  i  —  Lissabon. 
Där  fingo  nunnorna  ändtligen  det  skydd  och  det  lugn  de  eftersträfvade, 
och  trots  upprörda  tider  och  många  pröfningar  äfven  här  njöt  Syonfolket 
under    sammanlagdt    tvåhundrafemton    år   en    lycklig   och  fredad  tillvaro  i 


*  Jfr  G.  J.  AuNiJiER,  History  and  anfiquities  of  Syon  Monastery,  liOndon 
1840,  och  B.  RiNGSEis,  Leben  der  hriligen  Birgitta  von  Schwcden  nebst  einigen 
Nachrichten  iiber  die  Birgittinenklöster,  Regensburg  1890. 
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nämnda  stad  och  i  eget  kloster.  Detta  varade  ända  till  1809.  Vid  denna 
lid  hade  England  åter  blifvit  tillgängligt  för  klosterfolk,  och  sålunda  förelåg 
ej  längre  något  hinder  för  de  expatrierade  nunnorna  att  återvända.  Abbe- 
dissan Maria  Dorothea  Halford  begaf  sig  alltså,  åtföljd  af  nio  korsystrar, 
till  England  under  nämnda  år,  men  den  lilla  stammen  dog  småningom  ut. 
Den  andra  delen  af  Syonkon ventet  hade  stannat  kvar  i  Portugal,  där  den 
t.  o.  m.  grundat  en  filial,  men  såg  sig  till  sist  utan  tak  öfver  hufvudet, 
då  äfven  i  detta  land  alla  kloster  upphäfdes.  Det  låg  då  nära  till  hands 
alt  uppsöka  det  gamla  moderlandet,  och  så  skedde  äfven.  Den  31  aug. 
1861  landstego  nämligen  Syonnunnorna,  numera  decimerade  till  ett  antal 
af  endast  tolf,  i  Southampton.  Först  1875  fick  det  engelska  Syon  efter 
en  fjortonårig  vistelse  i  ett  hus  i  Spettisbury,  förut  tillhörigt  Augustiner- 
orden,  en  sig  värdig  bostad,  möjliggjord  genom  rikliga  donationer.  Nämnda 
år  inflyttade  nämligen  konventet  i  en  nyuppförd  klosterbyggnad  med  härligt 
läge  i  Ghugleigh  bland  kullarné  i  det  natursköna  Devonshire,  där  det  torde 
kunna  motse  en  ljusare  framtid  efter  den  långa  landsflyktens  sorger  och 
mödor. 

Detta  är  i  få  drag  de  engelska  Syonsystrarnas  skiftande  odyssé,  under 
hvilken  de  alltjämt  bevarat  sin  tro  och  sina  birgittinska  traditioner,  lika 
^isst  som  de  vid  återkomsten  till  England  medförde  sina  fyrahundraåriga 
signel  och  kloslernyckeln  till  det  äldsta  »House  Syon»  i  Isleworth. 

Det  var  för  det  nu  nämnda  i  Portugal  blomstrande  Birgittinklostret 
Syon,  som  det  breviarium  trycktes,  hvars  fullständiga  titel  här  ofvan  anförts. 
Af  dess  innehåll  är  det  egentligen  officierna  till  Birgitta  och  Katarina,  som 
hafva  något  intresse  för  oss  svenskar.  Till  Birgittas  ära  upptogos  i  det  till 
boken  hörande  kalendariet  tre  stycken  fester:  två  mindre  (hvardera  dock 
ett  s.  k.  7estum  duplex*),  näml.  en  till  åminnelse  af  hennes  translation  (d. 
28  maj)  och  en  till  firande  af  dödsdagen  (d.  23  juli),  samt  en  större,  näml. 
hennes  kanonisationsfest  (här  d.  8  okt).  Endast  den  sistnämnda  är  helt 
utförd  (sid.  150—158)  och  utgöres  af  ärkebiskopen  Birgerus  Gregorii's 
oflicium  Birgittce  matris  inclike^.  De  två  förstnämnda  officierna  ."åter  bestå 
mest  af  hänvisningar,  men  translationsfesten  har  därtill  sina  egna  lektier 
(tre  stycken,  utdragna  ur  hennes  'vita  abbreviata').  Utom  dessa  tre  offi- 
cier  finnes  till  hennes  ära  (s.  200—206)  ett  'officium  commemorationis 
hebdomadaUs'  (till  graden  semiduplex),  som  utgöres  af  Nigolaus  Hermänni's 
Rosa  raratiSy  fullständigt  ulfördt^,  ehuru  utan  de  dithörande  hymnerna, 
hvilka  ersatts  med  hänvisningar  till  de  i  Birgeri  nyss  nämnda  kanonisations- 

*  Tryckt  i  Klemmixos  Uymni,  sequenticc  et  piec  cantiones:  Saiicti  Suecia),  1885. 
'  Rosa  ror an«-offici et  är  efter  Uppsala-handskrifter  utgifvet  af  H.  SchCck  i 
Meddelanden  från  det  liter aturhist.  seminariet  i  Lund,  2.  1893. 
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officium  förekommande  (Hora  cmtsurgit  aurea  och  CcbU  peroniat  gatidia). 
Slutligen  äro  att  nämna  tre  smärre  stycken  till  Birgitta,  tryckta  för  sig 
utom  det  egentliga  breviariets  ram,  näml.  (s.  208  o.  f.)  hymnen  O  Birgittaj 
tnater  bona  *  äfvensom  tvänne  suffragier  (s.  ix),  utgörande  antifoner  alt 
infogas  i  Vesper  och  Laudes.  Den  förra,  O  Birgitta,  mäter  pia  (6  rader), 
afsedd  för  Vespern,  utgör  slutstrofen  af  den  till  Birgeri  ofvannämnda  Birgitta- 
officium  hörande  sekvensen  Insistentes  cantilence\  Det  andra  suffragiet, 
som  borde  infogas  i  Laudes,  och  som  tyckes  vara  okändt,  lyder  så: 

Ad  Laudes. 

Ant.    O  sponsa  Chrisli,  redolens 
ut  mirrha  suavissima, 
errori  nostro  condolens, 
patrona  sis  mitissima. 

Katarinas  högtid  är  förlagd  till  den  25  juni  (i  Sverige  d.  2  aug.). 
Den  är  till  graden  'festum  duplex  2.  classis'  och  firades  alltså  med  samma 
värdighet  och  rituella  utrustning  som  exempelvis  de  stora  Mariafesterna. 
Officiet,  som  upptager  sid.  82—89,  återgifves  här  nedan  i  sin  helhet  (med 
utelämnande  af  bibelcitat,  capitula  o.  d  ,  som  är  commune  bonum),  först 
den  s.  k.  'historian'  (den  rytmiska  delen),  sedan  de  tre  lektierna,  hvilka, 
såsom  det  vill  synas,  utgöra  ett  utdrag  ur  Vadstenabrodren  Ulphos  kända 
Katarinabiografi  '*. 


*  Klemming,  anf.  arb.,  s.  38  a. 

*  Klemmino,    anf.  arb.,  s.  30  ff. ;    om    Birgeri    författarskap  Lill  sekvensen  se 
ScHöcK,  anf.  arb.,  s.  30,  not  6. 

»  Utgifven  i  Scriptores  rer.  Suec,  T.  3:  2  (1871),  s.  244— 2(J3. 


Officium  Catharins  de  Suecia. 

Die  XXV.    Junij.   In  festo  S.  Catharinae  Vastanensis,  Virginis 
VidusB,  filiae  S.  M.  Birgittae.    Duplex  2.  classis. 

In  secundis  Vesperis. 

Ant.    O  beata  sponsa  Christi 
Catharina,  moruisti 
apud  regem  angelorum, 
suscitatrix  moiiuorum 
fieri  quamplurium; 
Felix  tui  depressio, 
superbis  fit  repressio, 
et  robur  humilium. 
Tu  pro  nobis  virgo  pia, 
roga  Regem  ornnium: 
Ut  donet  vera  gaudia, 
praBsens  post  exilium. 

Ad  Matutinum. 

Invit.    Regi  Christo  jubilantes 
laudum  per  insignia: 
Exultemus  venerantes 
CatharinoB  solemnia. 

Hymnus.       Exultet  aula  cajlica, 

Laetetur  mundi  machina, 
Dum  refert  solis  orbita 
Catharinae  solemnia. 

Per  vagitus  infantiaB 
Dat  signa  continentiae, 
Et  virtutum  primordia 
Inter  ortus  crepundia. 
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Nam  pudice  viventium 
Sugel)at  lac  mulierum ; 
Sed  lac  inconlinentium 
Horrebat  ut  absynthium. 

Crescens  jBtate,  gratia, 
Patris  obedientia 
Consensit  in  conjugiuni, 
Reponens  speni  in  Doniinuni. 

Sic  per  doctrinam  salubrem 
Inflexit  suum  conjugem, 
Ut  is  secum  perpetuani 
Voveret  continentiam. 

Hinc,  quia  carnis  lubrica 
Sprevit,  et  mundi  gaudia, 
Apud  illam  refugia 
Pro  vita  quaerit  damula. 

iEstum  refrsenat  Tyberis 
Solis  pedum  contactibus: 
Horret  a  detrahentibus, 
Eis  resistens  ocyus. 

Defuncta  manuni  pra\snlis 
Tordonis  pressit  arctius: 
Dum  sese  sanctaj  preeibus 
Commendaret  obnixius. 


Eia  virgo  veneranda, 
Nobis  semper  imitanda, 
Aufer  mortis  dispendia, 
Confer  vitae  stipendia. 

Prsesta  Pater  ingenite, 
Jesu,  cum  sancto  flamine, 
Ut  Catharina)  preeibus 
Jungamur  cajji  civibus. 
Amen. 
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In  primo  Nocturno. 

Ant.    Nata  virgo  Catharina, 
regalis  prosapite, 
rara  continentisB, 
mox  refulsit  gratia. 

Ant.    Catharina  puellula 

flagellata  a  diemonibus, 
in  aniore  radicala 
Christi  stat  robustius. 

Ant.    Adulla  virgo  nubilis 
Duci  desponsatur: 
quem  sanctis  suis  monitis 
castiim  Christo  lucratur. 

Resp.  1.    Facto  voto  castitatis 

sponsa,  sponsus  pariter, 
sub  aspectuiDeitatis 
mundum  ludunt  fortiter, 
spreta  spe  posteritatis 
Deo  vivönt  dulciter. 
Vers.    Camem  sub  cilicio 
jugiter  premebant: 
precibus,  jejunio 
semper  insistebant. 

Resp.  2.    Dum  sic  anibo  continenter 
Christum  colunt  sedulo, 
urget  daemon  fraudulenter 
cadere  proposito: 
hinc  in  sanctos  impudcnter 
fratrem  movet  odio. 
Vers.    Nam  dum  fräter  observavit 
horum  castimoniam, 
quasi  stultos  objurgavit, 
exprobrans  ignaviam. 

Resp.  3.    Sanctae  matris  et  avorum 
sequitur  vestigia: 
Romarn  petit,  ut  Sanctorum 
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veneretur  limina: 
et  ut  Christi  passionem 
recolat  intimius, 
terrae  sanctae  regionem 
visitat  devotius. 
Vers.    Sicut  quondam  Patriarcha 
dereliquit  propria: 
sic  maritum  Catharina 
spreta  linquit  patria. 

In  secundo  Nocturno. 

Ant.    Postquam  virgo  Catharina 
exul  Romfe  habitat: 
matrem  piam  comilata, 
sancta  loca  visitat. 


Ani.    A  maligno  est  tentata 
conjugis  memoria: 
quem  mox  Déus  c^d  beata 
caeli  duxit  gaudia. 

Ant.    Maria  matri  reserat, 
quam  fehx  ejus  filia, 
quod  pauper  facta,  spreverat 
opes  cum  mundi  gloria. 

Resp.  4.    Quidam  comes  inflammatur 
Veneris  incendio : 
ab  hoc  [o:  hac]  sancta  postulatur 
jungi  matrimonio: 
at  repulsus  comes  nocte 
abditur  in  vineis: 
ut  hane  raptet  facto  måne; 
sed  privatur  oculis. 
Vers.    Apertis  comes  oculis  nihil  videbat; 
ad  manus  autem  illum  trahentes 
introduxerunt  ad  sanctam  Catharinam: 
qua  orante  cum  matre  pro  eo, 
confestim  cecidit  caligo  ab  oculis 
et  visum  recepit. 
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Resp.  5.    Virgo  Christi  passionem 
cogitabat  sedulo, 
semper  sponsi  iinionem 
aflfectabat  serio; 
ut  referret  lalionem 
ex  affectu  intimo. 
Vers.    Quterit  Jesiim  toto  corde, 
ejus  mortcm  cum  ma^rore 
tractat,  fundens  omni  die 
lacrymas  pro  sanguine. 

Resp.  6.    Matris  ossa  virgo  pia, 
dum  defers  in  Sueciani: 
ne  errares  hac  in  via, 
stellani  habes  proeviam: 
cujus  luce,  Deo  duce, 
recta  petis  patriam. 
Vers.    Quot  perversi  sunt  conversi 
sacris  tuis  nionitis! 
quot  infirmi  sunt  curati 
precibus  et  meritis! 

In   terlio  Nocturno. 

Ant.    Quanto  sese  deprimebat 
humilis  nobilitas: 
tanto  magis  elucebat 
nobilis  humilitas. 

Ant.    Quando  Tibris  alte  suum 
superabat  alueum, 
grave  Roniöe  civitati 
minitans  exitium, 
hjec  rogata,  tactu  pedum 
dimovet  interitum. 

Ant.    Sicut  coenobitas  fugit 
suis  votis  non  contentos: 
Catharina  sic  diligit 
factis  votis  deleetätos. 

Samlaren  1903. 
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Resp.  7.    Tordonis  manum  praesulis 

post  mortem  virgo  coniprimit. 
Hoc,  ut  fidelem  subditis 
impendat  curam,  innuit: 
quem  vivens  juvit  gratia 
in  Romana  curia, 
pro  confirmanda  infula. 
Vers.    Quod  viva  verbis,  precibus, 
exemplo,  zelo,  monitis: 
post  mortem  fecit  nutibus; 
sic  salus  faeta  plurimis. 

Resp  8.    Post  labores  hic  conipletos 
vocaris  ad  prtemium, 
in  amplexus  sponsi  liptos 
properas  et  gaudlum. 
Gaudet  terra,  plaudit  caelum, 
sldus  mittens  lucidum, 
quod  ad  tui  stetit  promptum 
funeris  obsequium. 
Vers.    Stella,  quam  viderant  viri  timorati 
cum  alijs  luminaribus  in  aére, 
antecedebat  funus, 

usque  dum  veniens  staret  et  evanescerot  supra, 
ubi  sacrum  pignus  conditnm  fuit. 

Ad  Laudes. 

Ant.    Sicut  Joseph  et  Maria, 
sic  Eghardus  et  Catharina, 
carnali  sine  copula, 
casta  fuerunt  lilia. 

Allt.    Devota  meditatio, 
preces  et  jejunia, 
jugis  humi  cubatio 
erant  horum  media, 
quibus  pellebant  vitia; 
scquamur  Ikpc  vestigia. 


Ett  hittills  okändt  Katarlna-officium.  35 

Ant.    Pompam  despexit  vestiurn, 

non  sequens  morem  principum: 
hinc  oculis  nobllium 
ipsius  vestis  lacera, 
divinum  per  miraculum 
putatur  praestantissinia. 

Allt.  Ab  aneillis  objurgata, 
gaudens  fert  ludibria; 
a  vicinis  damnis  laesa 
reddit  beneficia. 

Ant.    O  Catharina  fllia, 

non  cedis  matri  mortua 
miraculorum  gratia. 
Sanda  mäter,  felix  nata, 
nobis  per  vestra  nierita 
cffili  donentur  gaudia. 

Ilymiius.    Jesu  corona  virginum  (ut  in  Goinmuni  Virginum). 

Ad  Benedictus. 

Ant    Gestant  reges  et  magnates 
corporis  exuvias: 
multis  modis  student  onines 
tangere  reliquias. 
Ejus  sanctos  imitantes 
niores,  sinms  huniiles: 
ut  pro  nobis  fundat  preces, 
deprecemur  supplices. 
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Lek  Ii  erna  i  Kalarina-officiels  Malulina,  tillsammans  tre,  utgörande 
Leclio  iv— vi  af  de  9  (de  öfriga  upptaga  stycken  ur  den  Hel.  skrift),  hafva 
följande  lydelse: 

Lectio  iv. 
Catharina  virgo  Sueca,  palre  Ulphone  Nericioe  principe,  et  matre 
Birgitta,  divinis  revelationibus  et  admirabili  vitae  sanctitate  in  ecclesia 
Del  celebri,  in  lucem  edita,  statim  ab  infantia  egregium  castitatis 
futur»  specinnen  dedit,  cum  adhuc  lactens  incontinentioris  nutricis 
ubera  sugere  omnino  abhorruit.  Postea  juncta  licet  conjugio  Eg- 
hardo  nobilissimo  juveni,  in  virginitate  tamen,  eo  annuente,  permansit. 
Ambo,  itaque,  castitate  Deo  promissa,  vigilijs,  orationibus,  jejunijs 
et  humi  cubationibus  carnem  suarn  mortificabant,  vestium  simplici- 
tate  veram  et  voluntariam  humilitateni  profitentes;  nec  ab  ijs  pietatis 
exercitijs  ullis  propinquorum,  et  aliorum  sermonibus  se  retrahi  passi 
sunt.  Imo  vero  exemplo  sancta?  virginis  multce  nobiles  feminae  vestium 
pompas  et  superfluum  cultum  deposuerunt.  Inter  ca?teras  uxor  fra- 
tris  ejus  Caroli,  CalmarieB  in  ecclesia  a  beatissima  Virgine  per  vi- 
sionem  admonita,  ut  Catharinam  simplicitate  imitaretur,  vitam  in 
melius  coramutavit.  Cum  vero  beata  Birgitta  mäter  ejus  Romarn 
divino  jussu  profeeta  fuisset,  Catharina  quinto  post  anno,  concedente 
viro,  secuta  est  matrem,  annum  agens  decimum  et  octavum:  ubi 
quam  primum,  relictis  omnibus,  matri  assistere  et  pro  Christo  quaeque 
adversa  pati  constituit. 

Lectio  v. 
Et  quia  a  principio  sentiebat  injici  sibi  magnum  soli  nåtalis 
desiderium,  contra  tentationem  hane  pia  matris  oratione,  disciplin»^ 
remedio  et  voto  obedientise  se  munivit.  Vixit  igitur  sub  matris  eura 
per  viginti  quinque  annos,  non  secus  ac  in  monasterio,  paupertatem 
Christi  amore  ultro  complexa;  quam  etiam  Dominus  miraculo  ali- 
quoties  cohonestavit.  Tanta  illi  a  Deo  collata  est  eloquentia,  ut  eam 
principes  et  eruditi  viri  admirarentur.  Charitate  in  Deum  fervens, 
orationi  ac  contemplationi  adeo  erat  intenta,  ut  (praeter  horas  beatie 
Virginis,  septem  psalmos  psenitentiales  aliasque  plurimas  preces,  quas 
ab  ipsa  infantia  quotidie  devotissime  recitabat)  numq  uam  fatigatum 
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corpus  sonino  traderet,  nisi  totas  quatuor  horas  continenter  in  re- 
cordatione  acerbae  passionis  Salvatoris  nostri,  manantibus  ubertim 
lacrymis,  genibus  humi  defixa  consumpsisset.  Erga  pauperes  et 
afflictos  summa  afficiebatur  misericordia.  Patientia  erat  ita  singu- 
laris,  ut  qui  eam  offenderent,  inter  amicissimos  recenseret. 

Lectio  vi. 
Obedientiae  adeo  studebat,  ut  sine  confessarlj  (cui  se  voto  sub- 
jeceral)  licentia  ne  vel  minimum  ageret.  Solitudinem  ac  silentium 
summopere  amabat:  si  quando  loquebalur,  narratio  ejus  fuit  in 
pra^ceptis  Altissimi.  Quocumque  mäter  profecta  fuisset,  venerabilis 
virgo  illi  ubique  adfuit.  Sacra  loca  omnia  et  dominicum  sepulchrum 
Jerosolimis  cum  ea  invisit.  Matre  vero  mortua,  corpus  ejus  detulit 
ad  monasterium  Vastanense  monialium  ordinis  Salvatoris  in  Suecia, 
quibus  prajfecta  vivum  se  eis  virtutum  omnium  exemplar  praebuit. 
Ubi  cum  sacrai  illiB  reliquia^  multis  coepissent  coruscare  miraculis, 
(ialharina  a  rege  et  proceribus  iterum  Romam  mittitur,  ut  sanetie 
matris  suae  inter  sanctos  relationen!  procuraret.  Eo  sancto  labore 
per  quinquennium  diligentissime  functa,  ad  monasterium  Vastanense 
revertens,  Tiberinaj  inundationis  repressione,  vexatorum  a  diemonio 
liberatione,  elisorum  et  confraetorum  sanatione  multisque  alijs  mira- 
culis elära  ibidem  quievit  in  pace  anno  Domini  M^CICC^LXXX®  primo, 
pridie  annuntiationis  Dominicte. 


Några  kvarlefvor  af  svensk  dramatik  från  sextonhundra- 
talets slut. 

AF 

SIQRID  LEIJONHUFVUD. 

Don  studenttrupp,  som  på  initiativ  af  Olof  Rudbeck  och  Petrus 
Lagerlöf  bildades  i  Uppsala  1682  och  från  1686  uppträdde  i  Stock- 
holm i  Lejonkulan,  lät  som  bekant  i  tryck  utgifva  blott  högst  obe- 
tydligt af  sin    själfskapade    repertoar.    Ja,  det,  som  befanns  värdigt 
alt  publiceras,    rönte    denna  heder  ej  i  sin  egenskap  af  dramatiska 
alster  utan  som  bidrag  till  den  då  för  tiden  florerande  gratulations- 
litteraturen.     I    samtida  tryck  föreligga  nämligen  endast  tre  festspel, 
tvti  ägnade  truppens  'högmektige  befodrare'  Erik  Lindsköld  och  det 
tredje  uppfördt  på  Karl  XI:s  födelsedag.     Först  under  1800talets  se- 
nare decennier  gaf  sig  det  vaknande  intresset  för  äldre  svensk  dra- 
matik uttryck  äfven  i  publicerandet  af  några  stycken  ur  studenttrup- 
fiens   repertoar,  och  till  dessa  ansluter  sig  den  i  Lund  1901  utgifna 
tragedien  om  Orpheus  och  Eurydice  af  Johan  Celsius. 

Utgifvaren  af  Orpheus  och  Eurydice,  P.  Nodermann,  har  haft  att 
tillgå  icke  mindre  än  sex  handskrifter  af  dramat,  förvarade  i  Kung- 
liga biblioteket  och  universitetsbiblioteken.  En  ganska  fullständig  af- 
skrift  har  emellertid  undgått  hans  uppmärksamhet.  Den  förekom- 
mer i  ett  samlingsband,  som  tillhör  den  stora  Thottska  handskrift- 
samlingen i  Köpenhamns  kungliga  bibliotek  (4:o  2195)*. 


*  Då  jag  suinmaren  1897,  under  letandet  efler  uppteckningar  af  svenska  vi- 
sor, nykiigt  genomsåg  detta  band,  fästes  min  uppmärksamhet  vid  däri  ingående 
tlraniatiska  stycken,  ehuru  jag  dä  ej  hade  tillfålle  att  närmare  undersöka  dem. 
IJlgifvandet  af  Orpheus  och  Eurydice  päminte  mig  om  dem,  och  tack  vare  väl- 
villigt tillmötesgående  af  chefen  för  det  danska  k.  biblioteket  har  en  sådan  un- 
dersökning nu  kunnat  företagas  i  Stockholm.  Ett  liknande  tillmötesgående  af 
universitetsbibliotekarien  i  Uppsala  har  jag  att  lacka  för,  att  jag  fått  tillfälle  att 
jämföra  de  tvä  texter,  som  här  nedan  skola  meddelas. 
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Att  Köpenhaninstexten  ej  tagits  med  i  räkningen  vid  utgifvan- 
det  af  Orpheus  och  Eurydice  minskar  dock  ej  väsentligt  värdet  af 
editionen.  Denna  handskrift  är  nämligen  lika  litet  som  någon  af  de 
förut  kända  författarens  original^  och  för  öfrigt  underlägsen  den  af 
utgifvaren  soni  hufvudtext  använda  och  med  A  betecknade  Löbcröds- 
handskriften.  Den  saknar  titel  och  afl)rytes  tvärt  med  vers  889  midt 
pä  sidan;  ett  'etc'  antyder  uteslutningen  såväl  här  som  efter  de 
båda  första  orden  i  vers  808,  där  luckan  sträcker  sig  t.  o.  m.  vers 
866,  och  vid  de  utelämnade  verserna  647 — 681,  Orpheus  monolog. 
Orpheus  sång  följer  här  i  stället  omedelbart,  före  vers  682—729, 
liksom  i  de  af  utgifvaren  med  C  och  B  betecknade  handskrifterna. 
För  öfrigt  visar  Köpenhamnstoxten  i  ungefär  halfva  antalet  af  de 
fall,  där  den  afviker  från  A,  öfverensstämmelse  med  C  och  B;  af- 
vikelserna  från  såväl  den  förra  som  de  senare  äro  dels  oväsentliga 
dels  rena  felskrifningar  eller  förvanskningar  af  meningen,  som  kunna 
bero  på  missuppfattning  vid  diktamen,  i  ett  och  annat  fall  dock  ej 
efter  någon  af  de  kända  handskrifteina.  På  en  annan  förebild  än 
de  kända  tyder  också  den  nya  redaktion  af  scenanvisningarna,  som 
på  ett  par  ställen  förekoamia;  så  heter  det  om  nymferna  i  i2:a  ak- 
tens 3:e  scen,  att  de  ^^komma  med  ett  täcke  och  roser  at  öfverhölja 
Eurydice».  Köpenhamnshandskriften  bestyrker  således  utgifvarons 
antagande,  att  dramat  existerat  i  en  mängd  afskrifler. 


Ännu  under  de  första  årtiondena  af  1700talet  synes  man  hafva 
intresserat  sig  för  den  år  1691  upplösta  studenttruppens  dramatiska 
alster.  Ett  par  af  Orpheushandskrifterna  tillhöra  enligt  utgifvaren 
med  all  sannolikhet  denna  tid.  Möjligen  är  den  i  Köpenhamn  för- 
varade med  sin  hastiga  stil  och  sina  många  uteslutningar  äfven  en 
sådan  senare  afskrifl;  beskaffenheten  af  det  samlingsband,  hvari  den 
ingår,  låter  åtminstone,  såsom  en  närmare  undersökning  skall  visa, 
mycket  väl  förena  sig  med  detta  antagande.  En  sådan  undersök- 
ning och  det  resultat,  hvartill  den  leder  med  afseende  på  bandets 
ursprung,  kan  bidraga  att  kasta  ljus  äfven  öfver  ett  annat  däri  in- 
gående dramatiskt  alster  ur  studenttruppens  repertoar  och  måste 
därför  här  inrymmas. 

Thottska  samlingen  n:r  2195  är  en  kvart  i  pappband  med  per- 
gamentsrygg; bandet  är  enligt  bibliotekarien  Wieselgrens  utsago  svenskt 


*    Stilen    visar   ingen  öfverens?st.ämmcl.<e  med  CELhJn  stil  i  lians  af  professor 
SchCck  påvisade  manuskript  till  Disa  (Upps.  univ.  bibi.  E:    liG). 
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fnm  1720-  eller  i730talen.  Det  innehåller  58  nummer,  dels  tryck  dels 
manuskript,  de  flesta  från  IGOOtalets  sista  och  ITOOtalets  första  år- 
tionde, intet  dateradt  senare  än  1712,  ett  enstaka  nummer  från  1600- 
talets  midt,  ett  t.  o.  ni.  från  1627.  Det  äldsta  numret  inleder  och 
del  yngsta  afslutar  .bandet,  men  denna  ansats  till  en  kronologisk  an- 
ordning af  innehållet  år  blott  ofullständigt  genomförd;  de  tolf  för- 
sta numren  tillhöra  visserligen  IGOOtalet,  men  sedan  är  följden  god- 
tycklig. 

Bandets  innehåll  består,  om  man  undantager  ett  tiotal  nummer, 
uteslutande  af  tillfällighetsdikter,  dels  af  politisk  dels  af  privat  natur, 
och  det  faller  genast  i  ögonen,  att  det  öfvervägande  flertalet  af  dessa 
senare  röra  värmlänningar.  En  närmare  granskning  gifver  också  vid 
handen,  att  af  bandets  tjuguåtta  bröllops-  eller  grafdikter  med  säker- 
het nitton  och  möjligen  ännu  ett  par  skrifvils  af  eller  till  värmlän- 
ningar, ja  ofta  haft  värmlänningar  både  till  författare  och  föremål. 
Den  antydan  om  samlarens  härstamning,  som  ligger  häri,  preciseras 
ytterligare,  då  man  finner,  att  åtskilliga  af  tillfällighetsdikterna  röra 
prosten  i  Filipstad  magister  Erland  IIofsten,  hans  familj  eller  frän- 
der.  Och  slutligen  gifva  några  på  olika  håll  i  bandet  infogade  med 
samma  handstil  skrifna  manuskript,  som  tydligen  äro  original,  snart 
sagdt  visshet  om,  hvem  samlaren  varit. 

Det  ena  af  dessa  manuskript  bär  titeln:  Oratinncida  metrica  de 
lande  Voesios(!)  in  conventu  Studiosorum  nationis  Vcrml,  e  memo- 
ria  dicta  a  B:  E:  H:  Ups:  die  80  niaij:  1700.  Initialerna  leda 
tanken  till  den  karolinske  poeten  Bengt  Erlandsson  Hofsten,  och 
Värmlands  nations  protokollsbok  bekräftar  denna  förmodan.  Där 
står  nämligen  för  den  30  maj  1709  i  första  paragrafen:  »Procla- 
merade  Messrs  Wagner  och  Hofsten  sina  vackra  och  välsammanfat- 
tade  orationer  de  Laude  Musarum  och  de  Laude  Foeseos,  Och  var 
den  förres  skrifven  prose,  men  den  senares  ligate,  hvilken  ock  ej 
utan  särdeles  beröm  utan  papperet  reciterades». 

Att  den  prydliga  handskrift,  hvari  orationen  föreligger,  är  för- 
fattarens egen,  är  ett  i  sig  själf  sannolikt  antagande,  som  bekräftas 
däraf,  att  samma  hand  gjort  senare  ändringar  i  manuskriptet.  'Ju- 
piter'  är  sålunda  på  ett  ställe  ändradt  till  'Sed  Deus',  och  här  liksom 
i  ett  annat  fall  är  ändringen  tydligen  en  liten  omarbetning,  sådan 
författaren  själf  kan  företaga,  ej  afskrifvarens  rättelse  af  ett  kopie- 
ringsfel.  Antagandet  bestyrkes  för  öfrigt  genom  jämförelse  med  Bengt 
Erlandsson  Hofstens  namnteckning  under  några  handlingar  från 
1734,  1739  och  1740,  de  enda  autentiska  manuskript  af  honom,  som 
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jag  varit  i  tillfälle  att  jämföra  med  orationen.  Hans  karaktäristiska 
sätt  att  i  sin  namnteckning  skrifva  såväl  B  som  H  återfinnes  näm- 
ligen i  orationens  begynnelsebokstäfver  af  detta  slag. 

Af  samma  hand,  och  på  latin  äfven  de,  äro  vidare  några  sam- 
manhörande manuskript,  som  tydligt  röja  sin  egenskap  af  poetiska 
stilöfningar  och  intressera  genom  den  inblick  de  gifva  i  det  sätt, 
hvarpå  sådana  leddes  vid  Uppsala  universitet  i  början  af  1700talet. 
Den  unge  poeten  har  fått  omskrifva  ett  horatianskt  ode  på  hexa- 
meter och  en  af  Ovidii  heroider  på  sapphisk  vers;  men  därjämte  har 
han  fått  till  mera  själfständig  behandling  kriaämnen,  som  variera 
från  Hymnus  in  Hvrculem  till  Epigramma  in  vcnattonem  quandam 
2)astoralcni,  Han  fick  också  öfva  sig  att  skrifva  ett  grafkväde  in 
obitum  cuJHsdam  domince.  Hänvisningar  till  förebilder  äro  anteck- 
nade i  marginalen  och  rättelser  här  och  där  gjorda  af  annan  hand. 
Dessa  föreskrifva  sig  naturligtvis  från  läraren,  kanske  någon  af  na- 
tionens seniorer,  eftersom  dessa  ofta  vid  denna  tid  åtogo  sig  alt  hand- 
leda sina  yngre  landsmän^.  Den,  som  gjort  rättelserna,  har  äfven 
på  ett  par  ställen  vid  slutet  af  krian  antecknat  en  ny  uppgift  och 
hänvisat  till  de  poeter,  som  för  densamma  borde  studeras;  för  en 
julhymn  t.  ex.  är  det  hos  Barheus,  Daniel  Heinsius,  Hugo  Grolius 
och  Morhof,  som  Vecentiores'  skola  söka  sina  mönster. 

Denna  grupp  af  manuskript  slutar  med  anteckningen  om  en 
uppgift,  som  under  1700talets  första  år  olla  kunnat  inspirera  en 
svensk  diktare,  nämligen  lyckönskan  till  segraren  i  en  strid.  Någon 
sådan  finnes  dock  ej  bland  den  unge  studentens  poetiska  öfningar, 
men  väl  ett  E2)icidiuni(!)  in  funus  Ucroum  (C-  ditcum  in  novissimo 
pradio  cffsorum,  en  dödsruna  öfver  dom,  som  stupat  vid  Pultuva. 
Samlingen  af  latinska  dikter  inledes  också  med  en  elegi  öfver  ne- 
derlaget vid  Pultava,  In  luctnosissimam  Svecorum  cladvm  ad  ur- 
hem PuUavam,  inspirerad  af  en  bitter  sorg,  som  endast  hoppet  om 
konungens  snara  återkomst  förmår  mildra.  Denna  dikt,  utan  rät- 
telser och  hänvisningar  som  den  är,  kan  ej  gärna  räknas  till  de 
poetiska  kriorna,  ehuru  skrifven  på  samma  ark  som  en  af  dem.  1 
Pultavakvädet,  som  bekräftar  Schöcks  karaktäristik  af  författaren 
som  karolinsk  poet-,  är  åmnet  med  säkerhet  själfvaldt,  och  behand- 
lingen höjer  sig  till  verklig  poetisk  flykt,  den  sårade  patriotismens 
patos,    en    af   inspirationskällorna    för    1700talets   andra  decennium. 


*  Se  E.  H.  Lind,   Värmlands  nations  historia  (1877),  s.  37. 

*  HL  svensk  Utter ai ur historiaf  1,  «.  360. 
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Af  Bengt  Hofstens  hand,  ehuru  stilen  här  ganska  mycket  afvi- 
ker  från  de  latinska  poemens,  är  slutligen  en  grupp  koncept  till  sven- 
ska tillfällighetsdikter  och  psalmer,  med  många  öfverstrykningar  och 
rättelser.  Det  första  af  dessa  poem,  Till  mag,  Erland  llojfsten,  då 
han  kom  tillbaka  ifr.  bygden,  anger  sig  äfven  genom  innehållet  så- 
som skrifvet  af  sonen. 

Den  talrika  förekomsten  i  samlingsbandet  af  tillfällighetsdikter, 
som  röra  värmlänningar  och  särskildt  den  Hofstenska  familjen,  den 
omständigheten,  att  flera  manuskript  med  karaktär  af  koncept,  som 
däri  ingå,  äro  af  Bengt  Hofstens  hand  och  slutligen  det  ännu  ej 
vidrörda  förhållandet,  att  flera  lofdikter  öfver  Karl  XII  där  före- 
komma, och  att  alla  bandets  manuskript  af  politiskt  innehåll  röra 
honom  eller  hans  män  —  allt  detta  sammanlagdt  gör,  att  bandet 
med  en  grad  af  sannolikhet,  som  närmar  sig  visshet,  torde  kunna 
betecknas  som  Bengt  Hofstens.  Då  1712,  samma  år  som  Hofsten 
började  sin  bana  i  kommersekollegium,  är  det  sista  årtal,  som  där 
förekommer,  har  han  tydligen  till  största  delen  samlat  innehållet 
under  sin  studenttid  i  Uppsala.  Adlad  1726  med  namnet  von  Hofsten 
och  kommerseråd  1741,  dog  han  i  Stockholm  1752,  och  sannolikt  är 
det  vid  en  auktion  efter  honom,  som  Thotts  ombud  här  för  hans 
räkning  förvärfvat  bandet. 

Om  nu  samlingen  leder  sitt  ursprung  från  en  litterärt  intresse- 
rad och  poetiskt  anlagd  Uppsalastudent  i  början  af  1700talet,  så  är 
det  ganska  förklarligt,  att  den  innesluter  några  spillror  af  student- 
truppens  dramatiska  arbeten.  Truppen  hade  visserligen  upp- 
lösts redan  1691,  d.  v.  s.  sexton  år  innan  Bengt  Hofsten  kom  till 
Uppsala.  Men  så  stort  uppseende  hade  det  ungdomligt  djärfva  för- 
söket att  skapa  en  svensk  teater  efter  allt  att  dömma  väckt,  att  min- 
net däraf  nog  ej  ännu  hunnit  alldeles  förblekna.  Bland  leden  af  de 
studentgenerationer,  som  aflöst  hvarandra  under  de  sexton  åren, 
hade  sannolikt  alltid  funnits  beundrare  af  den  nyskapade  svenska 
dramatiken,  hvilka  afskrifvit  hvad  de  kommit  öfver  och  tillvaratagit 
hvad  som  möjligen  kvarlämnats  af  gamla  manuskript.  Hvem  för- 
fattaren till  det  ena  eller  andra  stycket  varit,  har  däremot  snart  blif- 
vit  bortglömdt;  intet  af  studenttruppens  diktarämnen,  af  hvilka  flera 
tidigt  skördades  af  döden,  utvecklades  ju  till  någon  framstående  skald, 
hvars  namn  bevarades  af  ryktet.  Vid  denna  tid  brydde  man  sig  för 
öfrigt  sällan  om  att  anteckna  författarnamn,  icke  ens  då  man  afskref 
berömda  poeters  dikter. 
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Alt  Bengl  Hofsten  visste  vardera  äldre  svensk  vitterhet,  därom 
vittnar  bland  annat  hans  oration,  där  han  med  stolthet  uppräknar 
äldre  skalder  från  och  med  Lucidor  och  Stjernhjelm  och  med  vann 
beundran  talar  om  Lagerlöf,  studenttruppens  nitiske  beskyddare  ^  I 
hans  samling  ingå  bland  äldre  saker  några  tryckta  grafverser  af  Lu- 
cidor, JoH.  CoLUMBUs  och  Ol.  (Ielsius  d.  ä.  och  en  afskrift  af  den 
svenska  versionen  af  Begium  horologium,  här  kallad  Horarium 
principum.  Men  de  mest  betydande  så  till  volym  som  innehåll  äro 
den  redan  nämnda  afskriften  af  Orphens  och  Eurydicc  och  ännu  ett 
dramatiskt  arbete,  som  saknar  titel  men  genom  inledning  och  inne- 
håll tydligt  anger  sig  som  ett  festspel,  författadt  af  en  student  (eller 
studenter)  för  Karl  XLs  födelsedag. 

Med  Lykko-Priis,  det  tryckta  festspelet  från  1689,  visar  hand- 
skriften i  Bengt  Hofstens  bok  ingen  öfverensstämmelse.  Men  denna 
handskrift  är  ej  ensam  om  att  bekräfta  de  i  företalet  till  Lykko-Priis 
uttalade  försäkringarna  om  beredvilligheten  att  behandla  dess  'hujr- 
nelige  Ämne'.  I  Uppsala  universitets  bibliotek  (V^:  8)  finnes  nämli- 
gen ett  af  professor  Wraxgel*  påpekadt  fragment.  In  Dicm  Sercniss:"' 
licfjis  Caroll  XI.  Lusiis  Scenicus  UpsahlUe  habitus  d:  2S.  fvhrJ  6'.S6*, 
och  till  detta  står  den  Hofstenska  handskriften  i  ett  oemotsägligt, 
ehuru  ganska  svårutredt  släktskapsförhållande. 

Uppsalafragmentet  (som  här  skall  betecknas  med  U)  omfnllar 
l:a  öppningens  l:a  inträde  och  större  delen  af  dess  sista;  efter  att 
hafva  meddelat  personförteckning  för  2:a  öppningens  l:a  inträde  af- 
brytes  det  tvärt,  midt  på  sidan.  Köpenhamnshandskriflen  (i  det  föl- 
jande betecknad  med  K)  är  däremot  fullständig,  med  undantag  af 
titeln  och  ett  i  prologen  näitindt  latinskt  tal;  äfven  den  visar  en  in- 
delning i  två  öppningar,  men  U  L  1  motsvaras  af  K  L  3,  och  det 
stympade  sista  inträdet  i  U  af  K  IL  1.  Den  personförteckning,  hvar- 
med  U  slutar,  har  ingen  motsvarighet  i  K,  som  å  sin  sida  har  fem 
j  inträden  mer  än  U.     Det  är  således  ej  blott  många  fcckor  i  U,  utan 

J  de    öfverensstämmande    scenerna    äro    äfven  helt  olika  fördelade  på 

I  akterna  i  de  båda  handskrifterna. 

^"'  Men  olikheten  inskränker  sig  ej  till  den  yttre  anordningen.    De 

motsvarande    scenerna    afvika,    såsom  en  jämförelse  mellan  de  båda 

*'  texterna^    visar,    flerestädes   från    hvarandra  med  afseende  på  strof- 

^  Den  del  af  Orationen,  som  handlar  om  svenska  skalder,  är  aflryckt  här 
nedan. 

^Det  Carolinska  fidehvarfvets  komiska  diktning  (1888j,  s.  lli,  nolen. 
'  Bada  texterna  äro  här  nedan  aftryckta;  U  med  vederbörande  partier  midl 
i  emot  de  motsvarande  af  K. 
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byggnad,  rimflätning  och  rytm.  Detta  är  isynnerhet  fallet  med  den 
första  af  dessa  scener;  Dygden,  som  i  U  genomgående  talar  på 
alexandriner,  har  i  K  öfvergått  till  en  mera  sångbar  rytm,  åttaradiga 
jambiska  strofer.  Men  ufven  i  den  senare,  där  öfverensstämmelsen 
mellan  U  och  K  i  det  hela  är  större,  ur  det  ett  undantag,  att  de 
språkliga  uttrycken  eller  ens  rimmen  sammanfalla. 

Alla  dessa  olikheter  till  trots  är  det  dock  påtagligt,  att  ett  sam- 
manhang måste  finnas  mellan  de  båda  festspelen.  Samma  personer 
uppträda  i  de  motsvarande  scenerna  i  ungefär  samma  ordning,  och 
tankegången  i  deras  deklamationer  är  i  hufvudsak  den  samma.  Där- 
till komma  formella  likheter,  sådana  som  att  musernas  sång,  där 
hvarje  sånggudinna  har  sin  strof,  såväl  i  U  som  i  K  är  en  af  de 
vid  IGOOtalets  slut  så  omtyckta  ekosångerna.  Enstaka  fall  af  öfver- 
piisstämmelse  i  uttryck  äro  äfven  här  att  märka.  Prologens  redo- 
görelse för  I:  3  i  K  är  t.  ex.  affattad  i  alldeles  samma  ordalag  som 
s('(.'nanvisningen  till  U  I:  1.  Och  sista  strofen  af  Apollos  tal  öfverens- 
släinmer  i  de  båda  handskrifterna  så  godt  som  ord  för  ord,  fastän 
K  undviker  uttrycket  Tarnassi  fosterbarn',  som  där  i  stället  i  pro- 
logen användes  om  studenterna  själfva.  Öfverensstämmelsen  i  fleia 
Siklana  enskildheter  är  lika  i  ögonen  fallande  som  olikheterna  i  an- 
dra fall  och  kan  endast  förklaras  så,  att  i  U  och  K  föreligga  två 
olika  redaktioner  af  samma  scener.  Att  originalet  till  U  varit  den 
tidigare  redaktionen  och  legat  till  grund  för  K,  framgår  äfven  ganska 
tydligt  af  en  närmare  undersökning. 

Först  är  härvid  att  märka  dateringen  af  U.  Enligt  titeln  upp- 
fördes stycket  i  Uppsala  den  28  februari  1686.  K,  som  äfven  ge- 
nom flera  uttryck  i  prologen  ('uppå  denne  ringe  skådebane'  o.  a.) 
samt  genom  sina  scenanvisningar  anger  sig  som  uppfördt,  säges 
däremot  uttryckligen  gälla  konungens  födzlo-dagh,  d.  v.  s.  den 
24  november.  Att  studenterna .  anställt  ett  festspel  till  konungens 
ära  tidigare  än  det  år  1689  på  Karl  XI:s  födelsedag  uppförda  Lykko- 
priis,  framgår  af  orden  i  företalet  till  detta  stycke:  »wi  hafwe  en  tid 
lilförende  det  hugnelige  Ämne  wid  wår  Thea  t  ers  Öpnande  före- 
ställ». De  kunna  nu  visserligen,  om  uttrycken  tagas  i  vidsträckt 
bemärkelse,  tillämpas  ej  blott  på  K  utan  äfven  på  U;  men  då  det 
tryckta  festspelet  på  titelbladet  anger  sig  som  'af  Dän  Swänska  Thea- 
tem  dansat  åg  anstalt',  ligger  det  närmare  till  hands  att  antaga  att 
med  [^uttrycket  'wår  Theater*  just  menas  den  svenska  teatern  i  Le- 
jonkulan i  Stockholm,  ej  studenternas  Uppsalascen.  Då  K  dessutom 
liksom  Lykko-priis  är  skrifvet  för  konungens  födelsedag,  ej  för  hans 
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namnsdag,  och  något  annat  stycke  afsedt  att  fira  denna  dag  icke 
finnes  bevaradt,  torde  det  ej  vara  för  djarft  alt  tillämpa  de  citerade 
orden  på  K  och  i  dem  se  ett  bevis  för,  att  stycket  uppförts  före 
1689  och  i  Stockholm.  Det  senare  antagandet  bestyrkes  för  öfrigt 
af  ett  uttryck  i  riddarnes  sång,  som  afslutar  den  första  akten  i  K: 
»Ja,  prijsa  må  tu,  rijke  stoor,  Tin  konung,  som  här  hoss  tigboor». 
Men  man  skulle  kunna  gå  ett  steg  längre  och  tolka  uttrycket  'vid 
vår  teaters  öppnande'  så,  att  stycket  uppförts  vid  första  representa- 
tionen å  den  svenska  teatern.  Härmed  .skulle  då  svenska  dramati- 
kens historia  vara  riktad  med  den  upplysningen,  att  studenterna 
började  sina  Stockholmsrepresentationer  den  24  november  1686, 
eftersom  man  redan  vet,  att  de  först  detta  år  började  uppträda  i 
•  Lejonkulan ^  Men  häraf  följer,  att  U,  uppfördt  den  28  febr.*  1686, 
är  en  äldre  redaktion  än  K,  som  åtminstone  i  Stockholm  icke  kan 
hafva  uppförts  tidigare  än  den  24  nov.  samma  år. 

Af  en  närmare  jämförelse  mellan  de  båda  handskrifterna  fram- 
går äfven  åtskilligt,  som  bestyrker  antagandet,  att  K,  hvad  de  mot- 
svarande scenerna  beträffar,  är  en  senare  bearbetning  af  U,  afsedd 
att  uppföras  i  Stockholm.  Såväl  den  yttre  formen  som  idcinneliål- 
let  lämna  bevis  härför. 

Lusus  scenicns  af  1686  och  K  höra  till  samma  grupp  inom  stu- 
denternas dramatiska  arbeten  som  Lykko-priis  och  de  båda  festspe- 
len till  Lindskölds  ära ;  de  ansluta  sig  på  det  närmaste  till  de  först 
vid  Kristmas  hof  hos  oss  införda  balletterna.  I  Lykko-priis,  som  p;l 
titelbladet  säges  vara  'dansat  åg  anstalt',  omväxla  musik,  sång  ocli 
dans  med  deklamation;  rollförteckningen  i  slutet  upptager  sirener. 
muser  och  gratier  såsom  'sångpärsoner\  I  alla  tre  styckena  är  del 
företrädesvis  alexandrinen,  som  användes  af  de  icke  sjungande  (del 
är  blott  Wallenius,  som  i  sitt  festspel  af  1688  en  gång  efter  Stjeni- 
hjelms  förebild  försöker  sig  på  hexameter).  Samma  omväxling  mel- 
lan alexandriner  och  mera  sångbara  rytmer  företer  också  l:a  'inträ- 
det' i  U,  medan  däremot  K,  såsom  redan  nämnts,  i  motsvarande 
scen  och  i  hela  l:a  'öppningen'  undviker  alexandriner.  Denna  olik- 
het mellan  U  och  K  låter  förklara  sig,  om  K  betraktas  som  en  om- 
redigering   af   en  äldre  text  (U)  i  syfte  att  ersätta  deklamation  mec 


*  NoDKRMANN  säger  visserligen  i  siU  anf.  aib.  (s.  5)  aU  >föreställningani( 
bflrjade  rtfverflyttas  till  Stockholm  1G85»;  men  hvarpä  lian  stAder  denna  uppgift 
är  mig  obekant,  då  antV^^rda  källskritler  uppgifva  1GS6. 

*  28  febr.  kan  nir>jligen  vara  felskrifning  för  28  jan.,  konungens  namnsdag 
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sång.  I  prologen  till  K  talas  också  om  det,  som  »uppå  denne  ringe 
skådebane  . .  .  under  några  sånger  förrebracht  blifwer»  —  ett  ut- 
tryck som  antyder,  att  K  i  högie  grad  An  något  af  de  tryckta  fest- 
spelen anlagts  som  sångspel.  Ja,  det  förefaller,  som  om  alla  uppträ- 
dande hår  varit  'sångpärsoner*  med  undantag  af  ApoUo  själf,  som 
inleder  2:a  akten  med  sju  alexandrin-strofer.  Möjligen  ha  dock  äfven 
dessa  sjungits,  liksom  Parnassi  sonett,  hvarom  det  i  prologen  uttryck- 
ligen heter,  att  den  siunges. 

Antagandet,  att  de  ursprungliga  scenerna  omarbetats  för  att  få 
in  mera  sång,  förklarar  dock  långt  ifrån  alla  olikheterna  mellan  U 
och  K.  Det  ser  ut,  som  om  man  i  stället  för  att  blott  vidtaga  de  af 
en  sådan  omarbetning  betingade  ändringarna  snarare  vinnlagt  sig  om 
att  få  scenerna  så  olika  de  ursprungliga,  som  med  bibehållande  af 
uppränning  odi  anordning  möjligt  var.  Det  är,  såsom  redan  blifvit 
påpekadt,  blott  ett  fåtal  uttryck  och  rimpar,  som  i  oförändradt  skick 
öfverflyttats  till  K  från  U.  Ett  sådant  uttryck  är  i  detta  samman- 
hang särskildt  att  märka.     U  1: 1  har  raderna : 

Wist  ähr  dhen  took  och  aldrig  klook. 

Som  fram  för  dygdhen  sätter 

Nån  Jordisk  ting,  kan  skee  nog  ring. 

Än  dygdh  fins  inthet  bettre. 
De  motsvaras  i  K  I:  2  af  följande: 

Then  took  wist  ähr  och  aldrigh  någott  kloock 

Och  aldrig  läsett  hafwer  han  sin  boock, 

Som  annan  ting  framföre  dygden  sätter, 

Uthi  hwadh  konst  han  liir  ähr  snäll  och  nätter. 
Här  har  man  velat  bibehålla  en  vändning,  som  man  funnit  slå- 
ende,   men    af  den  förändrade  metern  tvungits  att  undanskjuta  ena 
rimordet  och  tillsätta  en  ganska  matt  fras  för  att  få  in  ett  nytt. 

Innehållet  i  U  och  i  motsvarande  scener  af  K  sammanfaller,  så- 
som redan  blifvit  påpekadt,  i  hufvudsak.  Så  mycket  mer  belysande 
för  de  båda  handskrifternas  förhållande  till  hvarandra  bli  de  be- 
stämda olikheter  i  tankegång,  som  på  ett  par  punkter  förefinnas. 

I  U  (1: 1)  omtalar  en  af  de  uppträdande  ädlingarna,  hur  han 
förr  förspillt  sin  tid  på  jakter  och  därmed  ådragit  sig  både  skada 
och  skam,  men  att  han  nu  ångrar  'hwar  forna  dag'.  I  K  (1: 3) 
prisar  däremot  ene  ädlingen  sin  och  sina  likars  'ädla  sed'  att  'rijda, 
fächta,  diuren  fälla  ned',  och  den  andre  förklarar  lika  frimodigt,  att 
de  i  ungdomsåren  'bruka  ungdoms  lust',  ehuru  båda  erkänna,  att 
(le  härvid  för  att  vinna  heder  måste  ledas  af  dygden.  Dygden  åter, 
som  i  U  uppträder  med  nästan  Stjernhjelmsk  barskhet,  kommer  här 
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med  en  mild  förmaning  till  ungdomen  att  följa  henne  så  mycket 
deras  år  mcdgifva.  Den  påtagliga  förmildringen  i  K  af  uttrycken, 
som  röra  jakt,  i  sammanliang  med  loforden  öfver  ridderliga  idrotter 
antyda,  att  K  vänder  sig  till  en  annan  publik  än  U.  Den  hårda 
dom  öfver  allt  hvad  jakt  heter,  som  möjligen  opåtaldt  kunde  utslun- 
gas i  Uppsala,  var  ej  agnad  alt  våcka  bifall  bland  hufvudstadens 
militärer  eller  bland  medlemmarna  af  ett  hof,  dar  jaktens  triumfer 
skattades  så  högt  som  vid  Karl  XI:s.  Allra  minst  hade  den  varit 
på  sin  plats,  om  författaren  tänkt  sig  möjligheten,  att  kungen  själf 
kunde  komma  att  öfvervara  representationen.  I  de  anförda  mildare 
uttrycken  ligger  således  ännu  ett  skäl,  som  talar  för,  att  K  är  en  i 
Stockholm  uppförd  bearbetning  af  U. 

Ännu  en  olikhet  mellan  de  båda  handskrifterna  antyder  samma 
förhållande.  I  U  slutar  musornas  ekosång  med  att  de  samfäldl 
prisa  Karl  XI  och  önska  honom  ett  långt  och  ärofullt  lif.  I  K,  där 
innehållet  af  sången  för  öfrigt  ganska  nära  öfverensstämmer  med 
U:s  redaktion,  slutar  den  däremot  med  ett  lofprisande  af  Apollo  och 
en  vädjan  till  världen  rörande  hans  makt.  Härpå  svarar  'den  elir- 
bara  werlden'  med  att  erkänna  vikton  af  vishet  och  upplysning  och 
med  en  maning  till  enhvar  att  'achta  om  Parnasso*.  Först  oRor 
detta  vitsord  uppstämmer  Parnassus  en  sonett  om  Karl  XI,  hvars 
lof  i  båda  handskrifterna  afslutar  akten.  Men  en  sådan  vädjan  till 
världens  dom  låg  onekligen  närmare  till  hands  i  hufvudstaden,  där 
Parnassi  fosterbarn'  voro  gäster,  än  i  Uppsala,  där  de  befunno  sig 
på  egen  mark. 

Jämför  man  i  deras  helhet  motsvarande  partier  i  de  båda  hand- 
skrifterna, så  kan  det  ej  nekas  att  U,  .som  har  ett  något  ålderdom- 
ligare språk,  gör  intryck  af  större  friskhet  och  ursprunglighet.  Där- 
till bidrager  kontrasten  mellan  å  ena  sidan  de  tunga  alexandrinerna 
å  andra  sidan  daktylerna  och  den  korta,  raska  jambiska  rytmen  i 
l:a  inträdet  samt  2:a  inträdets  ekosång,  där  första  strofhalfvan  har 
upptakt.  K  har  i  motsvarande  afdelningar  mera  jänmstruken  jam- 
bisk  eller  trokaisk  rytm,  men  är  väl  genomarbetad  och  planmässigt  upp- 
byggd. Första,  akten  symboliserar  hela  rikets  hyllning  till  konungen 
—  hvarvid  särskildt  är  att  märka  hänsyftningen  på  reduktionen  i 
näst  sista  strofen  af  riddarnos  sång  — ,  medan  den  sista  uteslutande 
upptages  af  parnassens. 

Såsom  professor  ScHtJcK  påpekat  \  har  U  en  på  teckning,  som  af 
honom  antages  gälla  författaren.     På  insidan  af  titelbladet  står  näm- 


»  Samlaren,  13  (1892),  s.  90. 
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ligen:  Joh.  Celsii.  Delta  är  mig  veterligen  den  enda  antydan,  som 
linns  bevarad  om  författarskapet  till  festspelets  äldre  redaktion.  Om 
äfven  bearl)otningon  förskrifvor  sig  från  Johan  Celsius,  författaren 
till  Orphetis  och  Enrydivc  och  Comwclia  de  Disa,  är  svårt  att 
afgöra,  men  synes  ganska  sannolikt.  K  är  dock  ej  i  så  fall  författarens 
eget  manuskript,  ty  stilen  öfverensstämmer  icke  med  Johan  Celsius 
i  Uppsala  bibliotek  bevarade  egenhändiga  handskrift  af  Disa  (E: 
146). 

K  är  ett  mycket  omsorgsfullt  och  prydligt  manuskript,  skrifvet 
med  drifven  stil  och  med  flera  begynnelsebokstäfver  och  hela  namn 
präntade.  I  l:a  akten  är  stilen  starkt  sanmianträngd  och  breda 
marginaler  lämnade,  där  personbeteckningarna  tydligt  framträda; 
2:a  akten  är  skrifven  med  hastigare  och  mera  utdragen  stil  och  med 
personbeteckningarna  som  vanligt  placerade  som  öfverskrifter  och  ej 
understrukna.  Stafningen  visar,  ehuru  inkonsekvenser  naturligtvis  före- 
konnna,  stor  förkärlek  för  bokstafven  ä  (säger  för  seger,  sägel  för 
segel,  dätta  för  detta  o.  s.  v.),  hvilket  ju  kan  tyda  på  en  värmländsk 
hand. 

Med  undantag  af  Orpheus  och  Eurydice  och  festspelet  innehåller 
ej  Bengt  Ilofstens  samlingsband  något,  som  har  .sammanhang  med 
sludenttruppens  repertoar  eller  IGOOtalets  dramatik  öfverhufvud. 
Ett  par  nya  texter  af  dithörande  stycken,  hvilka  förut  mig  veterli- 
gen blott  äro  kända  genom  en  enda  handskrift  af  hvartdera,  finnas 
däremot  i  ett  fragment  af  en  visbok,  som  tillhört  fröken  Gustaviana 
(Ihristina  Falkenheru*  (f.  1G75,  d.  1737).  Det  innehåller  nämligen 
dels  .större  delen  af  Törn\)vist-Ai)Elcrantz  öfversättning  af  Ragines 
Eskr,  dels  .samtalet  mellan  Damon,  Menalcas  och  Galathea  ur  det 
Xachspicl,  som  professor  SchCck  meddelat  i  Samlaren  1892  efter  en 
handskrift  i  Uppsala  universitets  bibliotek  (Nordin  1146). 

Innehållet  i  fröken  Falkenbergs  visbok,  för  så  vidt  den  finnes 
bevarad,  är  till  största  delen  skrifvet  med  hennes  egen  stil.  Detta 
framgår  af  en  jämförelse  med  ett  af  henne  uppsatt  och  underteck- 
nadt  skämt.samt  kontrakt  på  vers,  som  tillhör  Bergshammars  arkiv. 
Det  är  också  hon  själf,  som  skrifvit  in  i  sin  bok  samma  (Jomcdia 
Agicrat  om    Ester ,  hvilken  af  C.  G.  U.  Silfverstolpe  1871  (itgafs  i 

*  För  närmare  uppgifter  om  denna  visbok  liänvisas  till  art.  Studier  i  ett 
gammalt  släktbihliotek  i  Dagny ^  1898,  s.  443  f.  ~  Fragmentet  förvaras  nu  pii 
egendomen  Hvilsta  nära  Eskilstuna. 

tenUftren  IM».  < 
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25  exemplar  efter  en  i  Tessinska  samlingen  i  Riksarkivet  befintlig 
handskrift,  som  ursprungligen  tillhört  Ulrika  Eleonora  d.  y.  Vid 
jämförelse  med  denna  edition  visar  del  sig,  att  fröken  Falkenberg:? 
text,  som  sträcker  sig  från  första  till  mer  än  hälften  af  sista  akten, 
jämte  öfverensstämmelse  i  det  hela  har  enskilda  afvikelser,  som  i  de 
flesta  fall  äro  gifna  förbättringar.  Icke  mindre  än  nio  versrader,  som 
saknas  på  olika  ställen  i  den  tryckta  upplagan,  kunna  suppleras  iii 
visboksfragmentet,  som  dessutom  ger  god  mening  vid  åtskilliga  fönil 
genom  misskrifning  dunkla  eller  rent  af  obegripliga  uttryck.  Visser- 
ligen har  fröken  Falkenberg  i  ett  eller  annat  fall  försummat  rytmer 
för  tydligheten,  men  detta  är  undantag;  afskriften  är  obestridliger 
gjord  med  omsorg. 

Den  handskrift  af  Ester,  som  tillhört  Ulrika  Eleonora,  är  af  henne 
försedd  med  en  anteckning  om  de  vid  representationen,  som  ägdf 
rum  vid  hofvet,  uppträdande  damerna.  En  liknande  anteckning  in- 
leder fröken  Falkenbergs  afskrift,  och  hennes  uppgifter  öfverensstämmd 
med  drottningens  i  fråga  om  Ahasverus,  Ester,  Mardocai,  Hamar 
och  Rachel,  d.  v.  s.  styckets  hufvudroller.  För  birollerna  uppgei 
hon  dels  samma  namn  som  drottningen,  men  i  allmänhet  olika  för- 
delade, dels  rent  af  andra  namn.  Att  anteckningen  gjorts  efter  min- 
net, synes  framgå  af  den  omständigheten,  att  ett  af  namnen  skrifyits 
utan  motsvarande  uppgift  om  roll;  den  skrifvande  har  bättre  kom- 
mit ihåg,  hvilka  de  uppträdande  'personagierna'  voro,  än  hvad  d( 
skulle  föreställa. 

Det  nyssnämda  NachSpcel,  som  ingår  i  fröken  Falkenberg? 
visbok,  är  icke  liksom  Ester  inskrifvet  af  henne  själf.  Stilen,  son 
för  öfrigt  icke  förekommer  i  vi.sboken,  är  drifven  och  prydlig,  mor 
intet  anger,  hvem  den  tillhört.  Afskriften  har  genomgående  Mcnal- 
cus  för  Menalcas,  och  felskrifningarna  äro  ej  så  få;  men  i  åtskilligJ^ 
fall  ger  den  en  bättre  text  än  den  tryckta  (så  i  strof  12:3,  17:2 
22:  3,  där  versen  ej  är  öfvertalig,  24,  där  förkortningen  visserligei 
till  men  för  rytmen  upplösts,  men  till  gengäld  meningen  blifvit  tyd- 
lig, 34:  1—2).  Under  strof  36,  den  sista  som  upptagits  i  visboken 
står  beteckningen  'La  fm'.  Hela  det  burleska  samtalet  mellan  bond 
drängen  och  hans  käresta,  som  .står  i  bjärt  och  oförmedlad  kontras 
mot  första  afdelningens  smäktande  herdestil,  saknas  således  i  visbo- 
ken. Originalet,  som  kopierats,  har  dock  troligen  varit  fullständigt 
ty  Mopsus(!)  och  Nisa  uppräknas  strax  efter  titeln  bland  personerna 
Är  Holmström,  såsom  professor  Schfick  förmodar,  nachspelels  förfat- 
tare,   så  ligger  i  denna  uteslutning  ännu  ett  bevis  på,  att  samtiden; 
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uppskattning  af  den  glade  poeten  var  en  annan  än  eftervärldens. 
Hans  elegi  öfver  den  olycklige  Syl  vänder  var  vid  1600talets  slut  en 
af  de  dikter,  som  flitigast  afskrefvos;  den  förekommer  i  fröken  Fal- 
kenbergs visbok  liksom  i  de  flesta  af  hennes  jämnårigas.  Men  Holm- 
ströms friska  humor  var  mindre  på  modet,  åtminstone  hittade  den 
knappast  vägen  till  en  dams  visbok. 

En  olikhet  mellan  den  tryckta  texten  och  visbokens  bör  särskildt 
uppmärksammas,  emedan  den  tyder  på,  att  dikten  ursprungligen, 
liksom  ett  par  andra  af  professor  Schiick  i  nyss  anförda  artikel  om- 
nämnda dramatiska  stycken,  skrifvits  för  något  bröllop.  Strof  30 
har  raden:  ^Pan  hugnar  och  wårt  Brudapar»,  ehuru  något  brudpar 
ej  nämnts  i  det  föregående.  Denna,  om  dikten  ej  betraktas  som 
tillfällighetsdikt,  meningslösa  rad  är  i  visboken  utbytt  mot:  >Pan 
hägnar  och  wår  herde  skar^. 

De  dramatiska  fragmenten  i  Gustaviana  Christina  Falkenbergs 
visbok  utgöra  ett  af  de  ej  alltför  talrika  bevisen  för,  att  den  inhem- 
ska IGOOtalsdramatiken  omfattades  med  intresse  äfven  i  samhällets 
hö<?sta  kretsar.  Bengt  von  Hofstens  samlingsband  ådagalägger,  lik- 
som åtskilliga  andra  företeelser,  att  intresset  fortlefde  äfven  hos  en 
senare  generation.  Och  på  grund  af  detta  intresse  har  man  rätt  att 
hoppas  på  nya  bidrag  äfven  ur  de  enskilda  arkivens  gömmor  till 
belysning  af  den  alltför  tidigt  afbrutna  förvår  i  svensk  dramatisk 
diktning,  som  representeras  af  studenttruppens  skådespel. 


m 


[Festspel  på  Earl  XI:s  födelsedag  (1686?).  |^ 


Hela  wärlden  weel  nu  medh  undran  till  hiramelen  upphöija  den  slorc 
konungens  i  det  Nordiska  Svea  Rrjke,  konung  CARL  den  Ellofftes  oultrött 
samma  liielle-modh,  högst- beprijsliga  dater,  och  till  mänga  både  sitt  ocli 
fremmande  länders  antingen  hugnat  eller  förskreckelse  säger-rijka  nampn 
och  odödeHga  rijcke.  Hwilken  såsom  han  efTler  den  Gudomliga  Wijsshe 
lens  försorg  och  behagh  långt  för  detta  war  gifwen  them  gamblom  Giöthen 
barn  och  efTterkommandom  oss  Swenska  män. till  ett  hufvud  och  stjres-maii 
så  hafwa  hans  slarcka  armar  förmedelst  dygd  och  tapper-heet  till  een  stooi 
deel  reda  utarbetat  den  härligheet,  af  hwilken  den  af  gull  hoopsmidde  kro 
nan,  som  han  nu  bär,  skall  eflTter  fullkomnat  odödlighetenes  lopp  oförgänge 
ligen  skijna:  at  han  således  har  allareda  dels  sä  begynt,  dels  så  igenom 
gått,  dels  så  igenom  gå  skall  det  iordiska  sitt  Guda-ämbete,  alt  han  omsij 
der  för  Ewighetenes  konung  den  omäteliga  Guden  i  himmelen  skall  kunni 
en  gång  framträda  och  medh  itt  heligt  tack  aflägga  ifrån  sigh  den  spijra 
medh  hwilken  han  ly[ck]eligen  och  wäll  har  fört  en  ehrbar  myckenheet  a 
iordiska  invånare,  och  tå  henne  icke  mer  tarfwar  eller  behöfwer.  Fö 
hwilken  orsaak  ingen  af  dätla  widtberömbda  Rijksens  inbyggare  lärer  fin 
nas,  som  iu  icke  ehrkienner  den  plicht  och  skyldigheet,  som  de  sin  wack 
samma  konung  för  hans  otaliga  arbete,  omsorg  och  bekymmer  för  Rijkzen 
gäng  och  bästa  med  underdånig  wyrdnal,  tienst  och  beröm  gärna  upoffr 
böra.  Och  i  anseende  till  dätta  iblandh  dee  många  hierte-önskningar,  sor 
dageligen  för  hans  Kongl.  Maij:tts  lijf  och  wällfördh  uthiutas;  iämwäll  ocl 
dee  techen,  där  medh  hwar  och  en  wijsar  att  wilia  hafwa  nampn  till  ei 
trogen  patriot  och  effter  hwars  och  ens  förmögenheet  hans  Maijitt  beprijs 
och  tiena;  kunna  dee  boockliga  konsters  fria  öfninger  icke  stilla  wara  med 
mindre  dee  uthbrista  uthi  den  bekännelsen  att^  dee  under  en  så  wijss  oc 
nådig  konung  en  godli  styrkia  och  framgång  åthniuta.  Therföre  och  p 
denna  dagen,  tå  den  stoormechtigste  konungens  konung  CARL  den  Elof 
tes  lycksaligaste  födelse  i  diupasle  underdånigheet  ihugkommas,  dee  sor 
hafwa  tillföUe  och  lust  att  tilltaga  uthi  Wijssheet  och  lärdom  gärna  komm 
tillsamman  och  med  glada  händer  gifwa  tecken,  alt  dee  allijdh  önska  si 
Allernådigste  Konung  Florera  och  i  ridde[r]liga  dater  förökas.  Såsom  oc 
widh  dätla  tillfölle  en  ringa  hoop  af  Parnassi  fosterbarn  taga  sigh  den  dr 
stigheet    före  uppå  ett  sätt  och  tillfälle,  som  nu  för  handen  kan  wara,  al 


Interpunktionen  är  till  en  viss  grad  moderniserad  af  utg.       *  Hskr. :  ocl 
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älhniuta  sin  hierlas  fägnat  öfwer  sin  Allernådigste  Konung  och  Herres  wäll- 
fardh,  hierteligen  suchkandes,  att  de  i  lycklig  stundh  kunde  förnöia  sitt  hopp, 
som  altijdh  åslundar  sigh  inthet  fäå  återwända,  för  än  dee  medh  een  man- 
iialurmögenheet  fä  tiena  den  Konung,  som  dee  nu  inthet  meehra  hinne  än 
medh  ungdomss  leek  allenast  hughkomma  och  wyrda.  Är  iagh  fördän- 
skull  framkommen  denna  stundh  att  förklara,  hwad  nu  här  uppä  dät  före- 
gåände  latinska  talet  uppä  denne  ringe  skådebane  för  edra  goda  ögon  eller 
öron  under  några  sånger  förrebracht  blifwer.  Therföre  märker,  att  hela 
denne  Solenne  act  består  uthi  twänne  Gardiners  öpninghar.* 


I  den  första  Gardinens  öpning 

Siunga  först  twänne  Nymffer,  af  hwilka  den 
ena  bär  på  sin  haiidh  en  skogh,  den  andra  ett 
Skep,  betächnandes  därmed h,  att  hwad  som  är  i 
Svea  Ryke  till  Siö  och  landh  är  willigt  på  denna 
(lajjeii  bewijsa  till  hans  Maij:lt  sin  underdånigste 
]y(köns[k]ningar. 

i.  Höres  af  ett  Chor  sä  som  af  sa  mp  Ii  gen  Rijk- 
zeiiss  inbyggare  ett  swar  uppä  Nymffernes  sängh. 

3.  Framträder  dygden,  beledsagat  af  twänne 
äillin^ar,  Som  tillskrifwa  henne  den  högsta  Ähran 
och  föremohn  uthi  alla  formögenheter. 

4.  Thernäst  framgå  5  Riddare,  som  bara  de 
5  Regalier,  bewisandes  sigh  altijdb  wara  willige 
<ill  lijf  och  blodh  upoffra  till  sitt  konungz  och 
fademesslandz  wällfärdh. 


/  den  andra  Gardinens  öpningh 

1.  Representeras  Paniassus  medh  Apollo  och 
':«^e  y  Wijsshetz-Gudinnor,  som  frögda  sigh  öfwer 
<iee  boockliga  konsters  framgängh. 

i.  Svarer  uthi  ett  Chor  den  ährebara  wärlden, 
jrifwaiides  tillkänna  sin  mening  om  Paruassi  wäll- 
>liuidh. 

o.  Siunges  af  parnasso  een  Sonnet  till  H:s 
Kongl.  Maij:lt. 

Dätta  ähr,  som  denne  gäng  i  en  åminnelse  af 
liaus  kongl.  Maij:tt8  födelsedagh  på  dätta  rum  kan 


*  Hela  detta  företal  finnes  endast  i  K.  —  Säsom  redan  år  nåinndt,  aro  de 
l»<'varade  partierna  af  U  här  nedan  salta  i  spalten  niidl  emot  de  till  innehållet 
moUvarande  partierna  af  K. 
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förebringas.  Hwilkit  man  förmoder,  såsom  wij 
och  här  nu  bedia,  i  wille  med  så  goda  tancker 
dät  uptaga,  som  hwar  och  een  af  eder  befliter  sigh 
att  hielpa  till  efifter  förmögenheten  sin  Allernådig- 
ste  konung  med  underdånig  wyrdnat  upwachUi 
och  tiena. 


FÖRSTA  GARDINENS  ÖPNING. 

Begynnes  här  först  medh  inslrumenter  allena 
|:  som  till  ändan  stadigt  continuera  :|  Melodien  pä 
den  första  versen  af  Nymflfenias  sängh,  widh  hwil- 
kens  sluth  dee  med  sielfwa  sången  beg)'nna. 


Skogs-Nymffen. 
Så  kommer  an,  I  som  så  wäll  inbyggia 
Thet  wijda  Svea  landh,  thet  rijke  slarck, 
Och  här  medh  oss  den  stora  Ehr  Monarch 
Beprijsen,  ty  i  sitta  still  och  trygga 

I  edra  huus  och  hem. 
Pä  landet  och  i  städer, 
Bland  barnen  och  bland  fäder, 

War  gladh  hwar  Sweries  lem! 


Hafs-Nymffen. 
Hoo  skulle  sigh  nu  icke  gärna  fägna 
Uthaf  een  hiertans  rätt  uprichtigheet, 
Then  som  har  eliest  skiähl  fbrnulTl  och  weet, 
När  himlen  will  sä  och  rijket  hugna 
Och  unna  fridh  och  frögdh! 
Tå  alt  är  lungt  och  stilla, 
Eij  höres  nägen  willa, 

Ähr  iu  hwar  man  förnögdh. 


Skogz-Nymffen. 
The  wackra  lundar  och  Ihe  gröna  skogar, 
The[r]  liufwa  Zephyrs  sachta  susand'  windh 
Och  hiortar  speela  mång'  och  mången  hind, 
Nu  öpna  slå,  alt  herden  sigh  fogar 
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Medh  skiön  enn  herdariu, 
Medh  hicrtans  glatt  ett  löije 
Sigh  dagen  all  fbrnöije 

Och  hwar  medh  makan  sin. 

Hafs-Nyinffen. 
Til  liijssar  man  medh  lust  och  een  glad  hugnat 
Sin  sägel  upp  och  lägger  uth  frän  landh 
Alt  sugla  af  bort  till  een  annan  sandh, 
När  elT[t]er  rasand'  storm  dett  böriar  lugna 
Och  blijr  een  lagom  böör. 
Tå  wädrett  är  som  willian 
Alt  eflter  tin  inbillan, 
Td  tu  afsägla  töör. 

Skogs-Nyuiffcn. 
Tå  alskiöDS  frögdh  och  allskiöns  stora  glädie 
För  hugh  och  smnen,  alt  med  ymnig  lust, 
Framkommer  och  bortager  sorgh  och  pust, 
Tä  marken  all  will  rijkelig  tillstädie 

Att  man  i  skogen  grön 
Får  leeka  och  får  glamma 
Sigh  frögda  allesamman, 
Haar  man  tå  eij  godh  lön? 

Hafz-Nymffcn. 
Mast  prisas  kan  then  tijd,  tä  marken  gröna 
Medli  fiigri[n]gz  pracht  och  rijke  ögons  roo 
Al*  alla  dem,  som  på  dett  torra  boo, 
Medh  delar  fult  af  skogh  och  örter  skiöna. 

Och  äfwen  watnet  medh 
Sin  dyra  håfwor  alla 

Från  watugrunden  kalla  ' 

(iijr  l^rjam  efll[t]er  sin  sedh. 

Skogz-Nymffen. 
la,  lycka  äntligh  tä  medh  tryggheet  föllias. 
När  wattnett  will  widh  sina  stränder  stå. 
Och  stranden  will  från  watnet  icke  gä, 

MiSr;  Alt. 
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Fasl  hon  uthaflf  dess  swall  sä  offla  skiöUies, 

lijk  som  hon  sluchles  upp. 
När  landh  och  walnet  gifwcr 
hwar  annan  handen,  blifwer 

För  folcket  ett  gott  hopp. 

Hafs-Nymffen. 

Om  diupa  watnet  blå,  med  bölhor  sina 
The  wiUia  upp  och  moot  hwar  annan  gii; 
Then  ene  gå,  Ihen  andra  stille  slå; 
Om  och  på  skepet  starck  dee  sägel  mina 

Eij  will  haa  lijka  wäer, 
Troor  iag  snart  hafwet  siucknar, 
Och  liårda  sanden  miucknar, 
Och  skepett  brusto  seln*. 

Skogz-Nyniffen. 

Så!  Så  I  dätt  är  wist  så:  der  bergen  höga 
hgga,  tlie  diupa  dälder*  aldrigh  dijt 
upkomma  kan,  thet  wor'  en  fäHing  flijt. 

The  låga  måste  iu  till  foot  och  föga, 
hwar  blifwer  i  sitt  kall. 

Then  högre  wäll  regere, 

Then  mindre  kloockt  sigh  nähre. 
Så  är  han  frij  för  fall. 

Hafs-Nyinffcn. 

För  dän  skull,  Svea  land,  som  denna  dagen 
Godh  hwijla  har  och  trygger  sitta  får,  I 

Nu  anmärck  noga  till,  huru  tu  står. 

Huru  tu  ännu  ähr  från  fharan  tagen! 
Tu  fägna  tig  och  blif 

Widh  garabla  dygder  lina!  ^^^^  ^killias 

lät  ädla  dygden  skina,  f        ^^'"^  '^'^'' 

c,»    f.     .      ,  -      ,    ,.-,  hwar  andra. 

Så  får  tu  lof  och  lif! 


'  H«kr. :  dulder. 
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Chor  af  ! 

Saniptligen  Rijkzens  inbyggare. 

xllt  hwad  Jiimlen  säger  oss, 

gärna  må  wij  giöra! 
Annat  alt  som  bloss  förgass, 
Wij  dät  altijdh  höra. 
Medh  den  Guda-läran  wij  förnöijas, 
Att  wij  och  till  himlen  sidst  uphöijas. 

Sedan  framträder  dygden,  beledsagat  af 
twännc  ädlingar. 

Dygden. 
Allena  iag  pä  werldeu  ähr, 
Som  dyrkas  bör  och  aclitas, 
Med  wyrdnat  och  upwachtas, 
Ty  iag  odödligheeten  bär. 
Alt  anuat  är  som  wäder 
Och  lättare  än  fläder, 
Tben  som  will  altijdh  hooss  mig  blij, 
lag  nampn  och  skeen  skall  honom  gij. 

Lät  fijka,  hur  Ihe  fijka  wiir, 

The  arma  werldzens  trälar, 

The  fåfäDg-älskand'  siälar. 
Thess  möda  hkwist  stanner  still 

Ulhi  ett  ewigt  glömme, 

I  mörckzens  tysta  gömme, 
Ther  som  och  all  fåfängligheet 
Förfaller  i  sin  wanskligheet. 

^en  iag  allén',  allena  iag 

^pp  under  Sool  och  stiernor 

ined  mina  rena  tärnor 
Har  wanta  een  fullkomlig  dagh 

Uthi  den  klara  wåning, 

Odödligheetens  boningh. 
Sij!  dygden  altijdh  lefwa  bör. 
Then  som  migh  älskar,  aldrig  döör. 

^  Hskr.;  lohn. 


[U] 

In  Dlem  Serenlss.»^'  Regis 

OAROLI  XI. 

Lusus  Scenicus 

Upsahliae   habitus   d:  28.  febr.*  686. 

MERGURIUS,  s.  PROLOGUS. 
[Prologen  saknas.] 

FÖRSTA  ÖFNINGENS  I.  INTRADHE. 

Dygdhen  ledsagat  alT  Twenne  Ädlingar, 
som  henne  dhen  högsta  Ähran  och  förmån 
i  alla  förmögenheter  tillskrifwa. 

Dygdhen. 
Om  något  wyrdass  böör,  om  något  högt 
bör  achtas, 
Så  bör  wisst  dygdens  huus  och  Ahrans 
efwig  glantz. 
Om  något  sökas  bör,  så  bör  wisst  eflter 
trachtas 
dhet    Pallas    wijser    oss   igenom  book 
och  lantz. 
Ty  hwadh  som  elliest  drifz  af  arme  werld- 
zens Irählar 
i       I  tystan  Glömsko  sidst  dhet  entlig  stad- 
I  nar  still, 

'  Men    dygdh    och    ähra  blir    odödlig  lijk 

som  Siählar. 
i       Han   skall   och   aldrig  döö,  som  desse 

föllja  will. 
,  Ach!  då  dhen  stora  löhn,  Ach!  Ach!  dhen 
!  prechtig'  boning, 

dhen   löhn  ^  han  wäntar  sig,  som  dyg- 
dens fotspår  går! 
Ehn  himbla  efwig  lust,  en  stiährnbepryd- 
I  dan  våning. 

Ett  efwigt  glantzandh  namnpn  till  lön 
1  han  af  oss  får. 
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The  twänne  ädlingar. 

Guddiiia  sloor,  hwad  iionsin^  en  förmd  i 
I  höghect,  wijssheet,  Rijkedomraar  fd,      , 

Thet  endast  bör  anwändas  lill  din  älira. 

I   öfning  tin  ähr  godt  alt  stadigt  lära. 

Tu  sitter  bland  tlie  wackra  Nymffers  taal 

Utlii  den  Gull-Glanlz-Wäll-beprydde  saal. 

Thett  främsta  rum  tig  alla  ther  upbiuda, 

För  tig  the  Nymllerss  [s|)el?J  sa  willigl 

linda. 

Tu  siälir  är  wijss  ocli  hielper  andra  fort. 

som  föllia  tigh,  alt  gd  till  ährans  port.    , 
Ibland  tbe  mdnga  wägar  och  the  farlig' 
Tu  förer,  leder  fram  sa  klookt  ocli  warlig. 

Dygden, 
laa,  iaa,  iag  leder  troo  [o]ch  Irygt 

igenom  werldzens  willa 

Sa  saclita  och  sa  stilla, 
lagh  scdigt  gar  och  myckel  snygt 

Iblandli  dctt  stora  buller, 

Som  werldcn  all*  är  fuller. 
l*a  sleppriglf  wägar  att  gd  fjist 
lag  lärer  wist,  men  eij  med  hast. 

Den  ena  ädlingen, 
lag  föllier  gierna  med,  bwad  dygden  gar, 
Ty"  iag  med  beniie  iibra  allidh  far. 
Tlien  dygden  älskar,  then  will  dygden 

ähra, 
Sd    sammanfblliess  bör  reen  dygd  och 

ähra. 

Den  andra  ädlingen. 
Then    took    wist   ähr   och  aldrigh  nägoll 

kloock 
Och    aldrig  läsett  bafwer  han  sin  boock. 
Som  annan  ting  framföre  dygden  sätter, 
Ut  bi  hwadh  konst  han  lill'  ähr  snäll  och 

nätter. 


[L' 


Dher  på  Svarar 
den  1  Ädlingen. 

Store  Gudinna,  du  werdenes  Prydnmlli. 

Sä  lie  de  siählar,  som  wägar  tin  gaa 
VVeldige  diuren  lig  bära  diup  wyrdnadl 

Ty  af  tin  öfning  dhe  Sällhet  all  faå. 
Wägen  tu  ledher  till  ährones  högdber, 

dher  oss  bekröner  odödlige  nampo. 
Mödlian  belöness  medh  tusendhe  frögdlici 

Trygghet  wij  finnom  i  dygdenes  hampi 
Muddig  wähl  wägen  ähr,  branter  och  fnrli{ 

Men  tina  tärnor  dhe  hielpa  wähl  forl 
Föhr'  oss  sd  sachta  och  led'  oss  sd  warlij 

opför  till  brantesle  ährones  Port. 
Dlien  tu  eij  lyser,  i  Mörkret  han  famblai 

stöter  mot  klippor  och  seglar  i  (pvaf 
Straxt  hwad  som  siunker  mot  honom  si 
samlar, 

han  blir  i  efwiga  GlÖmskones  haf. 
dherCör  din  wiigac  mig  lyster  all  lähra, 

ädla  Gudinna,  här  ähr  iag  lin  träbi; 
Träbi  iag  eij  blifwer,  ty  tu  äsl  min  äbn 

uti  tin  Irälhdom  iag  efwigl  blir  säll. 

Dygdhen. 

Som    skuggen    Menskio    kropj),  sd  älira 
dygden  fölljer. 
Dock    ulan    niödsam  llijl  gifz  ingen  i 
dbe  twa. 
Dhen  som  da  hiernan  sin  i  Pindi  Brun 
renskölljer 
El r  och,    i  tapper  kam|>,  med  Mars  ( 
rädes  slaa, 
Dben    will  iag  möta  straxt   medh    lagei 
krantz   och  krön 
Som  efwigt  grön  skall  blij;  han  dolsk 
lyckans  lopp 
Ey  nånsin  fruchta  lorf.     Sa  plägar   dy{ 
dben  lölma. 


*  llskr.:  nionsin. 


»  llskr.:  Tu. 
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Dygdhen.  I 

Inbilla  man  tig  fritt,  tu  werld, 

att  tu  kan  någet  giöra, 

Som  lig  kau  lust  tillföra! 
Dät  är  dock  lickwisl  alt  en  flärd. 

När  winden  slår  om  skepett,  , 

hwad  giör  dä  tiocka  repetl? 
Bygg  man  litt  Inius  uppå  eenrijss, 
läll  sce,  hur'  länge  tu  blijr  wijss! 

Then  ena  Ädlingen. 
Wij  bruka,  som  wij  kan,  wär  ädla  sed, 
Wij  rijda,  fåchta,  diuren  fälla  ned 
af  ädelt   mod  och  blod;  doch  wij  be- 
känna: 
wij  uthun  tig  i  blotta  hwimsko  ränna. 

Then  andra  ädlingen. 

1  ungdoms  åhr  wij  bruka  ungdomss  lust. 

Wår  lefnat  allidh  före  uthan  pust; 
dcxih  uthan  tig,  O  dyraste  Guddinna, 
wij  inthet  gott  eij  heller  heder^  linua. 

Dygden. 
Ach!  Ungdom,  sätt  tig  slädz  till  måhl 

Then  rena  dygdens  öfning 

Och  halt  tigh  wedh  dess  pröfningh. 
Så  mycket  åhren  tina  tåhl; 

Sä  skall  tu  ändan  hinna 

Och  kronan  ändtlig  winna. 
^ijl  säli  ähr  den,  som  föllier  mig, 
Ty  lönen  får  han  rijkeligh. 

Bägge  ädlingarna. 
Guddina  stoor,  wij  höra  giärna  till 
Och  altijdh  städze  giöra  hwad  tu  will 

Then  ähr  wijss,  som  allena  pä  tig  bygger. 

Then,  som  tig  föllier,  blijr  allena  trygger. 

»  ifekr.:  heler. 
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Nähr   all   ting  swinna  bort,  dess  löhn 
då  lyser  opp. 
hwadh  möda  räknas  bör  mot  slijka  himla 
håfwor, 

Som  dödUgt  efwigt  giör  och  trählar  Gu- 
dar lijk\ 
Ach  säll,  för  allo  säll,  som  winner  slijka 
gäfwor, 

The    gäfwor,    hwar    i  han  kan  efwigt 
wara  rijk. 

Dhcn  Andra  Ädlingen. 

Wist  ähr  dhen  took  och  aldrig  klook; 
Som  fram  för  dygdhen  sätter 

Nå'n  lordisk  ting,  kau  skee  nog  riug\ 
Än  dygdh  lins  inthet  bettre. 

Min  ungdoms  lust,  eij  någon  Pust, 
lag  för  har  lagt  pä  lachter. 

Medh  hök  och  hundh  iag  hwarje  Stundh 
Omfarit  alla  trachter, 

Men  merker  sist,  alt  iag  har  mist 
Inbilladh'  Möde-Sniyckcr, 

I  Stället  fatt  ett  fuUskänkt  mått 
Af  tijdspill  och  olyckor. 

I  dessas  book  iag,  entlig  klook, 
Af  ädelt  mod  bekänner 

Att  dhen,  som  sä  sin  tidh  will  gää, 
till  skad'  och  skam  han  ränner. 

Ha  dygdh  för  måhl  och  hennes  stråhl 
Gör  wijsan  man  och  trygger. 

Ty  ångrar  iag  hwar  forna  dag 
Och  på  tin  Grundh  nu  bygger. 

D  hy  g  dhen. 
Inbilla  tig  man,  werdh,  att  du  här  något 
finner 
Som  efwigt  blijr,  dhet  eij  på   Dygdens 
Grundh  är  bygl. 
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Ther  näst  framgå  fäm  Riddare. 

som  bära  the  fäm  Regalier. 
Wij  träda  fram  som  Giötha  män, 
för  sig  ähr  hwar  een  Ridder  Swän, 
dee  konglig  wapeii  på  wår  hand, 
där  med  som  styres  Svea  landh. 

Den  hielte  stark,  den  konung  stoor, 
I  hwilkens  siähl  hög  wijsheet  buor, 
I  dagh  förblijr  till  Sweriges  tröst 
Högt  prijsat  af  reen  ödmiuk  röst 

la,  prijsa  må  lu,  rijke  stoor, 

Tin  konung,  som  här  hooss  tig  boor; 

Ty  tu,  så  länge  han  mår  wäll, 

får  stilla  lefva,  trygg  och  säll. 

I  Giöla  folck,  i  eder  kretz 

I  haa  af  himlen  alt  tillredz: 

full  mach[t],  full  wärn,  full  råd  och  dådh 

Ha  i  af  himlens  höga  nådli. 

Eij  någon  sig  undraga  böör 
Från  kungen[s]  tienst,  så  sket  är  för. 
Wij  och  för  oss  wårt  giöra  till 
dätt,  som  wår  konung  hafwa  will. 

På  Fältet  wij  här  stanna  still, 
wårt  mod  och  blod  eij  spara  will; 
för  rijkzenss  gagn  och  kougens  lijf 
I  döden  wij  oss  gärna  gif\v\ 

Eij  är  den  några  ägor  wärdh, 
eij  någon  heder  den  beskärd, 
som  för  sitt  landh  eij  gärna  siälf 
sigh  offrar  upp  med  GuU  och  Silf. 

Wij  sec  uppå  wår  stora  kong; 
På  honom  seer  gammal  och  ung. 
Hans  dater  oss  een  spegell  ähr, 
W^årt  rijkes  spegell  reen  och  skär. 


Att    dhet    förgängligt  ähr,  då  märk,  nä 
alt  förswinner. 
Märk,    hwilket    lofordh  blijr  på  siiior 
grundhwahl  Iryclil 
Dliygdh,  dygdh,  allena  dygdh ;  och  dliei 
som  dygdh  will  föllj? 
I  hennes  klara  sk  een  odödlig  nampne  fåi 
dhet  swarta  Slygis  moln  skall  aldrig  kunn 
liöllja 
Ty    dhet    i    efwigt    lof    blandh    himl 
facklor  slår. 
Så  wällj'  tig,  ungdom,  straxt,  dlieu  ren 
dygdens  öfning 
Och   dess  äwarand'  löhn  sätt  tig  ma 
wist  för  måhll 
håll    dig,    dhet   mast'  du  kan,  wid  rätl 
wijödoms  pröfniiig, 
dhen    och   tig    styra  läth  som  skeppc 
segehiåJil ! 
Så  skall  du  äntlig  sidst  det  iag  nu  sa^ 
wist  finna. 
Som    ähr    odödhgt    nampn   och  efwi 
Siähle  skatt. 
Ty   bruk'   tin  ungdoms  åhr  och  winläg 
tig  att  hinna 
dhet   höga   gudens  måhl,  som  tig  [äi 
föresatt. 

1  Ädl. 
Som  tucht  och  wijsdoms  Nijt  gie  samma 
prijs  och  ähra. 
Så  sant  iag  dhem  har  wahlt  för  end 
lönen  min. 

i2  Ädl. 
Så  sant  som  Pallas'  spelz  till  ähran  wä 
kan  lähra, 
Så    sant    iag    dhenna    löhn    har  slut 
hoos  mitt  sinn. 

Simul  ambo. 
Ty  Icdh  oss,  straxt  wij  gå, 
tin  footspår  gerna  tråå! 
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ANDRA  GARDINENS  01>NING. 

Representeras    Berget    pavnassiis    nictl  A  polio 
och  dee  9  Wijssheetz  Guddinnor. 

Apollo. 
Nu  är  alt  stilla  tyst,  och  alt  sin  roo  liar  funnit, 
Och    iag    med    högsta  lust  milt  hiertans  nöije 

wunit, 
Ty  DU  een  dagh  går  pä,  som  mycket  folck  j 

har  kär, 
Ett  folck  af  mod  och  blod,  som  nampn  af  i 

Svea  bur. 

Tlietl   folck  af  Svea  widli,  hwarss  nampn  och  i 

stora  rychle  . 
Upp    under    stiernor    g'är,   som  städz  till  ähra  | 

fijckte,  j 

Sin  önskan  äther  liar,  den  stora  hieltens  dag,  I 
Sin    konungz    födzlo-dagh,  begär  med  stort  | 

behag. 

Then    blida    himmel  sigli  till  Gunst  och  mild- 

heet  läfwer. 
Alt  giarna  dela  uth  dee  mångh'  välsignat'  gåfwor,  ' 
All  öpna  sigli  widt  uth  och  drypa*  droppar  [ 

ned  ] 

Af  godheel  sin  så  full,  som  han  liar  skiänkt  | 

oss  fred. 

Eij  kan  med  blodigt  swärdh  den  grymma  Mars 

nu  pröfwa 
Sin  machl,  liwar  man  må  nu  all  rätt  och  rät- 

wijs'  öfwa, 
hwar  man  med  willig  hand  nu  will,  nu  skall  ' 

taa  i 
till  Dorre  werldzens  gagn  stå  allmen  freden 

bij! 


'  drypa  skrifvet  i  st.  f.  öfverkorsadt  'de  många'. 
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Ocli    (ler  en  Elirbar  werld  sig  mäsl  liaf- 
wer  at  fägna,         ! 
Att   högsta  Maij[e]släl  will  om  Parnasso 
hägna, 
Will  med  sin  stora  macht  at  wijsheet 

och  skall  groo, 
A  polio   och   lians  folck  skall  wäll  och 
säck ert  hoo. 

Det  högsta,  största  hopp,  den  hälsta  bä- 
sta nytta, 
Sä    länge    Sol  och  moln  sä  ymsom  om 
sig  flytta, 
Ar  at  en  konung  starck  af  (!arls  och 

Gustavs  ätt, 
Carl  Gustavs  son  kong  CARL  i  Svea 
skijpar  rätt. 

Lät   himmelen    och    iordh   sin  tiänst  och 

wyrdnat  wijsa 
till    samma    stora    kong,    lät   them  Ihen 
hielten  prijsa, 
Parnassns    iifwen    skall,    med    all   sin 

wackra  hoop, 
högst  upp  till  himmelz  högd  nu  göra' 
glädie-roop. 

T  h  o  N  i  j  o  -  S  a  n  ^  -  CJ  u  d  i  n  n  o  r. 

rialliopc 

och    alla    the    andra    Gudinnor 

begynna  tillsamman  första  versen. 

Hiertans  lust!  hur  himlen  hlijdh 

Sig  nu  om  oss  säncker  nedh. 
Hur  hans  armar  om  oss  famhna, 
Ocli  i  säckerheet  wij  hambna! 

Öpen  står  Parnassi  port; 

Snällheet  på  wår  ^wackra  ort. 


ft' 


För    medelst    dhenne  frijdh  all  dygd 

och  ähra  blijr, 
All    lährdom,    wijshot,  konst  nu  besl 

nyttan  gijr 
Til    må   wähl,    nårre  werldh,  din  Tien: 

och  wyrdnad  wijs 
'  Nu    dhenne    Store    kong,    lät'    all  dhe 

hielten  prijsa! 
Parnassi    fosterbarn   skall  ochså  med 

sin  hoop 
högt    up  till  himmelz  högd  im  gie  e 

glädie  rop. 

1.  Caliope. 
Up  frögdli,  up  lust,  up  harpeslämmor, 

Op  Nije  systrars  LiulTwa  sång! 
Sij!  hårta  ähr  all  Suck  och  lemmer, 
Eij  Mars  oss  q  wähl,  eij  annat  Twån 
I  Ädhel  frijhet  oss  omfambnar, 
I       Dygd  och  Lähra  hoos  oss  gror. 


'Ett'  öfverstrukel  eRer  'göra'  och  'nu'  tillskrifvel  framför  i  stället. 
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Wij  see  det  som  mast  bör  önskas:  Fredlig  trygghet  lioos  oss  hamnar, 

Lwlom,  wijsheet  hoos  oss  grönskas.  Konst   och  wijsliet  stå  i  flor.     Echo: 

Echo:    grönskas;    liit     man    wijslieel  stå  i  flor 

grönskas!  Gäll.:  la,  dher  blijda  fredhen  hamnar, 

Sij,  så  är  alt  hwad  hör  önskas.  Altijdh  Mustie  stå  i  floor. 


Clio. 

Achl  tu  wärld,  liur'  klook  tu  ähr, 

Om  tu  willig  tancka  bär 
Ymnig  lära  hoos  tig  hysa, 
ibland  tiocka  mörckret  lysa. 

Sij,  det  är  det  Sierne-hwalf, 

Som  tu  seer  på  himlen  half. 
Som  en  siarna  klar  i  mörcker, 
Sa  den,  som  pä  wijsheet  yrcker. 

Echo:  yrcker;  man  på  wij.sheet  yrcker, 
At  ett  sinne  blijr  eij  mörcker. 

Melpomeno. 

Hwad  är  örlig  och  krigzbångli? 

Thet  är  folckz  och  länders  twångh. 
Hwad  är  gods  och  warur  många? 
The  slå  eij  till  tijder  långa. 

Hvad  är  snällheet,  skiönheet  stoor? 

Under  them  stoor  fahra  boor.  | 

Hwad  är  ähra  ocli  stort  wälle? 
Thel  kan  föga  för  lig  gälle.  i 

Echo:  Giälle;  det  kan   doch  eij  gallo,  | 
Att^  man  sitter  i  slort  wälle. 

Kiiterpo. 

Men  allena  wijsheet  står 

Många  tusend'  tusend'  Ähr. 
Eij  kan  eldh  och  w^alufahra, 
Eij  kan  örlig  Swärden  bära, 

eij  kan  röst  eij  eller  maal 

inöra  wijsheet  nogot  qwaal. 
t)y{ril  i  wijsheet  aldrig  ändas, 


2.  Clio. 
Som  sällhet  utan  dygdens  öfning 

af  ingom  nånsin  finnass  kan. 
Så  utan  Stadig  wijsdoms  pröfning 

San  dygd  ännu  man  aldrig  wann; 
dhen,  som  på  rätt  wijsdom  yrker,  . 

Bär  dess  klara  sken  och  liuus. 
Han  som  Stiernor  utj  mörker 

Lyser    werdzens    mörka  hus.     Echo: 
mörka  huus. 
Clio:  la.  dhen  som  på  wijsdom  yrker 

Är  iu  mörka  werldzens  Liuus. 

3.  Melpomene. 
Hwad  godz?  Hwad  skönhet?  Hwad  slort 

wälle? 
Ehn  flychtig  skugga  som  bortgår; 
Moot  dygd  mot  wijsdom  dhe  eij  gälla, 

Ty  dygdhe  grundlien  faster  Ståhr. 
Siill  och  mehr  än  säll  som  bygger 

Uppå  rätta  wijsdombz  grundh. 
Alla  tijdher  han  är  trygger. 

Så  i  frijdh  som  krige  Stundh.    Echo: 
krigestund 
Melp. :    la,    all    Stundh    dhen  wist  ähr 
trygger, 
Som  hor  bygt  på  wijsdoms  grundh. 

4.  Euterpe. 
Så  kan  då  wijsdom  aldrig  ändas, 

Eij  ulaf  något  lijda  qwahl; 
Dhen  wijsdom,  som  till  dygdh  anwändes, 

han   lähres  eij  af  rast  och  mahl. 


u 
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Men  lill  ewigJieel  anwändas. 

Eclio:  wändas;  alt  till  wijsheet  wäiidas, 
Så  kau  dygden  aldrig  ändas. 

U  ra  nia. 
Näst  till  himlen  blijr  den  man, 
Näst  till  Gud  han  räclinas  kan, 

Näst  till  dygden  han  och  blifwer, 

Högsta  ähran  dygden  gifwer 
Then  som  lärdom  håller  kiär 
Och  stor  alfwar  der  till  bär. 

Then  som  wijs  är,  han  eij  snafwer, 

Himmelsk  ända  han  och  hafwer. 

Echo:  hafwer;  wij   den  gärna  luifvva. 
Tiien  wijs  är,  han  kan  eij  snafwa. 

Terpsichore. 

Ingen  må  förneka  migh. 

Om  iag  talar  dristeligh. 
Om  iagh  det  landh  högt  beprijser, 
Som  Parnasso  Ähra  wijser. 

Uthan  wijsheet  Barbaii, 

lag  tör  säija  Tyranni, 
Men  det  land  lycksaligst  blifwer, 
Som  Parnassus  wijslieet  gifwer. 

Echo:  Gifwer;  wijsheet  det  kan  gifwa 
Att  wårt  land  kan  lyckligt  hlifwa. 

Erato. 

Hwad,  förtcn.skuld,  hwad  beskärm, 

skydd  och  hägn  och  mächtig  wärn, 
Som  de  starcka  werldzens  händer 
Om  ApoUos  Rijke  wänder, 

Och  hwad  ähra  och  hwad  löhn. 

Som  dhe  honom  iche  söhn' 
Och  oss  Nijo  Sång- Gudinnor, 
Ther  i  hwar  sin  Nytta  finner. 

Echo:  finner.     Wist  den  nytta  finner, 
Som  älskar  dee  Sång-Gudinnor. 


Du,  Parnasse,  wijsdom  födher, 
som  all  wällgång  medh  sig  har. 

Allan  odygd  tu  ulödiier. 

Ditt    lof    efwMgt    skiner   klar.     Ech 
skiner  klar. 

5.  Uran! a. 
Tlien  op  till  höga  himlen  klifwer 

som  ymnig  lärdom  hoos  sig  bär; 
Dhen  liögsla  ähran  Gudh  dhem  gifwe 

Hwars    dygdh  i  wijsdom  grundat  äl 
Then  som  wijs  ähr,  han  eij  snafwar, 

Torf  eij  fruchta  Olyckz  fall. 
Hiuibla  Löhn  han   wänta  hafwer, 

Dher  i  sälj  han  hlifwa  skall.     Ecli 
blifwa  skall 
Uran.;  la,  dlien  redhan  sällhet  hafwi 

Som  har  dygdh  till  grundh  och  pa 

0.  Erato. 
Lycksahligt  bör  dliet  rijke  skattas, 

dher  endrächt  hafwer  fegdhen  slilt; 
dock  utan  Muser  endrächt  fattas, 

dhem  utan  ähr  all  roo  förspilt. 
Musers  ijdh  sig  eij  forbryter. 

Men  om  frijdhen  hafwer  hägn. 
Dliygdh  j  frijdh  eij  giärna  tryter; 

Dygdh  ähr  himlens  Nådherägn.  Ech 
nåderägn 
la,  dher  nådhe  regn  eij  tryter, 

hwarosl  Musie  ha  gått  hägn. 

7.  Terpsicliorc. 
Dig,  Swea  landh,  iag  lyckligt  prijsai*, 

Som  håller  om  Parnasso  wacht; 
Och  han  igen  tig  willigt  wijser 

Sin  lärdoms  krafTl  och  Sällhetz  niacl 
Dhen  som  hyser  honom  inne, 

Han  har  wärn  och  Starckt  beskiärii 
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P  o  1  y  II)  n  i  a. 
Hela  werlden  äntlig  tå, 
Tig,  A  polio,  dyrcka  må. 
Tu  äsl  den,  som  wijsheet  föder, 
Tu  asl  den,  som  odygd  döder. 
Hela  werlden  må  till  tig 
Med  stor  wyrdnat  foga  sigh. 
Tu  äsl  werldzens  sanne  lysningh 
riliao  tig  a]l[t]  falsk  en  blysningh^. 
Echo:  Blyssning;  alt  är  blott  en  blys- 
ningh 
Men  Apollo  är  wär  lysningh. 

Thalia. 
Sftg  du,  werld,  din  mening,  seij! 
Hvad  nilt  är  förneka  eij! 
Weslu  hwad  Apollo  wärcker? 
Säij,  om  tu  hans  krafft  än  märcker? 
Om  tu  märcka  kan  hans  machl, 
Och  hur  han  om  tig  har  wacht, 
Döm  nu  här  om,  som  bör  dömmas. 
Blijr  rätt  dom,  den  dom  skall  gömmas. 
Echo:  Gömmas;    ia,    den    skall    och 
gömmas, 
Om    här    om,    som    sant    är, 
dömmes. 

! 
Den  Ehrbara  Werldens  Swar   1 

om  ParnassI  wälståndh.         i 

I 

Nf'ij,  den  werldh  eij  neka  kan, 

O  Gudinnor  wijsa, 
Edra  ord  the  äro  sann', 

Wj  them  altijdh  prijsa. 
^ij.  en  ehrbar  werldh  kan  den  eij  glömma 
Alla  må  ehr  ord  och  lära  gömma. 

Detta  är  alt  bäst  och  störst 
Uthaf  all  wällaligheet, 


[U] 
wett  och  konst  har  han  att  finna 

medhelst  Musers  hägn  och  wärn.  Ech:  ij: 
la,  alt  ondt  dhet  måst'  förswinna, 

dher  som  Musae  ha  sitt  wärn. 

8.  Thalia. 
I  outgrundlig  himla  lähra 

hwad  land,  som'  winner  Swea  Land! 
I  wett,  i  konst,  i  dygdh  och  ähra 

hwad  will  tu,  Rom  och  Graekestrand  ? 
Lyckligt  landh,  ty  Ihen  tig  styrer 

Bär  i  hiertat  hieltemodh, 
Seglar  klokt  i  rasig  yhre, 

wäldig    konung,  fadher  godh.    Echo: 
fader  god 
Lycklig,  lycklig,  dhen  tig  styrer 

Bär  ett  hielt-  och  fader-modh. 

9.  Polymnia. 
Nu  lät'  oss  allasamman  siunga 

Ett  glädie  rop  pä  denne  gång. 
Lät'  höras  och  aflf  allas  tunga 

Till  himlen  op  en  önskesång: 
Att  wår  konung  lenge  föra 

Måtte  Swea  landz  förswar; 
Alt  han  och  må  lenge  göra 

Sina  dater  uppenbar'.       Upenbar'. 
Siung,  att  himlen  oss  må  höra! 

Siunger  op  med  röster  klar'! 

Simul  onines. 
O  lefwe,  lefwe  CARL,  wår  konung 

I  mycken  lycka  roo  och  frijdh! 
Ach,  ach,  du  blijda  himbla  konung, 

wändt  bort  frå'  Swea  storm  och  slrijdh ! 
Lefwe  CARL  i  åhren  många, 

lefwe,  lefwe  oss  och  sig! 


»  Blys  =  bloss.  (RiETZ,  Sv.  dialekt-lexikon.) 
SamUreo  1903. 
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Bör  och  äDtlig  sökias  först 
Ibland  all  lycksaligheet : 
Alt  man   wijsheet  får,  den  och  begärer, 
Att  man  wijsheet  allijdh  gärna  lärer. 

Will  man  wälgång".haa  och  roo 

Och  blij  wijser  sielfwer, 
Måst*  man  låta  wijsheet  groo 

mer  än  Guld  och  silfvver 
I  sitt  landh,  ty  der  som  wijsheet  födas, 
Odygd  all  och  skielf7Avåld  alt  förödas. 

Såsom  Solen  liuset  bär 

Och  som  siärnor  fijna 
Der,  som  dömt  och  mörcker  ähr, 

Glimma,  gnistra,  skijna; 
Altså  den,  som  wijsheet  hafwer  inne, 
kan  dee  mörcka  sinn'  snart  öfwerwinne. 

Therför  tu,  ehoo  tu  äsl, 

På  det  wijda  runda 
Achla  om  Parnasso  bäst, 

Stöt  det  ingalunda! 
Ty  dee  höga  himmelz  ögon  klara 
Altidh  laga  pä  Parnasso  wara. 

Parnassi 

om  den 

Store  Svea  Konungh 

CARL  XI. 

Sonetto. 

Sä    är    den    konungh    stor  af  himmelen 

wist  gifwen, 

kongh  CARL,  till  Svea  wijdh  al  styra 

folck  och  landh, 
Att   haa  om.  lag  och  rätt  en  rätt  och 
willig  handh.         , 
En  lycklig  sliärnas  liuus  tå  wisl  är  yppog ' 
blefwen,  j 


[t 

Rychtel  hans  kring  wärdhen  gånge! 

iefwe,  lefwe  lyckelig!    Echo:  lyckelii 
VVijken  bort,  owänner  wränga, 

lefwe  GAROL  lyckelig! 

(:|:  F.) 


ANDRA   ÖPNINGENS  I  INTRÄDI 
Fama.  Pax.  Amor.  Pietas. 


0^- 
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Och    mörckt    ett    mörckzens    garn    tå  wist  är 

sönderrefwen, 
Tå   denna  konung  blef  af  gambla   kongars 

blodh, 
Som  äfwen  hoos  sig  bär  ett  kong-  och  hielte- 

modh. 

War    gladh,  Parnassus  du,  du  äst  i  Fred  och 

stilla 
Förmedelsl    dennas    fredh  och  högst-bepris- 

Ug'  nijt 
Om    lärdom,    wijsheet,  koäst  at  hafwa  dag- 
lig flijl. 
Slj    delta    är    som    werlden    will    för  all  ting 

gilla : 
Parnassum  ej  med  list  och  oroo  drilla,   drilla. 
Den    konung  stoor  och  slarck,  han  är  Par- 

nassi  lijf, 
Then   konung  derför'  ftlr  odödligt  låf  och  lijf. 
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(Bilaga  Ull  sid,  44.) 


Oratiunoula  metrioa 

De  laude  Poesios 

in  oonventu  Studiosorum  nationis  Verml. 

e  memoria  diota 

a 

B :  E :  H : 

Ups:  die  30  maij :  1709. 


Quid  dicam  antiquos?  quos  nostrum  viderat  aevum 
Innumeros  vätes?  quis  vim  Svadela  canoram 
Indil  flexanjmosque  modos  atque  influit  ipsa. 
Perspice,  quam  quoque  facundi  tibi  contigit  uni 
Dulc[e]  Solum  natale,  O!  Svecia  chara,  poetae. 
Ecce  libi  Lucidor^  Stiernhielmius  atque  Columbus, 
Vexion*.  &  Spegel  nec  non  Stob-«:us  Sc  Holmström 
Carmine  sive  illi  voluerunt  ludere  Sveco, 
Sive  suam  citharam  romano  pectine  versant, 
Usque  melos  dignum  modulos  svavesque  sonantes. 
Nec  tibi  Svaviloqui  desunt,  mea  Vermia,  vätes, 
Quorum  Hippocrenes  omnes  docta  ora  rigarunt. 
Dive  Lagerlovi,  aeterna  redimite  corona, 
Qui  dudum  intrasti  (rapto  Ganymede  Deorum 
Nectar  &  Ambrosiam  dante  ad  Jovis  alria  summi) 
Elysios  campos  &  celsa  palatia  coeli. 
O!  quoties  docto  tentasti  pollice  chordas, 
Sensisti  &  varios,  quamvis  diversa  sonaren  t, 
Concordare  modos,  dum  in  Summo  Helicone  solebas 
Omne  nemus  sacrum  &  Girram  ad  tua  pleclra  vocare. 
Tunc  simul  et  fertur  tecum  cecinisse  Gamenas, 
Atque  tuos  cantus  Phoebus  miratus  et  ipse. 
Te,  sacer  antistes,  quem  nune  quoque  pulla  Tiara 
Ornat,  Rudeni,  dum  Jovis  ^  mystica  tradis, 


*  Hskr.  tyckes  ha  Jov«. 
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Teque  canam  non  immerilo  jam  jure  poetam. 
En  bene  dum  cingis  Carolorum  baccare  runas, 
Immortale  decus  statuit  tibi  fama  perennis. 
Nunc  licct  Åboam,  Parnassia  castra,  relinquis, 
Rura  paterna  petens,  magno  comitatus  honore. 
Illius  usque  tamen  resonant  tibi  culmina  Pindi. 
O!  Hermline,  meis  nomen  peramabiie  musis, 
Quasque  tibi  reddam  celebri  pro  carmine  laudes? 
Sive  canas  magni  victricia  Principis  arma, 
Atque  gravi  plectro  rigidi  certamina  Martis, 
Seu  leviore  lyra  pastores  atque  puellas 
Et  teneras  Nymphas  mollisque  Cupidinis  sestus, 
Usque  tuum  nomen,  decus  Se  cantabo  perenne. 
Ingenue  Eureli,  nec  te  mea  Musa  silebit, 
Sed  ludat,  ferias  ut  sidera  vertice  summo. 
Quam  video  faciles  te  usque  invenisse  Camenas, 
Quam  docuere  tuos  digitos  sua  plectra  movere! 
Ecce  tibi  Regis  Caroli  dum  busta  sonanti 
Pectine  prsetentos  nervös,  tua  Svecia  multum 
Debet,  nec  minus  et  debet  Varimannia  tellus, 
Cui  pariter  pulcre  tunc  clara  encomia  nectis. 
Mille  tuam  citharam  modulantur  carmine  Nymphae 
Nec  non  Najades  aequoreae  placid^ue  Napaese 
Et  Satyri  celeres,  et  Hamadryadesque  procaces, 
Arguta  dum  voce  imitantur  Pana  canendo. 
Inque  tuum  tellus  Germanica  semper  honorem, 
Dulcia  populea  passim  dat  sibila  fronde. 


Den  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken 

(C.  A.  Hagberg  mot  Almquist  och  Atterbom) 

AF 

KARL  WARBURG. 

I  slutorden  till  B.  E.  Malmströms  Grunddragen  af  svenska 
ritterhctcns  historia  skrifver  C.  F.  Bergstedt: 

Man  kan  säga  att  1830talet  var  fosforismens  stora  lid.  Skolan  stod 
(iä  på  höjden  af  sin  makt  och  hade  inflytelserika  vänner  på  samhällets 
höjder,  hvaremot  dess  motståndare  dels  försvunnit,  dels  sällat  sig  under 
samma  politiska  fana;  Thronen  och  allaret'  var  inskriften  på  detta  baner, 
och  grundsatserna  desamma  som  styrde  den  allmänna  restaurationspolitiken 
i  Europa.  Att  värna  monarkismen  mot  den  fruktade  demokratien,  med 
hvilken  för  detta  parti  all  politisk  frihet  var  liklydig,  och  att  skydda  kyrkan 
mot  otron,  h varunder  man  innefattade  hvarje  rörelse  af  fri  forskning  och 
fri  tanke,  var  målet  för  detta  nya  intelligensens  ridderskap,  som  med  en- 
Ihusiasmens  hängifvenhet  slöt  sig  till  bördsadeln  och  gemensamt  med  denna 
ropade  sitt  odi  profanum  vulgm  och  sträckte  sina  lansar  mot  de  plebejiska 
anspråken.  I  denna  rigtning  hade  skolan  utbildat  sin  verldsåskådning,  sin 
spekulation,  och  skulle  äfven  gerna  velat  onibilda  historien.  Den  empiri- 
ska forskningen  och  det  exakta  tänkandet  voro  aldrig  hos  henne  rätt  väl 
anskrifna,  och  slodo  fientligt  mot  hela  hennes  tankerigtning ;  de  kunde  på 
s^in  höjd  passa  för  den  låga  nyttans  trälar,  på  hvilka  den  högre  intelligen- 
sen endast  med  ömkan  såg  ned  från  den  intellektuella  åskådningens  rym- 
der, där  den  vaggade  sig  i  salig  'sjelfbespegling'. 

Denna  öfverförflnade  humanism  har  utan  tvifvel  haft  sin  stora  upp- 
gift att  utföra  i  den  menskliga  ordningens  tjenst :  den  drog  genom  sitt  lätta 
och  sirliga  väsende  till  sig  mänga  sinnen,  som  skulle  hafva  låtit  skrämma 
sig  af  strängare  studier,  den  gjorde  odlingen  lockande  och  utbredde  sma- 
ken for  skön  litteratur  och  sköna  konster;  men  någon  kraftig  produktion 
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mäklade  den  oj  ens  inom  dessa  trånga  gränser  all  åstadkomma,  och  ned- 
sjönk derföre  efterhand  till  sällskapsjoller  och  en  regellös  sjelfbeundrande 
genialitet.  Parliet  var  emellertid  ännu  alltjemt  mäktigt  och  beherrskade 
genom  de  akademiska  lärostolarne  och  genom  sina  tidskrifter,  Skandia  och 
Svenska  Litteratur-Föreningens  Tidning,  till  hvilkas  ulgifvande  de  dock  sökte 
medverkan  äfven  af  de  strängare  vetenskapens  män,  i  ganska  väsentlig  mån 
den  allmänna  bildningen,  till  dess  det  småningom  stadgade  politiska  med- 
vetandet, och  den  med  de  praktiska  vetenskapernas  framsteg  mer  och  mer 
utvecklade  industrien,  efterhand  förberedde  en  brytning  i  det  allmänna  tänke- 
sättet. Snart  fann  Geijer  'stugan  för  träng'  och  ropade  åt  de  ideella  pre- 
tentionerna att  de  skulle  maka  åt  sig;  samtidigt  hade  skolans  älskling,  C. 
J.  L.  Almqvist,  kastat  sig  in  på  andra  banor,  och  de  demokratiska  rörel- 
serna vid  omkring  1840  års  riksdag  undanträngde  mer  och  mer  den  ari- 
stokratiskl-esthetiska  tankerigtn ingen.  Från  den  liden  var  fosforismens  makt 
bruten,  och  den  fortlofde  endast  som  ett  akademiskt  kotteri,  samt  inom 
sällskapslifvet,  der  den  ännu  tyckes  till  en  del  föra  en  obestridd  lien^skare- 
spira. 

livad  BERCiSTEDT  hår  yttrar  synes  mig  delvis  vara  missvisande; 
ålminstonc  kan  omdömet  endast  i  någon  mån  anses  riktigt.  Han 
ser  frågan  dels  nog  mycket  från  politisk  och  vetenskaplig, 
dels  från  speciellt  Uppsaliensisk  synpunkt.  Tosforismeir  betrak- 
tas här  hufvudsakligast  som  en  politisk  och  filosoMsk  riktning,  mindre 
såsom  en  skönlitterär  skola.  Det  må  nu  vara  sannt,  att  den  kon- 
servativa och  reaktionåra  åskådning,  som  hyllades  af  tlertalet  af  den 
s.  k.  'Nya  skolans'  mån,  inom  den  politiska  våi-lden  och  i  kultur- 
lifvet  var  förherrskande  under  1830talet,  och  att  t.  o.  m.  deras  gamle 
vedersakare,  Tegnéu,  sållade  sig  till  samma  skola.  Mon  man  må  å 
andra  sidan  icke  bortse  från,  att  den  liberala  rörelse,  som  redan  un- 
der 1820talet  med  mån  som  Rkjueut,  (hvars  strid  mot  Uppsala- 
ullraismen  182i2  genom  broschyren  Ett  och  annat  om  korporationer 
etc,  år  af  grundläggande  betydelse),  v.  Schwerin  (i  litterärt  afseende 
fosforist),  Gustaf  Hierta  o.  a.  trädt  fram  på  arenan,  och  som  åfven 
ågt  talangfulla  före.språkaro  i  pråssen,  nu  under  1830talet  begynte 
beherrska  opinionen,  tack  vare  Lars  Hiertas  Aftonblad,  Dal- 
mans Allehanda  m.  fl. 

Denna  liberala  präss  hade  redan  tidigt  stållt  sig  afvog  äfven  mot 
fosforismens  diktning,  vål  till  god  del  därföre  att  den  härrörde 
från  politiska  motståndare.  Argns^  som  ogillade  både  gamla  och 
nya  skolan,  pekade  på  Englands  litteratur  som  mönstret. 
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Vore  det  sannl  alt  1830laiet  var  »fosforismens  stora  tid»  —  väl 
att  märka  ur  vitter  synpunkt  —  så  vore  det  ju  oförklarligt,  att  dess 
fränisle  mästares  ypperliga  skapelser  —  Atterboms  Samlade  dikter, 
som  just  vid  denna  tid  utkomnio  —  rönte  ett  så  kyligt  emotlagande, 
att  skalden  sårad  och  sorgsen  drog  sig  tillbaka. 

Och  månne  icke  både  Geijers  *affall'  —  väl  ej  från  'nyroman- 
tiken*, men  från  sina  fosforistiska  vänners  samhälleliga  och  historiska 
åskådning  och  från  deras  estetiska  uppfattning  —  och  Almquists 
örvergång  till  realistisk  skildringskonst  och  politisk  soeial-libera- 
lism  falla  under  1830talet?  Månne  icke  Bergstedt,  då  han  18G8 
iicdskref  detta,  sett  saken  med  d  e  ögon,  genom  hvilka  han  en  gång 
-  såsom  ung  Uppsalastudent  —  på  1830talet  betraktade  sin  om- 
gifning?  Ty  i  Uppsala  sutto  fosforismen  och  dess  vänner  både  ve- 
tenskapligt, politiskt  och  litterärt  vid  denna  tid  i  högsätet. 

Men  Uppsala  var  dock  ej  den  enda  ort  i  Sverige,  där  vitterhet 
hade  sin  hemort.  Almqlist  har  en  gång  i  ett  otryckt  bref  från  1842 
skildrat  motsatsen  mellan  »Uppsalasidan»  och  »Stockholmssidan» 
inom  svensk  kultur  —  två  riktningar,  mellan  hvilka  han  själf  slets; 
och  denna  motsats  herrskade  nog  tidigare.  I  Lund  hade  fosforismen 
i  egentlig  mening  aldrig  slagit  rot,  och  i  svenska  kulturorter  utanför 
Sverige,  Abo-Helsingfors,  blef  den  icke  häller  bofast  ehuru  den  där 
ägde  utposter  i  diktare  som  Sjöström  och  A.  J.  Arfwidssox. 

Emellertid  —  obestridligt  är,  att  fosforismen  och  den  därmed 
närsläktade  världsåskådningen  var  en  af  de  starkaste  kulturmakterna 
i  vårt  land  vid  1830lalets  början,  ej  minst  på  samhällets  och  ve- 
tenskapens höjder. 

Med  början  af  1820talet  hade  ju  striden  mellan  gam^i  och  nya 
skolan  afslannat;  flere  af  de  forne  kämpnrne  på  vitterhelens  om- 
råde hade  mött  hvarandra  såsom  bundsförvanter  i  den  politiska 
striden  mot  en  nyare  tids  liberaler.  Det  är  sannt,  att  Ärgus  o.  a. 
dä  och  då  förde  ett  guerillakrig  mot  Nya  skolan,  men  vitterhetens 
strider  stodo  icke  längre  i  förgrunden,  och  äfven  i  Aftonbladet  be- 
handlades de  i  andra  planet.  Bakslaget  mot  fosforismen,  som  först 
kommer  till  fullt  utbrott  mot  årtiondets  slut,  har  dock  redan  för- 
nummits tidigare. 

Ett  tecken  härtill  är  onekligen  Runedergs  kampanj  i  Helsing- 
fors  morgonblad  1832  mot  den  dåvarande  svenska  vitterheten.  Både 
i  uppsatsen  om  Euphrosyne  och  i  En  blick  öfver  Sveriges  nu  gäl- 
lande litteratur  angriper  han  den  nya  skolans  koryféer,  liksom  ock 
Tegnér  och  hans  eflerbildare.     B^nsidigheten  i  Runebergs  angrepp  är 
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uppenbar,  men  han  har  träffat  Nya  skolans  kanske  ömtåligaste  punkt, 
då  han  fastslår,  att  äfven  den  på  sitt  sätt  var  didaktisk,  när  den 
i  stället  för  den  gamla  skolans  praktiska  didaktik  »införde  en  senare 
forsknings  teoretiska  resultater,  hvilka,  genom  svärmiska  utflykter  af 
fantasien  lyftade  upp  i  ett  mystiskt  halfdunke),  troddes  utgöra  poe- 
siens väsende».  —  »Att  blotta  filosotlska  satser,  i  meter  klädda,  aldrig 
kunna  vara  poesi,  ehuru  hvarje  poetisk  skapelse  är  en  outtömlig  källa 
att  leda  sådana  utur,  tycktes  man  förgäta».  Och  han  klandrar  sko- 
lans äfventyrliga  logik,  dunkla  antydningar,  praktord  och  ordfogningar, 
allt  af  den  art  alt  *då  de  gamle  redigt  sade  mycket  obetydligt,  sade 
de  yngre  mycket  obetydligt  tillika  oredigt». 

Ur  en  delvis  annan  synpunkt  är  det,  som  den  nyromantiska 
åskådningen  angripes  tre  år  senare  och  det  i  själfva  fosforismens 
fasta  borg,  Uppsala.  Detta  angrepp  är  af  särskild  litteraturhistorisk 
betydelse.  Det  riktas  mot  Nya  skolans  främste  skald  och  litteratur- 
kritiker, Attekbom,  och  mot  den  skolan  då  närstående  Almquist,  i 
hvilken  många  af  nyromantikens  män  sågo  den,  som  'skulle  görat'; 
och  det  härrör  från  en  ung  man,  som  i  det  unga  Uppsala  snart  kom 
att  intaga  en  ledande  ställning:  G.  A.  Hagberg. 

Hvad  som  framkallade  uppsatsen  var  de  första  Törnrosskrifterna 
och  den  kritik,  som  ägnats  dessa  af  Attehbom.  I  december  1833  hade, 
som  bekant,  de  första  tre  duodesbandeii  af  Törnrosens  bok  utkom- 
mit, innehållande  Jaktslottet  (tryckt  redan  året  förut)*,  Hermitaget 
samt  Vargens  dotter  och  Ilinden.  Den  8  december  sände  författa- 
ren dessa  arbeten  till  Atterbom,  med  hvilken  han  år  1831  upptagit 
den  under  tio  år  afbrulna  brefväxlingen. 


Älskade  broder  Attcrbom! 

Jag  hade  länge  hoppals  få  se  ule  din  stora  bok,  hvaraf  du  visade 
mig  början  i  Upsala*.  Men  nu  lärer  jag  emot  förmodan  förut  komma  ut 
med  några  fantasier,  som  en  min  bekant  förmåU  mig  att  trycka,  och 
hvaraf  jag  nu  skickar  dig,  broder  Atterbom,  ett  exemplar,  med  varmt  hjerta 
och  under  förhoppning  att  du  icke  missförstår  mig.  Mina  arbeten  hafva 
alltid  haft  sina  egenheter,  hvarföre  jag  helst  sett  dem  i  manuscript.  Men 
det  må  då  gå.  Den  som  har  lijerla  och  själ  alt  se  mig  till  slutet  i  ett 
stycke,  ocli  förnimma  deri  inre  målningen,  skall  icke  misstyda  mig  —  skall 


^  Denna   omslandighet    har   gjort,  aU  man  dagtecknat  äfven  utgifvandet 
ftf  Törnrosens  bok  frän  1832,  livilket  iir  ett  misstag 

*  Attkrboms  Studier  till  philosophiens  historia  och  system. 
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tvärtom  inse  och  sentera  att  jag  har  sä  mycken  innerlig  och  ren  ömhet 
for  del  hnnmelska,  det  vackra,  det  rent  graziösa,  att  jag  just  derföre  icke 
fruktar  att  låta  lägre  partier  framstå  något  osminkade,  så  som  de  äro  i 
verlden.  Jag  är  så  beskafTad,  att  jag  gerna  i  ett  stycke  först  framstår  med 
nägot,  som  må  synas  kallt,  skärande  och  ironiskt,  men  hvilket  kan  vara 
lika  tillätligl  för  de  lägre  personagerna  i  mina  scener  att  hafva,  som  sådant 
alltid  varit  tillåtligt  för  dyUka  personager  hos  andre  författare.  Hvar  och 
CD  som  känt  mig  något  närmare  har  också  aldrig  misstagit  sig  härpå, 
och  vändningarne  emot  slutet  hafva  gifvit  det  hela  sin  rätta  ton.  Efter 
mangc,  som  under  förflutna  år  läst  åtskilliga  af  mina  manuscr.,  funnit 
uöje  af  dem,  så  få  de  nu  oförtäckt  visa  sig  i  tryckt  gestalt.  Likväl  icke 
alla.  Emellan  Jagtslottet  och  Hermitaget  är  ett  stort  antal  stycken  i  mscr., 
som  få  ligga.  Gud  gifve  Herr  Hugo  fans  i  verkligheten,  då  satte  jag  mig 
ned  hos  honom  straxt!  Du  skulle  göra  mig  en  fågnad,  som  jag  mycket 
skulle  värdera,  om  du  senterade  mig  för  hvad  jag  är  i  djupet  och  ej  efter 
ytan,  och  om  du  skref  en  recitc  om  dessa  saker  i  Litt.  Tidnhigen.  Del 
torde  väl  vara  något,  som  är  värdt  att  säga  om  eller  i  anledning  af  dem, 
och  jag  är  icke  ömtålig,  jag  tål  både  godt  och  oudt.  —  Egentligen  borde 
kanske  vara  flere  stycken,  men  jag  tycker  alt  4  på  en  gång  är  icke  så 
iitelV  Mången  har  gifvit  ut  mindre  i  sender.  I  samtal  har  jag  hört  många 
jemförelser,  än  med  Beethoven  i  musikaliskt  afseende  och  i  stämningen 
genom  det  hela,  än  med  Byron  eller  Victor  Hugo;  men  jag  frågar  icke 
dercfler,  om  också  en  viss  melankolisk  dager  gifver  en  likhet  dcrmed,  sä 
kan  jag  uppriktigt  säga  att  jag  icke  rår  derför ;  jag  hade  skrifvit  dessa  och 
mina  /7esla  infall  förr  än  jag  såg  en  rad  af  dem. 

Ä\mquists  uppmaning  till  Alterboni  alt  lämna  en  »rccite»  om 
dessa  saker  förklingade  denna  gäng  icke  ohörd,  såsom  fallet  var  i 
fråga  om  sagorna  i  Opoetish  calender.  Redan  den  29  januari  1834 
bebådas  anmälan  i  Litteraturföreningens  tidning,  i  det  att  Atter- 
boni  då  under  en  gemensam  rubrik  inleder  en  serie  artiklar  om 
Stagnelius  Samlade  skrifter  och  de  »Fria  Fantasier,  som  af  Herr 
Hugo  Löwenstjerna  stundom  kallades  'Törnrosens  bok*». 

Han  yttrar  här  i  artikelns  början,  att  i  vissa  samkväm,  inom 
hvilka  »det  vittra  ryktets  lagrar  skyndsammast  växa  och  utdelas», 
och  där  man  vid  något  tillfälle  »pratat  i  vädret  om  Stagnelii  mysti- 
ska besynnerligheter,  har  man  förmodligen  aldrig  hört  omtalas  den 
diktrike  hofmarskalken  Löwenstjerna,  som  från  sitt  gods  i  Neriko 
börjat  utgifva  en  Decamerone  af  ganska  egen  art,  och  skulle  de 
hädanefter  därom  taga  någon  kännedom,  sker  del  vul  endast  för  alt 
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ju  förr  dess  heldre  med  te  eller  punsch  nedskölja  bestörtningen  öfver 
ett  så  vidunderligt  jårtecken».  »Men  —  tillägger  han  —  äfven  denne 
författare  skal  1,^  förr  eller  senare,  möta  det  publikum  han  söker, 
ehuruväl  ock  de  läsare,  som  tillhöra  detta,  troligtvis  skola  börja  med 
att  i  hans  verk  finna  mycket  frånstötande,  smaklöst,  ja  liksom  upp- 
såtligen  sällsamt.  De  skola,  måhända,  under  fortsättningen,  icke  all- 
deles förändra  detta  tycke;  men  dock  snart  förmärka  en  mäktig 
andes  magnetiska  närvaro,  en  underbar  dragning,  som  rycker  dem 
med  sig  inåt  det  psychiska  lifvets  medelpunkt». 

I  ett  numera  förkommet  bref  hade  Atterbom  tydligen  berört 
Almquists  arbeten,  ty  denne  skrifver  den  31  januari: 

Har  du  med  intresse  läst  mina  fantasier,  så  var  viss,  att  jag  med 
lika  stort  intresse  skall  läsa  din  exposition  —  du  har  dock  bjärta  och 
själ.     Jag  har  sett  din  början  i  Onsdagsbladet.   — 

Tillsvidare  sysslade  Atterbom  med  Stagnelius  dikter,  men  i 
numret    för  den  26  februari  öfvergick  han  till  de  »Fria  fantasierna» 

—  med  en  jämförelse  mellan  Stagnelius  och  Törnrosförfattareus  skap- 
lynnen,  deras  beröringspunkter  och  skiljaktigheter.  Han  betonar,  att 
för  Almquist,  som  för  Stagnelius,  är  fantasien  intet  ringare  än  en 
aning  om  himmelriket;  båda  höra  till  det  slag  af  diktare,  hvilka  ej 
blott  hylla  den  verklighet,  människan  på  jorden  har  omkring  sigr, 
utan  äfven  måla  henne  som  ett  väsen  med  flere  inre  existenser  eller 
arter  af  tillvarelse.  Men  för  Almquist,  i  motsats  till  Stagnelius,  är 
jordelifvet  ingalunda  en  förkastad,  oväsentlig  verklighet  utan  första 
graden  af  en  oändlig  lifsutvecklingskedja.  Atterbom  sympati.serar 
afgjordt  med  Almquist,  men  gör  dock  en  reservation.  Det  beror, 
säger  han,  på  verkets  fortsatta  utgifning,  hur  långt  han  kan  fortfara 
i  sin  öfverensstämmelse  med  dess  synpunkt  och  tankegång.  Ty  äfven 
från  denna  väg  kan  man  ledas  in  på  villostigar  af  så  svår  art,  att 
hela  den  åsyftade  harmonien  just  där,  hvarest  man  väntar  den  me- 
lodiska föreningens  högsta  fulländning,  slutar  i  en  oupplöslig  miss- 
klang. Det  funnes  läsare,  som  befarade  detta  och  som,  då  de  an- 
sågo  Richard  Furumo  såsom  en  mask,  bakom  hvilken  författaren 
stode  gömd  i  e^en  person,  funno  honom  och  hans  förehafvanden 
betänkliga,  särskildt  med  hänsyn  till  äfventyret  med  den  vackra 
Magdalena. 

Atterbom  sätter  Almquists  estetiska  egenskaper  högt,  han  sym- 
patiserar med  hans  åsikt,  att  den  högsta  arten  af  estetisk  fantasi  är 
den,    .som    slår  en  verklig  brygga  mellan  jordens  värld  och  himlens 

—  ehuru  han  icke  blundar  för,  att  den  kan  slå  en  lika  verklig  brygga 
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mellan  jordens  värld  och  helvetets.  Han  finner  drag  hos  AUnqiiist, 
som  än  påminna  om  Novalis,  än  om  Tieck  och  än  om  Victor  Hugo, 
utan  att  han  dock  liknar  någondera.  Mer  humorist  än  Novalis  är 
han  likväl  närmast  befryndad  med  honom  i  totalriktningen  af  sin 
diktan  och  traktan,  således  äfven  i  sin  kärlek  till  naturen  och  sitt 
förtroliga  umgänge  med  dess  för  allt  vanligt  sällskapslif  förborgade 
makter.  Har  nu  än  Atterbom  anmärkningar  att  rikta  mot  Almquists 
bisarreri,  så  finner  han  dock  syftningen  i  hans  diktning  storartad; 
den  söker  gripa  lifvets  strängar  med  ömsojn  Ijuf,  ömsom  förfärande 
kraft.  »Hans  dikt  är  ett  verk,  hvars  lyten  äro  ytterst  lätta  att  und- 
vika, men  hvars  skönheter  äro  ytterst  svåra  att  likna,  ett  alster  af 
glödande  känsla,  sinnrik  bildningsgåfva,  sorglig  erfarenhet  och  glad 
vetenskap».^ 

Atterbom  yttrar  i  afseende  å  utgifningssåttet,  att  berättelserna 
borde  följa  i  den  ordning,  hvari  de  ur  sin  författares  inre  organiskt 
utvecklat  sig,  ej  »lösryckta  ur  manuskriptets  totalsammanhang>. 

Detta  var  den  första  mera  betydande  granskning  af  Almquists 
författarskap,  som  förekommit,  och  då  den  härrörde  från  den  nya 
skolans  yppersta  estetiker,  är  det  lätt  att  förstå,  att  Almquist,  trots 
artikelns  reservationer,  såg  den  med  glädje.  Han  skref  till  Atter- 
bom 2  mars  1834: 

Af  innersta  bjerta  tackar  jag  dig  för  att  du  sett  mig  i  hjertat,  och 
uttalat  det.  Afven  der  du  icke  gillat  mig,  har  du  gjort  det  med  all  rätt- 
visa. Jag  vet  icke  sjelf  om  mina  brister  komma  af  oförmåga  eller  af  orik- 
tig Iheori  (såsom  du  säger);  kanske  begge  delarne.  Men  jag  bekänner  att 
min  ställning  varit  af  ett  särdeles  menligt  inflytande  på  det  artistiska,  som 
är  min  natur.  Tvungen  under  flere  år  att  skrifva  läroböcker  har  jag  måst 
drifva  reflexionen  ända  till  det  yttersta  och  i  det  lägsta  regulativa.  Man 
säger  alt  jag  ej  misslyckats  häri  hvad  läroböckerna  beträffar  —  men  för 
aU  rädda  mig  ur  denna  Begrepps-vända,  har  jag  funnit  mig  säll  att,  till 
motsats,  kanske  för  regellöst  öfverlemna  mig  åt  fantasien  —  och  —  stöta 
ifrån  mig  begreppsmassor  genom  det .  krig  af  oupphörlig  ironi  hvari  jag 
sett  dem  (begreppen)  ömsevis  till  hvarandra.  Detta  är  en  af  claverna  till 
mitt  besynnerliga  skrifssätt.     Gud  vet,  men  jag  kan  ej  annorlunda. 

Ditt  råd  om  utgifningen  bqr  jag  följa ^.  Svårigheter  att  sammanbinda 
musik*  och  scriptur  är  dock  qvar.    Men  i  nödfall  kan  det  komma  hvart  för 

*  Uppsatsen  finnes  återgifven  i  Atterboms  Litterära  karakteristiker. 

*  Tyvärr  blef  detta  icke  fallet  I  fortsättningen  af  brefvet  meddelar  Alm- 
qnist  en  förteckning  å  små  dä  färdiga  eller  tilltänkta  arbeten.  Till  denna  för- 
teckning, som  är  af  vikt  för  bedömandet  af  utvecklingsgången  i  Almquists  för- 
fattarskap, skall  jag  i  annat  sammanhang  återkomma. 
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sig.  .  .  .  Det  är  icke  Richard  Furumo,  hvarigenom  jag  talar  —  han  är  icke 
min  masque.     Frans  och  tant  Eleonora  äro  det  äfven såväl  på  deras  sätt. 

I  ett  postskriptum  af  4  mars  tillägger  han  några  ord  för  att 
närmare  försvara  sig  mot  anmärkningen: 

Mitt  bref  var  redan  färdigt  och  försegladt  då  jag  i  går  erhöll  begge 
dina  bref  af  den  26  Februari  och  2  Mars*  på  en  gång.  Älskade  broder, 
jag  har  redan  i  mitt  bref  tackat  dig  fÖr  hvad  du  om  mig  skrifvit.  Du  ser 
deraf  att  jag  anser  dig  rättvis  äfven  när  du  klandrat.  Det  är  sant,  att  i 
den  dager,  hvari  jag  ser  tingen,  vore  det  mycket  lätt  att  svara  på  flere  af 
anmärkningarne;  t.  e.  Jag  skulle  ansett  orimligt,  att  låta  en  fröken  Ulrika 
(såsom  stilöfning  helst)  hafva  skrifvit  fullkomligt  —  Alvina-  har  sina  svag- 
heter, som  också  herr  Hugo  i  Verkets  ande  andrager  sid.'.  Juliani  cha- 
rakterston  har  ett  Stagneliskt  element,  härtill  hör  till  costumen  något  af 
söderländskt-mystisk  ordformation,  hvaraf  St:s  sjelf  öfverflödar,  och  Julianus 
nyttjade  opak^  i  denna  tonart  o.  s.  v.  Men  detta  anser  du  för  en  falsk 
theori  och  alltför  stor  naturlighet,  och  det  kan  så  vara.  Om  mina  skrif- 
arter har  jag  en  flerårig  erfarenhet,  emedan  månge  i  manuscriptet  läst 
mina  saker  och,  upprigtigt  sagt,  har  efter  en  tid,  och  sedan  de  närmare 
inkommit  i  anden,  stötestenarne  i  stilen,  efter  deras  egen  försäkran,  fallit 
eller  jemnat  sig. 

Hvad  dig  belrälTar  har  du  så  mycken  godhet  i  hela  ditt  sätt  emot  mig, 
äfven  när  du  ogillar,  att  jag  knappast  velat  försvara  mig  mot  anmärknin- 
garne. Det  du  säger  dig  lilcl  längre  fram  ämna  skrifva,  skall  blifva  för 
mig  ett  stort  nöje  att  läsa. 


I  maj  1834  bebådar  Almquist  ett  nytt  arbete,  on  komposition 
som  han  skrifvit  »under  en  del  af  sitt  illamående»,  och  som  han 
slutat  »häromdagen  med  en  viss  känsla  af  sällhet». 

Men  glädjen  räcker  ej  länge,  förrän  jag  åter  kommer  mig  in  i  någon 
ny  sammansättning. 

Jag  eger  ingen  fridfull,  eller  ens  i  minsta  grad  lycklig  stund,  annars 
än  när  jag  får  teckna,  bilda,  componera  händelser,  måla  charakterer,  hela 
nätter,  då  jag  ej  sofver,  är  min  hjema  upptagen,  liksom  en  Iheater,  af 
individuer,    soni    hålla    dialoger   derinne;  jag  hör  hVart  ord.     Detta  är  väl 


*  Dessa  bref  äro,  sä  vidt  jag  vet,  förkomna. 

*  Nionde  boken  i  Hinden. 

^  Almquist  har  uteglönit  silTran.     Det  är  sid.  31  i  originulupplagan. 
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icke  nytt,    efter  det  varit  sä  alltifrån  i*.  o,  men  det  tar  till  årligen, 

och  Gud  vet,  hur  länge  jag  lefver  på  det  är  sättet.  Emellertid  är  det 
min  högsta  lust  att  spinna  upp  mig  eller  sönder  mig  pä  detta  vis,  till  trå- 
dar, hvaraf  tyger  oupphörligt  samman väfvas 

Älskade  broder,  du  skall  förslå  mig  och  icke  anse  för  galenskap,  hvad 
jag  skrifvil.  Du  vet  hvad  det  vill  säga  alt  förgås  af  en  slags  glädje!  !  ! 
Ack  visst  är  det  glädje  — ;  men  så  visst  är  det  också  att  man  småningom 
förgås. 

Det  arbete,  som  nu  var  afslutadt,  yhv  Drottningens  juvelsmycJce 
(Un  Äzauras  LazuJi  Tintomara  —  otvifvelaktigt  detsamma,  som  i 
förteckningen  ett  par  månader  tidigare  upptagits  bland  skriRer  »un- 
der arbete»  och  som  där  kallats  'Rubindiademet'.  Det  utkom  i 
november  1834  och  tillsändes  Atterbom  med  följande  bref: 

Stockholm  den  20  Nov.   1834. 
Broder  Atterbom! 

Jag  skickar  dig  här  Drottningens  Juvelsmycke,  en  fortsättning  af  Jagt- 
slottet.  Redan  i  våras  var  det  utarbetadt,  och  mot  slutet  af  sommaren 
tryckt,  ehuru  hinder  fördröjt  utgifvandet.  Jag  vågar  säga,  att  det  i  afse- 
ende  på  inre  architektur  är  konstmessigt  sammansatt.  Hvad  utförandet  be- 
träffar, tror  jag  du  skall  finna  det  lifligt,  jag  har  lagt  den  största  vigt  på 
uppfinningen  af  sjelfva  situationen,  och  hvad  den  uttalar,  är  det  egentliga. 
Allting  befinner  sig  väl  uti  en  historisk  costume,  likväl  har  jag  i  afseende 
på  de  förekommande  historiska  personerna  nöjt  mig  med  att  de  ej  göra 
något  emot  sin  kända  hist.  charakter:  för  öfrigt  skall  man  snart  se,  att 
en  högre  idé  genomspelar  det  hela.  Den  mystiska  idéen  om  animal  cwleste 
eller  Menniskan,  icke  nalurisk  eller  djurisk  i  vanlig  låg  mening,  utan  så- 
som ofvan  bildningens  strider  född  till  natur  och  enhet  med  sig  sjelf  i 
himmelsk  mening  —  en  sådan  föresväfning  har  visat  sig  för  min  själ. 
Den  är  måhända  hednisk  midt  uppi  vår  christliga  bildning;  derföre  är 
ock  den  af  mig  målade  personen  en  hedning  midt  upp  i  vårt  christnade 
lidehvarf.  Huru  något  sådant  har  kunnat  vara  möjligt  är  hvad  boken  vi- 
sar. Innerligt  skulle  det  glädja  mig  om  läsningen  af  denna  min  fantasi 
kan  göra  dig  ett  inre  och  ,rätt  nöje.  Mig  har  den  mycket  under  ut- 
arbetandet intresserat.  Jag  hoppas  att  du  är  så  god  och  anmäler  detta 
stycke  i  Tidningen,  då  du  behandlat  början  af  verket  med  så  mycken 
kärlek,  och  du  har  äfven  i  bref  till  mig  nämt  dig  hafva  åtskilligt  att  fort- 
sätta rörande  alla  dessa  saker. 

Enär  Atterbom  vid  denna  tid  lag  fördjupad  i  sitt  eget  arbete 
öfver  filosofiens   historia,    förklarade   han    i   sitt   svarsbref,   att  lian 
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mycket  länglade  all  få  läsa  »den  rosenröda  boken»,  men  ännu  icke 
funnit  tillbörlig  tid  och  sinnesledighet,  hvilken  knappt  torde  infinna 
sig  förr  än  om  fjorton  dagar,  då  han  afslutat  skrifveriet  på  sitt 
eget  opus.     Han  tillägger: 

Gerna  vill  jag  säga  något  i  Lilleraturlidningen  om  fortsältningen  af 
dill  verk ;  men  denna  gång  blir  min  anmälan  ganska  korl,  ly  jag  kommer 
nu  under  de  närmasle  månaderna  ogärna  alt  afslå  dagar  och  timmar  lill 
någonting,  som  icke  omedelbarl  sammanhänger  med  redaktionen  af  mina 
poetiska  arbeten.  (23  nov.) 

Öfver  detta  svar  blef  Almquist  en  smula  fnurrig  och  skref  (25 
nov.): 

Det  smärtar  mig  djupt  och  hjerlligl,  att  jag  skulle  hafva  kommil  aU 
skicka  dig  min  bok,  så  olämpligt,  alt  du  icke  ens  har  lid  all  läsa  den. 
Det  skulle  annars  kunna  händt  all  du  funnit  den  så  förljent  af  onmäni- 
nande  (om  icke  annat,  åtminstone  för  de  fel  som  den  naturligtvis  har  godt 
om),  som  mångfaldiga  andra  saker,  dem  Upsala  Tidningen  genast  är  be- 
redd all  lillkännagifva.  Men  än  en  gång  förlåt  mig  för  milt  barnsliga  och 
framfusa  förtroende.  ^ 

Atterboms  vänliga  och  hyggliga  svar  (26  nov.  1834)*söker  blidka 
vännen.  Denne  hade,  skrifver  han,  helt  säkert  fått  hans  bref  i  nagol 
ögonblick  af  särdeles  mörk  sinne.sslänming,  sä  att  Almquist  gifvit  ett 
prof  på,  huru  man  läser,  när  man  ej  till  läsning  funnit  det  passande 
tidsmomentet.  Han  trodde  sig  ej  behöfva  för  Almquist  distinguera 
skillnaden  mellan  de  två  sätten  att  läsa  böcker,  särskildt  viktiga 
böcker,  det  ena  då  man  flyktigt  genomögnade  dem,  tank.spridd,  kan- 
ske indi.sponerad,  under  afbrott  eller  förstämd,  det  andra  då  man 
verkligen  läste  d.  v.  s.  med  hela  sin  varelse  ginge  författarens  ön- 
skan till  mötes,  och  på  senare  sättet  ville  Atlcrbom  läsa  Almquisls 
nya  bok,  äfven  för  att  kunna  för  tidningen  uppsätta  några  ord  där- 
om, medan  ännu  intrycket  ägde  hela  sin  första  renhet  och  lifligliel. 
Atterbom  trodde  ej,  alt  dylika  missförstånd  domemellan  skulle  bli 
möjliga.  Han  brukade  tala  rent  ut.  Slutligen  både  han  Almquist 
slå  ifrån  sig  alla  hypokondra  griller.^ 


*  1  samma  bref  förekommer  ett  rätt  billert  omdöme  om  Geijer,  och  hans 
sall  att  »fördöma»  ett  arbete  ulan  att  dåraf  läsa  en  rad. 

*  I  sin  helhet  läses  det  i  Ahnfbi.ts  Nektar  och  gift,  sid.  141. 

*  I  brefvet  (hvars  original  finnes  å  Eriksbcr^r)  förekomma  följande  ord  om 
Geijer,  som  utelämnats  i  aflryckel  i  Nektar  och  gift:  »Af  hvad  du  sajfl  om 
Geijer  har  mycket  sin  riklighet;  dock  kan  jag  bedyra,  alt  han   verkligen   läst 
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Efter  detta  vänliga  bref  skingrades  Almquists  misstankar,  ehuru 
han  likväl  icke  kunde  underlåta  att  gifva  uttryck  åt  känslan  af  att 
vara  misskänd  på  olika  håll.  Den  22  december  sänder  Almquist 
Atterbom  den  nu  utkomna  Bamido  Marinesco,  Samtidigt  skrifver 
han  till  Atterbom: 

Jag  är  skyldig  svar  och  tacksägelse  för  ditt  sista  varma  och  vänskaps- 
fulla bref.  Jag  kan  ej  bättre  bevisa  milt  hjertelag  för  dig  än  derigenom, 
alt  jag  skickar  dig  en  liten  pies,  som  i  dag  utkommit.  Den  är  af  en  egen 
lonart. 

I  afseende  på  det  du  sä  uppriktigt  och  vänskapsfullt  skrifver,  skall  jag, 
saga  dig  enkelt  min  tanke.  Jag  vet  ganska  väl,  att  jag  hvarken  är  älskad 
af  Upsalienser  eller  Stockholmienser  (nemligen  de  s.  k.  liberale).  De  sed- 
nare  hälla  icke  af  mig,  emedan  jag  har  för  mycket  hjerta  for  dem.  De 
forra  kunna  icke  lida  mig  emedan  jag  har  ett  slags  förstånd,  som  de  icke 
kunna  med.*  Ingendera  kan  hjelpas.  Min  bana  är  emellertid  gifven.  — 
Jag  älskar  Er! 

Och  Atterbom  förklarar  på  själfva  julafton  —  midt  under  bråd- 
skan af  julklappsbestyren  och  med  samma  penna,  som  skrifvits  trub- 
big på  träaskar  o.  d.  —  sin  stora  fägnad  öfver  Ramido  Marinesco, 
och  lofvar  ätt  recensera  bägge  produkterna  på  en  gång.  »Jag  äm- 
nar nu  ofördröjHgen  sätta  upp  en  recensionuncula  öfver  dina 
bagge  sista  arbeten»,  heter  det  ytterligare  i  ett  postskriptum *. 

Samtidigt  inbjuder  Atterbom  Almquist  att  deltaga  i  en  Upp- 
salafärd tillsammans  med  Erique  Keyser  och  Janne  Hazelius.  »Jag 
behöfver  ej  säga  dig,  huru  hjertligt  välkommen  Du  skall  bli  både 
hos  mig  och  Ebba». 

Almquist,  som  '  alltid  gärna  meddelade  sig  med  sina,  blifvande 
recensenter,  för  att  om  möjligt  påverka  deras  anmälningar,  var  glad 
ät  denna  inbjudan  och  tackade  på  nyåret  1835  Atterbom  för  all 
»bevisad  kärlek  och  gästfrihet  under  mitt  sista  vistande  i  Uppsala», 
liksom  han  ber  honom  hälsa  de  öfrige  koryféernc  i  fosforistkrctsen : 

den  bok,  hvarom  han  nu  skrifver,  och  jag  kan  ej  föreställa  mig  annat  än  att 
Du  finner  den  bokens  karaktär  och  tendens  Hka  infernalisk  som  han».  Det  gäl- 
ler  Crusenstolpes    Skildringar  ur  det  inre  af  dagens  historia. 

^  De  synpunkter  Almquist  redan  här  antyder  har  han  åtta  är  senare,  då 
brytningen  med  Uppsalavännerna  inträffat,  och  han  nära  slutit  sig  till  de  »s.  k. 
liberale»  Stockholmienser,  närmare  ulfört  i  ett  ofvan  omtaladt  bref,  som  inne- 
håller en  själfkarakteristik. 

'  Uteslutet  ur  aftrycket  i  Nektar  och  gift. 

Samlaren  1908.  O 
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öfverstinnan,  Palmblad,  Törneros  m,  fl.  I  samma  bref  uttalar  lian 
sin  fägnad  att  få  läsa  Atterboms  tankar  om  Tintomaras  och  Rami- 
dos figurer.  Han  antyder  också,  att  detta  kan  vara  till  gagn  i  hans 
ställning  som  rektor  vid  Nya  Elementarskolan: 

Det  är  en  slags  besynnerlig  lycka  jag  har  hos  mina  herrar  Förmän, 
att  jag  ändå  otadlad  får  skrifva  det  jag  skrifver;  men  jag  tror  verkligen, 
att  H[artmansdor](r  har  så  mycken  kärlek  af  gammalt  till  dig,  att  ett  godl 
omdöme  fålldt  af  dig  öfver  mig,  stärker  och  underhäller  den  godhet  han 
redan  länge  bevisat  mig. 

Almquist  hade  desto  mera  skäl  att  önska  'en  god  präss'  från 
Uppsala,  som  den  tongifvande  Stockholmska  kritiken  var  honom 
rätt  omild.  Han  betraktades  nog  där  ännu  »såsom  ett  barn  af  den 
mystiska,  trånande,  ölostbleka  skolan,  som  icke  dugde  till  ett  annat 
än  att  befria  oss  från  en  äldre  helt  och  hållet  formell»^  Särskildt 
hade  Drottningens  juvelsmycke  blifvit  illa  åtgången  i  Aftonbladet  (8 
dec.  1834)  i  en,  antagligen  af  Sturzen-Begker  författad,  uppsats, 
som  hade  följande  motto: 

Den  snille  är  i  ett  kan  vurma  i  ett  annat 
Men  tro  att  snillets  höjd  är  höjd  af  raseri 
Se  däri,  mina  barn,  bedra  Ni  er  förbannadt, 
och  hvari  på  ett  persifflerande  sätt  redogjordes  för  innehållet  i  denna 
»romaunt»,  med  hvars  affekterade  rubrik  det  skämtas.     Såsom  prof 
på  tonen  i  kritiken  må  anföras: 

Strax  i  början  af  berättelsen  talas  om  ett  par  fröknar,  som  ha  den 
olyckan  alt  vara  vansinniga,  men  hvilkas  sjukdom  här  kallas  sinnesför- 
fall enhet.  De  voro  likväl  nog  kloka  aU  endast  blifva  galna  skåftals,  så 
att  den  ena  var  förståndig  och  i  stånd  att  sköta  den  andra,  när  hennes 
lid  inträffade.  Vi  rekommendera  denna  nyttiga  hushållsmani  för  alla  andra 
sinnesförfallna  och  främst  bland  alla  till  metodens  uppfinnare.  Näst  det 
alt  alltid  bära  sig  åt  som  en  förnuftig  människa  ges  ingenting  nyttigare 
än  att  åtminstone  göra  det  emellanåt,  skulle  än  världen  på  det  sättet  gå 
miste  om  en  och  annan  romaunt. 

I  februari  1835  offentliggjordes  Atterboms  andra  recension,  den 
om  Drottningens  juvelsmyclce  och  Ramido  Marincsco,  Atterbom 
bådade  den  med  följande  ord  den  4  febr.  1835  i  bref  till  Almquist: 


'  Uttryck  i  en  uppsats  i  Aftonbladet  18.39  af  J.  P.  Theorell,  efter  del  alt 
Almquist  tagits  till  nåder. 
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I  morgon  för  du  ändtligen  min  recension  öfver  TirUamara.  Den 
återstående  biten  om  Ramido,  hvilken  blir  långt  mera  oinskränkt^  positivt 
berömmande,  kommer  antingen  i  nästa  nummer  eller  i  den  därpå  följande. 

Dessa  granskningar  inledas  med  ett  mera  reserveradt  erkän- 
nande af  Drottningens  juvelsmycke,  mot  hvilket  recensenten  riktar 
en  del  anmärkningar.  Han  saknar  en  sorgfälligare  utarbetning  af 
kompositionen  och  anmärker  en  del  svagheter  i  enskildheter;  såsom 
konstverk  har  romanen  brister,  men  den  är  »ett  genialt  utkast,  hvaraf 
ett  egentligt  konstverk  kunde  framväxa  i  hvad  ögonblick  som  hälst, 
så  snart  den  snillrike  författaren  beslöte  öfvergifva  en  theori,  som  i 
vissa  fall  missleder  honom>.  Men  den  originella  och  intressanta 
grundtanken  beundrar  Atterbom.  »För  hvad  detta  utkast  hade 
kunnat  bli  eller  möjligen  ännu  kan  blifva,  äga  vi  emellertid  full 
borgen  i  det  mindre  sköna  än  egna  af  själfva  grundtaken.  Den  är 
förkroppsligad  i  berättelsens  hufvudperson  och  omgjuter  henne  med 
ett  lika  rörande  som  mystiskt  behag,  hvars  framställning  alltjämt 
stiger  i  glans  och  värma>.  — 

Hvad  som  föresväfvat  författarens  åskådning  [vid  skildringen  af  Tin- 
tomara]  —  säger  Atterbom  —  är  en  skär  naturbild  af  den  människoen- 
het, för  hvilken  den  vanliga  söndringen  och  den  vanliga  återföreningen 
mellan  manlig  och  qvinlig  mensklighet  är  främmande;  det  tillstånd 
hvari  menniskan,  höjd  öfver  alla  bildningens  och  missbildningens  strider, 
är  ett  himmelskt  —  Djur,  d.  v.  s.  på  en  högre  lifsgrad  lefver  och  hand- 
lar med  samma  reflexionslösa,  samma  orubbligt  harmoniska  sjelfenighet, 
som  tyckes,  i  lägre  art  och  mätt,  vara  den  jordiska  djurlighetens  all- 
männa egenskap.  .  . .  Men  denna  herrlighet  är  ändock  en  hednisk,  så 
länge  nämligen  som  ägarinnan  ej  varseblifvit  åtskillnaden  mellan  den  egna 
sjelflillräckligheten  och  den  guddomliga  samt  därföre  icke  heller  sitt  be- 
hof  att  af  denna  omfattas  för  att  dymedelst  upphöjas  till  den  enda  fullr 
komliga  enheten.  Därföre  har  han  låtit  den  oskuldsfulla  tjuserskan  vara 
och^förblifva  en  ochristen,  midt  i  vårt  christnade  tidehvarf  och  fädernes- 
land .  .  .  Möjligtvis  har  Esmeralda,  i  Victor  Hugos  roman  'Notre  Dame' 
gifvit  förf.  anledning  till  denna  conception.  Om  så  är,  kan  å  ena  sidan 
sägas,  att  Hugo  öfverträffar  vår  förf.  i  personens  individuella  åskådlighet, 
men  ock  å  andra  sidan  att  själfva  det  i  conceptionen  ideala  är  af  denne 
uppfattadt  med  spekulativare  djupsinnighet. 

Efter  utdrag  ur  romanen  slutar  Atterbom  sitt  omdöme  oni  denna 
med  orden: 


Utelämnadt  hos  Ahnfelt. 
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Måhända  torde  nu  rec.  befinnas  haft  något  skäl,  när  han  tillerkände 
detta  arbete,  liksom  Törnrosens  Bok  i  allmänhet,  »skönheter,  som  äro  ytterst 
svåra  att  likna»  —  för  att  ej  säga  öfverträfTa.  Dömme  man  däröfver  emel- 
lertid huru  som  helst;  för  sin  del  vägar  rec,  oförgripligen,  kalla  sådant 


Men  varmare  blir  tonen  vid  omnämnandet  af  den  »i  dialogi- 
serade  scener  affattade  och  stundom  rent  af  dramatiskt  behandlade 
novellen  Bamido  Marinesco*,  h vilken  Atterbom  ställer  vida  högre 
såsom  konst. 

I  Drottningens  juvelsmycke  hade  Almquist  blott  låtit  sin  poesis  skön- 
het styckevis  möta  läsarne,  och  icke  sällan  med  långa  mellanskof,  dem  han 
inrymmer  åt  sin  reflexions  nyckfullhet.  .  .  .  Han  tyckes  vid  vissa  fall  ha  i 
sitt  sinne  gifvit  den  estetiska  kritikens  förmanande  frågor  samma  svar,  som 
Ramidos  moder  erhåller  till  upplysning  öfver  Don  tluans  förunderliga  mål- 
ningssätt : 

Så  jag  målar  donna  Bianca, 
Ty  så  roar  mig  att  måla. 

Men  Ramido  Marinesco  berättigade  till  den  glada  förmodan,  att  för- 
fattaren nu  antingen  började  uppfatta  en  klarare  bild  af  lifvets  och  natu- 
rens egen  konst,  eller  börjat  besluta  sig  till  att  hädanefter  noggrannare 
följa  dess  föresyn.  .  .  .  Här  är  afsikten  att  vara  och  förfara  såsom  konst- 
när, att  frambringa  ett  skönt  helt  öfverallt  synlig.  Ramido  Marinesco  är 
—  i  estetisk  hänsigt  —  det  bästa  af  allt  hvad  Törnrosens  bok  hittills  inne- 
håller. »Han  har  nu  gifvit  oss  ett  konstverk  —  visserligen  ännu  behäf- 
tadt  med  en  och  annan  brist,  men  dock  åtminstone  i  det  närmaste  färdigt; 
ett  skaldeverk,  som  äfven  mied  sina  brister  höjer  sig  vida  öfver  det  me- 
sta af  hvad  Sveriges  nyare  vitterhet  frambragt.  Ifall  den  därmed  beträdda 
vägen  hädanefter  oförvilladt  fullföljes  öppnar  det  oss  utsikt  till  en  i  Norden 
uppstigande,  helt  egen  sångverld  af  sammangjuten  hesperisk  och  skandina- 
visk fägring.  Det  är  de  första  ackorderna  därifrån,  som  vi  här  höra  an- 
slås med  ej  mindre  skärhet,  än  nyhet.» 

Och  antagligen  med  hänsyftning  pa  Tegnér  och  hans  efterföl- 
jare förklarar  Atterbom: 

Det  gifves  skalder^  äfven  inom  Sverige,  hvilkas  fattigdom  i  fiction 
man  förlåter,  ja  bortglömmer  för  deras  rikedom  i  diction;  det  må  då 
vara  billigt,  att  man  engång  låter  ett  ömvändt  förhållande  gälla,  och  be- 
möter,   oaktadt    några  ännu  vidlådande  teclniiska  torftigheter,  med  aktning 
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eo  skald  som  mer  än  någon  annan  i  Sverige  nu  lefvande,  är  stark  i  för- 
mägan  att  uppfinna  och  finna  (Hrovar',  hvaraf  *trovatore\  troubadour). 
Vi  taga  här  denna  förmåga  i  den  vidsträckta  bemärkelse,  hvari  den  inne- 
bär 'finnandet'  af  karaktärer,  handlingar,  händelser,  situationer,  och  beled- 
sagar dem  med  djupa  blickar  in  i  de  mängartade  själstillstånd,  i  hvilka  det 
innersta  människolifvet  outtömligt  omvexlar. 

Atterbom  yttrar  till  slut  den  förhoppning, 
alt  författaren,  hvars  skrifter  så  lifligt  uttrycka  behofvet  af  en  inner- 
ligare poesi  eller  konst  än  den  nu  för  tiden  allmänt  gällande,  och  för- 
känslan af  de  underkrafter,  genom  hvilka  denna  kommer  att  uppenbara 
sig,  snart  skall  med  ett  nytt  skaldeverk  ådagalägga  sitt  fortsatta  stigande 
på  konstnärsbanan  till  det  stora  mål,  som  tyckes  vara  honom  föresatt. 
h  mindre  han  då  lämnar  grundade  skäl  till  den  beskyllning,  som  hans 
väaner  visserligen  ej  alltid  kunna  vederlägga,  att  han  stundom  förvexlar 
^^t  konstrika  med  det  konstiga,  det  naiva  med  det  barocka,  det  ironiska 
n^ed  det  blott  bisarra,  det  symboliska  med  det  blott  utvändigt  och  till- 
^^liigt  allegoriska;  ju  mera  hans  tillkommande  skapelser  utmärka  sig  ej 
blott  genom  ännu  skuggfriare  själsskönhet  utan  ock  genom  ännu  felfriare 
artistisk  sinneform:  desto  villigare  skall  man  tillerkänna  honom  den  bland 
bordens  skalder  upphöjda  plats,  hvartill  en  rätt  utveckling  af  hans  anlag 
bör  föra  honom. 

Denna  Atterbonis  granskning  sågs  gifvetvis  med  olika  blickar  å 
skilda  håll.    Almquist  själf  bragte  honom  sitt  tack  i  följande  ordalag: 

Jag  både  af  hjcrtat  tackar  dig  och  kan  ej  annat  än  beundra  dig, 
som,  oakladt  de  myckna  arbeten  du  har  såsom  professor,  likväl  gjort  dig 
niödan  att  skrifva  tvenne  så  utförliga  recensioner,  och  ännu  dertill  börja 
en  corrigering  af  Luna^ 

Ännu  en  gång  innerlig  tack!  din  redliga  vänskap  är  mig  ovärderlig. 
Jag  hade  skrifvit  och  tänkte  skicka  dig  en  förklaring  öfver  åtskilligt,  i  syn- 
nerhet den  gamla  frågan  om  det  ironiska  elementets  förhållande  till  det  öfriga 
i  mina  arbeten  [hvarpå  början  af  recensionen  öfver  Ramido  gör  en  an- 
spelning], men  jag  bryr  mig  icke  om  att  skicka  det;  mycket  inom  mig  är 
ett  mysterium  för  mig  sjelf,  ej  underligt  då,  om  det  är  det  ännu  mer  för 
andra.  Om  konstverks  upplösning  eller  slut  har  jag  likväl  en  bestämd 
tanke,  som  jag  vid  tillfälle  skall,  närmare  utförd,  öfversända,  emedan  jag 
finner  det  ifrån  min  sida  nödvändigt. 

*  Atterbom  var  vid  denna  tid  sysselsatt  med  all  genomgå  och  granska  Sig- 
nera Luna. 
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Tegnér,  på  hvilken  ju  några  ord  i  recensionen  kunde  anses  syfta, 
skref  året  efter  (23  april  1836)  till  fru  Tersmeden  född  Rappe*: 

Jag  skickar  härhos  fortsättningen  af  Tömrosens  bok,  den  professor 
Atterbom  påstår  vara  det  yppersta  poem  som  utkommit  i  Sverige  och  dess 
författare  —  jag  tror  han  heter  Almquist  —  är  den  länge  förväntade 
Messias  i  svenska  poesien.  Läs  den  nu  med  andakt,  så  torde  den  väl 
göra  sin  vederbörliga  effekt;  ty  tron  gör  det  mesta,  då  fråga  är  om  salig- 
het eller  poesi  eller  fruntimmer. 

Inom  Uppsala  voro  nieningarne  om  Törnrosens  bok  delade. 
Atterbom  tillskref  Almquist  härom  redan  innan  recensionen  varit 
synlig  (4  febr.  1835): 

Bland  de  bättre  af  härvarande  ungdom  ha  dina  skrifter  gjort  intryck, 
och  djupt  intryck,  på  flera  än  du  kanske  förmodar.  Tintomara  likväl  minst 
—  åtminstone  jämförelsevis,  Ramido  deremot  har  gripit  omkring  sig. 
Emedan  jag  märkt,  att  man  väl  tyckt  sig  finna  åtskilligt  vackert  i  Tinto- 
mara, men  ej  hittat  på  själfva  grundtanken  och  den  ledande  tråden,  har 
jag  därpå  sökt  fasta  uppmärksamheten  —  och  det  på  ett  sätt,  h varvid 
svårligen  dina  antagonister,  i  spetsen  för  hvilka  nu  slår  den  ensidige  och 
mtolerante  vännen  Fahlcrantz,  skola  med  något  sken  af  skäl  kunna  före- 
gifva,  att  jag  berömt  dig  för  mycket.  Allt  hvad  man  nämligen  med  nå- 
gon rätt  lagt  dig  till  last,  har  jag  där  upptagit,  men  så  att  det  som  ut- 
gör bokens  värde  ändock  tydligen  öfverväger.  Det  lyster  mig  se,  om 
nu  den  hotelse  blir  verkställd,  hvilken  man  låtit  komma  till  min  kunskap, 
att  en  ny  recension  af  annan  hand  skulle  följa,  ifall  min  blefve  för  mycket 
berömmande.  Blir  försöket  gjordt,  så  tror  jag  att  både  du  och  jag  kunna 
uthärda  det.  Ja,  gode  Broder,  man  har  att  göra  med  underliga  tider  och 
underliga  människor. 

De  »underliga  människor»,  hvilka  Atterbom  här  åsyftade,  utgjorde 
hvad  den  senare  kallade  »det  Fahlcrantzska  lägret».  Fahlcrantz, 
den  bekante  författaren  af  Noalcs  ark  och  Ansgarius^  intog,  särskildt 
i  religiösa  spörsmål,  en  plats  på  den  ortodoxa  högerns  flygel,  och 
kom  framdeles  (efter  1839)  att  uppträda  som  Almquists  argaste  ve- 
dersakare, både  i  Uppsala  domkapitel  under  renläi'ighetsprocessen 
och  i  sin  skrift  C.  J.  L.  Almquist  såsom  författare  i  allmänhet 
och  såsom  theolog  isynnerhet  skärsicådad. 

Vid  denna  tid  var  emellertid  det  yttre  personliga  förhållandet 
mellan   Fahlcrantz    och   Almquist   vänligt.    Ännu  den  21  juni   1835 


Bref  i  Lunds  universitets  bibliotek. 
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skrifver  den  senare  till  Atterbom:  »Med  Fahlcrantz,  som  hitkonimit 
och  ser  mycket  svag  ut,  har  jag  tillbringat  en  hel  afton,  ensam  un- 
der Kungsträdgårdens  vackra  och  susande  alléer.  Han  var  vid  godt 
lynne  nog». 

Till  Törnroslitteraturen  stod  han  emellertid,  såsom  nogsamt  fram- 
"rår  af  Atterboms  nyss  anförda  bref,  motvillig,  och  förhållandet 
mellan  honom  och  Atterbom  synes  icke  heller  hafva  varit  rätt  kor- 
dialt.  Ej  heller  Geijer,  som  året  därefter  trädde  inom  skrankorna 
för  Fahlcraniz*  Ansgarius,  var  vid  denna  tid  Almquist  synnerligen 
bevågen;  brefväxlingen  mellan  Almquist  och  Atterbom  liksom  en  och 
annan  gliring  i  Geijers  uppsatser  vittna  härom.  Dessutom  må  an- 
föras hvad  Palmblad  på  två  ställen  yttrar  om  Geijers  ställning  till 
Alniquists  dåtida  diktning.  1  sin  Törnrosens  bok,  den  äkta  och  veri- 
tabla —  ett  mästerstycke  i  litterär  satir  —  låter  Palmblad  Herr  Hugo 
yttra  om  Signora  Luna: 

Da  jag  först  hörde  denna  dikt  föreläsas  af  en  skön,  klangfull  röst 
(Het  var  dock  ej  Richard  själf,  ty  han  läser  icke  så  särdeles  väl),  så  blef 
jag  deraf  i  hög  grad  betagen.  Tvänne  af  fäderneslandets  största  snillen  *  voro 
dervid  närvarande,  men  på  den  ene  af  dem  gjorde,  med  undantag  af  för- 
slå aklen,  stycket  intet  särdeles  intryck.  Han  anmärkte,  att  motiverna  voro 
så  invecklade,  planläggningen  så  konstlad,  att  han  tyckte  sig  höra  det  stän- 
digt arbetande  maskineriet  oupphörligt  knarra.  Jag  ansåg  då  detta  inkast 
>åsom  ett  blott  infall,  men  redan  vid  andra  omläsningen  fann  jag  san- 
niDgen  deraf  bekräftad. 

Närmare  besked  lämnar  han  i  sin  hätska  pamflett  efter  Alm- 
qnists  flykt,  Den  nyaste  solförmörkelsen  (1851),  där  det  heter: 

Skådespelet  [Signora  Luna],  föreläst  med  eld  och  en  särdeles  vacker 
deklamation,  gjorde  på  sällskapet  ett  i  det  hela  ganska  fördelaktigt  intryck. 
Efter  ett  par  akter  inträdde  en  paus,  då  åhörarne  uppmanades  att  yttra 
sioa  omdömen.  Atterbom  och  vi  andra  berömde  hvad  med  mer  eller 
mindre  skäl  och  rätt  kunde  berömmas,  men  gjorde  några  anmärkningar 
emot  de  många  orimligheterna  i  planen.  Men  nu  inföll  Geijer  och  förka- 
stade pjesen  från  början  till  slutet;  en  dispyt  uppstod,  som  å  begge  sidor 
fördes  med  den  häftighet,  alt  den  glödande  föreläsaren,  som  af  Geijer  på- 
räknat ett  alldeles  motsatt  omdöme,  blef  så  gripen  af  denna  opposition,  att 
han  var  nära  att  bli  allvarsamt  sjuk.     Detta  tilldrog  sig  vintern  1835. 

*  Åsyftar  Atterbom  och  Geueb. 
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Äfven  Israel  Hvasser  intog  en  kylig  ståndpunkt  till  Atterbom 
vid  denna  tid  och  var  särskildt,  såsom  det  senare  visade  sig,  mot- 
ståndare till  Goethe.  Möjligen  kan  han  hafva  inspirerat  vissa  Goethe- 
fientliga  uttalanden  i  den  mot  Almquist  och  Atterbom  riktade  uppsats, 
som  snart  blef  synlig  i  en  Uppsalatidning. 

Dess  författare  var  hans  landsman,  e.  o.  biblioteksamanuensen 
magister  docens  C.  A.  Hagberg.  Denne  var  då  en  ung  man  på  25 
år,  som  efter  vid  20  års  ålder  tagen  magistergrad  blifvit  docent  i 
grekiska  litteraturen,  därvid  han  särskildt  studerade  Aristofanes  samt 
den  grekiska  dramatiken  i  allmänhet  och  Thukydides.  Därjänilo 
ägnade  han  sig  åt  vittcrlek,  fick  1832  Zibetska  priset  för  en  sång 
öfver  Gustaf  Adolf  och  vann  mindre  priset  för  ett  otryckt  äreminne 
öfver  Stjernhjelm  och  för  en  tolkning  af  ett  stycke  ur  Tassos  Jeru- 
salem, hvarjåmte  han  utgaf  en  öfversättning  af  Aristofanes  Dema- 
goger. Äfven  som  kritiker  hade  Hagberg  gjort  några  lärospån,  då 
han  i  Svenska  litteraturföreningons  tidning  infört  ett  par  anmäl- 
ningar, af  hvilka  den  märkligaste  rörde  hans  tidigt  aflidne,  begåf- 
vade  vän  E.  V.  Rudas  dikter*. 

I  denna  anmälan  hade  han  riktat  ett  angrepp  på  den  nya  tidens 
versmakare,  de  blinda  efterföljarne  till  Tegnér,  Atterbom,  Stagnelius, 
som  han  liknar  vid  den  Leopoldska  skolans  eftertrupp;  och  han 
förebrådde  den  kritik,  som  hvilade  på  samma  grund  som  Polyfems, 
hvilken  på  sin  tid  fördömde  Leopolds  anhängare,  att  den  icke  med 
samma  stränghet  och  utan  barmhertighet  skure  bort  de  poetiska  vat- 
tenkvistarne,  som  växte  på  dess  egen  grund;  den  beginge  ett  fel, 
om  den  genom  stillatigande  gillade  eller  med  öppet  uttaladt  beröm 
hyllade  nya  talanger  af  det  tvetydiga  värde  att  endast  hafva  följt 
med  strönmien. 

Redan  här  finner  man  alltså  Hagberg  ställa  sig  kritisk  mot  den 
nya  skolans  efterbildare,  liksom  öfver  hufvud  taget  mot  tidens  epigo- 
ner.—  Den  uppsats,  hvilken  han  1835  offentliggjorde,  och  som  väckte 
så  stort  uppseende,  var  dock  af  annan  art  och  annan  ton.  Den  var 
en  gycklande  stridsskrift.  Närmast  framkallad  af  Almquists  senast  ut- 
gifna  Törnroshäften  (Drottningens  juvelsmycke  och  Bamido)  samt 
Atterboms  kritik  af  dessa,  gjorde  Hagberg  front  mot  nyromantikens 
världsåskådning,  mot  den  från  Goethe  nedärfda  esteticismen  och 
mot  teorien  om  Tärt  pour  Tärt. 

I  hvad  mån  Hagberg  här  gick  det  »Fahlcrantzska  lägrets»  ären- 
den,   är   svårt    att    säga.     Men    man  bör  icke  förbise,  att  han  hade 
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påbrå  i  sin  antifosforisni.  Han  var  son  af  kyrkoherden  i  Rasbo, 
senare  Wallins  efterträdare  i  Storkyrkoförsamlingen,  hofpredikanten 
Carl  Peter  Hagberg  —  en  af  Lunda-Häibergets  koryféer  — ,  och 
han  var  gudson  till  dennes  vän,  fosforistfienden  Tegnér.  Carl  August 
Hagbergs  angrepp  framträdde  i  form  af  ett  href  till  ett  äldre  frun- 
timmer om  Azouras  Lazuli  Tintomara  och  Eamido  Marincsco  och 
lästes  i  tidningen  Upsala  correspondenten,  1835:  18,  19  och  21. 

Då  denna  tidning  år  jämförelsevis  svårtillgänglig,  och  då  'bref- 
vel'  har  litterärhistoriskt  intresse,  torde  det  väsentliga  däraf  böra 
älcrgifvas,  likväl  med  uteslutande  af  partier,  där  författaren  mera  in- 
går på  en  detaljkritik  af  Almquists  skrifter.    'Brcfvet'  börjar  sålunda: 

Du  begär,  dyra  vän,  att  jag  skall  skicka  dig  Azouras  Lazuli  Tintomara 
och  Ramido  Marinesco,  de  häften,  som  sist  utkommit  af  Törnrosens  bok.  Du 
brinner  af  längtan,  sä  läser  jag  i  ditt  bref,  att  göra  bekantskap  med  ett 
>skaldeverk,  som  äfven  med  sina  brister  höjer  sig  vida  öfver  det  mesta  af 
hvad  Sveriges  nyare  vitterhet  frambragt».  Till  dessa  ord,  lånade  från  den 
i  Litl.  Fören.  Tidn.  n:o  5  o.  7  in  föda  recensionen  öfver  Törnrosens  bok 
bifogar  du  med  glad  aning  den  omedelbart  följande  slutsatsen:  »1  fall  den 
dermed  beträdda  vägen  hädanefter  oförvilladt  fullföljes,  öppnar  det  oss  en 
utsigt  till  en  i  norden  uppstigande  helt  egen  sångverld  af  samman^uten 
hespcrisk  och  skandinavisk  fägring.  Det  är  de  första  ackorderna  derifrån, 
som  vi  här  höra  anslås  med  ej  mindre  skärhet  än  nyhet».  Då,  fortfar  du, 
Azouras  Lazuli  Tintomara  skall  hafva  en  »originell  och  intressant  grund- 
tanke, pä  hvars  framställande  det  helas  plan  är  anlagd  med  en  skarpsin- 
nighet, som  snarare  är  fÖr  mycken  än  för  liten»,  utbedjer  du  dig  äfvcn, 
all  af  mig  såsom  boklärd  vinna  en  förklaring  pä  de  ställen,  som  genom- 
andade  af  en  djupare  spekulation,  öfvergå  fruntimmers  fattning.  Med  en 
oförklarlig  och  orolig  känsla  stundom  af  bifall,  stundom  äfven  af  misshag, 
bekänner  du  dig  hittills  hafva  deltagit  uti  hr  Hugos  och  Jaglslottets  tids- 
fordrif,  och  vet  således  ej  huru  du  skall  komma  till  klart  begrepp  om  en 
förljenst,  hvilken  du  på  ett  så  lysande  sätt  hört  berömmas.  Du  mins  för- 
modligen, huru  jag  i  vår  lyckliga  ungdoms  dagar  ofta,  ehuru  som  jag  hop- 
pas med  vänlig  varning  bannade  dig  för  din  längtan  efter  kunskapens  träd 
på  godt  och  ondt.  Ehuru  en  sådan  varning  nu  mera  borde  vara  öfver- 
llödig,  ser  jag  dock  ett  nytt  exempel  på  att  det  är  till  mannen  som  1  quin- 
nor  vänden  er  med  det  farliga  äpplet,  för  hvilken,  om  han  ej  redan  der- 
med gjort  bekantskap,  det  ännu  kan  blifva  farligt,  isynnerhet,  om  han  sjelf 
förvexlar  det  intressanta  med  det  goda ;  och  så  mycket  är  säkert,  att  hade 
ej  äfven  synden  varit  intressant,  så  hade  intet  syndafall  inträffat.  Den 
fråga   du  gifvit  mig  alt  lösa,  är  i  mer  än  ett  afseende  svär,  dä  den  i  det 
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närmaste  föranleder  en  framställning  af  den  sköna  konstens  närvarande 
ståndpunkt,  och  mera  bepröfvade  krafter  än  mina  hafva  med  denna  sak 
nyligen  gripit  sig  an.  Utom  det  att  som  du  vet,  det  icke  är  möjligt  för 
mig  att  neka  dig  något,  manar  mig  en  lika  mägtig  känsla  den  att  klart 
för  mig  sjelf  framställa  och  afgöra,  om  i  den  sköna  konsten  verkligen,  som 
det  påstås,  ett  djupare  och  heligare  allvar  gjort  sig  gällande  eller  ej.  Det 
var  med  undran  öfver  hvilka  stora  ting,  som  skulle  stunda,  som  vi  för  ett 
par  och  tjugo  år  sedan  hörde  ^,  med  hvilken  helig  ifver  för  den  verldsliga 
visdomens  oantastlighet  man  anföll  Leopold,  då  han  lät  den  klyftiga  skräd- 
daren förgripa  sig  på  tid  och  rum,  dem  man  utan  omsvep  i  den  Kantiska 
filosofien  ville  skåda  i  sin  nakenhet.  Den  s.  k.  Törnrosens  bok  omfatlar 
ling,  lyftade  högt  öfver  tid  och  rum,  heliga  för  hvarje  tänkande  sinne,  då 
den  målar  kärlekens  och  svartsjukans  mystiska  vexelspel,  och  den  botfär- 
diga  syndarens  ånger,  och  då  den  slutligen  som  det  utlofvas,  skall  fram- 
ställa en  sann  målning  af  en  gudahatare^.  Vi  vänta  oss  således  af  förf. 
de  djupaste  djup  af  menniskosjälen  blottade  och  ett  saligt  harmoniskt  lugn 
nedstiget  öfver  menskligheten  i  sin  skönaste  skepnad,  den  af  ödmjukhet, 
eller  ett  skärt  leende,  som  likt  en  förklaring  hvilai'  öfver  stundom  dystert 
skuggade  taflor;  en  stil  ulan  (lärd,  hvarken  den  Aristippiska  eller  Cyniska, 
hvarken  den  i  glitter,  eller  den  i  trasor,  ädel  och  sann,  enkel,  stor  och 
högtidlig,  om  ej  sådan  dock  i  samma  anda  som  han  diktade,  Albions  och 
verldens  stolthet  —  Shakspeare. 

Om  den  oförklarliga  känsla  af  Ijuft  obehag,  med  hvilken  du  säger  dig 
hafva  genomläst  Törnrosens  bok,  skulle  vara  en  dunkel  aning  om  att  med 
den  samma  icke  stode  fuUkomligen  rätt  till  ?  Heliga  känsla,  endast  quinno- 
hjerlat  förbehållen,  som  med  sin  lättväckta  retlighet  liksom  magnelen,  dar- 
rande vid  annalkande  oväder,  siarelikt  anar  det  rätta,  då  mannen  med 
sina  förklaringar  och  sina  klyftiga  utredningar  ofta  kommer  på  skam.  Hvad 
man  i  allmänhet  bör  tänka  om  den  vitterhet,  som  är  på  modet,  derom  är 
icke  någon  fara  att  irra  sig,  då  det  visserligen  icke  är  ett  utmärkande  drag 
hos  de  flesta  af  dessa  hjältar,  alt  behöfva  någon  slags  utläggning,  ty  de  äro 
som  källvattnet  genomskinliga,  andra  det  klara  elementets  goda  egenskaper 
att  förtiga.  Källvatten  har  hvarken  lukt  eller  smak.  Den  ifrågavarande 
källan,  ur  hvilken  du  vill  hämta  vederquickelse  har  verkeligen  bådadera; 
vi  skola  pröfva  om  den  tillkännagifver  egenskaper  af  helsovatten.  Undra 
ej    på    denna    liknelse:    den  erbjuder  sig  så  lätt,  då  jag  påminner  mig  att 


*  Detta  är  något  eufemistiskt.  Vid  fosforismens  genombrott  låg  Carl  August 
Hagberg  i  vaggan. 

'  Pä  omslaget  till  första  häftet  bebådades  Gudahataren,  som  dock  icke 
utkom  särskildt,  men  inarbetades  i  JagMottet  i  imperialoktav-upplagan. 
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du  bor  i  Carlbergs  paradisiska  trädgårdar,  till  hvilka  man  vandrar  från 
staden  öfver  Sabbathsberget,  en  herrlig  benämning  på  ett  ställe,  där  metal- 
lernas helsoådror  springa,  och  menniskor  bygga  kring  dem  eländets  bo- 
ningar, på  hvilkas  murar  de  säkert  ej  såsom  trotsande  segertecken  upp- 
hängt sin  svagbets  stöd. 

Men  delta  liknar  ju  mera  ingången  till  en  brunnspredikan,  hör  jag 
dig  invända,  än  ett  bref  till  en  Dame,  för  hvars  riddare  man  någon  gång 
behagat  förklara  sig.  Men  saken  är  allvarsam,  och  jag  ämnar  ej  heller 
skrifva  något  »Ijuft  bref».  Det  gäller,  om  jag  ej  allt  för  mycket  bedrager 
mig,  en  förvillande  åsigt  af  konsten  både  hos  konstnärer  och  beundrare 
och  som  egen  eller  lånad,  tyvärr  äfven  uppenbarar  sig  hos  den  med  snille 
begåfvade  'förf.  till  Törnrosens  bok.  Låna  mig  för  en  stund  din  uppmärk- 
samhet, sä  vill  jag  draga  dig  till  minnes  en  brytning  i  vitterheten,  hvilken 
vi  öfverlefvat,  och  gifva  dig  en  vink  om  beskaffenheten  af  de  idéer,  som 
gjort  sig  gällande  och  öfver  hvilkas  spekulativa  djup  så  mången  vän  af 
»leclure»  beklagat  sig. 

Med  glädje  sägo  vi  de  Fransyska  Encyklopedisterna  bekämpas  för  den 
lättsinniga  materialistiska  åsigt  af  verlden,  hvilken  de  sökte  att  utbreda  och 
hörde  med  ännu  tvekande  beundran  de  gälla  jubelrop,  som  uppstämda  i 
Tyskland  af  dem,  som  kallade  sig  deras  besegrare,  återklingade  ända  hit 
till  Upsala.  De  slagne  voro  måhända  värde  sin  död,  men  hade  åtminstone 
den  stora  förtjensten  att  öppet  och  ärligt  visa,  hvad  de  förde  i  skölden. 
Frid  med  deras  aska!  En  annan  tid  skulle  nu  komma!  andakten,  så  hette 
det  återvända  i  dufvoskepnad  öfver  jorden;  den  eviga  friden,  försonande 
döden  och  lifvet  sänka  sig  likaledes  på  dufvovingar,  och  sanning  flyga  som 
en  öm  emot  solen  att  dricka  ljus.  Heliga  Natur !  återskallade  det  från  den 
enda  sahggörande  kyrkan,  i* hvars  sköte  man  med  hehg  andakt,  eller  i 
konstspråket,  »recht  inbriinstig»  dyrkade  den  eviga  naturen,  hvars  högsta 
förklaring  uppenbarade  sig  i  den  sköna  konsten,  och  sköna  konstens  reli- 
gion med  sin  »Poesie  des  Lebens»,  sitt  »Dichterleben»  drog  in  i  lifvet  den 
hedniska  plastiken.  Dessa  Naturdyrkares  ålhäfvor  voro  retande  för  ögat. 
I  stallet  för  den  fransyska  skolans  vaxkabinetter  med  sina  liflösa  blickar, 
appställde  de  sina  tableaux  vivans,  dem  åskådaren  sekundvis  fick  beundra 
såsom  verkligheter.  Dock  framför  alla  andra  Myther,  lyckades  de  bäst  i 
att  framställa  den  om  Narcissus,  ty  skalden  glömmer  sig  så  gerna  vid  spe- 
geh  af  lidrets  urkälla,  tills  förbytt  i  en  blomma,  han  får  dela  naturens 
njutningsrika  »Stilleben»  endast  rubbadt  af  de  kemiska  valfrändskaperna. 
De  urgamla  idéerna  om  den  sköna  konstens  förhållande  och  beroende  af 
något  djupare  sedligt  eller  heligt  gillades,  ja  beprisades  Ijudligen,  under  det 
hela  skaldeverk  diktas,  endast  att  bortresonera  den  fria  viljan.     Det  heliga 
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—  det  är  naturkraften  —  det  sköna  —  det  är  vällusten :  men  konstnären 
sjelf  är  skapare,  och  se!  han  säger  sjelf  om  sina  verk,  att  allt  är  ganska 
god  t.  Blott  han  sjelf  stiftar  lagar  för  sin  verksamhet,  hans  hugskott  skola 
dyrkas,  der  han  står  och  visar  sina  magiska  villor  i  öknen  och  utropar 
frestande:  fall  ned  och  tillbed  mig,  och  allt  detta  skall  vara  ditt. 

Du  torde  väl  ej  förkättra  mig,  om  jag  påstår  att  detta  är  den  reli- 
gion i  konsten,  hvilken  Goethe  och  hela  Tyska  skolan  gifvit  oss  i  utbyte 
mot  de  förra  förvillelserna.  Men  Goethe  var  stor  i  ett  afseende:  han  gick 
så  långt  som  det  står  i  människoförmåga  uti  denna  »Afl er- Antik».  Han 
nyttjade  icke  allenast  klubba  och  mejsel,  han  finhögg,  han  filade,  han  glät- 
tade och  fernissade,  likasom  Ganova,  sina  bilder  för  att  gifva  dem  utseende 
af  ålderdomslämningar.  Och  sedan  han  fått  sin  bild  färdig,  så  stod  den 
der,  skön  om  man  så  vill,  i  synnerhet,  i  fall  man  anser  endast  det  för 
»oskönt  som  är  oform  v,  men  likväl  foster  af  en  ensidighet,  ensidigare  än 
den  härmade  antiken;  ty  antikens  konst  var  ej  så  rent  af  lösryckt  till  for- 
malism, utan  hängde  tillsaramans  med  en  gudadyrkan  sådan  den  ock  var, 
men  hos  Goethe  är  konsten  så  pass  sjelfstäudig,  att  ej  säga  något  värre,  alt 
den  utgör  en  stegrad  hedendom,  en  hedendom  i  själfva  hedendomen. 

Den  rigtning  af  konsten,  som  antyddes  i  »Werther»  och  »Die  Wahl- 
verwandtschaflen»,  samt  i  hela  andan  af  boken  »Aus  meinem  Leben», 
har  ej  befunnits  utan  frukter.  Ett  lilialsällskap,  i  början  bekämpadt,  sedan 
tolereradt,  slutligen  beskyddadt  af  den  tyska  skolans  anhängare,  har  gdll 
ännu  längre.  Redan  Fouqué  berömde  i  omedveten  uppriktighet  »den  ed- 
len  Thiersinn»  och  nu  börjar  man  uppenbart  som  de  Egypter,  dyrka  all 
kreatur.  Med  en  viss  försigtighet,  vidröra  visserligen  de  tongifvande  så- 
dana snillefoster  likasom  glödande  kol,  men  vissa  ögon  kunna  dock  icke 
neka  sig  det  nöjet  att  med  välbehag  betrakta  «let  röda  skenet  —  lika  lockande 
som  det  röda  skenet  af  forntida  minnen.  Det  hjälper  nu  mera  ej  att  pro- 
testera, då  Törnrosens  bok  blifvit '  jemförd  med  t.  ex.  Victor  Hugo,  och 
således  den  nya  ättlingen  vederbörligen  uppammad  och  erkänd.  Du  har 
läst  En  dödsfånges  sista  stunder,  der  den  s.  k.  menniskan  utan  aning  om 
ett  lif  efter  detta,  vrider  sig  som  en  mask  under  mordjernel;  du  har  läst 
Isländaren  i  Norge,  och  minns  troligen,  huru  förf.  der  söker  göra  sina 
läsare  förtrogna  med  kadaver  och  bödlar,  samt  hvilken  stor  roll  der  spelas 
af  ett  fyrfotadjur.  Det  återstår  till  den  sköna  konstens  fulländning  att  göm 
sig  förtrogen  med  de  djur,  som  i  stöd  af  större  tillgångar  kunna  i  vighet 
och  behändighet  mäta  sig  med  Azouras  Lazuli  Tintomara. 

»Men  äfven  det  Djuriska,  Naturiska,  hvarföre  skulle  det  vara  så  ge- 
ment? Det  djuriska,  som  står  under  oss  i  de  flesta  fall,  står  dock  öfvcr 
menniskan  i  ett  i  synnerhet  i  en  tid,  då  vi  genom  otaliga  stridigheter  äro 
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oense  inom  oss  sjelfve.  Det  djuriska  sättet  att  vara,  instinktlifvet,  visar 
den  harmoniskt  intagande  bilden  af  hög  enighet  med  sig  sjelf.  Ni  har  väl 
hört  Mystikernas  tanke  om  an  i  ma)  coeleste?  Menniskans  sträfvande,  på- 
står man,  skall  verkeligen  vara  att  till  slut  blifva  natur  igen,  att  blifva  lik- 
som ett  djur». 

Detta  är  den  intressanta  och  originella  grundtanke,  som  yttrar  sig  i 
Häftet  Tintomara.  Skall  den  verkligen  vara  ironisk?  Och  i  detta  fall,  med 
hvilken  fin  ironi  och  skär  Ijufhet  är  den  icke  i  dessa  rader  uttryckt!  Så 
skall  man  ställa  upp  ironiska  spetsgårdar.  En  omedveten  humor  tyckes 
just  spela  i  hvarenda  rad  och  på  ett  lugnande  sätt  försvara  de  otaliga  stri- 
digheter, som  göra  oss  oense  med  oss  sjelfva,  då  t.  ex.  den  lede  frestaren 
bjuder  oss  draga  svärdet  för  Gud,  Konung  och  Fädernesland,  eller  att  gifva 
sig  i  färd  med  andra  sottiser.  Den  berömliga  enigheten  med  sig  sjelf  är 
också  noga  iakttagen  af  förf.  Ty  for  att  bevisa,  att  han  i  dessa  rader  icke 
länkt  något  argt  om  de  stackars  djuren  (och  detta  är  äfven  en  sida  af 
lilantropien)  framställer  han  såsom  hufvudperson  i  sin  romaunt  en  natur- 
bild af  den  menniskoenhet,  f5r  hvilken  den  vanliga  söndringen  och  den 
vanliga  återföreningen  mellan  manlig  och  kvinlig  mensklighet  är  främmande; 
det  tillstånd,  hvari  menniskan,  höjd  öfver  alla  bildningens  och  missbildnin- 
gens strider,  är  ett  himmelskt   —  Djur. 

Brefskrifvaren  öfvergår  härefter  till  en  mera  detaljerad  gransk- 
ning af  Tintomaras  karaktär,  hennes  »djurlika»  egendomlighetcr,  hen- 
nes hedendom,  hennes  egenskap  att  väcka  båda  könens  kärlek.  »Men 
du  ryser  vid  dessa  vidrigheter.  Sådan  är  likväl  den  hufvudton,  som 
genomgår  hela  skaldeverket.»  Vidare  Tintomaras  egenskap  af  an- 
(lrog3'n,  h varom  brefskrifvaren  yttrar: 

På  denna  sak  vill  jag  ej  spilla  många  ord,  men  blott  i  förbigående  för 
dig,  som  ej  läst  Plalo,  anmärka,  att  såvida  ej  författaren  om  denna  sak  häm- 
tat sina  underrättelser  ifrån  de  Egyptiska  mysterierna,  han  ryckt  hela  idéen 
om  androgynen,  ej  allenast  ur  Platos  Symposion,  utan  äfven  ur  sitt  sam- 
manhang i  samma  dialog.  Hela  den  framställning  af  sagan  om  androgy- 
nen,» hvilken  Plato  där  låter  Aristophanes  göra,  är  helt  och  hållet  ironisk, 
det  enda  vilkor,  under  hvilket  detta  ämne  kan  bli  föremål  för  skalden. 

Om  just  denna  idee  skulle  utgöra  förf:s  styrka,  så  må  man  väl  be- 
känna, att  ej,  som  i  forna  dagar,  sötma  utgår  ifrån  den  starka,  isynnerhet 
dä  man  jämför  Tintomaras  moders,  aktrisen  Glaras,  moderliga  förmaningar. 

Tömrosförfaltaren  har  försökt  att  tillägna  sig  den  »inro  musik» 
?om  är  ett  af  kännetecknen  »pä  den  nyare  poesien  såsom  själfstän- 
digt   skiljd  från  den  gamla,  ehuru  det  blott  är  få  af  mänsklighetens 


94 


Karl  Warburg, 


store  (Dante,  Shakspeare,  Cervantes,  Scott,  Bellman)  förunnadt  al 
skåda  bilden  af  den  eviga,  vandrande  genom  lustgården  bebådad  a 
dessa  toner  från  en  annan  värld». 

Törnrosförfattaren    har  exempelvis  i  Hermitaget  gått  så  långt 
den    subjektiva    riktningen,    att    han  låtit  sin  berättelse  skifta  i  alh 
rägnbågens   färger  och  stundom  tvingat  sin  diktion  till  rytm,  ja  in 
klistrat  notbilagor. 

Hade  förf.  oförvilladt,  och  utan  att  vilja  agera  kraflgeni,  fullföljt  deunj 
Väg,  så  hade  möjligen  af  hans  arbete  kunnat  blifva  något  skönt.  Men 
hvilken  stark  motsats  mot  denna  åsigt  af  konsten,  som  egentligen  skuU 
utgöra  grunden  för  vår  förf:s  skapelser,  står  icke  hela  framställningen  s 
förhållandet  emellan  Tintomara  och  hennes  moder.  Just  där  missljude] 
egentligen  skulle  lösas  i  personernas  etiska  förhållande,  eller  det  sedliga 
allmänhet,  der  bibehållas  de,  ja,  förf.  tyckes  just  med  flit  fösta  uppmärk 
samheten  derpå  att  strängaspelet  är  förstämdt,  och  behandlar  saken  lik 
ogeneradt  som  de  gamla  i  sin  naturpoesi.  De  gamle  buro  en  sorts  bäj 
vande  vördnad  för  detta  dämoniska  i  konsten,  detta  djefvulskap,  hvilkt 
förf,  till  Törnrosens  bok  mera  än  tillbörligt  låter  framträda.  Och  just  deil 
djefvulskap  är,  förskräcks  ej  för  de  underliga  kråkfötterna,  det  nQODio 
xpevdog  eller  på  Svenska,  den  urlögn,  på  hvilkel  allt  hvad  spm  kallas  ii 
tressant  i  Törnrosens  bok  h vilar.  Läs  blott  med  uppmärksamhet  igenoi 
den  berömda  Scenen  i  Glarae  kyrka,  och  du  skall  finna  den  vedervärdi 
just  derföre,  att  förf.  gör  sig  all  möda  att  framställa  en  person  såsom  ir 
tressant,  hvilken  ej  allenast  kan  umbära,  utan  äfven  ej  är  i  stånd  att  fall 
de  heliga  mysterierna. 

På  din  fråga  om  del  sätt,  på  hvilket  alla  dessa  föremål  behandlai 
hörer  till  den  sköna  konsten,  har  jag  enkelt  och  enfaldigt  antydt  elt  n< 
kände  svar.  —  Men  märk !  så  här  kan  man  lösa  frågan,  om  man  är  e 
snille : 

Hm!    Ha!    Oh!     —     — 


Till  slut  ägnar  brefskrifvaren  några  ord  åt  Bamido  Marincsc^ 
i  hvilken  han  finner  samma  världsåsikt  uppenbara  sig  som  i  T/; 
tomaray  här  måhända  skarpast  från  sin  etiska  sida. 

Pianon  om  den  ångrande  Don  Juan  skulle,  säger  han,  verklige 
vara  poetisk  och  sannt  tragisk,  om  Don  Juan  med  fadershjärta  oc 
ångerfullt  sinne  såge,  huru  hans  missgärningar  hämnades  på  barne 
och  om  det  inginge  i  hans  penitens  att  hos  sin  son  bevara  själei 
renhet. 
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Men  här  har  förf.  tillställt  en  annan  lek.  Det  egentligen  intressanta 
beslår  nämligen  deruti,  att  pater  Anselmo  icke  under  hela  tiden,  dä  Ra- 
mido  förälskar  sig  i  taflan,  gör  något  allvarsamt  försök  att  hindra  sin  son 
ifrån  att  beskåda  denna  tafla  eller  vända  hans  tankar  ifrån  densamma,  utan 
helt  lugnt,  ehuru  han  sjelf  bäst  borde  känna  taflans  rysliga  hemlighet,  lå- 
ter Donna  Bianca  berätta  den  och  stundom  endast  afbryter  henne  med  ett : 
>ej  Don  Juans  skämt  js^  gillar»,  »ej  Don  Juans  tal  jag  gillar».  »Man 
frestas  att  tro»,  säger  rec.  i  Lilt.  För.  Tidn.  »att  Don  Juan  ville  med  flit 
låta  sonen  på  sådant  vis  omkomma  för  att  genom  detta  nya,  opåräknade 
straff  göra  sin  penitens  desto  bittrare».  Och  denna  förmodan  är  ej  så 
alldeles  utan  grund,  ehuru  Rec.  i  Litt.  För.  Tidn.  anser  det  för  ett  tillfäl- 
ligt fel  i  kompositionen,  som  är  hvarken  mer  eller  mindre,  än  sjelfva  grund- 
tanken i  dikten,  i  hvilken.väl  förf.  minst  skulle  vilja  se  sig  missförstådd. 
Ätt  delta  mord  på  sonen,  hvilket  dock  ej  tyckes  bekomma  Don  Juan  stort, 
hufvudsakligen  ingår  i  den  s.  k.  botgärningen,  kan  man  se  af  hela  anlägg- 
ningen. 

—  —  —  Med  denna  åsigt  om  botgöring  och  uppfostran  hänger  nära 
tillsamman  den  åsigt,  till  hvilken  Richard  Furumo  bekänner  sig,  då  han  i 
en  af  de  förra  delarne  af  Törnrosens  bok,  med  en  infernalisk  isköld,  un- 
der det  han  prisar  den  deUcata  frukosten,  berättar  huru  han  åskådat  den 
olyckliga  flickan,  som,  man  vet  icke  rätt  huru,  sjönk  ifrån  klippan  i  ström- 
men, utan  att  hjelpa  henne,  ty  han  tyckte  att  hon  dog  så  skönt:  så  tycker 
ock  Anselmo,  då  han  säger: 

»Säll  är  dock  Anselmo  nu; 
Slutat  har  min  Don  Ramido 
Så  som  ej  hans  far  än  slutat». 

Så  tyckte  äfven  den  olyckliga  kvinnan,  som  för 'ett  par  år  sedan  efter 
att  hafva  förfört  sitt  eget  barn  till  tjufnad,  mördade  detsamma,  på  det  att 
det  ej  med  tiden  skulle  blifva  en  stortjuf.  Äfven  hon  berättade  inför  dom- 
stolen, huru  skönt  barnet  under  dödsplågorna  på  hennes  uppmaning  vände 
sig  till  sin  rätte  Fader.  Henne  dömde  Fäderneslandets  lagar  att  halshuggas 
och  å  båle  brännas ;  en  Konstdomare  skulle  om  hennes  bragd  hafva  dömt: 
Huru  skönt! 

Häraf  kan  du  göra  dig  ett  begrepp  om  hufvudtanken  i  Törnrosens 
bok,  hvilken  då  den  gör  menniskan  till  ett  physiskt  ting,  lika  underkastad 
passionens  absoluta  förstöringskraft,  som  den  vegetativa  naturen  är  under- 
kastad förruttnelsen,  äfven  upphäfver  skillnaden  emellan  godt  och  ondt.  — 

Efter  något  skämt  med  diktionen  i  dramat  slutar  brefskrifvaren 
med  följande  ord: 
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Men  jag  bör  sluta.  Jag  sänder  dig  de  begärda  böckerna  och  hoppas, 
att  du  gömmer  dem  för  dina  femtonåriga  systerdöttrar,  bättre  än  Pater 
Ansehno  sin  tafla,  dä  man  ej  så  noga  kan  veta,  om  icke  Don  Juan  ännu 
en  gång  under  denna  förklädning  gör  bot  ocli  bättring. 


Så  öfverdrifvon  denna  Hagbergs  kritik  i  vissa  afseenden  kan 
synas  vara,  har  don  dock  en  icke  ringa  innebörd  såsom  tidssyniptoni. 

Den  gensaga,  som  hår  inlägges  mot  nyromantiken  —  sårskiklt 
sådan  den  framträder  i  vissa  Almquists  Törnrosskrifter  —  har  i 
någon  mån  sina  anor  från  Härbårgeskretsen,  och  den  ställning  bref- 
skrifvaren  intager  mellan  den  franska  encyklopedismen  å  ena  sidan 
och  den  tyska  skolan  å  den  andra  ger  liksom  en  återklang  från 
de  uttalanden  under  den  stora  stridstiden  ett  par  årtionden  tidigare, 
som  afhördes  från  de  s.  k.  'neutrerne'  (särskildt  Tegnér). 

Man  kan  dock  finna  andra  och  nyare  källsprång.  Hagbergs 
'bref  är  icke  att  förblanda  med  den  samtida  liberala  prässens  ut- 
fall mot  fosforismen  och  dess  män.  .Delar  än  Hagberg  den  liberala 
motviljan  mot.  nyromantikens  medeltidssympatier,  så  är  dock  han^ 
protest  närmast  besläktad  med  rörelser  i  Tyskland  af  helt  annal 
skaplynne  än  liberalismens. 

Den  unge  Hagberg  var  väl  i  någon  mån  påverkad  af  den  orto- 
doxa protestantismens  motvilja  mot  den  tyska  nyromantikens  katol- 
ska färg,  en  motvilja  som  den  stränge  Fahlcrantz  delade  —  kansk( 
ock  Hagbergs  fader,  hofpredikanten  i  Rasbo.  I  samband  härmei 
står  oppositionen  rfiot  Goethes  stora  inflytande.  Den  store  skalder 
hade  allt  sedan  1820talets  början  varit  utsatt  för  angrepp  från  skildr 
håll  och  ur  olika  synpunkter  —  litterära,  teologiska,  moraliska* 
Hans  »virtuositet^,  hans  »af  innehållet  oberoende  formtalang»,  hani 
»profanerande  af  den  gamla  tyska  familjehelgedomen»,  så  väl  son 
hans  advokatyr  för  den  fria  »romerska»  kärleken  voro  föremål  fö] 
angrepp  af  den  evangeliske  prästmannen  J.  F.  W.  Pustkuchen,  hvar 
parodiska  motskrift  mot  IFt7Ae?m  3/m/er  (5  band,  1821— 28)  väckti 
ett  visst  uppseende.  Den  lutherska  ortodoxiens  kraftige  och  ensi 
dige  målsman  E.  W.  Hengstenberg  (f.  1802,  f  18G9),  hvilkerl  ju  be 
kämpade    hela  den  nyare  bildningen  och  bedömde  alla  företeelser  ; 


*  Jfr  MicHAEL  Hoi.ZMANN,   Au8  (Icm  Lager  der  Goethe-Gegner.  Berlin  19(>4 
(Deutsche  Litleraturdenkmäler  des  18.  und  19.    Jahrliunderts,  3.  Folge:  N:o  9.) 
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vetenskapens  och  litteraturens  område  från  den  kyrkliga  arfsynds- 
lärans  ståndpunkt,  drog  också  i  sin  Evangclische  KirchenzeiUmg  i 
fejd  mot  Goethe  (1830:  N:r  10-12;  1831:  N:r  57-60)  och  särskildt  mot 
THe  Wahlvcrwandtschaften.  Han  fördömer  »den  fixa  tidsidén»,  att 
konsten  skulle  —  oberoende  af  sedlighetens  lag  och  helighetens  idé 
—  röra  sig  efter  sina  egna  regler  och  principer;  han  framlägger  det 
innerliga  sammanhanget  mellan  osedlighet,  ohelighet  och  »after- 
esletik»;  han  bekämpar  hvad  han  kallar  »afterkunst»  och  fram- 
lägger dess  väsen  i  en  särskild  uppsats  Uber  wahre  und  falsche 
Kunst.  Liksom  i  teologien  det  vid  sidan  af  den  äkta  skolasti- 
ken finnes  en  »aflerskolastik»  så  finns  det  i  estetiken,  hvilken  är  lik- 
som skolastikens  sydpol,  en  falsk  riktning,  i  hvilken  arfsyndens  för- 
dorf  uppenbarar  sig,  en  hednisk-världslig  konstriktning,  hvilken  till- 
bedjer  skönheten  såsom  ett  högsta  goda,  såsom  en  afgud.  (»Det  är 
djAfvulen  alldeles  detsamma  med  hänsyn  till  hans  själamördande 
anslag,  om  man  tillbedjer  en  egyptisk  oxe,  en  krokodil,  en  stinkande 
lök  eller  en  modeidé»  ^) 

Men  åfven  bland  den  estetiska  vetenskapens  målsmän  finner 
fioethe  och  hans  riktning  vedersakare.  Sålunda  i  en  af  den  nya 
lidens  män,  Wolfgang  Menzel  (f.  1798),  sedermera  känd  som  'det 
unga  Tysklands*  arge  motståndare.  Han  begynner  sin  strid  mot 
honom  i  sina  Streckverse  och  i  tidskriften  Europäische  Blätter  och 
fullföljer  den  i  sitt  ganska  spridda  litteraturhistoriska  verk  Die  detitsche 
Litteratur  (1828;  2:a  uppl.  1836),  där  han  riktar  hätska  utfall 
mot  Goethe  både  såsom  människa  och  diktare.  Såsom  hans  poesis 
liksom  hans  lifs  innersta  väsen  betecknade  Menzel  njutningslyst- 
nadens och  konstnärsfåfängans  egoism.  Det  väsentligaste 
innehållet  i  hans  diktning  vore  själfförgudning.  Hans  ideal  vore  han 
sjäir,  det  hjärlesvaga,  njutningslystna,  fåfänga  lyckobarnet.  Han  ring- 
aktade den  ordinära  moralen  såsom  en  löjlighet,  som  endast  häftade 
vid  lägre  naturer.  Som  exempel  anföras  bl.  a.  Die  Wahlvertvandt- 
schaften,  Stella,  Braut  von  Korinth.  Hos  Goethe  vore  formen 
allt,  han  förslod  försköna  allt,  hvari  han  fick  fatt,  äfven  det  till 
väsendet  oskönaste;  det  var  hans  lyckliga  hands  hemlighet;  denna 
gåfva  är  det  man  kallar  talang,  h varken  mer  eller  mindre. 


*  Viktor  RYDBERa  har  i  teologiska  uppsatser  från  sin  ungdomstid  skarpt 
karakteriserat  »den  kunglige  preussLske  statsteologen»  Hengstenberg  och  hans 
parti,  »nyortodoxerna»,  i  hvilka  han  såg  lärofäderne  för  den  sam  lida  svenska  orto* 
doxien.    (Jfr  exempelvis  Rydbergs  Sami  skrift  er  ^  XIV:  111  f.) 

temlaren  IMS.  7 
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Otvifvelakligt  hafva  de  tyska  angreppen  på  Goethe  och  hans 
skola,  så  väl  som  på  den  nyromantiska  åskådningen,  påverkat  Hajr- 
berg;  I  'brefvet  till  det  äldre  fruntimret'  förnimmes  ett  och  annat 
eko  från  Hengstenberg  och  från  Menzel.  (Däremot  har  Hagberg  in- 
gen beröring  med  Börnes  angrepp  på  Goethe  såsom  politisk  person 
på  grund  af  hans  indiflferentism.) 

Hans  uppsats  innehåller  emellertid  åfven  drag,  som  mera  afgjordl 
förebåda  det  kommande  bakslaget  mot  nyromantikens  uppfattning. 
Sålunda  gensagan  mot  denna  riktnings  hyperestetiska  världsåskådning, 
för  hvilken  han  ansåg  Törnrosskalden  vara  apostel,  mot  dess  Nar- 
cissusdrag  och  dess  snilleafguderi,  mot  satsen,  att  konstnären  skapar 
sin  egen  värld  och  sina  egna  lagar. 

Härutinnan  stämmer  Hagbergs  uppfattning  med  borgardömets 
och  det  praktiska  sinnets  motvilja  mot  öfverskattandet  af  de  esteti- 
ska maktema  och  det  därmed  sammanhängandet  föraktet  för  del 
nyttiga.  Härtill  kommer  den  etiska  synpunkten  i  gensagan  mot 
nyromantikens  bristande  moraliska  halt.  Det  är  välbekant,  hvilka 
starka  uttalanden,  som  på  sin  tid  Friedrich  Schlegels  proklame- 
rande af  njutningens  evangelium  i  Lucinde  framkallade,  och  huru 
mycken  smälek  den  nyromantiska  skolan  härför  fått  lida.  Emeller- 
tid är  det  en  grym  orättvisa  att  påbördu  de  svenske  nyromanti- 
kerne  i  allmänhet  någon  dragning  åt  detta  håll  (den  lilla  »försyn- 
delse»,  som  Atterbom  skulle  låtit  komma  sig  till  last  i  något  ung- 
domspoem, väger  fjäderlätt  mot  den  äldre  lyrikens  sensualism) ;  ett 
vackert  och  nobelt  familjelif  utmärkte  den  nyromantiska  kretsen  i 
Uppsala,  och  det  afsticker  bjärt  mot  hvad  krönikan  har  att  förtälja 
om  åtskilliga  andra  samtida. 

Men  hos  Almquist  framträder  ju  onekligen  en  etisk  indif- 
ferentism,  och  detta  icke  blott  i  fråga  om  könssedligheten,  där  han 
dock  först  senare  mera  bestämdt  manifesterade  sin  ståndpunkt. 
Denna  sammanföll  väl  ej,  men  företedde  släktskap  med  'Das  junge 
Deutschlands',  som  åter  i  detta  afseende  var  befryndadt  med  sin 
antipod:  den  äldre  nyromantiken. 

Det  är  denna  etiska  indifferentism  i  Törnrosidealet,  tillika 
med  dess  estetiska  nyckfullhet,  som  brefskrifvaren  i  Upsala 
correspondenten  blottar,  och  det  är  dessa  svagheter  som  senare  allt- 
jämt framhållits  såsom  hufvudbristerna  i  Almquists  författarskap. 

Hagbergs  angrepp  gäller  för  öfrigt,  så  vidt  man  kan  se,  äfven 
den   nyromantiska   naturfilosofien,  sådan  denna  i  Schelling  äger  sin 
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mästare.  I  hvad  mån  härvidlag  Hegelianismen  påverkat  honom,  må 
lämnas  därhän.  Han  blef  sedan,  liksom  B.  E.  Malmström,  Hegelian, 
hvilket  hans  uppsatser  i  Studier,  kritiker  och  notiser  visa.  Men  vid 
denna  tid  —  1845  —  torde  hans  studier  öfvervägande  varit  filologi- 
ska och  estetiska. 

Slutligen  må  angreppet  på  öfverskattandet  af  det  djuriska  be- 
aktas. Hade  Hagberg  ägt  kännedom  om  en  skrift  af  Almquist,  som 
ursprungligen  var  afsedd  att  utkomma  tillsammans  med  Jagtslottet, 
och  som  1839  däri  inarbetades;  Gndahataren,  så  hade  han  i  hans 
författarskap  funnit  ytterligare  material  i  afseende  på  djurförhärrli- 
gandet.  Här  låter  ju  nämligen  A.  den  gamle  Björkegren,  lexikogra- 
fen  —  en  verklig  person,  som  var  husvän  hos  Gjörwells  och  i 
Almquists  föräldrahem,  och  som  han  framställer  såsom  en  tviflare 
och  fritänkare,  särskildt  på  grund  af  det  ondas  problem  —  ställa 
djuren  vida  öfver  människorna  och  utveckla  deras  företräden. 

Detta  drag  är  äkta  romantiskt.  I  sitt  arbete  Verfall  der  Ro- 
mantik påvisar  Rigarda  Huch,  att  af  de  antiromantiska  riktningarna 
i  synnerhet  de,  hvilka  betrakta  människorna  som  ande  bunden  vid 
en  likgiltig  eller  föraktlig  kropp,  sakna  känsla  för  djuren.  Forntiden 
afgudade  vissa  djur,  medeltidens  helgon  »predikade  för  djuren>,  men 
den  nyare  filosofien  med  Descartes,  Kant,  Fichte  gräfde  en  omätlig 
klyfta  mellan  människor  och  djur  eller  gingo  djurrikets  gåta  förbi. 
Lavater  och  Herder,  romantikens  förelöpare,  visa  kärleksfullt  sinne 
för  djurvärlden,  men  först  Schellings  naturfilosofi  fyller  alla  klyftor. 
Djuren  blifva,  liksom  människorna,  barn  af  den  moderliga  jorden, 
djuren  blott  tidigare,  mera  ofullkomliga.  Oken  och  Carus  tillerkänna 
djuren  själar  men  förneka  deras  odödlighet.  Men  det  fanns  äfven 
romantiska  tänkare,  som  icke  ville  låta  någon  väsentlig  skillnad  gälla 
mellan  människor  och  djur,  och  ju  mer  panteismen  grep  omkring 
>ig,  desto  mera  försvann  skillnaden;  Kristian  Brentano  hyllade  den 
åsikt,  som  Almquist  låter  Björkegren  häfda,  att  människan,  förförd 
af  djurens  nuvarande  uppenbarelseform,  nedsatte  dem  alltför  mycket 
i  förhållande  till  människorna.  Likaså  voro  Bettina  von  Arnim,  Ju- 
stinus  Kerner  och  Gotthilf  Schubert  anhängare  af  åsikten  om  djur- 
själens odödlighet.  Liknande  uppfattning  finner  man  uttalad  af  två 
svenske  tänkare,  Pontus  Wikner  (se  brefvet  till  Zoophilos  i  /  mänsk- 
lighetens lifsfrågor)  och  Viktor  Rydberg. 

Hagbergs  uppsats  väckte  gifvetvis  stort  uppseende.  I  fosforis- 
mens egen  stad,  från  en  af  det  unga  Uppsalas  mest  lofvande  kraf- 
ter kastades  handsken  ej  blott  mot  den  diktare,  som  af  skolans  mä- 
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stare  proklamerats  såsom  framtidens  skald,  hvilken  skulle  föra  den 
romantiska  riktningens  baner  till  seger,  utan  ock  mot  själfve  denne . 
mästare  och  mot  än  större  namn  i  utlandet.  Det  var  icke  blott  en 
gengångare  från  'Lundahärbärget'.  Det  lät  ock  —  trots  allt  —  som 
en  varningssignal  från  en  ny  tid,  för  hvilken  den  unge  Hagberg 
skulle  varda  en  af  fanbärarne. 

Almquist  fick  genom  Adolf  Lindblad  kännedom  om  uppsatsen 
och  skref  till  Atterbom  den  24  mars: 

Hvad  du,  älskade  broder,  tillskref  mig  om  Ramidos  recenserande,  om 
åtskillig  ovilja  etc.  lär  nu  vara  det  som  brustit  ut  i  Ups.  Gorrespondenl, 
och  som  jag  kanske  ej  kommit  alt  se,  om  icke  Lindblad  gjort  mig  upp- 
märksam derpå.  Det  har  icke  oroat  mig.  De  som  icke  vilja  se  mig  på 
Dagsidan,  kunna  se  mig  pä  Nattsidan,  så  länge.  Fleres  lott,  än  min,  har 
varit,  att  se  sin  bana  börja  i  Tadel.  Kanske  blir  den  ock  framdeles  ej 
annat.  Jag  har  helt  annat  alt  sysselsätta  mig  med  än  att  tänka  på  sådant. 
Gud  gifve  jag  må  kunna  Ijena  min  inre  Herre  med  frukter,  som  något 
duga;  det  är  hvad  jag  mest  har  alt  länka  på,  och  gläds  om  det  emellanåt 
lyckas. 

Fem  dagar  senare  svarade  Atterbom^: 

Det  är  (oss  emellan  sagdt)  möjligt  all  jag  besvarar  den  dumma  Hag- 
bergska kritiken  i  Gorrespondenlen  med  alt  ulgifva  såsom  en  liten  särskild 
brochyr  med  några  förbättringar  och  tillägg,  mina  kritiska  anmärk- 
ningar vid  Törnrosens  bok.  Del  sätt,  hvarpå  Goethe,  jag,  du  och  V.  Hugo 
äro  i  Gorrespondent  artikeln  behandlade  och  sammanrörda,  har  jag  något 
svårt  att  smälta,  och  säger  om  författaren  som  vår  Herre  om  Munchhau- 
sen:  »det  skall  han  la  mig  tusan  dj —  icke  ha  gjort  for  intet».  —  Man 
har  nyss  sagt  mig,  alt  del  Hagbergska  mästerverket  nu  äfven  fått  en  plats 
i  Journalen^  —  en  tidning,  som  alllid  menat  mig  särdeles  väl,  och  Ivif- 
velsutan  är  äfven  mot  dig  ganska  välsinnad.  —  Artikeln  lärer  vara  utgån- 
gen från  det  Fahlcranlzska  lägret. 

Almquist  svarade  ('Va): 

Tusen  tack  för  ditt  varma  bref.  Signera  Luna  kommer  icke  ut  nu 
genast,  utan  om  en  månad,  eller  så,  tänker  jag.    Deremot  är  under  trycket, 


*  Återgifvet  efter  Nektar  och  gift.  Della  bref  finnes  ej  i  Eriksbergs  arkiv, 
där  en  del  af  Atterboms  bref  till  Almquist  hamnat.  Två  bref  af  15  och  20 
febr.,  som  Lysander  begagnat,  men  hvilka  Ahnfelt  icke  synes  hafva  kännl,  hafva 
möjligen  berört  recensionerna. 

•  Journalerif  Wallmabks  tidning,  införde  Hagbergs  bref  i  N:r  35,  36  och  37. 
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och  utkommer  snart  ett  annat  stycke^  som  jag  skref  mot  slutet  af  förra 
året,  och  nu  en  tid  bortåt  gjort  i  full  ordning.  Man  skall  deraf,  som  jag 
hoppas,  fä  se  att,  när  sinnet  sä  rinner  på  mig,  kan  jag  skrifva  målningar 
ur  det  enskilda  lifvet,  trefliga  och  milda  nog.  Stycket  heter  Baron  Julius  K*, 
eller  fröken  Eleonoras  Reseminnen ;  och  emedan  det  här  är  denna  i  familje- 
slil  goda  varelse,  som  berättar,  så  har  alltsammans  ton  derefler.  Efteråt 
i  samma  band,  kommer  också  ett  litet  stycke  till,  som  har  till  föremål,  att 
ur  Jagtslottets  synpunkt  och  dager  upplysa  de  frågor,  som  dels  i  din  re- 
cension dels  annars  blifvit  väckta,  rörande  Ramidos,  don  Juans,  Tintoma- 
ras  slut,  och  öfverhufvud  nästan  alla  Jagtslottsstyckenas  sätt  att  sluta  ^. 
Jag  tror  alt  du,  i  det  hela,  skall  blifva  nöjd  dermed.  Hagbergiadeu  kom- 
mer jag  endast  ganska  litet  att  vidröra;  Han  har  snartsagdt  angripit  kon- 
sten sjelf,  och  det  ur  synpunkten  af  en  soi-disant  religiositet.  Hans  an- 
fall äro  särdeles  dumma;  men  de  väckta  frågorna  emellan  det  »rent 
artistiska  och  det  rent  religiösa»,  emellan  det  »intressanta  och  det  goda» 
m.  m.  äro  af  så  stor  vigt  och  betydelse,  att  ingenting  vore  önskvärdare, 
än  att  du  ju  förr  dess  hellre  realiserar  ditt  i  brefvet  nämda  förslag  att  ut- 
gifva  en  särskild  brochur,  sammanfattande  dina  omdömen  om  Törnrosens 
bok,  jemte  tillämpningar  på  de  hagbergska  punkterna.  Icke  blott  jag,  ulan 
på  satt  och  vis  all  Poesi  är  angripen :  och  af  hvad  ?  af  christendomen  —  och 
af  hvilka?  af  några  om  hvilkes  christendom  man  intet  utmärkt  för  öfrigt 
vet.  Man  känner  icke  mig  synnerligt,  när  man  icke  vet,  huru  djupt  jag 
hyllar  just  christendomen.  Men  det  skulle  anstå  dig  ypperligt,  att  uppträda 
'jch  skrifva  i  christendomen s  och  konstens  förenade  namn.  Jag  deremot 
bör,  åtminstone  icke  ännu  stort  orda,  de  rf  öre,  att  det  såge  mera  ut  som 
personell  försvar  än  en  strid  för  den  stora  saken.  Hela  ungdomen  skulle 
vakna  upp  om  du  här  log  ett  par  hastiga,  raska  tag :  och  lita  på  mig,  jag 
skulle  ej  vara  sen  att  följa.     Här  skulle  åter  kunna  blifva  ett  Hf  i  Sverige. 

En  månad  senare  (*V4)  sänder  Almquist  Atterbom  det  omnämnda 
nya  Törnroshäftet,  h varom  han  skrifver: 

Här  sänder  jag  dig  en  liten  bok,  en  mild  och  beskedlig  komposition, 
ehuru  mången  torde  finna  roligt  att  författarinnan  till  Hvardagslifvet  der 
uppträder.  Egentliga  känslan  och  nerven  hvilar  dock  på  en  person,  som 
förut  uppträdde  i  ett  föregående  stycke. 

Det  sednare  stycket,  här  i  boken,  är  en  V ue  —  tagen  ifrån  Jagtslot- 
tets horizonl  —  öfver  några  af  de  hufvudfrågor,  som  blifvit  uppkastade. 
Det  är  en  Vue  utan  att  derföre  alls  vara  en  polemik. 


*  Dialog  om  sättet  att  sluta  stycken. 
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Några  hänsyftningar  såväl  i  dina  sednare  bref,  som  i  sjelfva  den  sista 
Recensionen,  låta  mig  förstå,  att  du  ej  sällan  befunnit  dig  i  en  svår  be- 
lägenhet, i  anseende  till  flere  omilda  Personer,  och  att  du  med  flit  låtit 
åtskilligt  inflyta  för  att  vara  en  lisa  åt  dem  och  hvarigcnom  du  beredl  en 
sköld  emot  deras  skarpa  pilar.  Så  har  »all  rätträrdighet  blifvit  uppfylld», 
enligt  dina  egna  ord,  älskade  broder! 

Dessa  och  dylika  personer  är  det  jag  menar  med  Motståndare,  (som 
i  stycket  influtit)  och  för  hvilkas  räkning  också  det  sista  (sid.  31— 3i)  är 
ämnadt.  Jag  hoppas  åtminstone  humaniteten  skall  tillåta  mig  säga  ett  par 
ord  till  upplysning  om  min  mening. 

Atterboms  svar  på  detta  bref  är  förkomniet,  men  af  ett  nytt 
bref  från  Alniquist  framgår,  att  han  lofvat  snart  lala  om  »Baron 
Julius»  och  »förmodligen  vid  samma  tillfälle  gifva  Hagbergianenie 
sitt  igen  i  afs.  på  Goethe  m.  m.^. 

I  DiaJotj  om  sättet  att  duta  stycken  låter  Almquist  Richard 
och  herr  Hugo  samtala  rörande  de  omdömen,  som  fållls  om  Äzoura 
La.:oiilis  Tintomara  och  Eamido.  Richard  yttrar  sig  först  om  de 
Atterbomska  kritikerna: 

Oaktadt  det  klander  för  åtskilligt  jag  där  finner,  äi*  dock  ett  visst  slags 
stort  beröm  gjutet  öfver  det  hela,  som  utan  tvifvel  skall  glädja  herr  Hugo, 
dessa  poetiska  infalls  förste  upphofsman.  Genom  hela  bedömandet  går  en 
anda  af  kärlek,  sanning,  älskvärdt  allvar  och  uppriktighet,  så  ovanlig  och 
ensam  i  vår  tid,  att  om  den  intet  här  fanns  i  verklighet,  utan  stod  afskild- 
rad  i  en  roman,  så  skulle  den  hållas  för  en  vågad  osannolikhet. 

Blott  i  afseende  på  sitt  sätt  att  sluta  stycken  känner  Richard 
sig  uppfordrad  till  svaromål,  och  därefter  följer  utredningen  af  detta 
ämne.  —  Till  slut  kommer  repliken  till  Hagberg,  som  är  helt  kort: 

Du  talar  om  kristendom,  Richard.  Jag  påminner  mig  härvid  —  an- 
märkte herr  Hugo  —  att  en  korrespondent  i  Upsala  skall  liafva  kommit  i 
bekymmer  för  religiositeten  i  Tintomaras  och  Ramidos  historier,  samt  stält 
sig  inom  gruppen  af  de  misslyckade  ibland  Luthers  efterföljare,  som  skild- 
ras sid.  401  i  Atterboms  nyss  utgifna  Skrifter,  band  1;  om  hvilka  personer 
del  slutligen  heter:  »Fördömlig  var  nu  med  ens  (för  dem  nämligen)  Guds 
uppenbarelse  i  naturen,  smlighetcn,  skönheten  —  eller  nogare  uttryckt,  den 
befans  vara  djefvulens».  — För  att  säga  dig  mina  tankar,  Richard  Furumo, 
så  undrar  jag  icke  på  det  slags  religiösa  dager,  hvari  du  står  inför  åtskil- 
liga menniskor;  ty  din  kristendom  och  din  godhet  afsticka  alltför  mycket 
ifrån  skrymtares.     Jag  har  känt  personer,  som  stundom,  när  känslan  sval- 
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lar  högst  i  hjertat,  förslummas  genom  sjelfva  dess  öfvermålt,  eller,  om 
munnen  talar,  blott  läla  de  likgiltigaste  saker  höras,  kanske  rent  af  skämt. 
Jag  är  likväl  icke  sä  starrblind,  att  jag  anser  sådant  för  infernalisk  isköld, 
efler  jag  är  bekant  nog  med  menniskosinnet  för  att  veta,  det  den  inner- 
ligaste och  underbaraste  värme  emellanåt  visar  sig  just  så.  Lifvets  och 
hjärtats  mysterier  yttra  sig  ej  sällan  i  en  contresens.  Vid  den  inre  be- 
traktelse öfver  menniskornas  lynnen  och  hela  detta  ämne  i  allmänhet,  ställer 
jag  någonting  ur  antiken  för  mitt  sinne.  Aristophanes  blef  känd  för  sin 
ironi  —  till  och  med  skarpa  ironi  —  ja  till  och  med  emot  sin  tids  gudar. 
Alt  likväl  i  grunden  hos  honom  lefde  hat  endast  emot  det  förfallna  i  hans 
tids  religion,  men  icke  emot  religionen  sjelf,  hvilket  upptäckes  af  de  en- 
staka, men  sublimt  rörande  ställen,  der  hans  mening  omisskänligt  för  hvar 
och  en  med  hjerta  och  högre  sinne  uttalar  sig,  detta  har  om  honom  ny- 
ligen till  och  med  en  svensk  författare  i  Upsala,  C.  A.  Hagberg,  i  tidskrif- 
ten Skandia  IV.  1.  ådagalagt.  Hagberg  framställer  (sid.  93)  den  hypotesen, 
att  Aristophanes  i  de  gamlas  ögon  skulle  hafva  varit  mindre  gudlös  än 
sjelfva  Homcrus.  »Detta  (yttrar  Hagberg)  kan  man  numera  ej  med  säker- 
het afgöra,  men  man  kan  åtminstone  få  starka  anledningar  rädda  hans 
(Aristophanes)  besynnerligt  nog,  först  i  en  tid,  som  föraktade  religionen,  på 
religionens  vägnar  antastade  ära».  En  författare  som  talar  så  om  Ari- 
stophanes och  försvarar  honom,  har  utan  tvifvel  förmåga  att  skilja  mellan 
sken  och  verklighet  i  religiositet;  och  jag  är  derföre  öfvertygad,  att  ingen 
lättare,  än  han,  skall  kunna  tillrättavisa,  upplysa  och  lugna  den  bekymrade 
korrespondenten,  hvilken,  efter  hvad  jag  ser  på  adressen,  bor  i  samma  stad, 
o(:h  således  har  mycket  nära  till  att  af  honom  få  ett  förbättradt  omdöme 
i  sin  sak.  Brefskrifvaren  är,  enligt  sin  önskan,  icke  något  kraftgeni,  han 
bör  således  med  lätthet  kunna  rättas  och  hjelpas. 

Innan  Atterbom  hann  anmäla  Almquists  nya  häfte,  hade  en 
annan   medlem  af  den  nyromantiska  kretsen  direkt  svarat  Hagberg. 

I  Upsala  correspondentens  Supplementblad  N:r  3  och  4  lästes 
nämligen  ett  Svar  från  ett  äldre  fruntimmer  till  brefskrifvaren  i 
Comspondenten  om  Azouras  Lazidi  Tintomara  och  Bamido  Ma- 
rinesco,  dagtecknadt  Carlberg  den  2  April.  Dess  författare  var  in- 
gen annan  än  Atterboms  och  Almquists  förtrogne  vän  tonsättaren 
Adolf  Lindblad.  Denne  skrifver  nämligen  till  Atterbom  (Vs)  i  ett 
bref,  som  C.  R.  Nyblom  meddelat  i  Samlaren  1888: 

Nyss  skickade  jag  till  Palmblad  en  'smörja'  som  oss  emellan  sagdt 
jag  smort   ihop  sjelf  och  hvilken  skulle  tjena  till  svar  på  den  Hagbergska 
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recensionen.  Jag  ber  dig  afgöra,  huruvida  dess  åsyftade  ändamål,  neml. 
att  såsom  bilaga  till  Correspondenten  tjena  till  ett  ironico  melancholiskt 
svar  på  Hagbergska  recensionen,  skall  uppfyllas  eller  icke.  Du  kan  ju  sjelf 
finna  att  icke  jag  kan  hvarken  philosophiskt  eller  esthetiskt  vederlägga  den 
gynnaren,  men  huruvida  jag  alldeles  misslyckats  i  att  drifva  litet  spe  med 
honom  torde  skriften  sjelf  kunna  upplysa. 

Lindblad  tar  till  orda  i  »det  äldre  fruntimrets»  namn  och  låter 
henne  taga  den  stackars  Goethe  i  försvar.  Hon  erkänner  sig  hafva 
läst  både  Werther  och  Wahlverwandtschaften  med  förtjusning.  Nu 
först  har  det  emellertid  blifvit  henne  klart,  att  Goethe  i  Werther 
velat  visa,  huru  man  borde  förälska  sig  i  en  annan  mans  hustru  och 
skjuta  ihjäl  sig,  och  i  Wahlverwandtschaften  hur  man  bör  vara  gift 
med  en  kvinna  och  förälskad  i  en  annan. 

Azouras  Lazuli  Tintomara  hade  hon  ej  kunnat  sluta,  innan  den 
var  utläst,  hela  natten  hade  hon  varit  sysselsatt  med  delta  djäfvul- 
skap.  Hon  anför  slutligen  en  god  väns,  en  viss  Theodors,  onidömeu 
om  Augusts  kritik  öfver  Almquist.  Denne  förmenar,  att  Augusts 
religiositet  borde  visa  sig  i  aktning  för  andra  människors  innersta 
öfvertygelser.  Det  fordras  för  att  döma  öfver  ett  gånget  tidehvarfs 
heroer  något  annat  och  mera  än  magisterstudier  i  litteraturhistorien, 
och  detta  mera  är  det  just  som  August  i  sin  kritik  saknar.  Han 
tillhör  de  Nicolaistiska  granskare,  om  hvilka  Goethe  sade 
Und  wer  mich  nicht  verstehen  känn 
Der  —  lerne  besser  lesen. 

I  varma  ordalag  framhålles  det  tankeväckande  i  Törnrosens 
bok,  där  man  känner  närvarande  en  hand,  som  för  uppåt;  de  strän- 
gar, som  här  ljuda,  hafva  förut  af  ingen  annan  anslagits  och  skola 
rikta  den  sig  mer  och  mer  fullkomnande  konstens  eviga  instrument 
med  ännu  en  oktav,  hvaraf  människor  kunna  hafva  glädje.  Det 
torde  dock  dröja  innan  den  ton,  hvilken  här  lika  djupt  som  inner- 
ligt framgått  ur  en  lefvande  människas  bröst,  förmådde  genomtränga 
larmet  på  den  stora  litteraturmarknaden,  med  hvars  produkter  den 
ingenting  annat  hade  gemensamt  än  trycksvärtan  och  recensenterna. 

Och  slutligen  bringar  denne  Theodor,  hvars  ord  det  äldre  frun- 
timret citerar,  Törnrosskalden  sin  hyllning,  i  hopp  att  han  ej  måtte 
förtröttas,  blott  han  funne  en  enda  läsare,  som  vore  människa  mer 
än  till  namnet,  utan  obekymrad  nf  de  växlande  omdömena  och 
ömkliga  beskyllningarna  fortsätta. 
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Till  slul  pekar  Theodor*  på,  hvaresl  källan  till  dessa  lärda  an- 
grepp vore  att  söka:  Af  frukten  skolen  I  känna  trädet:»  de  t  fal- 
ska religionsnitet  hade  förut  visat  sig  i  världen». 

Med  dessa  ord  åsyftade  Lindblad  den  Fahlcrantzska  ortodoxien, 
eller  —  som  han  i  bref  till  Atterbom  kort  förut  kännetecknat  rikt- 
ningen  —  »det  Fahlcrantzska  svarta  kätteriet», 

Lindblads  uppsats,  som  för  öfrigt  är  kryddad  med  skämtsamma 
anspelningar  på  tidens  tilldragelser  och  personer,  var  dock  blott  en 
lättare  salfva. 

Det  mest  vägande  svaret  från  fosforistlägret  dröjde.  Först  i 
december  1835,  efter  det  Almquist  besökt  Uppsala  och  sannolikt 
manat  på  den  stundom  något  reconsionströge  Atterbom,  kom  den- 
nes genmäle,  hvilket  var  inflickadt  i  hans  anmälan  af  Baron  Julius 
K.,  Sättet  att  sluta  stycken,  Signora  Luna  och  Colombine. 

Efter  att  i  all  vänlighet  hafva  utbytt  meningar  med  Almquist 
rörande  »sättet  att  sluta  stycken»,  tillägger  Attebbom,  att  till  hvad 
denne  skrifvit  mot  »brefskrifvaren  i  Upsala  Gorrespondenten»  kunde 
mycket  mera  sägas,  kunde  gifvas  ett  fullständigare  »svar  på  tal», 
mindre  för  författarens  räkning  än  för  Goethes  och  den  såkallade 
Tyska  skolas,  under  hvilken  mångtydiga  benämning  (fullt  ut  lika 
exakt,  som  t.  ex.  den  välbekanta  benämningen  Thosphorister')  denne 
brefskiifvaro  sammanfört  en  mängd  tänkare,  skalder,  artister  och 
litteratörer  för  att  så  öfver  dem  som  öfver  Goethe  afkunna  en  reli- 
giös, moralisk  ocli  estetisk  dödsdom. 

Efter  att  hafva  refererat  det  väsentliga  af  denna  dödsdom  och 
anmärkt,  att  åtskilliga  af  infallen  och  utfallen  just  ingenting  synner- 
ligt mena  utan  stå  där  blott  för  stilistisk  eflfekt  och  tillhöra  det  slags 
yttranden,  för  hvilka  man  kunde  föreslå  den  Lifbergska  rubriken 
»intetvethvadmansägeriteter»,  förklarar  Atterbom,  att  dock  ett  och 
annat  återstår,  som  måste  antagas  vara  menadt.  För  egen  del  torde 
Atterbom  kunna  mottaga  sin  andel  med  tystnad,  han  hade  hvarken 
sökt  locka  läsare  eller  åhörare  till  »natur-  och  kreaturdyrkan»  eller 
sökt  afvända  deras  sinnen  från  Gud,  Konung  och  fädernesland.  Bref- 
skrifvaren hade  blott  behöft  genomögna  inledningen  till  Atterboms 
redan  då  utgifna  större  filosofiska  verk  —  förstås  icke  för  att  lära 
sig  något  (ty  huru  kunde  där  för  honom  finnas  något  att  lära),  utan 
för  att  se  efter,  om  dess  författare  verkligen  vore  en  så  förstockad 
hedning,  att  han  satte  det  heliga  i  Naturkraften,  det  sköna  i  Väl- 
lusten, och  erkände  ingenting  högre  än  Konsten.  (Atterbom  hän- 
visar i  detta  afseende  till  sina  yttranden  sid.  16  om  förblandningen 
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af  det  sköna  och  det  helijja.)  Men  han  protesterar  mot  detta  om- 
döme, hvari  Goethe  ställes  till  ansvar  för  Victor  Hugo  och  Hugo 
Löwenstierna  och  desse  för  honom  och  hvarandra,  hvari  Goethe  be- 
handlas ungefär  som  vore  han  en  Heinse  (författare  till  den  sensu- 
ella romanen  Ardinghello)  och  Atterbom  själf  såsom  vore  han  en 
Heinrich  Heine.  Detta  omdöme,  säger  han,  borde  förvaras  i  svenska 
litteraturens  tideböcker,  mindre  för  sin  egen  märkvärdighet  än  dfir- 
före,  att  det  innefattar  hela  kvintossensen  af  den  sig  i  oändlighet 
med  sig  själf  multiplicerande  absurditet,  som  länge  varit  i  svang 
hos  en  viss  klass  af  zeloter  i  Tyskland  och  nu  äfvcn  i  Sverige  ville 
försöka  sin  lycka.  Bland  dessa  zeloter  funnos  många  sannt  kristne 
men  ock  många  munkristne,  och  båda  slagen  öfverensstämde  sii  i 
ett  högst  lösligt  och  ofullständigt  studium  af  Goethe  som  i  en  högst 
ytlig  och  oredig  kännedom  af  den  nyare  filosofiens  och  konstens  ut- 
vecklingsgång. De  sammanrörde  individualiteter,  tendenser,  särskilda 
perioder  af  en  litterär  epok,  af  en  auktors  lefnad  och  så  vidare. 

Atterbom  öfvergår  nu  till  att  försvara  den  diktning,  i  hvilken 
idealet  så  till  sågandes  »naturaliserat  sig>,  och  i  hvilken  idealet 
rent  af  blifvit  verklighet,  ehuru  »en  hop  människor»  sakna  det,  där- 
för att  det  icke  står  utom  verkligheten. 

Det  är  på  Goethes  verk,  han  här  syftar,  och  han  tar  honom  i 
varmt  försvar  mot  beskyllningarne  för  vällustdyrkan  (särskildt  i 
Werther,  Wahlverwahdtschaftcn  och  Aus  mcincm  Lcbcn),  för  s.  k. 
»afterantik»  (i  Iphigenia  och  Hcrmann  uncl  Dorothea),  för  okrisl- 
lighet  och  omoral.  Ingen  af  den  nyare  tidens  skalder  är  så  »i  alla 
afseenden  full  af  framtid  som  han». 

»Episoden»  i  denna  recension,  hvilken  i  sin  helhet  läses  i  Atter- 
boms  Karakteristiker,  slutar  med  en  bcklagan,  att  anledningen  till 
densamma  blifvit  på  ett  ovänligt  sätt  gifven  från  en  man  med  omiss- 
kännelig talang,  som  tvifvelsutan  icke  kommer  att  länge  stanna  inom 
en  så  trång  synkrets  och  måhända  redan  lämnat  den  bakom  sig. 
Att  någon  enskild  och  från  det  hållet  visserligen  oväntad  förolämp- 
ning legat  i  brefskrifvarens  afsikt,  förmodade  Atterbom  icke,  och 
vore  så  fallet,  så  förläte  han  det  gärna.  Hans  eget  svar  hade  onek- 
ligen en  personlig  bevekelsegrund,  men  ingen  annan  än  personlig 
tacksamhet  mot  Goethe  —  icke  blott  en  af  jordens  snillrikaste, 
utan  framför  allt  en  af  jordens  visaste  män,  hvilken  förunnats  af- 
sluta  sin  långa,  ärekrönta  lefnad  såsom  ett  i  alla  delar  välordnadt 
konstverk. 
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1  denna  uppsats  förekoninio  för  öfrigt  några  rader,  som  gåfvo 
anledning  Ull  en  liten,  hälft  dold  skärmytsling  mellan  AtTERBOM  och 
Geijer,  hvilken  sistnämnde  uppträdde  å  Fahlcrantz  vägnar.  I  för- 
bigående yttrar  nämligen  Atterbom: 

Undertecknad  kan  förutsätta,  att  för  hans  läsare  i  allmänhet  (ehuru 
icke  f5r  brefskrifvaren)  är  öfvernog  bekant,  hvad  han  själf  tänker  om 
Religion,  Christendom  och  Bibel.  Desto  oförtäcktare  vägar  han  bekänna, 
att  han  anser  Gud  förherrligas  mera  sannt  af  den  minsta  lärka,  som  sjun- 
ger väl,  än  af  den  digraste  prost,  som  predikar  illa;  och  att  han  äfven 
anser  ett  (i  esthetisk  hänsigt)  ofärdigt  poetn,  sam  går  ut  pd  att  vara  en 
psalm  eller  en  thedogisk  lärodikt ^  uttrycka  ett  mycket  torftigare  niått  af 
öfverjordiskt  lif  än  den  världsligaste  käileksvisa,  som  är  framkvälld  ur  ett 
naturens  fullhet  omfattande  och  i  fullklang  återgifvande  hjerta. 

Detta  —  särskildt  de  här  ofvan  kursiverade  orden  —  ansågs,  må- 
hända med  orätt,  åsyfta  Fahlcrantz  äfven  i  yttre  afseende  ofärdiga 
Ansf/ariHs,  ett  ejyiskt  försök,  hvaraf  första  afdolningen  utkommit 
1885,  men  ännu  ej  annuilts  i  Litt.-f:s  tidning,  antagligen  därför  att 
(less  i  grunden  opoetiska  karaktär  bjudit  Attehbom  emot. 

I  detta  fall  delade  Tegnér  Atterboms  åsikt,  och  just  till  Atter- 
bom är  det,  som  han  i  ett  otryckt  bref  21  okt.  1811  uttalar  sig  på 
del  skarpaste  om  Ansgarius.^ 

Geijer  åter  anmälde  särdeles  välvilligt  Ansgariuspocmet  i  1836 
års  Litteraturföreningstidning  (N:r  27),  därvid  likvisst  talande  mera 
om  andra  ting  än  om  Fahlcrantz  dikt.  Efter  ett  citat  af  en  kinesisk 
filosof   rörande    »Sångernas   bok»    och    poesiens  uppkomst  förklarar 

*  Nä,  vi  ha  nu  ledighet  i  Akademien  efter  Hagberg  [C.  P.  Hagberg,  Carl 
Augusts  far].  Att  Jurta  röstar  pä  Fahlcrantz  vet  jag.  Hade  han  ingenting  skrif- 
vit,  så  skulle  jag  ej  heller  vara  deremot.  Icke  en  gäng  Noaks  ark  skulle  afskräcka 
mig.  Men  pa  An.sgariu.s,  ett  asketiskt  och  platt  poem,  kan  jag  icke  rösta.  Det 
finns  ej  en  droppe  vigvatten  i  Castaliska  källan.  Stycket  är  ju  tydligen  ett  läsare-, 
ett  missionspoem,  utan  krafi,  caracter  och  versification.  Afsky värdare  hexamet- 
rar [V  svärläsligt],  träaktigare  lyrik  känner  jag  icke.  Dock  erkänner  jag  att  P.  är  hka  sä 
god  poet  som  theolog.  Andaktshöcker  mä  han  skrifva,  men  rimmad  gudsfruktan 
är  mig  vidrig.  HvarfÖr  just  sätta  rim  och  meter  pä  Bönhoken?  Mannen  säger 
goda  Calerahourer  men  för  hans  poesi  vill  jag  ej  ge  mycket.  Ock  sä  har  jag  aldrig 
hört  någon  förnuftig  meimiska  anse  honom  för  poet  men  väl  för  theolog,  ehuru 
jag  äfven .  derom  har  mina  egna  tankar.  (Lunds  universitetsbibi.)  Det  är  i 
samma  bref  Tegnér  som  kandidater  nämner  1)  Runeberg,  2)  Fredrika  Hremer,  3) 
Bottiger.  —  Dä  Fahlcrantz  emellertid  1842  verkligen  blef  vald  efter  C.  P.  Hag- 
berg, utgöt  Tegnér  sin  förbittring,  särskildt  i  bref  till  Bottiger. 
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han  sin  glädje,  att  han  i  detsamma  ändlligen  fått  se  en  tanke  i  de?sa 
ämnen  »utan  tyska  konstord,  pretiösa  vändningar  och  metafysiskt 
damm,  hvaraf  han  i  sin  lilla  krets  ej  varit  litet  molesterad»  (adres- 
sen till  fosforisternas  estetik  är  tydlig),  och  han  tillägger:  »Det  finnes 
då  ändtligen  en  undanflykt  för  sådant,  tänkte  han,  om  man  nämli- 
gen först  flyr  in  i  den  stora  öknen  Cobi  i  Medelasien  och  därifrån 
in  i   det  himmelska  riket  China.     Lefve  den  Chinesiska  J^sthetiken!» 

Därefter  öfvergår  Geuer  till  en  polemik  mot  Almquists  estetiska 
teorier.  Denne  hade  i  Skandias  första  årgång  (1833)  offentliggjort 
Några  drag  och  däruti  framkastat  en  del  aforismer  om  Snille  och 
om  konstnärens  sätt  att  arbeta.  Rörande  Snillet  hade  han  förklarat 
det  indefinibelt.  Den,  som  har  det,  definierar  det  icke  —  i  sanuna 
stund  skulle  han  förlora  det  — ,  och  den,  som  icke  har  det,  kan  icke 
definiera  det.  Icke  heller  galenskapen,  snillets  karrikatyr,  dess  hemskt 
liknande  spöke,  är  definibelt.  »Kan  du  få  ett  snille  att  definiera 
och  fullt  begripa  sig,  skall  det  med  samma  förvandlas  till  en  för- 
nuftig medborgare».  —  Motsatsen  mellan  »snille»  och  »förnuftig  med- 
borgare» (Filister?)  såsom  rent  af  olika  människoslag  är  en  äkta  ny- 
romantisk tanke. 

Vidare  utvecklar  Almquist  konstnärens,  skaldens  omedvetenhet, 
oberoende  af  reflexionen  vid  skapandet.  Af  all  estetik  vore  den 
kortaste  och  kanske  minst  oriktiga  den  Voltaireska,  att  alla  genrer 
äro  bra  utom  den  tråkiga:  »Målen,  sjungen,  skrlfven  allt,  allt,  blott? 
blott  icke  tråkigt».  Men  hvad  regel  afgör  sådant  ?  Hvad  ögonmärke 
kan  konstnären  hafva?  »Har  jag  då  någonsin  sagt,  att  du  i  konst 
skall  arbeta  med  ett  mål?  Om  en  blixt  genomgår  din  själ  och  en 
himmel  (etter  ditt  sätt)  dagas  däri  —  då  sjung,  måla  eller  skrif, 
och  du  är  konstnär.  Ve  dig  annars!  ...  En  af  skillnaderna  mellan  det 
artistiska  (poetiska)  i  allt  afseende  och  det  vetenskapliga  är,  att  det 
senare  går  fram  emot  ett  insedt  mål,  som  det  har  framför  sig, 
men  det  förra  drifves  själft  af  det  mäktiga  målet  — ,  hvilket  måste 
vara  osedt,  emedan  det  är  bakom  och  drifver.  Men  hur  skall 
konstnären  veta  att  driften  är  himmelsk?  Han  skall  icke  veta  det 
(han  skall  framför  allt  icke  bringa  driften  under  sin  reflexion), "^ och 
han  behöfver  det  icke.  Men  han  skall  själf  vara  en  äkta,  rent  mora- 
lisk, en  ädel,  en  gudälskande  människa.  Då  kommer  aldrig  annat, 
än  himmelskt  att  drifva  honom».* 


*    Samma    tanke   om  konstnären  såsom  ofrivilligt  skapande  uttalar  Alm- 
quist flerestädes  i  de  bref,  där  han  skildrar  sin  produktion. 
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Geijer  finner  skäl  att  protestera  såväl  mot  talet  om  snillets  in- 
definibilitet  som  mot  den  estetiska  alstringens  oberoende  af  reflexio- 
nen. Geijer  vill  försöka  definiera  Snillen,  såsom  de  människor,  på 
hvilkas  handlingssätt  det  synes,  att  de  ösa  ur  själfva  källan,  ehuru 
det  är  en  kinkig  sak  att  våga  sig  på  definition,  enkannerligen  för 
det  af  Almquist  åsatta  vitet  (att  i  samma  stund  man  definierar  snil- 
let, förlorar  man  det),  men  risken  vore  Geijers  egen.  Och  han  går 
längre.  Då  Almquist  råder  konstnären  att  framför  allt  ej  bringa 
den  himmelska  driften  under  sin  reflexion,  vill  han  tvärtom  råda, 
att  konstnären  icke  bör  gå  på  i  gudomlig  blindhet  utan  tvärtom  rätt 
öppna  ögonen  och  taga  sin  drift  i  allvarligt  skärskådande,  först  för 
att  konstatera,  om  den  finnes,  och  sedan  för  att  komma  under  fund 
med,  hur  han  skall  enligt  bästa  samvete  använda  sitt  anförtrodda 
pund.     »Det  är  alls  icke  så  farligt,  att  Snillet  söker  begripa  sig». 

Och  nu  uttrycker  Geijer  sin  vedervilja  dels  mot  teorien,  att 
Snillet  skulle  vara  något  synnerligt  abrakadabra,  för  allt  förstånd 
otillgängligt,  och  dels  mot  att  det  endast  vore  en  excentrisk  kraft, 
som  vid  vissa  tillfällen  gör  sitt  spektakel  till  allmän  förvåning.  Han 
vill  däremot  betrakta  »snillets  bruk  till  husbehof»,  han  ser  i  hvarje 
produktion  utöfver  det  traditionella,  hvarje  insats  ur  första  hand, 
ett  drag  af  snille,  och  han  åberopar  en  definition  af  Goethe  om  ge- 
niet såsom  »diejenige  Kraft,  welche  durch  Handeln  und  Thun  Ge- 
setz  und  Regel  giebt»  —  efter  hvilken  definition  Goethes  geni,  enligt 
Almq\iists  utsago,  beklagligen  måste  ha  »creverat». 

HäreRer  kastar  Geijer  en  återblick  öfver  samhällsbrytningars  in- 
flytande på  poesien  och  yttrar  om  de  senaste  skedena  följande: 

Naturaposllarne  hade  besudlat  sitt  evangelium  med  strömmar  af  blod. 
Poesien  vände  sig  rysande  bort  från  det  närvarande  till  det  förflutna,  stu- 
derade sina  egna  äldre  former  och  sökte  upplifva  dem.  Så  uppstod  den 
romantiska  skolan  i  motsats  mot  den  så  kallade  classiska.  I  bådas 
slrid  har  väl  ej  blod,  men  mycket  bläck  blifvil  spildt,  tills  i  sednaste  tider 
en  slags  transfusion  eller  confusion  af  bägge  ägt  rum,  hvarigenom  de  i 
själfva  verket,  förintat  h varandra.  —  Symptomen  var  Romanticismens  ut- 
brott äfven  i  Frankrike.  Den  vände  sig  till  en  början  äfven  der  åter  till 
det  förflutna,  medeltid,  chevaleri,  poetiserande  katolicism  o.  s:v.  Men  dels 
kan  ingen  poesi  lefva  på  det  förflutna  utan  varder  deraf  van- 
mäktig såsom  man  ock  ser  pä  den  nyromantiska,  hvilken,  se- 
dan den  svalkat  sin  stridslust  och  vunnit  plats,  ej  rätt  tycks 
veta  hvad  den  nu  egentligen  skall  taga  sig  före,  under  det  emel- 
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lertid  själfva  den  vunna  platsen  öfversvämmar  af  tidens  nya  vågor  —  dels 
var  det  närvarande  uti  Frankrike  för  allsmäktigt,  att  det  ej  skulle  draga  den 
nya  eller  nygamla  tendensen  in  i  sin  hvirfvel.  Det  har  skett  på  det  sätt, 
att  Romantikerna  kastat  in  i  det  förflutna  hela  det  närvaiandes  oro  .  .  . 
Spiritualismen  har  ej  kunnat  göra  sig  gällande  men  den  har  hjelpt  mate- 
rialismen i  själflorstörelse;  och  den  poetiska  verlden  förefaller  snart  som  en 
tabula  rasa  .  .  .  Omkring  ett  decennium,  sedan  den  upplrädt  i  Tyskland, 
visade  sig  den  nya  romanliken  i  Sverige.  Att  dervid  endast  tala  om 
imitation  är  fåfängt.  Den  moderna  romantiken  har  af  inre  orsaker,  liksom 
förut  den  moderna  Glassiciteten,  ^ort  sin  rund  kring  Europa.  Af  Roman 
ticismens  katastrof  har  hos  oss  hittills  varit  föga  spordt;  i  England  och 
Tyskland  desto  mer. 

Efter  dessa  allmänna  uttalanden,  i  h vilka  man  kan  finna  an- 
tydningar till  en  sida  af  den  stora  brytning  med  forna  vänner  ocli 
meningsfränder,  som  timade  18:58,  öfvergår  Geijer  findlligen  till  hvad 
rubriken  angifver,  Fahlcrantz  Ansgarius^  ovh  inleder  granskninger 
med  följande  polemiska  ord,  syftande  på  Atterboms  parentes  i  de- 
cember-artikeln 1835: 

Rec.  har  ansett  mödan  värdt  att  genom  denna  inledning  förorda  sii; 
anmälan  af  närvarande  poem;  och  att  han  ansett  sådant  i  sin  ordning 
bevisar  att  han  tänker  högt  om  detsamma.  Han  har  gripit  till  pennan 
emedan  han  trott  att  detta  'ofärdiga'  poem  i  Sveriges  enda  Litteraturlid 
ning  förtjent  att  omröras  annorlunda  än  med  ett  och  annat  i  förbigående 
framkastadt,    mer    tadlande  än   gillande  ord    eller  med  ovänliga  allusioner 

Med  anledning  af  denna  Geijers  uppsats  skref  Almquist  den  U 
oktober  1836  till  Atterbom: 

Jag  har  tänkt  fråga  dig,  om  du  ämnar  svara  någonting  i  anledning 
af  G:s  utfall  såsom  rörande  dig  lika  mycket  som  Ansgarius  (i  den  dei 
särdeles  recensionen  som,  bärande  den  sistnämdes  namn,  angår  honom  föga) 
Jag  kan  icke  begripa  hvad  G*  har  emot,  alt  jag  kallat  snillet  »indefinihell» 
helst  han  litet  längre  fram  sjelf  anser  allting  vara  sådant,  att  det  icke 
grunden  kan  af  förståndet  uttömmas.  Jag  har  visserligen  icke  framställ 
hvad  jag  sagt  i  »Några  Drag»  med  det  anspråket  att  vara  grundläggnin 
gen  för  en  hel  eller  ny  Konst-åsigt ;  månge  flere,  än  jag,  hafva  ansett  Snil 
let  indefinibelt;  och  det  lär  väl  icke  vara  mindre  rält  för  det  den  egen 
skapen  delas  af  mycket  annat.  Lika  enfaldigt  synes  mig  hans  misstycke  enio 
mitt  yrkande  eller  varning  rörande  den  poetisk  a  ingifve Isens  bringande 
under  alltför  mycken  reflexion.    När  han  talar  om  att  gå  på  i  gudomlij 
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b  1  in<]  h  e  t  låter  det  som  han  ansåg  reflexionen  för  menniskosjälens  enda 
ljus,  och  det  är  som  hörde  man  fader  Boileau  i  verlden.  Hvad  är  då 
åskådningen?  Hvad  är  då  Trons  heliga  uppfattning  af  Gud  och  na- 
turen? De  äro  icke  reflexiva;  men  menniskan  är  likväl  med  dem  långt 
ifrån  blind. 

Det  är  sorgligt  att  man  med  en  man  som  G*  skall  beböfva  göra  så 
allmänt  kända  anmärkningar.  Dock  är  det  emot  hans  högdragna  tonart 
jag  mest  opponerar  mig.  — 

Och  for  att  icke  tala  om  mig,  så  äro  väl  alla  de  emot  dig  mattade 
slängarne  bra  orättvisa.  Har  du  då  icke  rättighet  att  skrifva  om  hvad  du 
vill  och  tycka  om  Ansgarius  hvad  du  behagar? 

När  Almquist  skref  detta  hade  redan  Atterbom  replikerat  den 
Geijerska  piken.  I  Litteraturföreningens  tidning  för  den  12  oktober 
hade  han  annnält  några  arbeten  af  Silvio  Pcllico  och  kom  där- 
vid in  på  den  nyitalienska  skolans  didaktik,  »hvilken  icke  är  en  så- 
dan som  vårt  estetiska  system  födönier».     Han  tillägger: 

Väl  är  sannt  —  vi  yttrade  det  i  afseende  på  en  tidningsartikel  som 
beskyllde  oss  att  hylla  naturvetenskapen  såsom  det  Heliga,  Wällusten  så- 
som det  Sköna  och  Hedendomen  såsom  Konstens  Religion  —  väl  är  det 
sannt,  att  »ett  i  aesthetisk  hänsigt  ofärdigt  poem,  som  går  ut  på  att 
vara  en  psalm  (t.  ex.  de  flesta  i  våra  profpsalmböcker,  i  den  nya  Danska 
psalmboken  och  i  flera)  eller  theologisk  lärodikt  (t.  ex.  Uz'ens  Theodicé, 
Tiedges  Urania,  Wielands  Abraham,  Gasströms  Ode  öfver  Försynen)  ut- 
trycker ett  mycket  torftigare  mått  af  öfverjordiskt  lif  än  den  världsligaste 
kärleksvisa  som  är  framqvälld  ur  ett  naturens  fullhet  omfattande  och  i  full- 
klang ätergifvande  hjerta»  (t.  ex.  Kellgrens  Nya  Skapelsen  eller  Goethcs 
»Kennst  Du  das  Land»),  men  detta  hindrar  icke  att  ju  Poesien  kan  på 
kraftigaste  sätt  vara  Ghristendomens  och  Sedlighetens  tolk  i  productioner 
hvilka  jemväl  i  aesthetisk  hänsigt  äro  ganska  färdiga. 

Till  delta  uttalande,  hvari  Atterbom  alltså  fritager  sig  från  att 
särskildt  ha  åsyftat  Fahlcrantz,  fogar  han  en  not,  som  utgör  svar 
till  Geijer: 

Rec.  har  först  nyligen  hört  omtalas  en  förunderlig  tydning  af  detta 
ställe,  en  tydning  förrådande  en  sådan  »o färdighet»  i  förmåga  att  sestlie- 
liskt  och  psychologiskt  förstå  honom,  att  han  icke  vill  deröfver  yttra  något 
annat  än  ett  råd  till  hvar  och  en  att  hädanefter  läsa  honom  med  sina 
egna  ögon  och  icke  lita  på  läsare  af  det  slag,  hvilka  stundom  för  idel  trän 
icke  se  skogen. 
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I  bref  till  Almquist  yttrar  Atterbom  (30  nov.): 
Man  säger,  alt  du  som  bäst  låter  trycka  en  bok  i  Jönköping.  Hvad 
grund  detta  rykte  har,  vet  jag  ej.  Måhända  besvarar  du  der  Geijers  ul- 
fall. Här  i  staden  synes  det  vara  bortglömdt.  Mot  mig  har  Geijer  allt- 
igenom —  i  umgänge  -—  visat  sig  lika  vänlig;  till  och  med  talat  med  mig, 
med  intresse  om  S.  Pellico  och  min  recension,  men  utan  att  låtsa  det  rin- 
gaste om  min  not.  Förmodligen  tänkte  han  dervid  helt  naivt:  beta Idt  som 
qvitteras.  Numera  har  han,  tvifvelsutan,  glömt  hela  saken.  Med  Hvasser 
deremot  har  jag,  innan  jag  ännu  tryckt  denna  not  haft  en  något  het  explika- 
tion  och  har  icke  sedan  besökt  honom.  —(Man  blir  alltmera  ensam!  eller 
rättare:  man  blir  alltmera  varse,  att  man  redan  länge  varit  det.) 

Almquist  svarade  härpå  den  20  dec.  bl.  a.: 

Hjertlig  tack  för  ditt  varma  bref  Ensamheten,  hvarom  du  skrifver, 
och  som  du  känner  dig  mer  och  mer  vara  uti,  är  väl  i  visst  fall  alla  större 
och  ädlare  själars  lott.  Den  fina,  idealiska  känslan  befinner  sig  i  ett  hem. 
der  icke  många  af  omgifvande  på  jorden  är  med  uti :  dock  i  den  inre  verl- 
den  har  du  dess  fiera  vänner  och  bekanta.  Jag  känner  en  ädel  menniska 
till  som  på  den  sednare  tiden  känner  sig  mycket  ensam  och  afsöndrad  — 
Lindblad.  '  Han  hade  måhända  räknat  på  ett  allmännare  yttre  deltagande. 
Jag  ser  att  han  lider  och  det  gör  mig  ondt.  I  sjelfva  verket  är  det  likväl 
så,  att  för  den  ande,  i  hvars  djup  något  stort  arbetar,  är  afsöndringen  och 
dermed  följande  concentration  en  period,  högst  fruktbringande  för  framdeles 
arbeten.  Man  blir  först  sorgsen,  sedan  sjelfständig,  slutligen  lycklig.  .  .  . 
Med  tryckningen  i  Jönköping  förhåller  det  sig  så,  att  jag  till  min  förundran 
fick  bref  på  bref  ifrån  dervarande  Direktör  Lundström,  som  ändteligen  ville 
köpa  min  Isidoros,  och  bjöd  hederliga  vilkor.  Men  sådant,  som  tillhörde 
serien  af  Törnr.  bok  ville  jag  icke  släppa:  jag  har  derföre  låtit  honom  fä 
ett  af  mina  äldre  arbeten^. 

Angående  Geijer  inlåter  jag  mig  icke  i  något  svar,  åtminstone  ej 
rörande  de  puerila  utfall  han  tillät  sig  i  Litt.  Tidning. 

Han  var  visserligen  under  sin  härvaro  högst  vänlig  emot  mig,  före- 
kommande och  hygglig.  Jag  har  också  hört  att  han  egentligen  skref  det 
der,  för  att  med  mig  inleda  en  litterär  skärmytsling,  hvarunder  vi  skulle  å 
ömse  sidor  ådagaläjgga  våra  gravamina.  Men  på  något  så  makalöst  ytligt 
och  skeft  vill  jag  icke  svara.  Det  gör  mig  alls  icke  ondt  för  egen  del; 
men  Geijer  är  en  person,  som  jag  älskat  mer  än  mången  i  Sverige  älskat 
honom:    vi    arbeta    åt  samma  håll,  som  är  upplifvandet  af  det  ädlare  och 


*    Detta   arbete  var  tvifvelsutan  Amorina,  som  trycktes  hos  J.  P.  Lundström 
i  Jönköping  men  först  utkom  1839. 


Den  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken.  113 

bättre  i  menniskan:  jag  vet  dä  icke  hvad  det  skall  vara  till,  att  äta  upp 
brarann.  För  öfrigt  kan  jag  alls  icke  med  hans  öfversitteri,  hvarken  i 
Poesi  eller  Politik.  Han  har  sifigit  om  flere  gånger.  Men,  lika  mycket; 
jag  känner,  gudnäs,  hans  hemlighet.  Gud  välsigne  honom.  Vi  fä  i  alla 
fall  vara  glada  och  tacka  Gud  för  det  goda  och  vackra,  som  fäderneslan- 
det genom  honom  fått.  Är  del  icke  honom  beskärdt  att  fä  dö  med  samma 
ura.  som  han  en  tid  så  välförtjent  åtnjutit,  sä  skall  åtminstone  jag  gråta 
på  hans  graf  om  jag  öfverlefver  honom  ^.  Talar  du  med  honom  i  dessa 
ämnen  om  mig,  sä  kan  du  hjertligen  helsa  honom. 

Denna  lilla  ATTERBOM-ÄLMQuisT-GEUER^ska  konflikt,  som  knöt  an 
vid  meningsutbytet  om  Hagbergs  'bref,  har  ett  särskildt  intresse 
därutinnan,  att  Geijer  här  såvidt  jag  vet  för  första  gången  'reagerar' 
mot  nyromantikens  estetiska  uppfattning. 

Fredrik  Vetterlund  har  i  en  nyss  oflfentliggjord  uppsats,  En 
episod  efttr  Gcijcrs  a/falP,  framhållit,  att  detta  »affall»  egent- 
ligen gällde  Uppsalavännernas  konservatism  och  politik,  men  icke 
deras  »romantik».  Detta  må  vara  riktigt  så  till  vida,  som  Geijers 
grundlynne  nog  förblef  romantiskt  i  poetiskt  och  filosofiskt  afseende. 
Mon  inledningen  till  hans  Ansgarius-uppsats  innebär  dock  en  täm- 
ligen amper  gensaga  mot  den  gällande  nyromantiska  estetiken,  sådan 
lians  närmaste  omgifning  predikade  den,  liksom  mot  flere  af  den  ny- 
romantiska åskådningens  kardinalpunkter,  ej  minst  dess  uppfattning 
af  snillet  såsom  väsensskildt  från  vanliga  människor,  och  uttalandet 
om  den  samtida  nyromantiska  poesiens  »vanmakt»,  då  den  ej  rätt 
tycktes  veta,  hvad  don  skulle  taga  sig  för,  är  äfven  värdt  att  lägga 
märke  till. 


Om  Geijers  uttalanden  voro  ägnade  att  bekymra  Almquist  och 
Atterbom,  så  kom  ett  yttrande  från  en  annan  storhet  dem  väl  till 
pass.  RtiNEBERG,  cljcs  deu  då  gällande  svenska  litteraturens  veder- 
.sakare,  hade  vänligt  omnämnt  de  första  Törnroshäftena  och  Drott- 
ningens juvelsmycke.  Och  då  Bamido  Marinesco  utkom,  skref  han 
därom  en  liten  dialog^  senare  intagen  i  hans  samlade  skrifter.  Den 
var  icke  egentligen  skrifven  som  recension,  utan  endast  för  privat 
meddelande,  och   kom   genom   en   gemensam   vän,   målaren  Mazér, 


^  Almquist  ägnade  verkligen  Geijer  en  vacker  minnesruna  i  Jönköping éblndet 
•  I  Nornan,  1904. 
SAmtareii  1908.  S 
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Almquist  i  liandom  på  våren  1837.  Denne  skref  till  en  god  van,  H. 
Öfverberg  (i  maj),  att  >hvad  Runeberg  skrifver  synes  mig  både  vackert 
och  gå  ganska  väl  ihop,  ehuru  icke  ett  solgrand  däraf  hade  fallit 
mig  in,  då  jag  skref  Ramido.  Jag  år  honom  mycken  tack  skyldig 
för  det  han  bevisat,  att  slutet  är  som  det  skall  vara,  hvaroni  du 
minns  att  stridiga  tankar  yppat  sig». 

Till  Mazér  skref  Almquist  1  juli  ett  längre  bref\  där  han  bl.  a. 
omtalar,  att  Runebergs  framställning  af  Ramido  Marinesco  högligen 
intresserade  vännerna  i  Uppsala  liksom  Lindblad  och  andra;  själf  funne 
han  den  snillrik  och  träffande,  äfven  om  han  icke  tänkt  på  något 
af  detta,  under  det  han  skref,  eller  det  senare  fallit  honom  in.  För 
Runeberg  var  detta  Aimquists  omdöme  »särdeles  kärt*,  enär  han  ej 
utan  en  viss  oro  emotsett,  hvad  denne  tyckt  ^m  dialogen.* 

Almquist  sände  Atterbom  den  Runebergska  dialogen  för  infö- 
rande i  Svenska  Litteraturföreningens  tidning,  där  den  efter  påmin- 
nelse blef  synlig  i  nov.  1837,  då  Atterbom  meddelade,  att  »nu  står 
den  Runebergska  dialogen  om  Ramido  Marinesco  i  Litteraturtidnin- 
gen», och  tillägger:  »Han  måtte  väl  ej  ha  någonting  emot,  att  hans 
artikel  blifvit  tryckt  i  Litteraturtidningen.  Du  får  taga  detta  på  ditt 
ansvar.  Artikeln  är  utmärkt  väl  både  tänkt  och  skrifven,  jag 
märkte  detta  ännu  mer  under  korrekturläsningen  än  tillförne.  Det 
måtte  smaka  att  se  sig  bedömd  med  på  en  gång  så  mycken  kärlek 
och  så  mycken  insigt.  Det  är  en  erfarenhet  som  jag  ännu  aldrig 
gjort». 

Härpå  svarade  Almquist  den  24  november: 

För  att  komma  till  den  Bunebergska  skriflen  om  Ramido,  så  bör  det 
visst  fägna  mig,  såsom  du  skrifver,  att  se  mig  af  en  snillrik  man  förstådd 
och  åtminstone  väl  bedömd.  Likväl  utgör  del  mesta  af  hans  framställning 
en  subjektiv  förklaring,  som  jag  visst  finner  kunna  låta  säga  sig,  men  på 
hvilken  jag  visserligen  alls  icke  tänkt  under  producerandet  af  skaldestycket. 
Det  är  således  mest  för  att  Runeberg  måtte  komma  i  elt  närmare  förhål- 
lande till  den  svenska  läsande  publiken,  och  äfven  som  Griticus  blifva  nu- 
got känd,  det  var  bra  att  hans  stycke  trycktes  i  tidningen.  Jag  senterar 
hjertligen  ditt  rörande  uttryck  om  dig  sjelf  och  huru  litet  du  blifvit  i  grun- 
den förstådd  och  erkänd.  Men  skulle  du  vilja  tänka  på  mig,  så  är  visst 
förhållandet  enahanda.  Ty  om  jag  undantager  dig,  med  hvilka  ögon  hafva 
väl    de  öfriga  dryga  Upsala  herrarne  betraktat  mig?     Månne  icke  flere  an- 


*  Medtlela«il  i  Strömboros  Runebergsbiojyrafi,  *i:  374. 

*  Jfr  bref  till  Mazér  i  Saga  (Sthlm  1885). 
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sett  som  en  personlig  affront  att  jag  uppträdt;  icke  derför  att  jag  person-, 
ligen  gjort  dem  förnär,  men  endast  derföre  att  hvaije  författare,  som  väcker 
något  uppseende,  af  f5rutvarande  författare  hålles  för  föga  mindre  än  en 
tjof  af  deras  välförvärfvade  ära,  gudbevars.  —  Sädana  äro  menniskorna, 
och  äfven  dessa  Vildar,  som  kallas  Bildade,  äro  det.  Månne  det  icke  har 
ansetts  som  en  grace,  att  ens  taga  notice  om  mig?  —  månne  det  icke 
har  ansetts  för  ratt  att  säga  hvad  ondt,  som  varit  möjligt,  men  för  nåd 
alt  säga  hvad  godt,  som  kunnat  sägas?  Jo,  broder,  så  är  det;  och  om  du 
sjelf  lägger  handen  på  hjertat  skall  du  erkänna  att  du  tyckt  dig  lovera  så- 
som mellan  klippor  och  skär,  då  du  velat  yttra  något  till  min  fördel. 
Månne  P[a]mbla]d,  som  annars  väl  är  min  vän,  skulle  hafva  velat  skrifva 
så  inånga  ordentliga  osanningar,  om  det  varit  om  någon  annan  än  mig 
han  skrifvit?^  Oroa  honom  ej  med  mina  uttryck  här;  jag  håller  af  ho- 
nom i  alla  fall:  jag  skrifver  blott  delta  för  att  låta  dig  se,  att  jag  känner 
mina  broder.  Det  faller  sig  lika  naturligt,  att  man  conniverar  för  t.  ex. 
en  Beskows  svagheter,  blott  märkande  förtjensterna  och  äfven  indiktande 
sådana  om  de  ej  finnas,  som  att  man  gör  alldeles  tvertom  när  det  är 
fråga  om  t.  ex.  X  Y  Z. 

Strunt  i  allt  detta  lappri ;  Gud  har  gifvit  mig  ett  temligen  godt  humör, 
och  ehuruväl  jag  ser  sakerna,  oroa  de  mig  icke  derföre. 


'Brefskrifvaren*  i  Upsala  correspondentenf  Carl  August  Hagberg, 
hade  kort  efter  meningsutbytet  begifvit  sig  på  en  utländsk  studie- 
rosa till  Tyskland  och  Frankrike  (1835—36)  och  vistades  härunder 
stöiTe  delen  af  tiden  i  Paris.  Här  kom  han  i  personlig  beröring 
med  Victor  Hugo  och  Lamartine  och  drogs  inom  tjuskraften  af  de- 
ras inflytande.  Särskildt  blef  han  nu  en  beundrare  af  Victor  Hugo, 
hvars  äldre  arbeten  han  i  sitt  'bref  till  det  äldre  fruntimret'  om- 
talat sä  försmädligt;  han  säg  i  honom  en  ädel  kämpe  för  en  ny  tid 
och  blef  en  varm  anhängare  af  den  franska  s.  k.  romantiska  sko- 
lan. Detta  framgår  bl.  a.  af  den,  för  öfrigt  oafslutade,  skildring  af 
den  nya  franska  vitterheten,  som  meddelades  i  Skandia  1836  och 
1837. 

Han  är  här  särdeles  angelägen  att  häfda,  alt  den  franska  'roman- 
tiken'  är    alldeles    oberoende    af  den  tyska,  att  den  blomstrat  pä  inhemsk 


*  Rur  polemiken  om  Almquists  grekiska  grammatik,  bvars  fel  P.  påvisat. 
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grund  och  fri  från  främmande  inflytelse.  Han  skildrar  den  tyska  roman- 
liken med  dess  ålergAng  till  medeltid  såsom  den,  hvilken  omedvetet  tjänat 
lidsandan,  men  som,  när  denna  visat  sig  i  sin  förfärliga  gestalt,  ryggat  till- 
baka lik  den  utmattade  vandraren  i  sagan,  som  påkallade  döden  men,  när 
denne  infann  sig,  bad  honom  ånyo  lyfta  sig  bördan  på  ryggen.  I  de  sista 
tiderna  draga  den  pånyttfödda  romantikens  riddare  ut  i  kamp  emot  en  tids- 
ande, hvilken  de  själfve  omedvetet  satt  vapen  i  händerne.  Det  är  först 
sedan  hvar  och  en  romantisk  skola  —  en  annan  Saturnus  —  börjat  äta 
upp   sina  barn,  som  den  gör  fullt  skäl  för  sitt  namn. 

I  Frankrike  betydde  romantik  något  annat,  och  Victor  Hugo  hade  själf 
definierat  den  såsom  >le  libéralisme  en  litteraturen,  hvarvid  han  visser- 
ligen misstagit  sig  på  det  vetenskapliga  begreppet  om  romantik,  men  just 
genom  detta  misstag  bevisat,  att  han  ej  följer  tyskarne,  om  han  än  med 
skaldens  aningsförmåga  uttalat,  hvad  som  äfven  i  Tyskland  kommer  i  en 
framtid  att  blifva  frukten  af  den  romantiska  skolans  uppträdande,  »en  frukt, 
som  icke  längesedan  börjat  visa  sig  i  sin  mest  skärande  och  vidriga  gestalt 
i  das  junge  Deutschland». 

Den  ende  franske  romantikern  i  egentlig  mening  är  för  Hagberg  Gha- 
TEAUBRiAND,  som  hyllar  medeltida  åsikter. 

Såsom  den  nya  skolans  hufvudman,  hvilken  vid  manliga  år  tillkämpat 
sig  en  världsåsikt,  rakt  motsatt  den  Ghateanbriandska,  för  hvilken  han  i 
sina  unga  år  svärmade,  framställes  Victor  Hugo,  hvilken  nu  namnes  sam- 
tidens ypperste  lyriske  skald.  »V.  Hugo  har  själf,  ehuru  han  förändrat 
världsåsikt,  men  ej  snille,  med  öppna  armar  och  fri  vilja  förklarat,  ej  sin 
ifver  för  kristendomen,  men  för  katolicismen,  ej  sin  ifver  för  lagbunden 
frihet,  men  för  oinskränkt  konungadöme,  för  »illusions»,  och  kan  tryggt 
vädja  till  samtid  och  eftervärld,  om  icke  denna  bekännelse  är  ärlig.  Och 
denna  förändrade  världsåsikt  har  ej  förlamat  vingarne  på  hans  lyrik». 

Hagberg  anser,  att  Hugo  i  sitt  jätteverk  Notre  Dame  de  Paris  uttalat 
sin  egentliga  lefnadserfarenhet,  och  han  söker  uttolka  denna,  »en  af  de 
dystraste  men  ock  djupsinnigaste  dikter  någon  lid  frambragt>.  »I  en  bitter 
dager  har  Victor  Hugo,  i  likhet  med  Rousseau,  framställt  samhällets  dvdyxi} 
såsom  dödande  nalurlifvet,  men  han  har  gjort  det  på  ett  så  mycket  mera 
gripande  sätt,  som  han  förkroppsligat  sin  dikt  i  medeltiden,  hvilken  han 
målat  så  lifligt,  som  den  någonsin  blifvit  målad  från  sin  mörka  sida. 

De  förut  af  Hagberg  illa  bedömda  Han  dristande  och  Le  demier  jour 
d'un  condamné  ser  han  nu  såsom  länkar  i  en  bildningskedja,  hvilken 
fulländats  i  Notre  Dame;  i  dem  försänker  han  sig  i  det  gräsliga,  icke  af 
kärlek  till  det  gräsliga  men  för  att  genom  inre  erfarenhet  vinna  den  an- 
fallspunkt, från  hvilken  han  senare  i  Notre  Dame  angriper  medeltidens  sam- 
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hällsinrättning,  som  under  hans  tidigare  ungdom  var  föremål  för  hans  för- 
ljusning. De  äro  att  betrakta  endast  som  tummelplats  för  ett  märkligt 
snille,  som  vill  arbeta  sig  ifrån  en  åsikt  af  samhället,  som  genom  ensidig 
uppfostran  blifvit  honom  påtvingad. 

Den  naturdyrkan,  som  Hagberg  fann  vara  utmärkande  för  Victor 
Hugo,  är  den  enda  fullt  följdriktiga  utveckling  af  den  nya  diktart,  till  hvil- 
ken  Rousseau  gaf  anledning,  och  det  är  ett  stort  misstag  att  vilja  sätta 
densamma  under  lagarne  af  en  konstlära,  som,  hufvudsakligen  lånad  från 
de  gamles  begrepp  om  skön  konst,  endast  skulle  hejda  en  gryende  konst 
i  dess  fortgående  utveckling.  De,  som  enligt  den  tyska  konstläran  bedömma 
V.  Hugo,  nödgas  antingen-  fråndömma' honom  konstnärsnamnet,  och  för- 
klara honom  för  en  oberäknelig  storhet,  eller  ock  tillerkänna  honom  det- 
samma genom  ett  taskspeleri,  just  därföre  att  man  nödgas  tillsluta  ögonen 
for  hans  liberalism  för  att  kunna  förklara  honom  för  en,  om  än  förtappad 
lärjunge  af  den  romantiska  skolan  i  Tyskland. 

Äfven  i  ett  af  Hugos  dramer  finner  Hagberg  en  högljudd  gensaga 
uttalad  mot  romantiken,  nämligen  i  Le  roi  s'amiise,  där  Vidderlighe- 
ten'  hos  Frankrikes  siste  riddare,  Frans  I,  blottas.  »Lika  litet  som  ro- 
mantiken uppfattar,  hur  högt  den  borgerlige  mcannen,  den  i  värt  gamla 
språk  sä  kallade  'nedrige'  som  helt  enkelt  gör  hvar  man  rätt,  står  öfver 
den  ridderlige,  som  bär  sin  ära  på  värjspetsen,  lika  litet  uppfattar  samma 
världsåsikt  fullständigt  kärlekens  rätta  väsende,  den  djupa,  innerliga  tillgif- 
venhet,  som  tänker  sig  det  älskade  föremålet  som  maka  men  ej  som  lek- 
verk för  ett  chevaleri,  hvilket  af  hvarje  verklig  kvinna  borde  bemötas  med 
rättvist  förakt». 

Varm  beundran  uttalar  Hagberg  ock  för  Bérangcr,  »denne  gladlynte 
men  i  sina  grundsatser  orubblige  *vilain',  som  på  ett  så  mäktigt  sätt 
hänfört  sitt  folk,  och  som  just  genom  fördelen  af  sin  födsel  undgått  de 
strider,  som  väntade  Victor  Hugo  innan  denne  mäktade  lösrycka  sig  från 
en  förfluten  tid». 

Om  Lamartine  säges,  att  han  är  en  poetisk  gengångare  af  Chateau- 
briand;  han  skulle  kunna  sägas  tillhöra  en  romantisk  skola,  om  det  ej 
Tore  utmärkande  för  honom  att  icke  tillhöra  något  slags  skola;  han  är  en 
af  dessa  i  alla  tidehvarf  och  alla  land  sig  evärdligt  återfödande  svärmiska 
naturer,  som  oberoende  af  tid  och  rum  allestädes  sjunga  hvarandra  lika. 
—  Fullständigt  mäktar  icke  Lamartine  införlifva  sig  i  romantiken,  emedan 
han  ej  uppfattar  det  så  djupt  i  densamma  ingripande  äfventyrliga  riddar- 
modet.  Trång  blir  hans  sångarvärld,  ett  försakelsens  och  det  stilla  svär- 
meriets hem.  Hans  sångmö  är  och  förblir  nunna.  Lamartine  skulle  vara 
en  stor  skald,  så  vida  man  kan  vara  stor  skald  lUan  stor  originalitet ;  utan 
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tvifvel  är  han  en  af  saratidens  störste  konstnärer,  ocb  en  af  de  älskvärda- 
ste sångare  något  tidehvarf  ägt.. 

Slutet  af  den  andra  artikeln  ägnas  åt  Alex.  Dumas  dramatik  och  ål 
den  »dämoniska»  Balzac,  hvars  storhet  och  »farlighet»  Hagberg  ser  i  be- 
handlingen af  »detta  inre,  underbara  i  människonaturen».  Mer  än  i  sina 
spökhistorier  förskräcker  han  oss,  då  han  förtäljer,  huru  vi  inom  oss  själfva 
lefva  och  tänka,  så  väl  i  den  stora  världen  som  i  den  lilla.  Hagberg  be- 
klagar, att  det  tycks  vara  en  fix  idé  hos  Balzac  att  »lyfta  på  den  slöja, 
af  hvilken  äfven  Goethe  lyflal  en  flik  i  Wahlverwardtschaften*.  »Det  sätt, 
'på  hvilket  båda  intränga  i  en  helgedom,  dit  inga  orena  blickar  aldraminsl 
under  äktenskapets  helgade  skydd  borde  våga  sig,  kan  icke  annat  än  för- 
dömas af  den  stränga  kritiken,  isynnerhet  då  man,  såsom  fallet  är  med 
Balzac,  sträfvar  att  nå  ett  tycke  af  vetenskaplighet». 

Uppsatsen  slutar  med  orden :  »Forts,  en  annan  gång.»  —  Denna 
fortsättning  kom  aldrig. 

Man  finner  i  dessa  kritiker  brefskrifvaren  från  Upsalacorro- 
spondenten  mognad  och  utvecklad.  Han  begagnar  icke  längre  sä 
starka  ord.  Sin  motvilja  mot  nyromantiken,  sådan  den  utvecklats 
på  tysk  botten,  har  han  bevarat,  och  han  har  särskildt  betonat  sin 
afvoghet  mot  dragen  af  »medeltid»  och  sin  strånghet  i  fråga  om 
könssedligheten.  Men  mest  betecknande  för  en  ny  tid  år  håfdandot 
af  den  borgerlige  mannen  gentemot  den  förmenta  Vidderlighelon'. 

Då  Hagberg  den  10  maj  1837  sande  »sin  faders  trognaste  vän» 
Esaias  Tegnér  förra  delen  af  denna  afhandling  om  den  franska  vit- 
terheten, skref  han  till  honom  ^ : 

Emottag,  vördade  farbror,  ty  med  detta  kära  namn  vågar  jag  under 
min  faders  skydd  nalkas  Esaias  Tegnér,  närvarande  arbete  som  vcdermuic 
af  en  vördnad  som,  närd  af  ynglingens  svärmande  beundran,  mognat  till 
frukten  af  manlig  öfvertygelse.  Då  i  denna  afhandling  om  den  nya  fran- 
syska vitterheten  åsikter  framträda,  som  göra  sig  gällande  som  sträng  mot- 
sats emot  de  vid  Upsala  universitet  allmänt  gängse,  är  jag  beredd,  att  om 
så  fordras  så  väl  tala  som  svara,  och  det  skall  vara  mig  kärt  att  göra  det 
i  minnet  af  en  man,  som  hvarken  af  smicker  eller  smädelser  lät  beveka 
sig  att  öfvergifva  sin  öfvertygelse. 

Tegnérs  svar,  som  förvaras  bland  brefven  till  C.  A.  Hagberg  i 
Lunds  bibliotek,  lyder: 

Jag  tackar  dig  för  din  öfversikt  af  Fransyska  vitterheten,  hvari  mycket 
var    mig    nytt    och    lärorikt,    ty  jag  har  i  sednare  tider  ej  haft  tillfölle  att 


*  Orig.  i  Lunds  universitets  bibliotek. 
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följa  denna  litteratur  och  känner  endast  strödda  arbeten  af  Hugo,  De  la 
Marline  och  Béranger.  Huruvida  Hugo  må  kallas  en  Romantiker  eller  ej, 
beror  naturligtvis  på  det  begrepp  om  Romantik,  som  man  uppställer,  och 
kan  vara  temmeligen  likgiltigt,  liksom  de  lleste  dylika  kategorier,  hvarunder 
man  plär  uppställa  konstarterna-  Det  vissa  är,  att  Hugo  verkligen  är  ett 
stort  snille,  isynnerhet  lyriskt,  och  jag  har  ofta  beklagat  honom  för  hans 
olyriska^  ja  opoetiska  modersmål,  som  tvingar  honom  att  strida  med  ett  bly- 
svärd. De  få  jag  läst  af  hans  dramer  behaga  mig  vida  mindre.  De  äro 
mig  for  äfventyrliga,  för  råa,  vältra  sig  för  gärna  i  den  moraliska  smut- 
sen och  förruttnelsen,  hvilken  ej  så  lätt  låter  poetisera  sig,  och  lygkas  mig 
dessutom  sakna  uppfinning  och  omväxling  både  i  karaktärer  och  situationer. 

Huruvida  de  och  Notre  Dame  de  Paris  innehålla  en  sådan  djup,  my- 
stisk världsåsikt  som  du  antyder,  lämnas  därhän.  Mig  förefaller  det  stun- 
dom som  om  du  förklarat  Hugo,  liksom  Origiues  förklarade  bibeln,  en  smula 
för  allegoriskt.  Man  tillägger  ofta  de  stackars  poeterna  åsikter  och  filoso- 
femer, hvarom  dt-  själfva  äro  fullkomligt  okunniga.  Däremot  kan  aldrig  for 
myckel  godt  sägas  om  Béranger,  och  jag  tackar  dig  pä  det  högsta  för  din 
kiu*aktärislik  öfver  honom.  I  allmänliet  tackar  jag  dig  för  hela  skriften 
som  gifvit  mig  anledning  och  väckelse  att  närmare  och  allvarsammare  än 
hittills  studera  de  nya  Gallicismerna.  Man  bör  vara  så  universell  man  kan, 
och  följa  allt  slags  utveckling  äfven  i  ett  mindre  poetiskt  släkte  och  språk. 
Var  det  du  eller  Bottiger  som  lofvade  oss  en  öfversättning  af  Lamarlines 
Jocelyn?  Det  är  ett  härligt  stycke,  oakladt  all  sin  brist  på  yttre  handling; 
hvarfbr  jag  äfven  skulle  tro  att  ett  sammandrag  däraf  vore  lämpeligast  för  Sven- 
ska läsare.  —  Min  käre  Carl  August !  Jag  har  med  uppmärksamhet  och  glädje 
följt  gången  af  din  utveckling,  från  dina  öfversättningar  från  Aristophanes 
ända  till  ditt  sista  arbete.  Du  gör  rätt  i  att  söka  lära  och  veta  något,  ty 
nu  förtiden  blir  man  icke.  en  vitter  författare  för  intet.  Äfven  tycker  jag 
om  din  själfständighet,  som  är  stamordet  till  allt  icke  blott  vetenskapligt 
och  vittert  ulan  äfven  mänskligt  värde.  Du  äfventyrar  i  allt  fall  nog  och 
för  mycket  af  en  tid,  då  skrifbordet  (enligt  Jean  Paul)  står  så  nära  bok- 
hyllan. Jag  tänkte,  om  du  så  fortfar,  att  du  med  tiden  blir  en  berömd 
man  —  ehuru  jag  kan  försäkra  dig  att  det  ej  är  synnerligen  roligt. 

Macte  nova  virtute,  puer,  sic  itur  ad  astra. 

Att  man  i  Uppsalas  radande  kretsar  icke  var  riktigt  belåten  med 
den  unge  docentens  kätteri,  var  uppenbart.  Betecknande  är  i  detta 
afseende  några  rader  i  ett  bref  från  hans  far,  C.  P.  Hagberg,  till  J. 
0.  Wallin  af  8  nov.  1837,  *där  den  förre  såsom  ett  af  motiven  att 
söka  platsen  efler  Wallin  som  pastor  i  Storkyrkan  anför  hänsyn  till 
sonens  befordringsintressen: 
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Carl  Augusts  framtid  ligger  mig  äfven  om  hjertal.  Han  är  i  Upsala 
skenbarligen  förföljd  för  det  han  haft  nog  mod  att  betvifla  Fosfor istligans 
ofelbarhet  och  tänka  på  egen  hand.  Derföre  skall  han  vid  alla  tillfallen 
blifva  förbigängen  utan  upprättelse.  Skulle  jag  komma  i  närmare  beröring 
med  höga  vederbörande,  kunde  jag  ätminslone  upplysa  dem  om  rätta  för- 
hällandet. Men  man  skall  aldrig  få  orsak  förebrå  mig,  att  jag  för  mina 
barn  begärt  något  orimligt  eller  lagstridigt  —  blott  rättvisa. 

Men  om  Hagberg  ännu  någon  tid  framåt  stod  i  onåd  inom  vissa 
akademiska  kretsar,  så  blef  han  till  gengäld  höfding  för  det  yngre 
släkte,  som  nu  växte  upp,  och  som  intog  en  mot  nyromantiken  ky- 
lig eller  mer  eller  mindre  afvog  hållning.  Han  var,  enligt  hvad  Ru- 
dolf Hjärne  yttrar  i  sina  Minnen  frän  det  förflutna^  själen  i  den 
vittra  ungdomskrets,  som  slutit  sig  samman,  och  i  h vilken  det  »de- 
klamerades, upplästes  nya  stycken  och  som  det  påstods  improvisera- 
des, ehuru  vi  hyste  tvifv elsmål  om  dessa  improvisationer*  .  .  .  Den 
sangviniska  lilligheten  i  Hagbergs  natur  tycktes  fordra,  att  här  skulle 
spritta  och  gnistra  i  hvarjo  ögonblick».  Hvilken  betydelse  Hagberg 
hade  för  denna  krets,  torde  bäst  framgå  af  uttalanden  från  tvänne 
af  dess  främsta  krafter,  Bernhabd  Elis  Malmström  och  Carl  Jo- 
han Bergman. 

Då  Hagberg  1840  lämnade  Uppsala,  bragte  de  båda  honom  sin 
hyllning.  Bergman  går  i  sin  oltave  rime-dikt  ända  därhän,  att  han 
förklarar,  att  Stjernhjelm  (hvars  minne  Hagberg  författat), 

har  ät  dig  sin  harpa  lämnat, 

att  du  fullborda  mä  hvad  stort  han  ämnat, 


och    skildrar   f. 
sålunda: 


ö.    Hagbergs   ställning  bland  de  unga  vitterlekarne 


Och  i  vår  krets  —  hur  hög  du  stod  därinne, 
Hur  ädelt  glad,  hur  fri,  hur  oförställd! 
Med  mannens  lugna  sans  och  fasta  sinne 
Förenande  en  ynglings  lif  och  eld; 
Så  enkel,  hjärtlig  som  ett  barndomsminne. 
Och  trygg  som  eken  i  en  nordisk  däld. 
Hvem  tar  din  plats  uti  den  brutna  ringen, 
Hvem  blir  hvad  du  oss  var?     O!  Ingen,  ingen. 


*  En  ansedd  lärd,  som  var  student  vid  denna  tid,  har  för  förf.  meddelat, 
att  särskildt  Hagberg  misstänktes  »framkalla»  improvisationer  för  att  få  tillfillle 
alt  deklamera  något  nyss  skrifvet  poem. 
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Och  Bernhard  Elis  Malmström,  som  bAde  i  sin  afvoj^liet  mot 
fosforismen  och  i  sin  Hegelianism  var  Hagbergs  närmaste  menings- 
frände, sjöng  till  honom  i  klingande  distika: 

Snart  med  jubel  helsar  dig  där  en  främmande  ungdom. 
Snart  du  blifver  för  den,  hvad  för  den  andra  du  var, 
Lärare,  ledare,  vän,  det  gyllene  låset  i  kedjan, 
Lekarnes  allvar  och  märg,  allvarets  glada  behag. 

Dikta  därjämte  och  sjung,  på  dig  har  fäderneslandet 
Fästat  en  älskande  blick  —  sjung  för  ditt  fädernesland! 
Ack,  de  gamle  tystnat  allt  ren.     Df  slumra  i  mullen, 
Eller  i  lefnadens  kväll  slå  de  blott  ensliga  slag. 
Hvem  få  vi  hoppas  uppå?     Har  svenska  dikten  en  framtid? 
Svara  oss  du  däruppå  —  ungdomens  djärfve  korag. 

Såsom  originalskald  fyllde  Hagberg  icke  vännernas  förhoppnin- 
j^ar.  Däremot  blef  han  en  utmärkt  kritiker  —  anslutande  sig  allt 
närmare  till  Hegels  skola,  och  han  utgaf  i  Lund  en  af  tidens  bä- 
sta lidskrifter  Studier,  IcritiJcer  och  notiser. 

Sin  lefnads  storbragd  utförde  han  i  och  med  tolkningen  af 
Shaksfere,  där  hans  språkkunskap,  hans  skarpsinne,  hans  poetiska 
talang  och  hans  kvickhet  samverkade  till  en  öfversätlning  af  hög 
rang.  * 


På  Almquists  alstring  torde  den  Hagbergska  striden  och  hvad 
därmed  ägde  sammanhang  ej  varit  ulan  inflytande.  Liksom  han  i 
början  af  1820talet  —  efter  det  omilda  omdömet  om  sagorna  i 
Opoetisk  calender  och  striden  om  Manhemsförbundet  —  drog  sig 
tillbaka  och  tystnade,  så  ock  nu.  Efter  det  på  våren  1835  utgifna 
Tömroshäftet  dröjer  det  fulla  tre  år,  innan  han  ånyo  offentliggör 
något  skönlitterärt. 

Och   det   är  tydligt,   att  hans  författarskap  nu  genomgår  en  ny 


*  Sedan  han  öfvertagit  den  nya  professuren  i  nordiska  språk,  ägnade  han 
sig  med  förkärlek  åt  arbetet  på  Akademiens  ordbok,  f.  ö.  under  ständiga  strider 
med  Rydqvist.  Sä.som  lärare  var  han  framstående  och  påverkade  kraftigt  ett 
yngre  släkte.  Hans  hållning  mot  den -tysk-svenska  nyromantiken  torde  icke  hel- 
ler varit  utan  inflytande  pä  hans  främste  lärjunge  och  efterträdare  på  den  esteti« 
ska  lärostolen,  Gustaf  Ljunggren. 
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kris.  I  ttere  afseendcn  skiljer  han  sig  från  sin  förra,  mer  romanli 
ska  ståndpunkt,  genom  mera  realistiska  skildringar,  genom  men 
demokratiska  ämnen  och  slutligen  genom  en  social-revolii 
ti  o  när  tendens,  som  visserligen  i  ett  och  annat  föregående  arbeti 
antydts,  men  som  först  nu  mer  eller  mindre  ohöljdt  framträder 
olika  skrifter.  De  rent  romantiska  alster  af  honom,  som  offent 
liggöras  efter  1838,  äro  däremot,  som  jag  annorstädes  torde  blifv; 
i  tillfälle  att  påvisa,  så  godt  som  alla  tillkomna  åtskilliga  år  föriil 
Aren  1835  —  1838  beteckna  ett  skede  i  Almquisls  författarskap,  hvar 
under  flere  hans  konstnärligt  yppersta  arbeten  mogna.  Äfven  per 
sonligen  blir  förhållandet  till  fosforistkretscn  svalare.  En  olycklij 
och  bitter  polemik  med  Pai.mblad  om  Almquists  grekiska  gramnia 
tika  bragte  kyla  dom  emellan,  om  än  vänskapsförhållandet  till  de 
yttre  bevarades.  Men  Det  går  an  och  andra  skrifter  framkalladi 
Palmblads  kvicka  satir,  och  Almquists  öfvergång  till  det  liberala  lag 
ret  och  medarbetarskap  i  Aftonbladet  fuUliordade  schismen  niellai 
honom  och  do  gamla  vännerna  i  Uppsala.  Särskildl  är  skiljsmessai 
mellan  honom  och  Attehbom,  som  kan  förtjäna  sin  särskilda  skild 
ring,  af  stort  intresse.  Deras  'afskedsbroF  växlades  på  våren  184C 
Och  Almquist  berättar  i  ett  brcf  till  en  väninna  i  no  v.  1842,  då  liai 
vistades  i  Uppsala  —  inkallad  af  domkapitlet  —  och  besökte  fri 
Silfverstolpes  vittra  aftoncirkel,  hurusom  Atterbom  hade  återvänd 
hem,  när  han  i  salsdörren  fick  veta,  att  Almquist  var  där.  »Så  liä 
pen  och  modstulen  är  han,  blott  han  hör  mitt  nanm.  Det  gripe 
mig  i  själen,  ty  det  bevisar,  hur  mycket  han  har  älskat  mig:  liai 
vet  och  tror  icke  att  jag  älskar  honom  lika  mycket  tillbaka». 

Med  Carl  August  Hagberg  hade  Almquist  haft  en  ny  kontroverf? 
De  hade  täflat  om  den  underliga,  hälft  ostetiska  Norbergska  profes 
suren  i  Lund,  därvid  Hagberg  blef  segrare,  visserligen  icke  utai 
Almquists  egen  förskyllan'.  Denna  händelse  bidrog  väsenlligei 
till,  att  Almquist  ref  upp  broarne  bakom  sig  och  »bröt  med  sam 
hållet». 

Atterbom  och  Hagberg  åter  blefvo  försonade,  och  i  ett  bref  til 
Hagberg  af  1845,  tio  år  efter  det  bittra  meningsutbytet,  tackar  Upp 
salaprofessorn  sin  kollega  i  Lund  för  »en  oförgätligt  vänskapsfuU  in 


*  Tegnér  skrifver  Ull  Heurlin,  som  nu  eflerlrädl  Hartmansdorflf,  Almquisl 
forne  gynnare,  såsom  statssekreterare  för  ecklesiastikärenden,  pii  nyåret  183S 
»Vid  sitt  specimen  i  Lund  öfverbe vistes  Almquist,  den  nya  Elementarskolans  hjälU 
om  några  och  åtti  grammatikalfel.  .  .  .  Tro  mig,  Hagberg  är  den  ende  duglig 
af  de  sökande,  ehuru  jag  gärna  erkänner,  att  äfven  han  saknar  eminent  hufvud, 
(Lunds  univ.-bibl.). 
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bjudning»  att  gästa  honom,  därest  en  eventuell  resa  till  Köpenhamn 
blifvit  af,  men  han  hoppas  nästa  år  med  familj  få  —  som  han  skrif- 
Ter  till  Hagberg  —  »omfamna  dig  under  ditt  eget  tak,  under 
förtroliga  samspråk  om  gamla  och  nya  tider». 

En  efterklang  af  »de  gamla  tiderna»  —  striden  frän  1835  — 
förnimmer  man  är  1842.  Det  är  då  Hvasser  i  sin  skrift  om  äkten- 
skapet angriper  Goethe,  särskildt  dennes  Wahlverwandtschaften,  och 
Atterbom  med  förnyad  ifver  träder  inom  skrankorna  för  denne  sin 
mästare. 
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Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare. 

SMABRE  BIDRAG 
AF 

ISAK  COLLIJN. 

2,    CLEMENS  RYTINGHS 
boksamling  och  bokdepositioner. 

I  en  föregående  artikel*  har  redogjorts  för  några  af  dominika- 
nerpriorn,  sedermera  generalvikarien  Laurentius  Magni  till  Stockholms 
svartbrödrakloster  skänkta  böcker,  hvilka  nu  förvaras  i  Uppsala  uni- 
versitets bibliotek  och  i  Kungl.  biblioteket. 

En  vida  ansenligare  boksamling  ägdes  af  den  med  Laurentius 
Magni  sanitidige  lektorn  i  samma  kloster  Clemens  HENRia  Rytingh*. 
Denne  Rytingh  är  ej  att  förväxla  med  doktor  Claus  Ryting',  Karl 
Knutssons  bekante  kansler,  som  dog  år  1472.  Det  egendomliga  efter- 
namnet visar  kanhända,  att  de  stått  i  släktskap  till  hvarandra.  Släk- 
ten härstammar  möjligen  från  Västmanland,  då  i  ett  pärmbref,  da- 
teradt  den  9  febr.  1425*,  en  Hanus  Ryting,  borgare  i  staden  Västerås, 
namnes  såsom  vittne  vid  ett  köp.  Af  aktstycket  A  här  nedan  fram- 
går dessutom,  att  Rytingh  stod  i  förbindelse  med  flera  personer  i 
Västerås  och  Bergslagen.    De  underrättelser  vi  hafva  om  hans  person 


»  I  Samlaren,  1902.  s.  125  ff. 

•  Han  skrifver  sitt  namn  oftast  Rytingh,  men  äfven  Ryttingh,  Rytthingh, 
Rytyngh.  Rytinck.  Detta  namn  kan  möjligen  sättas  i  samband  med  sockennam- 
nel  Rytterne  i  Västmanland.  —  F.  U.  Wrangel  anför  i  Anteckningar  om  Ryf- 
terns  socken  (1886),  s.  7,  noten,  åtskilliga  frän  Rytterne  härledda  släktnamn, 
men  icke  detta. 

•  E.  HiLDEBRAND,  Doktor  Claus  Byting  ock  gråhrödraorJena  mästare. 
Hist.  lidskr.,  1890,  s.  74-77. 

•  Diplomat,  dalecarl.,  8:  192. 
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och  lif  äro  ytterst  sparsamma.  I  Handlingar  rörande  dominikaner- 
provinsen  Dacia^^  utg.  af  K.  H.  Karlsson,  förekommer  hans  namn 
endast  en  gång,  men  då  med  den  viktiga  upplysningen,  att  han  erhål- 
lit uppdrag  att  föreläsa  för  magistergraden  vid  det  nybildade  univer- 
sitetet i  Uppsala*:  »Fr.  Clemens  Henrici  alias  Ryttingh  conuenlui 
Stocholmensis  fuit  assignatus  ad  legendum  sentencias  pro  forma  el 
gradu  magisterij  in  vniversitate  Vpsalensi.  Datum  Rome  xxv  Febni- 
arii»  [1480]. 

Att  han  i  likhet  med  många  svenskar  på  den  tiden  studerat  vic 
något  utländskt  universitet,  torde  väl  få  antagas,  dock  har  hans  namr 
ej  kunnat  anträffas  i  någon  matrikel.  I  de  nu  bevarade  böcker 
h vilka  en  gång  utgjort  beståndsdelar  af  hans  bibliotek,  och  i  hvilks 
han  inskrifvit  sitt  namn,  kallar  han  sig  alltid  fräter  och  lectoi 
ordinis  predicatorum  holmensis.  I  urkunden  B  här  nedar 
benämnes  han  sacrae  theologine  lector.  Af  dessa  titlar  att  dömt 
vill  det  synas,  som  om  han  ej  innehaft  någon  akademisk  lärdoms- 
grad, men  att  han  det  oaktadt  varit  en  framstående  och  lärd  man 
framgår  icke  blott  af  den  ofvan  nämnda  kallelsen  att  föreläsa  i  Upp- 
sala utan  äfven  af  den  storartade  boksamling,  lågt  beräknad  till  8( 
band,  som  han  ägt.  Ett  dylikt  bibliotek  i  privat  ägo  under  medel- 
tiden torde  äfven  utom  Sveriges  gränser  kunna  betraktas  såsom  högs 
betydande.  Det  största  svenska  privata  bibliotek  under  medeltiden 
om  hvilket  underrättelse  gifves,  torde  vara  det  af  Annerstedt*  om- 
nämnda bibliotek  pä  130  volymer,  väl  till  största  och  hufvudsakliga- 
ste  delen  handskrifter,  som  af  en  magister  Bero  år  1475  skänke: 
till  ett  kanonikat  i  Skara.  Ett  så  högt  antal  band  är  emellertid  föi 
svenska  förhållanden  enastående,  och  bibliotek,  som  uppvisa  blöt 
hälften  af  denna  siffra,  äro  mycket  beaktansvärda.  Till  jämförelse 
kan  påpekas  det  nyligen  i  CentralbL  f.  Bihliothekswcsen^  såson 
särdeles  betydligt  omnämnda  privatbibliotek,  som  tillhört  Lubeck 
vikaren  Conrad  Stenhop,  och  utaf  hvilket  29  band  nu  förvaras  i  uni 
versitetsbiblioteket  i  Rostock.  Den  år  1498  aflidne  teologie  profes 
sorn  i  Leipzig  Thomas  Werner  från  Braunsberg  eflerlänmade  likale 


*  Hist  handl,  18:  1,  s.  23,  nfom.  .59. 

*  Ej  såsom  Baronne  Wedel-Jari-sberc  i  Vne  page  de  Vhistoire  des  frires 
prechenrs:  La  Province  de  Dacia  (1899),  s.  234,  säger:  Clemens  Henrici  Ryl 
ting  peut  prendre  ses  grades  ä  runiversilé  d'Upsala. 

'  Upa.  univ.  hist.,  1:  47. 

*  G.  KoöFELDT,  Der  Liihecker  Vikar  Conrad  Stenhop^  ein  mittelalterli 
cher  Illuminator  und  Biichersammler,  1903,  s.  281—285. 
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des  ett  storartadt  bibliotek  på  omkring  50  band*.  Rytinghs  bok- 
samling torde  därför  med  rätta  kunna  sältas  i  ett  af  de  främsta 
rummen,  äfven  om  täflan  gäller  den  tidens  utländska  privatbibliotek. 
Icke  mindre  än  tre  urkunder  äro  bevarade,  i  hvilka  delar  af 
Rytinghs  boksamling  finnas  förtecknade.  Af  dessa  äro  två  (B  och  C) 
förut  offentliggjorda,  under  det  att  den  tredje  (A)  här  för  första 
gången  publiceras.  De  två  redan  kända  förteckningarne  må  dock  äfven 
här  aflryckas,  dels  emedan  de  förut  utgifvits  utan  förklarande  noter, 
dels  emedan  de  sammanförda  på  ett  ställe  underlätta  öfversikten  af 
foreliggande  framställning.  Dessutom  är  den  ena  af  dessa  urkunder  (B) 
jjanska  bristfälligt  återgifven  samt  förekommer  i  en  akademisk  afliand- 
ling  från  1793,  hvilken  naturligtvis  numera  är  svåråtkomlig.  För  att 
yttermera  underlätta  öfverskådligheten  hafva  de  olika  böckerna  numre- 
rats. I  noter  har  jag  sökt  att  så  långt  det  varit  mig  möjligt  iden- 
tifiera de  skilda  arbetena.  Vid  redigeringen  af  urkunderna  har  jag 
upplöst  förkortningarne  ulan  att  angifva  dem  med  kursivstil;  blott 
på  de  ställen,  där  öfverhufvud  tvekan  om  läsningen  kan  ifråga- 
komraa,  har  detta  skett.  Interpunkteringen  af  texterna  är  också 
gjord  af  mig. 

Ä. 

Den  äldsta  af  de  tre  urkunder,  hvari  böcker  tillhörande  de- 
mons Rytingh  omtalas,  är  skrifven  omkring  är  1484  och  är  till  sin 
natnr  svårbestämd.  Den  synes  vara  en  promemoria  eller  ett  in- 
ventarium på  Rytingh  tillhöriga  saker,  böcker  såväl  som  annan 
losegendom,  hvilka  han  under  sina  resor  kvarlämnat  till  förvar  eller 
^åsoni  deposition  pä  skilda  ställen  och  hos  olika  personer.  För  före- 
ligf^ande  undersökning  är  emellertid  frågan  om  urkundens  natur  af 
miderordnad  betydelse;  hufvudsaken  är  här,  att  de  uppräknade 
böckerna  tillhört  Rytingh. 


*  Af  dessa  .50  band  testamenterade  han  elt  30-tal  till  franciskanerklostrel 
i  Braansberg,  hvilket  klosters  bibliotek  sedan  öfvergick  i  jesuilkollegiets,  ilgo  i 
''amma  stad.  Äfven  till  Ermelandsbiskoparnes  bibliotek  i  Frauenburg  skunkle 
l«an  en  mindre  del  af  sina  böcker.  År  1G26  eröfradcs  siiväl  jesuilkollegiets  bi- 
bliotek i  Braunsberg  som  nämnda  bibliotek  i  Frauenburg  af  Gustaf  Adolf  och 
>krmkles  till  Uppsala  universitet.  Största  delen  af  Thomas  Werners  böcker  befin- 
ner sig  således  nu  i  universitetsbibliotekets  samlingar.  Dessa  böcker  äro  i  de 
tleala  fall  samlingsband^  som  dalera  sig  från  1470-  och  8(>-lalen,  hvaraf  deras 
stora  värde  lätt  inses.  —  Delta  bibliotek  ämnar  jag  framdeles  göra  till  före- 
mal för  en  särskild  studie. 
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Förteckningen  är  skrifven  på  främre  pärmens  innersida  af  UB:s 
ex.  af  paleotypen 

RoBERTUS  HoLKOT,  Opus  supvv  sapicntiam  Salomanis.  Speier, 
Peter  Drach,  26  febr.  1483.  Fol.  Hain  *8757.  Proctor  2352.  UB 
34 :  28.  —  Denna  bok,  som  nedan  förekommer  på  listan  É  under  num- 
mer 14,  är  en  i  starkt,  Ijusbrunt  kalfskinn  bunden  kedjebok,  vackert 
rubricerad  och  i  öfrigt  väl  bibehållen.  Öfverst  på  första  tryckta 
sidan  finnes  Rytinghs  namn:  Liber  lectoris  fratris  dementi? 
rytingh  ordinis  predicatorum  holmensis. 

Förteckningen  synes  vara  af  Rytinghs  egen  hand,  ehuru  stilen 
något  afviker  från  hans  vanliga.  Det  tunna  papperet  (makulatur 
från  en  lågtysk  inkunabel),  på  hvilket  den  är  skrifven,  har  nämligen 
mera  spridt  bläcket,  och  urkunden,  som  räknar  25  rader,*  hvaraf 
de  7  sista  äro  öfverstrukna\  förefaller  dessutom  konceptartad. 
Den  är  aflfattad  på  ett  med  svenska  ord  uppblandadt  medeltidslatin 
och  är  odaterad,  men  kan  approximativt  bestämmas  till  omkring  år 
1484,  eller  närmare  uttryckt:  efter  midten  af  år  1483  och  före  den 
23  april  1485.  Den  bok,  hvari  den  är  skrifven,  är  nämligen  tryckt 
den  26  febr.  1483  och  deponerad  i  Skara  domkapitel  den  23  april 
1485  (se  nedan  B).     Uppteckningen  är  af  följande  lydelse: 

Jn  manibus  reverendi  docloris  holmensis*  deposui  [1]  sermones  saneli 
bemardi,  [2]  Vitam  iesu,  [3]  mariale  magni,  [4]  Vitas  patrum  cum  addita- 
mentis,  [5]  Scolasticara  hystoriam,  [6]  Dietam  salulis  cum  [7]  quadragesiniali 
roberti,  [8]  Tabulam  librorum  sancti  thome,  [9]  Scrutinium  scripturarum  el 
[10]  exposiciones  super  alexandrum  et  [11]  donatum;  marqwardo  olafs- 
son  '*  xii  marcas  honas  et  2  ratione  conuiuii  sancti  georgii  ^,  Vxori  wilkini  jn 
frajmmedeby*^  sellam  bonam,  locaranca®,  vlfsfodher  subducendum,  Dominu 
cristofero'  arosie  sudarium,  Dicticas,  wlfsfieldh  cum  subductura,  duo  paria 
lappastewler  Proconsul  dedit  etc. ;  Niels  swensson  scripsit  laurencio  smsellharc 
arosie,  vt  8  liispund  pro  interfecto  in  grwwa  [solveretj;  Jordano  petri  pro- 
consuli  in  kopingh  Iradidi  tunicam  cum  capa  viatica  Priori  insulensi^  pre 
senlauda;  Lectori  hermanno^  capam  de  aniisth;  Arosie  jn  manv  prioris 
reliqui,  [12]  conradum;  Jn  manv  lectoris  ibidem[13]  vitas  fratrum  el  [14 
psallerium  virginis,  (juod  modo  habel  fräter  olaus  DiuinariMs  *  jn  monle  cu 
pri.  Holmis  [15]  responsorium  curiosorum  [reliqui]  et  clemens  benedicli 
[habel]  [16]  librum  emplum  lubask  pro  5  poslulalis. 

Haraldus  aurifaber  hospes  skaiensis  habet  mei  [!]  ex  parte  tria  vehi 
cula  cum  requisilis,  6^  labulas  pictas  et  vnum  spaarlakan,  capam  mayoren 

^  Öfverstrykningen  synes  vara  gjord  samtidigt  med  afTattandet  af  urkunden 
hvilken  nfven  i  sin  helhet  nr  nedskrifven  på  en  och  samma  gång. 
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de  leisth,  badhalakan,  vtres,  tria  paria  weper,  tria  vel  quatuor  ernagooth, 
warskinsfeld  subductam  cum  blanca  subductura,  vnum  tapetum,  vnum  sen- 
gilsth  aaklsedhe;  ragnildh  haenriks  duos  cucinos*^  bonos;  Dominus  lauren- 
cius  anbemi  tenetur  mihi  jn  duabus  bonis  marcis.  Un  manibus  fratris 
gudmundi  benedicti"*  [17]  speculum  hystoriale  jn  duabus  partibus,  [18] 
summam  anthonini  in  quatuor  partibus,  [19]  catholicon,  [20]  mammetrac- 
tum,  [21]  sermones  socci  de  sanctis,  [22]  sermones  leonardi  de  sanctis, 
[23]  quadragesimale  leonardi,  [24]  quadragesimale  griiskinj,  [25]  linconien- 
sem  in  duobus  libris,  [26]  Albertum  magnum  super  mulierem  fort  em,  [27] 
sermones  alberti  de  tempore  et  sanctis,  [28]  psalterium  glosatum,  [29]  ser- 
mones angelicos,  [30]  fortalidum  fidei,  [31]  dyalogum  cesarii,  Scrinium, 
Pallium,  tres  cucinos^,  tapetum  ionsile,  amphoram  cum  lucerinis  candela- 
bris. 

1.  Bernardus  Clarevallensis,  Sermofies  antingen  de  tempore  et  de 
sandis  eUer  »uper  cantica  catUicorum,  —  2.  Bonaventura,  Vita  Christi 
s,  meditationes  vitce  Jesu  Christi.  —  3.  Albertus  Magnus,  Mariale  s.  de 
laudibus  heatce  mrginis  Marice.  —  4.  En  bekant  medeltida  legendsamling, 
författad  af  kyrkofadern  Hieronymus.  —  5.  Petrus  Comestor,  Historia 
seholastica,  —  6.  Bonaventura,  Diceta  salutis,  —  7.  Robertus  Garac- 
aoLus  de  Licio,  Qitadragesimale,  —  8.  Petrus  Bergomensis,  Tabtda  super 
omnia  opera  Thomce  AqmruUis.  —  9.  Paulus  Burgensis  de  S.  Maria, 
Dialoffus  qui  vocatur  Scrutinium  scripturarum,  —  10.  Expositio  super 
Doctrinale  Alexandri  de  Villa-Dei  Galli  et  [11]  super  Donatum,  De  octo 
partibus  oratioms,  två  bekanta  medeltida  grammatikor.  —  12.  Här  åsyf- 
tas antagligen  något  arbete  af  Eusebius  Gonradus,  troligen  De  dignitate 
canonicorum  regularium  ...  —  13.  Troligen  afses  någon  handskrift.  — 
14.  Är  med  säkerhet  en  handskrift,  alldenstund  den  enda  kända  före  år 
1500  tryckta  upplagan  af  denna  bok,  Alanus  de  Rupe,  Psalterium  heatoe 
virginis  Mariw,  är  den  i  Gripsholm  (Mariefreds  kloster)  år  1498  tryckta. 
—  15.  GoNRADUS  de  Halberstadt,  Resijonsorium  curiosorum,  —  16. 
Har  jag  ej  kunnat  anträffa.  —  17,  Vincentius  Bellovacensis,  Speculum 
historiale.  —  18.  Antoninus  Florentinus,  Summa  theologica,  —  19.  Jo- 
hannes Balbus  de  Janua,  Summa  quce  vocatur  Catholicon.  —  20.  Johan- 
nes MARCHEsmi,  Marnniotrectus  super  hihliam.  —  21.  Gonradus  [Soccus] 
DE  Brdndelsheim,  Se}'mones  de  sanctis.  —  22.  Leonardus  dk  Utino,  Ser- 
månes  de  sanctis.  t-  23.  Samme  förf:s  Quadragesimale  aureum,  —  24. 
Johannes  Gritsch,  Quadragesimale.  -  25.  Trol.  handskr.,  då  af  Robertus 
LiNcoNiENSis  intet  tryckt  arbete  är  kändt  före  1494.  —  26.  Albertus 
Magnus,  Super  mulierem  fortem.  —  27.  Samme  förf:s  Sermones  notahUes 
de  tempore  H  sanctis.  --  28.  Någon  upplaga  af  Psaltaren.  —  29.  Möj- 
ligen afses  härmed  Angelus  de  Glavasio,  Summa  angelica.  —  30.  Alphon- 
sus  DE  Spina,  Fortalidum  fidei  contra  hostes  fidei  christiame.  —  31.  GiE- 
sarius  GiSTERGiENSis,  JXulogus  miraculof*um. 

Samlaren  1908.  9 
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*  Reverendiis  doctor  holmensis  är  med  all  sannolikhet  priorn  i  Stock- 
holms dominikanerkloster  doktor  Laurentius  Magni.  —  ^'Marquard  Olsson 
på  Knifva  af  danska  släkten  Stierna.  Var  bergsman  på  Kopparberget  1474 
— 90  samt  gift  med  Barbro,  dotter  till  dalafogden  Erik  Bengtsson  (Oxen- 
stierna) och  Gertrud  Jönsdotter  (Puke).  (Diplomat,  dalecarl.,  Geneal.  tab. 
xxxvii}  —  ^'Sit  Görans  gille  på  Kopparberget,  hvars  stadgar  äro  aftryckla 
senast  af  Klemming  i  Smnstijrken  pä  fornnvenska,  s.  127  ff.  — *Wilkin  Olssons 
hustru  på  Främby  (Fremmendeby)  vid  Kopparberget.  Denne  var  fogde  där 
14G3  samt  domare  omkr.  1474—96.  (IHploinat.  dalecarl.,  Reg.,  s.  46.)  — 
•^Lokaranka  =  ett  slags  seltyg,  enl.  Rietz,  —  'Dominus  Gristoferus  Arosie 
är  möjligen  den  Gristoferus  Lintorp,  som  år  1504  kallades  från  V^ österås 
till  domprost  i  Uppsala.  (Gelses  Bullarium,  s.  212,  mom.  3  o.  4.)  — 
pPrior  Insulensis  är  priorn  i  Västerås  dominikanerkloster,  hvilket  oftast  kallas 
Gonuenlus  insulensis  apud  Arosiam,  emedan  det  var  beläget  pä  den  holme, 
som  Svartån  bildar  vid  utloppet.  (Styffe,  Skamlinavien  under  unwiisiiden, 
uppl.  2,  s.  250.)  —  ''Lector  Hermannus  är  möjligen  dominikanerbrodern 
Hf.rmannus  Petri,  omnämnd  i  Karlssons  anf.  arb,,  s  32,  mom.  11,  ocli 
s.  33,  mom.  28  och  31.  —  'Denne  Olaus  är  troligen  samme  fräter  Olais 
Mathie  Insiilen.sis,  som  1487  tillsammans  med  ofvan  nämnde  Hermannus 
Petri  får  tillstånd  att  studera  i  Perusia;  1488  hänvisas  de  till  Köln  eller, 
om  de  där  ej  kunna  mottagas,  till  Louvain;  1489  får  Olaus  Matliie  tillstånd 
att  vistas  vid  hvilket  universitet  som  helst  utanför  orden.  (Karlssons  anf. 
arb.,  s.  33,  mom.  28  och  31,  s.  35,  mom.  52.)  —  JFöre  O  tyckes  stå  en 
annan  öfverstruken  siffra,  trol.  4.  —  ^Gucinos,  ml.  cussinus,  11.  Kussen 
-  kudde.  (ScHiLLER  und  LObren.)  —  '  Det,  som  följer  härefter,  är  öfverslru- 
ket.  —  "'  Gudmundus  Benedicti  är  trol.  domprost  i  Skara.  En  fräter  Got- 
mundus  transporteras  år  1495  från  Skara  dominikanerkloster  till  det  i 
Västerås.  (Karlssons  anf.  arb.,  s.  40,  mom.  5.)  1496  utnämnes  en  fr 
Gudmundus    lector  till  ordensprovinsial.     (Anf.  arb.,  s.  41,  mom.    13.) 

Granska  vi  nu  donna  urkunds  innehåll,  finna  vi,  att  den  sönderfal- 
ler i  hufvudsakligen  tre  delar.  I  don  första  delen  antecknar  Rytingh  en 
deposition  af  11  böcker  in  manibus  revorendi  doctoris  holnionsis,  d.  v.  s. 
i  svartbrödraklostret  i  Stockholm,  hvars  lektor  han  var.  Den  dok- 
tor, som  här  åsyftas,  är  utan  tvifvel  klostrets  dåvarande  prior  Lau- 
rentius Magni,  som  ofta  tituleras  doktor,  och  som  ju  själf  var  en 
stor  bokälskare.  —  I  den  andra  delen  nämnas  hufvudsakligen  personer 
från  Bergslagen  och  Västerås,  däribland  några  framstående  bergs- 
män samt  priorn  och  åt.skilliga  bröder  i  Västerås  dominikanerkloster. 
Det  är  i  synnerhet  i  denna  del  af  urkunden,  som  svårigheter  upp- 
stå vid  bestämmandet  af  densammas  art  och  natur.  Särskildt  svår 
att  afgöra  är  frågan,  huruvida  de  här  gjorda  annoteringaraa  röra  gåf- 
vor  eller  enbart  depositioner,  d.  v.  s.  i  förvar  lämnade  saker,  och 
hvilken  roll  'proconsul'  eller  borgmästaren  spelat.  •Emellertid  är  denna 
fråga,    såsom    rodan    antydts,    af   mindre  vikt  för  mitt  ändamål.   — 
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1  Skara  har  Rytingh  vistats  någon  tid,  hvilket  framgår  af  urkundens 
sista  del.  Hos  sin  vård  dar,  Harald  guldsmed,  har  han  nämligen 
kvarlämnat  en  mängd  saker,  däribland  tre  vagnar  med  tillbehör.  I 
denna  del  af  urkunden  annoteras  äfven  en  deposition  af  15  böcker 
in  manibus  fratris  Gudmundi  Benedicti  i  Skara.  Som  emellertid  ver- 
bet i  denna  sats  icke  är  utsatt,  är  det  osäkert,  om  depositionen 
redan  är  verkställd  eller  endast  påtänkt.  Dessutom  äro  de  rader, 
som  innehålla  depositionen,  öfverkorsade.  Om  anledningen  härtill 
fär  jag  tillfälle  att  tala  nedan  vid  redogörelsen  för  urkunden  B,  i 
hvilken  dessa  15  böcker  med  några  få  undantag  återfinnas.  —  Hvad 
de  försök  angår,  som  jag  gjort  att  identifiera  några  af  de  i  urkun- 
den nämnda  munkarne,  stödja  de  sig  på  det  faktum,  att  dessa  voro 
dominikaner   och    tillhörde  klostren  i  Västerås  eller  Skara. 

B. 

Den  andra  urkunden  (B)  ulgöres  af  en  afskrift  af  ett  kvitto  på 
böcker,  som  CJemens  Rytingh  med  ordensprovinsialen  Nicolaus  Cri- 
stiemis  tillstånd  deponerat  eller  lånat  till  Skara  domkapitel  den  23 
april  1485.  Denna  urkund  finnes  förut  of!'entliggjord  i  Fant-Mellins 
disputation  De  statu  rei  litterariee  in  Svecia  suh  moäeraminc  Stena- 
nis  Sture,  senioris,  Upsaliae  1793.  Kvittot  är  utfärdadt  af  'preposi- 
tus,  archydyaconus  [et]  canonici  capitiili  Skarensis'  åt  Rytingh,  som 
i  delsamma  benämnes  kapitlets  'magnus  amicus  et  socius'.  Urkunden 
finnes  på  de  två  sista  sidorna*   af 

Aegidius  Aurifaber,  Speculum  exemplorum.  Deventer,  Richar- 
dus  Pafraet,  2  maj  1481.  Fol.  Campbell  15G8.  Proctor  8948.  UB 
33:187.  —  Brunt  kalfskinnsband  med  stämplar;  rubricerad;  har 
varit  catenatus^. 

Ehuru  ingen  anteckning  i  denna  paleotyp  visar,  att  den  tillhört 
Rytingh,  torde  detta  dock  knappast  kunna  betviflas.  På  förteck- 
ningen C  (under  nr  11)  här  nedan  upptages  nämligen  bland  Rytinghs 
böcker  en  specuhim  exemplonwiy  hvarmed  säkerligen  åsyftas  detta 
exemplar.  Ännu  ett  skäl,  som  talar  för  att  nämnda  paleotyp  verk- 
ligen tillhört  Rytingh,  är,  att  den  senare  kommit  till  Vadstena  klo- 
sterbibliotek, hvilket  framgår  af  det  bekanta  signum  den  bär  på  främre 


*  För  korthets  skull  betecknas  dessa  med  a  och  b  (b*  =  l:sta  kol.,  b*  =  2:dra). 

*  På  det  bakre  f&rsättsbladet  af  pergament  finnas  följande  svenska  namn 
antecknade  med  han^  från  slutet  af  1400talet:  pedher  olofTsson,  huslrv  karin,  frv 
birgttta  hustru  esklls  defuncta,  anna  petri,  ionffrv  birgitta,  mychil  erichsson. 
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pärmens  innersida:  OIIIP3^inor°®.  En  annan  af  Rytinghs  ni 
bevarade  böcker  liar  nämligen  också  hamnat  i  Vadstena;  se  häron 
sid.  137  och  138.  Den  i  denna  bok  befintliga  urkunden  B,  antag 
ligen  en  i  Skara  verkställd  kopia  af  det  till  Rytingh  utfärdade  origi 
nalkvittot,  gör  äfven  troligt,  att  den  ingått  i  Rytinghs  nämnda  Skara 
deposition,  ehuru  den  icke  figurerar  bland  de  i  B  uppräknade  böclc^rna 
Om  så  är,  följer  åter  häraf,  att  denna  urkund  är  ofullständig.  Efte 
slutsumman  21,  som  afser  antalet  volymer  och  ej  särskilda  arbetar 
tyckes  således  en  ny  ofullbordad  uppräkning  börja  med  'Item  alber 
tutn'  etc.  De  till  domkapitlet  utlånade  böckernas  antal  har  därfö 
måhända  varit  större  än  som  framgår  af  afskriften. 

[a:]  Jn  Nomine  Domini  Amen.  Nos  prepositus,  Archydyaconus,  Canc 
nici  Gapitulj  ecclesie  Skarensis  recognoscimus  in  hiis  scriptis,  quod  venera 
bilis  pater  fräter  clemens  rytingh  Sacre  theologie  lector  eximius  conuenlu 
Stokholmensis  ordinis  predicatorum,  Magnus  amieus  et  socius  noslér,  quos 
dam  suos  personales  libros,  quorum  tytuli  cum  eorum  numero  inferiu 
sunt  conscripti,  in  ecclesia  scarensi  cum  consensu  sui  superioris  Venerabili 
patris  fralris  Nicolai  cristierni  *  prioris  prouincialis  deposuit  et  nobis  per  mc 
dum  depositi  sub  bona  fide  manualiter  assignavit,  Talem.  condicionem  adi 
ciens,  Quod  si  forte  aliquis  de  gremio,  qui  eorum  aliquem  velit  vsucaper 
medio  tempore  quo  functus  esset  officio  vicariatus,  ratum  et  gralum  habt 
ret  soluto  preeio  conpelenti,  quem  cum  rediret  pro  tanto  redimere  possil 
Quos  quidem  libros  sub  mode,  condicione,  tytulo  et  numero  In  hiis  scriptis  d 
lucide  protestamur  nos  sicvt  premittij?//r  acceptasse  sub  ypotheca  et  [b*:]  obliga 
cionC;  bonorum  nostrorum  iuris  ordine  semper  saluo,  eidem  patri  fratri  element 
cum  ipsos  a  nobis  exigeret,  saluos  et  integro  numero  restituendos  tenoi 
presencium  obligamus.  In  cuius  recognicionis  euidenciam  tirmiorem  preser 
tes  nostras  recognitorias  concedimus  noslri  capitularis  municione  roborataj 
Datum  in  ciuitate  Skarensi  Anno  eiusdem  Mcdlxxxv^  Mensis  Aprilis  di 
xx^^j . 

Anno  Quo  supra  In  profesto  beati  georgij  martyris'^  recepti  sunt  libi 
fratris  dementis  sacre  theologie  lectoris  eximij  prefati  in  lioc  registro  pre 
priis  suis  tytulis  resignati  et  in  ecclesia  scarensi  reposili  et  In  tutelam  pn 
posili  nomine  capiluli  Scarensls  manualiter  assignali. 

[1|     Primo  speculum  liistoriale  in  duabus  partibus. 

[2]     Hem  Summa  antoninj  in  quatuor  partibus. 

[3]     Item  quadragesimale  grisk. 

[4]     Hem  quadragesimale  leonardi  de  legibus.     ' 

[5]     Item  consolaciones  theologie. 
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[6]     Item  sermones  leonardi    de    sanctis    qiii    post    mortem  eiusdem 

domini  fratris  dementis  peHinet  ecclesie  vpsalensj. 
[7J     Item  summa  pisanj. 
[8]     Item  fortalicium  fidei. 
[9]     Hem  mammetractus. 
[10]     Item  soccus  De  sanctis. 

[11]     Hem  pars  estivalis  sermonum  Socci  de  tempore. 
[12]     Hem  dyalogus  tytuli. 
[13]     Hem  sermones  hugonis  de  prato. 
[14]     Item  holkolh  super  libros  sapienlie. 
[b*:]  [15— IG]     Dominus    Matias^  suelaf?]*^  cum    licenlia    domini   prepositi 
et   lectoris    fratris   dementis  [habet]  Sermones  albérti  et  Johan- 
nem  de  turre  cremala  super  psalterium. 
[17]     Item  fräter    gudmundus    benedicti^  Skarensis  concessione  habet 

Galholicon. 
Summa  librorum  preseriptorum  totalis  21   librj. 
[18]     Hem  albertum  super  mulierem  fortem. 

1.  =  A  17.  -  2.  =  A  18.  —  3.  =  A  24.  ~  4.  =  A  23.  -  5. 
Johannes    de   Tambaco,   Liber  de  consolatiotie  iheologiai.   —   6.  =  A  22.   — 

7.  BARTHOLOMiKus    PiSANUS  DE  S.  GoNCORDio,  Summa  de  casibus  ronsneniice. 

8.  =  A  30.  —  9.  =  A  20.  —  10.  =  A  21.  —  11.  Gonradus  [Sogcus] 
DE  Brundelsheim,  Sermanes  de  tempore,  P.  2.  —  12.  Trol.  =  A  31.  — 
13.  Hugo  de  Prato  Florido,  Sermones  de  tempore  super  evatigelia  et  epi- 
stolas.  (UB  33:141.)  —  14.  Robert us  Holkoth,  Opus  super  sapientiam 
Salamonis.  (UB  34:28.)  —  15.  =  A  27.  —  16.  Johannes  de  Turrecre- 
mata,  Ejrpositio  super  toto  psalterio.   —    17.  =  A   19.  —  18.  =  A  26. 

"NicoLAus  Gristierni  var  således  ordensprovinsial  för  Dacia  redan  år 
1485.  Den  3  okt.  1482  hade  Laurentius  Nicolai  Bagge  absolverats  från 
detta  ämbete,  och  till  vicarius  utsågs  då  den  före  Bagge  fungerande  ordens- 
provinsialen,  den  gamle  Mathias  Petri  från  Roskilde,  som  efterträddes  af 
Nicolaus  Gristierni.  Del  var  för  denne,  som  Laurentius  Magni  utsågs  till 
vicarius  i  Sverige  någon  tid  åren  1487  och  1488.  —  ^Den  23  april  1485. 
~  *^ Denne  dominus  Mathias  är  troligen  dekanen  Mathias  i  Uppsala,  som 
dog  år  1495,  och  i  hvilkens  ägo  en  annan  Rytinghs  bok  har  funnits.  (Se 
sid.  140.)  —  ^Läsningen  högst  osäker.  —  ® Redan  nänmd  i  A. 

Af  de  i  tredje  delen  af  urkunden  A,  hvilken  jag  karakteriserat 
som  ett  slags  inventarium,  uppräknade  och  sedermera  öfverkorsade 
15  böckerna  (A  17—31)  »in  manibus  fratris  Gudmundi  Benedicti» 
återfinnas  nu  12  stycken,  A  17—24,  26,  27,  30  och  31,  bland  de 
böcker,  som  Rytingh  deponerade  hos  Skara  domkapitel.  Till  dessa 
komma  ytterligare  6  (B  5,  7,  11,  13,  14,  16),  som  ej  upptagas  i  A, 
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under  del  att  3  af  de  i  A  förtecknade  böckerna  ej  återfinnas  i  B 
(A  25,  28,  29).  Jag  har  redan  påpekat,  att  det  enligt  A  år  ovisst, 
om  depositionen  hos  Gudmundus  redan,  då  A  nedskrefs,  var  verk- 
ställd eller  blott  tillämnad.  Öfverkorsningen  i  A  synes  nämligen  ej 
kunna  förklaras  på  mer  än  två  sätt:  antingen  har  Rytingh  först  va- 
rit betänkt  på  att  lämna  de  öfverkorsade  böckerna  till  Gudmundus 
Benedicti,  men  ändrat  afsikt;  eller  också  hafva  dessa  någon  tid  be- 
funnit sig  hos  nämnde  Gudmundus,  men  senare  disponerats  på  an- 
nat sätt,  nämhgen  så  att  flertalet,  eller  —  då  B  synes  vara  ofullständigt 
—  troligtvis  alla,  utlånats  till  domkapitlet  i  Skara;  anteckningen  har 
då,  såsom  icke  längre  giltig,  öfverkorsats. 

Intressant  är  bestämmelsen  om  B  G  (=  A  22),  att  den  efter 
Rytinghs  död  skall  tillhöra  Uppsala  domkyrka.  På  annat  sätt  kan 
icke  pertinet  tolkas,  då  ju  Rytingh  ännu  lefver  1487.  I  Fant-Mel- 
LiNs  citerade  disputation  förekommer  den  felaktiga  läsningen  permi- 
simus.  I  den  förteckning  på  domkyrkans  bibliotek,  som  finnes  i 
domkyrkoinventariet  för  1693,  s.  34  ff.,  förekommer  ^Sermones  Di- 
scipuli  aurei  [et]  Leonardi  de  utino  de  Sanctis  per  totuni  annum  2 
Exempl.».  Då  detta  bibliotek  som  bekant  öfverlämnades  till  univer- 
sitetsbiblioteket den  10  sept.  1788,  är  det  möjligt,  att  UB  33:52 
skulle  kunna  vara  det  af  Rytingh  donerade  exemplaret,  men  då  detta 
icke  innehåller  några  som  helst  anteckningar  om  proveniensen,  har 
jag  här  blott  kunnat  framkasta  en  ren  förmodan,  äfven  om  band 
och  utstyrsel  i  öfrigt  rätt  mycket  tala  för  en  Rytinghs  bok. 


c. 

Det  största  antalet  böcker  innehåller  det  tredje  dokumentet,  som 
utgöres  af  en  förteckning  på  38  Glemens  Rytingh  tillhöriga,  hufvud- 
sakligen  teologiska  verk.  Det  har  förut  aftryckts  af  Klemming  i  denna 
tidskrift,  7  (1886),  s.  139—141,  under  titel  Boksamling  1486. 

Förteckningen  är  skrifven  med  Rytinghs  egen  hand  på  verso- 
sidan af  det  första  (tomma)  bladet  till 

Johannes  Molitor,  Tahula  super  Summa  theologica  Antonini 
Nurnberg,  Anton  Koberger,  23  juli  1486.     Fol.    Hain*  1246(5).    KB 

Bandet  till  denna  bok  är  renoveradt,  i  det  att  det  pressade  och 
med  stämplar  försedda  mörkbruna  kalfskinnet  är  uppfodradt  på  nys 
träskifvor.  Det  är  ett  af  de  vanliga  Kobergska  förlagsbanden,  hvilkf 
lätt  igenkännas  på  en  ofta  återkommande  karakteristisk  stämpfel,  före 
ställande  en  grip. 
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Denna  bok  finnes  icke  särskildt  nämnd  i  någon  af  förteckniii- 
garne  A,  B  eller  C;  troligtvis  är  den  inbegripen  under  C  2.  Öfverst 
på  den  första  tryckta  sidan  (bl.  2  a)  har  Rytingh  skrifvit  sitt  namn: 
Liber  lectoris  fratris  dementis  Rytingh  ordinis  predi- 
catorum  stokholmensis.  Förteckningen  kan  dock  ej  med  Klem- 
ming  sägas  bestäradt  datera  sig  från  år  1486,  bokens  tryckår;  sna- 
rare är  den  från  något  senare  år,  tidigast  1487.  Så  snabb  var 
nog  icke  bokförbindelsen  med  vårt  land  denna  tid,  att  ett  nytryckt 
arbete  på  mindre  än  ett  hälft  år  kunde  finna  sig  väg  till  Stockholm, 
såvida  det  icke  direkt  var  beställdt  för  svensk  räkning. 

Libri  infra  scripti  sunt  fratris  Glementis  Rytingh  ordinis  predicatorum 
lecloris  Stokholmensis.     Oretur  pro  eo  et  suis  benefactoribus. 


u 
[2; 
[3: 

[5 

fe: 

[7 

[9 
[lo; 

[12 

[13; 

[14 
[15 
[16 
[17 

[18 
[19 
[20 
[21 
[22 
[23 
[24" 
[25 
[26' 
[27 
[28" 


Cronica  domini  anthonini  in  tribus  partibus. 

Summa  eiusdem  in  quatuor  partibus. 

Continuum  sancti  thome. 

Hugo  cardinalis  super  ewangelia. 

Lyra  in  quatuor  partibus. 

moralisaciones  lyre. 

tabula*  lyre. 

Speculum  hystoriale  in  duabus  partibus. 

Speculum  nalurale  in  duabus  partibus. 

Speculum  morale. 

Speculum  exemplorum. 

Quadragesimale  Grysk. 

Sermones  leonardi  de  sanctis. 

Soccus  de  tempore. 

Soccus  de  sanctis. 

Sermones  Nyder  de  Sanctis. 

preceptorium  nider. 

Catholicon. 

mammetractus. 

Fasciculum  temporum  cum  alii.s. 

Summa  de  apibus. 

Quatuor  partes  gersonis  cancellarii  parisiensis. 

Consolaciones  theologie. 

Similitudines  rerum. 

Summa  pysani. 

Tesaurus  nouus  de  tempore  et  sanctis  in  duabus  partibus. 

Quadragesimale  eiusdem. 

Mariale  alberti  magni. 
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[29]     Johannes  de  turri  cremata  super  auctoritate  pape  cum  [30]  trac- 

tatulo  alberti  magni. 
[31]     Sermones  Gw[i]ddonis  de  pralo. 
[3!2]     Confessionale    domini    anlhonini    cum  [33j  vila  saucte  kalerine 

filie  sande  Birgitte. 
[34]     Discipulus  de  erudicione  et  [35]  super  epistolas  pauli. 
[36]     Bernardus  super  missus  est  el  [37]  Vincencius  super  aue. 
[38]     Passionarius  cum  addilamentis. 

1.  Antoninus  Florentinus,  Chronicon  8.  opus  historiarum,  P.  1 — 3.  — 
t2.  =  A  18  =  B  2*.  —  3.  Thomas  de  Aquino,  Catena  aurea  s.  Continuum 
in  quatuor  evangelistas,  —  4.  Hugo  de  Sangto  Garo,  Postilla  super  IV 
evangelia.  —  5.    Nicolaus    de  Lyra,  Glossce  in  universa  bihlia.  P.  1  —  4.  — 

6.  Samme  förf:s  Moralia  super  totam  bihliam.  —  7.  Bepertorium  in  po- 
stillam  NicoLAi  de  Lyra.  —  8.  =  A  17  =  B  1.  —  9 — 10.  af  Vincentius 
Bellovacensis.  —  11.  Aegidius  AuRiFABER,  Spectilum  exemplorum,  ex  dicer- 
sis  libris  in  unum  laboriose  collectum.  (UB  33  :  187.)  —  12.  =  A  24  = 
B   3.    —    13.  =  A    22  =  B    6.  —   14.  =  B  11.   -   15.  =  A  21  =  B  10. 

—  16.  Johannes  Nider,  Sermones  de  sanctis.  —  17.  Samme  förf:s  Prcp- 
ceptorium  legis  s.  expositio  decalogi,  —  18.  =  A19  =  B17.  —  19.  = 
A  20  =  B  9.  —  20.  Werner  Rolevinck,  Fascivulus  Jemj^orum  omnea 
antiquorum  chronicas  cotnplectens.  —  21.  Thomas  Gantipratensis,  Bonum 
universale  de  proprietatihus  apum(?),  —  22.  Johannes  Gerson,  Opera. 
P.  1  — 4.  —  23.  =  B  5.  —  24.  Johannes  de  San  Gemiano  [Helwich], 
Summa    de  exemplis  et  similltudinihus  rerum.  (UB    34  :  25.)    —    25.  =  B 

7.  —  26.  Petrus  de  Palude,  Sermones  thesauri  novi  de  tempore  et  dt 
sanctis,  —  27.  =  A  23  =  B  4(?).  —  28.  =  A  3.  —  29.  Johannes  de 
TuRRECREMATA,  De  potestote  papce  et  concilii  gener cdis,  —  30.  Någon  al 
Albertus  Magnus  talrika  skrifter,  möjl.  A  26  =  B  18  eller  Compendium 
theologicw  veritatis  (se  nedan  s.  137).  —  31.  Gwiddonis  felskrifnin^  för 
Hugonis,    sal.  =  B    13.    —    32.    Antoninus  Florentinus,   Confessionale^  — 

33.  Ett    ex.    af   den   af   Ghotan   i  Stockholm  tryckta   Vita  Kafharifie.  — 

34.  Johannes    Herolt,   alias  Discipulus,  Liber  de  eruditione  Christifidelium. 

—  35.  Förf.  antagligen  kyrkofadern  Ghrysostomus.  —  36.  Bernabdus 
Glarevallensis,  HomelicB  super  evangelio  Missus  est  angelus  Grabriel,  —  37. 
Trol.  Vincentius  Bellovacensis,  Liber  laudum  virginis  gloriosce,  —  38. 
Förf.  möjl.  Petrus  Keyerslach  eller  Johannes  Kannemann,  Passio  Christij 
eller  afses  här  kanske  det  anonyma  arbetet  Passio  domini  Jesu  Christ\ 
secundum  quatuor  evangelistas. 


*  Om  de  båda  under  1  och  2  anförda  böQkema  anmärker  Klemming,  att  de 
finnas  kvar  i  KB.  Detta  är  dock  icke  fallet,  ty  de  böcker  Klemming  åsyftar  äro  de, 
som  skänktes  af  Laurentius  Magni  till  svartbrödraklostret  i  Stockholm  1491  och  1482 
Möjligen  kan  1,  den  1491  skänkta  boken,  hafva  kommit  i  Laurentius  ägo  från  Ry- 
tingh,  ehuru  därom  ej  finnes  någon  anteckning  i  boken,  men  icke  2,  som  redan 
1482  donerats  till  svartbrödraklostret  och  således  icke  gärna  1487  kan  tillhöra 
Rytingh.    (Se  Samlaren,  23  (1902),  s.  127  f.) 
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I  denna  förteckning  uppräknas  13  af  de  böcker,  som  Rytingh 
år  1485  deponerade  hos  Skara  domkapitel.  Af  dessa  13  finnas  9 
tillika  upptagna  i  den  senare,  öfverkorsade  delen  af  urkunden  A. 
Blott  en  af  de  i  förra  delen  af  detta  dokument  nämnda  böckerna 
(A  3)  förekommer  äfven  i  C  (C  28).  Icke  mindre  än  24  böcker 
figurera  i  C,  hvilka  ej  förekomma  i  någon  af  de  båda  andra  förteck- 
ninganie. 

Af  den  omständigheten,  att  13  böcker  från  förteckningen  B  åter- 
finnas i  C,  torde  den  slutsatsen  kunna  dragas,  att  Skaradepositio- 
nen redan  var  återgången,  när  C  skrefs,  hvilket  tidigast  skett  1487, 
såsom  ofvan  påpekats.  Tvänne  andra  skäl  finnas,  som  äfven  tala 
för  riktigheten  af  denna  slutsats.  Det  ena  skälet  är,  att  i  Skara 
stiftsbibliotek,  som  jämväl  förvarar  resterna  af  domkyrkans  gamla 
librarium,  ingen  af  dessa  böcker  nu  finnes  kvar.  Det  andra  är,  att 
tvänne  af  de  ;  C  förtecknade  arbetena,  C*  11  (Speculum  exemplo- 
rum)  och  G  31  (=  B  13),  senare  införlifvats  med  Vadstena  klosters 
bibliotek,  hvars  kända  signum  de  båda  bära.  Huru  dessa  böcker 
kommit  att  hamna  i  Vadstena,  kunna  vi  med  nu  till  buds  slående 
hjälpmedel  ej  afgöra ;  endast  tidpunkten  härför  låter  sig  tillnärmelse- 
vis bestämma.  I  C  31  finnes  nämligen  en  anteckning  (se  sid.  131), 
iv),  enligt  hvilken  lä.sningen  af  boken  i  fråga  tog  sin  början  i  klostret 
fastlagssöndagen  1494.  Mellan  åren  1487  och  1494  torde  således 
dessa  böcker  hafva  kommit  till  Vadstenabiblioteket.  —  Hvad  åter 
den  i  förra  delen  af  A  nämnda  Stockholmsdepositionen  beträffar, 
synes  den  ännu  vara  gällande,  om  man  undantager  A  3  (=  C  28); 
omöjligt  är  dock  icke,  att  här  afses  tvänne  olika  upplagor  af  en 
och  samma  bok. 

En  fråga,  som  erbjuder  svårigheter,  är  att  afgöra,  i  hvilket  syfte 
förteckningen  C  tillkommit.  Något  inventarium  på  Rytinghs  biblio- 
tek är  den  icke,  då  den  blott  omfattar  en  del  af  hans  böcker.  De 
i  inledningsraderna  befintliga  orden  'oretur  pro  eo  et  suis  bene- 
facloribus'  låta  oss  dock  förmoda,  att  den  har  afseende  på  ett  lån, 
en  donation  eller  möjligen  ett  testamente,  hvarom  vi  nu  intet  veta. 
Denna  möjlighet,  sammanställd  med  det  nyss  nämnda  faktum,  att 
tvänne  af  de  i  C  förtecknade  böckerna  senare  kommit  i  Vadstena  klo- 
sterbiblioteks ägo,  kunde  göra  det  frestande  att  sätta  C  i  samband  med 
en  dylik  bokdonation,  gjord  af  Rytingh  denna  gång  till  förmån  för 
Vadstena  kloster,  ehuru  inga  positiva  bevis  finnas  för  ett  sådant  an- 
tagande. Af  de  till  ett  tjugutal  uppgående  Vadstena-paleotyper,  som  nu 
tillhöra  UB,  finnas  emellertid  —  utom  C  1 1  och  C  31  —  endast  två,  hvars 
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titlar  stäinina  med  i  C  förtecknade  böcker  ^  Också  synes  väl  det  san- 
nolikaste vara,  att  Rytingh  i  sitt  testamente  ihågkommit  sitt  eget  klo- 
ster framför  andra,  och  att  C  afser  Stockholms  svartbrödrakloster, 
hvars  bibliotek  redan  förut  förvarade  en  del  af  Rytinghs  böcker, 
nämligen  de  i  förra  delen  af  A  uppräknade. 

På  de  tre  här  meddelade  förteckningarne  öfver  Rytinghs  böcker 
förekomma  inalles  61  olika  arbeten,  af  hvilka  en  del  utgöres  af  verk 
om  flere  volymer.  Vidare  har  åtminstone  en  bok  anträffats  (se  sid. 
140),  som  ej  återfinnes  i  någon  af  dessa  förteckningar,  och  intet 
talar  emot  möjligheten  af,  att  flera  dylika  en  gång  funnits.  Vi  torde 
därför  kunna  antaga,  att  Rytinghs  böcker  uppgått  i  rundt  tal  till  en 
så  aktningsbjudande  siffra  som  80  band. 


Af  hela  detta  bibliotek  återstå  nu,  så  vidt  jag  kunnat  finna, 
blott  7  böcker,  hvilka  gen.om  de  anteckningar  de  innehålla  visa  sig 
en  gång  hafva  tillhört  Clemens  Rytingh.  5  finnas  i  UB,  1  i  KB  och 
1  i  Västerås  läroverksbibliotek*.  Tre  äro  redan  närmare  beskrifna. 
nämligen  de,  som  innehålla  urkunderna  A,  B  och  C  (se  .sid.  128, 
131  och  134). 

De  öfriga  fyra  äro  följande: 
1.     Hugo  de  Prato  Florido,    Sermones  de  ttmpore  auper  cvangdia 
et  epistolaa.     Zvvolle,  u.  tr.  [Pieter  van  Os  van  Breda],   1480. 
Fol.     Campbell  1003*.     UB  33:  141.     (B  13;  C  31.)  -  Brunt 
kalfskinnsband    med   stämplar;    rubricerad;    har  varit  catena- 
tus.  —  På  fem  ställen  finnas  anteckningar  om  bokens  prove- 
niens och  senare  öden: 
i.     På  främre  pärmens  innersida:  Liber  fratris   demen- 
tis Rytthingh  Lectoris  conuentus  Stockholmen- 
sis  ordinis  prcdicatorum. 
ii.     På   bakre    pärmen,    öfverst:    Liber  fratris  dementis^ 

Rytyngh  holmensis  ojrdinijs  pred[icatorum]. 
iii.     På  första  tomma  sidan  Vadstena  klosterbiblioteks  signum: 
2^  in  ordine  Niiii. 


*  UB  33:21^0  {=  C  32):  35:20i  (=  C  13). 

*  I  Skara  stiftsbibliotek  har  ej  antrafTats  nagoii  Rytin^^h  tillhörig  l)ok. 
Linköpings  och  Strängnäs  bibi.  har  jag  ej  haft  tillfälle  all  besöka,  men  anser  \^^'å 
troligt,  att  några  dylika  böcker  äro  att  finna  där,  dä  Rytingh  ej  veterligen  haft 
några  förbindelser  med  vare  sig  Linköping  eller  Strängnäs. 
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iv.  På  främre  pärmens  innersida  nedtill,  på  en  särskildt  dit- 
klistrad  lapp:  Incepimus  legere  in  sermonibus  hu- 
gonis  de  prato  super  epistolas  jn  dominica  qua- 
dragesime  seu  dominica  Esto  mihi  Anno  domini 
m^cdxcquarto.  Synes  vara  skrifvet  med  samma  bläck 
och  af  samma  hand  som  Vadstenabibliotekets  signum. 
v.  På  första  sidan  med  hand  från  slutet  af  ISOOtalel  eller " 
början  af  IGOOtalet: 

ericus  olaui  rector  scolarium  stokholmensis. 
ericus  andree  cognatus  scolaris  holmensis. 
Af  Rytingh  först  deponerad  i  Skara  domkapitel  (B  13) 
har  denna  bok  sedan  kommit  till  Vadstena  klosters  bibliotek, 
såsom  synes  af  dettas  bekanta  signum  (iii)  samt  af  anteck- 
ningen iv,  som  säkert  är  gjord  i  Vadstena  kloster.  Med  Vad- 
stenabiblioteket har  den  så  följt  till  Gråmunkeholmen  och  synes 
äfven  en  tid  hafva  varit  begagnad  i  Stockholms  skola  (v).  Ge- 
nom Gustaf  Adolfs  donation  kom  den  slutligen  till  Uppsala. 

2.  Johannes  de  San  Gemiano  [Helwigh].  Summa  de  exemplis  et 
similitudinibus  rerum.  U.  o.,  tr.,  å.  [Köln,  Johann  Koelhoff, 
omkr.  1485].  Fol.  Voulliéme,  Buchdruck  Kölns,  686.  UB  34 :  25. 
(C  24.)  —  Brunt  kalfskinnsband ;  rubricerad ;  catenatus. 

Öfverst  på  första  tryckta  bladet:  Liber  lectoris  frät  ris 
dementis  Rytingh  ordinis  predicatorum  holmensis. 
Denna  boks  väg  synes  med  all  sannolikhet  vara:  Stockholms 
svartbrödrakloster  —  Gråmunkeholmen  —  Uppsala. 

3.  Ett  band  innehållande: 

a.  Albertus  Magnus,  Compendmm  theologicce  veritatis,  U.  o., 
tr.,  å.  [Deventer,  Richardus  Pafraet,  omkr.  1480].  Fol. 
Campbell  473*.     Proctor  8960, 

b.  Bernoldus,  Disiinctiones  de  tempore  et  de  sanctis.  U.  o., 
tr.,  å.  [Deventer,  Richardus  Pafraet,  omkr.  1480].  Fol. 
Campbell  285*.    Proctor  8961. 

UB  33  :  120.  —  Bunden  i  brunt  kalfskinn  med  stämplar; 
rubricerad;  har  varit  catenatus.  —  Följande  anteckningar 
finnas : 

i.  Öfverst  på  första  tryckta  sidan  (signerad  aij) :  Liber  lec- 
toris fratris  dementis  rytingh. 

ii.  På  främre  pärmens  innersida  med  hand  från  ISOOtalet: 
Iste  liber  erat  quondam  collegij  stocholmensis. 
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iii.     Nederst  på  sidan  aij:   Ex   Libris   Serenissimi   Regis 
Sigismundi. 
Donna    bok    ar  icke   upptagen    på  någon  af  de  tre  förteck- 
ningarne, såvida  icke  C  30  (traciaiulus  Alberti  Magni)  möj- 
ligen har    afseende    på    densannna.     Från    svartbrödraklostret 
torde  den    hafva  kommit  till  Grånmnkeholmen.     Hår  har  den 
en  tid  tillhört  Stockholmskollegiets  bibliotek  (ii),  hvarifrån  den 
införlifvats  med  konung  Sigismunds  privalbibliotek  (iii),  af  hvil- 
ket  en  icke  ringa  del  nu  förvaras  i  Uppsala. 
4.     Cypkianus,    Epistolcey   etc.     U.  o.,  tr.,  å.  [Deventer,  Richardus 
Pafraet,  omkr.  1479].  Fol.  Campbell  520*.  Proctor  81>54.     Vä- 
sterås lärov.-bibl.  —  Brunt  kalfskinnsband  med  stämplar;  ru- 
bricerad. —  Anteckningar: 

i.     På  det  tomma  försättsbladet   med  stor  präntad  stil  (öfver- 
struket):  Liber  Fratris  Clementis   Rytinck  ordinis 
predicatorum  sacre  theologie  lectoris. 
ii.     På   främre    pärmens    innersida,    med    annan  hand:  libcr 
mathie  decanj   vpsalensis    legatus    ecclesie    Aro- 
siensis  per  eundem  per  testamentum. 
Denne   Mathias,    decretorum    doctor  och  decanus  i  Uppsala 
från    år   1487,  dog  den  IG  dec.  1495 ^     Enligt  anteckningen  ii 
har    han    testamenterat  denna  en  gång  Rytingh  tillhöriga  bok 
till    Västerås    domkyrka.     Det    är  antagligen  samme    Mathias, 
som    af   Rytingh    till    låns    hade  Albertus   Magnus  prediknin- 
gar och  Turrecrematas  utläggningar  af  psaltaren  (se  B,  s.  133). 


Peringskiöld,  Monum.   Ullerakerensia,  s.  216. 


Miscellanea. 

Tvänne  korrekturlästa  blad  af  Vita  Katherinse. 

Af  vårt  första  svenska  tryck,  Vita  Katherince,  åro  endast  tvänne 
fullständiga  exemplar,  som  båda  förvaras  i  Kungi.  bibi.,  hittills  kända. 
Ett  ofullständigt^  finnes  i  Skara  stifts-  och  gymnasiebibliotek.  Dess- 
utom finnas  fragment  af  bl.  3  o.  4,  samt  bl.  33  o.  38,  hvilka  antag- 
ligen suttit  inklistrade  i  pärmarne  på  någon  bok,  i  KB.  ^ 

Klemming'*,  som  utförligt  beskrifvit  denna  sällsynta  och  för  vår 
svenska  boktryckerihistoria  så  viktiga  bok,  har  bestämt  året  för  den- 
sammas  tryckning  till  1483  på  grunder,  som  torde  få  anses  af- 
görande.  Det  är  icke  ofta,  som  denna  bok  omnämnes  i  medeltida 
urkunder.  Ett  exemplar  har  befunnit  sig  i  Clemens  Rytinghs  bok- 
samling*. Vid  den  hel.  Katharinas  translation  i  Vadstena  kloster 
år  1489  namnes  en  bok,  »som  stod  i  S.  Catharinse  historia»^.  En 
del  af  rikets  herrar  och  prelater  närvoro  vid  de  ceremonier  och  fest- 
ligheter, som  med  anledning  af  denna  högtidliga  tilldi'agelse  anordnats. 
Vid  deras  afresa  från  klostret  begåfvade  abbedissan  dem  med  åtskilliga 
dyrbara  presenter,  bland  hvilka  äfven  nämnda  bok  var.  Här  hafva 
vi  en  första  utgångspunkt  för  bokens  datering:  den  kan  nämligen  ej 
vara  tryckt  efter  31  juli  1489.  Men  en  närmare  granskning  af  ty- 
perna ger  vid  handen,  att  den  måste  vara  äldre,  och  Klemmings 
förklaring  synes,  som  sagdt,  fullt  antaglig,  tills  nya  urkundsrön  kunna 
bestyrka  densamma. 

Utom  nu  nämnda  exemplar  och  fragment  finnas  i  en  Uppsala 
universitets  bibliotek  tillhörig  medeltida  bokhandskrift,  G  654,  tvänne 

*  I  detta  ex.  saknas  bladen  9—14,  25— KO  o.  40—47. 

*  På  det  ena  bladet  läses  följande,  delvis  utplånade  anteckning:  Possidet 
hunc  librum  iobannes  matthie  .  .  .  ecclesie  stokliolmensis  quem  emil  a  domino 
petro  .  .  .  Anno  incamacionis  domini  1491. 

*  Ur  en  antecknares  samlingar,  sid.  85  ff.;  Sveriges  hihliografif  s.  3  ff . 

*  Se  sid.  136  ofvan. 

*  NicoLACs  Raoyaldi,  Translatio  Katerince.  (Script,  rer,  svec,  T.  3,  s.  275.) 
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blad  af  Vita  Katherina,  bl.  12  och  13,  inklistrade  på  pärhriarnes  in- 
nersidor. Dessa  blad  Aga  sitt  hufvudsakliga  intresse  d5ri,  att  de  ärc 
korrekturlästa.  Såvidt  jag  kunnat  finna,  är  intet  svenskt  inkunabel 
korrektur  med  utsatta  rättelser  förut  kändt.  Den  här  reproduceradi 
sidan  {12  a)  visar  de  flesta  rättelserna,  på  den  andra  (13  a)  finne- 
endast  en.  Sidan  är,  såsom  synes,  icke  hel,  utan  har  afskurits 
venstra  kanten  till  1  a  2  bokstäfvers  bredd.  Samtliga  korreklionei 
hafva  blifvit  iakttagna  i  det  färdiga  trycket.  Att  man  äfven  denni 
tid  hade  öga  för  söndriga  typer,  visa  rättelserna  å  rad  7  och  14. 

Handskriften  C  654  är  frän  början  af  1400-talet  och  innehållei 
»Tabula  ad  inueniendam  solis  et  lunae  coniunctionem»,  m.  m.  En 
ligt  en  anteckning  på  dess  första  sida  har  den  blifvit  skänkt  til 
Stockholms  gråbrödrakloslers  librarium  år  1491  af  gardianen  därstä 
des  Kanutus  Johannis.  Anteckningen  är  af  följande  lydelse:  »Libei 
assignatus  Conuentuj  stokholmensi  ad  vsum  librerie  ipsius  per  fatren 
Kanuturn  Johannis  quondam  custodem  et  gardianum  ibidem  annc 
domini  1491.»  Nämnde  Kanutus  Johannis  har  gjort  sig  mycket  för 
tjänt  om  sitt  klosters  bibliotek,  till  hvilket  han  skänkte  en  del  vAr 
defulla  handskrifter  och  paleotyper.  I  några  af  dessa  finnas  anteck 
ningar,  af  hvilka  framgår,  att  han  äfven  lät  renovera  och  binda  den 
för  klostrets  räkning'.  En  del  af  dessa  böcker  äro  bundna  i  brun 
kalfskinn  med  stämplar,  som  synas  hafva  rönt  inflytande  från  Lubeck 
En  af  stämplarne  utgöres  nämligen  af  den  tvehöfdade  öm,  son 
finnes  i  Lubecks  stadsvapen.  G  G54  hör  till  denna  klass  af  band 
ehuru  sistnämnda  stämpel  icke  finnes  på  detsamma.  Knäppet  til 
bandet  är  delvis  i  behåll,  men  catenan,  efter  hvilken  tydligt  märk( 
synes  i  bakre  pärmens  öfre  kant,  saknas.  Metallbeslaget  kring  titel 
lappen  på  främre  pärmen  är  nästan  helt  och  hållet  bortfallet. 

Af  nyss  nämnda  anteckningar  samt  af  de  i  pärmarne  befintlig? 
fragmenten  af  Vita  Katherinm  framgår  tydligt,  att  vi  här  hafva  at 
göra  med  svenska  band.  Troligen  funnos  i  Stockholms  gråbrödra 
kloster  munkar,  som  voro  förfarna  i  konsten  att  binda  böcker,  ocl 
som  möjligen  från  Lubeck  skaff'at  sig  stämplar.  En  annan  härd  föi 
svenskt  bokbinderi  under  medeltiden  synes  Vadslena  hafva  varit 
hvarom  nästa  meddelande  innehåller  några  upplysningar. 
Isak  Collijn. 

'  T.  ex.  C  167,  221,  223,  249,  250,  568.  589,  604,  636,  64.5,  670.  —  C  221 
Pastorale  gregorij  quod  ligari  fecit  fraler  Kanuliis  Johannis  .  .  .  1489  die  sanct 
Sigrfridi;  C  568:  Hiinc  librum  ligari  fecit  ac  diligenter  renouari  reuerendus  påle 
fraler  Kanutus  Johannis  .  .  .  1488;  C  645:  Hunc  hhrum  ligari  et  renouari  feci 
fräter  Kanutus  Johannis  .  ...  1488;  m.  fl. 
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efotTetit/pcnéd  fob  colbs  7  renib^  capodu  Aiu  Dun> 
^paoimri  tpmxo  O  $pia  copaflio  pléa  Dilcrce  q  fi< 
n  moDicu  orbibuir  tn  effcru/majrimu  rn  f  mo!é  oriDie     ^ 

)r  q  moo  ralé  filii  came^agaoir/ymo  mulro  feficior  ^ 

I  ea  fuio  fcie  eréplmfcrionia  vite  jrpooimDnorpnflf  "^ 

f^frfluiC7et9rcörrruicioaoaptauit4tqmf?iaj:ia'  jC   ^^ 
•eoiinra  ucnocdie  1  obfrcraconu  fur  moi  1  caria  sfi 
na  ftuDuit  ea  magnope  tå$  monifrp  a  mére  fua  aliei 
.0f/ag}er?e  paoptaré  7  abiecdozéVira  <{pf  oeu  volu 
irJe  äpfecti/ur  libf  n^jrpmpf  fr  paopcré  fcrm  fe^  me 
rdfiO  ué  v8  fccura  é  Diuicijs  muoi  7  odictja  cans  re 
ScfäiD  4  amarotes  fuoa  cruciat?  moIeftätdDuDi  glo 
1  in  peépcu  buit  7  fpu  calcauit/uc  m'  glä ;  tfararct  t     1 
'  tnagie  in  vta  ni^^iicl  pofr>  fe  ipä5  alrm^volurati  g 
Ta5  fubircir  mgnd  glä^  dlimla  fe^  Dno  effe  paupent 
B  moo  vilipéoi  -^ofTeffiöfd  muoi  7  frm  ac^in^^  fo 
fia  I  mére  piotfue  feqftrauit  Inliu  oilrgéa^  pfia  ve    <v    c. 
mi  mi  intciia»e5  in  rpo  ft1>i  onecto  Defigerct  arciua  i^y^^ 
Tni9»vnD€  bmignus  illr  rfcöpenfaro!  i\  Di1igcntib5        / 
>F9  inDignapt  fe  a(riiptfli:ömutar  in  e op  glam  7  bo       / 
:é.nö  tin  m  foturo/ves  Im  \n  piin  cömurauir  pau 
aré  in  abircrÖ5  bui9  Diie  vciierabilis  fiarberie  in  pco 
i  T  oecozéIRä  prigir  frmel  mré  ei9  feta  bgirra  viuére 
loa  mfone  nobilioiea  rome  rogarenc  eä  ut  caufa  re    ' 
racoio  (cmDroa  cu  as  iret/q:  multu  DiligcbaS  ab  o\ 
W  gräatnultiplicrs  01)1  a  oeo  cotlatas  IMå  Denod 
6  pcipsem&n)  gtiicate  pccikna  babicuDioe  corgis 

Korrektur  af  r«/«  Katherince  [1483],  bl.  12  a. 


Råd  och  anyisningar  till  en  svensk  bokbindare 
under  medeltiden. 

Jtem  kfiere  nielz  .  .  .^  beder  iak  eder  kaerlige  om  thaessae  boken 
ath  i  ok  saethin  braedhin  vvppa  haenne  ok  skierin,  Jak  wil  fly  edher 
lyyter*  aflf  maessingslraadh  teller  naglar  til  ath  faesla  remana  mz, 
Jtem  flföesteen  braedhin  harth  in  til  bokina  falla  the  ey  aepte  ryggenoni 
tha  thaghin  litz  aff  braedin  mz  höfwelin  wppa  the  sydhona  som  Jn 
withr  til  bokin;  ok  draghin  wael  laeroptz  in  wödh  i  lime  tz  til  Jtem 
tha  i  hafuin  sath  wppa  braedhin,  lather  mik  tz  fa  witha  mz  haness 
traegardsdr^engin,  Jak  wil  fly  eder  skinin  ther  til,  kaere  nielz  görin  n\v 
som   jak    tror  edher  til,  Jtem  limen  ekke  permansbladhit  til  braedit. 

Och  vidare: 

Kaere  nielz  gören  wael  ok  saethen  braedhin  wppa  thaessa  bok,  ok 
skaerin  ey  formykit  aff  henne,  ok  lymen  ekke  paermanbladin  vöder 
braedin,  inte  mer  aen  la^roptz,  Jtem  görin  ekke  limedh  for  starkt, 
Jtem  beder  Jak  tz  i  wilin  göradh  tz  första  i  kunnin,  Jak  vil  wael 
fly  eder  ther  lijka'  före. 

Dessa  föreskrifter,  skrifna  med  hand  frän  slutet  af  1400-talet, 
galla  bindningen  af  nedanstående  latinska  bibel: 

Bihlia  latina.  Nurnberg,  Anton  Koberger,  6  aug.  1479(  =  Kober- 
gers  fenite  latinska  bibeledition).  Fol.  2  delar.  Hain  *3072.  Copinger, 
Incunabula  biblica,  41.    UB.  33:  38-39. 

De  båda  delarne  äro  bundna  i  mörkbrunt  kalfskinn,  uppfodradt 
på  massiva  traskifvor,  hvilkas  innersidor  äro  öfverdragna  med  perga- 
ment. I  skinnet  åro  intryckta  några  enkla  blindståmplar  af  fyra  olika 
slag,  föreställande  stiliserade  blommor.  Oaktadt  ägarens  uppmaning 
att  ej  fa.stklistra  pergamentet  vid  träskifvorna,  har  bokbindaren  dock 
gjort  detta,  väl  i  afsikt  att  dölja  ofvanstående  på  själfva  pergamentet 
skrifna  rader. 


Olåsligt  ord. 


'  stycken. 


'  orig.  lyka. 
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Hvem  denne  Niels  varit,  låter  sig  ej  med  säkerhet  afgöra.  Jag 
har  dock  funnit  en  del  analoga  band^  i  UB.  från  slutet  af  1400- 
och  början  af  1500-talet,  på  h vilka  jämte  andra  stämplar  också  dessa 
fyra  återfinnas.  Äfven  själfva  bindningssättet  talar  för,  att  de  här- 
stamma från  samme  bokbindare  eller  samma  verkstad.  De  flesta  af 
dessa  böcker  hafva  tillhört  Vadstena  klosters  bibliotek,  hvarför  all 
anledning  finnes  att  förmoda,  att  Niels  i  någon  egenskap  varit  fästad 
vid  detta  kloster.  Munken,  som  ägt  boken,  synes  hafva  användt 
klostrets  trägårdsdräng  såsom  budbärare  mellan  sig  och  bokbindaren; 
häraf  synes  det  framgå,  att  denne  ej  tillhört  det  ordinarie  klosterfolket, 
utan  haft  sin  verksamhet  och  vistelse  utanför  klostret.  År  1489  in- 
vigdes en  NicoLAUs  Laurentii  till  lekbroder  i  Vadstena  kloster*  efter 
att  länge  hafva  tjänat  detsamma  i  allehanda  förrättningar.  Efter 
1498  har  han  äfven  uppgjort  en  ny  jordebok  öfver  klostrets  gårdar. 
IIan'afled  år  1509  med  det  eftermälet,  att  han  varit  »valde  devotus». 
Denne  Nicolaus  Laurentii  är  den  ende  af  klosterfolket  i  Vadstena, 
som  man  har  att  gissa  på  för  att  identifiera  vår  bokbindare  Niels. 

I  detta  sammanhang  förtjänar  måhända  att  omnämnas  en  annan 
af  de  af  Niels  bundna  böckerna.  Det  är  Thomas  de  Aquino,  I)e 
rcriiafe  catholicie  fidei  contra  errores  mfideUiim,  [Strassburg,  tryc- 
karen af  Henricus  Ariminensis,  omkr.  1479.]  Fol.  Hain  *1385.  Proc- 
tor  322.  UB  33:  76.  En  anteckning  i  densamma,  »Ex  Biblioth.  Cath. 
Ecd*  Olom.»,  visar,  att  den  senare  tillhört  domkyrkobiblioteket  i  01- 
mötz.  Någon  annan  förklaring  härpå  torde  icke  kunna  gifvas  än 
den,  att  den  varit  med  bland  de  böcker,  som  jesuiterna  vid  Stock- 
liolmskollegiets  upplösning  under  Johan  III  förde  ur  landet.  När 
sedermera  Torstensson  under  sina  fälttåg  i  de  kej.serliga  arfländerna 
eröfrade  Olmutz,  plundrades  biblioteken  därstädes  och  fördes  jämte 
andra  bibhotek  till  Sverige,  där  de  af  drottning  Kristina  fördelades 
hufvudsakligen  mellan  Stockholm  och  stiftsbiblioteken  i  Strängnäs  och 
Vilsterås.  En  del  af  dessa  böcker  hafva  äfven  kommit  till  UB,  däri- 
bland denna  bok,  som  dessutom  —  enligt  en  anteckning  på  titel- 
bladet --  en  tid  tillhört  Linköpings  stiftsbibliotek. 
IsaJc  Collijn, 

'  Dylika  band  hafva  bland  UB:s  paleotyper  33:  38—39,  76,  122,  144,  267, 
tio:  72-73,  96,  108,  och  bland  handskrifterna  C  170,  423,  4^35,  443,  444,  458, 
m,  460,  469,  473,  479,  482,  484,  485,  490. 

^  Sir.FvERSTOLPE,  Klosterfolket  i  Vadsfeva,  s.  147. 
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Articuli  abbreviati  på  svenska. 

Denna  i  Sveriges  bibliografi ,  s.  14,  omnämnda  aflatsbuUa  har 
hittills  varit  kand  i  blott  tvänne  mindre  fragment,  förvarade  i  UB 
och  innehållande  de  15  första  raderna  och  en  del  af  de  10  sista.^  För 
någon  tid  sedan  lyckades  undertecknad  finna  tvänne  fullständiga  och 
synnerligen  väl  bibehållna  exemplar  af  detta  vårt  första  tryck  på 
svenskt  språk  i  pärmame  af 

NiGOLAUs  [de  Tudeschis]  Panormitanus,  Lectura  super  quinque 
libros  decretalium.  P.  1.  Basel,  Johann  von  Amerbach,  1487.  Fol. 
Hain  *12315.  UB  31:  112.  —  Denna  bok,  som  tillhört  Laurentius 
Magni  och  af  honom  donerats  till  Stockholms  svartbrödrakloster  149G, 
har  jag  beskrifvit  i  förra  årgången  af  Samlaren,  sid.  128. 

Jag  meddelar  här  i  största  korthet  några  typografiska  upplys- 
ningar af  vikt  om  detta  sällsynta  tryck.  Articuli  abbreviati  är  ett 
ettbladstryck  på  papper  i  folio,  omfattande  54  rader.  Det  är  oda- 
teradt  och  saknar  uppgift  om  tryckort  och  boktryckare.  Tryckytan 
är  305x220  mm.;  10  rader  mäta  49—50  mm.  V^ittenmärket  är  ett 
denna  tid  vanligt  P.  Typerna  äfo  gotiska  och  af  tre  storlekar.  De 
tillhöra  BARTHOLOMiEus  Ghotans  officin  och  motsvara,  enligt  Proctors 
beteckning,  denne  boktryckares  typer  3,  5*  och  8.  Den  intressan- 
taste af  dessa  typer  är  otvifvelaktigt  texttypen  5*,  som  liknar  den  i 
Vita  Katherinfp  använda  typen  (Proctors  typ  5),  men  som  från  denna 
skiljer  sig  förnämligast  genom  ett  h  med  neddragen  andra  stapel. 
Typen  5*,  som  är  yngre  än  typ  5,  användes  af  Ghotan  för  förstii 
gången,  så  vidt  kändt  är,  i  Missale  Aboense  (1488)  och  är  på  1490- 
talet  hans  vanliga  texttyp,  så  i  Vita ' Brynolphi  (c.  1491)  och  i  Be- 
uelationes  liirgittre  (1492).  Typ  3  härstammar  från  Ghotans  Mag- 
deburgpre-ss  1480  och  1481,  och  typ  8  är  densamma,  som  användes 
i  kanon  i  Missale  Aboense  och  Strengnense.  Abbreviaturer  ^  äro, 
naturligt  nog  i  ett  tryck  på  svenska,  sparsamma.  I  de  svenska 
namnen  i  Vita  Katherinrr^^  ehuru  ytterst  sparsamt,  samt  i  vår  första 


*  De  sex  första  radeiiia  finnas  afbildade  anf.  arb.,  s.  1.5. 

*  Dessa  äro  i  det  här  jrjorda  aflrycket  ålergifna  med  aniikva  stil. 
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svenska  bok  Aif  djäffwhens  frästilse  af  år  1495  finnas  särskilda 
typer  för  å,  ä  och  ö.  Detta  är  icke  fallet  i  Arficuli  abhreuiati, 
där  a  eller  aa  användes  för  å,  e  eller  ee  för  ä  och  o  för  ö.  Häraf 
kan  dock,  hvad  beträffar  tryckets  ålder,  ingen  slutsats  dragas,  af 
skäl,  som  å  annat  ställe  komma  att  framläggas.  Tryckfelens  antal 
är  påfallande  stort,  hvarför  det  antagandet  icke  är  uteslutet,  att  de 
i  UB  befintliga  bladen  endast  äro  korrekturafdrag.  Häremot  talar 
dock  den  omständigheten,  att  alla  tre  exemplaren  —  äfven  fragmen- 
ten —  i  hvarje  detalj  öfverensstämma.  Rad  9  förekommer  t.  ex.  en 
punkt  i  stället  för  d  i  wardhe. 

Klemming  har  i  Sveriges  bibliografi  säkerligen  oriktigt  daterat 
detta  tryck  till  1483-  Typ  5*  förekommer  ju,  som  ofvan  nänmts, 
foi-sta  gången  år  1488.  Men  äfven  andra  omständigheter  peka  på 
något  af  åren  1488—1490  såsom  tryckår.  Då  min  afsikt  är  att  senare 
lämna  en  utförligare  redogörelse  för  detta  i  flere  afseenden  intres- 
santa tryck,  i  hvilken  redogörelse  hänsyn  särskildt  kommer  att  tagas 
till  den  aflatshandel,  som  nämnda  år  bedrefs  i  Sverige  af  påflige 
kommissarien  Antonius  Masth  och  hans  utskickade  för  Raymundus 
Peraudis,  Innocentius  VIIIis  generalkommissaries,  räkning,  vill  jag  en- 
dast i  förbigående  nämna,  att  de  latinska  Articuli  abbreuiati,  äfven 
de  tryckta  med  Ghotans  typer,  och  af  hvilka  de  svenska  äro  en  kort- 
fattad resumé  och  delvis  ordagrann  öfversättning,  också  blifvit  funna 
i  pärmame  på  en  UB  tillhörig  paleotyp.  Dessa  latinska  Artictdi  äro 
med  säkerhet  tryckta  1487  eller  1488,  hvilket  framgår  af  en  uppgift 
i  slutraderna  om  tiden  för  aflatens  giltighet. 

Då  texten  af  det  äldsta  kända  trycket  på  svenskt  språk  ej  torde 
sakna  sitt  intresse  för  Samlarens  läsare,  aflrycker  jag  den  här  i  dess 
helhet.  I  noterna  anföras  do  tryckfel,  som  originalet  visar,  men  som 
i  texten  rättats  af  mig. 

Isak  Collijn. 
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Zfitnm  fitv  tvt  t^t  avfifteU  fom  giffne^  tvt  pa  f^i 

fulftoninettgetl;  aflatl>  fom  eet  om  gultene  avttl)  oci>  fancte  ctuciate 
m5  alle  antie  nat)(^er  od>  maci>tet  til  atly  befd>etme  ti}m  l>e(g!>e  ctefne 
trO/  mott>  tl>e  oretwife*  tC(?utFet  ocl?  t>et>ningt>e*  gut)5  namp3  oivenet^ 
t>olFtti>  afiatl}  iifwitb  eet  allem  ti>om  fom  ti>5  ti^ete  foztiene.  Jfufittms* 

Ptimo.  Xlctav  afoer  i7etg(>e(le  fabi>et  paxoen  mif{unfam(igf>e  fov 
letter  allom  l?wariom  od)  etiom  qivitttter  ocl)  mett  tettt>e  criftte  mett- 
ttifcl>er,  l^war  l?elf5tl>  tl>e  Futttte  ivata^  fert)eli6  ttogte  firfet  till  eett 
UFttilfe^  wit>l)  tl>e  FitFet  fom  plegi^e  foFee  i  rom  om  guUette  avett> 
^olPc  Rrfer  fcl>ule  fd^iPfes  eller  od>  fd>iPfet>l?  war[t>]f>e^  a(f  tl^etitte* 
l?er  Commiffariue^  fom  maci>teti  i>affua  ajf  tl>ett  l>elgt>e  fa^t>ej  patvett 
ttl?e  famma  mettttiffer  fom  tl>e  PirPer  foPe  od)  tl>eti  f>etgt>e  criftte  tro 
t>ele  befcl>erme  t^ereff  almifer  eller  gafuot  t^il  tl>5  I>elgl>e  aflat^  giffw« 
wele  ttl>e  mettttifter  Piitttte  fa  myPitb  afiatl)  foitiette  om  tt>e  (ielffue 
til  l>ulpe  ati}  xoinm  tt>eti  l^elge  graff. 

C  O^^nt  att>  gobl?e  criftte  mettttifci>er  tt^ee  beqwemere®  ti^eree 
fietegattgtt  fulPomtte  magt>e^  ivar  l>etge(le  fatt>er  patoett  giffuer  ^ym 
commiffariie  eller  fettt)ebot)t>  ocf)  attt>:e  fom  wav^i}e  flfiPPetb  ajf  tt^otti 
macPtl)  att?  fcI>iPPe  tt?om  got)l?e  fcl):iftt?efeW)er  fa  mattgl>e  tbe  wele 
i  l>war  od)  eett  PirPe,  l^wilPe  fcf):ijftefet)t>er*  t>affua  macPtf?  atl>  gijfue 
afloftiingl?*^  fo:(lt>  ajf  altl>  batt  i  ^uru  X>ana  matf?e  tt>5  l>elgt  Patt 
ti^ara^  od}  ajf  atttze  fware  futttf^er,  ocI>  a(f  tl?e  futtt)l>er  fom  allette 
ere  ott^t?er  pamette  macPtl?,  ocl)  om  ttogt>er  clerP  p:eflt>  eller  muttcP** 
l?at>l>e  tl>ereff  lefttingl?^*  fojfiimet>l?  eller  titegertl),  fo:  fatertie  foifit^ 
melfe  l>affua  tl>e  macPtl>  att>  giffue  afflofttittgt>. 

C  O^em  magf^e  tt>etttte^*  fo:fcb:ifftte**  commiffari|  ocf>  fettt>ebo^l? 
aUet>att^t>e  titfti>e  igeett  tagl>e  eller  effe  ocI>  om  ttogl>er  ware  Pommett 
i  matttiap  eller  irregutarie.  od}  tf?e  fom  oPer  fpmottie  plege  be&ziffue 
m5  tl>om  l^affita  foittempte  commiflartj  macPtt;  atl>  Wfpettfere  eller 
afflofe. 

C  O^em  i}affua  tbetttte  fo:tiempt>l>e  commiffartj  od)  fett^ebo^(^ 
macPtb  til  atf?  afflofe  tl)om  fom*^  o:etferWgl>  vpbitrM)  pa  tbe  I^elge 
PirPee  megtte  ^^  i}affuc  rpbtirit)!?*'  ^i  ^P^^  ^^^^  ffmottie  fom  fojfcriflfwet 
fictav 

^  giffue.  ^  o:etwife.  ^  '  i}t^ninqi}e.  *  liPttibe. 

^  i  stället  för  ^  en   punkt.  ^  tbutte*  '  Comtttiffariite. 

**  l)tqvi>etneve.  ^  itt}iiffUftX>\:}ev.  *"  afloftttgb*  "  muucf. 

^Meftfigb*     "tbrrte.     »*  fo:fcf>nffite.     ^^fom.     *®wegnc    "  »pbttriDl?. 


149 

IfacuHas  tonftffionaliB  qut  poUfl  acqum  ptv  fe 

D  3tem  woj  alt>er  I>clgc(lt>e  fat)f>er  pausen  wil  gcrne  atl)  fatiqfye 
fidet  masf^e  war^^>e  I>olpne  tf>ö  giffuer  t>an  öHe  rctfjuife  crifne  men* 
niffcr  t{>fm  fom  rtöff  etl>  gutt>  l>icrtf>c  ocb  efftt>i  tl^ctefl*  macftf?  voiU 
gefftte  tf^etee  gaffuot  oc^  almifet  tt(  tf>ette  t>e(ge  afflatt>  til  atl)  be- 
flfcrmc  tt?en  b^Ige  crifne  tro,  tl?enne  fo:nempt)e  commiffarij  l>affua 
möcft  at  fo:lcne  tf?om  fcriftl7efet)t?i^  I>oIPe  mad)t  t>affua  tf^om  afftofe 
öjf  alle  tl>ereff  funt)l>er  faa  optt?e  fom  bel^off  goje  aff  tl>e  funW^er 
fom  ecPe  gelle  vnt>l)ev  tl>en  l^elge  fa^l^cre  pawem  mörfl?t  od)  fit>l)m 
af  allt  fun^I>er  i  t)ot)3en6  tl>ime  o<  faa  optf^e  ötl^  cen  menniffe  l>on 
fru*tl>er  foi  ^oten  f>er  fd>öl  jngen*  menniiie  txcifie  vti. 

Jfaculfas  9^o  amma0u0  puvgafo^ij 

C  0^^^  ^^^  b^^^^  fa^l>er  pavoen  u?arFunner  pgl;  ower  tl?e  fatigl^e 
fieler  fom  erc  i  flferf5el^5  pyno.  od}  wil  atl^  t^e  fdjule  voavtlyt  l>ulpne 
atl>  got)c  crifne  mennifct>et  fd>ule  m5  tl?crefl"  gaffuoj  ocf)  almifer  ms 
fö(ll>e  of  an^2e  goM>  gerningl^e  tl>om  l^ielpe'  od)  m^  mefier  vtaff 
tl)creff  no^f?  ocf>  be^:ottilfe  tl?a  fojtiene  ti)i  got^e  afflatl)  fom  fo:? 
fci)nffuett>  (laar  tf^e 

Jfamlfas  aDTodafionis 

O  5tem  voat  altev  t>elge(W)e  fat)l7er  pawen  gtffuer  allom  fom 
tberee  wener  wele  l>ielpe  fat)f)cr  moM^er  fyfll?er  b:ot)ber  batlyt  liffuen- 
t)e6  od>  ^o^e  fulFomliget  afflatl;  m5  all  got)  gerningl>e  fom  ffeer  oix^er 
all  crt(lenf7ett>en. 

O  3tem  alle  tt>e  p:e(ler  eller  munfe  fom  tl>ette  l^etgt>e  afflatl> 
liife  of  openbare  tl>e  fottiene  liPerwiff  faa  mifitl)  aflatl)  fom  tl>e  fom 
tberee  almifer  geffue  m^  pit^eUn  eller  i  fcriftl>emal. 

O  3tem  om  nogl>et  vxcm  eller  (laM^  xvare  banlufll^  tfya  fcf>al 
tbette  af(lati)  openbaree  ocf>  got)e  crifne  mennifter^  magl^e  liFix^el 
tl>ereflr  afflati)  fojtiene  eller  fojwerue  ms  tl^ereff  almifer  fom  tl^er  ware 
jntl>e  ban 

C  0^^^  tl>enne  gote  t>erren  commifföriue  l^afuer  macftl;  atl>  be- 
tu^(>e  \)voa^l}  tt>cnne^  articf>ele  l^afua  inbere. 

C  Otem  attt>  tt>5  aflatt>  fom  eere  i  firfer  eller  dofter  fd>al 
opt>enge8  faa  tengl>e  tl>ette  flaar  oP  i»art>f?er  lu(lt>  eller  fo:Punt>et^. 


*  fcriftl>efeW.  *  jugen.  *  tl^ielpe.  *  menuiflfer, 

*  tl>me. 
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C  Dtem  biii^^et  ti)etu  wav  f>eC8e  fa^i^ex  pawnm  xvM)  l>oge(te 
lu^ent  od)  ban  alle  fUvfe  p:e(ler  muntz  at  t\)t  tf^ette  aflatl)  open- 
bare  od>  tufe  neet  tl>e  tvat^t^e  tt>et  til  FaUa^^e 

C  3tem  fo:biut)l;5  allom  PlctPom  pjet)cPeroni  oP  fcriftl>efctl>er  ^ 
munPet  od)  p:e(lct:  wi^5'  fammc  liitne  od>  ban  fom  fojfctifuetl>  jlaar 
atl>  tl>e  )ntl)f  opbete  eller  opbete  latl>e  x>tl>en  latf>e  fanime  go^e  crifne 
menniflfet  gifiie  tl>crefl*  almifct:  od)  gaffuo:  i  Pijletner  fom  tl^cr  til 
wart>l>e  flfiPPatl^c* 

C  3tem  fo^bm^t>et:  woz  al^er  l>elgeflc  fat>l?et  pawen  allom  l>wariom 
od)  enom  iCrd^iebifcope  bifcope  l>errct  od>  fo:(ler  7li^t)ete  od>  l?oo 
tl>e  l)elf5t^  ecte  od>  i  l>u?at>5'  flaWgf^e  tl>e  ete  i  fcPiPPat)f?e  wiW;  alt>er 
florjlbe  lut)ne  od)  (lor(W;e  ban  at^  jngl^en  fo:f)inb:e  eller  i)int>ie  latl^e 
atl>  tf^ette  afflatt>  ey  maa  lufee  eller  openbaree  rtl>en  tillat^e  od>  ms 
al^re  floifll?e  macPtf)  od>  voet^xi^lyet  til  t?ielpe  atf)  tl>e  go^e  crifne 
menniffer  magl^e  ms"  tl^eree  almifer  tl?ette  gu^etige  afflatl;  foitienc 
od)  latl>e  tl^enne  pawene  b:cff  beuife» 


^  fcriftl)efet>f?er*  *  för  wit>I;*  ^  för  bwat)l?* 


En  Andeligh  vjjsa  om  the  tree  märckeliga  Daghar 

i  Vekone  K 

Siunges  såsom:  gud  aff  sinne  barmherlighet. 

Trce  Dagliar  ärhe  besynwerligh,  som  vij  med  skäl  betrachte 
al  vij  leffuom  Eulnwerligh  hoss  gud,  hans  bod  heer  achte 
med  snille  och  försichtighet,  sä  bruukow  verdsens  fåtenghett 
all  vij  arom  gudi  täcke. 

Theu  förste  dagh  är  läugfredagh,  ta  Christus  för  oss  alla 
Korssfestes,  efter  gudz  behagh,  och  smakade  dödzens  galla, 
Frelste  oss  så  afT  våra  nöd,  och  vill  att  vij  min/ies  hans  dödh. 
vårt  korss  rolige  härom. 

Then  Andre  dagh  är  lördagen,  tå  Christus  ähr  begrafuen 

Och  huilar  han  så  sabbaten,  ther  afT  vij  lärdom  taghom 

att  ända  så  vårt  huardags  värck,  thz  irälen  frij  frå  sompn  och  värk 

Gudz  ord  må  gläder  höra. 

Then  tridie  dagh  ähr  Söndaghen,  tå  Ghrist  stod  vp  af  döda 
med  segeruinni^^gh  vtan  mcen,  öfiTuer  fienden  snöda 
Then  helgom  vij  och  herranom,  prisandes  gud  i  himmels  Ihron 
med  hiertans  frogd  och  gamman. 

Fredagen  är  then  ringa  tijd,  pä  iordenne  vij  lelTue 

I  jämmer,  sorg  och  mykin  strijd,  ther  af  vij  oss  bedröffue 

För  Adams  synd  och  våra  brijst,  väl  honom-  som  sit  korss  fulvijst* 

Bär  Jesum  Christum  eliter. 


^  Meddelad  af  Josef  Helander. 
'  Icke  säkert  läsbart. 
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Sabbathen  ähr  vår  huilatijdh,  tå  korsset  oss  fråiitages 
Och  Roligheten  nalkas  blijdh,  i  jordvij  här  begrafues 
Ther  hafuom  frijd  i  stora  lust,  til  tess  vår  tjre  Jesus  Christ 
vpuäcker  oss  till  liffuet. 

Sidst  kommer  herra/ts  frögdedagh,  tå  wij  slam  vp  af  döda 
Och  Jesus  Christ  i  got  behagh,  friiar  oss  från  all  möda 
Och  tager  oss  i  himmels  roo,  ther  vij  med  honow  skole  boo 
I  Euiga  glädi,  amen. 

p.  i.  g. 


Den  här  meddelade  »andeliga  visan»  återfinnes  i  en  gammal 
kyrkobok,  fordom  tillhörig  Lönberga  församling  af  Linköpings  slifl 
och  numera  under  signaturen  Kh.  i29  förvarad  i  Linköpings  stifts- 
bibliotek. Såsom  anteckningar  af  d.  v.  kyrkoherden  i  Lönberga 
NicoLAUs  Magni  (f.  1540,  d.  1G15)  utvisa,  begynte  kyrkoboken  upp- 
läggas år  1597,  ehuru  åtskilliga  sockenanteckningar  af  äldre  datum 
äro  där  införda.  Den  var  i  bruk  under  ett  århundrade,  till  inemot 
1700.  Enligt  öflig  sed  under  kyrkobokföringens  äldre  skede  hafva 
vederbörande  kyrkoherdar  jämte  rena  ministerialanteckningar  ned- 
skrifvit  notiser  och  reflexioner  rörande  diverse  tilldragelser  af  intresse 
för  socken,  stift  eller  land  —  dessa  Nicolaus  Magnis  anteckningar 
hafva  offentliggjorts  af  C.  Hallendorff  i  Kyrkohistorisk  Årsskrift 
1902  —  samt  böner  och  sånger,  som  tilltalat  deras  prästerliga  sinne 
och  väl  någon  gång  sprungit  ur  deras  egen  fantasi.  Sårskildt  kände 
pastor  i  församlingen  såsom  sin  fulla  rätt  att  upplåta  kyrkobokens 
sista  afdelning  för  allmänt  uppbyggliga  ändamål.  Uppenbarligen  har 
Nicolaus  Magni,  hvilken  skildras  såsom  en  »flitig  och  uppmärksam» 
man,  ungefär  samtidigt,  som  han  fyllde  de  första  bladen,  nedskrifvit 
hela  det  sista  partiet.  Den  fasta  och  väl  drifna  handstilen  är  den 
samma  å  båda  ställena,  och  hela  picturen  antyder  tiden  omkr.  1600. 
I  alla  händelser  måste  antecknandet  ha  ägt  rum  före  år  1615.  Den 
»andeliga  visan»,  som  finnes  upptecknad  å  sid.  301,  föregås  närmast 
af  en  precatio  matutina  och  fiera  äldre  dels  liturgiska  böner  dels 
böner  för  privatbruk,  såsom  »när  klockan  slår»,  »när  man  går  till 
sitt  arbete»,  »när  man  wil  färdas»  m.  m.,  samt  efterföljes  närmast 
af  en  mycket  lång  dikt  »Om  Sibilles  prophetia  och  Kong  Salomons 
wijsheett  och  huad  skeedt  ähr  Och  skcc  skall,  för  ähn  then  yttersta 
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domedagen»  —  ett  diktverk,  som  säkert  förtjänade  en  närmare  un- 
dersökning. 

Under  den  »andeliga  visan»  är  tecknad  signaturen  P.  /.  G. 
Dessa  initialer  innehafvas  af  flera  bland  dem,  som  med  Nicolaus 
Magni  undertecknat  Uppsala  mötes  beslut.  Men  närmast  torde  det 
ligga  att  hypotetiskt  hänföra  författareskapet  'till  den  nitiske  skri- 
benten och  psalmförfattaren  Petrus  Johannis  Gothus,  hvilken  föddes 
1536  och  1570  blef  kyrkoherde  i  Norrköping  samt  fyra  år  senare 
för  sitt  motstånd  mot  liturgien  drefs  i  landsflykt  och  1616  ändade 
sina  dagar  i  Rostock. 


Ytterligare  om  Erembre-sagan. 

Till  hvad  jag  om  denna  saga  i  föregående  häfle  af  Samlaren 
haft  att  säga  skall  jag  hilr  tillfoga  några  ord.  Genom  benägna  med- 
delanden af  herr  grefve  Carl  Trolle  Bonde  på  Trolleholm  och  herr 
bibliotekarien  Fr.  Braune  i  Lund  har  jag  gjorts  uppmärksam  på,  att 
ifrågavarande  saga  redan  på  1700-talet  varit  föremål  för  ett  lärdt 
meningsutbyte. 

I  Langebekiana,  utg.  af  R.  Nyerup,  Kbhn  1794,  äro  nämligen 
införda  ett  par  bref,  som  bidraga  till  frågans  belysning.  Det  första 
är  ett  bref  till  Langebek  från  professor  Sven  Lagerbring  i  Lund,  dat. 
den  15  februari  1756,  hvari  omnämnes,  att  han  under  ett  Stock- 
holmsbesök någon  tid  förut  hos  riksrådet  grefve  Gustaf  Bonde  sett 
en  Krembres  Saga.  Han  redogör  något  om  dess  innehåll,  omtalar 
Nils  Dals  föregifna  inköp  af  det  isländska  originalet  i  Köpenhamn 
och  dess  förlust  under  sjöfärden  vid  Gotland,  samt  begär  slutligen 
upplysning  om,  huruvida  sagan  vore  bekant  för  de  isländska  och 
danska  lärde.  — 

Härpå  afger  Langebek  svar  i  ett  bref,  dat.  Kbhn  d.  21  mai-s 
s.  å.,  äfven  omtryckt  i  förf:s  Breve,  utg.  af  H.  R0Rdam  1895  (N:r  115). 
Han  yttrar,  att  hela  Krembre  saga  bär  alla  tecken  att  vara  >en  ny- 
digtet  Fabel  og  et  Slags  offentlig  Bedrageri,  hvorpaa  denne  hos  visse 
Äntiqvitetsnvdgeve  ikke  er  den  förste  Pr0ve.>  Han  tviflar  visst  ej  på, 
att  Dal  verkligen  varit  i  Köpenhamn,  enär  denne  i  sin  skritt  De 
meritis  Islandorum  omtalar  ett  samtal  han  haft  med  Arnas  Magnus- 
son ^  men  —  »Naar  skulde  Dahl  have  Tilfailde  at  gjore  sin  0vers«t- 
telse?  Hvor  skulle  en  saa  carieux  Mand  va^re  saa  uforsigtig  at  lade 
en  saa  rar  og  uniqtie  Original  gaae  til  Soes,  og  selv  före  en  Gopie 
eller  Oversuittelse  med  sig  til  Lands?»  Langebek  kan  ej  föreställa  sig, 
att  excellensen  Bonde  eller  prof.  Lagerbring  kunnat  hålla  sagan  för 
en  sann  och  gammal  historia.    Inga  isländare  känna  till  den.    Tor- 

*  Det  af  Langebek  åberopade,  men  af  Rordam  tydligen  ej  återfunna  citatet 
igenfinnes  i  Dals  Spccimen  hiograi)hicum  de  antiquariiu  SvccicSy  Sthm  1724 
sista  sidan. 
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F£us  skulle  nog  då  omtala  I  den  i  sin  Historia  Norvcg.y  och  ingen  islän- 
dare  i  Köpenhamn  skulle  afyttrat  en  original-saga  till  en  främmande 
på  en  tid  då  Arnas  Magnuss(»n  lefde,  han,  som  kände  och  T^exami- 
nerade  alle  sine  hidkommende  Landsmaend,  var  deres  store  Patron, 
giorde  sig  saa  megen  Mede  for  at  samle  hvcrt  gammelt  Blad,  og 
betalede  det  dyrere  end  nogen  anden.  Af  saadanne  lierde  Skibbrud, 
som  ved  Gotland  har  opsluget  Originalen  af  Krembre  Saga,  har 
det  vel  vaeret  flere  i  Verden.»  — 

Af  dessa  växlade  bref  framgår,  att  Langebek,  till  och  med  utan 
alt  hafva  sett  sagan,  redan  genomskådat  hela  historien,  och  att 
excellensen  grefve  Gustaf  Bonde  synes  varit  den,  som  i  första  hand 
blifvit  föremål  för  detta  bedrägeri  eller,  mildare  benämndt,  denna 
mystifikation.  Måhända  finnes  ännu  qvar  det  exemplar  af  Krembre 
saga,  som  han  hade  i  sin  ego.  Det  borde  i  sådant  fall,  enligt  herr 
grefve  Trolle  Bondes  förmodan,  återfinnas  i  Säfstahohns  arkiv. 

L,  Bygden. 


Fader  Vår  på  vers 


AK 


CHRISTOPPBR  JOHANSSON  EKEBLAD. 

Tryckt  i  Frankfurt  a.  O.  1643.' 

1. 

<|ITabcr  »Sr  fiar,  fom  i  §tmmelen  å% 
gjpl^cligat  »arbe  titt  9iami)tt  fiör  o^  tiår, 
Xitt  Sdtfc  tm  fommc  o*  ffi&, 
m  tin  SiUie  ^atib§  fifie  m&a. 

2. 

@&  fom  i  ^immctcn^  f&  od^  ^&  3orben^ 
SSB&rt  S^rob^  giff  c^  ^@rrc  bagtigcn, 
D^  förl&t  0^  »&ra  {!ulb^  o(]^  brfitt^ 
@om'^  wij  giöre  tl^cm  of|  SSr^tta  emot. 

3. 
D(!^  intcb^  0^  irfc'  i  BrcftcUfc, 
SSBt^an  fräls  o^  fr&n  t^cn*  onbe, 
29  jRifct  mai^Un  oå)  aU  ^drlig^ct, 
ä^r  bin  fr&n  nu  oå)  i  @»ig^ct^ 
^mmcn. 

Anno  1643.    gronrf* 
_  fortt 

*  Meddeladt  af  Aksel  Ani)Ehs.son. 
'  Orig.:  ©om. 

*  Orig.  har  komma  efler  ide, 

*  Ori^.:  fråitt^en. 
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Liten  8:0.  2  blad.  Tryckt  endast  på  första  sidan. 
På  3:e  sidan  har  författaren  skrifvit  följande: 
Delta  Fader  Vår  hafwer  Jagh  Lättitt  Irykia  J  frankfurtt  an  där  åder, 
effler  Jag  haffuer  delt  och  siälff  Så  enfaldeligen  afsatt.  Hoppas  Aldrigh 
alt  Någon  här  aflf  varder  förariatt,  effler  enstans  slår  så,  Wee  Ihem  som 
forarielse  åstadh  kommer,  gudh  Beuare  niigh  och  Allom  Dem  som  honum 
der  om  bedja,  Nådeligen  derföre. 

Ammen. 

Chrislopher  Jahansson  Ekebladh. 
Mp. 
Dalta    skref  Jag  dan  13  Julij  Anno   1645  J  Widby  en  hllen  half  mil 
ifrä  Clirislians  sladh,  huar  om  kringh  då  Vårtt  fall  läger  lågh  J  ålsielelige 
Byiar  och  på  fall.     Gudh  hiälpe  oss  snarll  lil  fredh.     Ammen. 

Ofvanstäende  anonyma  och,  så  vidt  kändt  är,  unika  tryck  finnes 
i  Uppsala  universitets  bibliotek,  inhäfladt  sist  i  originalbandet  till 
Petrus  Johannis  Gothus  öfversättning  af  Martinus  Mollerus  Myste- 
rium maffnum,  Rostock,  ChristoflF  Reusner,  1604.  Denna  boks  första 
ägarinna  var  Ebba  Brahe,  såsom  namnteckningen  på  titelbladet  -^ 
Ebba  braa  —  visar,  den  bekanta  Ebba  Magnusdotter  Brahe.  Efter 
henne  har  den  ägts  af  hennes  kusin  Brita  Eriksdotter  Sparre  (hvil- 
kens  moder  också  hette  Ebba  Brahe)  och  af  jungfru  Brita  sj|änkts 
till  Brita  Glaesdotter  Uggla,  som  1620  blef  gift  med  Christoffer  Eke- 
blad.  Äfven  deras  dotter  Margareta  Kafle  och  dennas  dotter  Märta 
Kade  finnas  antecknade  såsom  ägare. 

Oafsedt  dessa  anteckningar  om  olika  ägare,  äro  bokens  pärmar, 
försättsblad  och  tomma  sidor  fullskrifna  med  tänkespråk,  korta  strofer 
m.  m.,  till  största  delen  af  Christoffer  Ekoblads  hand.  Bakre  för- 
sältsbladet  upptages  af  en  andlig  dikt  på  6  strofer  daterad  1621, 
livilken  säkerligen  är  författad  af  Ekeblad.  Jag  vägar  ej  med  full 
visshet  afgöra,  om  handstilen  är  hans,  men  psalmen  är  undorlock- 
nad  med  ett  monogram,  som  innehåller  bokstäfverna  (J  I  S  E  B, 
hvilka  utan  tvifvel  böra  tolkas  så:  flhristoffcr  JohansSon  EkeBlad. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

21. 

1902. 

Upprättad  af  Isak  Collijn. 
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Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,  17:  5. 
Collijn,  I.     Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  20  (1900—01).     31  s. 

I  Samlaren,  Arg.  23. 
Hulth,  J.  M.     Nordenskiölds-bibliografi.     Förteckning    öfver  A.  E.  Norden- 
skiölds skrifter. 

Ymer,  Ärg.  22,  s.  277—303. 

Jeliinek,  A.  L.     Bibliographie  der  vergleichenden  Literatnrgeschichle. 

Studien  z.  vergl  Litt.-gesch.,  Bd.  2,  s.  121  —  128.  251—203,  .387-392, 
.509—516. 

Jensen,  O.  S.     Bibliografi  [nord.  filol.]  för  1900. 
Arkiv  f.  nord.  filol,  Bd.  18,  s.  257—285. 

Kjellberg,  C.  M.     Upplands  äldre  kartografi. 

Uppl  fornm.-fören.  tidskr.,  22,  s.  407—427,   1  knrla. 

Lundstedty   Bernh.     Sveriges  periodiska  litteratur.    3.    Landsorten   1813 — 
1899.     Stockh.  8:o.  vii,  658  s.     Pr.  12,.50. 

Anm.  i  Hist.  tidskr.,  Arg.  22,  s.  69—75,  af  Aqut  fa:  J.  A.  Almquist]; 
i  Finsk  tidskr.,  T.  53,  s.  433  f.,  af  A[rvid]  H[ultin]  ;  i  The  library  journal, 
Vol.  27,  s.  967,  af  A.  G.  S.  Josephson;  i  Morgonposten,  Göteb.,  N.  222,  af  H. 
Lindegren^  i  Stockh.  daghl.,  N.  491,  af  -1-  [o:  B.  Sghöldström]  ;  i  Le  Bihlio- 
graphe  möderne,  T.  6,  s.  435  f.,  af  H[enri]  S[teinj. 

Moiér,  V.     Namnregister  till  Hillpherska  genealogierna  i  Västerås  allm.  läro- 
verks bibliotek.     Västerås.  4:o.   19  s.  Lärov.  progr.   1901/02.  Pr.  1,50. 
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Setterwall,  Kr.     [Svensk  historisk]  bibliografi.     22  (1901).    S.  377—406. 
1  HisL  tidskr.,  Arg.  22. 

Wennersten,  O.  V.     [Förteckning  på  tryckta  och  handskrifna   källor  till  en 
nygutnisk  ordbok.] 

I    förfins  Bidrag  till  en  nygutnisk  ordbok.    S.  i — ix.  —  Ordboken  är 
tryckt  i  ett  lätal  ex.;  icke  afslutad.    Ej  i  bokh. 

Årskatalog  för  svenska  bokhandeln.     1901.     Slockh.     8:o.     110  s. 


2.     Bibliotek  och  arkiv. 

A.     Allmänt. 

Carlander,  C.  M.  Svenska  bibliotek  och  ex-libris.  Anteckningar.  Andra 
omarbetade  och  tillökade  uppl.  1—4:  1.  Stockh.  8:o.  vii,  467;  850; 
600;  432  s.     Pr.  för  hela  arbetet  150  kr. 

Collijn,  I.  Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare.  Smärre 
bidrag.  1 .  Laurentius  Magni  och  nAgra  af  honom  till  Stockholms  svart- 
brödrakloster skänkta  böcker. 

Samlaren,  Arg.  23,  s.  125—130. 

Folkbiblioteks-katalog,  Studentföreningen  Verdandis,  jämte  upplysningar 
och  råd  angående  bildandet,  skötseln  och  förkofrandet  af  folkbibliotek. 
Uppl.  2.     Upps.  8:o.  vi,  52  s.     Pr.  40  öre. 

Anm.  i  Social  tidskr.,  Ärg.  2,  s.  128— loO,  af  K.  Hildebhaxd. 

Haverman,  E.  Sveriges  olTentUga  bibliotek.  Accessionskatalog.  Ulg.  af 
Kongl.  biblioteket.     10  (1901).     Stockh.  1902-03.  8:o.  vi,  454  s. 

Kernkamp,  G.  W.  Verslag  van  een  onderzoek  in  Zweden,  Noorwegen  en 
Denemarken  naar  archivalia  belangiijk  vor  de  geschiedenis  van  Neder- 
land  op  last  der  regeering  ingesteld.  s^Graveuhage.  8:o.  xii,  37(i  s. 

Olmer,  E.  Boksamlingar  på  Island  1179—1490  enligt  diplom.  Göleb. 
8:o.  viii,  84  s.     Pr.  1,50. 

I  Göteh.  högsk.  å7'88kr,,  Bd  8. 

Steenberg,  A.  S.  Om  folkbibliotek.  Öfvers.  fr.  förf:s  manuskript  med  ett 
tillägg  af  R[AnNARJ  F[ehr].  Med  14  bilder.  Slockh.  8:o.  44  s.  Pr. 
20  öre. 

Student/ören.  Vej-dandis  småskrifter,  110. 


B.    Särskilda  bibliotek   ocli   arkiv. 

Funbo* 

Henriksson,  Ad.    Ett  600-års  minne  [Funbo  kyrka], 

UppL  fornm.-fören.    tidskr.,   22,   s.   :^9i— 40^i.  —  Kvrkans   arkiv:  s. 
402—405. 

Halmstad. 

Weibull,  L.     Halmstads  rädhusarkiv  1307—1645. 
Hist.  tidskr.  /.  Skåneland.  Bd  1,  s.  153—174. 
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Lund. 

[Universitets-] Biblioteket.  1901.  [Redogörelse  afg.  af  universitetsbiblio- 
tekarien.] 

I  univrts  Årsher.  för  1901/1902.    S.  17-26. 

Arbetsbeskrifning  för  uppförande  af  ny  byggnad  ät  universitets-biblioteket  i 
Lund.     Lund.  4:o.  22  s. 

P.  M.  angående  anläggning  af  värmeledning  i  lillämnad  nybyggnad  för  uni- 
versitetsbiblioteket i  Lund.     Lund.     8:o.     9  s. 

Malmö. 

Isberg,  A.  U.  Vården  af  Malmö  rådhusarkiv.  Malmö.  8:o.  Ils.  Pr. 
25  öre. 

Norrköping. 

Katalog  öfver  Norrköpings  folkbibliotek  upprättad  i  aug.  1902.  Norrk. 
8.-0.     50  s. 

Näsby. 

Cwlander,  C.  M.  Om  Näsby,  dess  porträttsaraling  och  bibliotek  af  G.  M. 
G.     Stockh.     4:o.     1 1  s.     III.     Tryckt  i  2  ex. 

Stockholm. 
Arkivfriga,  Hufvudstadens. 
I  Sv.  dagbl,  N.  307. 

ArkivvSsen,  Stockholms. 

I  Stockh.  dagbl,  N.  524. 

Nilsson,  Fr.     Stockholms  arbetarebibliotek  1892  —  1902.    Redogörelse 
utg.  till  10-ärsdagen.     Stockh.  8:o.  32  s.     Pr.  25  öre. 
Anm.  i  Social  tidskr.^  Arg.  2,  s.  93  f.,  af  E.  Liljeoahi.. 

Handlingar,  Kongl.  bibliotekets.  24.    Stockh.  8:o.  15,64  s.   Pr.  3  kr. 
Årsberättelse    för  år  1901.  —  J.  A.  Almquist.    Samtida  berättelser  om 
Sveriges  krig.    Suppl.  2  (1536—1814). 

Reglemente  och  ordningsregler  för  Svenska  akademiens  Nobel  bibliotek. 
Stockh.  8:o.     10  s. 

Jensen,  Alfr.     Nobelova  zaduzbina  [Nobelstiftelsen].     Beograd.    8:o.     8  s. 

Ur:  Srpskog  knHzevnog  glasnika. 
Meddelanden  från  Svenska  riksarkivet.     Ny  följd.    1:  1—2,    2.    Stockh. 
8:o.  38  s.;  s.  239—244;  ix,  167  s.     Pr.  75  öre  +  2  kr. 

1: 1.  Ärsberättelse  för  år  1901.-1:2.  J.  A.  Almquist.  Berättelse  om  en 
forskningsresa  till  Östersjöprovinserna.  —  Th.  Westrin.  Förteckn.  öfver  i 
Riksarkivet  förvarade  ministeriella  handlingar.  19.  Livonica.  —  2.  S.  Cla- 
soN.    Studier  Öfver  arkivväsendet  i  utlandet. 

Uppsala. 
Bibliothéque  Prangaise  d'Upsal.  Statuts  adoptés  par  le  Gonseil  d'admini- 

slration  le  20  janv.  1902.     Ups.  4:o.     4  s. 
Staair,  E.     Ett  nytt  bibliotek  1  Upsala.     Modern  fransk  skönliteratur.  [Un- 
dert.:]  E.  S. 

1  Stockh.  dagbl,  N.  34. 

Samlaren  1008.  1  \ 
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Boksamling,  Uppsala  h.  allm.  läroverks  pedagogiska.  Upps.  8:0.    48  s. 
Universitetsbiblioteket    under    år  1901.     [Redogörelse  afg.  af  universitels- 
bihliotekarien.] 

I  univ:ts  Redogörelse  f5r  1901  02.    S.  rjl~68. 


3.    Bok-  och  urkundsväsen* 

Brulin,  H.  Några  feldaterade  päfvebref  i  Svenskt  diplomatarium.  Ups.  8:0. 
12  s. 

Bidr.  t.  Sveriges  medeltidshist.  tillegn.  C,  G,  MalmstrÖmf  10. 

Collijn;  I.     Ett    nyfunnet,   i  ^Sverige  tryckt  aflatsbref  frän  omkring  år  1484. 
Kyrkohist.  årsskr.,  Arg.  3,  Meddel.,  .s.  123—129. 

Diplomatarium,  Svenskt,  från  o.  med  år  1401  utg.  af  Riksarkivet  genom 
G.  SiLFVERSTOLPE.  D.  3:  H.  7.  Register  utarbetadt  af  H.  Rosman. 
Stockh.     4:o.     S.  627-720.     Pr.  3  kr. 

Fehr,  I.     Strängnäs  stads  tänkeböcker  från  1500-talet. 
Hist.  tidskr.,  Årg.  22,  s.  138— 14o. 

GezeliuS;  B.     Sveriges  äldsta  daterade  konungabref.     Ups.     8:o.     18  s. 
Bidr.  t.  Sveriges  medeltidshist.  tillegn.  C.  G.  Malmström,  4. 

Hur  en  bok  kom  till  under  medeltiden. 

I  Sv.  bokhandels-tidn.y  N.  IG,  samt  i  Nya  bokhnndelstidningen,  N.  17. 
—  Ref.  af  W.  GÖDELS  föredrag  i  Fören.  f.  bokhandtverk  d.  12  apr. 

Monumenta  Scaniae  historica.  Diplomatarium  dioeoesis  Lundcnsis.  Lunds 
ärkestifts  urkundsbok,  utg.  af  L.  Weihull.  Bd  3:  H.  2.  Lund.  4:o. 
S.;  249— 344.     Pr.  4,50. 

Nordlund,  K.     Om  censureringen  af  Jacob  Vildes  'Historia  Pragmatica'. 
Hist.  tidskr.,  Årg.  22.  s.  263-292. 

Tänkeböcker^  Stockholms  nyfunna,  och  räkenskaper. 
Hist.  tidskr.y  Årg.  22,  s.  158  f. 

Upplandslagen  efter  Ängsöhandskriften.  Utg.  af  O.  v.  FniRSEN.  Upps.  8:o. 
XX,  167  s.,  2  faksim.     Pr.  3  kr. 

Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsk.,  H.  122. 


4.    Universitets-,  skol-  och  lärdomshistoria. 

A-    Allmänt. 

Nyblom,  C.  R.     Studenttåget  till  Kristiania  1852.     Ett  femlioårsminne. 
Nord.  tidskr.,  Arg.  25,  s.  .346— .'^Cri. 

Pehrsson,    P.     G.    Grills    och    A.    J.    Grills   skolordningar  från  17G2  och 
1798,  meddelade. 

Kyrkohist.  årsskr.,  Årg.  3,  Meddel,  s.  2—24. 

Schiickp  H.     Svenska  Pariserstudier  under  medeltiden. 

Kyrkohist.  årsskr.,  Arg.  3,  s.  118-177.  —  Fortsfittn.  fr.  ärg.  1   (1900). 

■  Ur  universitetens  historia. 

I  Läseh.  f.  folksk.  h.  klasser,  utg.  af  H.  ScnrcK  o.  N.  Lundahl,    D.  1. 
S.  233-239. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  5 

B.    Särskilda  läroanstalter. 

Göteborg. 

Grimberg,  K.  Tio  «\r  Göteborgskt  studentlif.  Några  blad  ur  Guleborgs 
studentförenings  liistoria. 

I  Ver  sacrum,  utg.  af  Göteb.  stud.-fören.    S.  8Ö— 95. 

Lund. 

Sjöström,  C.     En  akademisk  dom. 

Personhiat,  tidskr,,  Årg.  4,  s.  111—115.  —  Om  en  af  universitetsmyn- 
diglicterna  i  Lund  §r  1708  afkunnad  dom,  päträfTad  bland  de  von  Enge- 
strömska  papperen. 

—  Norrlands  nation  i  Lund.  Biografiska  och  genealogiska  antecknin- 
gar.    Lund.     8:o.     34  s. 

Weibull,  M.     Lunds  och  Lundagärds  minnen. 

I  förfrns  Från  Lund  och  Lundagård.    S.  45 — 173. 

Rock  Island,  Illinois. 

Andreen,  G.    Grundläggarnes  dag  vid  Augustana  College. 
Norden  1902,  s.  181—186. 

Swensson,    C.     När  skolverksamheten  i  Svensk-Amerika  var  ung.     Några 
liågkomster  från  det  gamla  Augustana  College. 
Prnriehlomwan,  s.  207—228. 

Uppsala. 

Lundström,  Herman.     Intriger  vid  kanslersvalet  i  Upsala  1747.    [Undert.:] 
Ldm. 

Kyrkohist.  årsskr.,  Arg.  3,  Meddel.,  s.  47  —  57. 

Matrikel,  Uppsala  universitets.  På  uppdrag  af  universitetets  rektor  utg. 
af  Aksbl  Andersson.  2—3  (1632— 16G5).  Upps.  8:o.  S.  Gl  — 188. 
Univ.-progr. 

Tillika  i  Ups.  univ.  årsskr.,  1902.  —  Utdrag  härur: 

Grotenfelt,    K.     Pari   lisäystä    kirjoitukseen    »Suomalaisel    ylioppilaat  ulko- 
maan  yliopistoissa  ennen  v.  1640».     [Ett  par  tillägg  till  artikeln  »Fin- 
ska studenter  vid  utländska  universitet  före  år  1640».] 
Historiall  arkisto,  17,  s.  387  f. 

Oden,  K.  G.  Östgötars  minne.  Biografiska  anteckningar  om  studerande 
östgötar  i  Uppsala  1595—1900.  H.  2.  Stockh.  8:o.  S.  321  —  767. 
Pr.  för  hela  arbetet  10  kr. 

Urkunder  och  författningar  angående  donationer  vid  Upsala  kongl.  univer- 
sitet. På  uppdrag  af  det  större  akademiska  konsistoriet  samlade  och 
ulgifna  af  Th.  Brandberg  och  Johan  von  Bahr.     Ups.     8:o.     269  s. 

Åbo. 

Råbergh,  H.     Utländska  språkmäståre  vid  Åbo  universitet. 

Finska  kyrkohist.  samf.  protokoll  o.  meddel,  2  (1898—1902),  s.  165 
-107. 
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5.    Kulturhistoria» 

Dietrichson,    L.     En    norrmans    minnen  från  Sverige.     Bemyndigad  öfver- 
sätlning  af  Klara  Johanson.     2.     Stockh.     8:o.     254  s.     Pr.  4  kr. 

Erdmann,  Nils.     Sommarnöjen  på  1700-talet. 
I  Stockh.  dagbl.,  N.'l6,  !28. 

Hall,  Fr.     Vreta  kloster.     Gefle.  4:o.  19  s.,  1  pl.    Lärov.-progr.  1901  02. 

Hildebrand,  Hans.     Sveriges  medeltid.     Kulturhistorisk  skildring.     D.  3:  5. 

Stockh.     8:o.     S.  641-800.     Pr.  3,50. 
Leijonhufvud,   Sigrid.     Ur    svenska  herrgårdsarkiv.     Bilder  från  karolinska 

tiden  och  frihetstiden.     Stockh.     8:o.     ii,  253  s.     Pr.  3,50- 
Anm.  i  Sv.  dagbL,  N.  342  A,  af  CfARL]  F[orsstrand]. 

Råbergh,  H.     En  sedebild  ifrån  17:de  århundradets  senare  hälft. 

Finska  kyrkohist.  snmf,  protokoll  o.  meddeL  2  (1898—1902),  s.  37-43. 

Schiick,  H.     Ur  gamla. papper.     Populära  kulturhistoriska  uppsatser.     Ser. 
5.     Stockh.     8:o.     208  s.     Pr.  2,75. 

Innehåller  bl.  a.:  Upsalalif.  —  Lifvet  i  Vadstena  kloster.  —  Ett  furst- 
ligt fångelfe  pä  1500- ta  let.  —  När  Geijer  blef  professor.  —  Ur  måltidens  hi- 
storia. —  Några  blad  ur  sagans  historia.  —  Drottning  Kristina. 

Schöldström,  B.     Damer  och  knektar.     Minnen  och  anteckningar.    Stockh. 
8:o.     247  s.     Pr.  2,75. 

Anm.  i  Stockh,  dagbl,  N.  287.  af  C[la£s1  LIundin]  :  i  Sv,  dagbl,  N.  147, 
af  0[scar]  L[evertis]. 

Silfverstolpe,  C.     De  svenska  klostren  före  klostret  i  Vadstena. 
Hist.  tidskr.,  nrg.  22,  s.  1— 3.S. 

Sylwan,  O.     Huru  ett  bref  befordrades  på  1600-taIet. 

1  Läseb.  f.  folksh  h.  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  N.  Li'ndahl,  D.  1. 
S.  276-281. 

Tegnér,  Elof.     Svenska  stormanshem  på  1600-talet. 
Ibid.,  s,  266 -27(). 

Weibull,  M.     Från  Lund  och  Lundagård.     Stqckh.  8:o.  283  s.    Pr.  3,55. 

Anm.  i  Stockh.  dagbl,  N.  592,  af  V.  SföDKRHERjo. 
Wennersten,  O.  V.    Om  förhistoriska  gårdar  och  vägar  på  Gotland.    Före- 
drag i  Urd  [Uppsala]  7  nov.     Visby.  8:o.     7  s. 

Särtryck  ur  Gotlands  allch,,  N.  177,  178,  180,  i  75  ex. 

Westman,    K.    G.     Om    delaktighet    i  dråp  enligt  de  svenska  landskapsla- 
garna.    53  s. 

Antiqv.  tidskr.  f.  Sverige,  D.  17:  N,  2. 

Wrangel,    F.    U.     Slockholmiana.     Anteckningar.     Stockh.    S:o.     193    s., 
1  pl.     Pr.  5  kr. 

Anm.  i  Stockh.  dagbl,  N.  431,  af  CfLAKs]  L[uNmN]. 


6.    Svensk  litteraturhistoria. 

A.    Allmänt. 

Förhandlingar  och  uppsatser.     15  (1901).    Hfors.  8:o.    Ixix,  243  s.     Pr. 
3  fmk. 

,  Skrifter  utg,  af  Sv.  litt.-sälhk,  i  Finland,  61. 
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Förhandlingar.  —  P.  Nordmakn.    Värt  land  i  våra  skalders  säng*  —  A. 

0.  Freudekthal.    Skiljaktigheter  mellan  finländska  svenskan  o.  rikssvenskan. 

—  J.  Ahrenberg.  Den  Viborgska  adeln.  —  C.  G.  EfsTLANDER).  >Den  finske 
sångarn».  —  En  dikt  af  Runeberg,  meddel.  af  P.  Nordmann.  —  Z.  Schalin. 
Biografiska  silhuetter.  1.  Anekdoter  o.  minnen  rör.  J.  L.  Runeberg.  —  O. 
G[rotekfelt].  Frän  Ad.  Iv.  Arwidssons  sista  lefnadsår.  —  G.  Schauman.  G. 
M.  Armfelt  om  Finlands  ställning  1810.  —  G.  Schauman.  Landtdagsförbere- 
delser  omkr.  1820.  —  R.  Hausen.  Maria  Magdalenas  kapell  i  Viborg  ocli  stadens 
belägring  1495.  —  G.  Castr^én.  Sällskapet  Aurora.  Tillägg.  —  Dagboksan- 
teckn.  under  en  resa  till  Åbo  1785  af  C.  F.  Frkdenheim,  meddel.  af  K.  G. 
Leinberq. 

Handlingar^  Svenska  akademiens,  ifräu  är  1886.     Del  16  (1901).  Stockh. 
8:o.     488  s.     Pr.  6  kr. 

Direktörens  tal.  —  Inträdestal  af  A.  T.  Gellerstedt.  —  Svar  af  K.  A. 
Meli.n.  —  Redog.  f.  sammankomsten.  —  C.  R.  Nyblom.  Minne  af  Fredrika 
Bremer.  -—  Inledningsord  af  direktören.  ~  Inträdestal  af  G.  N.  D.  Bildt.  — 
Svar  af  A.  G.  L.  Billing.  —  Inträdestal  af  M.  G.  Retzius.  —  Svar  af  A.  G. 
L.  BiLUSG.  —  Täflingsämnen  för  1902. 

Samlaren.     Tidskrift   utgifven  af  Svenska  litteratursällskapets  arbetsutskott. 
Arg.    23    (1902).     Upps.    1902—03.     8:o.     vii,    142,    31    s.,    1    pl. 

Pr.  3,50. 

Skrifter  utg,  af  Sc\  litt-sällsk.,  1:  23. 

Redog.  f.  årsmötet.  —  Verner  Söderrerg.  Bidrag  t.  känned.  om  Kell- 
grens studier.  —  E.  Ingers.    Satiriken  Rabener  och  hans  svenska  bearbeta  re. 

—  K.  Warruro.  Dalin  och  Ulrika  Eleonora.  —  O.  Sylwan.  Några  ord  om 
Runebergs  ungdomsdiktning.  —  J.  Mortensen.  Lars  Johan  Hiertas  medarbe- 
larskap  i  tidningen  Argus.  —  L.  Bygden.  Konung  Krembres  i  Giötaland  och 
Konung  Augis  i  Uppsala  Saga.  —  O.  v.  Friesen.  Olavus  Petri  egenh.  afskrift 
af  den  s.  k.  Hednalagen  i  Ängsöcodex  af  Upplandslagen.  —  H.  Wieselgrkn. 
Almqvistbref  frän  Amerika.  —  1.  Collun.  Svenska  boksamlingar  under  me- 
deltiden o.  deras  ägare.  1.  Laurentius  Magni.  —  E.  Mever.  Smärre  bidrag 
till    den    senare    Frihetstidens   litleraturhist.     1.    Kexél.    —   Miscellanea.    — 

1.  Collun.    Sv.  litteraturhist.  bibliografi  för  1900-1901. 

Samlingar  ulgifna  af  Svenska  fomskrift-sällskapet.    H.  121  —  122.  Slockh.- 
Upps.     8:o.     Medl.-afgifl  5  kr.  för  år. 

H.  121.  Helige  mäns  lefverne,  utg.  af  R.  Geete.  —  H.  122.  Upplands- 
lagen efter  Angsöhandskriften,  utg.  af  O.  v.  Friesen.  —  Årsmöte  med  Bilaga. 

Skrifter    ulgifna    af   Svenska    litteratursällskapet.     Upps.    8:o.     Medl.-afgift 
5  kr.  för  år. 

1:  23.  Samlaren,  Årg.  i23.  —  17:  5.  L.  Bygden.  Svenskt  anonym-  och 
pseudonymlexikon.  H.  6.  -  19:  3.  Thomas  Thorilds  bref,  utg.  af  L.  Weirull.  3. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet  i  Finland..    51—55.   Hfors. 
8:o.     Medl.-afgift  5  fmk  för  är. 

51.  Förhandlingar  och  uppsatser.  15.  —  54.  Finlands  sv.  vitterhet.  3. 
Yalda  skrifter  af  Jacoh  Frkse  med  lefnadsteckn.  af  A.  Hultin.  —  53.  Kata- 
log öfver  den  sv.  litt.  i  Finland  .  .  .  1896—1900,  utarb.  af  H.  Bergroth.  — 
54.  A.  Hultin.  Torsten  Rudeen.  —  55.  M.  Calonii  bref  till  H.  G.  Porthan, 
utg.  af  W.  Lagus. 

BertelMn,    H.     Om    Didrik    af  Berns  sagas  oprindelige  skikkelse,  omarbej- 
delse  og  handskrifter.     Kbhvn.     8:o.  viii,  195  s.     Pr.  4  kr.     Ak.  afh. 

Bygden,    L.     Konung    Krembres  i  Giötaland  och  Konung  Augis  i  Uppsala 
Saga,  meddelad. 

Samlaren,  Ärp   23,  s.  83—107. 
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Enander,   J.  A.     Den  svensk-amerikanska  tidningspressen  jämte  korta  noti- 
ser om  tidningar  på  norskt-danskt  språk  i  Amerika. 
Norden  1902,  s.  256-263. 

Friesen,    O.  von.     Olavus  Petris  egenhändiga  afskrifl  af  den  s.  k.  Hedna- 
lagen  i  Ängsöcodex  af  Upplandslagen. 

Samlaren,  Årg.  28,  s.  109—112,  1  faksim. 

Grienberger,  Th.  v.     Die  nordischen  Völker  bei  Jordaues. 
Zeitschr.  /.  deutsch.  Altert,  Bd  46,  s.  128—168. 

Grönblad,  C.     Ett  nyfunnet  svenskt  synodalstatut.     Slockh.  8:o.     2:2  s.  i 

Bidr.    t.  Sveriges  viedeltidshist.  tillegn.  C.  G.  Malmströtn,  12.  —  Bi-  j 

skop  Brynolfs  af  Skara  synodalstatut  af  den  7  juli  1280. 

Hjelmqvisti  Th.     Bidrag  till  tolkningen  af  Guta-saga.     1. 
Arkiv  f.  nord.  Jilol,  Bd  19,  s.  102-173. 

Ingers,  E.     Satirikern  Rabener  och  hans  svenska  bearbetare. 
Samlaren,  Arg.  2:],  s.  37—47. 

Kjellberg,  C.  M.    En  autograf  af  Erik-legendens  författare. 

Kyrkohist  årsskr.,  Arg.  3,  Meddel.,  s.  119—123.  —  Jfr  Arg.  2,  s.  258  ff. 

Lefverne,    Helige  mäns,  jämte  legender  och  järtecken.     Efter  gamla  hand- 
skrifter utg.  af  R.  Geete.     Stockh.  8:o.  xiii,  280  s.     Pr.  4,50. 

Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.-tfäUsk.,  H.  121.  —  Imielialler:  Rimbek- 
Tus.  Ansgarii  lefcerne,  —  Eusebius,  Aucustinls  och  Cyrillus.  Hieronymi  lef- 
rernc,  —  Legender  och  järtecken.  —  Bihang :  Om  hel.  Birgittas  slakt.  (Sam- 
inandr«ig  efter  Margaheta  («lausdotter.) 

Ljungstedt,    K.      Volsunga-Giukungasagan    och    dess    historiska    bakgrund. 
Ver  dandia  popul.-vet,    tidningaartiklar,  N.  79.    1  Upaala  nya  tidn., 
N.  i>0i8,  ni.  fl.  tidningar. 

Lundqvist,  K.  G.     Historiska  dikter  ur  den  svenska  litteraturen  for  skolan. 

Sveriges  historia.     Slockh.  8:o.  viii,  213  s.     Pr.   1,75. 
Meissner,  Rud.     Die  Strengleikar.     Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  allnor- 

dischen  Prosahtteratur.     Halle  a.  S.     8:o.  iv,  319  s.     Pr.  8  mk. 
Memoarer  och  bref,  Svenska,  utg.  af  H.  SchiJck  och  O.  Levertin.     5 — 6. 

Stockh.  8:o.     Pr.  3,75  för  del. 

5.    Gustaf  III:s  resa  i  Italien.    Anteckn.  af  Gudm.  Göran  Adlehbeth,  utg. 

af  H.  SchOck.  —  6.     Bref  från  Elis  öchröderheim,  utg.  af  O.  Levertin. 

Much,  Rud.     Der  Sagcnstoff  der  Grimnisnial. 

Zeitschr.  /.  deutach.  Altert,,  Bd  i6,  s.  309-  329. 

Neovius,  Ad.     Chronographia  Scandinaviae.  [1.]   Helsingissä.  4:o.  xl,  48  s. 
Finska  kyrkohist.  samf.  handl.,  4:  1. 

-^^—     Några  iakttagelser  angående  S:t  Henriks  oflicium. 

Finska   kyrkohist,    samf.  protokoll  o.  meddel,  'i  (1898—1902),  s.  78. 

Nordenstreng,  R.     Om  foriniorsk-isländsk  poesi  i  svensk  dräkt. 

Finsk  tidskr.,  T.  5^2,  s.  ;J87— U)5.  —  Redog.  hufvudsakl.  för  A.  U. 
BÄÅTHS  o.  A.  Åkerbloms  Öfversättningar. 

Nordmann,    P.    Vårt   land  i  våra  skalders  sång.     Föredrag  hållet  vid  Sv. 
litteratursällskapets  årsmöte  den  5  febr.  1901. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  51  (Förh.  o.  upps.,  lo), 
s.  1-34. 

OtteliO;  O.     Fomsveuska  läkeböcker. 

Verdayidis  popuL-vet,  tidningsartiklar,  N.  81.  I  Upsala  nya  tidfu, 
N.  !2079,  m.  fl.  tidningar. 
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Rimdikter,  Tvä  svenska,  frän  medeltiden.  Efter  gamla  handskrifter  utg. 
af  R.  Geete.     Stockh.  8:0. 

Bilaga  t.  Sv.  fornäkr.-säll.sk;ts  ursmöte  1902.  S.  43—54.  -~  Innehåller: 
1.    En  allegorisk  dikt.  —  %    Jungfru  Marias  sju  fröjder. 

ScKauman,  G.    En  hypotes  om  författarskapet  till  Les  Anecdotes  de  Suede. 

Hist.  Hdskr.,  Årg.  22,  s.  128-138. 

SehUck,  H.     Folklitteratur.     1—4. 

I  Stockh.  dagbL  N.  383,  395,  407,  412,  413,  503.  —  De  tre  sista  artik- 
lame  med  rubriker:  Visor  om  »fenomen»,  olyckshändelser,  brott  o.  d.  —  Man 
och  hustru.  —  »Pineserön.»  —  »Pig-Speglar.»  —Almanackor,  bondpraktikor 
och  kokböcker. 

— —    En  folktraditions  historia. 
Ibid.,  N.  6,  52. 

— —     Ur  »Franciskanerordens»  historia. 

Ibid.,  N.  134.  —  Hemligt  ordenssällskap  mot  slutet  af  17()0t.,  blund 
hvai-s  medlemmar  märkas  Kellgren,  Rosenstein,  Sjöberg,  m.  fl. 

Sondén,  Ida.  Svensk  litteraturhistoria  i  kort  sammandrag  för  flickskolor. 
Stockh.  8:0.  64  s.     Pr.  00  öre. 

Stadius,  U.     Den  svenskspråkiga  tidningspressen  i  Finland. 
Norden  1902,  s.  :247— 255. 

Sylwan,  O.     Ur  tidningspressens  historia.    Stockb.  S:o.  48  s.    Pr.  30  öro. 
Fören.  Heimdah  folkskrifter.  N.  76. 

Synodalstatuter  och  andra  kyrkorältsliga  aktstycken  frän  den  svenska  me- 
deltidskyrkan. Utg.  af  Jaakko  Gummerus.  Ups.  8:0.  viii,  98  s.  Pr. 
2  kr. 

Skrifter  utg.  af  Kyrkohist.  fören.,  ±  ± 

Vaseniut,  V.  Lärobok  i  Sveriges  och  Finlands  htteraturhistoria,  Uppl.  3. 
Hfors.  8:0.  170  s.     Pr.  2,50  fmk. 

Wahlström,  Lydia.  Den  svenska  odlingens  stormän.  Lefnadsteckningar 
for  skola  och  hem.  5.  Hans  Järta.  Per  Henrik  Ling.  Stockh.  8:0. 
92  s.     Pr.  1  kr. 

Wieselgren,  H.    Svenska  pressen. 
Norden  1902,  s.  215—230. 


B.    Särskilda  författare. 

Adlerbeth,  Gudm.  Göran. 

Gustaf  lll:s    resa  i  Italien.     Anteckningar  af  Gudm.  Göran  Adlerbeth  utg. 
af  H.  ScHUCK.     Stockh.  8:0.  viii,  240  s.     Pr.  3,75. 

Sv.   memoarer   o.   bref,   5.  —  Anm.   i   Sv.  dagbl.,   N.   337,  af  Johan 

MORTENSER. 

Almqvist,  C.  J.  L. 

Almqvist-bref  frän  Amerika.     Meddelade  af  H.  Wieselgren. 
Samlaren,  Arg.  43,  s.  113—123. 

Bergholm,  A.  H.     Studier  öfver  C.  J.  L.  Almqvist.     Hfors.     8:0.     261  s. 
Ak.  afh.     Pr.  3,50  fmk. 

Gjörloff,  G.    Något  om  kvinnogestalterna  i  Almqvists  diktning. 
I  Idun,  N.  3  0.  4. 
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Atterbom. 

Vetterlund,    Fr.  .  Atterboms    sagospel  Fågel  blå.     2.     Diktens  senare  ut- 
arbetning.    Lund.  4:o.     S.  65—123. 

Lunds   univ,   årsskr.,    Bd  33:   Afd.  1:  N.  3.  —  Anm.,  jämte  föreg.  del 
och  förfrns  Studier  och  dikter  (1901),  i  Sik  dagbl,  N.  277,  af  Oscar  Levertw. 

Bellman. 

Fredmans  Sange.    I  Udvalg  översatte  af  Martin  Petersen.  Oplag  2.  Kbhvn. 
8:o.     40  s.     Pr.   1,50- 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  53,  s.  28—35,  af  O.  A.  Stridsberg. 

Erdmann,  Nils.     Bellmans  opera. 

I  Stockh,  dagbl.y  N.  40.  —  Om  »Fiskarena»,  opera  af  Bellman. 

ScHucK,  H.     Stockholm  i  Bellmans  dikt. 

I  Läseb.  /.  folksk.  /*.  klasser,  utg.  af  IL  Schöck  o.  N.  Lundahl,   D.  1. 
S.  422—430. 

ScHÖLDSTRÖM,  B.     Bellmans  maka. 

I  förfrns  Datner  o.  knektar.    S.  29—38. 

Ulla  Winblad  pä  slottsbal. 

Ibid.,  s.  15—23. 

Benzelius,  Erik,  d.  d. 

Afzelius,  H.     Erik  Ben7.elius  d.  ä.     En  kyrkohislorisk  lefnadsbild  från  Sve- 
riges  storhetstidehvarf.     2.     Storkli.    8:o.    xiv,    312,  xxvii  s.,  1  portr. 
Anm.   i  Kyrkohist.  årsskr,,  Arg.  3,  Meddel.,  s.  130—149,  af  J.  Hdr  [o: 
J.    Helander].  —  Första   delen   utkom   som  ak.  afli.  1897.    Pr.  för  bada  de- 
larne 5  kr. 

Birgitta.  * 

Om  hel.  Birgittas  släkt.     (Sammandrag  eftor  Margareta  Clausdotter.) 
Bihang  t.  Helige  mäns  Icfcerne.  utg.  af  R.  (Jeete.     S.  273—280. 

JoR«ENSEN,  Johannes.     Hellig  Birgitta. 

I  förfrns  Romerske  Helg enbille der.    Kbhvn.  S:o.    S.  83—115. 

Karlsson,  K.  H.     Heliga  Birgittas  kanonisering. 
I  Jul,  utg.  af  konstnärsklubben. 

Breithoitz,  Berndt  Julius  von. 

Fänrik  B.  J.  von  Breithoitz  dagbok  under  fångenskap  i  Ryssland  1808  och 
1809.     Meddelad  af  T.  J.  P[etrelli]. 

Fersonhist.  tidskr,.  Arg.  4,  s.  22— 48,  95— lio! 

Bremer,  Fredrika. 

Tvenne    efterlemnade    skrifter  jämte  några  bref  af  Fredrika  Brcmer.     Utg. 
af  Anna  Hierta-Retzr-s,     Stockh.  8:o.  vi,  94  s.     Pr.  2  kr. 

Innehåller:     1.     Några  inre  erfarenheter.  —  2.    Om  kvinnans  sUlla  kal- 
lelse. —  3.    Bref. 

MoRTENSEN,  J.     Fredrika  Bremer.     Stockh.  8:o.  49  s.    Pr.  35  ore. 

För  en.   Hcimdals  folkskri/ter,   N.  73.  —  Anm.  i  Dagny  ^  N.  F.,  Arg. 
5,  s.  190  f.,  af  L[otten]  D[ählgren]. 

Nyblom,  G.  R.     Minne  af  Fredrika  Bremer. 

Si\  ak.  handl.  ifr.  år  1886,  D.  16,  s.  82—299. 
Sandström,    Anna.     Fredrika    Bremer    som    personlighet.     Föredrag    hållet 
vid  100-ärsfesten  den  31   okt.   1901. 

Dagny,  N.  F.,  Arg.  5,  s.  51—05. 
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Calonius,  Mathias. 

Malhias  Calonii  bref  till  Henrik  Gabriel  Porthan.  Åren  1793—1800.  [Med 
förord  och  inledning,  undert.:  W.  L.  o:  W.  Lagus].  Hfors.  8:0.  xi, 
449,  xci  s.     Pr.  8  fmk. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sälhk.  i  Finland,  55. 

Dahlgren,  C.  Fr. 

Fredlund,  Kn.  Från  Carl  Fredrik  Dahlgrens  ungdomstid.  1.  Sällskapet 
för  vitterhet  1809.  —  2.  Studentåren.  Börjande  romantiskt  förfat- 
tarskap. 

1  Ver  sacrum,  utg.  af  Göteb.  stud.-fören.    S.  97—112. 

Dalin. 

Warburg,  k.     Argus  och  Olof  von  Dalin. 

1  Läseb.  f.  folksk.  h,  klasser,  utg.  af  H.  SchOck  o.  N.  Lunpahl,   D.  1. 
S.  388-393. 

Dalin  och  Ulrika  Eleonora. 

Samlaren,  Årg,  23,  s.  49—53. 

De  Geer,  Louis. 

Wqbull,  M.     Louis  de  Geer.     Vid  nordiska  festen  i  Lund  1897. 
I  förfrns  Från  Lund  och  Lundagård,    S.  195—197. 

Franzén. 

Castrén,  g.  Frans  Michael  Franzén  i  Finland.  Hfors.  8:0.  377  s.  Ak.  afh. 
Anm.  i  Euterpe^  N.  20,  af  Jenny  af  For«elles;  i  Sv.  dagbl.,  N.  141,  af 
0[scär1  L[evertin]. 

Fredenheim,  C.  F. 

D-agböksanleckningar  under  en  resa  till  Abo  1785.  Meddelade  af  K.  G. 
Leinberg. 

Skrifter   utg.   af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  51  (Förh.  o.  upps.,  \h), 
s.  217-243. 

Frese,  Jakob. 

Valda   skrifter    af  Jakob  Frese  med  en  teckning  af  hans  lefnad  och  skald- 
skap    af  A.  Hultin.     Hfors.  8:0.  cxix,  218  s.,   1   faks.     Pr.  4,50  fmk. 
Skrifter  utg.  af  Sv,  litt.-sällsk.  i  Finland,  52.  —  Anm.  i  Finsk  tidskr., 
T.  53,  s.  516  f.,  af  Gunnar  Castrén. 

Fryxell,  Anders. 

Bergman,  Joh.  Anders  Fryxell.  Sveriges  populäraste  häfdatecknare.  Stockh. 
8:0.     31  s.     Pr.  25  öre. 

Studentfören,  Vcrdandis  småskrifter,  108. 

Baath,  L.  M.     Anders  Fryxell.     Med  4  bilder. 
Ord  och  bild,  Årg.  11,  s.  225—241. 

Geijer,  Erik  Gustaf. 

Nielsen,  Jörgen.  Erik  Gustav  Geijer.  En  levnedsskildring.  Odense.  8:0. 
203  s.     Pr.  2  kr. 

ScHtJCK,  H.     När  Geijer  blef  professor. 

I  förfrns  Ur  gamla  papper.  Ser.  5.    S.  104—123.  —  Förut  ofTentliggjord 
i  Stockh.  dagbl,  1902:  N.  253,  265. 

Gjörwell. 

ScHöLDSTRÖBC,  B.     Asscssorskau  Gjörvell. 

I  förfrns  Damer  o.  knektar.    S.  39  -44.  —  Förut  offentliggjord  i  Jdun, 
1901;  N.  32. 
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Gustaf  II  Adolf. 

Gustaf   II    Adolfs    bref   till  Ebba  Brahe.     Med  en  inlednmg  af  P.  Sondkn. 
Stockh.  1901.  [Utdelad  1902.]  4:o.  34  s.,  i2  portr.,  2  faksim.  Ej  i  bokh. 
Fören.  f.  bokhandtverk. 

Gustaf  III. 

Se:  Adlerbeth,  G.  G.,  Gustaf  Uhs  resa  i  Italien.     (Afd.  6:  B.) 
Nyström,  Anton.     Gustaf  III  såsom  instiftare  af  Svenska  akademien  oih  dcj^s 
förste  pristagare. 

Varia,  Årg.  5,  s.  606—610.    Med  portr. 

StiHöcK,  H.     Gustaf  III  och  teatern. 

I  Läseb,  f,  folkak.  h,  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  X.  Lundahl,  D.  1. 
S.  440-447. 

Haartman,  Lars  Gabriel  von. 

Reuter,  E.  t.  F.  Bidrag  till  belysande  af  Lars  Gabriel  von  Haartmans 
personlighet. 

HistorialL  arkisto,  17,  s.  147—194.  —  Med  52  bref  frän  v.  Haartnian 
till  J.  P.  Winter. 

Hedvig  Elisabeth  Charlotta. 

Hedvig  Elisabeth  Charlottas  dagbok,  öfversatt  och  utgifven  af  Carl  Caru<- 
SON  Bonde.  1  (1775—1782).  Stockh.  8:o.  xxiiii,  475  s.,  1  portr.,  5 
faks.     Pr.  6  kr. 

Anm.  i  Finsk  tidskr,,  T.  53,  a.  517—519,  af  Jenny  ak  Forselles: 
i  Sv.  dagbl,  N.  291,  299,  af  Obcak  Levebtln;  i  Stockh.  dagbL,  N.  515,  af  V. 
Söd£rber(j:  £n  drottnings  dagbok. 

Hierta,  L.  J. 

Gabriel  Poppius  och  Lars  Hierta.  Ur  efterlämnade  anteckningar  af  Georg 
Ameen. 

Finsk  tidskr.y  T.  53,  s.  3()— 4i2. 

MoRTENSEN,    J.     Lars    Johan    Hiertas    medarbetareskap   i    tidningen  Argus. 
Samlaren,  Arg.  23,  s.  69-82. 

Järta,  Hans. 

Wahlström,  Lydia.     Hans  Järta. 

I  förf:ns  Den  sv.  odlingens  stormän,  5.    S.  1— 61.    Med  portr. 

Kellgren. 

Kellgrens  sista  vilja.     Meddelad  af  K.  Warburg. 
Samlaren,  Årg.  23,  s.  139  f. 

Berg,  R.  G:son.     Kellgrens  sapfiska  vers.     [Undert.:]   R.  G.  B. 
Språk  o.  Stil,  Årg.  2,  s.  142—144. 

Kallstenius,  g.     Anteckningar  om  Kellgrens  metrik. 
Språk  o.  Stil,  Årg.  2,  s.  18-26. 

Kellgrens  sapfiska  vers. 

Ibid.,  s.  235  f. 

Söderberg,  V.     Bidrag  till  kännedom  om  Kellgrens  studier. 
Samlaren,  Årg.  23,  s.  1—35. 

Kexél. 

Meyer,  E.  Smärre  bidrag  till  den  senare  Frihetstidens  litteraturhistoria, 
hufvudsakligen  hämtade  ur  den  Lidénska  brefsamlingen  i  Uppsala  uni- 
versitets bibliotek.     1.     Kexél. 

Samlaren,  Årg.  23,  s.  131-138. 
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Lmtadius,  P. 

Petrus  Laestadius.    Ett  hundraårsminne. 
I  Stochh.  daghl,  N.  54. 

Leistenius,  J.  G. 

Jac.  Gabriel  Leistenius.  Med  lefnadsteckning  af  Eliel  Vest.  Hfors.  8:0. 
145  s.,  1  portr.     Pr.  1,50  fmk. 

Finlands  lyrik,  2.    Urval  utg.  af  Sk riftötälla riogen. 

Lenngren,  Anna  Maria. 

Warburg,  k.     i  fru  Lenngrens  hem. 

I  Läseh,  f.  folksk.  Ä.  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  N.  Lundahl,   D.  1. 
S.  470-47i. 

Leopold. 

Leo(3olds  bref  till  statsministern  von  Eiigeström. 

I    Läseh.  f.  folksk.  h.  klasser,  ulg.  af  H.  SchOck  o.  N.  Lundahl,  D.  I. 
s.  491— i95. 

Valda  smärre  dikter  utg.  af  E.  Hedén.  Stockh.  1902  [omsl.:  1903].  8:0. 
84  s.     Pr.  60  öre. 

För  skola  o.  hem,  2  i. 

Lilliehöök,  Märten. 

Leijonhufvud,  Sigrid.     Mårten  Lilliehöök. 

I  förfins  Ur  scenska  herrgårdsarkiv.     S.  71) -10^. 

Lindblad,  Otto. 

BAath-Holmberg,  Cecilia.     Otlo  Lindblad. 
Nord,  tidskr.,  Arg.  !25,  s.  1—17. 

LIng,  P.  H. 

Wahlström,  Lydia.     Per  Henrik  Ling. 

I  förfriis  Den  sv.  odlingens  stormän,  5.     S.  OiJ— 02.    Med  poilr. 

Lönnrot,  Elias. 

Elias  Lonnrotin  matkal.  [E.  Lönnrots  resor.]  Osa  1  (182S--39)  —  2  (18il 
—44).  Hfors.  8:0.  xiv,  415  s.,  1  portr.;  ix,  283,  xiv  s.,  1  karta.  Pr. 
6  +  4  fmk. 

Suomal,   kirjallis.   seuran    Toimituksia,   98.     Anm.    i  Finsk  tidskr., 
T.  53.  s.  511—515,  af  O.  Grotknfelt:  Elias  Lönnrots  reseskildringar. 

Grotenfelt,  o.     Elias  Lönnrot.     Den  9  april   1902. 
Finsk  tidskr.,  T.  52,  s.  90—99. 

Groundstroem,  W.  Elias  Lönnrot  och  Jakob  Gröt.  Anteckningar  ur  Gröts 
bref  till  Pletneff. 

Ibid.,  T.  .52,  s.  181-189. 

Kaluo,  o.  a.  Elias  Lönnrot,  tecknad.  Öfversättn.  Hfors.  8:0.  147  s., 
1  portr.     Pr.   1,75  fmk. 

Folkupplysningssällsk:ts  lefnadsteekningar,  7.  —  Äfven  finsk  uppl. 

Kroiln,  Kaarle.  Elias  Lönurolin  muislopäivänä.  LPä  Elias  Lönnrots  min- 
nesdag.] 

Valvoja,  s.  247-251. 
RuiÄ,  W.     Inför  Lönnrotsmonumentet. 

I  Tidskr,  utg,  af  pedag.  fören.  i  Finland,  39,  s.  345—351, 
Elias  Lönnrot.     Ett  hundraårsminne. 

1  Stockh,  dagbl,  N.  166. 

Zu  Elias  Lönnrots  Gedächtniss. 

Finnland,  Mundschau,  s.  183—190. 
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Messenius,  Arnold  Johan. 

SöDERöERG,  V.    Historieskrifvaren  Arnold  Johan  Messenius.     Ups.  8:0.  xx, 
147  s.     Ak.  afh.     Pr.  2,50- 
Ur  Vjps,  univ,  åreakr.,  1903. 
Molander,  Harald. 
Hedberg,  Fr.     Harald  Molander. 

Svea,  Arg.  58,  s.  227—230. 
Olavus  Petrl. 
SchUck,  H.     Olavus  Petri  och  reformalionen. 

I  Läaeb.  f,  folksh  h,  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  N.  Lundahl,    D.  1. 
S.  210-217. 
Se:  Friesen,  O.  v.  Olavus  Petris  egenhändiga  afskrifl  af  den  s.  k.  Hedna- 

lagen.     (Afd.  6:  A.) 
Piper,  Gustaf  Abraham. 

Landshöfdingen  Gustaf  Abraham  Pipers  Minnen  från  Karl  XI 1:$  ryska  fiilt- 
tåg  och  sin  ryska  fångenskap,  utg.  af  K.  G.  Westm.an.  Slockh.  8:0. 
65  s.     Pr.  40  öre. 

För  skola  o.  hem,  22. 
Porthan. 

Snkllman,  a.  H.  Henrik  Gabriel  Porthan  pedagoogina.  [Porthan  såsom 
pedagog.] 

I  Tidskr.  utg.  af  pedagog,  för  en.  i  Finland,  39,  s.  401—407. 

Ragvaldl,  Nicolaus. 

Söderberg,  Verner.     Nicolaus  Ragvaldi  och  Baselkonventet.  Ups.  8:0.  37  s. 
Bidr.  t.  Sverges  medeltidshist.  tillegn.  C.  G.  Malmström^  15. 

Reuter,  Jonatan. 

Brausewetter,  E.     Jonatan  Reuter.     Eine  Darslcllung  seines  Schaflens  und 
iibersetzte  Proben  aus  seinen  Werken. 
Finnland.  Rundschau,  s.  2 IG— 225. 

Rudbeck,  Olof. 

Annerstedt,  Cl.     Till  Olof  Rudbecks  minne      Tal  hållet  i  Upsala  universi- 
tets aula  den  17  sept.  1902.     Ups.  8:0.     28  s. 
Tillika  i   Ups.  univ.Xårsskr.,  1902. 
Forsstrand,    G.      Olof   Rudbeck    d.    ä.     Ett    tvåsekels-minne.      [Undert.:] 
G.  F. 

I  Sv.  daghl,  N.  245. 
In    memoriam  Olai  Rudbeckii.    Minnesskrift  utgifven  ä  Ivåhundraårsdagen  af 
Olof  Rudbeck  den   äldres  död.     [Undert.:]  J[oh:s]  R[udbeck].     Stockh. 
8:0.    10    bl.;  29  s.;  1  pl. ;  3  faksim.     Tryckt  i  27  numr.  ex.  för  en- 
skild utdelning. 

Innehåller:  1.  Olof  Rudbecks  afhandling  om  blodomloppet  [»De  circula- 
tione  sanguinis»].    Uppl.  2     Fololilograf.  aftryck.  — i  2.  Bibliografiska  anteck- 
ningar   om  Olof  Rudbecks  anatomiska  skrifter  och  striden  med  Thomas  Bar- 
tholin.  —  3.  Till  illustrationerna. 
ScHucK,  H.     Olof  Rudbeck. 

1   Läseb.  f  folksk.  h.  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  N.  Lundahl,   D.  I. 
S.  289-292. 
SvENSÉN,    E.     Olof   Rudbeck    och    hans    Atlantica.     Ett  tväbundraårigl  na- 
tionellt minne.  ^ 

fiornan,  Arg.  30,  s.  7—30, 
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Rudbeckius,  Johannes. 

RuDBECK,  Joh:s.  Om  tidpunkten  for  tillkomsten  af  biskop  J.  Rudbeckius' 
Kyrkiostadgar.  [Undert.  :j^  J.  R. 

Kyrkohist.  årsskr..  Arg.  .3,  Meddel.,  s.  45  f. 

Rudeen,  Torsten. 

HiLTLN,    A.     Torsten    Rudeen.     Ett  bidraf?  lill  Karolinska  tidens-  litleratur- 
och  lärdomshistoria.     Hfors.  8:o.  iv,  27G  s.     Pr.  4  fmk.     Ak.  afli. 
Skrifter  ut  g,  af  Sv.  litt.-sälhk.  i  Finland.  54. 

Runeberg. 

König  Fjalar.  Fiinfler  Gesang.  Uber trägen  im  Original versmass  von  E. 
Brausewetter. 

Finnland.  Rundschau,  s.  145—150. 

Die  Briefe  des  alten  Gärtners.    Aus  dem  Schwedischen  von  J.  Wilhelm. 
ibid.,  s.  130-144. 

Gediclite  liberselzt  von  J.  Wilhelm. 
Ibid.,  s.  151—156. 

Brausewetter,  E.     Johan  Ludvig  Runeberg.     Eine  Studie. 
Ibid.,  s.  114-129. 

Estlander.  c.  g.     »Den  finske  sångarn.»     jUndert. :)  C.  G.  E. 

Skrifter   utg,  af  Sv.  litt.-sälUk.  i  Finland.  51  (Förh.  o.  up2)s..  15^, 
s.  132—134.  —  Första  stycket  af  Runebergs  »Efterlämnade  skrifler». 

-      Runebergs  skaldskap.     Kritiska  studier  .  .  . 

I  Runebergs  saml.  arbeten.  Normalupplagan  (Hfors  1899—1902).  Bd  8. 
S.  167-473.     Pr.  (5  fmk. 

Furuhjelm,  R.     Om  det  dramatiska  elementet  i  Fänrik  Stals  sägner. 
I  Euterpe,  N.  6. 

Lindgren,    Hellen.     Något    om    Runeberg.     Med    anledning  af  de  nyss  ut- 
komna delarne  af  Strömborgs  Runebergsbiografi. 
I  Stoekh.  dagbU  N.  52. 
SaiAUN,    Z.     Biografiska    silhuetter.     L     Anekdoter    och    minnen  Wirande 
J.  L.  Runeberg. 

Skrifter   utg.    af  Sr.  litt.-sällsk.  i  Finland,  51  (Förh.  o.  \ipps.,  15^, 
s.  136-184. 

Sylwan,  O.     Några  ^ord  om  Runebergs  ungdomsdiktning. 

Samlaren,  Arg.  23,  s.  55—67.  —  .Efterskrifl».     S.  143. 

Vest,  E.  Johan  Ludvig  Runeberg.  En  biografisk  teckning.  Stockli.  [tr. 
Hforsl.     8:0.     324  s.,   1   porlr.     Illustr.     Pr.  4,50. 

Äfven   såsom    Suppl.-bd  till  Runebergs  saml.  arbeten.  Normalupplagan 
(Hfors  1899-1902). 

Rydberg,  Viktor. 

Bero,  R.  6:son.     Viktor  Rydberg  som  språkkonstnär.     1. 
I  Stoekh.  dagbl,  N.  539. 

Feiutzen,  U.  v.     Rydbergiana.     Af  Robinson.     Med  2  bilder. 
Ord  och  bild,  Arg.  11,  s.  212-220. 

Lindström,  J.  Fr.  Taide.  sen  asema  ja  tulevaisuus  Viktor  Rydbergin 
mukaan.  [Konsten,  dess  ställning  och  framtid  enligt  Viktor  Ryd- 
berg]. 

Valvoja,  .s.  647-661. 
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Rydberg,  Viktor. 

Shhöldström,    b.     En    Viktor    Rydbergsk    diktgestalt    i  historisk  belysning. 
[Knut  Ligelius  och  Gustaf  Adolf  Skylte.] 

I   förfnis    Damer  o,   knektar,    S.    155—166.  —  F^rat   olTentliggjon]  i 
Förgät  miy  ej,  1901:  julnrr. 

ZiLLiAcus,  E.     Alenarnes  sång  och  dess  författare. 
I  Euterpe,  N.  2. 

Riiamb,  Hans  Gustaf. 

LEiJONin-FVUD,  Sigrid.     Dalins  lärjunge. 

I  förfms  Ur  svenska  herrgårds  arkiv,    S.  157—207. 
Saiberg,  Johan. 
Andersson,    Aksel.    ^Jolian    Salberg. 

Samlaren,   Arg.  23.  s.  141  f.  —  Tiilagjf  till  förf:ns  gradualafh.    (hn  Jo- 
han Salbé^'gs  Grammatica  srctica  (1884-). 

Sander,  Fredrik. 

Gellerstedt,    a.    Tn.     Fredrik    Sander.     Inträdestal    i  Svenska  rtkademion 
den  20  dec.  1901. 

Sv.  ak.  handl-ifr.  år  1R86,  D.  16,  s.  11—75. 

Schröderheim^  Elis. 

Bref  från  Elis  Schröderheim  utg.  af  O.  Lkvertin.     Stockli.  8:o.  xxvii,  230 
s.     Pr.  3,75. 

Sv.   memoarer   o,  bref,  6.  —  Anm.  i  Sv,  daghl.f  N.  345,  af  Jon.  Mor- 
tensen! 

Silfverstolpe,  Fredrik  Samuel. 

Sf:nucK,  H.     Ur  Fredrik  Samuel  Silfverslolpes  papj)er.      1      3. 
I  Stockh.  dagbl,  N.  277,  287,  299. 

Snellman,  Johan  Vilhelm. 

Erdmann,    Nils.     Johan    Vilhelm    Snellman.      En    porträttsludie.     Med    11 
bilder. 

Ord  och  bild,  Årg.  11,  s.  1—16. 
Johan  Wilhelm  Snellman.     Ein  fmnländisrher  Publizist,  Denker  und  Slaals- 
mann.     Von  M— r— s. 

Finnland.  Rundschau,  s.  100-106,  173—182. 
Spegel;  Haqvin. 

Ett    bref   frän    Magnus   Stenbock    till   Haqvin  Spegel.     Meddcl.  af  Herman 
Lundström. 

Personhist.  tidskr.,  Arg.  4,  s.  64—66. 

Stagnelius. 

Se:  Bottiger,  G.  V.     (Afd.  G:  B.) 
Stiernhielm. 

SoHucK,  H.     Drag  ur  Stiernhielms  lif. 

I   Läseb.  f.  folksk.  h.  klasser,  utg.  af  H.  ScHfcK  o.  N.  Lundahl,  D.  1. 
S.  286—289. 

Svedberg,  Jesper. 

SfiiiUcK,  H.     Ur  Jäsper  Svedbergs  själfbiografi. 

I   Läseb,  /.  folksk.  h,  klasser,  utg.  af  H.  ScurcK  o.  N.  Lundahl,  D   1. 
S.  292—296. 

Swedenborg. 

Morris,  Max.     Swedenborg  in  Faust. 

I  förfms  Goethe-Stndien,    Aufl.  2.    Berlin.    S.  13—41. 
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Tegnér,  Esaias. 

SoHöLDSTRÖM,  B.     Esalas  Tegnérs  maka. 

I  fÖrf:ns  Damer  o.  knektar.    S.  80—88. 

Thoriid. 

Thomas  Thorilds  bref  utg.  af  L.  Weibull.     3.     Upps.  8:o.    S.   129-  -192. 
Skrifter  nfg,  af  8v,  litt-sällsk.,  19:  X 

ScHÖLDSTRÖM,  B.     Tliorilds  »föremål». 

I  förfrns  Damer  o.  knektar.    S.  45 — 60. 

Topelius. 

Ans:  »Blätter  aus  meinem  Denkbuch».  —  Die  vollkommene  Liebo.  —  Weili- 
nachlen  in  Ket  ten.  —  Miranda.   —  Gedichte^ 

Finnland.   Rundschau,    s.   304—332.  —  OfversSttningar   gjorda    af  E. 
Bhausewetter,  Herm.  Paul,  ni.  fl. 

Gastrén,  g.     Zachris  Topelius.     Von  G.  G. 
Ibid.,  s.  290—303. 

Wallqvist,  Olof. 

Några  bref  frän  Olof  Wallqvist  till  J.  A.  Lindblom.     [Meddelade  af]  K.  G 
Wn  [o:  K.  G.  Westman]. 

Hist.  tidskr.,  Arg.  22,  s.  248—254. 

Weihe,  Friedrich  Christoph  von. 

Löjtnanten    Fr.   Chr.  von  Weihes  dagbok   1708-1712.     Ulg.  af  K.  samf. 
f.  utg.    af   handskrifter  rör.  Skandinaviens  liist.  genom  Ernst  Carlson. 
Slockh.  8:o.  132  s.     Pr.  2,50. 
Hist.  handl,  D.  19:  1. 

Wennerberg. 

Ett  par  Gluntkoncept.     Med  tvä  faks.-afbildn.  af  Wennerbergs   manuskript. 
[Undert. :]  X  [o:  G.  Nordensvan]. 
Nornan,     År\^.   29,  s.  194-196. 
Lindgren,    Hellen.      Gunnar    Wennerberg    som    Gluntarncs   skald.     Några 
minnesord.  ^ 

Svea,  Arg.  58,  s.  153—163. 

Wieselgren,  Per. 

Warburg,  k.     Per  Wieselgren  såsom  litteralurliistoriker  orh  lefnadslecknare. 

Nornan.  Arg.  30,  s.  159-171. 
Wikner. 
Eklund,  J.  A.     Pontus  Vikners  barndom  och  ungdom.    Stockh.  8:o.   15  s. 

Pr.   10  öre. 
Kjellberg,  Elisabeth.     Carl    Pontus    Wikner.     Minnesblad    af    en   tacksam 

vän.     Uppl.    2.     På    fleres    begäran    utg.    vid    aftäckn.    af   prof.   Wik- 

ners    grafvärd    i    Upsala    den    15    maj    1902.      Stockh.     8:o.     82    s. 

Pr.   1   kr. 

C.     Våra  dagars  författare. 

A.     Allmänt. 

Berg,  R.  G:son.     Det  väsentligaste  af  svensk  vitterhet  1898—1902.    Ups. 
8:o.     20  s.     Pr.  35  öre. 

I  vår  tids  lifafrågor,  N.  26, 
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Bonggren,  J. '  Svensk-amerikaDsk  litteratur. 

Pärieblomman,  s.  67—76.  —  Omtryckt  i  Sv.  bokhandels-tidn,,  N.  10. 

Jonas,  Emil.  Lyrische  Anthologie  (Nordischer  Musenalmanach)  hervorra- 
gendster  skandinavischer  Dichter.  In  den  Versmassen  der  Originale 
iibersetzt  und  mit  einer  literarhistorischen  Einfiihrung  von  C.  Beter* 
BoppARD.     Breslau  1903  [1902].  8:o.  xxvi,  283  s.     Pr.  4  mk. 

Innehåller  af  sv.  förf.  Oscar  II,  Carl  XV,  Rydberg,  Snoilsky,  Tecsskr. 
m.  fl. 

Mörne,  A.     Svensk  nutidslyrik. 

Dansk   Tidsakr.,  s.  193— 2a5,  och  i  Euterpe,  N.  12.  —  Om  Karlfkldt 

och   OSSIAN-NILSSON. 

När  vi  började.  Ungdomsminnen  af  svenska  författare  utgifna  af  Sveriges 
författareförening.     Stockh.   8:o.  2,  212  s. 

Red.  af  K.  Warburg,  G.  af  Geijerstam,  P.  Hallström  och  F.  U.  Wrangeu 
—  Innehåller  ungdomsminnen  af  följande  författare  o.  författarinnor:  Oscar 
II,  Frans  Hedberg,  Alfrh^d  Aorell,  A.  Hedenstierna,  Mathilda  Roop,  S<jphie 
Elkan,  A.  Baäth,  A.  Bondeson,  Hilma  Angered  Strandberg,  G.  Nordensvax, 
G.  AP  Geijerstam,  Anna  Wahlenberg,  Selma  Lagerlöf,  V.  v.  Hkide.nstam,  Ola 
Hansson,  A.  LrNDEfJ.xRD,  Mathilda  Malling  och  P.  Hallström. 

Skönlitteratur,     Vår  nutida,  i  utlandet. 
I  Sv,  bokhandelstidn.,  N.  2. 

Sprengel,  D.  De  nya  poeterna.  (80-talet).  Dokument  och  kåserier.  Stoekli. 
8:o.     448  s.     Pr.  4,50. 

Anm.  i  Ord  och  bild,  Arg.  11,  s.  61.^-618,  af  Fn.  Book:  Svensk  lit- 
teraturkritik: i  Euterpe,  N.  26,  af  Ginnar  Casthén:  i  Sv.  dagbl.y  N.  lii,  af 
Hellen  Lindgren. 

B.    Särskilda  författare. 

Fröding,  Gustaf. 

Berg,  R.  G:son.  Gustaf  Frödings  skaldskap.  Några  drag  och  synpunklor. 
Stockh.  8:o.  34  s.     Pr.  25  öre. 

Sfudentfören.  Yerdandia  småskrifter,  106. 

BööK,  Fr.     Några  ord  om  Fröding  och  Heidenstam. 
Ord  och  bild,  Arg.  11,  s.  164-167. 

Nielsen,  H.  Gh.     Gustaf  Fröding. 

Tilsktieren,  Bd  19,  s.  699—718. 

Steffen,  R.     Svensk  lyrik.     Fröding  och  Karlfeldt. 
Norden  1902,  s.  144—164. 

Geijerstam,  G.  af. 

Mautner,  Ilse.     Gustaf  af  Geijerstam. 
I  Das  Magazin  f.  Litt.,  N.  5.- 

Heidenstam,  V.  von. 

BööK,  Fr.     Några  ord  om  Fröding  och  Heidenstam. 
Ord  och  bild,  Arg,  11,  s.  164-167. 

Lagerlöf,  Selma. 

Heine,  Anselm.    Neues  von  Selma  Lagerlöf. 

I  Das  litterär,  Echo,  Jahrg.  5:  N.  3.  —  Anmälan  af  Jertisalem,  D.  1. 

Mjöberg,  J.     Selma  Lagerlöfs  bildspråk. 

I  Ver  aacrum,  utg.  af  Göteb.  stud.-f5ren.    S.  48—64. 
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Levertin,  Oscar.  * 

Söderhjelm,  Alma.     Oscar  Levertin  såsom  föreläsare. 
I  Euterpe,  N.  17. 

Qvanten,  E.  von. 

Baåth-Holmberg,  Geciua.     Emil  von  Quanten.     Hans  senaste  författarskap. 
I  Stockh.  dagU.,  N.  479. 

Strindberg,  August. 

Theodor,  Jos.     Der  neue  Strindberg. 

Nord  und  SUd,  Bd  103,  s.  !237-245. 
Die  Tragödie  des  Hochmuts. 

I  Daa  litterär.  Echo,  Jahrg.  4:  N.  9.  —  Behandlar  Strindbergs  drama- 
tiska ftyrfattarskap. 

W.4LLLNDER,    J.     Ur    SveHges    modärna  skönlitteratur.     7.     August  Strind- 
berg och  hans  historiska  dramatik. 
For  Inrke  o<i  kultur,  s.  397—415. 

Wkxdt,  E.  y.  August  Strindberg  såsom  diktare.  En  ram  kring  några 
citat. 

I  Euterpe,  N.  8. 

7.    Metrik  och  stilistik. 

Sprik  ooh  stil.  Tidskrift  för  nysvensk  språkforskning.  Utg.  af  B«  Hessel- 
ma», O.  Ö6TQIGRE3I,  R.  G:soN  Berg.  Arg.  2.  Upps.  8:o.  236  s.  Pr. 
för  ärg.  4  kr. 

Beckrmm,  N.     Ett  par  metriska  tvistefrågor. 
Språk  o.  Stil,  Årg.  %  s.  -27-39. 

Berg,  fi.  Gxsoil^  Språkliga  gengångare  i  dikten*    Några  små  loci  librorum. 
Varia,  Arg.  5,  s.  43S-425. 
Versifikaloriska   synpunkter. 

Språk  och  stil,  Årg.  %  s.  62—84.  —  Med  anledning  af  Beckmans  ofvan- 
stående  uppsats.    Härpå  följde  ett  Genmält  af  denne  förf.,  s.  132—138. 

Bing,  Just.     Folkevisernes  versform. 

Hord.  tidskr.y  Årg.  25,  s.  459—476. 

Cederskidld,    6.     Om   svenskan  som    skriftspråk.     Uppl.  2.     Lund.     8:o. 

viij,  326  s.     Pr.  2,5a 
-       -     Skriftsvenskan  och  talsvenskan. 
I  Aftonhl,  N.  38  B. 

Hellqvist,  E.  Studier  i  1600-talets  svenska.  Anteckningar.  Upps.  8:o, 
iv,  232  s.     Pr.  3,50. 

K.  Hum.  ret-samf.-e  Skrifter,  7:  6. 

Linder.  N.  Svenska  språket  i  modem  diktkonst.  En  studie.  Stockh.  8:o. 
71   s.     Pr.  1  kr. 

Denna  bok  gaf  anledning  till  en  häftig  polemik  och  anmäldes  bl.  a.  i 
Stockh,  dagbl,  N.  144  och  152,  af  R.  G.son  Bero;  Stilideal  och  stilistik;  i  Sv, 
dagbl.,  N.  66,  af  Oscar  Levertin:  Kriarättning,  kritik  och  diktkonst;  i  Euterpe, 
^^  12,  af  E.  v.  We»dt:  Ett  angrepp  mot  Heidenstam.  —  Den  föranledde  äfven 
Skald  och  skolmästare.  Ett  svar  till  lektor  Linder  af  Fr.  Böök.  Stockh.  8:o. 
57  s.  Pr.  1  kr.  Anm.  jämte  Linders  bok  i  Finsk  tidskr.,  T.  52,  s.  340— 
342,  af  B|runo]  S[4Öro]s. 

Samlaren  1903.  l^ 
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Nordlander,  J.  •Onödiga  nyheter  i  svenska  språket. 
Pedagog,  tithkr.,  Argr.  38,  s.  193—20:). 

Paulson,    J.     Strödda    anteckningar    till  Natanael  Beckmans  »Grunddragen 
af  den  svenska  versläran»    (189S). 
Sjyråk  o.  Stil  Arg.  2,  s.  14r>-lS0. 

Steenstrup,    J.     Nogle    Bemerkinger    om  Bogstavrimets  sidste  och    Enderi- 
mets  förste  Tider. 

[Dansk]  Hist.  Tidsskr.,  Bd  4.  s.  121—126. 

Sylwan,  O.     Ett  metriskt  spörsmål. 

Språk  o.  stil,  Ärg.  2.  s.  49-.\s. 


8.    Folklore,  Mytologi  o.  d. 

Bidrag,  Nyare,  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen  och  svenskt  folk- 
lif.  Tidskrift  utg.  på  uppdrag  af  landsmålsföreningarna  i  Uppsala,  Hel- 
singfors och  Lund  genom  J.  A.  Luxdfxl.  H.  75 — 77.  Stockh.  8:o. 
Pr.  för  ärg.  4,50. 

H.  75.  E.  WiGSTRöM.  Folktro  och  sägner.  S.  213—308.  —  H.  7r>.  E. 
Modin.  Härjedalens  ortnamn  och  hygdesägner.  S.  129— 2(>4.  —  H.  77.  G. 
Kållstenus.    Värmländska  bärgslagsmalets  ljudlära. 

Meddelanden  från  Nordiska  museet  1899  och  1900.  Stockh.  8:o.  Pr.  3  kr. 
1.  K.  B.  WiKLUND.  Lapska  seder  och  föreskrifter  rörande  mat  och  mat- 
lagning. —  2.  P.  G.  Vistrand.  Gnidstenar  i  Nord.  museet.  —  3.  E.  Ham- 
MARSTEDT.  Såkaka  och  guUhöna.  —  4.  Skrä-Ordning  upprättad  Jordägan- 
derne  emellan,  här  i  Staden  Cimbrishamn  .  .  .  1754.  —  5.  Tvä  skallordniii- 
gar.  Med  inledn.  af  £.  Hammaiistedt.  -^  Meddelanden  ang.  museet  area 
1899  och  1900. 

Brants,  NI.  Germaansche  Heldenleer.  Bekroond  door  de  Koninkl.  Vlaam- 
sclie  Academie  voor  Taal-en  Letterkunde.  Gent.  8:o.  313  s.  (Koninkl. 
Vlaamsche  Academie  voor  Taal-  iV*  Letterkunde.) 

Döhring,  A.     Kastors  und  Balders  Tod. 

ArcL  f,  Rel.'wi88.,  Bd  5,  s.  38-03.  97— lOi. 

Folkvisor.     Upptecknade  i  Fors  af  P.  G.  Lundahl. 

Jämtl.  Uinn  fornm.-fören.  tidskr.,  Bd  3,  s.  7—9. 

GrIp;  E.     Drag  af  upländsk  folktro.     Spådomskonst.     [Underl. :]  E.  G. 
I  Stockh,  daghl.y  N.  54. 

Hammarstedt,    E.     Oni    fastlagsriset    och  andra  lifsstänglar  och  gudasjKin. 
Nord.  tidskr.,  Årg.  25,  s.  265—280.  . 

Kauffmann,    Fr.     Balder.     Mythus  und  Sage  nach  ihren  dichterischen  uiiJ 

religiösen  Elementen  untersucht.     Strassb.    8:o.  ix,  308  s.    Pr.  9  nik. 

Texteu.  Unter8uchunge7i  z.altgerm,  ReL-gesch.:  Untersuchungen,  Bd  I. 

Lampa,  Sv.  M.  Äldre  folklif  i  Vestergötland.  Ett  och  annat  ur  egna  odi 
andras  anteckningar.     1 — 2. 

I  Stockh,  dagbl,  N.  359,  H71. 

LeijonhufVud,  Sigrid.     En  gammal  visbok. 

I  förfrns  Ur  svenska  herrgårdsarkiv.     S.  'J6— 7S. 

Lindqvist,  R.     Harald  HArdrådes  sån|r.     En  visas  vandring. 
I  Eittcrpe,  N.  21. 
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Modin,  E.     Härjedalens  ortnamn  och  bygdesägner.  [:2.]     S.   129—201. 
Sv.  landsm.,  H.  76.  ' 

Olrik,  A.     Nordboernes,  ragnarok. 

Nord.  tidskr.,  Arg.  125,  s.  H(j:5— 37S. 

Schuck,  H.     Mytologiska  spörsmål. 
I  Stockh.  dagbl.  N.  o9i. 

Sägner.     Upptecknade  af  J.  LiNDsruriM. 

Jämtl.  läns  formn.-fören.  tidnkr.,  Bd  3,  :?.  9— :27. 

V/ennersten,    O.    V.     Gamla    märken.     En    handledning  vid  almanackans 
användning.     [Undert.  :|  -sten. 
I  Gotl  Aileh..  N.  0. 

Wigström,  Eva.     Folktro  och  sägner.     [3.]    S.  213—308. 

Sv.  landsni.,  H.  75. 
Wrangel,  E.     Ett  par  ord  om  folkvisan. 

I  Sydsv.  dagbl,  N.  119. 

9.    Tillägg  till  föregående  års  bibliografier  samt  anmäl- 
ningar af  tidigare  utkomna  arbeten. 

Memoarer  och  bref.  Svenska.    3—4.   Slockh.  1901. 

3  anm.  i  Hiat.  fidskr.,  Årg.  22.  s.  7—12,  af  L[l'dvig|  S[taven(jw|  :  3—4. 
anm.  i  Ord  o.  bild,  Arjr.  U.  s.  123  f.,  af  0[tto]  S[ylwax|  samt  i  Sv.  dagbl. 
N.  49,  af  J[oH.]  M[()rtexsen]. 

Nordby,  C.  Hj.  The  influence  of  old  norse  literature  upon  english  litera- 
ture.    New  York  1901.     8:o.  xi,  78  s. 

Columbia  nniv.,  Germanic  studies.  1: 3.  —  Anm.  i  Studien  z  vergl 
Litt.-gesch.,  Bd  2,  s.  400—493,  af  O.  L.  Jiriczek. 

€hor»us,  Mikael. 

Valda  dikter.     Med  en  lefnadsteckning  af  E.  LÅnus.     Hfors   1901. 
Anm.  i  Sv.  dagbl,  N.  48,  af  Werxeu  Söderhjelm. 

Runeberg. 

Strömborg,  J.  E.  Biografiska  anteckningar  om  Johan  Ludvig  Runeberg.  Hfors 
1901. 

Anm.  i  Euterj)e.  N.  U),  af  R.  Fcruhjelm. 

Saxo  Grammaticus. 

Herrbian.n,  P.  Erläuterungen  zu  den  ersten  neun  Biichern  der  dä  nischen 
Geschichte  des  Saxo  Grammaticus.  T.  1.  Cbersetzung.  Lpz.  1901. 
8:o.  ix,  508  s.     Pr.  7  mk. 

Anm.  i  Studien  z.  vergl  Lift.-gesch,,  Bd  3,  s.  249— 25(),  af  Herm. 
Jaxtzex. 

Tavaststjerna. 

Söderhjelm,  \V.     Karl  August  Tavaststjerna.     Hfors   1900. 
Anm.  i   Valvoja,  s.  9i— 107,  af  Jalmari  Hahl. 

Pineau,  L.     Les  vieux  chants  populaires  scandinaves.     Paris  1901. 

Anm.  i  Zeitsckr.  des  Ver.  f.  Volkskuvde,  Jahrg.  l!2,  s.  24<).  af  H.  F. 
Feii.be  rg. 


1889. 

1:  lO.      Samlaren.     10.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
lOr  1.        Sveriges  bibliografi  1481-1600.    H.  1  (1481—1501).    Ej  i  bokhandeln. 

7:  3.         1500-  och  1600-talens  Visböcker.  III.  Barbro  Baners  Visbok.  Pris  i  bokh^ 
1  kr.  50  öre, 
11:  1-2,     Skrifter  från  Reformationsliden.  1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

1890. 

1:  11.  Sanilaren.     11.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

10:2.  Sveriges  bibliografi  1481-1600.     H.  2  (1501—1518).    Ej  i  bokhandeln. 

9:  4-.  Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  4. 

12:  1.  Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  1.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

1891. 

1:  12.      Samlaren.     12.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
lO:  3.         Sveriges  bibliografi  1481—1600.     H.  3  (1518-1527).    Ej  i  bokhandehi. 
0:  o.         Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  5. 

1892. 

1:  13-      Samlaren.     13.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
10:4-.        Sveriges  bibliografi  1481—1600.    H.  4  (1527—1530).     Ej  i  bokhandeln. 
12:  2-        Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  2.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

9z  O-        Personregister  lill  Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    Pris  i  bokh.  kom- 
plett 5  kr.  75  öre. 

1893. 

J:  14.      Samlaren,     14.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
13:  1.        Wivallius.    1.         »     »       »      6    » 

1:   Extrah.    Samlar».    Extrahåfte.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
11:  3.        Skrifter  från  Reformationsliden.    3.    Pris  i  bokli.  3  kr. 
11:  4--  >»  »  4.       »»»1» 

1894. 
1:  15.      Samlaren.     15.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
14:.  Bref  från  Esaias  Tegnér  till  C.  F.  af  Wingård.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

12:  3.        Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  3.     Pris  i  bokh.  50  öre. 

1895. 
1:  16.      Samlaren.     16.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
13:2.        Wivallius.    2.         »     »      »      2    > 

1896. 

1:  17.      Samlaren.    17.    Pris  i  bokh.  5  kr. 
lo:  1.        Johan    Wellander.    Litteraturhistorisk  studie  Öfver  skiftet  mellan  frihets- 
tiden och  den  Gustavianska  åldern.     1.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1897. 

1:  18.     Samlaren.     18.    Pris  i  bokh.  5  kr. 

7: 4-        1500-  och  1600-talens  Visböcker.    IV.     Pär  Brahes   Visbok.    Pris  i  bokh. 
2  kr.  50  öre. 
16.  Holofernes  och  Judit.    Ett  drama  frän  reformationstiden.      Pris  i  bokh. 

1  kr.  50  öre. 


1898. 
1: 19.     Samlaren.     19.    Pris  i  bokli.  3  kr.  50  öre. 

15: 2.  Johan  Wellander.  Litteraturhistorisk  studie  öfver  skiftet  mellan  frihets- 
tiden ocli  den  Gustavianska  åldern.    2.    Pris  i  hokh.  1  kr.  25  öre. 

17:  1.  Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.  Bibliografisk  förteckning  Öfver 
uppdagade  anonymer  och  pseudonymer  i  den  svenska  litteraturen. 
H.  1.     Ej  i  bokhandeln. 

11:  5.       Skrifter  från  Reformationstiden.    5.     Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

11:  (i.  »  >  »  (i.        »     »       »       1  kr. 

11: 7.  »  »  »  7.       »     *      »      2  kr.  50  öre, 

1899. 
1:  20.    Samlaren.    20.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

17: 2.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon,    H.  2.    Ej  i  bokhandeln. 
18: 1.      Ur    Hans  Järtas  litterära  brefväxling.   I.     Bref  till  och  frän  C.  G.  Brink- 

man.    H.  1.     Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
10:1.      Thomas  Thorilds  bref.     H.  1.     Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1900. 
1:21.     Samlaren.  21.     Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

17: 3.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.     H.  3.     Ej  i  bokhandeln. 
18:  2.      Ur    Hans  Järtas  litterära  brefväxhng.    I.    Bref  till  och  frän  C.  G.  Brink- 

man.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19:  2.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1901. 
1:22.     Samlaren.     22.     Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

7:5.       1500-  och  IGOO-talcns  Visböckcr.    V.   K.  Bibhotekets  Visbok  i  16:o.     Pri? 
i  bokh.  2  kr.  50  öre. 
17: 4.       Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  4—5.    Ej  i  bokhandeln. 

1902. 
1:  23.     Samlaren.    23.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:5.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  6.    Ej  i  bokhandeln. 
1»:  3.      Thomas  Thorilds  bref.     H.  3.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1903. 
1:  24.     Samlaren.     24.     Pris  i  bokh.  4  kr. 

17:  6.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.     H.  7—8.    Elj  i  bokhandeln. 
7:6:  I.  1500-  och  IGOO-talens  Visböcker.     VI.    K.  Bibliotekets  Visbok  i  8:o.    U.  1. 
Pris  i  bokh.  1  kr.  ^ 


Samlaren  3,  5  och  7  ff.  äro  ulgifna  hvardera  i  ett  häfte.  —Af  sällskapet- 
öfriga  Skrifter  äro  2,  3— G,  9  och  12—16  afslutade. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  sällskapefts  öfriga  publikationer 
hänvände  man  sig  till  vicebibliotckarien  Aksel  Andersson,  Uppsala. 
Uppsala  i  Maj   19ai. 

Svenska  Litteratursällskapets  Arbetsutskott. 


-f-^-^— 4— 


SAMLAREN 

TIDSKRIFT 

UTOIFYEN  AF  SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 

25:e  ÅRGÅNGEN 

1904 


Innehåll: 

Redogörelse  för  Svenska  Litteratursällskapets  årsmöte  1904. 
Forskningar   om   svenskarnes   universitetsstudier   i 

Tyskland Af  ^.   }Vrangel 

Förteckning. Öfver  svenskar  inskrifna  vid  tyska  uni- 
versitet under  löOOtalets  senare  hälft Af  P.  O.  Wihier. 

Lingiaua.    Aktstycken  och  anteckningar Af  C.  A.  Westerblad. 

Bibliografiska  anteckningar  om  Olof  Rudbeck  den 

äldres   anatomiska   skrifter   och  striden  med 

Thomas  Bartholin Af  Joh.  G.  Rudbeck. 

Tre  bref  af  Christian  Molbech Meddelade  af  Ruben  G.son  Berg. 

Till  Runebergs  förebilder Af  Johan  Mortensen. 

Ur  Reuterdahls  bref  till  fru  Hanna  Molbech  1837— 

45 Utgifna  af  Marins  Kristensen  och  Ruben  G.son  Berg. 

Litterära  inflytelser  på  Tegnérs  Svea Af  Bernhard  Risberg. 

En    tillfällighetsdikt   af  Tegnér   eflerbildning   från 

Schiller Af  Bernhard  Risberg. 

Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras 

äg'are.   3 Af  Isak  CoUijn. 

Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  22.   1903  ...    Af  Isak  Collijn. 
Register  öfver  Samlaren,  årg.  21—25  (1900—1904). 


UPPSALA  1904—05 

AKADEMISKA   BOKTRYCKERIET  t^ 


EDV.    BERLING. 
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Af  Svenska  Litteratursällskapet  utgifna  Skrifter. 

1880  81. 
1: 1;  1.  Samlaren.     1:1.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
1:1:2.  v>  1:2.        »     »      .>       2    » 

2:  1.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna.     1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
3: 1.      Ur  en  Antecknares  samlingar.     Si«lcl.  1— 61-. 

1881.82. 
•  1:2:  1.  Samlaren.     2:  1.     ^ris  i  bokh.  2  kr. 
1: 2: 2.  *  2: 2.        »    >      »       1  kr.  50  öre. 

2:  2.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna.    2.     Pris  i  bokh.  3  kr. 

4.  En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  »     »      »      2  kr. 
3:  2.      Ur  en  Antecknares  samlingar.     Sidd.  6G — 192. 

1882  83. 
1:3.      Samlaren.     3.     Pris  iV)kh.  2  kr. 
3:  3.     Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).     Pris  i  bokh.  kompl.  6  kr. 

5.  Skrifter  af  C.  G.  Tessin.     1—2.     Pris  i  bokli.  2  kr.  50  öre. 

18ÄI84. 
1:4:  1.  Samlaren.    4:  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1:4:2.  »  4:2.       :»      /     »      2  kr,  50  öre. 

6:  1.      G.  Benzelstjernas  Censorsjournal.     1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
7:1:1.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.  I.    Harald  Oluffsons  Visbok.    H.  1.  Pris  i 
bokh.  1  kr.  25  öre. 

1884  85. 
1: 5.     Samlaren.     5.     Pris  i  bokh.  3  kr. 

6:  2.     G.  Benzelstjernas  Censorsjournal.     2.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
6:3.      »  *  .    »  3.       »     »      .      1  kr. 

1500-  och  1600-talens  Visböcker. 
7: 1:  2.  I.  Harald  Oluffsons  Visbok.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

7:2:1.  II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.     H.  1.     »    »      »       2  kr. 

1885  86. 
1:6:1.  Samlaren.     6:  1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
1: 6: 2.           »            6:  2.        »     »    ' »       2    » 

7:  2:  2.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.  II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  2.  Pris 

i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
8: 1.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.     H.  1. 
9:  1.      Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  1. 

1886. 
1:  7.      Samlaren.     7.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
8:  2.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.     H.  2. 
9: 2.     Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  2. 

1887. 
1: 8.      Samlaren.     8.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
8:  3.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  3. 

7:2:3.  1500-  och  löOO-talens  Visböcker.    II.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  3  (slut- 
häfte).     Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
1: 9.      Samlaren.    9.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
8:  4.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.     H.  4. 
9:  3.      Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  3. 

1889. 
1: 10.  Samlaren.     10.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
10:1.    Sveriges  bibliografi  1481  —  1600.    H.  1  (1481—1501).    Ej  i  bokhandeln. 
7:3.     1500-  ocli  1600-talens  Visböcker.    III.  Barbro  Baners  Visbok.    Pris  i  bokb. 
1  kr.  50  öre. 
11:  1-2.  Skrifter  frän  Reformationstiden.  1—2.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
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Härjämte  medföljer  såsom  Bilaga  för  1904: 
Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon  af  Lkonard  Bygden.     H.  9. 


J§veDska  Iritteratursädskapets  årsmöte 

hölls  den  15  oktober  1U04,  därvid  följnnde  ärenden  lörekoinmo: 
1.    Årsberättelse  för  år  1903. 

På  uppdrag  af  Sällskapets  sekreterare,  vicebibliotekarien  Aksel 
Andersson,  som  för  närvarande  äi*  stadd  på  utländsk  resa,  har  under- 
tecknad att  afgifva  följande  årsberättelse. 

Under  det  förflutna  arbetsåret  har  Svenska  Litteratursällskapet 
utgifvit  nedan  nämnda  publikationer: 

Samlaren  årg,  24  med  bidrag  af  herrar  K.  J.  Wakburg,  R.  Geete 
och  I.  CoLLiJx  samt  fröken  S.  Leijonhufvud.  —  Svenskt  anonym'  och 
pseudonym-lexikon  af  L.  Bygden,  H.  7  cVr  8.  —  1500-  och  IfJOO-talens 
visböcker,  utg.  af  A.  Noreen  ocli  J.  A.  Lundell,  6:  Kungl.  Bibliote- 
kets visbok  i  8:0,  H.  1. 

Enär  dessa  publikationer  utkommo  så  sent  i  sistlidno  maj  månad, 
alt  årsafgifterna  ej  kunde  inflyta  före  vårterminens  slut,  och  därmed 
åfven  gått  sakta  under  sommaren  och  höstens  början  på  grund  af 
medlemmames  bortovaro,  har  revisionen  af  årets  räkenskaper  och 
årsmötet  ej  kunnat  förr  än  nu  ega  rum.  Af  liknande  anledning  har 
redovisning  ej  heller  hunnit  ingå  från  Finland. 

För  Samlarens  25:te  årgång,  hvaraf  några  ark  redan  äro  färdig- 
tryckta, äro  bidrag  lämnade  eller  utlofvade  af  herrar  C.  Westerblad, 
I.  CoLLiJN,  m.  fl.  Såsom  bilagor  förberedas  Svenskt  anonym-  och 
pseudonym-lexikon,    H.  9,  samt  1500-  och  1600-talens  visböcker^  7. 

Upsala  den  15  oktober  1904. 

L.  Bygden. 
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2.  Revisionsberättelse  för  år  1903. 

Undertecknade,  utsedda  att  revidera  Svenska  Litteratursällska- 
pets räkenskaper,  få  liäröfver  afgifva  följande  berättelse. 

Behållning  från  foregående  år kr.        7,845:  69 

Inkomster: 

Årsafgifter >  1,935:  - 

Tre  ständiga  ledamotsafgifter »  150:  — 

Af  Svenska  Akademien  för  i20  exemplar   .     .     .     .      >  100:  — 

Lagerförsäljning ->  442:  4t 

Debiterade  porton »  75:  70 

Räntevinst ■     .     .     .     . »• 306:  J5 

Summa  10,855:  08 

Utgrfter: 

Författarehonorar kr.  727:  50 

Tryckningskostnader -  1,823:  38 

Porton,  annonser  och  distribution »  252:  — 

Behållning: 

I  Upsala  stads  sparbank 8,000:  — 

Kontant  i  kassan 52^20       8,052:  20 

""  Summa~iÖ^5:  08 

Vid  revisionen  hade  ännu  ej  de  finska  afgitterna  influtit.  Före- 
ningens behållning  är  206:  51  öre  större  än  förra  året. 

Som  räkenskaperna  voro  förda  med  omsorg  och  noggrannhet, 
få  revisorerna  härmed  föreslå  att  sällskapet  beviljar  Bibliotekarien 
L.  Bygden  full  och  tacksam  ansvarsfrihet  för  hans  förvaltning  under 
den  tid  revisionen  omfattar. 

Upsala  den  10  oktober  11)04. 

Herman  Lundström.  N.  Sjöberci. 

3.  Beviljades  skattmästaren  enhgt  revisorernas  förslag  ansvars- 
frihet för  hans  förvaltning. 

4.  Företogs  den  i  stadgarna  föreskrifna  utlottningen  af  en 
af  arbetsutskottets  medlemmar,  hvarvid  docenten  E.  Meyer  utlottades. 

5.  Docenten   Meyer   anhöll  att  vid  nytt  val  icke  ifrågakomma. 

6.  Valdes  docenten  J.  Mortensen  till  medlem  af  arbets- 
utskottet.   Till  suppleant  valdes  docenten  Meyer.  —  Utskottets  öf- 
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riga  medlemmar  äro  vicebibliotekarien  Andersson,  bibliotekarien 
Annerstedt,  vicebibliotekarien  L.  Bygden,  professor  P.  A.  GErjER,  och 
professor  Ad.  Nobeen. 

7.  Valdes  till  revisorer  för  1904  e.  o.  biblioteksamanuensen 
N.  Sjöberg  och  biblioteksamanuensen  R.  Almqvist  samt  till  dessas 
suppleanter  biblioteksamanuenserna  M.  Hulth  och  I.  Collijn. 

8.  Till  arbetsutskottet  hade  inlämnats  ett  motiveradt  förslag  af 
undertecknad,  att  sällskapet  måtte  i  sina  stadgar  intaga  en  §  af  föl- 
jande lydelse: 

Till  hedersledamöter  kallar  Sällskapet  om  svensk  litteratur- 
historia synnerligen  förtjänte  män.  Till  korresponderande  leda- 
möter kunna  kallas  utländske  män,  som  verksamt  främjat  Sällska- 
pets syftemål.  Val  af  hedersledamöter  och  korresponderande  leda- 
möter sker  å  allmänt  årsmöte  på  förslag,  som  af  Arbetsutskottet 
blifvit  förordadt.  Samtliga  dessa  invalda  ledamöter  erhålla  alla 
Sällskapets  efler  invalet  utgifna  skrifter  utan  erläggande  af  årsafgift. 

Hvilket  förslag  af  arbetsutskottet  blifvit  förordadt,  och  beslöt 
Sällskapet  nu  godkänna  ifrågavarande  tillägg  till  stadgarne. 

9.  I  sammanhang  härmed  hade  undertecknad  föreslagit  att 
Svenska  Litteratursällskapet  i  Finlands  ordförande  herr  professor  M. 
F.  ScHYBERGssoN,  dess  arkivarie  herr  lektor  Elis  Lagerblad  och  dess 
sekreterare  herr  vicebibliotekarien  Arvid  Hultin  måtte  af  Sällskapet 
kallas  till  korresponderande  ledamöter,  ett  förslag,  som  likaledes  af 
Arbetsutskottet  blifvit  förordadt,  och  som  nu  af  Sällskapet  antogs. 
Och  skulle  sålunda  skrifvelso  häi*om  till  nänmda  ledamöter  afgå. 

10.  Höll  docenten  J.  Mortensen  ett  f  ö  r  e  d  r  a  g :  Om  Runebergs 
förebilder. 


Vid  Arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  om- 
valdes till  ordförande  professor  Noreen,  till  sekreterare  vicebibliote- 
karien Aksel  Andersson  och  till  skattmästare  undertecknad. 

Upsala  som  ofvan. 

L.  Bygden. 


Forskningar  om  svenskarnes  universitetsstudier  i  Tyskland, 


E,  WRANOEL, 

Mina  forskningar  om  svenskarnes  studier  vid  tyska  universitet 
utgöra  en  del  af  de  undersökningar  rörande  Stieci  studentes  extra 
pairiam,  hvilka  jag  sedan  flera  år  bedrifvit.  Om  dessa  i  sin  helhet 
ämnar  jag  på  annat  ställe  göra  en  'vorläufige  Mitteilung';  här  må 
blott  meddelas,  att  resultaten,  hvad  Holland  och  Schweiz  beträffar, 
föreligga  färdiga,  och  att  åtskilligt  är  medhunnet  rörande  svenskames 
studiebesök  i  Italien,  Frankrike,  Österrike  och  Polen  samt  England. 
Afsikten  vore  att  en  gång  utgifva  i  samlad  följd  en  förteckning  öfver 
de  svenskar,  som  besökt  utländska  högskolor  från  äldsta  tider  till 
omkring  år  1800.  Det  största  utrymmet  i  denna  förteckning  kommer 
naturligtvis  att  intagas  af  besökare  vid  Tysklands  universitet.  Om 
dessa  svenskarnes  studier  i  Tyskland,  för  så  vidt  de  framgå  af  de 
respektive  studentmatriklarna,  vill  jag  nu  i  korthet  lämna  några 
upplysningar. 

Bibliotekarien  C.  G.  Styffe  har  för  flera  årtionden  sedan  gjort 
synnerligen  värdefulla  utdrag  ur  universitets-  och  fakultetsmatriklar, 
omfattande  Prag,  Erfurt,  Heidelberg,  Köln,  Leipzig,  Rostock,  Greifs- 
wald,  Wittenberg,  Marburg,  Jena  och  Helmstädt,  och  i  regeln  sträc- 
kande sig  tiU  1620talets  slut.  Dessa  anteckningar,  som  aldrig  full- 
ständigt publicerats,  hafva  begagnats  af  andra  forskare,  såsom  Anner- 
stedt,  Daae  och  Leinberg;  en  del  af  anteckningarna  har  han  också 
välvilligt  låtit  mig  begagna.  Professor  L.  Daae  utgaf  1885  ett  första 
häfte  Matrikler  över  NordisJce  Sttiderende  ved  fremmende  Univer- 
dieter,  innehållande  förteckningar  från  Prag,  Erfurt  och  Rostock, 
Sedermera  har  Daae  på  skilda  håll  publicerat  listor  öfver  nordiska, 
företrädesvis    norska   och    danska,    studerande   vid  några  andra  ut- 
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2  E.  Wrangel, 

« 
ländska  högskolor.    Emellertid  hafva  sedan  dess  från  de  flesta  af  dessa 
tyska  universitet  matriklarna  i  tryck  utgifvits,  och  det  visar  sig  då, 
att  de  af  Daae  publicerade  excerptema  äro  ganska  bristfälliga  och 
ofullständiga. 

Fullständigt  utgifna  eller  nära  sin  fullbordan  (till  eller  efter  år 
1800)  äro  nu  matriklarna  från  Rostock,  Heidelberg,  Frankfurt  a.  0., 
Strassburg  och  Erlangen.  Delvis  färdiga  föreligga  i  tryck  matrik- 
larna från  följande  universitet:  Erfurt  (t.  o.  m.  1636),  Köln  (t.  o.  m. 
1559),  Leipzig  (t.  o.  m.  1559),  Greifswald  (t.  o.  m.  1700),  Tubingen 
(t.  o.  m.  1545),  Wittenberg  (t.  o.  m.  1602),  Marburg  (t.  o.  m.  1636)  och 
Giessen  (t.  o.  m.  1707).* 

De  allra  flesta  af  de  nu  nämnda  i  tryck  utgifna  universitets- 
matriklarna  har  jag  antingen  själf  genomgått  eller  låtit  af  insiktsfulla 
personer  excerperas. 

Hvad  särskildt  angår  de  universitet,  hvilkas  matriklar  icke  helt 
och  hållet  publicerats,  har  jag  dels  på  ort  och  ställe  dels  genom 
korrespondens  inhämtat,  att  fortsättningen  af  de  resp.  matriklarnas' 
publicering  är  planerad  för  de  närmaste  åren.  Undantag  göra  en- 
dast Greifswald  och  Marburg;  men  åtminstone  hvad  det  förra  uni- 
versitetet beträffar  är  det  väl  att  hoppas,  att  man,  t.  ex.  till  dess  450- 
års-jubileum  (1906),  kommer  att  besluta  sig  för  en  fortsättning.  Lika- 
ledes har  jag  förnummit,  att  arbetet  för  utgifningen  af  matriklarna 
från  Jena  långt  framskridit;  man  väntar  endast  på  att  få  den  ekono- 
miska sidan  af  saken  ordnad.  Äfven  KÖnigsbergs  äldre  universitets- 
matriklar förberedas  till  utgifning;  den  som  utfört  detta  förarbete, 
professor  G.  Erler  i  Munster,  hvilken  äfven  utgifver  Leipzig-ma- 
triklarna, har  välvilligt  lofvat  mig,    att  anteckningar  om  de  svenska 


^  Från  Freiburg  i.  B.  och  Ingolstadt  —  universitet  som  emellertid  högst  sällan 
torde  besökts  af  svenskar  —  föreligga  åtskilliga  meddelanden  i  tryck,  likaså  från 
en  del  högskolor  af  mindre  betydelse  eller  helt  kort  varaktighet  (Mainz,  Herbom, 
Kassel).  —  Hvad  Österrikes  tyska  universitet  beträfifar,  så  hafva  de  äldsta  matrik- 
larna från  Prag  redan  länge  funnits  tillgängliga  i  tryck  och  redan  blifvit  begag- 
nade af  Daae.  Från  Wiens  universitet,  hvarest,  enligt  uppgift  af  universitetets 
arkivarie  K.  Schrauf,  en  eller  annan  svensk  studerat,  äro  äfven  de  äldsta  för- 
teckningarna tryckta,  men  hafva  likväl  ännu  icke  utgifvits.  —  Det  äldsta  tyska 
universitetet  i  Schweiz,  Basel,  har  likaledes  mottagit  blott  få  svenskar;  de  skan- 
dinaviska studenternas  namn  vid  detta  universitet  hafva  pä  mitt  föranstaltande 
excerperats  af  biblioteksassistenten  cand.  mag.  A.  Krarup.  Själf  har  jag  gjort 
anteckningar  ur  universitetsbibliotekets  i  Basel  minnesalbum,  hvilket  från  1660- 
talet  till  år  1800  upptager  omkring  50  svenskar;  de  flesta  af  dem  voro  väl  blolt 
på  tilimiligt  besök. 
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studenterna  i  Königsber^g,  likasom  i  Leipzig  efter  1559,  redan  under 
närmaste  år  komma  att  i  handskrift  ställas  till  mitt  förfogande. 

De  återstående  tyska  universitet,  som  varit  af  betydelse  för 
Sverige  äro:  Helmstädt,  Altdorf,  Kiel,  Halle  och  Göttingen.  Ge- 
nom anslag  från  kgl.  ecklesiastikdepartementet  har  jag  1902  blifvit 
satt  i  tillfälle  att  utforska  dessa  universitets  arkiv  jämte  Marburgs 
(efter  1636).  Studentförteckningarna  hafva  till  största  delen  excerpe- 
rats  af  e.  o.  biblioteksamanuensen  P.  O.  Wilner. 

Genom  dessa  undersökningar  ställa  sig  siffrorna  från  de  olika 
universiteten  betydligt  annorlunda,  än  man  hittills  föreställt  sig.  En 
hel  del  nya  uppgifter  från  tyska  högskolor,  hvilka  förut  icke  för 
Sveriges  vidkommande  blifvit  undersökta,  hafva  också  nu  hopsamlats. 

För  medeltiden  är  det  särskildt  från  universitetet  i  Rostock, 
som  flera  nya  upplysningar  vunnits  om  svenska  studenter;  men  äf- 
ven  från  de  öfriga  tyska  medeltidsuniversiteten  (Er  fur  t,  Köln*, 
Leipzig,  Greifswald)  hafva  åtskilliga  för  Sveriges  odlingshistoria 
ännu  icke  begagnade  uppgifter  influtit. 

Under  1500talet  tillkomma,  jämte  Wittenberg,  Frankfurt 
a  O.,  Marburg,  Königsberg  och  Jena  samt  slutligen  Helmstädt 
och  Altdorf.  Vid  universitetet  i  Frankfurt  a.  O.  hafva  inalles  något 
mindre  än  100  svenskar  inskrifvit  sig  (de  flesta  af  dem  under  1600- 
talel).  Helmstädt  mottog  ett  stort  antal  svenskar  under  de  första 
femtio  åren  af  sin  tillvaro  (1576—1626),  då  nära  170  där  inskrefvos, 
under  det  att  efter  den  tiden  till  och  med  1759  blott  omkring  80 
svenskar  kommo  dit.  Den  protestantiska  högskolan  för  Bajern  i  Alt- 
dorf besöktes  redan  under  1500talet  af  en  eller  annan  svensk,  men 
de  flesta  (omkring  50)  kommo  under  följande  århundraden.*  Om 
besöken  i  Wittenberg,  Marburg  och  Jena  har  redan  åtskilligt  publi- 
cerats; något  meddelas  också  i  en  härefter  följande  uppsats. 

Först  under  1600talet  synas  de  redan  under  medeltiden  grund- 
lagda universiteten  Heidelberg  och  Tub  ingen  hafva  fått  någon 
betydelse  för  oss.  Heidelberg  besöktes  af  icke  så  få  svenskar,  sär- 
skildt efter  det  Pfalziska  husets  uppstigande  på  Sveriges  tron ;  så  kan 
man  räkna    ett  40tal   under  åren  1656—67,  under  det  att  dessför- 


*  Åren  1389—1459  inskrefvos  blott  5  svenskar  vid  universitetet  i  Köln;  antalet 
synes  mot  medeltidens  slut  något  hafva  flkats.  Prag  och  Erfurt  hafva  ägt  nSgot 
slflrre  betydelse  för  Sverige,  men  de  stå  i  detta  fall  långt  tillbaka  fflr  Leipzig 
(uhder  1400telet). 

'  Universitetsarkivet  från  Altdorf  förvaras  nu  i  Erlangen,  där  P.  O.  Wilner 
^enomjfäll  detsamma,  liksom  Helmstädts  nu  i  Wolffenbflltel  förvarade  arkiv. 
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innan  från  år  1558,  dä  det  första  svenska  namnet  möter  oss  i  ma- 
triklarna, blott  9  stycken  inskrefvos.  Under  ifrågavarande  århundrade 
blef  Leipzig  åter,  liksdTn  under  1400lalet,  af  stor  vikt  för  svenskar- 
nes högre  bildning.  Likaså  Jena.  Vidare  finner  man  under  seklets 
senare  del  rätt  många  landsmän  studerande  i  Strassburg  (omkring 
90),  äfvensom  i  Giessen  (omkring  70).  Åtskilliga  besökte  det  när- 
liggande, 1665  öppnade  universitetet  i  Kiel,  där  omkring  40  svenskar 
inskrefvo  sig  före  1700  och  ungefär  lika  många  1700—1773,  dä 
universitetet  blef  danskt  (därefter  högst  få). 

Greifswalds  universitet  fick  under  1600talet  ökad  betydelse  för 
oss,  och  detta  redan  från  århundradets  början,  samt  naturligtvis  än 
mera  sedan  det  blifvit  svenskt.  Annars  aftogo  svenskames  besök 
vid  utländska  högskolor  rätt  märkbart  från  och  med  den  sparsamme 
Carl  XI:s  tillträde  till  regeringen,  men  det  må  tilläggas,  att  man  då 
i  stället  redligen  sträfvade  att  tillfredsställa  den  högre  bildningens 
kraf  vid  de  fem  universitet,  som  tillhörde  Svea  välde. 

Emellertid  finner  man  alltjämt  då  och  då  svenskar  inskrifna  vid 
flere  ofvan  nämnda  tyska  högsjcolor.  Att  under  konung  Fredrik  I:s 
tid  några  sökte  sig  till  det  hessiska  universitetet  Marburg,  var  ju 
naturligt  —  annars  har  det  för  oss  haft  tämligen  ringa  betydelse. 
Två  nyupprättade  högskolor  blefvo  emellertid  af  stor  vikt  för  våra 
studier  under  1700talet:  Ha  lie,  pietismens  säte,  och  Göttingen, 
naturvetenskapernas.  På  bägge  dessa  ställen  upplätos  akademiska 
lärareplatser  åt  svenskar  (i  Halle  Thunman,  i  Göttingen  två  bröder 
Murray),  likaså  i  Kiel  (J.  A.  Ljungberg),  samt  naturligtvis  i  Greifswald 
—  under  1600lalet  hade  detta  ju  också  inträffat  i  Marburg  (Chks- 
NECopHERUs)  och  i  Helmstädt  (Granius).  I  Halle  kan  man  räkna  från 
år  1693  till  1700talets  slut  omkring  170  svenskar  inskrifna.^  Och 
Göttingens  universitet  mottog  omkring  100  svenskar  under  de  66 
åren  af  sin  tillvaro  före  1800. 

Det  vore,  som  ofvan  antydts,  meningen  att,  när  dessa  utdrag  ur 
de  respektive  universitetsarkiven  rörande  i  Tyskland  studerande  sven- 
skar förelåge  fullständiga,  utgifva  dem  samlade  —  ordnade  univer- 
sitet efter  universitetet  —  jämte  anteckningarna  om  öfriga  Suecf 
studentes  extra  patriant,  samt  att  i  ett  sista  band  tillfoga  ett  personal- 
index, om  möjligt  försedt  med  korta  biografiska  notiser. 


*  Den  af  .J.  S.  Pajala  i  Historisk  tidskrift  1896  meddelade  förteckningen 
frän  aren  1693—1744  Sr  synnerligen  ofullständig. 
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Den  stora  betydelse,  ett  sådant  verk  skulle  äga  för  hela  vår 
odlingshistoria,  behöfver  icke  här  påpekas. 

Ovisst  är  emellertid,  om  jag  själf  får  tillfälle  att  ombesörja  denna 
utgiftiing. 


Här  nedan  meddelas  en  af  e.  o.  biblioteksamanuensen  P.  O. 
WiLNER  upprättad  förteckning  på  svenskar,  inskrifna  vid  tyska  univer- 
sitet under  I500talets  senare  del.  Denna  förteckning  grundar  sig 
till  största  delen  på  ofvan  nämnda  forskningar;  endast  hvad  Jena 
vidkommer  äro  bibliotekarien  Styffes  excerpter  begagnade.  Utdragen 
ur  den  tryckta  Wittenberg-matrikeln  äro  gjorda  af  f.  vicebibliotekarien 
A.  Palm. 

Alldeles  fullständig  är  förteckningen  säkerligen  icke.  Ett  eller 
annat  namn  kan  möjligen  tillkomma  från  Leipzig,  Tubingen  samt 
Königsberg.  Detta  skulle  dock  endast  kunna  styrka  resultatet,  hvilkel 
visar,  att  under  ISOOtalets  senare  del  den  svenska  bildningen  icke  stod 
sä  lågt,  som  man,  med  stöd  af  äldre  ofullständiga  uppgifter  —  eller 
knappast  ens  med  detta  stöd  —  har  velat  påstå;  det  har  nämligen 
helt  nyss  yttrats,  att  under  denna  tid,  då  vi  icke  hade  något  eget 
universitet  i  verksamhet,  »de  fåtaliga  ynglingar,  som  önskade  för- 
skaffa sig  en  högre  bildning»  och  då  gingo  till  tyska  högskolor,  en- 
dast utgjorde  »I,  2  eller  3  om  året».  Nedanstående  förteckning  visar, 
att  i  medeltal  10  svenskar  årligen  kommo  att  studera  vid  tyska 
univei-sitet.  Och  detta  antal  är  med  all  säkerhet  för  lågt;  ty  oaf- 
sedt  dem,  som  studerat  vid  något  af  de  tre  nyss  nämnda  univer- 
siteten och  endast  där  inskrifvit  sig,  hafva  utan  tvifvel  många  andra 
svenskar  under  dessa  femtio  år  studerat  i  Tyskland,  hvilket  bl.  a. 
bevisas  af  den  omständigheten,  att  åtskilliga,  som  icke  förekomma  i 
inskrifningsmatriklarna,  befinnas  hafva  blifvit  doktorer  vid  något  af 
Tysklands  universitet. 

Frekvensen  ställer  sig  rätt  olika  under  det  halfva  seklets  olika 
årtionden.  De  tre  första  äro  svagast  representerade;  1580talet 
rycker  upp  med  nära  dubbelt  så  många  som  de  föregående  (omkring 
130),  och  under  1590talet  studera  väl  närmare  200  svenskar  i  Tysk- 
land. Något  år,  såsom  1567  och  1569,  kan  det  hända,  att  en  eller 
ingen  nykommen  svensk  antecknas  i  matriklarna,  och  under  några 
andra  år  är  det  blott  tre;  men  ibland  stiger  antalet,  redan  före  det 
sista  decenniet,  till  öfver  20. 


6  E.  Wrangel. 

Mest  besökt  var  under  denna  tid  Rostocks  högskola,  och  man 
kan  säga,  att  omkring  halfva  antalet  af  alla  svenskar,  som  gingo  till 
Tyskland  att  studera,  besökte  densamma  (öfver  250  äro  här  nedan 
antecknade).  Därefter  koniAier  Greifswald  med  ett  betydligt  lägre 
antal  (139)  och  strax  därunder  Wittenberg  (127).  Härifrån  är  del 
ett  stort  språng  till  svenskarnes  frekvens  vid  de  öfriga  här  nämnda 
tyska  universiteten,  men  bland  dessa  hade  ju  åtskilliga,  såsom  det 
sedan  så  talrikt  besökta  Helmstädt,  upprättats  först  mot  århundra- 
dets slut.  Till  Helmstädt  kom  nu  ett  trettiotal,  till  Jena  något  färre, 
till  Marburg  och  Frankfurt  a.  O.  endast  resp.  16  och  15.  Lägst  slå 
Heidelberg  med  8  och  Altdorf  med  2. 

En  blick  på  nedan  följande  lista  ger  vid  handen,  att  en  mängd 
af  våra  då  uppväxande  statsmän,  prelater  och  lärde  verkligen  erhöllo 
universitetsbildning  och  då  framförallt  vände  sig  till  de  nu  florerande 
tyska  universiteten.  Åtskilliga  hafva  nog  också  besökt  bildningsan- 
stalter i  Frankrike,  några  äfven  Italien,  en  del  slutligen,  och  icke 
så  få,  drogos  nu  till  de  katolska  högskolorna  i  Polen  och  Österrike. 


\ 


Förteckning  öfver  svenskär  inskrifna  vid  tyska  universitet 
under  1500talets  senare  hälft. 
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1551 

Joannes  van  der  Borch  Suecus  (inskrifven  i  Roslock) 

Acheferla    Benedicti    nobilis    Suecus  (Rostock.  —  Achatius  Ferlau,  Suecus 

equcstris  ordinis,  inskrifven  i  Witlenberg  1553) 
Xicolaus  Johannis  Suecus  (Wiltenberg) 
Henricus  Andrea  Montanus  Suecus  (Wiltenberg.  —  Rostock   1552) 

1552 

Martinus  Gestritius  Suecus,  artium  magister  [1550]  Wileborgae  promotus 
(Rostock) 

Abell  Marci  Palm  Suecus  (Rostock) 

Martinus  [Olaui]  Helsingus  Suecus,  artium  mgr.  [1550]  Witebergie  promo- 
tus (Rostock) 

Andreas  Schmeltzer 

Ericus  Laurentii 

Petrus  Magni 

Jonas  Gamel 

Henricus  Ganuti  Slregnensis  (Rostock.  —  Henricus  Ganutus  Suecus,  Wil- 
tenberg 1554) 

Nicolaus  Birgeri  Weslgothus  nobilis  (Rostock) 

Joannes  Erici  Suecus  (Rostock) 

Laurentius  Jonae  Suecus  (Rostock) 

[Jacobus  Wermelandus  Suecus  baccalarius  och  magister  i  Rostock  d.  å.] 


Stokholmenses  Sueci  (Rostock) 


1553 

[Laurentius  Andreae  Suecus  magister  i  Roslock  d.  å.] 

Laurentius  Matthie  Gottus  (Rostock) 

Andreas  Balke  Suecus  (Rostock.  —  A.  Balck  S.,  Wiltenberg  155  i) 

Remboldus    Rabaldi  Slregnensis  Suecus  (Rostock.  —  Roinlioldus  Raualdus 

Suecus,  Wiltenberg  1554) 
Joannes  Haquini  lenecopcnsis  Suecus  (Roslock.  —  J.  Hackwinius  Suecus, 

Wiltenberg  1554) 
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Nicolaus  Erici  Wisbiensis  Gothus  (Rostock) 
Olauus  Jonae  Wisbiensis  Gotthus  (Rostock) 
Budolphus  Petri  Vuisbiensis  Gotthus  (Rostock). 
Petrus  Olaui  Arroliensis  Sueci^s  (Roslock). 
Joannes  Maior  Suecus  (Wittenberg) 
Jonas  Haraldi  Suecus  (Wittenberg) 
Ericus  TroUeJs^^^  (Wittenberg) 
Olaus  Jacobi )  . 

1554 

Nicolaus  Erici  Grottus  (Rostock) 
Laurentius  Olaui  Suecus  (Rostock) 
Henricus  Borgensis  Suecus  (Wittenberg) 

1555 

Halvardus    Svenonis    Suecus    (Leipzig.  —  Wittenberg  s.  å.;    baccalarius  i 

Leipzig  1556) 
Joannes  Petri  Upsaliensis  (Rostock) 
Laurentius  Olaui  Geillensis  (Rostock) 
Nicolaus  Gestritius  | 

Petrus  Jonse  Norbolniensis    >  Sueci  (Rostock) 
Laurentius  Nicolai  Helsingiusj 

1556 

Andreas  Laurentii  Suecus  (Rostock) 

Ernestus  Jonae  Strengnensis  Samanensis  Suecus  (Rostock) 

1557 

Ericus  Nicolai  Suecus  nobilis  (Rostock) 

Petrus  Michaelis  Holmensis  Suecus  (Rostock.  —  P.  M.  S.  Wittenberg  1558, 

magister  därs.   1561) 
Olaus  Michaelis  Gothus  (Rostock) 
Nicolaus  Laurentii  Suecus  (Rostock) 
Laurentius  Petri  Suecus  (Wittenberg) 

1558 

Andreas  Jacobi  Sutercopensis  Suecus  (Rostock) 

Petrus  Benedicti  Glandensis  [=  Oelandensis !]  Suecus  (Rostock) 

Bononius  Nicolai  Glandensis  Suecus  (Rostock) 

Steno  Axelonis      |  StenoBanner       Ifratresnobiles  Sueci, 

G[othus]  .     nobUes  (Rostock. -(.^gj^^^gB^^^^^jQj.^ifg^^,^  15^2) 

Gustauus  Axelonis  J 
Andreas  Erici  Suecus  (Wittenberg) 
Erasmus  Nicolai  Suecus  (Wittenberg;  E.  N.  Arbogensis  magister  därs.  1560) 


1559 


Olaus  Laurentii  Suecus  (Rostock) 
Petrus  Olaui  Suecus  (Rostock) 
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Johannes  Petri  Suecus  (Rostock) 
Petrus  Daleman  Suecus  (Rostock) 
Haroldus  Benedicti  Suecus  (Rostock) 
Valgerus  Francisci  Suecus  (Wittenbcrg) 
Magnus  Suenonis  Suecus  (Wittenberg) 

1560 

Hernidus  Georgii  Suecus  (Rostock) 

Laurentius  Johannis  Suecus  Hol[raensis?]  (Rostock) 

Salomon  Birgeri  Suecus  (Wittenberg.  —  Greifswald  1563. —  Rostock  s.  ä.) 

1561 

»Petrus  Johannis  Vectionensis  (Rostock) 
Johannes  Petri  Surcopiensis  (Rostock)   . 
Johannes    Vdonis  Vastinensis    (Rostock.   —  J.  Vddonis   Baslinensis  Suecus, 

Wittenberg  1562) 
Laurentius  Petri  Oenocopiensis  J  g„^^j  (Rostock) 
Garolus  Petri  Lmcopiensis         J 

Johannes  Garoli         |  Vpgalienses  Sueci  (Rostock) 

Martmus  Laurentius  j 

Ericus  Petri  Stocholmensis  Suecus  (Rostock) 

Suenno  Elai  Gothus  (Wittenberg) 

Georgius  Johannes  Suecus  (Wittenberg) 

1562 

Petrus  Michaelis  Vasteneusis  Suecus  (Rostock) 

Joannes  Skoet  Gutlandus  (Rostock) 

Suno  Stoi^eus  Suecus  (Rostock) 

Hinricus  Joannis  Schvecus  Abouensis  (Rostock.  —  Henricus  Johannis  Aboensis 

Suecus,  Wittenberg  s.  å.) 
Petrus  Bartoldi  Suecus  (Rostock) 

Olaus  Jonae  Helsingus  (Rostock.  —  Greifswald  1565   —  Wittenberg  1570) 
Petrus  Jonae  Helsingus  (Rostock;  baccaL  och  magister  därs.   1567) 
Olaus  Stephani  Suecus  (Rostock.  —  O.  S.  S.  Upsaliensis,  Greifswald  1564) 
Petrus  Laurentii  Suecus  (Rostock) 
? Henricus  Berching  Scheningensis  (Rostock) 
Nicolaus  Benedicti  Suecus  (Rostock) 

Abraham  Andreas  |  Abrahamus  Andrea^  Angermannus 

Laurentius  Nicolai  |  Sueci  (Rostock  —  Suecus,  Greifswald   1565,  magister 
Nicolaus  Laurentii  J  därs.   1567) 

Nicolaus  Blasii  Holmensis  (Rostock) 
Johannes  Petrus  Gothus  (Wittenberg) 
Laurentius  Petri  Suecus  (Wittenberg) 
Yincentius  Petri  Suecus   (Wittenberg) 

Nicolaus  I  Bielke  nob.  Sueci    Nicolaus  Nicolai  Bielke  |  fratres  Sueci, 

Thuro     ( fratres  (Wittenberg.        Turo  Nicolai  Bielke     {Greifswald  1563) 
Paulus  Olai  Suecus  (Wittenberg) 
Theodorus  Suenonis  Suecus  (Wittenberg) 
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1563 

Olaus  Petri  Suecus  (Rostock) 

Botwidus  Nericius  Suecus.   Episcopus  in  Italia  (Roslock.  —  Greifswald  1567) 

Olaus  Andreas  Helsingius  (Rostock.  —  Greifswald  1565) 

Ganutus  Fabricius  Nulandensis  ex  Finnonia  (Roslock) 

Nicolaus  Guldenstern,  eques  auralus,  regis  Sueciue  cancellarius  (Rostock) 

Nicolaus    Balk    Holmensis    (Rostock.    —    Nicolaus    Balcke    Stock holmeiisis 

Suecus,  Greifswald   1565) 
Jacobus  Petri  Finno  Suecus  (Wittenberg.   •—  Roslock  1567) 
Echillus  Boy  Suecus  (Wittenberg) 
Henricus  Harder  Suecus  (Wittenberg) 
Joachimus  Olaui  Suecus  ex  Holnia  | !  j  (Wittenberg) 
Ericus  Berlholdi  Suecus  Finland.  (Wittenberg) 
Bero  Carnulhi  Smolandensis  Suecus  (Wittenberg) 

1564 

Bartbolomeus  Laurentii  Gotbus  (Greifswald) 

Scverinus  Micbaelis  Gothus  (Greifswald) 

Nicolaus  Laurentii  Suecus  Nicopiensis  (Greifswald) 

Stepbanus  Sasse  ex  Stockliolmia  Sueciie  (Rostock.  —  Greifswald   1565) 

Johannes  Cbrislierni  Gothus  (Rostock) 

1565 

VJodocus  Petrus  Saxa,  Gothus  Arhusiliensis  (Roslock) 
Georgius  Laurentii  Gothus  (Rostock) 
Nicolaus  Matthia^  Gothus  (Roslock) 

1566 

Joannes  Praitorius  Suedercopiensis  Suecus  (Greifswald) 
Nicolaus  Basiiius  Stock  holmensis  (Greifswald) 
Johannes  Schulte  Sudercopiensis  Suecus  (Rostock) 
Nicolaus  Scriba  Gothus  (Rostock.  —  Wittenberg  s.  å.) 

1568 

Henricus  Nicolai  Gevaliensis  Suecus  (Greifswald;  magister  därs.   1573) 
Olaus  Schwerthcheri  Uplandensis  Suecus  (Greifswald.   —  O.  Suercheri  Elf- 

carius  Suecus,  Rostock  1570) 
iMagnus  Laurenti  Gevaliensis  Suecus  (Greifswald) 
Olaus  Andrea)  Uplandensis  Suecus  (Greifswald) 
Gustavus  Nicolai  Arbogensis  Suecus  (Greifswald) 
Petrus  Erasmi  Suecus  (Roslock) 
Petrus  Johannis  Gothus  (Rostock) 

Seuerinus  Micbaelis  Gottlandiensis  (Rostock   —  Dens.  Greifswald  156-i?) 
Johannes  Suenonius  Suecus  (Wittenberg) 
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1569 
Olaus  Magni  Gotthus  Helsingien.  (Wittenberg) 

1570 

Andreas  Thuri«  Suecus  (Frankfurt  a.  O.) 

Nicolaus  Trabinus  Suecus  (Frankfurt  a.  O,  —  =  N.  Balk,  Roslock   1563?) 

Thuro  a  Bielke  nobilis  Suecus  (Frankfurt  a.  O.  —  Dens.  Wittenberg  156!2?) 

Ericus  Spärr  nobilis  Suecus  (Frankfurt  a.  O.) 

Olaus  Gammel   Suecus  Stockholmiensis  (Greifswald.   —  O.  Gammal*  S.  S., 

Wittenberg  s.  å.) 
Ericus  Jacobi  Suecus  Stockholmiensis  (Greifswald.  —  Rostock  1572) 
Laurentius  Johannis  Stockholmiensis  (Greifswald.   —  Wittenberg   1572) 
Magnus  Fortius  Geualiensis  Suecus  (Rostock) 

1571 
Åxilaus  a  Ljiuenbergh  baro  Suecus  (Frankfurt  a.  O.) 

GhrisUanus  Hornl    ^^^jj^^  Finnovienses  (Frankfurt  a.  O.) 

Jacobus  Horn       j 

Sueno  Nicolai  Suecus  (Greifswald) 

Sigfridus  Ganuti  Suecus  (Rostock.  —  Greifswald   1573) 

Nicolaus  Fleming  Suecus  nobilis  (Rostock.  —  N.  F.  Finno,  Frankfurt  a.  O. 

1574.  —  Wittenberg  s.  å.) 
Olaus  Runing  Suecus  nobilis  (Rostock) 
Laurentius  Suenonis  Suecus  (Wittenberg) 

1572 

Johannes  Snauenborch  Suecus  nobihs  (Rostock) 
Henricus  Henrici  Suecus  (Rostock) 
Absalon  Nicolai  Suecus  nobilis  (Rostock) 

1573 

Clemens  Laurentii  Suecus  (Rostock) 

Petrus   Mislepa3us  Aboensis   (Rostock.  —  1*.  Meselpeip.   de  Abo  Finlandiie, 

Wittenberg  1576) 
Ericus  Erici  Laedalensis  (Rostock) 
Nicolaus  Balck  Stockholmensis  Suecus  (Wittenberg  -  Dens.  Rostock  1563?) 

1574 

jVrvidus  Horn  Finno  {Frankfurt  a.  O.) 

Matthias  Andreae  Gevaliensis  (Greifswald) 

Nicolaus  Sigefridus  Suecus  (Greifswald) 

Benedictus  Johannis  Suecus  (Rostock) 

Ericus  Olai  Suecus  (Rostock) 

Haquinus  Clawinus  Suecus  nobilis  (Rostock) 

Johannes  Gostaui  Rosa  conies  Sitecicus  \  g^g^.;  (Rostock) 

Ericus  Nicolai  I 

Ghristianus  Michaelis  Agricola  Aboensis  (Wittenberg) 
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1575 

Christophorus  Joannes  Norcopensis  (Greifswaid) 

Nicolaus  Pelri  Stockholmensis  (Roslock) 

Magnus  Olai  Stockholmensis  (Rostock) 

Olaus  Nicolai  Suecus  (Rostock) 

Olaus  Jacobi  Scareusis  Suecus  (Rostock) 

Petrus  Pauli  Suecus  (Rostock) 

Benedictus  Ganuti  Westgotus  ex  nobili  familia  regni  Sueciae  (Wiltenberg) 

luarus  Glemens  Suecus  (Wiltenberg) 

1575—76 

Jacobus  Erici  Helmensis  [!]  (Greifswaid) 
Petrus  Petri  Suecus  (Greifswaid) 

1576 

Mauritius  Andreae  Bull  Gothlandus  (Rostock) 

Laurentius  Fleming  nobilis  Suecus  (Rostock) 

Petrus  Petri  Helsingus  (Rostock) 

Petrus  Andreae  nobilis  Suecicus  (Roslock) 

Petrus  Olai  Watstenensis  I  ^^  y^^^j^  (Rostock) 

Johannes  Lnci  Stockholmensis  | 

Sigfrid  US  Wolsdorffius  \ 

Matlhias  Arosiensis       >   Sueci  (Rostock) 

Benedictus  Gothus       ) 

1577 

Laurentius  Lajlius  Stockholmensis  Suecus  (Jena) 

Matlhias  Marci  Allaudensis  Suecus  (Roslock;  M.  M.  S.  Alandensis  magister 

därs.   1581) 
Andreas  lorstani  [Daae:  Torstani]  Suecus  (Roslock) 
Christophorus  Pelri  Gothus  (Roslock.  —   G.  Peler  G.,  Wiltenberg  1579) 

Ericus  Martini        1  Golhi  (Rostock) 
Joachimus  Georgu  j 
Petrus  Olai  Gothus  (Rostock) 
Bartholemseus  Nericius  Gygneus  (Rostock) 
Benedictus  Prins  Golhus  (Wiltenberg) 

1578 

Laurentius  Andreae  Ralamb  Suecus  nobilis)  ^^^  ^^^^^^^  |jj  (Greifswaid^ 

bigfridus  Andrea»  Ralamb  Suecus  nobilis    ) 

Ghristianus  [ändradt  till  Gln-isliernus]  Seblal  Suecus  nobilis[  fpj^^es  (Rostock^ 
Nicolaus  Seblal  Suecus  nobilis  i 

Ghrisliernus  Seblalt  Suecus  (Heidelberg  1581) 
Nicolaus  Seblad  Suec.  (Wiltenberg  1579) 
Glemens  Christiani  Seuibolhniensis  Suecus  (Rostock ;  G.  Ghrisliernus  Suecus 

magister  därs.   1580) 
Nicolaus  Olaui  Bothniensis  Suecus  (Roslock;  magister  därs.   1582) 
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HaraJdus  Stake  Suecus  nobilis  (Rostock) 

Aruidus  Kyempe  Gothus  (Rostock) 

Ambernus  Printz  Gotbus  (Rostock) 

Olaus  Martini  Upsaliensis  (Rostock.  —  Willenberg  1579;  magister  i  Rostock 

15S3.   —  Frankfurt  a.  O.   1583) 
Joannes  Ganuli  Gothus  (Rostock) 
Johannes  Ochsenstern  Suecus  (Roslock) 

1578-79 

Laurentius  Andrese  Suecus  (Greifswald) 
Nicolaus  Jonae  Suecus  (Greifswald) 

1579 

[Matthias  Matthise  Suecus  magister  i  Rostock  d.  å.] 

Johannes  Bcnedicti  Montanus  Suecus  (Roslock.  —  Willenberg   1583) 

Carolus  Canuti  Suecus  (Rostock) 

Jonas  Petri  Helsingus  Suecus  (Rostock) 

Andreas  Nicolai  Suecus  (Rostock.  —  Willenberg  1581) 

1580 

Ericus  Bielke  Suecus  nobilis  (Heidelberg) 

Siegfridus  Benedicti  Wiburgensis  (Heidelberg) 

Nicolaus  Christerni  Gothus  (Roslock) 

PJohannes  Suenonis  (Rostock) 

? Johannes  Petri  (Rostock) 

?Johannes  Olai  (Rostock) 

Christianus  Bartholomspi  Wiburgensis  (Roslock:  C.  Bartoldi  Suecus  magister 

därs.   1584) 
Ericus  Andrese  Angermannus  (Rostock;  magister  därs.  1583) 
Ericus  Olai  Suecus  (Willenberg) 

1581 

Nicolaus  Kile  nobilis  Suecus,  equitis  aurati  filius  (Greifswald)  et  prteceptor  eius 

David  Andreas  Angermannensis  Suecus  (Greifswald) 

Joannes  Olai  Gevaliensis  Suecus  (Greifswald.   —  J.  Vlai  Gestricius  Suecus, 

Willenberg  1583) 
Magnus  Chemens  Suecus  (Heidelberg) 
Olaus  Nicolai  Wisbuensis  (Rostock) 
Simon  Laurentii  Suecus  (Rostock) 
Borchardus  Olai  Gollandus  (Rostock) 
Theodoricus    Petri    Suecus    Wiburgensis    (Roslock;    T.   P.   Nylandensis  S., 

magister  därs.  1584) 
Benedictus  Petri  Suecus  (Rostock) 
Christiernus  Nicolai  Nicopiensis  (Rostock) 
Johannes  Guilielmi  Gollandus  (Rostock) 
Jacobus  Ericus  Suecus  (Willenberg) 
Petrus  Petri  Helsingus  Suecus  (Willenberg) 
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1582 

[dns.  Gadelenus  Sweno  Suecus  magister  i  Greifswald  d.  å.] 

Ganutus  Bolge  nobilis  Suecus  (Heidelberg) 

Joannes  Potomander  Suecus  (Marburg) 

Johannes  Olai  Gothlandus  (Rostock) 

Aquinus  Andrea  Botuensis  |  g^;^^j  (Rostock) 

Elaus  Ingeberti  Vallensis      | 

Arnoldus  Falke  nobilis  Suecus  (Rostock.  —  Frankfurt  a.  O.   1583) 

Laurentius  Erici  Nicopensls  l  3^^^;  (j^^^^^y,^ 

Petrus  Erici  Arosiensis         J 

Thomas  Petri  Gestricius  ex  Suecia  (Rostock) 

Ericus  Andreas  Gothus  (Rostock) 

Petrus    Ghenilius    Bodniensis  Suecus  (Post  arrhiejnsropus   Vbsalienais  in 

Suecia)    (Rostock.  —  P.  Genicius  Botniensis  S.,  Wittenberg  1583; 

magister  därs.   1586) 

1583 

Ericus  Georgius  Suecus  (Heidelberg) 

Tobernus  Andrae  Warmelandensis  Suecus  (Rostock) 

Georgius  Snaclienburgh  Suecus  (Rostock) 

1584 
Petrus  Moringius  Suecus  (Greifswald) 
Jonas  Schmulandensis  Suecus  (Greifswald) 
Laurentius  Schmulandensis  Suecus  (Greifswald) 

Johannes  Salemontanus  Suecus  (Helmslädt.  —  J.  Erici  S.  S.  Marburg  1589) 
Olaus  Erici  Geualiensis  Suecus  (Rostock) 
Georgius  Georgii  Suecus  (Rostock) 
Ericus  Georgius  Nicopiensis  (Rostock) 

1584—85 
Theodoricus  Gronenbergius  Suecus  (Greifswald.  —  T.  Gronenberg  S., 

Wittenberg  1587) 
Garnutus  Michaelis  Suecus  (Greifswald) 
Matthias  Nicolai  Suecus  (Greifswald) 
Ericus  Schweno  Rospigius  Suecus  (Greifswald) 

1585 
Leonhardus  Gothus  (Altdorf) 

Thomas  Laurentii  Aboensis  Pastor  in  Finlandia  (Helmslädt) 
Matthias  Marci  Suecus  (Helmstädt) 
Laurentius  Forthelius  Gothus  (Helmstädt) 
Nicolaus    Ringius    Suecus    (Rostock.  —  N.  R.  Schmalandensis  S ,  Willen- 

berg  1580) 
Joannes  Morneus,   Garoli   Galli  filius,  Suents  nobilis  (Roslock.  —  J.  Murnffiiis 

Schmalandensis    Suecus,    Wittenberg    1580.  —    J.  Demarnay  Suecus, 

Heidelberg  1593) 
Israel  Gonarinus  Lyncopensis  (Rostock) 
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Petrus  Torgylli  Westgothus  (Rostock.  —  P.  Torchilli  W.,  Greifswald  1586) 
Canutus  Jon»  Wexionensis  Suecus  (Rostock) 
Haquinus  Magni  Jemptiensis  (Rostock) 
Aaron  Eberli  Angermaunus  Suecus  (Rostock) 
Johannes  Petri  Wiburgensis  (Rostock) 

1586 

Jacobus  Jonae  Nazir  Aboensis  (Greifswald.  —  J.  Nasier    Vinnonius    Suecus 

nobilis,  Helmstädt  1587) 
Laurentius  Mathise  Westervicensis  (Greifswald) 
Paulus    Pauli    Schedviensis    Suecus    (Greifswald.  —  P.    P.   Scheuensis   S., 

Rostock  s.  å) 
Nicolaus  Johannis  Eltzburgensis  Suecus  (Greifswald) 
Jonas  Andreae  Gevaliensis  (Greifswald.  —  Wittenberg   1587) 
Magnus  Matthiae  Gevaliensis  (Greifswald) 
Holgerus  Sveno  i  g^^j  (Greifswald) 
Olaus  Petri         | 

Jonas  Nicolaus  Westgottus  (Greifswald) 
Ericus  Nicolai  Suecus  (Greifswald) 
Johannes  Johannis  Elsburgensis  Suecus  (Rostock) 
Olaus  Nicolai  Stockholmensis  Suecus  (Rostock) 
Augustmus  Ghristophori  Suecus  (Rostock) 
Olaus  Nicolai  Suecus  (Rostock) 
Zacharias  Reinholdi  Suecus  (Rostock) 
Georgius  Nicolai  Holmensis  Suecus  (Wittenberg) 
Gregorius  Teittus  ex  Perno  Nylandiae  (Wittenberg) 
Michael  Carpelanus  T^inlandensis  Suecus  (Wittenberg) 

1587 

Enoch  Haquius  Echesioensis  Suecus  (Greifswald) 

Canutus  Jonae  Brohe  Suecus  (Greifswald;  G.  J.  Broke  magister  därs.  1596) 
Sveno  Andrete  Stråle  Suecus  (Greifswald.  —  Vxonensis,  Rostock  s.  å.) 
Olaus  Andreae  Stråle  Suecus  (Greifswald.    —  Vxonensis,  Rostock  s.  å.  -— 

O.  Stråle  Smalandus  S.,  Wittenberg  1593) 
Sveno  Erlandi  Fothe  Suecus  (Greifswald) 
Nicolaus  Nicolai  Obvingius  Suecus  (Greifswald) 
Nicolaus  Svenonis   Vermelandus  Suecus  (Greifswald) 
Jonas  Laurentii  Vermelandus  Suecus  (Greifswald) 
Aruidus  Henrid  Burreus  Stockholmensis  Suecus  (Rostock) 
Petrus  Jonae  Arrosiensis  Suecus  (Rostock) 
Petrus  Nicolai  Ostrogotus  Vastenus  Suecus  (Rostock) 
Swanto  Bielke  Suecus  nobilis  (Rostock) 
Johannes  Stoltzer  Cupgrimontanus  (Wittenberg) 
Ericus  Henricus  Angermannus  Suecus  (Wittenberg.   —  Jena  1592) 
Laurentius  Praetorius  Gevaliensis  Suecus  (Wittenberg.  —  Helmstädt   1591. 

—  Jena  1592) 
Engelbertus  Engelberti  Stockholmen.  Suecus  (Wittenberg) 
Slephanus  Olai  Gevaliensis  Suecus  (Wittenberg) 
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1588 

Johannes  Laurentius  Suecus  Sundenbergius  (Greifswald) 

Petrus  Magnus  Suecus  Sundenbergius  (Greifswald.  —  Dns.  P.  Magni  Westro- 

gothus  Suecus  magister  därs.  1593) 
Georgius  Laurentij  Aboensis  ex  Finlandia  (Helmslädt.  —  G.  L.  Finlandius, 

Leipzig  s.  å.) 
Joannes  Andreae  Suecus  (Helmstädt) 
Petrus  Laurentij  Suecus  (Helmstädt) 
Joannes  Georgij  Suecus  (Helmstädt) 
Nicolaus  Bielke  Suecus  (Rostock) 

—  J.  Tott  Suecus,  Jena  1592.  —  J.  Tott  Finlandus,  Wittenberg  1593) 
Laurentius    Pauli  Sudercopiensis  (Roslock    —  L.  Paulinus  Gollius  Suecus, 

Helmslädt   1592) 
Joannes  Petri  Stockholmensis  (Roslock) 
Joannes  Matthiffi  Suecus  (Rostock) 
Laurentius  Garpelanus  Finonius  Suecus  (Wittenberg) 

1588-1589 

Ericus  Medolerus  Stockholmensis  (Greifswald.  —  Rostock   1590) 

Arnoldus  Gunnari  Nilosiensis  Suecus  (Greifswald) 

Olaus  Beronis  Wetleboensis  Suecus  (Greifswald) 

Aaron  Xynthi  Suecus  (Greifswald.  —  A.  Synth  Suecus,  Jena  1590) 

Sveno  Svenonis  Suecus  (Greifswald) 

Sveno  Bartheus  Smalensis  (Greifswald)  * 

Sveno  Gunnari  Weslgottus  (Greifswald) 

Bemhardus  Pär  Suecus  (Greifswald) 

1589 

Olaus  Gunari  Gothus  Suecus  (Greifswald) 

Petrus  Ruta  Helsinforsensis  Finlandus  (Helmstädt) 

Paulus  Nicolaj  Suecus  ex  Sudercopia  (Helmslädt) 

Ambernus  Jacobj  Suecus  ex  Westwetia  (Helmstädt.  —  A.  J.  S.,  Jena  1592) 

Petrus  Jon©  Suecus  (Jena) 

Joannes  Nicolai  Nicopensis  Suecus  (Marburg) 

Olaus  Johannis  Solimontanus  Suecus    (Rostock.   —  O.  J.  Salemontanus  S., 

Wittenberg  1591) 
Jonas  Andreae  Nicopensis  Suecus  (Rostock) 

1590 

Joannes  Hulcioensis  Suecus  (Greifswald) 
Petrus  Andreae  Jenecopensis  Suecus  (Greifswald) 
Petrus  Herlasius  Suecus  (Greifswald) 
Joannes  Petri  Angermannus  (Greifswald) 
Jonas  Swenonis  Smalennius  (Greifswald) 
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Benedictus    Joannis    Gothus    (Greifswald.   —  B.  J.  Saerestadius    Westgottus 

Suecus,  magister  därs.  1596) 
Andreas  Petri  Gestricius  Suecus  (Greifswald) 
Daniel   Jonae    Wecksionensis    Suecus  (Greifswald.  —  D.  J.  Smalandius  S., 

Rostock  1S92) 
Laurentius  Birgeri  Lincopensis  Suecus  (Greifswald.  —  Dns.  L.  Bergen  L.  S., 

magister  därs.  1593) 
Petrus  Petri  Upsaliensis  Suecus  (Greifswald) 

Abel  Petri  Oelandus  Suecus    i  f^^^        concionatoris  filii  (Greifswald) 

Aaron  Petri  Oelandus  Suecus  | 

Laurentius  Georgij  Finonus  (Helmstädt) 

Garolus  Crepelinus  Finonius  (Helmstädt) 

Carolus  Nicolai  Flemmingius  Finonius  (Helmstädt.  —  Suecus,  Frankfurt  a.  O. 

1592.  —  Finno,  Rostock  1594) 
Garolus  Petri  Hedemorensis  Suecus  (Jena.  —  Wittenberg  1594) 
Garolus  Erici  Cuprimontanus  Suecus  (Jena) 
Magnus  Matthsei  Geualiensis  Suecus  (Jena) 
Olaus  Petri  Gothus  (Rostock) 
Nicolaus  Erici  Neriscensis  (Rostock) 
Ericus  Olai  Upsaliensis  ex  Norwegia[!]  (Rostock) 

1591 

Laurentius  Swenonis  Suecus  (Greifswald) 

Johannis  Philippi  Fabricus  Suecus  (Jena) 

Joannes  Gotlandus  (Rostock) 

Nicolaus  Haquini  Galmariensis  (Rostock.  —  N.  H.  Suecus,  Greifswald  1594  — 

95;  magister  därs.   1596) 
Gunnarus  Jonae  Galmariensis  (Rostock.  —  G.  J.  Suecus,  Greifswald  1592 — 93) 
?  David  Kirstenius  Suedensis  (Wittenberg) 

1592 

Johannes  Benedicti  Schroderus  Suecus  (Frankfurt  a.  O.  —  J.  Schroderus 
Nicopiensis  Suecus,  Wittenberg  1593.  —  Marburg  1594) 

Daniel  Petri  Suecus  (Greifswald) 

Petrus  Laurentii  Westerwichius  Suecus  (Greifswald) 

Martinus  Martini  Suecus  (Greifswald) 

Johannes  Ericus  Suecus  (Helmstädt) 

Garolus  Hisingk  Suecus  (Helmstädt.  —  C.  Hisingh  Gevaliensis  S.,  Witten- 
berg 1594) 

Samuel  Savonius  Sueco  Finnonius  (Jena) 

Nicolaus  Magnus  Sueco  Finnonius  (Jena.  —  N.  Magni  Viburgensis  Finno. 
Postmodutn  epiacopus  Wiburgensis  factus;  Rostock  1598.  —  N.  Magni 
Garelius  Fmno,  Wittenberg  1601) 

Ivarus  BarthoUus  Finnonius  (Jena) 

Petrus  Petreius  Vpsaliensis  Suecus  (Marburg) 

Ericus  Simonis  Wiburgensis  Suecus  Rostock) 

Jonas  Petri  Trivaslingensis  Norlandus  (Rostock) 

Samlaren  1904.  3 
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Nicolaus  Bozenus  Orebroensis  Suecus  (Wiltenberg) 
Petrus  Panchrius  Vpsaliensis  Suecus  (Wiltenberg) 
Marcus  Helsingius  Finnonius  (Wittenberg) 
Petrus  Andreas  Suecus  Bothnizensis  (Wittenberg) 
Petrus  Nericiander  Suecus  (Wittenberg) 
Nicolaus  Ecosander  Suecus  (Wittenberg) 
Jonas  Kyllander  Suecus  (Wittenberg) 

1592-93 
Andreas  Laurentii  Suecus  (Greifswald) 

1593 

Johannes  Potamander  Suecus  (Heidelberg  —  Dens.  Marburg  1582?) 

Nicolaus  Chesnecopherus  Suecus  (Marburg) 

Magnus  Stenonis  Suecus  (Rostock) 

Olaus  Petri  Humbla  Stockolmen.  Suecus  (Wittenberg) 

Johannes  Vngius  Sinalandus  Suecus  (Wittenberg) 

1594 

Ericus  Laurentii  Avis  Suecus  (Greifswald) 
Jonas  Andrese  HoifTwonsis  Suecus  (Greifswald) 
Nicolaus  Botvidi  Suecus  (Greifswald) 
Sigfridus  Brynolphi  Suecus  (Greifswald) 
Cornelius  Christiani  Suecus  (Greifswald) 
Nicolaus  Joannis  Suecus  (Helmstädt) 
Johannes  Olai  Angermannus  Suecus  (Helmstädt) 

Johannes  Suenonis  Finnonius  (Jena.  —  Greifswald  1596  —  97.  —  J.  Sueno 
Raumanus  Suecus,  Wittenberg  1597.  —  J.  R.  Finnonius,  Marburg  1602) 
Petrus  Johannis  Ludisiensis  Suecus  (Rostock) 
Ericus  Olai  Suecus  Westgothus  (Rostock) 
Israel  Petri  Dalecarlius  Suecus  (Rostock) 
Henricus  Everti  Angermannus  (Rostock) 
Gericus  Pauli  leverensis  Suecus  (Wittenberg) 

1594-95 
Elias  Laurentii  Suecus  (Greifswald) 
Ericus  Laurentii  Suecus  (Greifswald) 

1595 

Nicolaus  Boy  Suecus  (Helmstädt.   —  Wittenberg  1597) 

Petrus  Banckius  Suecus  (Marburg —  =  P.  Panchrius,  Wittenberg  1592?) 

Petrus  Sigfridi  Buckalensis  Finno  (Rostock) 

Petrus  Johannis  Gothus  Suecus  (Wittenberg) 

1596 

Martinus  Svenonis  Suecus  Smalendensis  (Frankfurt  a.  O.) 
Johannes  Fabritius  Abaviensis  Suecus  (Greifswald) 
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Carolus  Christmanni  Suecus  (Greifswald) 

Johannes  Laurenti  Suecus  (Greifswald) 

Jonas  Petri  Suecus  (Greifswald) 

Eaus  Nicolai  Suecus  (Greifswald) 

Jacobus  Haquini  Suecus  (Greifswald) 

Andreas  Laurentii  Gestliensis  Suecus  (Greifswald) 

Christianus  Andrese  Helsingensis  (Greifswald) 

Nicolaus  Matthise  Thiustboensis  (Greifswald) 

Jonas  Petri  Upsaliensis  (Greifswald) 

Josephus   Matthiae  Strengnensis    (Greifswald.   —  J.  M.  Fuogdonius  Suecus, 

Frankfurt  a.  O.   1598) 
Laurentius    Ganuti   Quansloviensis  (Greifswald.   -—  L.  Quentzlovius  Suecus, 

Rostock  1599) 
Nicolaus  Erici  Gestricius  (Greifswald) 
Nicolaus  Erici  Malillianus  (Greifswald) 
Johannes  Laurentii  Potamodus  Suecus  (Greifswald) 
Sigfridus  Planckovius  Suecus  (Helmstädt) 
Johannes  Fortelius  Suecus  (Rostock.   —  Marburg  1600) 
Benedictus  Laurentii  Westrogothus  Suecus  (Rostock) 
Jacobus  Simonis  Stockholmensis  Suecus  (Wittenberg.  —  Rostock  1597) 
Laurentius  Lunch  Vpsaliensis  Suecus  (Wittenberg) 

1596—97 

Isacus  Petri  Reiterus  Suecus  (Greifswald.  —  I.  Reuterus  Nicopiensis  Suecus, 

Rostock  1599.  —  L  R.  S.,  Marburg  1600) 
Christophorus  Georgii  Finno  (Greifswald) 
Gustavus]  —  Gustavus  Ochsenstiern  Suecus,  Wittenberg  1599) 

A^^      Oxenstern,  nobiles  Sueci  (Greifswald 

Gabriel   J  —  Gabriel  Ochsenstier  Suecus,  Wittenberg  1599) 

Nicolaus  Magni  Suecus,  praeceptor  (Greifswald) 
Steno  Pauli  Suecus,  famulus  (Greifswald) 
Petrus  Erici  Suecus,  puer  nobilium  (Greifswald) 
Petrus  Magni  Suecus  (Greifswald) 

1597 

Michael  Benedicti  Prietorius,  Vermius  Suecus  (Greifswald) 

Johannes  Chesnecopherus  Suecus  (Marburg) 

Broderus  Rhelanoib  Suecus  (Marburg) 

Petrus  Johannis  Wadsthenensis  Gothus  (Rostock) 

Israel  Olai  Lincopensis  Gothus  (Rostock) 

Hermannus  Flemmingus  Finlandus  Nobilia  (Rostock) 

Olaus   Erici  Elyinseus.  Post  epiacopus   Wtburgensis  in  Carelia  (Roslock.  — 

O.  Elimaeus    Finno,    Wittenberg    1601.  —  O.   E.  Finlandius   Suecus,. 

Heknstädt  s.  å.) 
llfo  Christophori  CaluGiariensis  Suecus  (Rostock) 
Johannes  Matthiae  Suecus  (Wittenberg) 
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Elias  Magni  Rhalambius  Suecus  (Willenberg) 

Carolus  Benedicti  Prsetorius  Suecus  (Witlenberg) 

David  Johannis  Lampadius  Suecus  (Wittenberg) 

Johannes  Canuli  Lenensis  Suecus  (Wittenberg.  —  J.  C.  Lenseus  S.,  Helm- 

städt  1601) 
Olaus  Erici  Lixander  Suecus  (Wittenberg) 

1598 

Philippus  a  Scheiding  Suecus  (Altdorf) 

Jonas  Petri  Suecus  (Frankfurt  a.  O.) 

Gonarus  Andre®  Wesgottus  Suecus  (Greifswald) 

Olaus  Erid  Wesgotus  Suecus  (Greifswald) 

Bartholomseus  Andreae  Suecus  (Greifswald) 

Steno  Bielke  Nobilis  Suecus  (Helmstädt) 

Nicolaus  Granius  Strangnensis  Suecus  (Helraslädt) 

Martinus  Steinius  Vpsaliensis  Suecus  (Helmstädt) 

Ericus  Schröderus  Suecus  (Marburg) 

Jonas  Bergeri  Sunderboensis  Suecus.  Tunc  ÄxeUii  Oxemtiemcp,  regni 
Suecici  cancellarii,  prceceptor,  post  fipiscopua  Calmariensis  (Roslock.  — 
J.  Rhotovius  Suecus,  Wittenberg  1600.  —  Jena  1602) 

Benedictus  Jonse  Hochius  Suecus  (Rostock) 

Petrus  Magni  Slalenus  Suecus  (Roslock) 

Sylvester  Johan  Calmariensis.  Postmodum  episcopua  Ootchurgensis  (Roslock. 
—  S.  Phrygius  G.  Suecus,  Jena  1601) 

Jonas  Nicolai  Oriensolanus  (Rostock.  —  J.  Oriensulanus  Suecus,  Witlen- 
berg 1601) 

Daniel  Nicolai  Aelandianus  Suecus  (Rostock) 

Linormus  Andreae  Stein  Suecus  (Roslock) 

Johannes  Simonis  Galmariensis  Suecus  (Rostock) 

Johannes  Grusius,  nobilis  Finno  (Rostock.  —  J.  Gruus  Tavasten.  Finno, 
Wittenberg  1600) 

Jacobus  Typotius,  Poloni»  et  Suecite  regis  secretarius  (Willenberg) 

Gornelius  Ghristierni  Wasilius  Suecus  (Wittenberg) 

Nicolaus  Erici  Emporagrius  Suecus  (Wittenberg) 
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Johannes  Conrady  Stale  Suecus  (Greifswald) 

Israel  Vortelius  Suecus  (Helmstädt) 

Daniel  Theodori  Fabri villensis  Suecus  (Jena) 

Nicolaus  Bielke  in  Akero  et  Forsa  Suecus  (Marburg  —  Dens.  Roslock  1588?) 

Jonas  Bureus  Angermannus  Suecus  (Marburg) 

Petrus  Erici  Cuprimontanus  Suecus  (Rostock) 

Johannes  Magni  Smalendensis  Suecus  (Rostock) 

Martinus  Brimsius  Genecopensis  Suecus  (Rostock) 

Olaus  Jonse  Suecus  Gevaliensis  (Rostock) 

Axillus  Gustavii  Ocksenstern  Suecus  nobilis.  (Regni  Sueciof  cancelhrm 
et  in  hello  Gertnanico  plenipotens  legatus)  (Rostock.  —  Axelius  Oxen- 
stern  Suecus  nobilis,  Wittenberg  1600.  —  Jena  1602) 
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Christiernus  Gustavii  Ocksenstern,  Suecus  nobilis  (Rostock) 

Gabriel  Gustavii  Ocksenstern,  Suecus  nobilis.  (Prorex  SuecicB  et  Westro- 
gothice  legifer)  (Rostock.  —  Wittenberg  1600.  —  Jena  1602) 

Petrus  AndresB  Tendatius  Suecus  (Rostock.  —  P.  A.  Tenstadius  S.,  Witten- 
berg 1600) 

Samuel  Reinholdij  ^^^^^^  g^^^^j  (Rostock) 

Daniel  Remholdi  I  ^  ' 

Johannes  Johannis  Vraeus  Suecus  (Rostock.  —  Wittenberg  1600.  —  Jena  1601) 

Wilhelmus  Magni  Norcopiensis  Suecus  (Rostock) 

Andreas  Praetorius  Suecus  (Wittenberg.  —  Rostock   1602) 

Sueno  Bartheus  Suecus  (Wittenberg) 

Joachim  Stutaeus  Oestirbotnien.  Finnonius  (Wittenberg.  —  Jena  1600.  — 
Helmstädt  1602) 
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Nicolaus  Birgeri  Suecus  (Greifswald) 

Magnus  Laurentii  Suecus  (Greifswald) 

Torchillus  Christophori  Suecus  (Greifswald) 

Adamus  Laurentii  Suecus  (Greifswald) 

Johannes  Magnus  Suecus  (Jena) 

Lindormus  Stråle  SuecUs  (Jena.  —  Lindornius  Andreae  Sträle  S.,  Witten- 
berg sä) 

Johannes  Achatius  Suecus  (Jena) 

Petrus  Drivius  Guprimontanus  Suecus  (Jena) 

Jonas  Petraeus  Suecus  (Marburg) 

Petrus  Matthias  Suecus  (Marburg) 

Ericus  Erici  Abuensis  Suecus  Finlandus.  Fostea  episcopus  Aboensis,  a 
Joanne  Suecke  rege  nobilitatus  (!)  (Rostock.  —  Ericus  E.  Junius  Finno, 
Jena  s.  ä.   —  Ericus  Erici  junior  Finno,  Wittenberg  s.  å.) 

Christopborus  Petri  Gothus  (Rostock) 

Laurentius  Michaelis  Smalandensis  Suecus  (Rostock) 

Petrus  MatthiiB  Gothus  (Rostock) 

Nicolaus  Jonas  Suecus  Smalandus  (Rostock.   —  Wittenberg  s.  d.) 

Nicolaus  Vuegerus  Suecus  Galmariensis  (Rostock) 

Christianus  Johannis  Gottlandus  (Rostock) 

Isaac  Birgeri  Sueco-Schmalandus.  Post.  episcopus  Ähoensis  in  Finlandla 
factus  (Wittenberg) 

Johannes  Benedicti  Vlranius  Suecus  (Wittenberg) 

Nicolaus  Magni  Lincopiensis  Suecus  (Wittenberg) 

Samuel  Andrese  Botthniensis  (Wittenberg) 

Nicolaus  Johannis  Ophopajus  Suecus  (Wittenberg.  —  N.  Obsopa^us  S.,  Ro- 
stock  1603) 

Paulus  Jacobi  Vplanden.  Suecus  (Wittenberg) 

Petrus  Magni  Suecus  (Wittenberg) 

Petrus  Erici  Fegerus  Suecus  (Wittenberg) 

Petrus  Salingius  Suecus  (Wittenberg) 
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Aktstycken  och  anteckningar. 

AF 

C.  A.  WeSTERBLAD. 

Det  har  gått  med  P.  H.  LING  som  med  de  forntida  hjältar,  bland 
hvilka  han,  poetiskt  sedt,  lefde  och  hade  sin  varelse:  det  har  vuxit  upp 
sägner  kring  honom.  1  förbigående  tillagdt  är  det,  dess  bättre,  emellertid 
icke  sä  med  Asa-barden  och  gymnasiarken  som  med  vissa  forntidshjältar, 
ställda  inför  modern  kritik:  med  legenderna  och  sägnerna  bortfaller  icke 
hans  historiska  tillvaro. 

Att  redogöra  för  innehållet  i  sägnerna  i  fråga  —  Ling  skulle,  i  ung- 
domsåren, ha  kämpat  i  Condés  armé,  fårdats  ända  ned  till  Spanien,  m.  m. 
ra.  m.  —  torde  vara  öfverflödigt.  Däremot  är  det  icke  utan  sin  behållning 
att  göra  en  historik  öfver  dessa  sägner. 

Den  biografiska  ovissheten  i  fråga  om  Lings  lefnad  är  af  gammalt 
datum.  Det  är«  onekligen  påfallande,  att  vid  hans  död  en  minnesruna  i 
en  af  hufvudstadens  tidningar  uttalar  sig  i  följande  biografiskt  sväfvande 
ordalag:  >han  var,  efter  hvad  vi  tro,  omkring  70  år  gammal»*.  Icke  ens  en 
Lings  närmaste  lärjunge  under  gymnasiarkens  senare  år  uppger  riktigt 
dennes  födelseår*;  —  som  aktstycken  visa,  var  det  den  15  nov.  1776  som 


'  Aftonbladet,  4  maj  1839.  —  I  Svensk  nationalkalender  1840  uppges  L. 
i  en  minnesruna  vara  född  den  5  nov.  1776. 

*  A.  Georgii,  a  biographical  sketch  of  P.  H,  Ling  (London  1854),  s.  1, 
där  den  15  nov.  1766  uppges  såsom  Lings  födelsedatum,  eller  samme  förf:s 
Kinésithérapie  (Paris  1847),  s.  3,  där  året  1777  uppges.  —  Smålands  nations  ma- 
trikel i  Lund  uppger  den  ^5  nov.  (1776),  nationsmatrikeln  i  Upsala  den  15:de. 
Egendomligt  nog  förefalla  bägge  dessa  uppgifter  vara  af  Ling  sjålf  nedskrifna. 
Såsom  af  Ljunga  församlings  födelse-  och  dopbok  framgår,  föddes  L.  den  lo:de 
och  döptes  den  16:de  nov.  1776  (enligt  meddelande  från  pastors-ämbetet  i  S. 
LjoDga).  Sistnämnda  födelsedatum  uppger  L.  själf  i  sin  ansökan  till  fäktmästare- 
sysslan  i  Lund  (jfr  faksimiie  af  denna  ansökan  i  Tidskr,  i  gymn.,  4,  Sthlm  1894— 99)- 
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P.  H.  Ling  föddes,  i  Ljunga  socken  i  Småland.  Ett  icke  mindre  påtagligt  ut- 
tryck får  denna  biografiska  ovisshet  hos  en  annan  af  Lings  gymnastiska 
medarbetare.  I  några,  på  anmodan  af  B.  v.  Beskow  lämnade,  »Strödda 
anteckningar  om  prof.  Ling»  skrifver  sagesmannen  i  fråga  ^  följande  med 
afseende  på  Lings  ungdomsår:  »Nu  [efter  år  1792,  då  Ling  måst  lämna 
Växjö  läroverk,  där  hans  skolår  som  bekant  förflöto]  inträder  en  lång  period, 
om  hvilken  jag  ej  har  någon  redig  kännedom ;  att  han  under  denna  tid 
varit  i  Stockholm  såsom  informator  och  som  student  i  Upsala,  lär  vara  säkert.» 
Samme  sagesman  —  hvars  handskrifna  ^anteckningar^  befinna  sig  i  Eungl. 
bibUotekets  biografiska  samlingar  —  fortsätter:  »i  slutet  af  förra  seklet  lärer 
han  [Ling]  ha  begifvit  sig  till  Köpenhamn»,  samt  uppger  vidare,  att  Ling 
skulle  ha  »besökt  Tyskland,  törhända  äfven  Frankrike».  Samma  biografiska 
ofullständighet  och  otillförlitlighet  i  fråga  om  Lings  ungdomsöden  utmärker 
Beskows  och  Atterboms  lefnadsteckningar*,  bägge  för  öfrigt  fotade  på  nyss- 
nämnda anteckningar.  —  Än  i  dag  som  är  möter  man  stundom  sällsamma 
biografiska  uppgifter  om  Ling.  Så  t.  ex.  heter  det  i  ett  för  tvänne  år  sedan  på 
franska  utgifvet  arbete  öfver  Ling  och  den  svenska  gymnastiken^ :  »Ling  était 
un  ancien  officier  que  des  blessures  avaient  rendu presque impotent 
et  qui  fut  amené  pour  lui-méme,  ä  chercher,  en  des  mouvements  métho- 
diques,  un  reméde  efficace  et  une  entiére  guérison.» 

De  första  på  någon  kritik  grundade  uppgifterna  om  den  tidigare  pe- 
rioden af  Lings  lif  härröra  från  dansken  E.  G.  Werlauff.  Af  dennes 
Bidrag  til  P.  K  Lings  Biographie^  framgår,  att  Ling  frän  och  med 
sommaren  1799  till  och  med  senhösten  1804  *uafbrudt'  vistats  i  Köpen- 
hamn. Sistnämnda  år  återvänder  Ling  till  Sverige  för  att  där  tillbringa 
sin  följande  lefnad.  Angående  skedet  före  1799  hafva  faktiska  upp- 
gifter därom,  i  senare  tider,  lämnats  af  Ljunggren  i  Svenska  vitterhelens 
håfder.  Angående  skedet  i  fråga  har  emellertid  ett  intressant  och  bely- 
sande aktstycke  hittills  blifvit  blott  ofullständigt  bcgagnadt.  Det  är  ett  bref, 
skrifvet  af  Ling  vid  21  års  ålder  till  hans  styflfader.  —  A  annat  ställe*  fåi* 
förf.  tillfälle  att  med  ledning  af  tillförlitliga,  begagnade  eller  obegagnade, 
källor  framställa  Lings  sägenomspunna  ungdomsperiod  i  dess  sammanhang. 

*  GusT.  v.  Heidenstam,  fäktmästare,  f.  1785  i  Konstantinopel,  f  i  Uppsala  1850. 

*  De  återfinnas  resp.  i  Lings  Samlade  arbeten  och  i  Svenska  akademiens 
handlingar,  D.  20  (1840).  Atterboms  inträdestal  är,  i  biografiskt  afseende,  delvis 
ock  kalkeradt  efler  en  i  Stockholm  förr  och  nii  (Sthlm  1837)  förekommande  ar 
tikel  öfver  Ling. 

*  La  gymnastique  suédoise  (Paris,  Flanimarion,  u.  å.),  p.  58. 

*  I  Frey,  1848. 

®  I  ett  utförligare  arbete  öfver  Ling:  Pehr  Henrik  Ling.  En  lefnadsteck- 
ning  och  några  synpunkter. 
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För  den  kronologiska  ordningen  och  den  rätta  uppfattningen  af  det  nedan 
aftryekla  brefvet*  lämnar  jag  likväl  här  följande  biografiska  orientering. 
Efter  att  i  slutet  af  året  1792  ha  måst  lämna  Växjö  läroverk  och  efter 
att  ha  tiUbragtTär-  och  höstterminerna  1793  i  Lund  —  samtliga  dessa  fakta 
äro  framställda  och  framdragna  af  Ljunggren  i  Sv.  mtterh.  häfder  —  är 
LiDg,  något  som  däremot  ej  varit  bekant,  mot  slutet  af  år  1796  till  fin- 
nandes bland  extraordinarierna  i  Stockholms  stads  Revisions-contoir*.  Fråji 
Stockholm  är  det  ock  som  han  den  9  april  följande  året  (1797)  tillskrifver 
styffadem.  År  1798  är  Ling  likaledes  synlig  i  hufvudsladen,  och  det  är 
därifrån  som  han  följande  års  sommar  (1799)  beger  sig  till  Köpenhamn. 

Brefvet  är,  med  sina  ortografiska  och  dialektala  egendomligheter,  af 
följande  lydelse: 

Vördade  Far! 

At  med  ursägter  villja  bemantla  sina  fel,  är  ju  at  förstora  dem 
i  den  förorättades  öga?  Jag  vågar  därföre  ej  anföra  några  skäl, 
säsom  ordsaken  til  min  långa  tystlåtenhet.  Jag  vet  at  det  år  en 
barnslig  pligt,  som  bjuder  mig  at  aldrig  åsidosätta  brefväxlandet  med  • 
en  far;  Men  jag  skulle  också  aldrig  våga  öf ver  träda  denna  Lag,  om 
ej  jag  vore  öfvertygad  at  Minfar  blott  brukar  det  straffet,  at  —  för- 
låta. Se  —  huru  förmycken  godhet  ofta  verkar  otacksamhet.  Men 
nog!  —  jag  finner  mig  lika  brottslig  om  än  jag  talade  härom  i  et 
helt  foliant-verk. 

Följande  lilla  arbete  har  jag  vågat  tillegna  en  far,  hvilken  jag 
har  zX  tacka  för  alt  (moraliter  dictum).  —  O  en  ringa  ersättning ! 
—  Jag  finner  mina  förbindelser  emot  den,  som  danat  min  framtid, 
icke  äga  någon  gränts;  huru  skulle  jag  då  kunna  af  börda  dem?  — 
Det  stora  vore  ju  lika  så-  otillräckel.  som  det  Lilla?  —  Men  detla 
Theaterslycke,  hvilket  är  det  första  försök  som  jag  varit  nog  djcrf 
at  göra  i  denna  vitterhetsgren,  har  jag  funnit  mast  värdigt  den 
heder,  at  tillegnas  en  far;  —  ej  värdigt  i  anseende  til  sit  Sjelfva,  utan 
blott  i  anseende  til  sit  första. 

Jag  vet  at  det  fordras  känsla  för  Theatren,  för  att  kunna  döma 
om  et  skådespel  och  denna  känsla  äges,  kanske,  knapt  vid  min 
fars  år,  då  sinnligheten  och  ungdoms  värmen  svallnat ;  Men  —  ännu 
mer!  det  fordras  äfven  att  hafva  sedt  en  Theater,  sådan  som  den  i 


*  Brefvet  ifråga  har  benäget  ställts  till  förfrs  förfogande  af  Lings  dotter, 
fru  Weädla  Dahl.  —  Några  lösryckta  meningar  af  detsamma  återfinnas  i  Beskows 
inledning  till  Lings  Samlade  arbeten. 

*  Enligt  Handelscollegii,  i  Stockholms  rådhusarkiv  förvarade  protokoll  och 
regbtralur. 
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Stockholm,  för  at  kunna  riktigt  döma  om  et  dylikt  arbete.  Jag  öf- 
versänder  dessa  bladen  således,  ej  i  det  hopp  at  kunna  Eoga  Mfar; 
utan  i  den  glada  tanka,  at  Mfar  där  torde  igenfinna  några  känslor  — 
känslor,  som  äro  dygdiga  och  värdiga  Er  son ;  Men  ej  blott  värdiga 
honom,  utan  äfven  värdiga  deras  —  Odlare. 

Hoppas  Mfar  förlåter,  at  jag  tar  mig  den  friheten  sjelf  omdöma 
öfver  detta  lilla  arbete,  — 

I  öfverfältskärens  role  har  jag  sökt  röja  den  menskliga,  uti  negrens 
den  barnsliga  känslan  ^  Stycket  är  kort,  men  kortheten  är  just 
hufvudsaken  i  efterpiecer.  —  Jag  hade  först  skrifvit  den  til  12  ark, 
och  2:ne  Decorationer ;  Men  denna  plan  ogillade  jag  sedan.  Språket 
är  tvärt,  i  synnerhet  i  Sjökaptenens  role;  Men  det  nödvändigaste  i 
et  Theaterstycke  är  just  at  afmåtta  talet,  efter  hvarje  persons  ståndy 
lynne  och  belägenhet,  och  i  den  konsten  at  på  papperet  kunna  imi- 
tera en  talande  (ej  en  skrifvande)  ligger  ju  största  styrkan  af  all 
vitterhet?  Negrens  språk  är  öppet  och  enkelt  —  äfven  så  slafvens 
.  —  det  måste  så  vara.  Hvad  fin-talighet  kan  man  väl  vänta  af  et 
ohyfsat  folkslag?  —  Man  fordrar  ofta  stickord  emot  stånd  el.  kön; 
men  hvarföre  anfalla  alla  blott  för  det  några  äro  lastbara?  Man 
älskar  vältalighet  —  och  hvad  kunde  väl,  i  sig  sjelf,  vara  mindre 
svårt  att  fullgöra,  än  detta?  —  Hällre  kan  jag  ju  tillbråka  några 
obegripeliga  ord,  dem  hvarken  andra^  och  ej  en  gång  jag  sjelf,  för- 
står, hällre  säger  jag,  än  at  genom  et  strängt  urval  af  talesätt  söka 
blifva  allmän.  -Men,  i  min  tanke,  är  medborgerligheten  det  förnämsta 
i  et  Theaterstycke.  —  Det  konstlade  stöter  ju  altid  i  allmänna  sa- 
manlefnaden;  bör  det  då  ej  äfven  misshaga  på  skådeplatsen,  hvilken 
är  en  afbild  af  det  [o:den]  sednare?  Kanhända  man  ner  i  Landsorterna 
skulle  finna  det  mera  vanhederligt  at  skrifva  för  Theatren;  men  hvad 
är  som  gort  en  Voltaire,  Kotzebue,  Racine,  Kellgren,  Kratter  *,  Tasso, 
etc.  odödliga?  —  (Mfar  tror  kanhända  at  det  är  detta  ord:  odödlig j 
som  lifvat  min  penna). 

Men  vidare!  Hvad  är  som  bättre  afskildrar  menniskan,  som 
målar  lasten  fasligare  och  dygden  mera  himelsk,  sorti  bättre  odlar 
et  folks  smak  och  mera  värksamt  stadgar  ett  språk,  än  det  Theatra- 
liska?  Hopen  tror  äfven  at  ingen  ting  är  mindre  svårt  än  at  skrifva 
et   Theaterstycke.    Men  den  som  vill  göra  et  försök,  skall  finna  san- 


*  TiHagt  i  margen:  Det  är  numer  et  antagit  bruk  tid  Theatrar,  at  blott 
föreställa  gamla  kärleks-Intriguer.  —  Men  monne  kärlekskänslan  är  mera  hedrande 
än  den  af  vänskapen  etc.  V 

»  För  KratesV 
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ningen  af  det  som  en  af  våra  bästa  Theaterskrifvare  sagt  i  sit  företal 
til  en  piece  kallad  fabriques  flickan^:  Jbland  alla  vittra  företag,  är 
det  onekel.  svårast  at  skrifva  et  riktigt  Theaterstycke  etc.  —  Man 
får  ändra  planen  i  sit  första  arbete  minst  40  ggr,  innan  man  hinner 
få  något  stadgat  och  20  ggr  omskrifva  den  innan  man  fått  det  an- 
ständiga, rogande,  och  med  rolerne  passande  skrifsättet,  och  vidare 
10  ggr  innan  man  afgort  upränningen,  öfverraskningen  hvari  Åskå- 
darne  genom  en  oväntad  uplösning  bör  bringas,  samt  tiden  det  kin- 
kigaste af  alt  i  upränningen.  — 

Men  redan  bör  Mfar  tröttnat  vid  mina  egenJcära  trador ;  De  sy- 
nas ju  mycket  smittade  af  sjelfkärlek?  —  Tror  ej  Mfar  at  [jag]  an- 
fort  alt  detta  blott  för  at  gifva  et  Sjelfvärde  åt  inneliggande  stycke? 
—  Dock,  om  egenkärlek  vore  min  sak,  skulle  jag  här,  kanske,  vara 
känd,  såsom  författare,  af  flere  än  2:ne  personer  (utom  Theater- 
Directionen)  —  och  dessa  2  äro  min  bror  och  Hr  Widbeck*.  Jag 
har  blott  afseende  härmed  at  visa  huru  olika  det  är  att  vara  för- 
fattare i  det  Theatraliska,  och  författare  i  en  annan  Witterhets  del. 
Föröfrigl  säger  ju  Amobius:  Breviloquentia  vires  graves  decet.  Som 
nu  mit  skrifsätt  ej  äger  någon  styrka,  så  är  jag  ju  berättigad  till 
Longiloquentia?  Dessutom  skall  ju  detta  mit  ena  bref  ersätta  för- 
sumelsen  af  */«  Doussin? 

Et  Sorgespel  i  5  Åcter  har  jag  nu  under  arbete,  och  hoppas  få 
det  samma  färdigt  inom  årets  slut.  Min  far  ler  kan  hända  åt  det 
ordet:  Innom  årets  slut.  —  Jag  vill  endast  anföra  det  vår  store 
Dramaticus  Lindegren  arbetat  i  3  hela  år  på  et  värk  i  3  Acler.  — 
Se  här  —  behöfde  då  ej  en  fattig  Lingh  sätta  et  0.  efter  samma 
siffra?  Tyst!  —  Jag  får  ej  inbilla  Mfar  at  närlagde  Piece'  bUfvit 
uppförd.  Hon  är  ej  ännu  spelad;  ty  under  det  samma,  hon  gillades 
vid  Kongl.  Mindre  Theatern,  så  blef  oförmodat  en  öfversättning 
ifrån  tyskan,  rörande  negerslafvarne  *,  upförd  på  Comiska  Theatern, 
hvilket  gorde  at  denna  min  piece,  som,  på  något  långt  håll,  tycks 
likna  den  förenämda  öfversättningen,  blef  dömd  at  afbida  tiden.  — 
Icke  des  mindre  har  jag  njutit  det  förtroendet  af  vissa  Theater  Leda- 
möter, at  äfven  blifva  tillbjuden  at  öfversätta  för  deras  räkning,  och 
jag  har  hafvit  den  lyckan  at  i  et  annat  värk  vinna  deras  bifall. 

*  Fabriks-flickan,    Af  P.  Enbom.     Sthlm  1796. 

'  Kanske  den  grosshandl.  J.  Widbecjc  i  Stockholm,  som  i  sitt  testamente 
ihågkom  Ljunga  kyrka.    Se  Wieselgren,  Ny  Smal.  beskr.,  %  s.  965. 

'  Piecen  i  fråga  finnes  ej,  lika  litet  som  »Sorgespelet»,  veterligen  i  behåll. 

*  Enl.  Dahlgrens  Anteckningar  om  Stockholms  teatrar  uppfördes  å  Munkbro- 
lealem  17  sept.  1796—22  maj  1798  N eg  er  sia f v  ar  ne  af  Kotzebue,  öfvers.  af  G.  Euhén. 
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Hvad  min  tid  vidkommer  är  den  mycket  inskränkt.  Jag  är 
engagerad  vid  samma  värk^  som  bror  Carl,  måste  således  åt  de 
göromål,  där  förekoma,  upoflfra  2:ne  timar  af  dagen.  Min  Condi- 
tion  uptager  7  timar  och  til  mit  egit  stadgande  i  Språk-kunskapen 
iipoffras  äfven  3:ne  timar,  på  hvilka  jag  undervisar  Handels  Bok- 
hållare i  franskans  och  tyskans  skrifning.  —  Jag  har  därför  12  s.  i 
timen;  men  det  är  ej  penningen  som  förmår  mig  därtil,  det  är  den 
regel  som  Strelingen*  lärt  mig:  Docendo  discimus.  Kl.  ^'f  till  6  om 
morgonen  går  jag  till  den  ena  af  nämda  bokhållare:  vägen  år  ungefär 
V4  mil;  et  sådant  stycke  anses  ej  långt  i  Stockholm.  Om  aftonen 
har  jag  samma  promenade,  ty  mina  kunder  bo  på  Norr-  och  jag 
på  Söder-Malm.  Söndagarne  äro  mina  arbetsdagar.  Då  gör  jag  det 
som  angår  Mig.  De  öfriga  dagame  i  veckan  äro  upofrade  åt  andra. 
Nätterna  måste  ofta  tilsättas  för  göromålen.  Oagtadt  man  här 
brukar  conversera  i  tjogtals  Hus,  har  jag  dock  ej  bekantskap  med 
flere  än  mit  Patronages  —  ej  en  gång  i  det  hus,  där  bror  Caroli 
lilla  —  etc.  (Minfar  får  dock  ej  häraf  sluta  at  jag  intet  skulle  känna 
henne.  Jag  gör  det.  På  spectaclet  har  jag  varit  i  sällskap  med 
henne,  tillika  med  bror  Carl,  och  jag  måste  tilstå  at  hon  är  den 
onda  flicka,  som  jag  i  Stockholm  lärt  känna  på  den  ädla  sidan). 
Jag  har  aldrig  tilfålle  at  söka  något  annat  nöje,  än  det  at  jemt  sitla 
vid  arbetsbordet;  mina  Språkkunder  äro  det  enda  som  sätter  mig  i 
nödvändighet  af  en  motion  som  mina  trägna  göromål  annars  ne- 
kade mig. 

Jag  har  nu  beslutat  at  til  nästa  Somar  öfvergifva  hufvudstaden, 
och  tilbringa  min  tid  å  födelseorten.  Min  far  undrar  härpå  kan- 
hända. Jag  vill  då  som  kortast  anföra  några  skäl.  Såsom  klok, 
önskar  jag  et  förnuftigt  umgänge,  et  jemnlikt  bemötande,  et  lugnt 
lefnadssätt,  et  sundt  Luftstrek;  och  finnes  väl  detta  i  Stockholm? 
Det  behöfdes  blott  en  kort  målning  af  menniskorna,  som  här  finnas, 
för  at  visa  svårigheten  af  et  förnuftigt  umgänges  vinnande.  Det  är 
sant,  här  gifves  blandning  af  både  kloTca  och  galna.  Men  de  galna 
sky  de  kloka  blott  för  det  de  äro  kloka.  Och  de  kloka  sky  alla,  för 
at  ej  inblanda  sig  händelsevis,  med  dårar.  För  öfrigt  äro  förnuftiga 
Samtal  det  samma  för  Stockholms  herrar,  i  allmänhet,  som  Arabiska, 

och  fruntimren  —  bevars!  de  skulle  tänka ?  De  föddes  ju 

endast  för  at  —  spegla  sig?  —  Sådant  är  umgänget  inomhus.  — 
På  gatan  åter  möta  mig  tusentals    sprätthökar;   jag  ser  dem  hoppa 

^  Revisionskontoret.    Jfr  ofvan  s.  25. 

?  JoH.  Strei^ikg,  Gratmnatica  latina.    Växjö  1705. 
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på  en  snibbig  tå,  stenarne  utföre.  De  kråma  sig,  de  skratta,  de 
buga,  de  nicka,  de  hälsa,  de  prata,  och  göra  alla  de  rörelser  som 
tilhöra  dår-professionen.  Visar  sig  någon  gång  den  förnuftige  tän- 
karen utom  sin  kammare,  så  går  han  helt  tyst  och  opudrad  förbi 
den  fladdrande  hopen,  följande  inre  brädden  af  rännstenen,  igenkän- 
nes  af  ingen  och  känner  äfven  ingen  —  och  at  inblanda  sig  med  en 
sådan,  hvilket  brott  emot  den  höga  Stockholmska  tonen !  Et  jemlikt 
bemötande  kan  ej  eller  vinnas  ty  man  gör  här  som  den  vittre 
Blohm  säger:  Die  Welt  sieht  immerfort  aufs  Kleid,  auf  die  Perucke, 
und  selten  sieht  sie  auf  den  Mann.  För  at  här  vinna  tilträde  och 
förtroende  måste  man  vara  half-sprätt,  är  man  medelmåttigt  klädd, 
så  heter  det:  han  lär  vara  liderlig. 

Ett  lugnt  lefnadssätt  ger  endast  landet.  —  At  dagel.  gå  tvungen 
i  påsnörade  kläder,  höra  jemt  dån  ^f  vagnar,  pisksmällar  af  kuskar 

—  eder  och  rapningar  af  Åkare,  aflösning,  utrop  af  vakter,  sång  utaf 
Sotaren  på  Korstensspitsen,  gräl  och  slagsmål  af  Rodderskor  och  Gar- 
deskarlar, salu-rop  af  Vise-månglare  —  stoij  af  Sjöfolk  på  alla  håll 

—  buller  af  druckna  gesäller  och  kärringar  —  sorlonde  af  Bryggare- 
kärror  m.  m.  Detta  är  det  Stockholmska  Dageligt  Allehanda  ute, 
då  jag  söker  stillheten;  och  —  inne,  i  mit  rum  —  ack!  —  hvar 
finnes  Lugn,  där  3:ne  sjelfsvåldiga  pojkar  stundom  vistas  —  ?  Där 
man  måste  sjunga  A— a,  b — c— c — e,  d — e,  för  den  ene  som  är 
halfdöf. 

Och  kan  et  sundt  Luftstrek  väl  finnas  i  en  stad  af  Stockholms 
storlek?  —  Hvilka  förrutningar  af  utvräkta  matvaror,  hvilka  utdunst- 
ningar  af  en  sådan  mängd  kyrkogårdar,  skall  ej  där  förgifta  hvarje  andc- 
drågt,  man  insuper?  De  klokaste  utvägar,  som  här  blifvit  tagna,  äro 
ännu  otilräckel.  at  förhindra  dylika  verkningar.  Föröfrigt  har  mit  bröst 
nu,  olyckligtvis,  ingådt  i  det  Hectiska  Systemet.  Jag  ser  mig  tvungen 
ati  nästa  Månad  dricka  Get-mjölk.  En  sjönöd  hvari  jag,  i  början  af 
året,  råkade,  har  mycket  bidragit  til  mit  brösts  fördärfvande ;  oagtadt 
jag  ej  låg  i  vattnet  öfver  ^^4  timma,  gjorde  dock  detta  kalla  bad  en 
nog  osund  värkan. 

Dessa  saker,  tilsammanstagna,  hafva  förledt  mig  til  det  beslut 
at  lämna  Stockholm.  Vid  Theatren  kunde  jag,  såsom  fri  ifrån  In- 
formations-oket, förtjena  minst  200  Rdlr  årl.  —  Denna  summa  vore' 
tillräckel.  för  at  föda  mig  ner  i  en  province;  Men  i  Stockholm  be- 
tyder den  på  min  ära!  ej  mer  än  som  20  Rdlr  i  Småland.  Om  jag 
i  et  hederligt  hus  på  Landet  finge  inaccordera  mig,  i  et  för  alt,  så 
lefde  jag   lugnt   och  bekymmcrslös,  kunde  sköta  min  bok  i  stillhet, 
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besöka  det  förnäma  Stockholm  en  gång  om  året,  och  där  aflänina 
mina  arbeten,  och  sedan  fara  tilbaka  med  min  förtjenta  lön  o.  m.s. 
Denna  min  förljenst  vid  Theatren  är  så  mycket  säkrare,  som  Direc- 
tionen  altid  håller  sig  til  de  personer,  för  h:ka  den  en  gång  fattadt 
förtroende,  och  ännu  mer,  som  det  år  dess  egen  vinst  at  altid  hafva 
nya  och  förtjenande  piecer  at  upföra.  —  (Jag  säger  ej  förtjenandei 
anseende  til  författaren  utan  blott  i  afseende  på  folkmängden,)  Väl 
medgifver  jag  at  man  aldrig  kan  ledsna  vid  Stockholm,  så  frarat 
man  vill  lefva  i  —  */4  af  Narr,  så  framt  man  finner  sig  ständigt 
rogad  af  olika  uptråden,  föremål  och  sådant;  Men  detta  lefnadssalt 
gör  sist  at  man  sluteligen  afskyr  Lugnet;  därföre  äro  alla  Stockholms- 
boar  smittade  af  den  fördom :  at  bo  på  landet  vore  at  dömma  sig 
til  evig  mjältsjuka.  —  För  min  del  år  jag  ej  af  deras  tanka.  — 
Glad  är  jag  at  ödet  unnat  mig  få  vara  här  dessa  år  *,  för  at  vinna 
någon  kunskap  om  det  man  kallar  smak  och  lätthet  i  skrifsätt  och 
seder;  ja,  äfven  en,  något  mera  vidsträckt,  kännedom  af  menniskan 
i  den  hyfsade  kretsen.  At  granska,  döma,  och  yttra  sig  —  dessa 
äro  fördelar  som  man  kan  vinna  här;  men  hvilka  man  sällan  vill 
vinna;  ty  dårskapen  höjer  sig  öfver  tänkandet,  och  hyfsningen  drifver 
smaken  ofta  till  en  Osmak. 

Men  redan  gäspar  Mfar  vid  mina  dumheter,  förlåt!  Jag  har 
föresatt  mig  att  fylla  arktalet.  Det  är  Söndag,  och  jag  har  således  till- 
fälle at  stjäla  mig  tid,  men  ej  at  taga  den,  ty  mina  göromål  ropa 
ständigt:  Hvad  gör  du?  Om  jag  ej  händelsevis  fått  veta  at  Hr  Wi- 
degren  ämnat  sig  i  denna  vecka  ner  til  Småland,  hade  jag  verkel. 
icke  ännu  skrifvit  på  någon  tid,  men  hvad  säger  jag?  —  Jag  är  ju 
för  upriktig?  —  Hvad!  —  uprigtig  och  rödhårig!  —  Ha!  —  Hvilka 
motsatser. 

Men  nu  väntar  Mfar  väl  några  nyheter  såsom  provision  för  sitt 
besvär  med  at  läsa  igenom  hela  det  föregående  af  min  epistel  och 
sannerligen  —  Jo,  tyst!  —  Jag  har  ändock  något  at  berätta.  —  Hvad 
då?  —  Jo:  det,  at  jag  vet  -—  ingenting.  —  Såsom  hämd  för  dylik 
ovetenhet  utbeder  jag  mig  det  straff,  at  Mfar,  straxt  efter  genomläsan- 
det af  detta  bref,  sönderrifver  detsamma.  Om  någon  finge  se  de 
vurmerier  som  där  finnas  skulle  den  förbanna  sig  på  at  jag  aldrig 
lllst  Gellerts  Abhandlung  von  dem  guten  Geschmacke  in  Briefe;  och 
jag  har  ändock,  på  min  ära,  läst  den  samma,  fast  jag  till  min  van- 

*  Af  dessa  brefskrifvarens  egna  ord  att  döma  torde  således  de  pä  direkta 
biografiska  uppgifter  blottade  aren  1794  och  1795  vara  att  inberäkna  i  hans 
Stockholmsvistelse  (jfr  ofvan  s.  25). 
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ära  måste  bekänna,  at  jag  ej  är  nog  lycklig  kunna  imitera  en  Herr 
Pro-pro-pro-fes'-so-r  (vel  rectius  professor). 

Såsom  lagliga  skäl  til  min  okunskap  om  nyheter  får  jag  dock 
äran  anföra  2:ne  Articlar.  l:o  Vår  Regering  är  så  tyst,  at  vi  ej  en 
gång  skulle  veta  det  vi  hade  en  dylik,  såframt  ej  några  faklor,  några 
lysande  åkredskaper,  några  knektars  vrålande:  J  gevär!  påminte  oss 
al  vi  äga  de  befallande  varelserna  inom  vår  krets.  2:o  Stockholmska 
nyhets-idéen  är  den  at  berätta  alt  som  intet  duger  och  förtiga  alt 
som  är  värdigt  ens  upmärksamhet.  —  At  2  kärringar  slogos  i  går,  at 
et  band  af  tjufvar  i  dag  afifördes  til  Smedjegården,  at  3  pigor  gått, 
emillan  Paltame,  til  Spinnhuset,  at  en  Dame  åkt  uti  en  hyrkuskvagn, 
som  gått  i  sönder,  at,  för  några  dar  sedan,  en  Grosshandlare  cederat 
bonis,  at  man  trummat  efter  en  Casseur  —  at  den  och  den  Secteren 
fått  tjenst,  at  den  och  den  Officeren  tagit  afsked.  —  Se  här  Slock- 
bolraarnes  samtals-  och  nyhetsämnen,  hvilka  alla  interfolieras  af  den 
allmänna  Sällskaps-principen  —  tadlet. 

Om  min  vördnad  och  hälsning  til  samtel.  i  och  utom  Ljunga, 
tror  jag  mig  ej  behöfva  nämna. 

Lefver  med  all  barnslig  vördnad  och  undergifvcnhet  Min  vör- 
dade faders 

ödmjuk-lydigste  Son 
Peter  H.  Lingh. 

Stockholm  d.  9  Apr.  1797. 

P.  S.  Anhåller  at  ingen  obehörig  persona  måtte  få  se  när- 
lagda  piece.  —  Om  lilla  Wendela  fann  nöje  uti  at  genomögna  henne, 
torde  hon  kunna  vinna  någon  idée  om  dylika  saker.  Flere  skola 
härnäst  erhållas. 
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LiNGS  veterligen  första  dikt,  af  allt  att  döma  skrifven  år  1792 
eller  något  af  de  närmast  följande  åren :  ^ 

klagan. 

Nattliga  töcknar  min  himmel  kringhöljt, 

alldrig,  o  alldrig  han  dagas! 

Våg  uppå  våg  ren'  min  julle  förföljt,  • 

redlös  af  stormen  han  jagas. 
O!  hvilket  hafstroll  reser  sig  der! 
kastar  min  julle  från  skär  emot  skär. 
Ve  mig!  Min  köl  det  nu  bryter. 
Ve!  blott  en  planka  mig  usle  nu  bär! 

Ensam  på  henne  jag  flyter. 


Hör  uppå  hafsblicket,  fjärran  min  syn, 

stojande  seglare  vagga. 

Hamnen  de  hunnit,  och  Se!  emot  skyn 

vajar  dess  gullväfda^  fi^SS^* 
Simmande  till*  denna  bergsklyft  jag  når ; 
ropar,  —  o  nej!  ingen  hjelp  jag  dock  får. 
Himmel  och  jord  mig  förskjuter. 
Osedd  af  Allmakten  är  denna  tår, 

ohörd  den  suck,  som  jag  gjuter! 


Hell  mig!  —  Se  der  mot  den  västliga  strand 

ror  ju  den  gamle  sin  färja? 

Hit!  —  jag  dig  vinkar  med  utmattad  hand. 

Hit!  denna  uslingen  bärja!  — 
Hell  mig!  han  vänder;  min  vink  han  förstår. 
Han  vänder;  —  men  långsamt,  långsamt  det  går! 
Skynda!  —  om  hit  du  ej  hastar, 
Skynda!  —  om  snart  ej  din  julle  mig  når, 

sjelf  jag  i  djupet  mig  kastar. 


*  Originalet  befinner  sig  i  Lings  dotters,  Iru  Wendla  Dahls  ägo.  —  De  två 
första  stroferna  af  dikten  äro,  med  några  smärre  afvikelser  frän  originalet,  aflryckla 
i  Beskows  inledning  till  Lings  Samlade  arbeten,  sid.  v. 

*  dess  och  väfda  äro  öfverkorsade;  däröfver  med  blyerts  skrifvet:  ni  äng 
och  s ti  ekad. 
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Fåfängt!  ack,  fåfängt!  —  Flan  långt  från  min  klyft 

redan  af  sjösvallet  drifves! 

Vågen  allt  högre  och  högre  sig  lyft, 

Gud!  —  från  min  bergsklyft  jag  rifves. 
Hvad?  —  Långs  öfver  floden  skymtar  ej  der? 
Jo,  ack  jo,  min  moders  skugga  det  är. 
O!  jag  mot  henne  vill  ila. 
Sålla  I  din  son  ingen  himmel  begär 

blott  i  ditt  sköt  han  får  hvila. 


Gudmund  Jöran  Adlerbeths  skriftliga  utlåtande  öfver  ÄS(M'ne.^ 

Statsrådet  Baron  Adlerbeths  utlåtande  öfver  Asame.  —  Afskrift 
efter  originalet  som  öppet  öfverlemnades  af  Leg:  Pred:  Lidman  till 
Ling.  — 

Min  H.  har  begärt  mitt  utlåtande  öfver  Poemet  Asame;  Utan 
kännarens  anspråk,  blott  med  älskarens  känsla,  s}call  jag  meddela 
det  upprigtigt  och  sannfärdigt. 

Den  som  bildat  sin  smak  blott  efter  franska  mönster,  som  fordrar 
af  all  Poesi  ett  upplyfladt  skrifsätt,  en  från  allmänna  språkbruket  af- 
vikande  uttrycksvärdighet,  en  invecklad  afmätning  af  ordformer,  och 
som  älskar  mera  det  sentimentala  än  det  naiva,  han  skall  läsa  Asarne 
med  föga  nöje.  Den  åter,  som  anser  Poesien  för  en  lika  bildande 
konst  som  målning  och  skulptur,  som  sätter  dess  väsende  i  uppfin- 
ning och  inbillningskraft,  som  hämtat  sina  begrepp  om  skalders 
åliggande  och  konst  ur  Grekiska  och  Romerska  mönster  och  med 
uttryckens  lifliga  enkelhet  önskar  se  stora  taflor  framstålda,  hvilka 
genom  sin  egen  kraft  men  ej  genom  författarens  granna  anmärk- 
ningar gör  sin  verkan,  han  skall  i  Asarne  finna  ett  mästerstycke 
som  kanske  var  tid  ej  vet  nog  värdera.  —  Här  må  ej  förstås  att  jag 
ej  vet  rätt  värdera  de  stora  franska  mästarne. 

Hela  uppställningen  är  enkelt  skön,  otvungen  men  rik,  naturlig 
men  omskiftande;  den  lemnar  aldrig  rum  åt  ledsnad  eller  känsla  af 
enformighet,  äfvensom  den  ej,  onödigt  inbunden,  tröttar  eftertanken. 
Händelserna  äfven  som  karaktererna  åro  målade  med  den  sanning  att 

*  Originalet  finnes,  så  vidt  det  varit  möjligt  utröna,  ej  i  behåU;  en  gammal 
afskrifl  af  detsamma  förvaras  emellertid  i  Lingska  familjens  ägo. 

Samlaren  1904.  3 
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man  tycker  sig  vara  tillslädes  vid  de  förra,  och  personligen  känna 
de  personer  som  de  senare  tillhöra.  Att  härpå  gifva  exempel,  skulle 
man  behöfva.afskrifva  en  god  del  af  poemet.  Se  Ulfgrims  och  Hcjdis 
portrailer,  hästoffrlngen  i  2:dra  Sången,  Wanadis  i  4:de  och  mång- 
faldiga flera.  Af  originella  och  träffande  liknelser,  af  naturmålningan 
äfven  i  det  mast  naiva  slag,  t.  ex.  de  landstigande  barnen  pag.  128, 
finnes  elt  öfverflöd,  som  hedrar  författarens  snille;  Hans  målning  af 
Åsarnas  batalj  med  Jotarne  är  genom  sin  liflighet  och  eld  och  sin 
rikedom  på  förändrade  omständigheter  i  mitt  tycke  Homerisk.  För- 
fattarns sparsamhet  på  reflexioner  är  ock  en  stor  förtjenst,  hälst  när 
han  gör  några,  äro  de  korta,  träffande  och  utmärka  alltid  ett  ömt 
hjerta.  Om  det  ordet  Sjelfständig  Poesi,  hvilket  jag  ej  så  uteslu- 
tande, som  en  del  af  vår  tids  Critici,  godkänner,  skulle  hafva  något 
mönster,  så  säger  jag  med  öppenhjertlighet,  att  jag  ej  för  vårt  språk 
känner  något  mera  passande  än  Poemet  Asarne.  Det  är  i  sanning 
så  originell  att  ingen  imitation  der  framlyser,  och  den  likhet  det  äger 
i  stort  maner  med  de  gamla,  röjer  sig  endast  i  begges  likhet  med 
Naturen. 

Hvad  Stylen  för  öfrigt  angår  är  den  klar  och  lättläst,  den  första 
egenskap  en  läsare  med  skäl  fordrar.  Rimmen  äro  i  allmänhet  rig- 
tiga  och  oklanderliga.  Det  Dactyliska  versslaget  Skalden  valt,  är 
originell  och  saknar  icke  behag,  men  har  dock  troligen  föranledt  åt- 
skilliga kränkningar  af  Svenska  ordens  tonvigt  eller  Quantitet  (sådant 
har  Författaren  sjelf  medgifvit),  till  ex.  från  hvilkhis  i  ställe  för  frän 
hvllhens  som  det  rätteligen  uttalas.  På  få  ställen  är  versen  något 
hård,  t.  ex.  en  flöttbjorJc  krhigdrtfvU  pag.  109.  På  ett  och  annat  ställe 
äro  ordändelser  nyttjade,  som  språket  ej  tillåter  t.  ex.  adverbierno 
frimofligen,  hastigen;  man  säger  frimodigty  hastigt.  Detta  är  ett 
bruk  som  blott  läres  genom  öfning,  ty  man  säger  i  andra  fall  både 
rcdligen  och  redligt,  villigen  och  villigt.  Användandet  af  terniina- 
lionen  an,  höghvalfdari  i  .stället  för  höghvälfd  m.  fl.  skadar  ej  då 
del  ej  för  ofta  förekommer;  det  är  en  arkaism,  som  passar  i  ett 
quäde  öfver  gamla  händelser.  Deremot  tillstår  jag  att  bruket  af 
månde,  men  framförallt  i  förkortning  af  månd\  icke  behagar  mitt 
öra.  Ordet  har  nästan  bortvikit  ur  den  nya  Svenskan  och  syns  sällan 
böra  nyttjas,  om  icke  i  någon  Ballad  öfver  ett  änme  der  man  med 
flit  vill  härma  gammaldagsspråket.  (Frestad  vore  jag  äfven  att  ut- 
dömma  det  oftare  bruket  af  mång  för  många).  Ett  och  annat  något 
lågt  ord  har  jag  funnit  t.  ex.  knep,  som  mera  passar  för  ett  skämt- 
samt än  Episkt  skrifsätt;    men  dessa  fall  inträffa  sä  högst  sällan  att 
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anmärkning  knapt  äger  rum;  I  Allmänhet  har  författaren  mycket 
moderniserat,  och  om  jag  så  får  säga  uppstädat  sitt  språk,  ifrån 
det  som  äger  rum  i  Gylfe,  Sådant  det  är  i  Asarne,  förtjenar  det 
högeligen  mitt  bifall ;  och  det  jag  dervid  påmint,  är  af  så  obetydligt 
värde,  att  jag  mera  för  att  ådagalägga  min  uppmärksamhet  det  an- 
fört, än  i  den  tanke  att  det  fordrar  rättelse.  Jag  har  dermed  dock 
icke  velat  säga  något  obehagligt  om  Gylfe,  hvilket  Poem  äfvensom 
Asarne  ostridigt  vittnar  om  ett  mäktigt  Poetiskt  snille,  ett  kraftigt 
maner  och  originell  förtjenst  men  som  likväl  på  Dictionens  vägnar  är 
under  Asarne. 

Ibland  ämnen  till  beröm  har  jag  förgätit  anmäi-ka  den  dristiga 
rikdom  af  sammansatta  ord  och  epitheter,  som  i  Asarne  förekomma. 
FjäUstängda  Norden,  hy  fagra  Tärnan,  nattsvarta  vingen,  m.  fl.  äro 
uttrycksfulla  snilledrag  och  höja  vårt  modersmål  till  jemnförelse  med 
sjelfva  Grekiskan.  Det  bruk  författaren  gör  af  Nordiska  Mythologien, 
hedrar  icke  mindre  hans  urskiljning.  Det  är  okonstladt  och  utan 
affeclation,  men  gifver  Poömet  den  högtidlighet  af  underbarlighet, 
som  ett  Nationelt  Drottquäde  fordrar. 


Bibliografiska  anteclcningar  om  Olof  Rudbeck  .den  äldres 
anatomiska  skrifter  och  striden  med  Thomas  Bartholin. 

AP 

JOH.  Q.  RUDBECK. 

Redan  vid  tjugu  års  ålder  hade  OLOF  RUDBECK  hunnit  långt 
i  sina  anatomiska  studier,  ty  af  honom  på  egen  hand  gjorda  under- 
sökningar ledde  snart  nog  till  den  viktiga  och  uppseendeväckande 
upptäckten  af  det  lymfatiska  kärlsystemet,  hvarigenom  han  blef  den 
förste,  som  kom  till  insikt  om  detta  systems  verkliga  betydelse. 

I  sitt  första,  år  1652  på  våren  af  trycket  utgifna  anatomiska 
arbete  har  emellertid  Rudbeck  icke  nämnt  något  direkt  om  lymf- 
kärlen, enär  han,  såsom  han  själf  uppgifvit,  icke  ville  publicera  något 
härom,  förrän  hans  forskningar  och  upptäckter  nått  en  viss  grad  af 
fullständighet;  i  stället  meddelar  han  i  detta  sitt  förstlingsarbete  en 
utförlig  skildring  af  blodomloppet.  Ifrågavarande  arbete,  Rudbecks 
gradualdisputation,  utgafs  under  denna  titel: 

Disputatio  anatomica,  de  circulatione  sangvinisy  quam  divina  I. 
adspirante  gratia  in  regia  ad  Salatn  academia,  approbante  facul- 
tåte  medica.  prceside  Olao  Stenio,  P.  P.  medie,  publiee  examinandam 
proponit  Olaus  Eudbech.  ad  diem  22,  Maij  in  auditorio  Gustaviano, 
anno  1652.  [Tråsnittsornament.]  Arosiae,  excudebat  Eucharius  Lau- 
ringerus,  cons.  typogr.  anno  MDGLII. 

Kvart.  16  opag.  sidor  *-  1  kopparstick.  Å  titelbladets  frånsida 
och  tredje  sidan  dedikation  till  drottning  Kristina;  å  fjärde  sidan 
förklaring  öfver  kopparsticket,  som  där  är  inhäftadt;  å  de  öfriga 
sidorna  själfva  afhandlingen,  som  är  indelad  i  26  teser  (för  teserna 
13  och  20  äro  siffror  uteglömda).  —  Afhandlingen  afslutas  med 
ytterligare  tre,  i  frågeform  uppställda  teser,  af  hvilka  den  andra  har 
denna  lydelse:  »An  hepar  sit  sangvificationis  organum?  neg[atur].» 
Denna  tes,  hvarigenom  Rudbeck  förklarar,  att  lefvern  ej  är  blodbe- 
redningens centralorgan,  innebär  en  viktig  anatomisk  uppläckt,   som 
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här  för  första  gången  offentliggjordes.  —  Af  signaturerna  å  det  till  af- 
handlingen  hörande  kopparsticket  (upptagande  teckningar  öfver  blod- 
omloppet) framgår,  att  Rudbeck  tecknat  bilderna,  som  sedan  stuckits  i 
koppar  af  annan,  hvilken  kallar  sig  M.  N.  H.  Någon  kopparstickare  med 
dessa  initialer  har  icke  varit  tillförene  omnämnd;  hans  fullständiga 
namn  är  Magnus  Nicolai  Helsingius,  och  jag  har  i  ytterligare  ett  par 
akademiska  afhandlingar  påträffat  kopparstick  af  hans  hand,  däribland 
i  den  af  honom  själf  under  presidium  af  prof.  Unonius,  försvarade  af- 
handlingen  De  cerebro  humano  (Uppsala  1646.  4:o).  Af  en  författare* 
har  uppgifvits,  att  Rudbeck  »själf  skar  figurerna  till  sin  disputation 
de  circulatione  sanguinis»,  men  detta  är  uppenbarligen  oriktigt.  An- 
tagligen har  uppgiften  tillkommit  med  anledning  af  följande  ord  1  ett 
Rudbecks  bref  till  Bengt  Oxenstierna:  »jag  hafwer  sielf  An.  widli 
pass  1650  warit  den  förste  som  här  i  Upsala  stack  i  Koppar,  och 
skaar  uth  Trä  Figurer,  som  sees  af  min  Disputation  de  Circulatione 
sangvinis.  .  .»;  men  detta  bref  skrefs  nära  50  år  efter  det  afliand- 
lingen  utkom,  och  Rudbecks  minne  har  tydligen  i  denna  detalj  svikit 
honom ;  däremot  år  det  ganska  troligt,  att  Rudbeck  undervisat  Magnus 
Nicolai  i  kopparstickarkonsten  och  kanske  äfven  hjälpt  honom  vid 
utförandet  af  förenämnda  arbete.  —  Ifrågavarande  afhandling  utgafs  i 
fotolitografiskt  aftryck  1902  i  samband  med  en  minnesskrift,  utgifven 
af  mig  å  tvåhundraårs-dagen  af  Olof  Rudbecks  död  *.  I  den  äldre 
medicinskt-historiska  litteraturen  synes  afhandlingen  icke  hafva  varit 
uppmärksammad,  ehuru  densamma  enligt  sakkunnigt  omdöme  »visst 
icke  står  tillbaka  för  den  samtida  hithörande  litteraturen».  Först  helt 
nyligen  har  den  blifvit  föremål  för  granskning;  professor  O.  Hammar- 
sten' ägnar  densamma  ett  utförligt  omnämnande,  hvarjämte  professor 
P.  IIedenius*  äfvenledes  lämnar  en  redogörelse  för  densamma.  —  Den 
är  att  räkna  till  de  sällsyntaste  af  här  omförmälda  skrifter,  endast 
ett  fåtal  ex.  äro  kända.  Ex.  finnas  i  Kungl.  biblioteket  och  Karolinska 
institutets  bibliotek  i  Stockholm  samt  i  universitetsbiblioteket  i  Upp- 
sala. —  Vid  afhandlingens  vcntilering  var  Olof  Stenius  pra)ses;  ehuru 
professor  i  medicin  voro  hans  egentliga  ämnen  astronomi,  matematik 
och  filosofi.  Fyra  disputationer  hafva  utkommit  under  hans  presidium 

>  M.  B.  SwEDERUs,  Olof  Rudbeck  d.  a.  i  Nord.  iidskr.^  1878. 

'  Hela  upplagan  af  minnesskriften  var  endast  ^7  exemplar,  hvaraf  S  ex.  till- 
höra offentliga  bibliotek  i  Stockholm,  Göteborg,  Uppsala,  Lmid  och  Köpenhamn. 
—  Föreliggande  uppsats  är  i  hufvudsak  omtryckt  ur  denna  minnesskrift. 

'  Om  le/vem  såsom  blodbildande  och  blodrena^ide  organ.     Uppsala  190i. 

*  Om  upptäckten  af  blodomloppet,  Uiipsala  1892,  sid.  218—223. 
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(alla  »af  verkligt  värde»  enligt  Hwasser),  af  hvilka  den  af  Rudbeck 
författade  De  circulatione  sanguinis  var  den  första.  Beträffande  de 
öfriga  tre  säger  Hwasser*,  att  det  icke  är  osannolikt,  att  Rudbecks 
biträde  ej  heller  saknades  hos  dem.    Dessa  disputationer  voro: 

Disputatio  medica  de  causis  sanitatem  conservantibus,  quam  . . . 
veniilandam  proponit . . .  Petrus  Jonce  KolbecJcius  ad  diem  4  Junii  . . . 

Kvart.  8  opag.  sidor.     Tryckt  i  Uppsala. 

Positiones  anatomicfe  de  rcspiratione  qvas  .  .  .  ad  disserendum 
publicé proponit ...  Ericus  Olavi  FlcecJccrus  Westm  . . .  dic  20.  Maij, 
anni  1055, 

Kvart.   16  opag.  sidor.    Tryckt  i  Uppsala. 

Bisputatio  physica  de  somno  &  insomniis  quam  . . .  publicce  cen- 
sur ce  submittit...  Andreas  J.  Betulius  Wesmannus  . . .  ad  diem  22 
Maij,  1058. 

Kvart.  12  opag.  sidor.    Tryckt  i  Uppsala. 

Redan  en  månad  före  ventilationen  af  sin  afhandling  De  circu- 
latione sanguinis,  eller  i  april  1652,  hade  Rudbeck  inför  drottning 
Kristina  och  hennes  följe,  professorer,  studenter  och  jämväl  främ- 
mande läkare  offentligen  demonstrerat  de  af  honom  nyfunna  lynjf- 
kiirlen.  Under  ett  besök  i  Stockholm  på  sommaren  sanmia  år  visade 
Rudbeck  för  drottningen,  Bourdelot,  läkarne  Palmcron  och  Belovius 
111.  11.  teckningar,  som  han  uppgjort  öfver  lymfkärlen.  Dessa  teckningar 
f^Taverades  i  koppar  nämnda  år,  1652,  af  Magnus  Celsius'*.  Såsom 
Rudbecks  andra  anatomiska  arbete  torde  därför  böra  upptagas: 

Teckningar  öfver  de  af  Rudbeck  upptäckta  lymfkärlen,  stuckna   II. 
i  koppar  af  Magnus  CELsms  1652. 

Kvart.  2  blad.  Något  aftryck  från  1652  finnes  mig  veterligen 
icke  i  behåll,  men  då  Rudbeck  nästföljande  år  utgaf  sin  afhandling 
om  lymfkärlen  ^  åtföljdes  densamma  af  nämnda  kopparstick. 

Som  bekant  uppstod  en  häftig  och  rätt  långvarig  strid  mellan 
Rudbeck  och  den  danske  anatomen  Thomas  Bartholin,  hvilken  senare 
ville  tillegna  sig  äran  af  att  först  hafva  upptäckt  vissa  lymfkärl. 
Striden   utkämpades   i    åtskilliga    å    ömse    sidor   utgifna,  här  nedan 

'  Universitetsprogram  den  14  Juni  IS^il;  omtr.  i   Valda  skrifter,  2:  67. 
'  Se  Rudbecks  Insidice  och  Epistola  ad  Bartholinum,    Halleb,    Hwasseh, 

StmsiEK,   TiGERSTEDT   111.    fl. 

'  Se  IV  här  nedan. 
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anförda  skrifter,  därvid  Barlholins  talan  fördes,  utom  af  honom  själf, 
af  några  hans  lärjungar.  Barlholins  första  afliandling  om  lymfkärlen 
har  denna  titel: 
IH»  Thomee  Bartholini  väsa  lymphatica,  nuper  Hafnice  in  animan- 

tibus  inventa,  et  hepatis  exseqvim,  [Träsnitt  med  inskr.  »In  conatu 
labor».]  Hafni{«,  sumptibus  Georgii  Holst  bibliopoice,  typis  Petri 
Hakii  CIDDGLIII. 

Kvart.  66  sidor  (4  opag.  +  1  —  58  +  4opag.)  +  1  kopparstick;  å 
titelbladets  frånsida  dedikation  till  J.  Riolan;  andra  bladet  upptages 
af  ett  förord,  dateradt  HafnisB  Gal.  Maj.  cidioclui;  af  de  4  opag. 
sidorna  i  slutet  innehålla  de  2  första  förklaring  öfver  kopparsticket 
och  den  tredje  en  i  högtidliga  ordalag  hopsatt  grafskrift  öfver  lefvern, 
som  förklaras  vara  död  och  begrafven ;  sista  sidan  är  tom.  —  I  början 
af  cap.  v  förekommer  följande  mening:  »Fuere  qui  serosa  väsa 
indiderint,  quod  serum  contineant»,  hvilka  ord  enligt  Israel  Hwassers^ 
med  fleres  utsago  häntyda  på  Rudbeck,  emedan  denne  ensam  an- 
vändt  benämningen  'väsa  serosa\  och  sålunda  visa,  att  Bartholin 
vid  utgifvandet  af  sin  skrift  haft  reda  på  Rudbecks  forskningar  och 
upptäckter,  hvilket  ju  ingalunda  är  orimligt,  då  Rudbeck  redan  pa 
våren  1652  offentligen  föreläst  öfver  de  af  honom  upptäckta  lymf- 
kärlen. —  Skriften  innehåller  beskrifningar  öfver  lymfkärl,  och  Bar- 
tholin förklarar  här,  att  de  kärl,  som  han  förut  ansett  föra  kylus 
till  lefvern,  vore  lymfkärl,  som  förde  vätska  från  lefvern,  samt  att 
lefvern  icke  vore  något  blodbildande  organ  * ;  denna  nya  uppfattning 
af  lefverns  funktion  offentliggjorde  sålunda  Bartholin  ett  år  senare  än 
Rudbeck.  —  Vasa  lymphatica  in  animantibus  är  omtryckt:  som  bi- 
hang  till  J.  Riolans  Opuscula  nota  anatomica,  Paris  1653;  i  Sylloge 
anatomica,  utg.  af  J.  A.  Munierus,  Genua  1654;  i  Messis  aurea,  utg. 
af  S.  Hemsterhuis,  Leiden  1654  och  Heidelberg  1659^;  i  Opuscula 
nova  anatomica  af  Bartholin,  Köpenhamn  1670;  och  i  Bibliothcca 
apiatomica,  utg.  af  D.  le  Clerg  och  J.  Manget,  Geneve  1685  och  1609. 
Cap.  v— vii  omtr.  i  Bartholins  Anatomica  tertium  ad  sanguinis  circu- 
lationem  re formata,  Haag  1655,  1660,  1663, 1665  och  1666  m.  B.  upj)l. 
—  I  Sverige  finnas  ex   af  skriften  i  Uppsala  universitets  bibliotek  och 


»  Valda  skrifter,  4:  53. 

'  Uti  skriften  De  lacteis  thoracicis  in  homine  brutisque  nuperrime  oh- 
aervatis  historia  anatomica  puhlice  proposita,  respondente  M.  Michaéle  Lysero, 
Hafniae  5  Maj  1652,  vidhåller  ännu  Bartholin,  att  kylus  gar  till  lefvern  såsom  ett 
blodberedande  organ. 

'  Se  VI  och  XIII  har  nedan. 
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i  K.  Vetenskapsakademiens  bibliotek.  —  I  donna  uppsals  nämnda 
danska  skrifter  finnas  i  Köpenhamns  offentliga  bibliotek,  Afven  om  så 
ej  skulle  vara  öfverallt  påpekadt;  i  holländska  och  tyska  bibliotek 
torde  åfven  flera  af  hithörande  skrifter  vara  att  anträffa ;  jag  har 
dock  ej  varit  i  tillfälle  att  kontrollera  detta. 

RuDBECKS  afhandling  om  lymfkärlen  utkom  jämväl  1653  (sedan 
han,  enligt  egen  uppgift,  undersökt  bortåt  400  djur),  med  denna  titel: 

Nova  excercitatio  anatomica,  exhibens  ductus  hepaticos  aquosos,   IV. 
(C'  väsa  glandularum  serosa,  nunc  primum  invcnta,  ceneisque  figuris 
delineatay    ah    Olao   Rudbeck    Sveco.     Cui    accessere    alice    ejusdvm 
observationes  anatomicce.  Anno  CIDDGLIII.  [Boktr.-märke.]  ArosiöB, 
excudebat  Eucharius  Lauringems,  consistorij  typogr.  anno  MDGLIII. 

Kvart.  48  opag.  sidor  +  2  kopparstick  (de  ofvan  nämnda  af  Celsius 
graverade);  å  sid.  2—4  dedikation  till  Axel  Oxenstierna;  å  sid.  5 — 8 
beskrifningar  öfver  kopparsticken ;  i  slutet  å  5  sidor  Varim  anatomicm 
observationes,  i—xVii,  och  därefter  å  3  */2  sida  en  lyckönskningsskrif- 
velse  till  förf.  från  dennes  broder  Nicolaus;  å  sista  sidan  rättelser. 
—  Rudbeck  kallar  här  lelVerns  lymfkärl  ductus  hepatici  aquosi 
och  öfriga  lymfkärl  väsa  glandularum  serosa;  sedermera  kallade 
lian  dem  samtliga  väsa  serosa.  Det  var  Bartholin,  som  ga f  kärlen 
det  allt  fortfarande  brukliga  namnet  väsa  lymphatica  (lymfkärlen); 
flere  lärde  hafva  emellertid  förklarat  Rudbecks  benämning  vara  bättre. 
Afhandlingen  Nova  exercitatio,  i  hvilken  Rudbeck  äfven  närmare  ut- 
vecklar sin  nya  åsikt  om  lefvern,  är  berömd  för  sin  noggrannhet,  klar- 
het och  utförlighet,  och  Rudbecks  planscher  anses  vida  öfverträffa 
Bartholins.  Å  första  kopparsticket  äro  lefverns  lymfkärl  återgifna  och 
å  det  andra  öfriga  af  Rudbeck  upptäckta  lymfkärl.  Prof.  O.  Hammar- 
sten yttrar:^  »Hvad  som  emellertid  länder  Rudbecks  minne  till  ännu 
större  heder  än  själfva  upptäckareäran,  om  hvilken  man  så  hänsyns- 
löst och  bittert  tvistat,  det  är,  att  han,  den  unge  studenten,  utfört 
ett  arbete,  hvilket  genom  större  rikedom  på  iakttagelser,  bättre  ut- 
förda teckningar,  ett  djupare  inträngande  i  och  ett  noggrannare  ut- 
forskande af  ämnet,  i  förening  med  större  själfständighet  i  uppfatt- 
ingen och  klarare  insikt  i  de  gjorda  iakttagelsernas  betydelse,  äger 
ett  högre  vetenskapligt  värde  än  det  arbete,  hvilket  inom  samma  om- 
råde utfördes  af  den  lärde  professorn,  en  af  den  tidens  allra  mest 
berömda  och  framstående  anatomer».     Hwasser  *  säger,  att  afhand- 


*  a.  a.,  sid.  20  f.  «  a.  a.,  sid.  H. 
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lingen  utkom  i  början  af  år  1653,  hvilket  emellertid  icke  kan  vara 
riktigt,  då  Rudbeck  i  densamma,  cap.  vi,  omtalar,  att  han  den  il 
april  1653  iakttagit  vissa  lymfkärl.  Professor  Robert  Tigerstedt^  för- 
lAgger  publikationstiden  till  sommaren  1653  och  anser  det  vara  obe- 
stridligt, att  Bartholins  skrift  Vasa  lymphatica  in  animantihus  ut- 
konmiit  före  Rudbecks  ifrågavarande  afhandling.  Emellertid  torde 
detta  ej  vara  fullt  säkert.  Förordet  i  Bartholins  skrift  är  dateracU 
den  1  maj,  och  den  har  väl  alltså  utgifvits  någon  kortare  tid  här- 
efter, eller  mot  slutet  af  samma  månad;  någon  motsvarande  lidsho- 
stämning  finnes  icke  i  Rudbecks  Nova  excrcitatio,  men  då  han  enligt 
egen  utsago  den  förberörde  27  april  1653  afslutade  sina  undersök- 
ningar och  därefter  på  14  dagar  sammanskref  sin  afhandling,  är  det 
ganska  troligt,  att  Vasa  lymphatica  och  Nova  exercitatio  förelegat  i 
tryck  färdiga  ungefär  samtidigt;  lidsskillnaden,  om  sådan  förefunnils 
borde  icke  hafva  varit  mera  än  14  dagar.  Rudbeck  själf  har  yttrat 
sig  i  denna  fråga  och  uppger  i  sitt  arbete  Epistola  ad  Bartholinum^. 
sid.  50—61,  att  båda  afhandlingarna  utkommit  samtidigt  sommaren 
1()53.  —  Nova  exercitatio  är  omtryckt  i  Messis  aurea,  Leiden  iGoi 
och  Heidelberg  1G59'  sami  i  Bihliotheca  anafoniica,  utg.  af  i.e  Clekc 
och  Man«et,  Geneve  1685,2:  700-711,  och  1699,  2:  729—740.  De 
liithörande  planscherna  jämte  beskrifningar  (tillökla  såsom  i  Messis 
aurea)  äro  dessutom  omtryckta  i  det  af  Thomas  Bartholin  utgiftui 
arbetet  Anatome  ex  omninm  veterum  recentiorumque  ohservationihns 
imprimis  institutionihus parentis  Caspari  BarthoUni  ad  circahitionem 
Harvejanam  et  väsa  lymphatica  quartum  renovata,  Leiden  1(>73 
(2  ui)pl.),  sid.  628-31,  ib.  1677  och  1684,  i  tysk  öfversättning  Nurn- 
berg  1677,  samt  i  Anatome  quintum  renovata,  Leiden  1686;  för  dessa 
två  sistnämnda  upplagor  äro  planscherna  nygraverade;  Rudbecks 
namn  är  i  samtliga  upplagorna  angifvet.  —  Ett  exemplar  af  denna 
mycket  sällsynta  skrift,  dock  utan  kopparsticken,  såldes  å  auktion 
i  Lund  hösten  1901  (nu  hos  mig).  Utom  detta  och  de  ex.,  som  linnas 
i  Kungl.  biblioteket  och  Karolinska  institutets  bibliotek  i  Stockholm, 
universitetsbiblioteken  i  Uppsala  och  Lund  samt  Kungl.  biblioteket 
i  Köpenhamn,  torde  ej  mera  än  ett   eller  annat  ex.  kunna  framvisiis. 

Bartholin    utgaf    1654,  antagligen  på  nyåret,  en  samhng  uiedi- 
(tinska  rön  och  iakttagelser  med  titel: 

'   Om  lymfkärlenH  upptäckt.     Helsiiigl^ors  iSSr) 
'^  Se  XI  liär  nedan.  ^  Se  nedan  VI  och  XIII. 
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Thomcd  Bartholini  historiarum  anatomicarum  rariorum  centuria    V. 
I  et  IL    Hafnise  CIDIDCLIV.     Typis  academicis  Martzani  sumptibus 
Petri  Hauboldt  bibi. 

Liten  oktav.  384  sidor  (16  opag.  +  1  —  360  +  8  opag.)  +  9 
kopparstick  (titeln  graverad  med  Bartholins  porträtt);  dedikationen, 
ställd  till  Fredrik  III,  år  daterad  den  1  jan.  1654,  och  förordet 
den  28  dec.  1653.  —  Å  sid.  248—258  meddelar  Bartholin  en  redo- 
görelse för  sin  upptäckt  af  lymfkärlen,  däri  han  säger  sig  vara  den 
förste,  som  upptäckt  dem;  uppsatsen  har  denna  öfverskrift:  »Lym- 
phaticorum  vasorum  inventio  prima».  Bartholin  uppger  här,  att  han 
första  gången  iakttagit  lefverns  lymfkärl  den  15  dec.  1651  och  därpå 
den  O  jan.  1652,  ehuru  han  då  antog  dem  vara  kyluskärl,  och  att 
han  den  28  febr.  sistnämnda  år,  i  sällskap  med  sin  prosektor  Micuael 
Lyser,  åter  såg  lymfkärl,  hvilkas  betydelse  och  natur  de  dock 
icke  då  insågo.  Till  sid.  256  hör  ett  kopparstick  liknande  del, 
som  finnes  i  Vasa  lymphatica  in  aniniantibus^.  —  Nya  upplagor: 
Haag  och  Amsterdam  1654  samt  på  tyska  i  Frankfurt  a.  M.  1657  och 
pä  holländska  i  Dordrecht  s.  å.  Delvis  öfversatt  på  danska  i  O. 
WoLFFS  Journal  for  Politik,  Natur'  og  3fcnncslcelcundskab,  Köpen- 
hamn 1825 — 28.  —  Den  minst  sällsynta  af  här  nämnda  skrifter. 

Nästa  skrift  är: 

Mesais    aurea    triennalis,    exhihens;    anatomica:    nocissima  et   VI. 
utilissima  experimcnta :  ex  editione,  Siholdi  Ilentsterhuis,  med.  doct, 
rf'  chir.     [Boktr.-märke  med  inskr.  »Ardua  qvte  Pulchra».]  Lugduiii 
Batavorum,^  ex  officina  Adriani  Wyngaerden  CKjrjGLIV. 

Duodes.  374  sidor  (16  opag.  +  1  —  347  +  11  opag.).  Denna  af 
holländaren  Siboldus  IIemsterhuis,  sedermera  arkiater,  utgifna  sam- 
ling skrifter  om  lymfkärlen  innehåller  —  förutom  dedikation  till  Bar- 
tholin, dat.  Febr.  vii  Gal.  1654,  förord,  en  afhandling  af  den  franske 
anatomen  J.  Pecquet  samt  två  af  Bartholin,  De  lactcis  tkoracicis 
hiatoria  anatomica  och  Duhia  anatomica  —  följande  skrifter: 

A.  Bartholins  ofvannämnda  skrift  Vasa  lymphatica  in  animan' 
tibuSy  här  med  titel:  Thomce  Bartholini  vasorum  lymphaticorum 
historia  nova  och  upptagande  sid.  191 — 237;  härtill  ett  kopparstick 
liknande  det  i  1653  ars  upplaga  men  nygraveradt;  Bartholin  har  i 
denna  nya  upplaga,  i  cap.  ii,  insatt  samma  data,  som  finnas  införda 
i  Ilistoriarum  anat.  rar.  centuria  ^. 


*  Här  ofvan  III. 
-  Se  V  här  ofvan. 
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B.  RuDBECKS  under  IV  härofvan  omnämnda  afhandling,  hvilken 
börjar  å  sid.  238  med  denna  titel :  Olai  Rudbeck  Sued,  Nova  excer- 
citatio  anatomica,  exhibens  ductus  hepaticos  aquosos  et  väsa  glan- 
dularum  serosa;  sid.  239 — 242  upptagas  af  ett  bref  från  Rudbeck  till 
Hemsterhuis,  dat.  den  23  dec.  1653,  samt  sid.  243—297  af  sjålfvaaf- 
handlingen  (=  första  uppl.  1653,  men  utan  dedikationen  till  Axel 
Oxenstierna).  Å  sid.  298—9  beskrifningar  öfver  kopparsticken,  ny- 
stuckna  af  okänd  hand  och  tillökta  med  nägra  nya  bilder;  å  sid. 
300—312  Varice  anatomicee  observationes  och  å  sid.  313—317  gratu- 
lationen från  Nicolaus  Rudbeckius  (slutligen  förekomma  å  sid.  318— 
347  några  bref  till  Pecquet  samt  'Index  capitum',  10  opag.  sid.). 
Rudbeck,  som  fått  se  Bartholins  nya  tidsbestämningar,  påstår  i  bref- 
vet  till  Hemsterhuis,  att  Bartholins  data  äro  falska,  men  att,  äfven 
om  de  skulle  vara  riktiga,  Rudbeck  ett  helt  år  tidigare,  eller  på  hösten 
1650,  gjorde  sina  första  upptäckter. 

En  ny  upplaga  af  Messis  aurea  utkom  1659,  men  då  i  den- 
samma förekomma  viktiga  tillägg  af  Rudbeck,  upptages  den  särskildl 
härnodan  under  XIII.    Upplagor  i  Leiden  1653  (enl.  Niceron),  Heidel-  | 

berg  1G96  (enl.  Sacklén)  och  1()99  (enl.  den  tryckta  Uppsalakatalo- 
gen) linnas  icke.  Något  arbete  af  Rudbeck  med  titeln:  Tractalus 
pro  ductibus  hepaticis  &  vasis  glandularum  serosis  contra  Bartho- 
linum',  tryckt  i  Leiden  1654  (omnämndt  af  Niceron  och  Sacklén), 
existerar  icke,  men  afses  väl  med  detsamma  Rudbecks  i  Messis  aurea  j 

samma  år  tryckta  afhandling  jämte  brefvet  till  Hemsterhuis.  —  Upp-  j 

lagan  1654  af  Messis  aurea  är  ännu  sällsyntare  än  den  senare  af  1659,  j 

och  det  enda  ex.  från  1654,  som  jag  känner  till,  finnes  i  Uppsala 
universitets  bibliotek. 

Kort   efter   det   Messis    aurea  i  början   af  år  1654  utkommit, 
framträdde  Bartholins  lärjunge  Martin  Bogdan  (från  staden  Driescn  i 
Mark   Brandenburg)    till    lärofaderns    försvar  med  den  i  synnerligen 
häftiga  ordalag  aflfattade  skriften: 
VII.  Insidue  structre  cl.  v,  Thomte  BarthoUni    medici   regii  pr  of  es- 

soris (É  anatomici  in  academiå  Hafniensi  Vasis  lymphaticis  ab  Olao 
Rudbeckio  Sveco,  in  suis  Ductibus  hepaticis,  &  Vasis  glandularum  ' 

serosis  Arosire  editiSy  detectce  ä  Martino  Bogdan  Drisna  Marchico. 
Francofurti,  apud  Pctrum  Hauboldum. 

Kvart.  44  opag.  sidor  (ark  A  innehåller  endast  2  blad) ;  andra  bladet 
innehåller  en  dedikation  till  Nils  Trolle  dat.  febr.  1654.  —  Att  tonen 
i  denna  skrift  är  skarp,  anar  man  redan  af  titeln:    Det  af  Rudbeck 
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mot  Bartholins  lymfkärl  anstiftade  lömska  angreppet,  uppdagadt  af 
Bogdan.  De  i  Messis  auren  1654  inskjutna  data  förklarar  Bogdan 
sig  hafva  sett  i  Bartholins  manuskript,  och  det  berodde  på  boktryc- 
karens slarf,  att  de  uteglömts  i  1653  års  upplaga.  Bogdan  fram- 
kastar den  beskyllningen,  att  allt  hvad  Rudbeck  sagt  om  lymfkärlen 
endast  är  afskrifvet  efter  Bartholin,  med  mera  dylikt.  —  Ex.  häraf 
fmnas  i  Kungl.  bibi.  och  Karolinska  institutets  bibi.  i  Stockholm  samt 
Kungl.  bibi.  i  Köpenhamn.  I  Sverige  finnas  knappast  flera  ex.  än 
nyssnämnda  två. 

Rudbeck,  som  antog  att  Bartholin  själf  författat  och  i  Bogdans 
namn  låtit  utgifva  nyssnämnda  skrift,  svarade  härpå  med  följande 
till  Bartholin  ställda  skrift: 

Insidire  strnctcBy  Olat  RudbecJcii  Sueci  Dnctibus  hepaticis  aquosis,   VIII. 
rf*  Vasis   glandulartim    serosis,    Arosim    editis,  a   Thoma    Bartho- 
Uno  medico  regio  profesaore  rO  anatomico  in  academia   HafniensL 
[Boktr.-märke.]     Lugduni   Batavorum,  ex  officina  Adriani  Wingaer- 
den,  CIOIDCLIV. 

Liten  oktav.  166  sidor  (2  opag.  +  1  —  164);  å  sid.  128  två  trä- 
snitt. —  Rudbeck  genomgår  punkt  för  punkt  Bogdans  skrift  och 
vederlägger  angreppen  däri.  Å  sid.  147  f.  ett  bref  från  anatomie 
professorn  J.  v.  Horne.  —  Ex.  af  denna  skrift  har  troligen  aldrig 
varit  upptaget  i  någon  svensk  auktionskatalog;  den  är  ytterst  säll- 
synt. Ex.  finnas  i  Kungl.  bibi.  och  Karolinska  institutets  bibi.  i  Stock- 
holm, i  Köpenhamns  Kungl.  bibi.  samt  i  Surgeon  GeneraFs  library  i 
Washington. 

I  maj  1654  utgaf  Bartholin  ännu  en  afhandling  om  lymfkärlen : 
Thomce  BarthoUni  D.  in  acad.  Hafn.  med.  &  anat  prof,  reg,   IX. 
Vasa  lymx)hatica  in  homine  nuper  inventa,  Hafniae,  typis  Melchioris 
Martzau,  typ.  acad.  CIDIDGLIV. 

Kvart  64  sidor  (4  opag.  +  1  —  57  +  3  opag.);  å  andra  bladet 
dedikation  till  hertig  Fredrik ;  i  slutet  lyckönskningsverser,  sista  sidan 
tom.  Utgafs  först  såsom  akademisk  afhandling,  publice  proposita 
respondente  M,  Martino  a  Möinicken,  Hafniae  10  maj  1654.  — 
Bartholin,  som  jämväl  här  framhåller,  att  han  först  gjort  upptäckten  i 
fråga,  underlåter  fortfarande  att  nämna  Rudbecks  namn  och  säger 
bland  annat:  »Alios  non  morabor,  qvibus  volupe  de  prima  inventi 
gloria  malitiose  contendere.  Linqvamus  nugas.  De  nucibus  inter  se 
pueri  certent ...»  —  Omtryckt  i  Bartholins  Opuscula  nova  arwtomica, 
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.  Köpenhamn  1670,  i  h vilket  arbete  han  sammanfört  sina  samtliga  förut 
utgifna  skriller  om  kylus-  och  lymfkärlen,  tillhopa  icke  mindre  än  11 
stycken.  —  I  Kungl.  Vetensk.-akad:s  bibi.  finnes  ett  ex.  af  Vasa  lym- 
phatica  in  homine. 

X.  Under  hösten  1654  utkom  Bogdans  svar  å  Rudbecks  hisidia': 

Apologia  2)ro  Vasis  lymphaticis  D.  Thomw  Bartholini  mv- 
dici  rcgij  professoris  rf'  anatomici  conscripta  ä  Martina  Bogdano 
Drisna  Marchico  contra  Insidias  secundo  structas.  ab  Olao  Rudbci 
Sveco.    Hafniae  typis  Georgii  Lamprechti.    Anno  GIDIDGLIV. 

Duodes.  284  opag.  sidår;  dedikationen  är  dat.  Helsingör  den  13 
sept.  1654.  —  Bogdan  söker  här  utförligt  visa,  att  upptäckareäran  bör 
tillkomma  Bartholin,  och  att  Rudbeck  plagierat  denne.  Åfven  detta 
Bogdans  arbete  är  en  smädeskrift;  bland  annat  förekomma  verser 
(dock  icke  af  Bogdan)  med  öfverskrifl:  Olaus  Rudbecus.  Anagr. 
Os  crudus  Belua,  h vilka  verser  börja:  »Stabat  in  insidiis  Rudis 
et  sine  lumine  Beccus».  Bogdan  aftrycker  två  breffrånv.  Hokne  till 
Bartholin;  härom  skrifver  v.  Horne  till  Rudbeck  d.  10  febr.  1657^: 
»Vasorum  tuorum  Lymphaticorum  defensio  adversus  cl.  Bartholinum, 
cui  tractatui  [=  Insidife,  VIII  härofvan]  epistolam  addidi,  bilem  movil 
viro  Doctissimo,  qvam  per  os  Martini  Bogdani  evomuit  satis  acerbe; 
neque  enim  nomini  meo  aut  famae  pepercit,  imo  &  epistoLis  duas. 
ante  hac  familiari  Stylo  ad  ipsum  exaratas,  addere  jussit,  quas  pu- 
tabat  nonnihil  collaturas  ad  tuum  propositum.  Voluit  nempe  meo 
me  gladio  jugulare  sed  absit  ut  bilingvis  videar.  Hunc  apologeticinii 
tractatuni  non  dubito  qvin  videris,  alioqvin  data  occasione  posscni 
tibi  eundem  transmittere,  qvo  stylum  tuum  exerccas  ulterius . . .»  Det 
var  väl  genom  detta  brcf  Rudbeck  fick  kunskap  om  Bogdans  senare 
.smädeskrift  och  föranleddes  affatta  sin  Epistola;  se  nästa  skrift. 

På  hösten  1657  besvarade  Rudbeck  Bogdans  andra  angrepp  (han 
hade  enligt  egen  uppgift  icke  förr  fått  se  Bogdans  skrift)  med  efter- 
följande: 
XI.  Olai   Rtidbeckii    Sveci    ad  Thomam  Bartholinxim  Damim  Epi- 

stola qua  sihi  primani  inventioncm  vasorum  scrosorum  hepafis, 
invictis  rationibus,  contra  Bogdani  cujusdam  impndcntissiinas  ca- 
himnias,  sub  apologira  nomine  pro  BartJioUno  cditas,  asserit.  Et 
insuper  väsa  srrosa  cordis,  pulmonum,  vicdiastini,  ligamenti  suspeii- 
sorii  hcpatis,  rcntriculi,  Ncnis,  tcsticulorum  maris  rf'  feminrr,  utcri, 

*  Tryckt  bland  Testimonia  de  Ätlantica. 
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lumhornm,  omni  seetdo  incognita  ef"  anyio  1053^  1654y  (('  1655  ah 
ipso  Lugdiini  Batavorum  ((:  Ubsalice  inrenta,  descrihit.  Ubsaliai, 
impensis  Johannis  Pauli  academia»  typographi,  anno  1657. 

Duodcs.  72  sidor  (1—72).  Skriften  är  dalerad  Uppsala  den  10 
sept.  1657.  —  I  denna  skrift  redogör  Rudbeck  för  tiden  för  sina  upp- 
täckter: okt.  och  nov.  1650  samt  jan.  — april  och  sept.— nov.  1651, 
och  huru  därvid  tillgått.  Angående  själfva  tvisteämnet  säger  han, 
att  hvarken  Bartholin  eller  annan  gjort  anspråk  på  att  hafva  upp- 
dagat ^vasa  serosa  sterni,  (i3sophagi,  intestini  recti,  pericardii,  lum- 
borum,  costaruni»,  utan  att  alla  hafva  tillerkänt  Rudbeck  äran  af 
dessa  kärls  upptäckt;  däremot  har  Bartholin  upptäckt  >vasa  serosa 
circa  venas  axillares»;  hvad  tvisten  mellan  Rudbeck  och  Bartholin 
jrällde,  vore  upptäckten  af  »ductus  aquosi  sive  väsa  serosa  hepatis» 
(sid.  10  f.).  Klart  och  öfvertygande  framlägger  Rudbeck  sina  bevis 
för,  att  prioriteten  bör  tillkomma  honom,  samt  påvisar,  att  Bartholin 
icke  kan  anses  hafva  gjort  någon  upptäckt  å  de  af  honom  anförda 
dagarna  den  15  dec.  1651  samt  den  9  jan.  och  den  28  febr.  1652, 
enär  Bartholin  vid  dessa  tider  ej  kommit  till  insikt  om  lymf- 
kärlens natur  och  betydelse.  Slutligen  redogör  Rudbeck  för 
sina  anatomiska  studier  under  åren  1654—56.  —  Den  23  maj  1677 
skrifver  Rudbeck  till  Magnus  Gabriel  De  la  Gardie:  »giören  sosom 
iagh  giorde  mot  H.  Bartliolinum,  nemhgen  dätt  3  swaret  iagh  honom 
gaflf  war  en  trykt  epistel  honom  sielff  didicerat  ok  tilskriwen,  där  pä 
han  aldrigh  swarade  eflPter  han  sågh  migh  foracta  alla  hans  piker 
och  skamlösa  ordh  ock  allena  gek  på  hufwudhsaken,  den  han  ej  kunde 
refutera».  —  Rudbecks  Epistola  ad  Bartholimim  är  mycket  sällsynt, 
dock  äro  af  densamma,  såsom  tryckt  och  utgifven  i  Sverige,  några 
flera  ex.  härstädes  kända  än  af  hans  Insidire  och  af  Messis  aurea 
1654;  3  ä  4  ex.  hafva  under  ISOOtalet  varit  synliga  i  bokauktions- 
katalogerna;  ex.  finnas  i  Kungl.  biblioteken  i  Stockholm  och  Köpen- 
hamn, univ.-bibl.  i  Uppsala  och  Lund,  i  Göteborgs  bibliotek  samt 
hos  friherre  P.  Hierta  och  hos  mig;  ett  ex,  medföljde  grefve  Riants 
boksamling  till  Amerika. 

Såsom  nästa  stridsskrift  bör  upptagas  följande  af  Bartholins  lär- 
junge Georg  Seger  författade  skrift: 

Gcorgi  Segeri  Thorunensis  dissertatio  anafomira,  dr  (juuhlifafe   XII. 
(i-  materia  Igmphrc  Bartholimanre,   cui  acrcssrre  cinsfolcr  doctorum 
rirorum  de  eadem  lympha.    Ilafniu',   sumptibus  Petri  Ilauboldi  bibi. 
^xcudebat  Petrus  Hakius  academ.  typogr.  (:i:)IDGLVIII. 
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Kvart.  64  sidor  (4  opag.  +  1—61  +  1  opag.;  pag.  56—57  ule- 
glömda).  Här  framhallcs  med  styrka,  att  Bartholin  varit  den  försto, 
som  upptäckt  lymfkärlen;  å  sid.  5—7  gör  Seger  ett  häftigt  anfall 
mot  Rudbeck  och  börjar  sålunda:  »Olaus  Rudbeckius,  egregins  in- 
venti  Bartholiniani  transscriptor,  in  bärbara  Excercitatione  sua  (edita 
Aros.  1653)  nullam  exactam  qvidditatis  aut  materiae  mentioneni 
facit»  (!);  därefter  omnämnas  de  mellan  parterna  växlade  skrifter, 
dock  synes  Seger  ej  känna  till  Rudbecks  Epistola  1657.  Å  sid. 
25—61  åtskilliga  bref,  däribland  från  Bartholin  till  Seger.  -  Vet.- 
akad:s  bibi.  äger  ett  ex.  häraf  likaså  Kungl.  bibi.  i  Köpenhamn. 

Året  härefter  utkom  I2:a  upplagan  af  Messis  aurea: 
Xlll.  Messis    aurea    exhibens;    anatomica:    novissima    et    utilusima 

experimeyita:  a  Siholdo  Hemsterhuis,  med,  doct.  rf'  ckir,  Iluic  edi- 
tioni  accesseriint  de  vasis  lymphaticis  tabulce  RudhecMaiKe.  figuris 
ccneis  illustrata*.  Heidelbergae,  typis  Adriani  Wyngaerden,  acad. 
bibi  &  typographi.  GIOIOCLIX. 

Oktav.  412  sidor  (18  opag.  +  1—370  +  24  opag.)  +  20' koppar- 
stick (däribland  titelplansch).  Innehåller  de  i  första  upplagan  intagna 
uppsatserna  af  Pegquet,  Bartholin  och  Rudbeck;  dock  är  den  sist- 
nämndes här  tillökt  och  bär  denna  titel  (sid.  254):  ,  Olai  Budbeck 
Sueci  professoris  medieince  Upsalensis.  Nova  exercitatio  anatomicaj 
exhibens  duetus  hepaticos  aquosos  et  väsa  glandularum  s€i'Osa. 
Editio  h<BC  tredecim  recens  ab  authore  ipso  inventis  flguris  adaucta. 
Sid.  255 — 317  upptagas  af  brefvet  till  Hemsterhuis  och  själfva  af- 
handlingen  (=  1654  års  upplaga);  härefter  följa  de  båda  kopparstic- 
ken från  1654  med  beskrifningarna  å  sid.  318—321  (å  kopparsticken 
äro  i  somliga  ex.  sidsiflfrorna  de  gamla,  i  andra  äro  de  ändrade); 
Variee  anatomicce  observationes  (å  sid.  322—335)  äro  här  till  antalet 
27,  hvadan  observationes  xviii— xxvii  äro  tillagda;  skrifvelsema  å 
sid.  335—370  äro  desamma  som  i  första  upplagan;  de  24  opag. 
sidorna  i  slutet,  utan  motsvarighet  i  förra  upplagan,  innehålla  nog- 
granna beskrifningar  öfver  ej  mindre  än  13  hithörande  kopparstick, 
numrerade:  fig.  i— x  och  tab.  xi— xiii,  med  olika  slag  af  lymfkärl  (af 
Rudbeck  fortfarande  kallade  väsa  ser  o  sa)  m.  m.,  graverade,  troli- 
gen i  Tyskland,  efter  Rudbecks  teckningar,  hvilka  han  redan  i  juli 
1656  sändt  till  boktryckaren  Wyngaerden*.  Om  dessa  planscher, 
hvilka  väckte  ett  berättigadt  uppseende,  har  äfven  Bartholin  uttalat 
sig  berömmande*.  —  Elfva  af  de  13  kopparsticken  äro  omgraverade 

*  Rudbecks  Epistola,  .sid.  70. 
'       *  Sä  i  siU  arbete  De  hepatis  exautorati  desperata  causa.  Köpenh.  1660. 
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för  Bibliotheca  anatomica,  utg.  af  le  Clerc  och  Manget,  däri  Nova 
exercitatio  aftryckts  (se  ofvan);    och  ett  af  dem,  fig.  x,  är  med  till- 


hörande beskrifning  omtryckt  i  Bartholins  Anatome  quartum  renovata, 
Leiden  1673,  sid.  106—107,  samt  i  de  nya  upplagorna,  se  sid.  42.  — 

Samlaren  1904.  ^. 
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Den  hithörande  titelplanschen  visar  —  utom  titel,  kirurgiska  instrument 
m.  m.  —  fem  män  kring  ett  lik  med  uppskuret  underlif ;  fyra  af  dessa 
män  äro  namngifna,  nämligen  anatomerna  J.  Vesling,  J.  Riolan,  A. 
Valcob  och  G.  Patin*,  hvaremot  den  femte  placerad  i  nedre  högra 
hörnet,  är  utan  namn.  Hvem  är  denne?  Troligen  någon  af  de  i 
boken  representerade  författarne.  Hvarken  ålder  eller  utseende  passar 
emellertid  in  på  Pecquet  och  Bartholin ;  om  icke  säkert,  är  det  dock 
troligt,  att  denna  bild  med  de  ungdomliga,  kraftiga  dragen  visar  oss 
ett  hittills  obeakladt  ungdomsporträtt  af  Rudbeck  (obs.  alt 
dennes  namn  förekommer,  tryckt  med  stor  stil,  i  titeln  till  denna 
upplaga).    Titelplanschen  i  fråga  är  afbildad  å  föregående  sida. 

Fullständiga  exemplar  af  Messis  aurea  1659  äro  mycket  säll- 
synta, och  finnas  sådana  i  Kungl.  bibi.,  i  Vetensk.-akad:s  och  Karo- 
linska institutets  bibliotek  i  Stockholm,  i  Uppsala  universitets  biblio- 
tek, i  Kungl,  bibi.  i  Köpenhamn  och  i  mina  samlingar.  De  13  koppar- 
sticken i  slutet  saknas  understundom. 

Såsom  RuDBEGKs  sista  anatomiska  skrift  får  räknas  följande  under 
hans  praesidium  försvarade  af  handling: 
XIV.  Beo  duce  Disputatio  physica  de  sero  eiusqve  vasis  quam  con- 

sentiente  amplissimå  facultate  medica  prceside  Olao  Budbeck.  M, 
P.  puhlicdd  eruditorum  censurce  submittit  Olaus  Figrelius  O-Gothus. 
in  auditorio  Gustaviano  ad  diem  [15]  Junij  anno  1661.  Ubsaliae 
ecudebat  Henricus  Curio  acad.  typographus. 

Kvart.  16  opag.  sidor  +  1  kopparstick  (graveradt  af  Magnus  Cel- 
sius) ;  å  titelbladets  frånsida  dedikation  till  M.  G.  De  la  Gardie,  inidert. 
af  Figrelius;  2:a  bladet  innehåller  förord;  i  slutet  en  lyckönsknings- 
skrifvelse  från  Gustaf  Adolf  De  la  Gardie  till  Figrelius;  sista  sidan  tom. 
—  I  förordet  omnämnes,  att  Bartholin  sökt  tillskrifva  sig  äran  af 
att  hafva  upptäckt  lefverns  lymfkärl,  men  att  Rudbeck  lyckats  tyd- 
ligt ådagalägga,  att  han  vore  dessa  kärls  upptäckare;  vidare  säges, 
hurusom  Rudbecks  »väsa  serosa  cordis,  pulmonum,  mediastini,  ven- 
triculi,  lienis,  testium,  uteri,  lumborum»  med  stort  bifall  mottagits  i 
den  lärda  världen,  hvarvid  åtskilliga  författare  uppräknas,  däribland 
själfve  Bartholin;  i  detta  arbete  beskrifvas  åtskilliga  nya  lymfkärl, 
såsom  tungans,  halsens  och  mellangärdets.  På  planschen  visas  dessa 
lymfkärl.  Afhandlingen  synes  vara  författad  af  Rudbeck.  —  Den  är 
omtryckt  i  Disputationes   anatomicce   selectce,  utg.  af  A.  v.  Hallek, 

*  Den  sistnämnde  i  nedre  vänstra  hörnet  med  det  lockiga  bäret  och  pipskägg 
samt  spetskrage;  namnet  ej  synhgt  å  den  här  meddelade  reproduktionen. 
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Vol.  7  (Göttingen  1751),  p.  235—248,  med  denna  titel:  *De  sero 
ejiisque  vasis  praeside  Olao  Rudbeck.  M.  P.  disputabit  Olaus  Figre- 
liiis  O-Gothus.  In  auditorio  Gustaviano  ad  dieni  15.  Junii  anno  1661. 
UbsalifiB».  Planschen  finnes  här  ock,  omgraverad,  med  inskriptionen 
»Rudbek  de  vasis  serosis»  och  hänvisning  till  sid.  247.  —  Äfven 
denna  afhandling  är  sällsynt,  dock  ej  i  samma  grad  som  de  före- 
gående af  Rudbeck. 


Prioritetsstriden  mellan  Rudbeck  och  Rartholin  har,  sedan  den 
utkämpades,  mångfaldiga  gånger  varit  föremål  för  granskning  af  lärde 
män  från  skilda  länder  och  intill  senaste  tider.  Resultatet  af  dessa 
forskningar  har  blifvit,  att  Rudbeck  ansetts  hafva  fullt  själfständigt 
och  före  någon  annan  upptäckt  lymfkärlen;  den  ende,  som  efter 
saklig  utredning  kommit  till  en  annan  uppfattning,  är  dansken  Sommer 
(se  nedan).  Hvad  åter  beträflFar  Rartholin,  äro  meningarne  mera  de- 
lade, i  det  att  några  författare,  däribland  Hwasser,  ansett,  att  Rar- 
tholin hämtat  sin' insikt  om  lymfkärlen  från  Rudbeck;  de  fleste  för- 
klam  emellertid  såsom  sin  öfvertygelse,  att  de  båda  anatomerna 
livar  för  sig  gjort  upptäckten,  ehuru  Rudbecks  upptäckter  voro  både 
tidigare  och  fullständigare.  Deras  samtida  anatomerna  J.  v.  Horne 
och  S.  Hemsterhuis  stodo  på  Rudbecks  sida.  I  sammanhang  härmed 
torde  förtjäna  omnämnas,  att  Rartholin  vid  sina  anatomiska  under- 
sökningar hade  en  väsentlig  hjälp  af  flere  framstående  prosektorer 
och  lärjungar,  bland  hvilka  i  främsta  rummet  må  nämnas  Michael 
Lyser  och  Henrik  a  Möinichen.  Rudbeck  fäller  i  fråga  härom  uti 
en  af  sina  skrifter  följande  yttrande:  »Forte  tuus  Lyserus  exercita- 
tiores  in  his  manus  habet.  Quod  enim  sine  eo  potes?  Mirum  vero 
te  aliena  manu  inventa  pro  tuis  crepitare»  (citeradt  efter  Jul.  Peter- 
sen),  Att  Rudbeck  ej  haft  så  alldeles  orätt,  har  af  flere  erkänts; 
den  framstående  medicinske  författaren  professor  Jul.  Petersen  yttrar 
bl.  a.  härom :  »Der  er  i  övrigt  adskilHgt,  som  tyder  på,  at  Forholdet 
virkelig  var  det,  at  Lyser  har  väret  mere  end  en  Hjälper  og  egentlig 
har  spillet  en  Hovedrolle  i  den  berömte  Rartholinske  Forskning  om 
Kylus-  og  Lymfekarrene»^  Säkert  är,  att  då  hans  medarbetare  läm- 
nat honom,  alla  anatomiska  undersökningar  helt  hastigt  afstannade. 

Af  vissa  författare  (Sommer,  Tigerstedt  m.  fl.)  har  framhållits, 
att  Rartholin  i  afseende  å  publikationstiden  har  prioriteten,  enär  hans 

*  Se  Bartholins  egna  förklaringar  i  företalet  till  Mivhaelis  Lyseri  Culter 
anatomicus.  Hafniae  1G65. 
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arbete  Vasa  lymphatica  in  animantibus  utkom  i  maj  1653,  men 
Rudbecks  Nova  exercitatio  först  under  sommaren  samma  år;  dock 
kan  häremot  invändas,  att  dessa  skrifter,  såsom  ofvan  anförts,  torde 
hafva  utgifvits  ungefär  samtidigt,  att  Rudbeck  redan  på  våren  1652 
genom  åtskilliga  föreläsningar,  hållna  såväl  inför  drottning  Kristina 
och  hennes  följe  som  inför  flera  sakkunniga  män,  studenter  etc, 
gaf  offentlighet  åt  sina  upptäckter,  samt  att  kopparstick  med 
de  af  Rudbeck  uppdagade  kärlen  förfärdigats  äfvcnledes  1652,  eller 
året  innan  Bartholins  skrift  utkom. 

Bartholin,  som  till  en  början  iakttog  en  ängsligt  försiktig  tyst- 
låtenhet gent  emot  Rudbeck  och  dennes  upptäckter,  förklarar  såsom 
ofvan  påpekats,  flerestädes  i  sina  skrifter,  att  han  själf  först  upptäckt 
lymfkärlen;  detta  handlingssätt  af  Bartholin,  som  icke  kunnat  bevisa 
sanningen  af  sitt  påstående,  är  ingalunda  oklanderligt.  I  sina  egna 
arbeten  riktade  den  danske  professorn  aldrig  några  angrepp  mot 
Rudbeck  utan  har  tvärt  om,  sedan  den  häftigaste  striden  utkämpats, 
på  åtskilliga  ställen  med  stort  erkännande  talat  om  honom  och  hans 
anatomiska  arbeten*.  Det  största  erkännande  Rudbeck  vunnit  från 
Bartholins  egen  penna  torde  vara  tillfmnandes  i  denne  senares  ofvan 
omförmälda^  arbete  Anatome . . .  qnartum  rcnovnta,  Loiden  1673.  Bar- 
tholin lämnar  här,  under  rubriken  »De  vasis  lymphaticis  nostris»,  en 
beskrifning  öfver  lymfkärlen  (sid.  621—633),  däri  han  bland  annat 
yttrar: 

»Vasa  haec  (v.  lymphatica)  succum  a  sangulne  &  chylo  diversiim  vehuat, 
nempe  aquam,  seu  lyrapham,  quorum  inventio  nobis  post  lot  in  Arle  Ana- 
tomica  consumta  tempora,  Nalurje  faventis  munere  relicta  fult.  Pro  qua 
foelicitate  Deo  Naturae  Auctori  veta  nuncupavimus.  Ea  primum  XV  Dec. 
1651  mihi  circa  hepar,  k  IX  Jan.  1652,  mox  clarius  XXVIII  Febr.  1652 
eliam  in  axillaribus  apparuerunt  Hafnise,  &  exinde  saepius  repetita  sectione  in 
animalibus  cum  Michaele  Lysero,  passim  in  corpore  observata,  å  nemine  antea 
monstrata  vel  descripta;  demum  1654  anni  initio,  in  phlhisico  homine  eorum 
veritas  mihi  cum  Henr.  ä  Moinichen   explorata.    Plenam  vasorum  novorum 


*  Se  följande  skrifter  af  Bartholin  :  Spicilegium  secundum  ex  Vasis  lym- 
phaticis, Köpenhamn  1660  (sid.  19,  jfr  sid.  28)  och  Amsterdam  1661 ;  titelplanschen 
till  sistnämnda  skrift  med  Barthomns  porträtt  är  här  af  bildad  å  sid.  53;  den  af 
Bartholin  pseudonymt  utgifna  Nicolai  Stephani  Castigatio,  epistolce  quam  De 
Bils  scripsit,  Köpenhamn  ocli  Amsterdam  1661  (sid.  38);  det  inställsamroa  brefvet 
till  Rudbeck  d.  20  jan.  1666  (tr.  bland  Testimonia  de  xitlantica);  De  hepatin 
exautorati  desperata  causa,  Köpenhamn  1666  (sid.  74,  110  och  130),  etc. 

•  Se  sid.  42. 
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historiam  variis  scriptis  orbi  propalavi,  defensionibus  contra  dissidentes  vin- 
dicavi,  &  spicilegiis  exausi.  Eadem  mihi  asseruit  in  duplici  apologia  Mar- 
tinus Bogdanus.  Circa  eadem  tempora  in  Suecia  similes  Aquosos 
ductus  detexit,  &  postea  descripsit  Olaus  Rudbeck  .  .  .  Quin 
Dobiscum  aliis  hinc  inde  visa  sint,  negare  nolim:  sed  nobis,  qui  primi  in 
arenam  descendimus,  nullus  mortalium  viam  monstravit . . .» 


Barlholin  har  jämväl  i  denna  skrift  dels,  såsom  förut  påpekats, 
låtit  aflrycka  flera  af  Rudbecks  planscher  öfver  lymfkärlen  med  till- 
hörande beskrifningar  dels  ock  på  åtskilliga  ställen  åberopat  Rud- 
becks forskningar  (sid.  105,  133,  136,  146,  151,  161,  212,  214,  265, 
345,  350,  422  och  429).   —  Nya  upplagor  af  Anatome,  se  ofvan. 
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Rudbecks  egna  tankar  i  frågan  tjugu  år  efter  skriftväxlingen 
framgår  af  hans  bref  till  De  la  Gardie;  se  sid.  47  härofvan. 

Här  nedan  meddelas  en  förteckning  å  lärde  män,  som  skrifvil 
om  prioritetsstriden,  och  af  hvilka  de  fleste  äro  berömda  anatomer 
eller  framstående  medicinska  författare;  äfven  äro  deras  åsikter  i 
frågan  i  korthet  antydda. 

Atterbom,  P.  D.  a.,  litteraturhistorikers  anser  att  Bartholin  fått 
underrättelser  om  Rudbecks  upptäckter  och  därefter  publicerat  dem 
såsom  sina  egna.  »Det  är  nu  omsider  afgjordt,  hvari  Bartholins 
verkliga  andel  af  fyndet  består:  den  inskränker  sig  därtill,  att  han 
åt  Rudbecks  väsa  serosa  gaf  ett  annat  —  namn» ;  åberopar  Hwasser 
(se  nedan). 

Daremberg,  Ch.,  fransman,  professor  i  medicinsk  historia',  till- 
delar Rudbeck  upptäckareäran. 

EsBERGius,  J,  teologie  professor',  uppger  att  Bartholin  genom  en 
tysk  student  fått  reda  på  Rudbecks  upptäckter*. 

GoscH,  C.  C.  A.,  dansk,  vetenskapsman*,  yttrar,  »Opdagelsen 
gj0r  dem  Begge  aldeles  lige  megen  ^Ere;  Rudbeck  var  Den,  som 
först  begyndte  undersegelsen  og,  i  det  Mindste  med  Hensyn  til  det 
Anatomiske,  beholdt  Forspringet,  men  Bartholin  var  Den,  som  f0rst 
traadte  frem  med  Opdagelsen,  paatog  sig  Ansvaret  for  den  og  som 
L0n  h0stede  Videnskabens  Tak  som  dens  Beriger;  Rudbeck  bidrog 
senere  mere  end  Bartholin  til  den  anatomiske  Kundskab  om  Lymphe- 
systemet,  navnlig  ved  hans  i  Hemsterhuis  Messis  aurea  publicerade 
Tavler,  men  Bartholin  bidrog  mere  end  Rudbeck  til  at  forfsegte  den 
nye  Opdagelses  Sandhed  og  dens  physiologiske  consequentser». 

Gosch  meddelar  äfven  en  utförlig  beskrifning  öfver  Bartholins 
anatomiska  arbeten*. 

Haller,  A.  von,  tysk,  anatom',  afgjorde  prioritetsstriden  till  Rud- 
becks fördel  samt  ansåg,  att  Rudbecks  observationer  och  planscher  äro 


'  Minne  af  Olof  Rudbeck  d.  ä.    Sthlm  1849.    Sv.  akad.  handL 

*  Hiatoire  des  sciences  médicales,  T.  2.  (Paris  1870),  sid.  638. 
"  Laudatio  funebris  öfrer  Rudbeck  (1703),  sid.  18—19. 

*  Se   härom    äfven   Gosch,    Danmarks   zoologiske   LiteratuVf   2:  104,  och 
Olai  Wormii  et  doctorum  virorum  ad  eum  epistolce,  n:r  mxx. 

*  TJdsigt   över   Danmarks   zoologiske  .  Literatur,    Afd.  2:  Bd.    1    (Köpen- 
hamn 1873),  sid.  87—119. 

*  a.  a.,  Afd.  3,  litteratur  för  teckii. 

^  Element  a  physiologiéB  corporis  humani,  T.  1  (Lausanne  1757),  sid.  161  f.: 
särat  Bibliotheca  anatomica,  T.  1  (Zurich  1774),  sid.  447  f. 
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både  utförligare  och  bättre  än  Bartholins.  Haller  anser  det  icke  vara 
omöjligt,  att  Bartholin  blifvit  underrättad  om  Rudbecks  upptäckter. 

Hammarsten,  C,  professor  i  medicinsk  och  fysiologisk  kemi  *, 
anser,  att  Rudbeck  och  Bartholin,  hvar  för  sig  och  oberoende  af 
hvarandra  gjort  upptäckten  af  lymfkärlen,  men  att  Rudbeck  gjort 
den  tidigare,  ehuru  han  något  senare  än  Bartholin  i  tryck  offentlig- 
gjorde den.  I  fråga  om  lefvems  funktion  offentliggjorde  Rudbeck  sin 
upptäckt  ett  år  tidigare  än  Bartholin. 

HEDENIUS,  P.,  professor  i  patologisk  anatomi*,  säger,  att  Rudbeck 
gjort  upptäckten  af  lymfkärlen  före  Bartholin. 

His,  W.,  tysk,  professor  i  anatomi',  anser,  att  historien  afgjort 
prioritetsstriden  till  Rudbecks  förmån,  och  meddelar  en  tämligen  ut- 
förlig utredning. 

HwASSER,  L,  professor  i  anatomi*,  som  fullständigare  än  någon 
före  honom  behandlat  denna  fråga,  har  kommit  till  det  resultat,  att 
Rudbeck  ensam  har  äran  af  upptäckten,  och  att  »Bartholin  aldrig 
själf  kunnat  göra  en  sådan  upptäckt». 

Nigeron,  J.  P.,  fransman,  bibliografi,  antager,  att  de  båda  sam- 
tidigt gjort  upptäckten. 

Nybrup,  R.,  dansk,  professor  i  litteraturhistoria®,  meddelar  en 
ganska  noggrann  beskrifning  öfver  stridens  förlopp  och  instämmer  i 
Hallers  utlåtande  om  prioriteten. 

Palmblad,  V.  F.,  polyhistor',  åberopar  likaledes  Haller. 

Panum,  P.  L.,  dansk,  professor  i  fysiologi',  kan  ej  frånkänna 
Bartholin  en  väsentlig  andel  i  upptäckten,  ehuru  han  anser  det  vara 
åtminstone  tvifvelaktigt,  huruvida  icke  Rudbeck  något  förr  än  B. 
upptäckt  vissa  lymfkärl 


^  Om  lefvem  éåaom  blodbildande  och  blodrenande  organ.  Inbjudningsskrift 
till  uniYersitetets  i  Uppsala  minnesfest  öfver  Olof  Rudbeck  d.  ä.    Uppsala  1902. 

"  Biografi  öfver  Rudbeck  i  Biogr.  Lex.  der  hervorragenden  Äerzte.  Wien 
&  Leipzig  1884—8. 

•  Ueber  die  Entdeckung  des  Lymphsystems  i  Zeitschr.  /.  Anat.,  Bd.  1 
(Leipzig  1876),  sid.  136-142. 

•  Universitetsprogram,  Uppsala  1846;  omtr.  i  Valda  skrifter,  D.  4  (Stockh. 
1870),  sid.  37—69. 

'  Mémoires  pour  servir  ä  Vhistoire  des  hommes  illustres,  T.  31  (Paris 
1735),  8.  153—163. 

•  Olo/Rudbek  den  celdre.  Et  biographiskt  omrids  (Köpenh.  1814),  sid.  9—19. 
^  Biogr.  lex,,  Bd  12.    Uppsala  1845. 

•  Biograph.  Lexikon  der  hervorragenden  Äerzte, 
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Petersen,  Jul.,  dansk,  professor  i  medicinens  historia  ^  lämnar 
en  längre  intressant  biografi  öfver  Bartholin  och  instämmer  i  fråga 
om  prioritetsstriden  hufvudsakligen  med  Haller.  —  Petersen  yttrar 
vidare  i  sin  korta  men  synnerligen  innehållsrika  uppsats  Thomas  Bar- 
tholin i  hans  forhold  til  samtidige  nordiske  anatomer  *  bland  annat: 
»Dommen  om  denne  Prioritetsstrid  kan  vel  mi,  särlig  ved  Tigerstedts 
grundige  og  upartiske  Fremstilling  (se  nedan)  antages  at  vare  nogen- 
lunde  endelig  fäldet,  og  til  Rudbecks  Gunst. 

Petersen,  N.  M.,  dansk,  språkforskare  och  historiker',  säger,  att 
prioriteten  onekligen  tillkommer  Rudbeck. 

Portal,  A.,  fransman,  professor  i  anatomi*,  anger  Rudbeck  så- 
som den  där  först  upptäckt  lymfkärlen  *. 

Retzius,  a.,  professor  i  anatomi^,  förklarar,  att  1700talets  förnäm- 
ste anatomiska  historieskrifvare  på  det  mest  hedrande  sätt  tillerkänt 
Rudbeck  företrädesrätten  såsom  den  förste  upptäckaren  af  lymfkärlen. 

Salmonsens  danska  konversationslexikon  (Köpenhamn  1894):  Rud- 
beck synes  hafva  rätt  i  sitt  påstående  om  prioriteten,  men  Bartholin 
var  den  förste,  som  oflfentliggjorde  något  om  upptäckten.  Bartholins 
upptäckter  tillskrifvas  delvis  hans  prosektorer. 

Skjelderup,  M.,  dansk,  professor  i  anatomi',  förklarar,  att  »illius 
temporis  viri  doctissimi  in  eo  voce  unanimi  consenserunt,  quod  inven- 
tum  Rudbeckii  in  notitiam  Bartholini  haud  pervenisset  tempore,  quo 
väsa  lymphatica,  proprie  sic  dicta,  detexit.  Manet  igitur  apud  utrosque 
gloria  par  atque  aeqvalis  ob  inventionem  hujus  systematis ...»  (cite- 
radt  efter  Nyerup). 

SoMMER,  A.  G.,  dansk,  professor  i  medicin®,  som  ganska  vidlyf- 
tigt  ordat   om    föreliggande   fråga,  har  kommit  till  den  slutledning, 


*  Dansk  biogr,  Lex.,  Bd  1  (Köpenh.  1887),  s.  567—69. 

*  Nord.  med.  arkiv,  feslband  1897.  —  Se  af  ven  samme  författares  arbete 
Bartholinerne  og  Kredsen  om  dem  (Köpenh.  1898),  sid.  58—66. 

"  Bidrag  til  den  danske  Literaturs  Hiatorie,  Bd.  3. 

*  Historie  de  Vanatomie  et  de  la  chirurgie,  T.  3  (Paris  1770),  om  Rud- 
beck och  hans  anatomiska  skrifter  ä  sid.  26—34. 

'  Portal  omnämner  ett  okändt  arbete  af  Rudbeck:  Pro  ductibus  hepaticis 
contra  Thomam  Bartholinum,  Leidae  1664,  8:o;  skall  möjligen  vara  uppsatsen 
i  Messis  aurea,  Leiden  1654. 

^  Anatomien'É  uppkomst  och  utveckling  i  den  skandinaviska  norden.  Tal 
den  9  april  1845,  tr.  i  Skrifter  i  skilda  ämnen  jämte  några  hr  ef  (Stockh.  19(»), 
sid.  65-69. 

^  Historia  studii  anatomici  in  universitate  regia  HafniensL  Program,  1811. 

^  Thomas  Bartholini.    Inbydelsesskrift  (Kjöbenh.  1858),  sid.  26—33. 
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att  det  är  omöjligt  med  säkerhet  afgöra,  om  Bartholin  eller  Rudbeck 
först  gjort  den  verkliga  upptäckten  af  lynifkårlssystemet.  Den  något 
egendomliga  grunden  för  detta  antagande  är,  att  väl  bestämda  data 
för  Rudbecks  upptäckter  äro  kända,  men  att  Bartholin  däremot  icke 
i  någon  af  alla  sina  skrifter  angifvit  tiden,  då  han  kom  till  full  insikt 
om  lymfkärlen.  (Just  denna  omständighet  jämförd  med  innehållet  i 
Bartholins  skrift  De  lacteis  thoracicis  historia  anatomica/ d^t  den 
5  maj  1652,  har  Tigerstedt  uppfattat  såsom  bevis  för  sin  mening; 
se  nedan.)  • 

Sprengel,  k.,  tysk,  professor  i  medicin  \  har  utförligt  behandlat 
förevarande  ärende  och  förklarar:  »Bis  zur  historischen  Evidenz  er- 
wiesen  ist  es,  dass  Rudbeck,  und  nicht  Bartholin,  der  erste  ist,  der 
die  lymphatischen  Gefässe  von  den  Milchgefässen  deutlich  unter- 
schieden  und  ihre  Verbreitung  erkannt  hat». 

Tigerstedt,  A.  R.  A.,  finsk-svensk,  professor  i  fysiologi^  har 
efter  grundligt  och  noggrannt  källstudium  kommit  till  den  öfverty- 
gelsen,  att  de  båda  medtäflame,  hvar  och  en  för  sig,  själfständigt 
gjort  upptäckten,  samt  att  Rudbeck  har  prioriteten  i  afseende  å  upp- 
täcktens datum  men  Bartholin  i  afseende  å  publikationstiden. 


*  Versuch  einer  pragmatischen  Geschichte  der  Arzneykunde,  3:e  uppl., 
Th.  4  (Halle  1827),  sid.  159—172. 

■  Om  lymfkärlens  upptäckt,  i  Skrifter  utg.  af  finska  läkaresällskapet, 
Helsingfors  1885. 
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MEDDELADE    AF 


RUBEN  Q:SON  BERO. 


[  sin  stora  bok  om  Sverige  1812  begagnade  sig  Christian  Molbecji 
gifvetvis  af  intryck  från  båda  de  resor,  som  han  gjorde  här  nämnda  är. 
Emellertid  har  han  i  vissa  fall  sä  godt  som  uteslutande  hållit  sig  till  erfa- 
renheterna från  den  första  färden.  Begynnelsen  af  boken  beskrifver  sålunda 
uteslutande  erfarenheter  från  den  tidigare  resan,  hur  Molbech  i  midten  af 
april,  en  dag  med  skarp  nordvästvind  och  klar,  kall  luft  lämnar  Köpen- 
hamn för  'att  öfver  Helsingör  bege  sig  till  Helsingborg.  Äfven  längre  fram 
i  arbetet  återgå  situationsskildringarna  tydligen  på  händelser  under  vårtiden, 
ifall  de  motsvaras  af  någon  verklighet.  Dateringarna  måste  likväl  ofta  vara 
afsiktligt  felangifna.  Han  dagtecknar  sålunda  sitt  Uppsalabesök  den  1  juli, 
men  Hammarsköldska  brefsamlingen  bevisar,  att  han  då  var  i  Köpenhamn, 
o.  s.  v. 

De  tre  bref  från  Molbech,  som  följa  här  nedan  och  hittills  varit  okända, 
förskrifva  sig  åter  från  den  senare  resan.  De  synas  mig  i  stil  och  fram- 
ställning betydligt  friskare  och  mer  aktuellt  hållna  än  hans  tryckta  rese- 
skildring. De  äro  samtliga  adresserade  till  Povel  Dons  (f.  1783),  vid  denna 
tid  kopist  i  'Den  almindelige  Enkekasses  Bo^holdercontoir'.  Molbechs  upp- 
riktiga omdömen  till  denne  vän  om  de  svenska  romantikerna  äro  ett  ytter- 
ligare bevis  för  de  varma  känslor,    som  förenade  den  danske  vännen  med 


Af  Hammarsköldska  brefsamlingen  inhämtas  rörande  denna  tid  ett  par 
omständigheter,  som  förtjäna  omnämnas  i  samband  med  brefven.  Enligt 
D.  G.  Ekendahls  bref  af  den  7  sept.  hade  Molbech  »alldeles  oförmodadt  hit 
till  orten  ankommit»  och  »passerat»  två  dagar  på  Thomestorp.  Han  afreste 
i  sällskap  med  »Broder  Atterbom,  som  tillbragt  nära  två  månader  på  orten», 
enligt  samma  bref,  hvilket  slutar  med  orden:  »Men  Molbech  är  nu  res- 
fardig  och  jag  måste  sluta  mitt  bref».  Samma  dag  skref  Palmblad  till 
Hammarsköld  från  Mörjö  och  önskade  så  mycket  hellre  få  en  af  den  senare 
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erbjuden  recension  öfver  Lings  Gylfe,  »som  Allerboms  intellektuella  död 
alldeles  utsatt  Phosph.  på  det  torra».  —  Ur  samma  bref  är  yttrandet  om 
Schlegel  och  mad.  de  Stael,  hvilket,  tydligen  genom  tryckfel,  hos  Ljunggbeh 
{Sv.  vitt.  häfd.,  4:  18)  blifvit  dateradt  '/s.  Molbech  själf  skref  till  Hammar- 
sköld från  Åsbo  den  10  sept.  1812  och  berättade  äfven  i  detta  bref  om 
sina  många  'Uheld'  under  resan.  Rääf  hade  varit  borta,  då  Molbech  kom 
till  Thomestorp,  och  hans  syster  afvaktade  endast  hans  hemkomst  för  att 
bege  sig  till  Tuna.  Om  Atterbom  skrifver  han  där:  »Jeg  holder  megel 
af  den  unge,  gode,  venlige  blide  Digter;  og  röres  ofte  ved  hans  tragiske 
Forfatning,  der  i  en  Ålder,  som  hans,  er  saameget  mere  beklagelig.»  N:r 
88  i  Hammarsköldska  brefsamlingen,  Del  3,  ett  bref  från  Palmblad  till  Ham- 
marsköld, är  väl  oriktigt  dagtecknadt  ^^l\i  i  stället  för  ^V^»  eftersom  Palm- 
blad där  skrifver:  »Den  danska  hedersmannen  har  enleverat  både  Atter- 
bom och  Hedborn  ifrån  mig.  Den  senare  återkommer,  såsom  han  påstår, 
sämre  än  någonsin;  Atterbom  deremot  är  något  bättre,  fast  ögonen  ännu 
äro  desamma». 

Thomestorp  i  Östergötland  d.  6  Sept.  1812- 

Kiaere  Poul! 

Du  skal  see,  at  jeg  bedre  end  tilforn  skal  holde  över  mit  Löfte, 
at  vajre  flittig  i  min  Correspondence  med  Dig  paa  min  naervaerende 
Reise.  Du  har  paa  din  Side  erklaeret,  at  Du  vil  vaere  tilfreds  med 
hörte  Breve;  og  Du  letter  mig  derved  Opfyldelsen  af  mit  Löfte  ikke 
lidet.  Du  maa  saaledes  undskylde,  at  Du  i  Dag  faaer  et  saae  kort 
Brev,  da  jeg  er  meget  ilde  disponeret  til  at  skrive;  men  hellereend 
at  lade  Dig  vente,  indtil  jeg  kommer  til  Stockholm,  vilde  jeg  herfra 
i  nogle  Linier  maelde  Dig  Hovedsummen  af  min  Reise,  som  den 
hidtil  er  löbet  af,  og  hvorledes  det  er  gaaet  mig,  siden  vi  toge  Af- 
sked  med  hverandre  paa  Amagertorv. 

Du  har  formodentlig  vel  för  faaet  Hilsen  fra  mig,  da  jeg  fra 
Helsingborg  skrev  til  en  af  vore  faelles  Venner.  Herfra  reiste  jeg 
rigtig  efter  min  Bestemmelse  i  tirsdags  d.  l:ste  September  om  Mor- 
genen Kl.  6;  og  naaede  ogsaa  efter  min  Bestemmelse  Ekesjö  om 
torsdags  Aften,  og  Thomestorp  Fredag  Eftermiddag.  Men  min  Reise 
begyndte  med  saadanne  Uheld,  at  jeg  —  om  jeg  havde  givet  efter 
for  de  Fölelser  af  Harme  og  Ulyst,  som  derved  vaktes  hos  mig  — 
intet  hellere  havde  gjort,  end  ufortövet,  at  vende  om.  I  Helsing- 
borg havde  jeg  överdraget  en  Commissionair  at  kiöbe  mig  en  Reise- 
kaerre.      Da  jeg  kom  did,  gaf  han    mig   Anslag   paa   en,    for   hvis 
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fiodhed  han  sagde  mig  at  kunne  indestaa,  da  han  kiendte  Saelge- 
ren  speciell  som  en  gmndaerlig  Mand.  Jeg  gik  til  denne,  saae  paa 
Ka^rren,  der  saae  ret  vel  ud,  og  na^sten  ny.  Kiöbmanden  satte 
sin  ^re  i  Pant  paa,  at  den  i  alle  Dele  var  forsvarlig,  at  den 
kunde  holde  til  Stockholm  og  tilbage,  og  det  han  endda  skulde  tage 
den  igien  for  en  rimelig  Priis,  om  den  var  nogenlunde  vet  behandlet. 
Jeg  kiöbte  da  KoBrrcn  for  40  Rdlr.  Rg.  —  bestilte  fluks  om  Aftenen 
min  Skjuts  lige  frem  til  Ekesjö,  og,  vel  at  moerke,  Löshest  uden 
Kiöretöi;  og  reiste  fölgende  Morgen,  ret  vel  tilfreds  med  min  hastige 
Disposition.  Men  denne  Horlighed  varede  ikke  Lnengro  cnå  til  meste 
(ia»stgivergaard,  Aastorp,  som  kun  ligger  2  Miil  fra  Helsingborg. 
Det  var  med  Nöd,  at  Ka^rren  lioldt  saala)nge.  Hiulet  gik  naesten 
aldeles  sönder  paa  Veien ;  og  jeg  havde  ondt  ved  at  faa  det  saaledes 
slaaet  sammen,  at  jeg  kunde  skikke  Ka?rren  tilbage  til  Helsingborg. 
Hvad  var  nu  at  giöre  for  mig?  Min  Skjuts  var  bestilt,  og  min  Koffert 
skikket  forud  til  Ekesjö.  Under  disse  Omstoendigheder  at  reise  til- 
bage til  Helsingborg,  fandt  jeg  misligt,  og  jeg  maatte  vente  mig, 
hele  Veien  igiennem  at  have  Ophold  og  Fortra?deligheder,  da  jeg 
ingen  Kaerre  havde  bestilt.  Med  megen  Möie  fik  jeg  een  laant  i 
Åstorp  imod  Betaling  af  7*  Rigsdaler  for  at  bruge  den  til  na?ste 
Holdsted.  Da  jeg  kom  her,  var  ingen  Krerre  at  faae.  Endelig  sagde 
Gia^stgiveren,  at  han  havde  een,  som  han  vilde  saelge  mig.  Det  var 
en  simpel  Bondekaerre,  som  saae  temmelig  stserk  ud,  i  det  minste  i 
Miul  og  Axel.  Han  forlangte  24  Rdlr.  for  den,  og  jeg,  som  allerede  var 
i  höieste  Grad  misfornöiet  og  ilde  til  Mode  över  det  Uheld  jeg  havde 
lidt,  og  det  Ophold,  som  kunde  vente  mig,  lod  mig  forblinde  og 
kiöbte  den.  Imidlertid  varede  det  ikke  laenge,  förend  jeg  erfaredo, 
at  jeg  anden  Gäng  var  bedraget  i  Sverrige.  Jeg  reiste  nu,  helst  den 
förste  Dag,  i  en  beständig  iEngstelse  for  at  ogsaa  denne  Kaerre  skulde 
gaae  sönder,  og  jeg  ätter  ligge  paa  Landeveien.  Et  par  Hold  fra 
Eksiö  slog  en  gal  Hest  Agestolen  itu,  og  gav  den  skröbelige  Kasse  saa 
dröie  Hog,  at  jeg  takkede  Gud,  at  denne  ikke  gik  samme  Vel.  —  Imid- 
lertid holdt  den  dog  til  Eksjö;  her  solgte  jeg  [den]  til  min  Skjutsbonde 
for  8  Rdlr,  og  var  mere  glad  ved  at  [vtBre]  bleven  af  med  disse  for- 
dömte  svenske  Kaerrer,  end  om  jeg  havde  faaet  60  Rdlr.,  i  stedet  for  at 
have  lidt  et  Tab,  som  naesten  belöb  sig  til  denne  Sum  —  thi  Gud  vced 
om  den  gemene  Bedrager  af  en  Kiöbman  i  Flelsingborg  giver  mig 
en  Styver  tilbage  for  Kaerren.  Siden  reiste  Jeg  hid  uden  andre  Uheld 
end  det,  at  da  jeg  kom  paa  det  sidste  Flold  fra  Thomestorp,  gav  det 
s^ig  paa  at  regne,    og   jeg   kom    dygtig    vaad    til   mine   horvaTonde 
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Venner  —  efter  at  have,  siden  jeg  ved  Ljungby  forlod  Jönköpings- 
Veien,  passeret  en  af  de  interessanteste  og  vildeste  Biergegne  i  Sverrige. 
Overordentlig  frappante  ere  isaer  Situationerne  ved  den  store  Sö 
Somen,  der  ligger  omtrenl  i  Graendsen  mellem  Smaaland  og  Öster- 
götland. Jeg  fandt  overhovedet  paa  denne  Vei  saa  herlige  Natur- 
scener af  den  vilde  Art,  som  jeg  endnu  ikke  havde  seet  i  Sverrige. 
I  mit  nseste  Brev  skal  Du  faae  noget  mere  om  denne  Reise,  som 
kunde  have  vaeret  mig  saare  interessant,  om  den  ei  havde  vaeret 
ledsaget  af  saa  fatale  Uheld,  og  af  et  saa  betydeligt  Tab,  som  for- 
volder,  at  jeg  nu  ikke  har  flere  Penge,  end  jeg  netop  kan  komme 
til  Stockholm  med.  —  Undskyld  at  indvortes  og  udvortes  Omstaen- 
digheder  hindre  mig  fra  i  Dag  at  give  Dig  en  interessantere  Reise- 
fortaelling.  Mange  Tilfoelde  have  virket  tilsammen  for  alt  at  giöre 
mig  kied  af  min  Reise;  men  jeg  haaber  at  overvinde  en  Skiebne. 
der  begyndte  at  vise  sig  saa  ublid;  og  naar  jeg  i  Stockholm  er 
kommen  i  Rolighed,  kan  jeg  vel  ogsaa  love  Dig  mere  indholdsrige 
Breve.  Jeg  veed,  Du  er  Elsker  af  politiske  Nyheder,  og  skulde  gierne, 
for  at  böde  paa  mit  Breves  Magerhed,  skaflPe  frem  nogen  politisk 
Fyldekalk;  men  hvor  skulde  man  faae  denne  fra,  paa  en  Reise  fra 
Helsingborg  ind  imellem  Östergötlands  Fielde?  —  Jeg  har  netop  i 
dag  faaet  kastet  et  Öie  i  de  seneste  Stockholms  Aviser,  og  hvad  jeg 
der  fandt  fra  Krigstheatret  i  Rusland,  skal  jeg  i  Korthed  melde  Dig, 
da  jeg  veed,  at  saadanne  Säger  ere  Contraband  i  Danmark,  hvor  man 
ikke  er  saa  lykkelig  som  her,  at  kunne  yttre  frit  sine  politiske  Me- 
ninger.  Efter  Beretning  fra  Fyrsten  af  Witgenstein  forefaldt  den  3. 
August  et  Slag  ved  Polotzk  imellem  ham  og  Oudinot,  som  varede  i 
14  Timer,  og  hvor  de  Franske  mistede  2000  Fanger.  Oudinot, 
forstaerket  ved  Bayrerne  under  General  Wrede  og  forenet  med  Hert. 
af  Reggibs  Gorps,  blev  ätter  den  6^  angrebet  af  Witgenstein  ved 
Polotzk,  og  en  ny  meget  blodig  Bataille  blev  holdt,  som  först  Natten 
giorde  Ende  paa.  De  Franske  dreves  tilbage  indtil  Staden,  og  der 
fegtedes  paa  Gaderne.  Efter  den  russ:  Beretning  var  Fangemes 
Antal  i  dette  Slag  ikke  stort  (15  Officierer  og  250  Mand)  men  de 
Faldnes  desto  större.  Ätter  igien  den  11^  Aug.  forefaldt  et  Slag 
imellem  Oudinots  Corps  og  Witgenstein,  4  Werster  bag  Kochanow. 
Dette  varede  i  8  Timer;  og  de  Franske  bleve  slagne  af  Marken  og 
forfulgte  til  seent  paa  Aftenen.  De  mistede  i  Fanger  3  Officierer  og 
300  Mand.  Deres  Tab  i  Döde  og  Saarede  skal  vgere  meget  storl. 
Russernes  eget  Tab  af  Döde  og  Saarede  angives  til  400  Mand.  Wit- 
genstein agtode  ikke  denne  Seier  at  forfölge  Oudinot  Hge  til  Dwina. 
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-  Alle  disse  Beretninger  ere  senere  end  det  9^i  eller  sidste  franske 
Bulletin*.  —  En  anden  höist  maerkelig  Nyhed  er  Kronprinsen  af 
Svorriges  Reise  til  Åbo.  Han  ankom  der  den  27de,  og  blev  modtaget 
ined  al  mulig  Haeder.  Neppe  var  han  afsteget  i  de  for  ham  be- 
stomle  Vaerelser  i  Landshövdingens  Residents,  för  han  overraskedes 
af  et  Besög  af  —  Keiser  Alexander.  Begge  havde  en  läng  Samtale 
i  Eenrum.  Siden  forestillede  Keiseren  adskillige  af  sine  höie  Herrer, 
hvoriblandt  Krigsministeren,  for  Prindsen  —  og  blandt  dem  var  ogsaa 
Armfclt.  Det  maatte  vaere  interessant,  at  see  hvorledes  han  har 
viist  sig  under  denne  Audienls.  Det  siges  ellers,  at  Prindsen  skal 
vise  Armfelts  Frue,  som  er  bleven  tilbage  i  Stockholm,  den  störste 
Arlighed  og  Opmaerksomhed.  —  Om  Eftermiddag  overrakte  Suchle- 
len,  som  var  fulgt  med  Kronprindsen,  ham  de  tre  fornemste  russiske 
Ordener.  Keiser  Alexander  bar  Seraphimer-Ordenen  ved  det  förste 
Mode.  Den  30  eller  31.  August  var  bestemt  til  Kronprindscns  Til- 
bagereise  til  Stockholm.  —  Det  er  begribeligt  at  det  tykkeste  Hem- 
inelighedsslör  vil  hvile  över  hvad  som  i  denne  mserkvairdige  Sammen- 
komsl  er  afgiort,  men  Ijenge  kan  det  vel  ikke  va^re  förend  det  maa 
vise  sig.  I  övrigt  er  alt  her  in  statu  quo,  det  vil  sige^fredeligt;  og 
det  ventes,  at  de  Regimenter,  som  paa  nogle  Steder  ere  sammen- 
trukne,  saasom  Östgöts.  Grenadiererne,  der  have  ligget  ved  Linköping 
siden  den  25de  Aug.,  snart  skulle  faae  Lov  at  gaae  hiem. 

Ogsaa  her  fandt  jeg  alting  in  Statu  quo,  men  forlader  snart 
denne  Status,  thi  jeg  kan  ikke  mere  trives  her.  Min  Ven  Lieutenant 
fandt  jeg  her  endnu ;  ogsaa  Digteren  Atterbom,  med  hvem  jeg  i  Mor- 
gen foretager  en  Söreise  paa  en  2-3  Miil  op  i  Östergötland  til  hans 
Sla^gtninge.  Her  opholde  vi  os  et  Par  Dage  og  reise  siden  til  Lin- 
köping og  derfra  til  Stockholm.  Herfra  haaber  jeg.  Du  om  en  8 
hiösl  14  Dage  skal  faae  et  mere  ordentligt  og  fuldstaendigt  Brev.  — 
Du  er  saa  god,  naar  Du  skriver  mig  til,  for  det  förste  at  couvertere 
Dine  Breve  med  Udskrift:  Til  Kongl.  Bibliotekarien,  Välborne  Herr 
Lorenzo  Hammarsköld.  Stockholm.  Men  skrif  ikke,  för  Du  har  mod- 
taget mit  naeste  Brev.  Lad  mig  endelig,  efter  Löfte,  faae  alle  Nyhe- 
der,  som  kunne  interessere  mig,  fra  Danmark,  og  for  alting,  litteraire 
og  politiske.  —  Jeg  havde  vis.t  meget  at  skrive  om  endnu,  men  her 

*  Krigsnyheterna  äro  hämtade  ur  stockholmsbladen.  Stockholms  Posttid- 
ningar har  notisen  om  Kochanow-striden  den  29  aug.,  och  den  tionde  bulletinen 
den  31  auj?.  Jfr  för  öfrigt  i  fråga  om  detta  och  det  tredje  brefvels  krigshistoriska 
meddelanden  Stockholmsposten  för  den  2  sept.,  Journalen  för  den  9  och  Post- 
tidningarna för  den  18  sept. 
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er  kommen  en  heel  Svaerm  af  Mennesker  i  Vserelset,  og  jeg  maa 
nu  holde  op.  —  Lev  vel  —  hils  tusind  Gange  Din  Henriette ',  hendos 
Söster  og  alle  Vennor  og  Vonlnder  fra 

Din  evig  hengivne 
G.  Molbech. 

Mörjö  i  Östergötland  den  14de  Sept.  1812.  - 

Gode  Poul! 

Det  er  i  Dag  8  Dage  siden,  jeg  sidste  Gäng  —  ikke  taenkte  paa 
Dig;  men  taenkte  mig  hos  Dig,  og  i  Samtale  med  Dig  om  min  Reise. 
Dengang  havde  jeg  ta?nkt,  at  kunne  i  Dag  skrivo  Dig  til  fra  Stock- 
holm; uvfentede  Omstaendigheder  have  förhålet  min  Ankomst  til 
denne  Stad  nogle  Dage.  Dette  er  mig  paa  en  Gäng  kirert  og  ikke  kia^rl. 
Det  har  gloedet  mig,  at  tilbringe  nogle  Dage  i  Atterboms  Selskab, 
med  hvem  jeg  i  Mandags  reiste  fra  Thomestorp.  Ikke  mindre  liar 
det  interesseret  mig,  paa  min  Reise  med  ham  at  giöre  adskillige 
Bekiendtskaber,  som  jeg  swtter  megen  Priis  paa,  og  see  nogle  hidtil 
ukiendte  Steder  af  Mffirkvaerdighed  i  Östergötland.  Men  imidlertld 
gaaer  det  lidet,  som  er  tilbage  af  den  gode  Aarstid,  bort;  og  mine 
Udfarter  i  Egnen  om  Stockholm  bliver  der  wel  intet  af.  Jeg  skyn- 
der  derfor  nu  paa  min  Opreise  alt  hvad  muligt  er;  og  i  Sledet  for 
at  give  efter  for  de  indstaendigste  og  mest  smigrende  Anmodninger 
om  laengere  Ophold,  iler  jeg  ogsaa  fra  dette  Sted,  Dagen  efter  at 
vaere  kommen  her  —  i  Stedel  for,  som  jeg  kunde  have  megen  Lyst 
til,  at  blive  et  Par  Ugers  Tid  i  et  höist  interessant  og  laererigt  Sel- 
skab.  Men  dette  omflakkende,  ustadige  Liv  behager  mig  nu  slet 
ikke  mere.  Jeg  önsker  ofte,  at  jeg  aldrig  mere  maa  giöre  Bekiendt- 
skab  med  noget  interessant  Menneske,  eller  Sted  —  thi  hvortil  nytter 
dette,  naar  jeg  knap  er  kommen,  för  jeg  farer  bort  igien,  knap  har 
hilset  paa  den  nye  Kynding,  för  jeg  byder  Farvel?  —  Jeg  holder 
vel  af  raske  OmvexHnger,  dog  ikke  anderledes,  end  at  jeg  selv  vilde 
bestemme,  hvor  raske  de  skulde  vaere.  Men  det  er  nu  ikke  ander- 
ledes. Til  Stockholm  vil  jeg,  imedens  endnu  et  Fragment  af  Soin- 
meren  er  tilbage;  og  vil  jeg  dette,  da  kan  jeg  ikke  töve  mange 
Dage  paa  hvcrt  Sted,  jeg  paa  Reisen  besöger.  Hvorledes  jeg  er 
kommen  did,  hvor  jeg  nu  er,  skal  jeg  imedlertid  see  til,  i  Korthed 
at  fortaelle  Dig,  om  jeg  faaer  saa  megen  Rolighed.  Fra  Thomes- 
torp   reiste   jeg   med  den  unge  venlige  blide  Digter,  hvis  ulykkelige 

*  Dons'    hustru,    född    Schmidt.     Se    Karl   DonS;    »Deii  dansk-norske  Slsej^l 
Dons»,  Kra.  1902. 
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Sindstenining  og  Helbredstilstand  bedröver  mig  inderligt,  över  ikke 
mindre  end  5  Söer,  for  at  komme  til  hans  Födeby  Åsbo,  hvor 
hans  Fader  var  C4omminister,  og  hvor  hans  Morfader,  en  Gubbe  paa 
85  Aar,  er  Provst,  og  er  endnu  en  fuldkommen  rörig,  for  hans  Ålder 
livelig  Mand.  Vört  Söfart  var  eventyrlig  nok.  Vi  maatte  alt  imellem 
giöre  et  Stykke  af  Veien,  imellem  Söerne,  til  Lands,  og  da  hielpe 
vore  Roersfolk,  en  Bonde  og  hans  Hustru,  at  baere  vört  Töi.  Dette 
gik  nogenlunde  an  paa  den  förste  Station.  Vi  kom  til  et  Papirs- 
brug,  hvor  vi  skulde  have  en  ny  Baad.  Denne  var  ikke  hiemmc. 
En  heel  Time  maatte  ventes,  og  ingen  Baad  kom  endnu;  endelig 
lykkedes  det  hos  en  vis  Pehr  i  Bredstugan  at  faae  en  Baad,  som 
baade  var  liden  og  af  den  Beskaflfenhed,  at  den  hvert  Quarteer 
maatte  öses.  VI  hialp  os  dog  frem  med  denne  giennem  to  Söer, 
forenede  ved  en  läng  Aa;  og  efter  megen  Sögen  fandt  vi  endolig 
Lindgangsstedet,  hvorfra  en  Vei  skulde  före  til  Bredden  af  den  store 
Sömmen,  den  4de  eller  5le  Sö,  som  skulde  passeres.  Men  denne 
Vei  var  saalcdes  beskaffcn,  at  der  hörte  noget  af  Stoengcdornos 
Natur  til,  for  at  vahdro  den.  Et  Field  laae  for  os,  og  paa  dette 
skulde  man  klavrc  op  ad  smale  steile  Trin  över  skarpe  Kanter  og 
mellem  store  Klippcstykker.  Det  var  et  Syn,  som  kunde  fortiene 
at  males,  at  see  vor  Trop  paa  denne  farlige  Vandring  —  Bonden 
og  hans  Hustra  forud  med  Kofferten  og  allehaande  flero  Sagcr,  som 
baros  paa  en  Stäng  —  efter  dem  en  svensk  Digtcr  og  en  dansk 
Bibliolekssecretair  slsebende  paa  en  tung  Vadsask,  med  anstrengende 
af  de  sidste  Krtefter  for  klavronde  at  naa  op  til  Fieldets  Spids. 
Endelig,  efter  et  suurt  Quarteer,  vare  vi  öven  paa;  men  endnu  maatte 
vi  na?sten  en  heel  Fierdingmiil  sUebe  os  og  vore  Sagor  frem,  för  vi 
naaede  Sömmens  Bredder.  Her,  i  en  Bondegaard  og  Quasi-Gia?st- 
givcrgaard,  skulde  vi  anden  Gäng  skifte  Fartöi,  og  have  nye  Fan-go- 
folk.  Men  dette  drog  långt  ud;  alle  vare  i  Marken,  og  i  Fjprd  mod 
Höstarbeide.  Det  drog  ud  til  Kl.  7  om  Aftonen  för  vi  kom  afstod. 
hnidlortid  fortoerede  vi  en  Hob  suur  Melk,  med  slet  Bröd  og  god 
Ost  —  et  Aftenmaaltid,  der  ikke  bekom  nogon  af  os  synderlig  vol, 
da  vi  intet  Bnendcviin  kunde  faa.  —  Endelig,  efter  alle  disse  Eventyr, 
sluttedes  Dagen  mod  en  behagelig  Aflonfart  över  den  skiönno  Söm- 
men; men  Klokken  blev  9  förond  vi  landode,  og  hvor  skulde  man 
nu  tye  hen.  Her  fandtos  ingen  Ginestgivcrgaard ;  at  tye  til  on  Pnrst, 
som  Atterbom  var  lidet  bokiondt  mod,  var  dot  alt  for  seont  til.  Vi  vare 
landede  njpr  ved  en  Kirko,  som  har  ot  höisl  förunderligt  Navn.  Men 
at  söge  Natlequarteer  i  denne,  var  forgieves.   VI  toge  da  vor  Tilflugt 

Samlaren  1904.  5 
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til  Klokkeren  i  Malexander,  som  vi  hörte,  pleiede  stundom,  uden  at 
vaere  Giaestgiver,  herbergere  söfarende  Reisende.  Vi  fand  ogsaa  ret 
god  Modtagelse  i  denne  Klokkergaard ;  og  jeg  i  Synderi  ighed  frydede 
mig  inderlig  med  Ildbrasen  —  thi  Aftenen  var  köld;  og  til  Ulykke 
fattedes  her  ogsaa  Brsendeviin.  Lignende  var  det  om  Morgenen. 
Den  tarvelige  Klokkerske  i  Malexander  havde  i  sin  hele  Eie  ikke  en 
Caflfeebönne.  Til  Lykke  kom  jeg  ihu  min  Chokolade.  Denne  skaflfede 
os  en  herlig  Frokost;  og  som  det  pleier  at  gaae,  en  Lykke,  saavel- 
som  en  Ulykke,  kommer  sielden  allene.  —  Det  traf  sig,  at  Atterboin 
spurgte  Klokkeren  (salva  reverentia)  efter  —  Privetet.  »Ja,  niaaske 
et  Par  Super»  —  svarede  denne,  hvis  Hörelse  ikke  var  den  fineste, 
eller  som  misforstod  det  fremmede  Ord.  Halv  undseelig  över  dette 
Mistag,  lod  Atterbom  som  det  var  Braendeviin  han  virkelig  havde 
spurgt  efter;  og  denne  löierlige  Misforstaaelse  skaflfede  os  endnu  en 
Tilögning  i  vor  Frokost.  Tidlig  paa  den  skiönneste  Morgenstund 
forlode  vi  det  moerkelige  Malexander,  og  efter  nogie  timers  Reise 
giennem  Egne,  som  först  havde  alle,  det  biergige  Östergötlands  Na- 
turskiönheder,  og  siden  fik  en  mildere  Charakteer,  som  et  slags  Över- 
gång til  Sletterne  omkring  Wadstena  og  Linköping,  kom  vi  ved 
Middagstiden  til  Åsbo-,  jeg  fandt  her  et  saare  hiederligt  og  sprvfer- 
digt  Provstehuus,  hvor  Alt  aandede  Fortidens  iErlighed,  Reenhed, 
og  Fromhed,  hvor  jeg  modtoges  som  Atterboms  Ven  med  den 
hierteligste  Giaestfrihed,  og  levede  et  Par  lykkelige  Dage.  I  denne 
Tid  besögtes  Provsten  Dr  Ekmark  i  Ekeby  og  Brugspatron  Buren 
paa  Boxholm,  begge  hoederlige  OIdinger;  og  endelig  före  vi  bort 
om  Onsdagen  og  toge  Veien  över  Wadstena,  Linköping  og  Söder- 
köping, hid  til  denne  Gaard  i  det  saakaldte  Vikboland,  den  Decl 
af  Östergötland,  der  ligger  imellem  de  to  Fiorde  Bråviken  og  Slät- 
backen. —  Her,  hos  en  Fru  Palmblad,  opholder  sig  to  af  Sverri- 
ges  mest  talentfulde  VidenskapsmJBnd,  Bogtrykkeren  Palmblad  fra 
Upsala  og  Pra3sten  Hedborn.  —  Om  vor  Hidreise  skal  jeg  vel  näpste 
Gäng  fortoelle  Dig  noget  mere;  saavelsom  om  dens  Fortsettelse  indtil 
Stockholm,  hvorhen  vi  reiso  i  Morgen,  Atterbom  og  jeg,  og  ta^nke 
at  virre  i  Staden  Onsdag  Middag  eller  Aflen.  Vi  tage  Veien  över 
Nyköping  og  have  endnu  17  Miil  at  reise  för  vi  naae  Stockholm. 

Tilgiv,  at  denne  ufuldkomne  Reisefortaplling  er  Alt,  hvad  jeg 
denne  Gäng  kan  sende  Dig;  thi  her  findes  liden  Rolighed  til  at  skrive. 
Betydelige  politiske  Nyhodor,  som  kunde  vjvrc  Dig  ubekiendte,  vced 
jeg  ikke  at  sende  Dig,  thi  Eflerretningen  om  Napoleons  bebudede 
Seier  ved  Smolensk,  som  sigos  at  have  kostet  Russeme  40,000  Mand, 
er  formodentlig  alt  gammel  i  Kiöbenhavn.  Ellers  skal  her  vaere  kommen 
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Tidende  om,  at  Wellington  er  rykket  ind  i  Valladolid,  og  denne  Begiven- 
hed,  har  i  det  mindste  den  eng:  Minister  Thornton  i  Stockholm  feiret  med 
et  stort  Gilde.  Her  i  Sv.  begynder  det  igien  at  see  noget  krigerskt  ud. 
Alle  Tropper,  som  ha  ve  ligget  ved  Ganal-Arbeidet,  rykke  i  disse  Dage 
ned  til  Malmen  ved  Linköping,  hvorhen  ogsaa  ventes  Garderegimen- 
teriie  og  ilere  af  de  nordlige  Regimenter.  Deres  vidcre  Bestemmelse 
er  endnu  aldeles  en  Hemmelighed;  At  man  her  med  al  Bestemthet 
siger,  at  endeel  af  de  ved  Linköping  samlede  Tropper  stråks  skulle 
marschere  til  Skaane,  kan  have  Rimelighed,  skiöndt  jeg  tror,  ingen 
veed  andet  derom,  end  hvad  man  formoder.  Jeg  finder  det  lieel 
rinieligt,  at  opstille  i  Skaane  et  sta?rkt  Observationscorps  imod  den 
betydelige  militaire  Styrke,  som  findes  paa  Siiulland;  men  at  Sv.  i 
naTvajrende  Öieblik  skulde  angribe  Siailland;  finder  jeg  ligesaa 
liensigtslöst  —  om    noget   skulde  udraittes  til  Fordecl  for  Russerne 

—  som  jeg  holder  os  fiernede  fra  den  Daarskab  at  ville  angribe. 
Altsaa  haaber  jeg  endnu  Stilhed  i  Scandinavien,  og  at  jeg  ufor- 
styrret  skal  kunne  lilbringe  en  Deel  af  Vinteren  i  Stockholm.  Ikke 
engang  Rygtel,  at  en  engelsk  Transportflaade  skal  vaue  ankom- 
men til  Göteborg,  for  at  tage  sv.  Tropper  ombord,  har  skro^mmet 
mig;  Ihi  skulde  man  blive  rani  for  ethvert  Rygte,  som  i  denne  Tid 
udspredes,  maatte   man  för  lajnge  siden  have  tabt  al  sund  Fornufl. 

—  Et  andet  Rygte  har  jeg  hört,  som  jeg  ikke  kan  udgive  for  andet, 
skiöndt  det  er  fortalt  med  megen  Sikkerhed,  at  en  svensk  Flottille 
skal  afgaae  til  Sveaborg.  At  man  herpaa  bygger  de  sclsomste  For- 
modninger,  kan  Du  let  forestille  Dig;  og  der  gives  vist  ikke  Faa, 
der  all  ta?nke  sig  Finland,  som  svensk,  imedens  at  en  Klokker,  som 
vi  forleden  Aften  traf  paa  en  Gia^stgivergaard,  ganske  alvorligen  for- 
lalte,  at  en  svensk  Greve,  var  som  Afsending  fra  Kronprinsen  konmien 
tilbage  fra  Napoleon,  og  at  han  havde  lovet  Sv:  Lifland,  Esthland  og 
Ingermanland  tilbage.    Nu  kan  Du  for  mig  troe  hvem  Du  vil. 

Mere  om  min  Reise,  saasnart  jeg  i  Stockholm  er  kommen  lidt 
i  Rolighed.  Skulde,  som  Gud  forbyde,  noget  alvorligt  Udbrud  linde 
Sted  i  vört  Norden,  vil  Du  see  mig  snarerc  igien,  end  eliers.  Dog 
giver  jeg  Dig  intet  Haab  herom.  Jeg  önsker  mig,  for  i  alle  TilfiL^lde 
at  vaere  betrygget,  nogen  speciel  Anbefaling  til  Gr.  .Baudissin  for  at 
kunne  reise  tilbage  i  hans  Selskab,  om  ulykkeligviis  Krig  skulde  ud- 
bryde.  Lad  mig  vide,  hvad  Du  troer,  hvorledes  jeg  i  den  Henseende 
skulde  forholde  mig,  og  til  hvem  jeg  derom  skulde  skrive.  —  Und- 
skyld  min  Hast !  —  Lev  altid  lykkelig  —  og  ta?nk  med  Venskab  paa 
Din  trofast  hengivne 

Molbech. 
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Stockholm  18de  Sepibr.  1812. 

Min  gode  Poul! 

Endelig  kan  jeg  datere  et  Brev  til  Dig  fra  Sverriges  skiönne  Hoved- 
stad,  hvor  jeg  ankom  i  Gaar  Eftermiddag  i  staerkt  Regnveir  —  for 
at  Uheldet,  som  paa  denne  Reise  har  fulgt  mig  lige  fra  Helsingborg, 
ikke  skulde  förlade  mig,  för  jeg  havde  naaet  mit  Maal.  Jeg  haaber 
mig  denne  Gäng  et  saerdeles  behageligt  og  fomöieligt  Ophold  i  Stock- 
holm, siden  jeg,  for  al  komme  her,  har  maattet  giennemgaae  saa- 
mange  Besvaerligheder  og  Fataliteter.  Beretningen  om  min  Reise 
mener  jeg,  at  jeg  i  mit  sidste  Brev  sluttede  med  Ankomsten  til 
Möqö  hos  Palmblad.    Her  nu  en  fragmentarisk  Fortsaettelse. 

Paa  Mörjö  trivedes  jeg  i  de  faa  Dage,  jeg  var  der,  overordent- 
1ig  vel;  og  havde  ikke  Aarstiden  alt  vaeret  saa  långt  fremrykket, 
havde  jeg  sikkerlig  forloenget  mit  Ophold  der  til  denne  Maaneds  Ud- 
gang,  og  da  fulgt  med  Palmblad,  som  til  den  Tid  reiser  tilbage  til 
Upsala.  Jeg  havde  det  virkelig  sieldne  Held,  der  at  finde  en  2—3 
Mennesker,  som  jeg  slet  ikke  forud  kiendte,  og  med  hvilke  jeg  dog 
söerdeles  vel  harmonerede.  Den  a?ldre  Palmblad,  som  er  Bogtrykker 
i  Upsala,  en  ung  Mand  paa  25  Aar,  behagede  mig  i  Saerdelesheil 
som  et  Menneske,  der,  med  alle  sine  Fortienester  som  Lserd  Viden- 
skabsmand,  Digter  og  Forfatter,  er  uden  all  PrsBtention  og  en  udniair- 
kct  artig  og  human  Mand.  Af  hans  Arbeider  saetter  jeg  i  Sierdeleshed 
Priis  paa  en  Roman,  som  han  har  begyndt  paa  —  det  förste  Producl 
af  dette  Slags  i  Sverrige,  som  kan  fortiene  at  naivnes  som  classisk. 
Begyndeisen  er  Irykt  i  Atterboms  Calender ;  og  Fortsaittelse  kommer 
i  Calenderen  for  meste  Aar.  —  Jeg  fornöier  mig  til  at  tra^ffe  Palm- 
blad igien  i  Upsala,  hvor  jeg  taenker  at  tilbringe  et  Par  Ugers  Tid 
hos  ham.  —  Jeg  forlod  Mörjö  i  Selskab  med  Attcrbom  og  Pnesten 
Hedborn  i  Tirsdags  den  15^.  Vi  foer  över  Brå  viken  i  Storm  veir  — 
delte  var  vor  Reises  förste  Uheld,  hvilket  dog  ikke  bestod  i  andel, 
end  at  vi  vare  en  halv  Time  laingre  om  Farten,  og  bleve  lidl  vaade. 
Jog  fandt  her  en  fortra^ffelig  Natur.  Udsigten  över  den  store,  dybe 
Havbugt  er  skiön  og  höi.  En  Rad  av  majestaetiske,  skovbevoxne 
Fielde  strajkker  sig  längs  med  Södermanlands  Strand,  og  danner  kraft- 
fulde,  alvorlige  Naturscener.  Paa  den  anden  Bred  er  Naturen  mil- 
dere.  Östergötlands  Strand  har  vel  ogsaa  Klipper  og  Skove  —  men 
de  förste  ere  hverken  saa  betydelige  eller  sammenha^ngende;  de 
sidste  blidere,  og  hist  og  her  afbrudt  af  venlige  Aabninger.  Jeg 
havde  god  Tid  til  at  betragte  denne  Herlighed;  thi  i  Quarsebo  Giajst- 
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jjivergaard,  som  er  Faergestedet  i  Södermanland,  maaiie  vi  vente 
över  3  Timer.  Det  var  da  naesten  Aflen,  da  vi  kom  bort,  og  vi 
naaede  ikke  Nyköping  för  Kl.  11  om  Aftenen.  Vi  besluttede,  efteråt 
have"  spiist  meget  godt,  uagtet  vi, kom  saa  sildig,  paa  Källaren,  at 
reise  videre,  for  efter  vor  Bestemmeise  at  vaere  i  Stockholm  fölgende 
Dags  Aflen.  Det  giorde  mig  ondt,  at  Reise  giennem  Nyköping  om 
Natten;  thi  jeg  veed  naesten  ingen  mindre  Stad  i  Sverrige,  hvis  Be- 
liggenhed  og  hele  Udvortes  har  tyktes  mig  saa  venlig  og  intagende, 
som  dennes.  —  Imidlertid  led  vor  Reiseplan  ätter  igien  Afbraek  da 
vi  kom  til  Svärdsbro,  den  naeste  Giaestgivergaard.  Hedbora,  som  er 
nervesyg  og  hypochonder,  fandt  nu,  at  han  ikke  kunde  reise  laengere, 
men  nödvendig  maatte  hvile  nogle  Timer,  i  hvormeget  dette  Uphold 
end  var  imod  vört  önske.  Jeg  maatte  altsaa  bekvemme  mig  til  at 
bestige  den  samme  fatale  Trappe,  som  jeg  paa  min  forrige  Reise  faldt 
ned  af,  og  slog  Naesen  fordaervet.  Vi  kastede  os  paa  Sengen,  sov 
et  Par  Timer  —  hvilken  Sövn  egentlig  bekom  os  Alle  ilde  —  og  reiste 
endelig  Kl.  8  om  Morgenen.  Vi  havde  vel  meget  Töi  med  os,  og 
Uheldet  som  forfulgt  os,  vilde,  at  vi  altid  skulde  faae  smaa  Vogne. 
Derover  kom  vi  beständig  til  at  sidde  meget  slet,  og  jeg  fandt 
mig  långt  vairre  ved  denne  Kiören,  end  ved  at  age  paa  Bondekaerrer, 
hvor  man  for  det  meste  dog  har  nogenlunde  Pläds.  Vor  Reise  gik 
ikke  meget  hurtig  for  sig,  og  vi  vare  uheldige  nok  til  ikke  at  komme 
lil  Fitlja  för  Kl.  9  om  Aftenen.  Her  var  det  nu  aldeles  umuligt  at 
faae  Heste  för  fölgende  Morgen  ^  Vi  fandt  os  i  at  blive  Natten  över 
—  saameget  niere,  som  vi  ikke  önskede  at  komme  senere  til  Stock- 
holm, end  Kl.  7  om  Aftenen.  —  Men  taenk  dig  det  Bedrövelige  og 
Kiedsommelige  i  vor  Situation!  —  Morgenen  kom,  og  Formiddagen 
gik  hen,  og  ingen  Skjuts  var  at  faae;  fonnodentlig  fordi  Hedborn, 
da  han  bestilte  den,  havde  forsöm  t  det  Middel,  som  virker  kra^fligst, 
ikke  blöt  paa  svenske  Holkarle,  men  paa  alle  Mcnnesker,  som  have 
en  lignende  Natur.  —  Ikke  för  Kl.  2  om  Eftermiddagen  fik  vi  fat 
paa  en  Retourvogn  fra  Stockholm,  som  vi  tingede  for  en  taalelig 
Priis.  Saaledes  sluttedes  endelig  min  Reise  med  et  höist  kiedsomme- 
ligt,  og  dog  stundom  igien  ret  nydeligt  Ophold  i  det  noksom,  og 
ikke  til  sin  Fordeel  berygtede  Fittja,  hvilket  i  sin  tid  kan  give  et 
eget  Capitel  i  min  Reisebeskrivelse.     Saameget   blöt    forelöbigen,  at 

*  Ätt   vänta    vid   Fitlja   tycks  ha  frestat  tålamodet  i  århundraden.     Runius 
yttrar  i  sin  »Lyckönskan  til  Hans  Excellences  [Strömbergs]  Resa»  bland  det,  som 
han  önskar  bort  från  hans  väg:  »Bort  medh  sittia  /  Och  wänta  i  Fittia;  Bort  Hästar       / 
laate  og  söndrige  Hiul». 
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her  bygges  paa  et  Palais  af  3  eller  4  Flöle,  som  vil  blive  den  bril- 
lanteste  —  om  ikke  den  bedste  Gia^stgivergaard  i  Sverriges  Rige. 

Skiebnen,  som  najsten  paa  hele  Veien  ubarmhiertigen  havde 
chlkaneret  os,  glemte  ikke  at  lade  os,  paa  det  sidste  IIoll,  blive 
dygtig  giennemvaade.  Vi  giorde  et  heel  bedröveligt  Indtog  i  den 
praeglige  Kongestad,  og  efter  at  have  kiört  en  svensk  Halvmiil  paa 
Steenbroen,  hele  Stockholms  Langdc  til  den  yderste  Ende  af  Rege- 
ringsgalan, kom  vi  endelig  om  Efterm.  Kl.  4  vaade,  sultne,  törstige 
og  i  höi    Grad   kiedsommeligt   stemte  til  vor  Ven  Hammarsköld,  og  ] 

modtoges  med  aabne  Arme  og  det  ajdelste  Giaistvenskab.  —  Du  kiender  j 

af  min  Fortaelling  denne  min  värme,  retskafne  Ven,  den  kiajreste,  jeg  j 

har  fundet  i  Sverrige,  og  Du  kan  deraf,  uden  min  Forsikkring  vide,  hvor 
vel  jeg  her  maa  finde  mig.  Endnu  er  det  ikke  saa  afgiort,  om  jeg 
konmier  til  at  blive  her,  eller  om  jeg  ikke  forend  jeg  flytter  hid  for 
Älvor,  nogentid  kommer  til  at  boe  paa  et  Vajrtshuus.  Men  Du  er 
saa  god  indtil  videre  at  adressere  dine  Breve  til  Flammarsköld  eller 
den  af  mig  opgivne  Adresse.  Hos  Falk  har  jeg  endnu  ikke  vajret;  men 
det  maa  nödvendig  blive  en  af  de  förste,  jeg  gaaer  til  i  Stockholm.  I 

Da  jeg   endnu  slet  ikke  er  kommen  i  Rolighed,  men  er  endnu  | 

lidt  forstyrret  og  tra^t  efter  en  meget  fatiguerende  Reise,  maa  Du 
undskylde,  at  mit  Brev  bliver  kortere  og  uinteressantere,  end  jeg 
önskede  det.  Jeg  maa  nödvendig  om  faa  Öieblik  slutte,  og  vil  endnu 
kun  i  Hast  tilföie  et  Par  Nyheder,  som  maaskee  endnu  ei  have  faaet 
almen  Kundbarhed  i  Kiöbenhavn.  Om  Fransosernes  Progresser  i 
Rusland  —  Intet;  thi  sligt,  som  ikke  duer,  faaer  man  nok  at  laisei 
danske  Tidender.  Men  at  jeg  i  Dag  i  Stockh.  Posttidning  har  test 
Wellingtons  officielle  Beretning  om  Madrids  Erobring  —  maa  jeg 
fortaille ;  fordi  vist  aldrig  et  Ord  af  denne  kommer  i  vor  Statstidende. 
Det  var  den  12!^-  August  at  Seierherren  ved  Salamanca  drog  in 
som  Spaniens  Befrier  i  Hovedstaden,  hvilken  »His  Kingship»,  som 
Englaenderne  kalde  Joseph  Bonaparte,  Dagen  tilforn  havde  forladt. 
Den  fölgende  Dag  capitulerede  Fa^stningen  Retiro,  hvor  2000  Mand 
Franske  bleve  fangne,  189  Metalkanoner,  en  stor  Hob  Levnetsmidler 
og  Krigsforraad  og  —  hvad  der  var  mer  end  alt  andet  —  2  Regi- 
ments-Örne  faldt  i  Seierherrernes  Haender.  Roy  Joseph  retirerer  til 
Valladolid.  Englaenderne  forfölge  ham,  og  true  Sevilla.  Beleiringen 
for  Gadiz  er  ophaevet,  og  Beleiringscorpset  traekker  sig  til  Sevilla, 
for  —  som  Moniteuren  skal  udtrykke  sig  —  at  haevne  den  Uret,  som 
deres  Vaabenbröder  i  andre  Provindser  af  Spanien  have  lidt.  Welling- 
tons Rapport  laeste  jeg  med  stor  Fomöielse.    Han  dölger  ikke  nogel 
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Tab,  som  Spanierne  have  lidt,  og  fortaeller  ligefrem,  hvor  de  ere 
slaaede,  og  ikke  have  fegtet  vel.  —  Her  i  Sverrige  ser  det  nu  heel 
krigersk  ud,  og  dog  givos  dem,  som  troe,  at  de  marscherende  Tropper 
endnu  liirde  komme  til  at  vende  tilbage.  Kronprindsen  er  i  det 
mindste  endnu  ikke  afgaaet  til  Armeen ;  og  det  hedder  sig,  at  30,000 
Russer,  som  fra  Finland  skulde  stöde  sammen  i  Tydskland  med  den 
svenske  Haer,  have  faaet  en  anden  Bestemmelse.  Men  inden  14 
Dage  maa  det  vise  sig.  —  Alle  Tropper  dragé  ned  mod  Carlscrona 
og  Carlshamn,  fra  hvilket  sidste  Sted  Cavalleriet  indskibes.  I  Söder- 
manland mödle  vi  naesten  uophörlig  marscherende  Tropper  —  begge 
Garderegiraenterne,  Garden  til  Hest,  og  et  Par  Infanteriregimenter. 
—  Der  har  vseret  Tale  om,  at  Kongen  selv  med  Dronningen  skulde 
reise  til  Skaane,  og  tage  sit  Hovedquarteer  paa  Beckaskog;  men  man 
troer  nu,  at  der  intet  bliver  af.  —  En  Beretning,  som  meget  har 
interesseret  mig,  er,  at  efter  Modet  i  Åbo  er  al  Mistanke  om  et  muligt 
fiendtligt  Forhold  til  Danmark  forsvundet  Man  havde  af  den  dske 
Reglering  oesket  Erklaering  om  Deeltagelse  i  Planen  mod  Napoleon. 
Kongen  af  Danmarks  Erkleering  indlöb  under  Conferencen  i  Åbo;  og 
löd  saaledes:  at  Danmark,  hvis  Financer  ikke  tillod  at  tsenke  paa 
saadanne  Foretagender,  vilde  strengt  bevare  sin  Neutralitet  imod 
Sverrige  og  Rusland,  uden  at  deeltage  offensivt  i  nogen  Krig  mod 
Frankrige.  Hermed  skal  baade  den  engelske  og  russiske  Minister  have 
erklaeret  sig  tilfreds;  og  Alexander  udtrykkelig  have  sagt,  at  han 
vilde  ingen  Krig  mod  Danmark.  Forholdet  imellem  Keiseren  og 
Sverriges  Kronprinds  skal  i  Åbo  have  vaeret  i  höieste  Grad  ven- 
skabeligt;  og  Kronprindsen  har  endog  viist  Armfelt  den  störste  Ar- 
tighed. Her  i  Stockholm  skal  det  vrimle  af  Russer,  der  vise  en 
Höflighed  imod  enhver  Svensk,  som  man  ikke  veed  Lige  til.  Intet 
Under,  naar  man  seer  den  helo  svenske  Armee  rykke  i  Marken  til 
deres  Bistand.  Der  tales  om,  at  man  giör  Regning  paa  Insurrection 
i  Tydskland,  og  at  Deputerede  med  Forsikkringer  om  en  saadan  fra 
de  hannoverske  og  andre  nedersachsiske  Lande  ere  komne  til  Sverrige. 
Den  svenske  Armee,  som  Kronprindsen  commanderer  en  Chef,  sigcs 
at  skulle  deles  i  4  Divisioner  under  Generalerne  Wachlmeister  (denne, 
som  man  siger,  skal  vaerc  en  ussel  General,  skal  endda  commendere 
l.ste  Division  under  Kronprindsen)  Vegesaoh,  von  Essen  og  Engelbrech- 
len.  —  Naturligviis  ere  allés  Opmaerksomhed  spiendte^  paa  det  store 

*  Jag  tillåter  mig  alt  fästa  uppmärksamlielen  pä  denna  'attraktion'  af  ere  - 
spa»ndle  efter  alle;  svenska  dylika  äro  anförda  i  Sjjvåk  och  Sfil,  1:  53  f.  och 
Arkiv  f.  nord.  filol,  17:  95  f. 
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Krigstog,  hvis  Udgang  jeg  selv  med  den  mest  levende  Interesse  seer 
i  Mode.  Jeg  tsenker  mig  Gustav  Adolfs  Tider  glenfödte;  og  skulde 
ikke  misunde  de  Svenske  den  iEre  at  bli  ve  Tydsklands  Befriere;  naar 
kun  Menneskeheden  endelig  maatte  ophöre,  at  sukke  under  Tyran- 
niets Aag.  Vist  vil  jeg  ligesaa  lidt  önske  Rusland  nogen  afgiörende 
Overveegt;  men  derfor  er  långt  mindre  at  frygte,  end  for  Tabet  af 
det  sidste  Haab  om  Selvstsendighed  paa  Fastlandet,  hvis  det  lykkedes 
Napoleon  ogsaa  at  kuuse  denne,  hans  mest  colossalske,  om  ikke  den 
mest  kraeftfulde  Modstander.  Farligt  nok  seer  det  ud.  Napoleon 
skal  arbeide  af  alle  Kraefter  paa  at  opröre  alle  de  tartariske  Natio- 
ner mod  Rusland;  og  det  skal  veere  lykkedes  ham  med  endeel.  El 
Rygle  er  kommet  hid,  om  et  stort  Slag,  Russerne  skulde  have  tabt; 
hvori  Gonstantin  skulde  vaere  fangen;  men  dette  er  formodentlig 
uden  nogen  Grund.  —  Jeg  fomöier  mig  vel  höiligen  til  mit  Ophold 
her,  ogsaa  fra  den  politiske  Side;  thi  her  kan  man  dog  faae  en  Hob 
at  vide  af  det,  som  man  i  Danmark  aldrig  faaer  mindste  Nys  om. 
—  Grev  Baudissin  har  jeg  endnu  ikke  seet;  men  skal  hilse  paa  ham 
i  Morgen,  —  Om  kort  Tid  ventes  to  af  Europas,  i  den  litteraire 
Verden  mest  beröm  te  Personer  hid  til  Sverrige:  Digteren  Aug.  AVilh. 
Schlegel,  og  Madame  Staél-Holstein,  som  kommer  for  at  före  sin 
Sön  til  Sverrige,  og  införe  ham  i  sine  Rettigheder,  som  svensk  Adels- 
mand.  Det  hedder  sig,  at  de  blive  ht3r  Vinteren  över,  og  til  Foraaret 
gaao  til  England.  —  Snart  venter  jeg  Brev,  med  Underretning,  om 
Du  har  faaet  alle  mine.  Glem  ikke  Nyheder  fra  Faedrelandct,  og  bed 
mine  övrigo  Venner  heller  ikke  glemme  mig.  Jeg  skal  til  Giengiold 
give  hvad  jeg  formaaer.  —  Hilsen  til  alle,  som  erc  os  kiaere! 

Din  trofast  hengivne 
Molbech. 
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JOHAN  MORTBNSBN. 

Trots  det  att  mycket  utmärkt  är  skrifvet  om  Runeberg,  är  knap- 
past den  hemliga  drifkraften  i  hans  diktning  och  själfva  hans  utveck- 
lingsgång till  alla  delar  klargjorda.  Icke  ens  hans  förhållande  till 
förobildoma  är  uttömmande  genomforskad  —  med  undantag  möjligen 
för  lyriken  —  och  detta  är  en  nödvändig  förutsättning  för  ett  djupare 
inträngande  i  hans  eget  väsende.  Förvånansvärdt  nog  finner  man 
vid  ett  genomgående  af  ämnet  åtskilligt  nytt,  som  tillsammans  med 
åtskilligt  gammalt  låter  gruppera  sig  på  ett  klarare  sätt  än  förut  och 
^ifvor  en  delvis  annan  bild  af  Runebergs  utveckling. 

Orsakorna  till  att  frågan  om  Runebergs  förebilder  är  så  litet 
utforskad,  äro  mångahanda.  Först  och  främst  har  knappast  det 
ojrentliga  historiska  studiet  af  honom  ännu  börjat,  ty  visserligen 
är  det  längesedan  han  bortgick  och  ännu  längre  sedan  han  upp- 
hörde att  producera,  men,  fast  nya  kulturströmningar  sedan  gått 
fram  öfver  Skandinavien,  har  Runeberg  dock  aldrig  upphört  att  vara 
on  fullt  lefvande  skald  åtminstone  i  Finland.  Detta  kommer  sig  icke 
ondast  af  hans  stora  och  ovanliga  poetiska  förtjänster,  af  att  han  är 
Finlands  ojämförligt  störste  skald.  Det  beror  säkerligen  i  mångt  och 
mycket  också  på  de  tryckti  politiska  förhållandena  i  hans  fädemes- 
land.  Han  betyder  så  oändligt  mycket  för  Finland,  han  är  själfva 
inkarnationen  af  allt  det  bästa,  som  rör  sig  i  folket,  symbolen  för 
(lo?5s  fonitid  och  framtid,  dess  tröst  och  dess  hopp,  så  att  man  helt 
natnrlijrt  långt  mindre  undersökt  honom  än  i  beundran  skådat  upp 
till  honom.  Men  det  är  först  då  en  skald  en  kortare  eller  längre 
lid  varit  bortglömd,  först  då  de  egendomliga  omständigheter,  under 
livilka  hans  diktning  uppstått,  ej  längre  stå  lefvande  för  publiken, 
^ni  det  visar  sig  nödvändigt  att  stycke  för  stycke  framtaga  alla  de 
faktorer,  som  varit  i  verksamhet  vid  hans  lillblifvelse,  och  på  så  sätt 
ånyo  uppkonstruera  den  andliga  miljö,  ur  hvilken  han  framgått. 

Samlaren  ld(U.  ^ 
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En  annan  orsak,  att  Runebergs  förhållande  Ull  sina  förebil- 
der ej  står  fullt  klart,  bör  utan  tvifvel  sökas  i  den  psykologiska 
teori  om  skalderna  och  deras  produktionssätt,  som  hyllades  på  Rune- 
bergs tid,  och  hvilken  åtminstone  bland  den  bredare  publiken  fort- 
lefvat  ända  ned  till  våra  dagar.  Jag  menar  nyromantikens  uppfatt- 
ning af  originaliteten.  Denna  utgör  en  särskild  sida  af  deras  filo- 
sofi, enligt  hvilken  det  högre  och  högsta  vetandet  endast  är  tillgäng- 
ligt för  en  grupp  af  utvalda  andar.  De  djupaste  världshemligheterna 
uppenbara  sig  för  människan  endast  genom  intuitionen.  Skalden 
tillhör  denna  skara  af  siare :  han  skådar  i  sitt  eget  väsende  och  upp- 
täcker där  all  sannings  urkälla.  Liksom  Jehova  skapar  han  af  in- 
tet, och  han  har  ej  som  andra  dödliga  lärt  af  sin  omgifning  och  sina 
medmänniskor.  Sådan  är  teorien,  men  i  praktiken  har  den  natur- 
ligen  aldrig  fullt  konsekvent  tillämpats;  man  har  emellertid  följt  den 
så  långt  man  kunnat,  och  tillräckligt  långt,  för  att  den  tillställt  mycken 
oreda  och  missuppfattning.  Man  ser  det  bäst  på  systematiseringen 
af  vår  egen  nyromantiks  historia.  Det  är  t.  ex.  ej  minst  i  kraft  af 
denna  teori,  som  vi  i  vår  egen  litteraturhistoria  hafva  en  mångskif- 
tande grupp,  vanligen  kallad  Neutrer  eller  själfständiga  skalder. 
Själfständiga  skalder  äro  sådana,  som  aldrig  tillhört  en  skola,  aldrig 
gått  i  farnöte  med  någon  annan,  icke  tagit  intryck  af  någon  härskande 
kulturriktning,  utan  på  ett  egendomligt  mystiskt  sätt  kommit  i  åtnjutande 
af  sin  högre  visdom.  Hela  teorien  är  falsk,  och  snarare  förhåller  det 
sig  så,  att  de  största  skalderna  äro  de,  som  haft  tillfälle  att  genomgå 
flera  olika  riktningar,  hvilket  just  ett  studium  af  några  skalder,  till- 
hörande nämnda  grupp,  på  det  tydligaste  ådagalägger.  Det  är  emel- 
lertid just  i  kraft  af  denna  teori,  som  det  af  många  anses  såsom 
något  nedsättande  för  en  skald,  att  man  söker  uppvisa  förebilder 
för  hans  egen  verksamhet.  Det  är  liksom  om  man  därigenom  för- 
nekade hans  egen  själfständighet.  Men  en  skalds  själfständighet  lig- 
ger på  ett  helt  annat  område  och  i  ett  helt  annan  plan.  Det  nya  hos  en 
skald  består  sällan  däruti,  att  han  säger  något  materiellt  nytt,  eller  att 
han  uttrycker  andra  känslor  och  tankar  än  hans  omgifning  —  allt  skulle 
då  för  länge  sedan  varit  sagdt  i  litteraturen.  Snarare  är  skönlittera- 
turen från  denna  synpunkt  sedd  långt  konservativare  och  mindre  sig 
förnyande  än  man  allmänt  tror:  ständigt  och  jämnt  återkomma  i 
all  diktning  hardt  när  samma  motiv  och  samma  situationer.  Låtoni 
oss  endast  tänka  på  pseudoklassisiteten,  som  under  flera  hundra  år 
upprepade  och  omstöpte  antikens  ämnen,  så  att  t.  ex.  ett  och  samma 
motiv  i  tragediens  form  —  en  Sofonisba  eller  Marianne  —  kan  vara 
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behandladt  otaliga  gånger;  och  andra  litteraturriktningar,  tidigare 
eller  senare,  utgöra  icke  i  detta  afseende  något  undantag.  Originali- 
teten på  det  litterära  området  ligger  däremot  framförallt  i  den  kraft 
och  åskådlighet,  hvarmed  skalden  uppfattar  det  gifna,  i  den  öfver- 
tygelse,  hvarmed  han  uttalar  en  känsla  eller  en  tanke;  men  af  allt 
hvad  han  utsäger,  vore  han  också  ett  af  de  största  genier,  tillhör 
nio  tiondedelar  mänsklighetens  allmänna  arfvedel;  endast  den  sista 
tiondedelen  är  kanske  hans  eget  lilla  bidrag.  Hans  originalitet  ligger 
i  fantasiens  färg  och  styrka,  icke  i  dess  innehåll. 

Men  lika  litet  som  denna  uppfattning  var  nyromantikens,  lika 
litet  är  det  den  produserandes  egen.  Äfven  om  en  skriftställare  teo- 
retiskt vet,  att  så  förhåller  sig,  erkänner  han  det  aldrig  i  det  ögon- 
blick, då  han  på  det  hvita  pappersbladet  framför  sig  nedkastar  sina 
tankar;  han  känner,  huru  de  sjuda  och  jäsa  i  hans  eget  inre 
och  vilja  ut,  huru  de  behärska  hela  hans  väsende  och  suga  blodet 
ur  hans  egna  ådror,  äro  kött  af  hans  kött  och  ben  af  hans  ben.  I 
dylika  stunder  är  det  som  om  skalden  vore  ensam  i  universum  och  han 
förnimmer,  huru  allt  lefver  och  röres  igenom  honom.  Just  i  skaldens 
förutnämnda  eget  förhållande  till  yttervärlden  hafva  vi  förklaringen  på  att 
nyromantikens  mystiska  teori  så  länge  kunnat  härska  —  äfven  sedan"dess 
flesta  andra  teorier  af  erfarenhetspsykologien  kullkastats;  ty  den  ut- 
trycker ju  en  subjektiv  sanning,  nämligen  att  alla  dessa  tankar,  hvarifrån 
de  nu  än  kommit,  fått  fömyadt  lif  i  skaldens  själ  Skalderna  erkänna 
därför  aldrig  gärna  några  lån  af  vare  sig  den  ena  eller  den  andra 
beskaflfenheten.  Detta  gäller  icke  minst  om  Runeberg.  Väl  medveten 
om  sin  originalitet  och  ytterst  ängslig  för  att  tillägna  sig  andras 
gods,  var  han  i  hög  grad  känslig  för  denna  art  påvisningar,  såsom  man 
kan  finna  af  åtskilliga  dementier,  som  han  utsändt.  Olyckan  är  just, 
att  man  fäst  allt  för  mycken  vikt  vid  dessa  uttalanden  och  väl  också 
delvis  missförstått  deras  räckvidd;  däraf  har  kritiken  i  mer  än  ett 
fall  ledts  vilse.  Det  är  vanligen  först  många  och  långa  år  efter  en 
dikts  tillkomst,  som  skalden  själf  kan  objektivt  säga,  huru  dikten 
uppkommit  —  och  icke  alltid  ens  då.  När  man  frågade  Goethe, 
hvarifrån  han  fått  ett  af  motiven  i  Hermann  und  Dorotheay  svarade 
han,  att  han  icke  visste  det,  och  när  man  sedan  för  honom  påvisade 
källan,  upptog  han  helt  enkelt  notisen  därom  i  en  kommentar  till 
dikten,  men  få  skalder  ådagalägga  i  dylika  frågor  hans  förståndiga 
likgiltighet  och  kloka  öfverlägsenhet. 

Icke  minst  för  en  man  med  Runebergs  speciella  lynne  och  ar- 
betssätt måste  det  vara  särdeles  svårt  att  känna  de  hemliga  trådarne 
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i  hans  verks  tillblifvelse,  liksom  det  af  samma  orsak  icke  är  särdeles 
lätt  för  den  utanför  stående  att  upptäcka  dem.  Såsom  en  allmän  sats 
gäller,  att  ju  fler  idéer  en  författare  förbrukar,  desto  lättare  är  han 
äfven  att  följa  i  spåren.  Tag  t.  ex.  en  författare  som  Voltaire!  För 
honom  är  idéen  det  centrala  i  allt.  Antingen  han  besöker  främ- 
mande länder  eller  studerar  sin  omgifning  eller  slukar  högar 
af  gamla  och  nya  auktorer,  så  framdestillerar  han  alltid  ur  detta 
virrvarr  en  idé,  kring  hvilken  han  sedan  ordnar  andra  idéer.  Han 
producerar  aldrig  annat  än  tankar,  och  alltid  i  det  praktiska  in- 
tresset att  upplysa  sina  medmänniskor  och  förbättra  och  förändra 
världens  utseende.  Om  den  form,  i  hvilken  han  framlägger  dem, 
bekymrar  han  sig  endast  så  till  vida,  att  allt  skall  vara  så  sagdt,  att 
det  verkar  öfvertygande  och  rycker  läsaren  med  sig.  Icke  heller  frå- 
gar han  mycket  efter,  hvarifrån  han  tager  sina  tankar  —  blott  de  äro 
nyttiga.  Det  finnes  skrifter  af  honom,  i  hvilka  såväl  tonen  som 
stora  enskilda*  partier  stamma  från  andra  författare,  från  Swift  oeli 
Rabelais,  från  Newton  etc.  etc.  Att  påvisa  uppkomsten  af  ett  så- 
dant arbete,  som  dock  är  ett  originellt  arbete,  efter  som  Voltaire 
satt  hela  sin  andes  prägel  därpå  och  sammangjutit  allt  det  dispa- 
rata till  sin  enhet,  har  sig  icke  svårt. 

Runebergs  produktionssätt  är  däremot  af  en  helt  annan  art. 

Han  är  naturmänniska.  Intrycken  komma  till  honom  ett  for 
ett  och  samlas  i  lugn  och  ro  i  hans  inro,  tills  de  slutligen  åter  för- 
enade och  omgestaltade  bryta  fram  som  en  liten  rännil  eller  en 
mäktig  flod. 

Hans  förhållande  till  boken  är  ett  helt  annat  än  t.  ex.  Voltaires. 
som  i  så  mycket  är  hans  andliga  antipod.  Han  läste  under  skol- 
åren och  senare  vid  universitetet  ordentligt  sina  pensa  och  dess- 
utom änder  ungdomsåren  en  del  skönlitteratur.  Men  någon  bok- 
slukare  eller  öfver  hufvud  taget  boksynt  man  var  Runeberg  aldrig. 
Det  sätt,  hvarpå  han  kom  öfver  de  Serviska  folksångerna,  detta  ar- 
bete, som  är  af  grundläggande  betydelse  för  hans  egen  diktning,  år 
typiskt  för  hans  förhållande  till  böckerna:  han  fann  dem  på  golfvel 
bland  Cygnasus  bokförråd,  och  säkerligen  är  det  liknande  tillfälligheter 
(t.  ex.  en  diskussion  i  lördagssällskapet),  som  fört  i  hans  väg  de  flesta 
böcker,  som  han  gjort  bekantskap  med.  Sedan  han  blifvit  gift,  var 
det  i  ej  ringa  mån  hustrun,  som  förmedlade  hans  bekantskap  med  lit- 
teraturen. Efter  ankomsten  till  Borgå,  då  hans  tid  var  fullt  upptagen 
af  skolarbetet  och  diktningen  om  vintern,  af  jakt  och  fiske  om  som- 
rarno,  har  han  säkerligen  hafl.  ännu  mindre  tid  att  läsa.  Konmien  öfver 
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ungdomsåren  läste  han  öfver  hufvud  taget  endast  för  att  finna  stimulus 
för  sin  egen  produktion  —  endast  intresserande  sig  för  hvad  som  direkt 
ingick  i  hans  egna  tankeserier,  för  hvad  han  omedelbart  hade  bruk  för. 

För  öfrigt  var  han  alltid  mycket  noggrann  i  valet  af  sin  läs- 
ning. LiNGS  Äsarne  lade  han  strax  bort,  emedan  han  fruktade,  att 
(te  dåliga  hexametrame  skulle  skada  hans  eget  öra  för  versen.  Fann 
han  däremot  en  bok,  som  tilltalade  honom,  läste  han  den  så  om- 
^OI^sfullt,  att  han  gjorde  den  helt  till  sin  egen. 

Hela  detta  hans  förhållande  till  boken  hvilar  på  en  bestämd 
j)rincip,  hvilken  han  formulerat  en  gång,  då  han  ville  gifva  den 
unge  ToPELius  ett  godt  råd:  lås  litet  och  var  framförallt  trogen  mot 
dig  själf.  Allmängiltig  är  denna  princip  ingalunda.  En  Goethes, 
en  Voltaires  eller  Walter  Scotts  produktion  skulle  varit  en  omöj- 
lighet, om  de  följt  en  dylik  regel.  Goethe  uttrycker  någonstädes 
ungefär  samma  tanke,  men  på  ett  allmängiltigare  sätt,  då  han  om 
en  särskildt  harmonisk  period  i  sitt  lif  säger:  det  var  lyckligt,  att 
jag  aldrig  fick  flera  intryck  än  jag  kunde  produktivt  använda.  Här 
är  förhållandet  exakt  angifvet  mellan  emottagandet  och  utgifvandet. 
Men  det  råd,  som  Runeberg  gaf  Topelius,  hade  han  själf  följt  ge- 
nom hela  sitt  lif,  och  det  passade  för  honom,  som  mera  uttryckte 
känslor  än  tankar. 

Redan  detta,  att  han  så  föga  rör  sig  inom -tankens  sfärer,  gör 
del  svårt  att  upptäcka  hans  förebilder.  Lättare  blir  det  icke  däri- 
genom, att  han  länge  gömmer  på  det  emottagna.  Han  bär  länge 
sina  motiv  inom  sig,  innan  han  slutligen  utformar  dem.  När  det 
främmande  slutligen  åter  framkommer,  är  det  helt  förändrat,  och 
liar  uteslutande  prägel  af  Runebergs  egen  naturell.  Därför  är  det 
-^a  ytterst  sällan,  som  man  hos  Runeberg  påträffar  detaljer,  med 
livilka  man  kan  påvisa  hans  skrifters  sammanhang  med  främmande 
författares. 

Det  finnes  två  sätt  att  imitera.  Det  ena  består  helt  enkelt  där- 
uli,  att  man  mer  eller  mindre  i  detalj  upprepar  och  efterapar  före- 
bilden. Det  senare  däremot  fordrar,  att  skalden  intränger  i  själfva 
förebildens  mening  och  liksom  inifrån  tillägnar  sig  honom.  Det  se- 
nare är  Runebergs  sätt;  han  efterapar  aldrig. 

Dessa  allmänna  anmärkningar  gälla  emellertid  icke  för  Rune- 
hcv^  ungdomsdiktning.  De  olika  bestännnande  förebilderna  för 
Blåa  bokens  dikter  såväl  som  för  lyriken  i  1830  års  diktsamling  (dess 
första  afdelning  och  Svartsjukans  nätter)  äro  ytterst  påtagliga;  jag 
skall  därför  i  detta  sammanhang   endast  påpeka  ett  och  annat  lån, 
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som  har  allmännare  betydelse,  och  som  icke  tidigare  anmärkts.  Öfver 
hufvud  taget  är  det  icke  här  meningen  att  upprätta  något  slags  för- 
teckning öfver  de  speciella  lån,  som  Runeberg  kan  hafva  gjort.  Utan 
det  är  min  afsikt  att  med  begagnande  dels  af  hvad  andra;  funnit, 
dels  af  hvad  jag  själf  påträffat,  först  och  främst  angifva  de  stora 
och  allmänna  inflytanden,  som  gjort  sig  gällande  vid  Runebergs  ut- 
bildning, och  hvilka  man  hittills  dels  förbisett,  dels  éj  tillräckligt  klart 
framhållit;  dels  i  andra  rummet  från  samma  synpunkter  gifva  nå- 
gra bidrag  till  vissa  enskilda  dikters  tillblifvelsehistoria. 

Runebergs  skaldskap  låter  lämpligast  indela  sig  i  tre  perioder. 
Den  första  sträcker  sig  fram  till  1830,  då  hans  första  diktsamling 
utkom;  den  andra  till  år  1837,  då  han  afflyttade  till  Borgå;  den 
tredje  omfattar  hans  återstående  lif  fram  till  slutet  af  hans  produk- 
tion (1863). 

Den  första  af  dessa  perioder  innesluter  just  de  egentliga  utveck- 
lingsåren. Om  vi  således  behandla  denna,  erhålla  vi  en  öfversikt 
af  de  stora  och  allmänna  inflytanden,  som  inverkat  på  honom.  Denna 
framställning  låter  därefter  fullständiggöra  sig  genom  en  redogörelse 
för  de  enskilda  diktemas  tillblifvelse.  På  detta  sätt  torde  man  er- 
hålla den  lämpligaste  öfversikten  af  hans  förebilder. 

Men  innan  vi  inlåta  oss  på  ett  närmare  skärskådande  af  Rune- 
bergs olika  förebilder,  kan  det  vara  skäl  att  kasta  en  blick  på  hans 
egen  naturell,  sådan  denna  ter  sig  redan  i  hans  yngre  år.  Man  bör 
då  först  lägga  märke  till,  att  Runeberg  var  en  afgjord  friluflsmän- 
niska,  hvilken  redan  som  barn  lefde  i  ett  förtroligt  förhållande  till 
naturen.  Och  sådan  förblef  han  alltid.  Han  älskade  att  ströfva 
omkring  i  skog  och  mark  med  bössan  på  axeln  eller  somrame  ige- 
nom idka  fiske.  Han  fördjupade  sig  i  landskapen,  studerade  männi- 
skorna och  mer  än  vid  både  landskap  och  människor  tyckes  han  hafva 
varit  fäst  vid  djuren.  Förunderliga  äro  stundom  de  historier,  som 
Strömborg  har  att  förmäla  om  denna  sida  af  hans  väsende.  Han 
hade  tämjt  en  grönsiska,  som  hade  bo  i  närheten  af  hans  gård,  så 
att  han  endast  behöfde  hvissla,  för  att  hon  kom  flygande  och  slog 
sig  ned  på  hans  axel,  där  han  satt  och  metade  ute  på  Talltråsket. 
Erinrar  denna  berättelse  icke  om  den  gamla  sagan  om  Odin  och 
hans  korpar?  Kom  man  så  fram  till  gården,  kunde 'man  få  se  en 
kråka,  som  lekte  med  en  katt,  och  icke  nog  därmed :  den  hade  själf 
tillägnat  sig  lekkamratens  egendomliga  fasoner.  Under  de  långa  år 
hanjåg  fjättrad  vid  sängen  hade  han  slutit  vänskap  med  en  mus,  hvil- 
ken bodde  i  hans   rum  -r-  eller,   hvad   som   låter    ännu    egendom- 
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ligare,  med  en  fluga,  så  att  haii  blott  behöfde  vifta  med  handen,  för 
att  denna  framkom  och  förtärde  sin  bestämda  portion  gröt  och  socker. 
Allmogen  har  ett  särskildt  uttryck  för  att  beteckna  dylika  egenskaper 
hos  en  människa;  den  säger,  att  »han  har  hand  med  djuren»,  och 
den  döljer  under  dessa  obestämda  ord  en  djup  och  mystisk  mening 
och  ser  med  oroblandad  vördnad  upp  till  de  sällsynta  individer,  som 
hafva  sådana  gåfvor.  Under  primitiva  tider,  i  barbariska  länder  eller 
i  aflägsna  landsändar  kallar  man  dem  rentaf  för  trollkarlar.  Man 
förvånas  alls  icke,  när  Strömborg  slutligen  äfven  berättar,  att  Rune- 
berg en  gång  verkligen  blef  ansedd  för  trollkail,  då  han  förutsade, 
att  fisK  skulle  finnas  på  ett  visst  ställe;  och  när  man  kastade  ut 
noten,  stannade  denna  full  på  bottnen  och  lät  endast  med  svårighet 
draga  sig  i  land. 

Det  är  visserligen  icke  något  trolleri,  som  uppenbarar  sig  vid 
detta  och  liknande  tillfällen,  men  ett  djupt  naturvetande,  grundadt  på 
skarpa  iakttagelser  och  långa  års  erfarenheter,  ett  nästan  mystiskt  sam- 
gående med  naturen  —  och  vi  behöfva  ju  icke  söka  länge  för  att 
finna  samma  sidor  i  hans  diktning.  Ofta  hör  man  på  senare  tiden 
Runeberg  framställas  som  en  tung  och  något  inskränkt  natur;  men 
det  är  han  alls  icke,  fast  han  föga  intresserade  sig  för  sociala  frågor, 
boklärdom  eller  officiella  tal.  Må  man  endast  söka  honom  på  hans 
område,  och  han  är  både  kvick  och  liflig  och  snarfyndig.  Hans  in- 
telligens flög  som  en  fågel  fram  genom  skogarnes  djup,  och  han  kände 
alla  deras  hemligheter.  Han  har  upptäckt  underligare  ting  än  fisk 
i  ett  vattendrag;  den  finska  folksjälen  har  han  afslöjat.  Just  i  detta 
djupa  samgående  med  naturen  hafva  vi  att  söka  den  jordmån,  i 
hvilken  hans  folkliga  intressen  slogo  rot  och  funno  näring. 

Förvärfvade  han  en  trollkarls  vetande  på  dessa  områden,  be- 
rodde det  icke  minst  därpå,  att  han  tidigt  börjat  sina  studier 
i  naturens  stora  bok.  Redan  som  barn  lefde  han  tillsammans  med 
naturen.  Eljest  märkte  man  just  intet  ovanligt  på  honom.  Han 
var  en  normalt  utbildad  gosse,  som  läste  sina  läxor  ordentligt  och 
för  öfrigt  kastade  boll  och  åkte  kälke  och  fann  på  tusende  hyss, 
hvilka  alla  förlätos  honom,  om  de  upptäcktes,  på  grund  af  hans 
kvickhet,  naivitet  och  hjärtlighet.  Det  fanns  hos  honom  intet  bråd- 
moget  och  intet,  som  häntydde  på  en  blifvande  skald. 

Mycket  ofta  hafva  de  blifvande  skalderna  såsom  gossar  något 
obarmoniskt  i  sitt  väsende.  De  förakta  sin  ålders  lekar,  längta  efter 
något  obestämdt,  som  de  ännu  icke  riktigt  veta  hvad  det  är.  Och  när 
de  börja  göra  vers,  så  välja  de  oftast  högromantiska  änmen,  sjungande 
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om  hvad  de  aldrig  skådat  eller  upplefvat.  Helt  annorlunda  Runeberg. 
Han  är  född  observatör  och  realist.  Han  börjar  med  att  uppfånga  in- 
trycken från  den  yttre  världen  för  att  småningom  tränga  djupare  in. 
Han  upptog  under  dessa  år  intet  »utan  genom  sina  sinnen  de  sunda 
fem»,  och  hans  första  vers  äro  för  honom  intet  annat  än  pojkstreck,  och 
ämnena  äro  skolan  och  grannskapets  krönika,  så  vidt  man  kan  döma 
efter  hans  poetiska  täflingar  med  bodbetjänten  i  kryddboden.  Denna 
hans  tidiga  realism  visar  sig  äfven  i  de  ytterst  rättframma,  rakt  på  sak 
gående  uttryck,  som  han  använde  i  sina  dikter.  Vi  hafva  visserli- 
gen inga  kvar  från  skoltiden,  men  från  den  första  studenttiden.  Så 
t.  ex.  en  Bellmansi mutation  (Begrafmngen)  och  en  annan  dikt 
(Jungfrun),  båda  för  öfrigt  osmakliga  och  misslyckade,  men  i  hvilka 
diktionen  snarast  erinrar  om  Runius  eller  Holmströms  krassa  fram- 
ställningar. Denna  Runebergs  tidiga  realism  är  så  mycket  märk- 
ligare, som  den  står  i  strid  med  det  härskande  stilidealet,  ty  både 
pseudoklassiciteten,  som  ju  var  en  hoflitteratur,  och  den  tyska  klassici- 
teten  undvika  det  konkreta  uttrycket.  Den  verkar  som  ett  rent  ut- 
slag af  hans  naturell  och  väl  äfven  af  hans  härkomst  och  samhälls- 
ställning. Han  utgick  ju  från  ett  sjökaptenshem,  där  efter  allt  att 
döma  (berättelser  om  fadern,  moderns  bref)  tonen  varit  folklig  och 
rättfram.  Värdt  är  det  vidare  att  lägga  märke  till,  att  realismen  i 
Runebergs  diktning  tidigt  kulminerar  (med  Elgskyttarne)^  och  att  den 
snarast  mildras  i  beröring  med  den  omglfvande  litteraturen. 

Redan  som  gosse  gjorde  Runeberg  vers,  enligt  hvad  han  själf  se- 
dan berättat.  Af  denna  produktion  finnes  emellertid,  som  sagdt,  intet 
kvar.  Hans  äldsta  dikter  äro  de,  som  föreligga  i  Blåa  boken,  men 
de  gå,  som  Söderhjelm  visat,  knappast  längre  tillbaka  än  till  år  1823. 

Emellertid  kunna  vi  med  stöd  af  hans  egna  uppgifter  göra  oss 
en  allmän  föreställning  om  hans  föregående  produktion. 

Det  är  då  två  inflytanden,  som  redan  under  barnaåren  inverkat 
på  skalden. 

Det  första  är  inflytandet  från  pseudoklassiciteten,  hvilket  Rune- 
berg undergått  likaväl  som  Tegnér  och  hans  generation  i  Sverige. 
Detta  kan  till  en  viss  grad  förfalla  egendomligt,  eftersom  Runeberg 
är  född  betydligt  senare  än  Tegnér,  men  det  låter  sig  förklara  däri- 
genom, att  utvecklingen  försiggick  långsammare  i  Finland.  På  Ru- 
neberg har  dessutom  detta  inflytande  varit  mindre  långvarigt,  min- 
dre djupt  och  delvis  af  en  annan  art.  Under  det  att  pseudoklassi- 
citeten ännu  i  sin  fulla  kraft  strömmade  in  öfver  Tegnér  och  hufvud- 
sakligen  gjorde  sig  gällande  genom  den  didaktiska  reflexionsdikten, 
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sa  vände"  sig  Runeberg  i  kraft  af  hela  sin  naturell  och  andra  tids- 
förhållanden strax  till  genremålarne  och  den  utlöpande  pseudoklas- 
sicitelen.  Hvad  han  upptager  från  denna  riktning  är,  utom  en  viss 
formell  utbildning,  en  del  erotiska  rokokomotiv  och  små  situations- 
bilder. Man  kan  se  det  ännu  så  sent  som  i  den  första  diktsam- 
lingen. En.  sådan  dikt  är  t.  ex.  Vallgossen;  med  kännedom  om 
Runebergs  senare  maner  skulle  man  här  vänta  sig  en  verklig  finsk 
bondpojke,  som  vallar  sina  hjordar,  men  man  finner  i  stället  en 
pastoralernas  herde,  omgifven  af  sina  små  hvita  lamm,  försänkt  i  sen- 
timentala drömmerier.  Från  samma  håll  stammar  motivet  i  Mötet, 
Älskaren  ligger  bak  en  buske  och  iakttager  den  älskande,  hvilken 
med  stilla  vemod  betraktar  den  tufva,  där  de  båda  suttit  kvällen 
förut  —  ett  motiv  öfver  hvars  ursprung  Söderhjelm*  undrar,'  det  är 
just  ett  rokokomotiv,  vanligt  hos  skalderna,  och  äfven  tusentals  gån- 
ger behandladt  af  målarne.  Man  behöfver  endast  gå  igenom  ett 
jj^alleri  från  sjuttonhundratalet  för  att  finna  situationen  varierad  i 
det  oändliga  —  och  icke  alltid  så  kyskt  framställd  som  i  Runebergs 
dikt.  Bland  de  skalder,  som  vägleda  honom  i  denna  riktning,  äro 
Choraecs,  en  god  typ  på  de  akademiska  epigonerna,  och  Bellman 
hvilken  genom  sina  skildringars  åskådlighet  och  uttryckets  lifliga 
realism  tidigt  och  för  alltid  fängslat  honom.  Något  senare  "kom  han 
under  Franzéns  inflytande,  livars  milda,  sentimentalt  graciösa  situa- 
tionsbilder aldrig  upphörde  att  tjusa  honom.  Franzén  stod  på 
gränsen  mellan  de  båda  seklen,  och  han  blef  för  Runeberg,  liksom 
för  hela  tiden,  en  öfvergång  till  de  nyare  skalderna. 

Det  andra  stora  inflytandet  kommer  från  antikens  författare, 
hvilka  han  lärde  känna  redan  i  skolan,  där  han  bland  annat  läst 
hela  Vkriulius. 

Dessa  båda  inflytanden  förstärkas  efter  ankomsten  till  universi- 
sitetel,  ty  först  där  är  det  som  Runeberg  i  någon  större  utsträck- 
ning började  läsa  i  bok.  Hans  hufvudstudier  voro  ju  de  klassiska 
språken.  Vi  höra,  huru  han  tidigt  på  hexameter  söker  bcskrifva  en 
vargjakt  —  det  första  uppslaget  till  Elgshyttarne  — ,  huru  han  nå- 
got senare  skrifver  ett  satiriskt  poem  på  grekiska,  och  ännu  i  första 
diktsamlingen  kunna  vi  på  bar  gärning  gripa  hans  förhållande  till 
HoRATius,  både  hvad  meter  och  tankar  angår.  Öfver  hufvud  taget 
var  det  af  de  antika  författarne,  som  han  lärde  sin  retorik,  och  säker- 
ligen  är  det  framförallt  studiet  af  dem,  som  gjort  honom  till  en  su 


*  SöDERHiELM,  J.  L,  Buncbcrg,  1:  351,  noten. 
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öfverlägsen  och  principfast  metriker,  att  han  alltid  insåg  hvad  som 
kunde  göras  och  hvad  som  icke  borde  göras  på  hans  eget  språk. 
Det  år  på  grund  af  denna  hans  verkligt  djupa  uppfattning  af  sam- 
bandet mellan  språket  och  metriken,  som  han  fördömer  nyroman- 
tikens användande  af  vissa  sydländska  versslag,  h vilka  alls  icke 
passa  för  det  rimfattiga  svenska  språket.  Troligen  är  det  väl  också 
studiet  af  antiken,  snarare  än  något  inflytande  från  Thorild  \  som 
omkring  1830  förmår  honom  att  nästan  uteslutande  använda  orim- 
mad vers.  En  fråga,  som  emellertid  bör  lämnas  öppen!  Dessa 
antikstudier  förberedde  honom  för  emottagandet  af  andra,  nyare 
strömningar.  Däremot  kan  man  icke  enligt  min  mening  förklara 
hans  antikiserande  dikters  tillkomst  uteslutande  från  antik  påverkan. 
Likaledes  var  det  först  efter  ankomsten  till  universitetet,  som 
han  gjorde  bekantskap  med  en  större  krets  af  svenska  skalder,  en- 
ligt hvad  han  själf  uppgifver  i  bref  till  Gröt.  Först  och  främst  lärde 
han  då  att  känna  de  äldre  gustavianema,  h vilkas  inflytande  emel- 
lertid ej  satt  djupare  spår  i  hans  diktning  —  Ljunggren  har  på- 
pekat ett  dylikt  enstaka  inflytande  från  Leopold.  Det  är  endast  i 
första  diktsamlingens  första  afdelning,  hvilken  öfvervägande  inne- 
håller äldre  dikter,  som  man  märker  något  inflytande  från  dem.  Det 
var  också  först  då,  som  han  gjorde  bekantskap  med  Tegnér,  hvilken, 
trots  hela  deras  naturells  olikhet  imponerat  på  honom,  och  han  har, 
liksom  hela  den  yngre  generationen,  Tegnériserat.  Enstaka  exempel 
därpå  föreligga  ännu  i  1830  års  diktsamling.  Därefter  försvinna  spå- 
ren af  rent  yttre  imitation.  Men  Tegnérs  inflytande  på  honom  är 
icke  därmed  slut.  Så  är  det  af  ett  visst  pikant  intresse  att  se,  huru 
just  artiklame  mot  den  svenska  litteraturen  och  Tegnér  i  Helsingfors 
Morgonblad  äro  fotade  på  Tegnérs  jubelfesttal  1817.  Ty  det  var 
först  detta  tal,  som  fäste  allmänhetens  uppmärksamhet  på  striden 
mellan  gamla  och  nya  skolan,  hvilken  dittills  egentligen  endast  in- 
tresserat de  litterära  kretsarne.  Tegnér  karakteriserade  de  båda 
skolorna,  uppvisade  den  verkliga  innebörden  af  deras  strid,  framtog 
de  världsåskådningar  och  de  praktiska  följder,  som  lågo  bakom  den- 
samma, och  i  det  han  kritiserade  båda  skolorna,  höjde  han  sig 
öfver  dem.  Denna  Tegnérs  framställning  blef  strax  allmänegendom 
och  går  igen  i  Runebergs  uppsatser,  men  han  visar  sig  såsom  så 
god  lärjunge  af  mästaren,  att  han  slutligen  angriper  honom  själf 
enhgt  hans  egen  metod.  Af  någon  större  betydelse  är  ju  för  öfrigt 
icke    detta  Runebergs  lån  af  Tegnérs  karakteristik  af  de  Mda  sko- 

»  Det  heter  att  Runeberg  först  1834  lOste  Thorild. 


Till  Runebergs  förebilder.  83 

lorna.  Men  äfven  långt  efter  det  man  hos  Runeberg  icke  mera  fin- 
ner direkta  lån  från  Tegnér,  långt  efter  det  han  genom  öppen  strid 
lössagt  sig  från  honom,  arbetade  han  dock  i  ädel  täflan  med  honom. 
Särskildt  tydligt  framträder  detta  i  Kung  Fjalar. 

Till  de  redan  uppräknade  svenska  skalderna  komma  däipä  fos- 
foristerna.  Särskildt  Söderhjelm  har  med  Blåa  boken  i  hand  visat, 
huru  Svartsjukans  nätter  ingalunda  är  en  isolerad  företeelse  i  Ru- 
nebergs skaldskap,  utan  tvärtom  betecknar  en  kulminationspunkt  i 
hans  förhållande  till  nyromantiken.  Han  har  under  dessa  år  stu- 
derat och  imiterat  åtterbom  och  Stägnelius.  Hans  förhållande  till 
nyromantiken  år  för  öfrigt  icke  slut  med  Svartsjukans  nätter,  utan 
står  senare  upp  i  förstärkt  och  ny  form. 

Viktigt  för  Runebergs  hela  utveckling  har  det  varit,  att  den 
samtida  svenska  litteraturen  var  genomträngd  af  nationalitetsidéer. 
Studiet  af  göterna  måste  hafva  förberedt  honom  för  den  omkring 
tjugotalet  hastigt  uppblossande  finska  nationalitetsrörelsen,  för  hvil- 
ken  Runeberg  själf  snart  skulle  blifva  hufvudrepresentanten. 

Egendomligt  är  det,  att  man  aldrig  påträflfar  GErjERs  namn  i 
Runebergs  lif,  ty  obestridligen  finnes  det  likheter  mellan  dem  båda. 
Runeberg  är  utan  tvifvel  af  alla  skalder  inom  svenskt  språkområde 
den,  som  gifvit  det  djupaste  uttiycket  åt  själfva  det  skandinaviska 
folklynnet.  Hos  Tegnér  ser  man  icke  folket.  Geijer  däremot  har 
—  bortsedt  från  hans  historiska  skildringar  —  i  dikter  sådana  som 
Odalbonden  o.  s.  v.  arbetat  i  samma  anda  som  senare  Runeberg  — 
låt  så  vara  att  Geijer  ser  mera  filosofiskt  och  historiskt  på  sina 
ämnen.  Månne  icke  dessa  Geijers  dikter  varit  af  någon  betydelse 
för  Runebergs,  när  han  gjorde  språnget  från  Vallgossen  och  Bond- 
gossen och  liknande  dikter  i  andra  samlingen? 

Men  utom  dessa  skandinaviska  inflytanden  af  den  ena  eller  den 
andra  arten,  är  det  också  nödvändigt  att  kasta  en  blick  på  hans  förhål- 
lande till  utländska  kullurströmningar.  Det  är  då  först  och  främst  egen- 
domligt, att  Runeberg  alls  icke  står  i  skuld  till  fransmännen  och  fransk 
kulturS  ty  det  visar,  huru  mycket  kraftigare  nyromantikernas  manings- 
rop verkat  i  Finland  än  i  moderlandet.  Visserligen  bekämpade 
fosforisterna  den  franskt  klassiska  litteraturen  och  hänvisade  uteslu- 
tande till  den  tyska  smaken,  men  detta  hindrade  icke,  att  efterverk- 
ningame   af  den  förra  länge  fortlefde,  och  äfven  förstärktes  genom 

*  Med  undantag  för  lånet  af  det  bekanta  motivet  i  Nadeschda,  scenen  i 
tafvelgalleriet  (6:te  sången),  då  modern  fÖr  Dimitri  hänvisar  på  anorna  som  ett 
exempel  f5r  honom  själf,  hvilken  går  tillbaka  till  en  liknande  scen  i  Victor  Hu- 
gos Hernani, 
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nya  förbindelser.  Det  är  egentligen  endast  Attekbom,  Hammarsköld 
och  den  närmaste  kretsen  omkring  dem,  som  afbryter  all  förbindelse 
med  Frankrike.  Däremot  fortlefde  den  franska  smaken  genom  den 
äldre  generationen  af  skalder  såsom  Tegnér  m.  fl.,  och  huru  den 
fanns  kvar  äfven  i  yngre  generationen,  är  lätt  att  visa  genom  ett  par 
exempel.  Så  t.  ex.  är  den  bild,  som  Stagnelius  gifver  af  sin  lås- 
ning i  elegien  1815  lika  mycket  fransk  som  tysk.  Han  läser 
M:me  de  KrCdener  och  Chateaubriand  lika  väl  som  Schlegel, 
Oehlenschläger  och  Ling.  Ännu  mera  betecknande  är  det,  när  VrrA- 
Lis  i  ett  bref  rekommenderar  sin  vän  Nicander  studiet  af  den  tyska 
litteraturen,  och  såsom  en  lämplig  ingångsport  rekommenderas  honom 
M:me  de  Staéls  De  VAllemagne.  Och  slutligen  Almqvist,  den  ende 
af  den  yngre  generationen,  som  följde  Atterbom  i  spåren  och  som 
obestridligen  är  i  hög  grad  tyskbildad,  står  dock  ända  fram  till  1816 
öfvervägande  under  franskt  inflytande  —  något  som  äfven  delvis  för- 
klarar, att  han  efter  1830  åter  snabbt  vänder  sig  emot  Frankrike. 

Men  dessutom  vidmakthölls  det  franska  inflytandet  i  Sverige 
af  de  politiska  förhållandena.  Naturligtvis  var  det  icke  utan  be- 
tydeiso, att  en  f.  d.  fransk  marskalk  satt  på  den  svenska  tronen,  och  alt 
många  fransmän,  ofta  betydande  personligheter,  passerade  landet.  Så 
t.  ex.  M:mc  de  Staél.  Dessutom  anknöt,  ungefär  samtidigt  med  att 
fosforisterna  predikade  skiljsmässa  med  den  franska  kulturen,  det  nya 
politiska  partiet,  liberalismen,  omedelbart  till  franska  förhållanden. 
Den  svenska  liberalismens  utveckling  är  i  mångt  och  mycket  buren  af 
den  franska  liberalismen,  liksom  den  bär  dess  namn.  Senare  fram 
på  fyrtiotalet,  då  den  politiska  rörelsen  vändt  sinnena  från  roman- 
tiken, sker  äfven  på  litteraturens  onu^åde  en  återknytning  till  det 
franska:  det  är  icke  minst  fran.ska  förebilder,  som  bestäumia  jour- 
nalistikens och  romanens  karaktär.  För  att  koumia  upp  till  det  ideal 
som  föresväfvade  fosforismen,  det  är  en  uteslutande  tysk  smak,  måste 
vi  gå  fram  till  femtio-  och  sextiotalets  litteratur:  Viktor  Rydberg  ur 
just  den  typiske  representanten  för  ett  uteslutande  tyskt  inflytande 
och  med  bestämd  motvilja  för  fransk  kultur.  Runeberg  intager  däre- 
mot så  många  år  tidigare  samma  ståndpunkt. 

Däremot  står  Runeberg  i  stort  sedt  under  samma  konstellation 
som  den  tyska  klassiska  htteraturen.  Och  det  förefaller  mig,  som 
om  det  vore  af  en  viss  vikt  att  fastslå  denna  enkla  sats.  Ty  visser- 
ligen påpekade  redan  den  första  svenska  kritiken  likheten  mellan 
Runebergs  hexameterdikter  och  de  tyska,  men  Runebergs  egna  munt- 
Ijga  och  skriftliga  utsagor  angående  dessa  dikter  har  sedan  vilseledl 
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1 
de  flesta  som   behandlat  dessa  frågor.  ^     Söderhjelm,  i  sin  föröfrigt 

förträffliga  framställning,  förefaller  mig  icke  fullt  klar  i  denna  punkt. 

Ä  ena   sidan    framhäfver  han  visserligen  vid  behandlingen  af  Mg- 

skifttarne  och  Hanna  vissa  partiella  likheter  med  Voss  och  Goethe,  : 

^  Här  följer  en  kort  resumé  af  den  samtida  svenska  kritikens  ställning  till  | 

denna  fråga.  När  Elgskyttarne  utkommo,  påpekade  den  svenska  kritiken,  att 
det  förelåg  en  likhet  med  de  tyska  hexameterdiktema.  Så  yttrades  i  Nya 
Argus  (31  okt.  1832):  »Hr  Runebergs  nu  utgifna  poem,  en  imitation  efter 
Hermann    och    Dorothea  af  Goethe   eller   Luise   af  Voss» . . .    Det   är  på  detta  ' 

yttrande,  som  anspelas  i  Heimdall,  31  Dec.  \SS%  i  en  rescension  Sif  Elgskyttarne 
troligen  af  Rydqvist,  då  det  heter:  »I  ett  annat  blad  har  blifvit  sagt,  att 
Elgskyttarne  är  en  eflerbildning  af  Voss'  Luise  och  Goethes  Hermann  und 
Dorothea.  Ingen  som  läst  de  tyska  dikterna  kan  undgå  att  göra  samma  an- 
märkning^ . .  Herr  Runeberg,  utan  att  kunna  göra  anspråk  på  en  plats  vid 
dessa  mästare,  synnerligast  vid  Goethe,  är  dock  vida  mer  än  en  vanlig  imitatör. 
Hans  arbete  har  i  framställningen  och  maneret  någon  Hkhet  med  båda  de  tyska 
episka  idyllerna,  det  är  svårt  att  säga  med  hvilketdera  mest,  men  det  har  icke 
blott  ett  själfständigt  ämne,  men  också  en  egen  ton ...  Hr  Runeberg  har  följt 
Walter  Scolts  föredöme  att  i  en  gifven  lokal  söka  sig  en  grund  och  från  nation- 
liga  egenheter  hemta  en  mera  enskild  karaktär.  Han  har  för  detta  ändamål  valt 
landtbygden  af  sin  hemort,  Finland.  Härigenom  har  han  å  ena  sidan  fått  ett 
ämne,  som  var  nytt,  samt  å  den  andra  sluppit  att  infalla  i  härmning,  hvad  be- 
handlingen i  dess  helhet  angår.»  Rydqvist  har  här,  om  ock  summariskt,  på  ett 
förträffligt  sätt  angifvit  Runebergs  förhållande  till  de  tyska  skalderna.  Runeberg 
själf  upptog  emellertid  denna  kritik  mycket  illa  och  har  senare  1874  muntligen 
till  Stbömborg  (se  anf.  arb.  3:  159,  noten)  sagt,  att  allt  hvad  man  då  sade  om 
honom  i  Sverige  vore  bara  »pjask»  —  ett  yttrande  som  dock  närmast  tyckes  vara 
riktadt  mot  Beskows  artikel  i  Nya  Dagligt  Allehanda:  'Den  nya  stjernan  i  öster', 
i  iwilken  han  besvarade  Runebergs  anmälan  af  Sveriges  a7ior.  Att  emellertid 
dessa  uttalanden  icke  gingo  honom  likgiltigt  förbi,  visas  däraf,  att  han  i  Helsingf. 
Morgonblad,  3  febr.  1834,  yttrade  sig  mot  en  annan  liknande  sammanstHllning,  i 
det  att  Rydqvist  i  8v,  Litteraturföreningens  tidning  1834  påstått,  att  de  idyll  och 
epigram  betitlade  dikterna  voro  öfversättningar  från  serviska  original.  »Han  ville 
yttra  sig  emot  denna  åsikt  icke  för  att  därignom  förfäkta  någon  i  allt  fall  lik- 
giltig originalitet,  utan  för  att  rätta  misstag,  som  med  skäl  kunde  anses  förnär- 
mande ömtåligare  intressen  än  blott  litterära».  Runeberg  fann  nämligen  1  dessa 
sammanställningar,  att  man  beröfvade  honom  hans  originalitet  och  förklarade  ho- 
nom för  en  litterär  tjuf  Just  detta  senare  yttrande  återfinner  man  i  ett  bref 
från  fru  Runeberg  16  okt.  1833  (Strömb.,  3:  2i7)  angående  Beskows  ofvan- 
nämnda  artikel:  »troligen  kommer  mängden  att  anse  det  [ovellet]  väl  förtjent, 
ehuru  det  till  stor  del  går  åt  honom . .  .  som  litterär  Ijuf». 

Fast  han  således  lade  dylika  saker  på  sinnet  och  var  i  hög  grad  känslig 
f^r  kritik,  har  lian  dock  märkvärdigt  nog  ej  fullständigt  bemött  den  fram- 
sLIllda  likheten  mellan  honom  och  Voss  och  Goethe.  EndasI  angående  förhål- 
landet till  den  förre  har  han  offentligen  tagit  till  orda,  och  det  först  1876  i  Ilel- 
fiingfors  Morgonblad  af  anledning,  som  framgår  af  hans  egna  ord: 
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men  samtidigt  kan  han  fälla  ett  yttrande  så  vilseledande  som  föl- 
jande: >I  det  föregående  har  knappast  varit  fråga  om  andra  nyare 
skalder  än  svenska.  I  själfva  verket  har  Runeberg  få  berörings- 
punkter med  den  västeuropeiska  litteraturen.  ScmLLERS  ton  som  fin- 
nes i  'Det  ädlas  seger'  är  förmedlad  af  Tegnér;  Goethe  har  måhända 
genom  Werther  lämnat  det  ofvan  berörda  Ulla  bidraget  till  Svart- 
sjukans nätter,  men  ingenting  annat».  ^  Detta  är  allt.  Ett  dylikt 
yttrande  är  alldeles  missvisande  —  de  partiella  likheterna  i  all  ära 
— ,  men  det  gäller  härvidlag  långt  mera,  det  gäller  att  fastslå  själfva 
hufvudlinjerna  i  hans  utveckling  och  ej  minst  att  afgränsa  det  an- 
tika inflytandet  emot  det  tyska.  Det  måste  då  skarpt  betonas,  alt 
det  år  inom  den  tyska  klassisiteten  man  har  att  söka  den  idérikt- 
ning, som  genomströmmar  Runebergs  verk,  och  att  hufvudriktningen 
i  hela  hans  utveckling  låter  beteckna  sig  med  namnen  Herder,  Voss 
och  Goethe.  Sghiller  har  däremot  ej  spelat  någon  större  roll  i  hans 
diktning.  Om  ett  eventuelt  inflytande  se  längre  fram.  Just  genom 
umgänge  med  dessa  andar,  och  särskildt  med  den  förste  och  den  siste, 
har  han  kommit  till  klarhet  om  de  två  hufvudelementen  i  sin  egen 
diktning :  det  nationella  och  det  antika.  * 


»Dä  uti  N:ris  300  och  309  af  Edert  ärade  blad  tvenne  insändare  råkat 
i  delo  bland  annat  angående  det  större  eller  mindre  inflytande  Voss  genom  sin 
»Luise»  utöfvat  på  ett  eller  annat  af  mina  arbeten,  vill  jag,  på  det  att  icke  vi- 
dare någon  meningsstrid  härom  må  behöfva  ifrågakomma,  meddela,  det  jag  al- 
drig läst  nyssnämnda  bok.  Tillfälligtvis  hade  jag  som  yngre  råkat  uraktlåta 
att  göra  bekantskap  med  denne  författare  och  har  senare  med  flit  afhållit  mig 
därifrån,  emedan  det  roat  mig  att  se,  huru  man  uppgifvit  mig  hafva  imiterat  en 
författare  den  jag  icke  ens  läst». 

Strömborg  har  ett  annat  yttrande  som  troligen  går  tillbaka  till  Runeberg 
själf  eller  hans  fru:  »Upplysningsvis  må  tilläggas,  att  Runeberg  aldrig  läste 
Voss  Luise,  och  att  han  sannolikt  ej  heller  hade  läst  Goethes  Hermann  och  Do- 
rothea,  innan  han  började  att  skrifva  Elgskyttarne».  (Strömb.,  3:  264.  noten).  Min 
uppfattning  af  dessa  olika  yttranden  och  deras  värde  för  uppskattandet  af  Rune- 
bergs fSrhållande  till  den  tyska  klassiciteten  angifves  närmare  längre  ned  i  texten. 

*  Söderhjelm:  J.  L.  Runeberg,  Helsingfors  1904,  sid.  337. 

'  Runebergs  förhållande  tiil  den  tyska  klassisiteten  behandlas  äfven  af  E. 
Wranoel,  Runeberg  och  Sverige  (Skrifter  utgifna  af  Sv.  Litteratursällsk.  i  Finland, 
LXn,  Helsingfors  1904),  och  särskildt  i  samme  författares  Runeberg  och  Tegnér, 
(Inbjudningsskrift  till  firandet  af  Runebergs  hundraårsminne.  Lund  1904),  hvilka 
innehålla  många  nya  och  värdefulla  påvisningar.  Hvad  den  senare  skriften  angår, 
har  den  först  kommit  mig  tillhanda  under  korrekturläsningen  af  föreliggande 
uppsats;  i  annat  fall  skulle  jag  upptagit  åtskilliga  detaljer  ur  densamma.  Jag  ber 
emellertid  nu  att  få  hänvisa  pä  densamma,  då  den  i  flere  punkter  kompletterar 


Till  Runebergs  förebilder.  87 

Det  är  klart  att  Herder  skulle  verka  starkt  på  Runeberg,  då  han 
under  studenttiden  gjorde  hans  bekantskap:  den  tyske  skaldens  in- 
tresse för  det  folkliga  träffade  just  en  centralpunkt  i  Runebergs 
väsende.  Huru  han  har  läst  honom,  därom  vittnar  i  rent  yttre  me- 
ning hans  många  studier  och  öfversättningar  af  främmande  länders 
folkvisor  —  delvis  hämtade  ur  Herders  Stimmen  der  Völker.  Det 
är  det  förberedande  studiet  af  Herder,  som  strax  satt  honom  i  det 
rätta  förhållandet  till  de  Serviska  folksångerna,  med  hvars  tillhjälp 
Runeberg  fann  sin  egen  tonskala  i  dikten.  Och  huru  han  förstått 
att  tillägna  sig  Herders  idéer,  framgår  tydligt  ur  hans  uppsats  Några 
ord  om  nejderna,  folklynnet  och  lefnadssättet  i  Saarijärvi  socken. 
Till  hela  sin  anda  är  uppsatsen  Herdersk,  hvilket  kanske  tydligast 
framträder  i  det  sätt,  hvarpå  Runeberg  där  karakteriserar  inlands- 
bon, i  det  han  jämför  honom  med  kustbon  och  samtidigt  paralleliserar 
båda  med  naturomgifningarna  och  på  detta  sätt  framtränger  till  en 
fördjupad  uppfattning  af  dem.  Herder  har  visat  Runeberg  liksom 
tidigare  Goethe  den  våg  han  borde  gå;  han  har  gjort  honom  med- 
veten om  de  rika  toner,  som  bodde  i  hans  själ. 

Han  har  därvid  äfven  förberedt  hans  gång  till  Goethe.  Ty  den 
uppfattningen,  att  Runeberg  lärt  ingenting  eller  så  godt  som  intet 
af  den  store  tyske  skalden,  håller  icke  streck.  Den  hvilar  på  ytt- 
randen af  Runeberg  själf,  men  dessa  stamma,  dels  från  andra  hand, 
dels  äro  de  tämligen  sväfvande.  Han  skall  till  och  med  hafva  ut- 
tryckt sin  motvilja  och  sitt  bristande  intresse  för  Goethe.  Att  det 
fanns  sidor  hos  denne  som,  icke  tilltalade  honom,  lider  icke  något 
tvifvel,  men  kanske  var  det  framförallt  likheterna,  som  stötte  ho- 
nom tillbaka.  Ty  mer  än  en  gång  måste  han  hafva  funnit,  att  de 
tänkte  och  konstnärligt  uppfattade  på  samma  sätt  i  många  punk- 
ter. Men  om  det  finnes  något,  som  en  verklig  konstnär  fruktar, 
är  det  att  hos  en  annan  läsa  tankar,  som  han  vet  att  han  själf 
går  och  bär  på  och  håller  på  att  utforma.  Det  är  nästan  en  all- 
män konstnärsprincip,  att  i  sådana  fall  undvika  beröring,  ty  den 
förres  färdiga  och  klart  formulerade  tankar  måste  ovilkorligen  verka 
förstörande  på  den  senares,  som  ännu  endast  befinna  sig  i  jäsnings- 
tillståndet. 

Att  Runeberg  har  lärt  af  Goethe,  är  säkert.  Det  riktigaste 
torde  till  och  med  vara  att  säga,  att  det  är  med  Runeberg  som  det 
verkliga    Goethetillägnandet    börjar   i   den   svenska   litteraturen    — 

min  egen  framställning.    Det  tyckes  mig,  som  om  Wbangel  hyste  unge^r  samma 
åsikt  angående  denna  fråga  som  den  jag  hfir  fOrfaktar. 
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detta  tillägnande  som  når  sin  liöjdpunkt  med  Viktor  Rydberg.  Ty 
ehuru  det  visserligen  är  sannt,  att  det  finnes  svenska  sKalder  före  Rune- 
berg, som  lärt  af  honom  —  Geijer  har  säkert  tillägnadt  sig  drag  af 
hans  personlighet;  hans  inflytande  på  Atterboms  lyrik  och  i  Lyd- 
salighetens  ö  är  äfven  starkt  i  ögonen  fallande,  och  flere  liknande 
exempel  skulle  kunna  anföras  —  så  är  det  dock  först  med  Rune- 
berg, som  en  hel  sida  af  Goethes  väsende  finnes  representeradt  i 
svensk  dikt. 

Den  sida  af  Goethes  diktning,  till  hvilken  man  med  lätthel 
finner  en  pårallel  i  Runebergs,  är  den  antikiserande  riktoingen. 
ElgshyttarnCy  Hanna,  Kungarne  på  Salamis  hafva  så  stora  likheter 
med  de  tyska  hexameterdikterna  och  de  antikiserande  dramerna,  att 
alla  forskare  varit  tvungna  att  söka  en  förklaring  till  detta  förhål- 
lande. Men  man  har  ständigt  nekat,  att  Runeberg  fått  några  ini- 
j)ulser  fl  ån  det  hållet;  likheten  skulle  bero  på  gemensamt  inflytande 
från  antiken.  Att  så  emellertid  icke  är  fallet,  skall  sedan  visas.  Utan 
Voss  och  Goethes  dikter  är  Elgshyttarne  och  Hanna  oförklarliga. 

Men  säkerligen  inskränker  sig  icke  Runebergs  skuld  till  Goethe 
härtill.  Det  finnes  andra  drag  hos  Runeberg,  som  nästan  ovillkor- 
ligen peka  tillbaka  till  tyska  klassisiteten  och  speciellt  till  Goethe, 
D(^t  finnes  en  allmän  likhet  i  konståskådningen,  hvilken  kommer 
fram  ej  blott  i  Runebergs  dikter  utan  äfven  i  hans  kritiska  ar- 
beten, då  han  i  motsats  till  Tegnérismen  betonar  objektiviteten 
och  det  plastiska  i  konsten,  så  utmärkande  äfven  för  Goethe.  Ru- 
nebergs religiösa  uppfattning,  sådan  den  framträder  i  den  gamle  träd- 
gårdsmästarens bref  och  i  legenderna,  har  äfven  drag  gemensamma 
med  Goethes,  nämligen  den  instinktiva  motviljan  för  asketismen,  he- 
tonandel  af  världens  skönliet  samt  den  allmänt  humanitära  uppfatl-* 
ningen  af  religionen.  Skillnaden,  att  den  ene  är  panteist,  den  andre 
teist,  spelar  därvid  icke  stor  roll.  Äfven  Runebergs  produktionssjllt. 
hans  lugna  sofrande  af  intrycken,  hans  långa  bärande  på  dem,  innan 
han  gifver  dem  ifrån  sig,  påminner  i  hög  grad  om  Goethes. 

Goethes  inflytande  låter  äfven  spåra  sig  i  Runebergs  lyrik.  Det 
har  där  sällat  sig  till  HEnnEns  och  hjälpt  honom  att  djupare  och 
finare  uppfatta  det  folkliga,  i  livars  ålergifvande  Goethe  var  en  så 
stor  mästare,  särskildt  under  sitt  tidigare  lif.  Söderhjelm  har  på- 
pekat Goethes  inflytande  genom  Werthcrs  Leidcn  på  Svartsjukans 
nätter.  Wran(;fj.  framhäfver,  alt  Goethe  är  den  förste  som  i  tysk 
litteratur  användt  den  femfotad(^  trokéen,  hvilken  för  Runeberg? 
diktning  spelar  en  så  stor  roll.  Men  säkerligen  är  det  mycket  an- 
nat, som  finner  sin  förklaring  genom  studiet  af  Goethe. 
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Det  ligger  en  afgrund  mellan  Runebergs  första  och  andra  dikt- 
samling. Den  föi*sta  är  ännu  i  mängt  och  mycket  sökande  och 
omogen  och  i  formens  fasthet  låter  den  icke  jämföra  sig  med  den 
andra.  Beror  månne  icke  den  senare  diktsamlingens  större  fulländ- 
ning på  ett  fördjupadt  studium  af  Goethe?  Visserligen  visar  det  sig 
icke  i  ett  direkt  imiterande  af  honom,  långt  därifrån,  Runeberg  är 
här  fullt  själfständig,  men  det  finnes  flere  dikter  som  äro  Goethe- 
artade  till  motiv  och  uppfattning  och  genom  det  exakta,  kortfattade, 
åktlyriska  återgifvandet  eller  snarare  koncentrerade  antydandet.  En 
sådan  dikt  som  Serenad  erinrar  t.  ex.  icke  så  litet  om  Goethes 
Die  schöne  Nacht.  Likheten  ligger  visserligen  icke  i  motivet,  knap- 
past heller  i  behandlingen,  men  jag  skulle  vilja  säga,  att  Goethes 
dikt  framkallat  en  liknande  hos  Runeberg.  Eller  äro  icke  själfva 
titeln  och  det  hälft  skälmska  i  utförandet  (hvilket  hos  Goethe  skulle 
varit  ännu  mera  skälmskt  och  ystert)  i  Akta,  då  är  guden  nära, 
äkta  Goetheartade  ?  Ingen  kan  öfverhufvud  återgifva  en  hel  hi- 
storia så  kort  och  på  samma  gång  så  rikt  som  Goethe.  Rune- 
berg täflar  med  honom  i  sådana  dikter  som  Hvem  styrde  hit  din 
väg?  eller  Den  enda  stunden,  denna  så  äkta  Runebergska  skapelse, 
men  dock  knappast  tillkommen  utan  kännedom  om  den  tyske  mästaren. 
Är  det  månne  icke  just  genom  Goethe,  som  han  befriat  sig  från  det 
småaktiga  och  söta  som  vidlådde  hans  tidigare  maner,  ett  arf  från 
Franzén,  och  hvilket  gifver  en  helt  annan  storhet  åt  andra  samlingen 
af  idyll  och  epigram  än  åt  den  första.  Detta  Goethe-inflytande  på 
Runebergs  lyrik,  tyckes  det  mig,  vinner  i  sannolikhet,  om  man  be- 
tänker, att  det  ett  par  år  senare,  såsom  skall  visas,  tydligt  låter  spåra 
sig  i  Hanna.  Med  andra  ord,  det  har  säkerligen  nått  sin  höjdpunkt 
i  början  af  trettiotalet,  då  Runeberg  äfven  sysslade  med  sina  hexa- 
meterdikter. 

Att  Runebergs  antikiserande  direkt  eller  indirekt  sammanhänger 
med  den  af  Voss  och  Goethe  företrädda  riktningen,  låter  klargöra 
sig  redan  genom  en  allmän  utredning  —  således  utan  att  man  be- 
höfver  ingå  på  tillfälliga  lån,  hvilka  kunna  förekomma  i  dikterna. 

Vanligen  svarar  man:  Runeberg  har  icke  inspirerats  af  de  tyska 
hexameterdikterna  men  af  antiken.  Det  är  så  tillvida  sant,  som 
själfva  urmodellema  till  Elgshyttarne  och  Hanna  äro  att  söka 
i  antiken.  Han  har  lärt  att  göra  sina  hexametrar  af  Vergilius, 
och  det  är  Homeros  och  Theokritos,  som  i  viss  mån  ligga  bakom 
denna  hans  diktning.  Men  imitera  är  icke  endast  att  afskrifva,  det 
gäller  också  att  uppfatta  en  eller  flera  sidor  hos  modellen;  att  helt 
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återgifva  honom  kan  det  icke  vara  tal  om ;  i  allt  verkliga  tillägnande 
är  det  ett  objektivt,  som  speglas  af  ett  visst  temperament,  och  tempe- 
ramentet speglar  aldrig  detsamma.  Sedan  femhundra  år  imiterar  man 
öfverallt  i  Europa  antika  dikter,  men  på  ett  högst  olika  sätt  under 
olika  tidsperioder  och  i  olika  länder.  Hvad  är  det  då  som  utgör 
det  egendomliga  för  en  sådan  antikiserande  dikt  som  fanna?  Sva- 
ret måste  blifva,  att  dikten  är  byggd  öfver  ett  rent  borgerligt  motiv, 
som  återgifvits  i  en  viss  antikiserande  form.  Det  antika  består  i 
hexametern  och  i  en  viss  egendomlig  retorik,  af  hvilken  det  vikti- 
gaste är  epitetet,  med  hvilket  skalden  infångar  karaktärerna.  Men 
detta  sätt  att  imitera  antiken  har  icke  alltid  förekommit.  Hela  re- 
nässansens antikhärmning  har  ett  helt  annat  mål.  Äfven  når  den 
väljer  ett  erotiskt  eller  allmännare  sagdt  ett  idylliskt  ämne,  så  får 
det  alltid  en  heorisk  eller  mytologisk  fonii :  den  allra  minsta  lilla  kär- 
lekshistoria förvandlas  genom  gudamaskineri,  genom  Amors  och  Ve- 
nus och  Mars  uppträdande,  till  en  heroisk  händelse,  värdig  att  för 
några  ögonblick  fängsla  ett  hofs  uppmärksamhet.  Därmed  samman- 
hänger, att  det  är  latiname,  ej  grekerna,  som  renässansen  efterbil- 
dar; lånar  den  någongång  från  de  senare,  så  uppfattar  man  dem 
dock  i  romersk  anda. 

Den  art  af  antikimitation,  som  utmärker  Runebergs  dikt,  dyker 
däremot  upp  långt  senare  i  litteraturen,  nämligen  för  första  gången 
just  —  hos  Voss  och  Goethe.  Och  hvad  mera  är,  vi  kunna  tydli- 
gen se,  af  hvilka  olika  element  den  uppkommer  hos  dem.  Hvad 
motiven  angå,  är  det  den  borgerliga  engelska  romanen,  som  utgör 
förebilden.  Öfversätt,  om  jag  så  får  säga,  Voss  Luise  eller  Goethes 
Hermann  und  Dorothea  på  prosa,  och  man  har  i  det  förra  fallet 
närmast  en  skildring  i  Sternes  maner,  i  det  senare  något  i  Gold- 
SMiTHs  stil  —  endast  mycket  bättre  komponeradt  och  djupare  upp- 
fattadt.  Äfven  det  andra  elementet,  den  nya  uppfattningen  af  det  an- 
tika, var  först  då  färdig,  dels  genom  ett  fördjupadt  filologiskt  stu- 
dium af  de  antika  författarne,  speciellt  af  grekerna,  hvilka  nu  undan- 
trängde latinarne,  dels  genom  ett  fördjupadt  konsthistoriskt  studium, 
hvilket  utfördes  af  Winckelmann  m.  fl.  Båda  dessa  faktorer,  den 
borgerliga  engelska  romanen  och  den  nya  uppfattningen  af  anti- 
ken, inverkade  på  Voss  och  Goethe,  och  de  båda  elementen  sam- 
mansmälte helt  naturligt  till  denna  Afterantik,  som  Luise  och 
Hermann  und  Dorothea  representera.  Det  egendomliga  för  den  nya 
riktningen  var  just,  att  under  det  antiken  tidigare  uppfattats  såsom 
högtidlig   och   pompös    hofdikt,    fäste   man   sig  nu  vid  det  folkliga 
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hos  densamma.  Antikiserandet  blef  således  ett  speciellt  utslag  af 
det  allmänna  intresse  för  olika  länders  folkdiktning,  som  Herder 
väckt  till  lif;  det  var  öfver  Ossian  som  man  nådde  till  Homeros, 
och  länge  gjorde  man  icke  någon  djupare  skillnad  på  dessa  båda 
skalder.  Det  är  fullt  typiskt  för  tidsandan,  när  den  unge  Werther 
ströfvar  omkring  med  Homeros  i  den  ena  fickan  och  Ossian  i  den 
andra. 

Vi  finna  således,  att  Voss  och  Goethes  antikimitation  är  af  en 
viss  speciell  art,  egendomlig  för  ett  visst  historiskt  ögonblick,  under 
hvilket  den  framväxt  ur  lefvande  faktorer.  Om  vi  icke  vilja  antaga, 
att  Runeberg  ånyo  funnit  hela  detta  uppfattningssätt  —  och  huru 
skulle  han  kunnat  det,  när  de  faktorer,  ur  hvilka  denna  tidsanda  fram- 
gått, redan  voro  borta  —  så  äro  vi  fullt  berättigade  att  säga,  att 
direkt  eller  indirekt  återgå  Runebergs  hexameterdikter 
till  den  tyska  klassiciteten;  när  vi  dessutom  vid  ett  närmare 
studium  af  själfva  dikterna  påträflFa  åtskilliga  detaljer,  som  återfinnas 
i  de  tyska  dikterna,  kan  det  icke  vara  tvifvel  om,  att  mellan  Rune- 
berg och  Voss  och  Goethe  har  en  intimare  beröring  ägt  rum.  Det 
närmare  förhållandet  mellan  de  tyska  skalderna  och  Runebergs  Elg- 
skyttarne  och  Hanna  skall  längre  fram  angifvas. 

Förhållandet  till  den  tyska  klassiciteten  är  det  viktigaste  utom- 
skandinaviska  inflytande,  som  inverkat  på  Runeberg  under  själfva  ung- 
domsåren. Men  det  finnes  äfven  andra.  Om  den  roll,  som  de  Serviska 
folksångerna  spelade,  är  det  onödigt  att  orda,  då  denna  fråga  redan  är 
fullt  belyst.  Utan  intresse  vore  det  däremot  icke  att  behandla  Rune- 
bergs förhållande  till  Hegel,  af  hvilken  han  helt  säkert  i  ett  eller  annat 
fall  tagit  intryck,  om  han  ock  öfvervägande  förehåller  sig  sceptisk 
mot  hans  högre  spekulationer.  Likaledes  vore  det  ett  mycket  gifvande 
falt  att  undersöka  Runebergs  förhållande  till  Shakespeare,  hvilket  är 
af  väsentlig  art,  och  till  Byron,  hvilket  icke  är  obetydligt.  Ett  och 
annat  skall  i  det  följande  sägas  angående  dessa  förebilder;  någon  till- 
närmelsevis uttömmande  behandling  kan  emellertid  icke  här  lämnas. 

Däremot  finnes  det  ytterligare  en  författare,  som  utöfvat  ett 
stort  och  allmänt  inflytande  på  Runeberg,  men  hvilket  man  märk- 
värdigt nog  alldeles  förbisett.     Denne  författare  är  Walter  Scott  *. 


'  Det  namnes  i  Runebergs  biograf),  att  han  var  en  stor  beundrare  af  W. 
Scott,  hvilken  ifrigt  lästes  i  Lördagssällskapet.  Likaså  har  Rydqvist  i  ofvan  anf. 
artikel  en  jämförelse  mellan  båda.  Cygnaeus  nämner  i  sin  anmälan  af  Nadeschda 
såsom  Runebergs  ledare  i  konsten  att  beskrifva  (»måla  ytor»,  såsom  han  uttryc- 
ker sig)  W.  Scott  och  Almqvist.    (Se  Strömb.,  4:  1:  355.)    Topelius  antyder  i  en 
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W.  Scott  förstärker  och  afslutar  just  inflytandet  från  Herder.  Att  på- 
visa några  detaljlån  från  den  engelske  författaren  i  Runebergs  skrifter 
är  emellertid  hardt  när  omöjligt  af  lätt  insedda  skäl.  Mellan  en 
historisk  roman  och  en  eller  annan  dikt  af  icke  historisk  karaktär 
är  skillnaden  så  pass  stor,  att  lånen  icke  kunna  vara  rikliga.  Hvad 
Runeberg  tillägnat  sig  från  W.  Scott  ligger  djupare  och  äger  en 
allmännare  karaktär.  Det  är  en  viss  sida  af  Runebergs  realism, 
som  stammar  från  honom. 

Få  författare  under  det  gångna  seklet  hafva  kunnat  glädja  sig  åt 
en  sådan  popularitet  som  W.  Scott.  Hans  romaner  voro  också  något 
alldeles  nytt  i  sin  art:  aldrig  förut  hade  historiska  tilldragelser  fram- 
ställts med  en  så  lefvande  åskådlighet.  Antingen  han  skildrade  en 
följd  af  scener  från  korstågens  dagar  eller  Ludvig  den  elfte  i  hans 
välbefästade  slott  eller  Oliver  Cromwell  midt  i  hans  tids  partistrider, 


anmälan  af  Runebergs  smärre  berättelser,  att  W.  Scott  vore  att  anse  som  »den 
mest  älskade  mästaren  af  dem,  i  hvilkas  skola  Runeberg  gått».  (Se  £stlander, 
J.  L.  Runeberg^  sid.  222.)  Detta  är,  så  vidt  jag  vet,  allt,  som  samtiden  yttrat 
angående  denna  fråga.  Det  märkvärdiga  är  emellertid,  att  man  sedan  låtit  denna 
riktiga  jämförelse  falla.  Till  dessa  samtidiga  yttranden  kan  läggas  några  ord 
af  Runeberg  själf,  berättade  af  hans  fru  för  Strömborg,  och  af  denne  upp- 
tecknade (se  4:  485).  På  tal  om  några  af  hans  hustrus  arbeten  yttrade  näm- 
ligen R.,  att  just  så  borde  framtidsromanen  skrifvas.  »Hon  (Fru  R.)  nämnde  sär- 
skildt»,  fortsätter  Strömborg,  »Simrith  och  ett  par  andra  och  sade,  att  Runeberg 
funnit  henne  i  dem  hafva  träffat  den  rätta  tonen,  som  genast  försatte  läsaren  in 
i  den  tid  och  de  förhållanden,  som  hon  i  stycket  skildrade.  Fru  R.  tillade,  att 
från  Runebergs  då  begagnade  uttryck  »framtidsromanen»  utvecklade  sig  hans 
uppfattning  om  framtidens  poesi,  hvilken  borde  komma  derhän,  att  den  för- 
mådde fullt  troget  återge  såväl  lif  och  åskådningar  som  stämningar 
på  den  tid,  densamma  berörde,  och  låta  läsaren  fä  känsla  till  och 
med  af  luften  i  det  land,  som  den  skildrade.  Likaså  blef  hans  stränga 
fordran  på  objektivitet  och  förmåga  hos  skalden  att  kunna  'doppa  sig  i  tiderna', 
hvilken  dessförinnan  såsom  beroende  blott  af  hans  natur  varit  mera  instinktlik 
och  oreflekterad,  därefter  fullkomligt  medveten,  klar  och  bestämd».  Dessa  ytt- 
randen äro  fällda  1843 ;  man  ser  af  dem,  huru  skarpt  Runeberg  vid  denna  tid 
uppfattade  lokal  och  tidsfärgens  konstnärliga  problem.  Det  är  skäl  att  lägga 
märke  till,  att  det  är  vid  denna  tid,  som  man  i  Runebergs  diktning  förmärker  en 
vändning  mot  det  historiska,  eller,  för  att  begagna  hans  eget  uttryck,  en  förmåga 
att  »doppa  sig  i  tiderna».  (Kung  Fjalar,  Fänrikarne  m,  fl.)  Att  emellertid 
Runebergs  anslutning  till  realismen  hos  W.  Scott  icke  tidigare  varit  endast  ore- 
flekterad, såsom  Strömborg  här  vill  göra  troligt,  tyckes  det  mig  att  jag  uppvisat 
i  texten.  Det  är  i  kraft  af  en  allmän  betraktelse,  som  likheten  mellan  Runeberg 
och  Walter  Scott  gått  upp  för  mig.  Först  senare  har  jag  observerat  Rydqvistf 
och  öfriga  här  citerade  uttalanden.  Jag  nämner  detta  därför,  all  det  tyckes  mig 
som  ett  ytterligare  stöd  för  min  bevisföring. 
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skedde  det  med  en  kraft  och  en  liflighet,  som  om  han  själf  sett 
allt  med  egna  ögon,  och  läsaren  kände  sig  också  samtida  med  de  till- 
dragelser han  frammanade. 

Walter  Scotts  tillvägagående  var  något  alldeles  nytt.  Sjutton- 
hundratalet hade  ännu  en  rent  abstrakt  uppfattning  af  historien.  Det 
hade  ännu  icke  kommit  till  medvetande  om,  att  människan  ej  alltid 
och  öfverallt  varit  samma  väsende.  Dess  historiska  uppfattning  fram- 
träder tillräckligt  i  ett  sådant  drag,  som  att  man  ännu  under  revo- 
lutionen och  till  och  med  senare  spelade  dramer  med  antika  ämnen 
i  modäma  kostymer  eller  i  bästa  fall  i  fantasidräkter  af  den  mest 
underliga  och  blandade  beskaffenhet.  Man  tanke  sig  i  våra  dagar 
Julius  CsBsar  i  någon  tragedi  uppträdande  i  chapeau  bas  och  frack- 
kostym, och  man  har  ungefär  effekten. 

Emellertid  var  det  just  under  sjuttonhundratalet,  som  flere  för- 
fattare började  lägga  grund  till  en  modern  historisk  uppfattning  och 
genom  att  framhäfva  klimatets,  rasens  m.  fl.  yttre  omständigheters 
betydelse  nådde  fram  till  den  betydelsefulla  satsen,  att  människan  är 
olika  under  olika  tider  och  i  olika  luftstreck.  Icke  minst  Herder  har 
bidragit  till,  att  denna  åsikt  trängde  igenom,  men  det  var  dock  först 
genom  Walter  Scott,  hvilken  ju  äfven  direkt  inverkat  på  den  deskriptiva 
historieforskningen  (Thierry,  Macauly,  Fryxell),  som  denna  uppfatt- 
ning blef  allmän  egendom.  I  hvar  och  en  af  W.  Scotts  historiska 
skildringar  var  denna  då  nya  uppfattning  på  det  åskådligaste  sätt 
illustrerad,  och  utan  att  läsaren  märkte  det,  förändrades  hela  hans 
historiska  uppfattningssätt. 

Den  metod,  som  W.  Scott  därvid  använde,  lånade  han  från  den 
borgerliga  romanen,  hvilken  mot  midten  af  sjuttonhundratalet  upp- 
stått i  hans  fädernesland.  Dess  egendomlighet  och  nyhet  hade  just 
legat  däri,  att  den  med  en  dittills  sällspord  realism  förstått  att  skil- 
dra en  samtida  tilldragelse.  Den  beskref  landskapet  eller  stället,  där 
händelsen  tilldrog  sig,  återgaf  personernas  utseende,  noterade  deras 
rainer  och  rörelser,  relaterade  deras  samtal,  efterapade  deras  egendom- 
liga uttryckssätt;  aldrig  hade  människan  förut  så  beskrifvits.  Walter 
Scotts  originahtet  ligger  från  teknisk  synpunkt  just  däri,  att  han  för- 
enar den  nya  historiska  uppfattningen  med  den  borgerliga  romanens 
metod.  Hans  stora  historiska  beläsenhet  satte  honom  i  stånd  att 
fritt  röra  sig  i  skilda  tider.  Han  inpassade  händelsen  i  en  miljö, 
som  han  noga  studerat.  Ofta  brukade  han  på  stället  iakttaga  det 
landskap,  de  historiska  minnesmärken,  hvilka  han  ville  använda  i 
sina  romaner.     På  detta  sätt  lyckades  han  öfverallt  framtrolla  ske- 
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net  af  det  förflutna  och  ofta  mer  än  skenet.  Om  man  också  nu- 
mera icke  finner  den  djupare  karaktärsskildringen  hos  W.  Scott  så 
historiskt  typisk,  som  man  skulle  önska  det,  var  hans  konst  i  hvarje 
fall  för  hans  tid  ett  stort  framsteg. 

Det  sätt,  hvaipå  W.  Scott  åstadkom  denna  illusion,  kallar  man 
med  en  teknisk  term,  som  uppkommer  något  senare,  för  t  i  ds  färg 
eller  lokalfärg  —  begrepp  som  varit  alldeles  obekanta  för  sjutton- 
hundratalets konst.  Men  lokalfärg  finna  vi  också  hos  Runeberg,  och 
det  år  just  af  Walter  Scott  som  han  lärt  sig  densamma. 

Naturligen  var  det  icke  endast  Scott,  som  begagnade  sig  af 
denna  nya  tekniska  metod.  Tvärtom,  öfverallt,  där  vi  finna  den  nya 
uppfattningen  af  människan  såsom  ett  väsende  beroende  af  yttre 
omständigheter,  se  vi  också  denna  metod  mer  eller  mindre  klart, 
mer  eller  mindre  fullständig,  komma  till  användning.  När  Goethe 
i  sin  Iphigenia  och  andra  antikiserande  dikter  sökte  gifva  sin  nya 
fördjupade  uppfattning  af  antiken,  så  skedde  det  i  själfva  verket 
i  kraft  af  denna  nya  lära.  Lakisterna  tillämpade  denna  beskrif- 
vande  metod  i  sina  landskapsdikter  och  uppnådde  därför  så  stora 
resultat.  Byron,  som  i  stort  sedt  bringar  realismen  till  genombrott 
öfverallt  i  Europa,  öfvergaf  småningom  det  ideellt  abstrakta  skil- 
dringssätt han  lärt  af  Pope  och  de  öfriga  akademikerna  och  fram- 
trollar för  det  förvånade  Europa  ett  hittills  okändt  Orienten  —  en 
ny  tillämpning  af  lokalfärgen.  Och  några  år  senare,  omkring  år 
1830,  är  det  bland  annat  på  grund  af  detta  nya  förvärf,  som  littera- 
turen förändrar  skaplynne  i  alla  länder.  Lokalfärgen  är  då  på  model, 
och  den  alltid  ironiske  Merimée  roar  sig  med  att  i  La  Guzla  dupera 
sin  samtid  med  en  serie  ballader,  som  han  själf  tillverkat,  men  utgaf 
för  illyriska  folkdikter. 

Till  en  viss  grad  hafva  naturligen  Herder  och  Goethe  förberedt 
Runeberg  för  uppfattandet  af  Walter  Scotts  skildringssätt.  Lakisterna 
däremot  hafva  icke  spelat  någon  roll  i  skandinavisk  litteratur  och 
hafva  således  icke  heller  kunnat  inverka  på  honom.  Byron,  som 
inför  hela  Europas  ögon  upplöste  nyromantiken  och  i  mycket  förebå- 
dar realismen,  verkade  hufvudsakligen  genom  sin  politiska  och  reli- 
giösa opposition.  För  hans  realistiska  maner  hade  samtiden  icke 
öga;  den  såg  i  honom  endast  romantikern,  och  det  är  också  från 
denna  sida  som  Runeberg  uppfattar  honom.  Det  är  således  genom 
Walter  Scott  som  Runebergs  realism  får  sin  slutgiltiga  prägel. 

Men  äfven  på  annat  sätt  har  Walter  Scott  inverkat  på  Rime- 
berg.   Walter   Scott  betecknar   nämligen  äfven  en  speciell  form  af 
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den  allmänt  europeiska  nationalitetsrörelsen.  På  grund  af  Englands 
politiska  förhållanden  fick  denna  icke  där  någon  öfverdrifvet  feber- 
ai-tad  form  såsom  i  Tyskland,  hvarest  folket  måste  spänna  alla  sina 
krafter  för  att  fördrifva  Napoleon,  eller  som  i  Sverige  efter  neder- 
laget. Hos  Scott  yttrar  den  sig  helt  "enkelt  som  en  varmhjärtad, 
kärleksfull  skildring  af  landets  forntid  och  nutid,  men  utan  all  chau- 
vinism. Det  är  värdt  att  lägga  märke  till,  att  hos  Scott  nationa- 
litetskänslan ej  blott  har  en  historisk  form  utan  äfven  en  geogra- 
fiskt-etnografisk.  Den  yttrar  sig  ej  så  mycket  i  ett  beskrifvande  af 
landet  och  folket  som  i  ett  frammanande  af  dess  historiska  minnen. 
Dessa  sprida  endast  en  mera  poetisk  glans  däröfver. 

Det  uttryck,  som  W.  Scott  gaf  åt  sin  fosterlandskänsla,  blef  af 
betydelse  för  Runeberg.  Han  hade  också  i  den  svenska  litteraturen 
haft  tillfälle  att  se,  huru  den  där  fick  uttryck.  Göterna  fram- 
manade de  stora  historiska  traditionerna,  »ädla  skuggor,  vördade 
läder»,  för  att  det  besegrade  folket  i  deras  åsyn  måtte  hämta 
kraft  att  »inom  Sveriges  gräns  eröfra  Finland  åter».  Men  det  var 
icke  denna  historiska  form,  som  blef  den  bestämmande  för  Rune- 
berg. Han  kunde  helt  enkelt  icke  använda  den.  Ty  Finland  hade 
efter  skiljsmässan  från  Sverige  förlorat  sitt  fosterland  och  därmed 
också  sina  historiska  traditioner.  Det  är  därför  som  Runeberg,  när 
han  ville  förhärliga  sitt  land,  helt  enkelt  börjar  med  att  beskrifva 
detsamma,  landet  och  folket,  sådant  som  det  är,  dess  seder  och 
bruk.  Senare  öfvergick  väl  Runeberg  till  att  besjunga  Finland  hi- 
storiskt, i  det  han  i  sista  kriget  fann  en  utgångspunkt  därför,  men 
cenbralast  förblef  dock  alltid  det  första  sättet.  Typisk  för  Runebergs 
fosterlandskänsla  är  dikten  Vårt  Land,  som  kom  att  stå  i  spetsen 
för  Fänrikame,  där  han  upprullar  bilden  af  de  tusen  sjöames  land, 
nämner  dess  fattigdom,  i  korthet  sagdt,  beskrifver  det,  men  där  det 
historiska  endast  är  en  hastig  antydan  om  det  blod,  som  spilldes  i 
den  sista  striden. 

Runeberg  böljade  med  att  skildra  lefvande  typer  ur  sitt  folk. 
Först  i  raden  står  bonden  Pavo,  och  den  följes  sedan  af  Elgskyt- 
tame,  hvarest  finnens  seder  för  första  gången  äro  tecknade,  och 
väl  på  ett  sätt  som  aldrig  öfverträflfats.  Men  bortsedt  från  alla  andra 
inflytanden,  som  gjort  sig  gällande  vid  denna  dikts  tillkomst,  äro 
Elgskyttarne  ett  utslag  af  Walter  Scotts  nationalitetsuppfattning,  af 
hans  poetiska  metod,  tillämpad  såsom  alltid  hos  Runeberg  på  ett 
fullt  själfständigt  sätt.  Rydqvist  har  redan  sagt  det  med  en  skarp- 
sinnighet,  en  exakthet  och  finhet,  som  göra  hans  omdöme  all  möj- 
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lig  heder:  »Hr  Runeberg  har  följt  Walter  Scotts  föredöme  att  i  en 
gifven  lokal  söka  sig  en  grund  och  från  nationliga  egenheter  hemta 
en  mera  enskild  karaktär.  Han  har  för  detta  ändamål  valt  landt- 
bygden  af  sin  hemort,  Finland.  Härigenom  har  han  å  ena  sidan 
fått  ett  ämne,  som  var  nytt,  samt  å  den  andra  sluppit  att  infalla  i 
härmning,  hvad  behandlingen  i  dess  helhet  angår». 

Det  var  för  öfrigt  icke  endast  Rydqvist,  som  uppfattade  diktens 
etnografiska  karaktär.  Äfven  v.  Beskow  gör  i  ofvan  anförda  artikel, 
i  elak  afsikt,  en  jämförelse,  som  i  det  stora  och  hela  —  om  man 
blott  ej  låtsar  om  taggen  —  är  riktig.  Han  säger  nämligen,  att  han 
ej  anser  den  såsom  poem  stå  högre  än  Ljgstädii  »Resa  i  Lappmar- 
ken» som  prosa.  »Båda  hafva  deras  utmärkande  förtjänst  af  en  en- 
kel, trogen  och  väl  lokaliserad  naturmålning».  Jämförelsen  är  riktig, 
ty  Runebergs  dikt  är  obestridligen  något  i  samma  stil  som  Laestadii 
Resa:  en  etnografisk  skildring.  Runeberg  behöfver  för  öfrigt  icke 
längre  skämmas  för  jämförelsen,  eftersom  man  numera  med  full  rätt 
skattar  Lse^stadii  Resa  som  ett  mästerverk  i  sin  art. 

Det  är  icke  heller  utan  intresse  att  se,  huru  mån  Runeberg  var, 
att  denna  dikt  skulle  vara  trogen  sitt  ämne  och  med  sanning  skildra 
finska  förhållanden.  Därom  vittnar,  att  han  lät  Elias  Lönnroth  ge- 
nomläsa densamma  för  att  se  till,  att  inga  fel  funnos.  Således  är 
han  lika  mån  om  lokalfärgens  riktighet  som  Walter  Scott. 

Icke  heller  är  Elgskyttarne  i  detta  afseende  enastående  i  Rune- 
bergs produktion.  Tvärtom,  han  älskade  alltid  att  göra  något  i  en 
viss  lokalfärg.  I  Nadeschda  försöker  han  göra  något  ryskt.  I  Kung 
Fjalar  ville  han  göra  något  mera  fornnordiskt  än  Tegnér.  Genom 
alla  Runebergs  episka  dikter  går  denna  sträfvan  efter  lokalfärg,  och 
slutligen  i  Fänrik  Ståls  sägner  slår  han  öfver  i  det  historiska. 

Det  kan  icke  nog  framhäfvas,  huru  nytt  detta  är  i  svensk  skal- 
dekonst, att  man  söker  göra  framställningen  trogen  och  uppnå  slå- 
ende illusion.  Ingen  skald  före  Runeberg  hade  förut  haft  denna 
känsla.  Må  man  endast  tänka  på  Franzéns  tidigare  försök  att  åter- 
gifva  finska  seder  och  på  den  omsorg,  kan  man  gärna  säga,  med 
hvilken  han  undvek  den  målande  detaljen.  Icke  heller  Tegnér  tänkte 
på  att  utbreda  någon  lokalfärg  öfver  sin  Frithiofs  saga  eller  sina 
öfriga  hexameterdikter;  tvärtom,  fast  han  hade  den  nordiska  sagan 
framför  sig,  bestod  just  hans  konst  i  att  så  förkunna  dess  barbari- 
ska innehåll,  att  den  blefve  njutbar  för  allmänheten.  Det  var  hans 
tids  lösen  att  i  den  retoriska  poesiens  evigt  enahanda  broderier  in- 
svepa   hvilket   ämne   som   helst.    Det   var   icke  minst  därför,  som 
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Guslavianerna  prisade  hans  Frithiofs  saga,  Adlerberth  yttrade,  att 
på  det  sätt,  som  Tegnér  behandlade  dessa  barbariska  sagor,  blefvo 
de  njutbara  äfven  för  en  förfinad  tid.  Beskow,  sjålf  Tegnérid,  har 
heller  intet  sinne  för  Runebergs  dikt.  Det  är  från  denna  synpunkt 
som  Runebergs  angrepp  på  Tegnér  i  Helsingfors  morgonblad  bör 
betraktas.  Det  var  intet  personligt,  ingen  rivalitetskänsla,  det  var 
två  olika  stilideal,  som  här  möttes.  Tegnér  har  aldrig  uttalat  sig 
utförligare  om  Runeberg,  men  han  har  gjort  det  om  Almqvist,  och 
hans  omdöme  är  då  icke  mildare  än  Runebergs  om  honom  själf. 

Jag  har  redan  nämnt,  att  Walter  Scotts  diktning  icke  efter- 
lämnat några  speciella  spår  i  Runebergs  diktning.  Alldeles  omöjligt 
år  det  emellertid  icke.  Vid  en  ungefär  samtidig  läsning  af  The  Änti- 
quary  och  JElgskyttarne  har  det  slagit  mig,  att  en  viss  likhet  finnes 
mellan  tiggaren  Aron  och  Eddie  Ochiltree. 

Men  jag  vill  icke  allt  för  mycket  dröja  vid  denna  likhet.  Tig- 
gareinstitutionen fanns  ju  uppe  i  Finland  ungefär  på  samma  sätt 
som  i  Skotland,  och  den  framträdde  så  starkt,  att  Runeberg  säkert 
utan  all  fingervisning  fått  grepp  på  densamma.  Huru  högt  den  in- 
tresserade honom,  framgår  äfven  däraf,  att  han  i  uppsatsen  om  Saari- 
järvi  ägnade  den  en  hel  paragraf. 

Därmed  har  jag  slutat  redogörelsen  för  de  stora  och  bestäm- 
mande inflytanden,  som  behärska  hela  Runebergs  lif,  och  hvilka  han 
upptagit  före  trettioårsåldern.  Inflytanden  från  pseudoklassicitetens 
epigoner,  från  nyromantikernas  första  förebud,  från  göter  och  fosfor- 
ister,  från  den  tyska  klassicitetens  målsmän,  från  de  serviska  folk- 
sångerna och  från  Walter  Scott!  Och  med  behandlingen  af -EZ^^Äy^ 
tarne  hafva  vi  sakta  och  oförmärkt  glidit  öfver  i  den  andra  perioden 
af  Runebergs  diktning.  Låtom  oss  nu  kasta  en  sista  blick  på  denna 
dikt  och  ännu  en  gång  diskutera  frågan  Voss-Goethe-Runeberg. 

Jag  har  i  det  föregående  genom  en  allmän  utredning  sökt  på- 
visa, att  Runebergs  Elgskyttarne  och  Hanna  icke  kunna  förklaras  en- 
dast genom  antikpåverkan,  utan  att  man  måste  antaga  ett  ovillkorligt 
samband  mellan  dessa  epos  och  de  tyska  hexameterdikterna.  Här 
gäller  det  nu  att  något  närmare  bestämma  den  roll,  som  dessa  före- 
bilder spelat  i  de  enskilda  dikternas  tillblifvelsehistoria. 

Den  allmänna  uppfattningen  angående  denna  fråga  uttryckes 
med  stor  klarhet  af  Estlander,  då  han  om  Elgskyttarne  och  dess 
föregångare  Vargen  yttrar:  »om  han  (Runeberg)  därvid  haft  någon 
förebild,   är   det   hvarken  Theokritos  eller  Voss  eller  Goethe,  utan 
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Vergilius  och  HoMEROs,  af  hvilka  han  lärt  sig  den  episka  beråttel- 
sens  form.  Alt  Runeberg  dårvid  tänkt  sig  en  idyll  eller  öfver  hufmd 
velat  skrifva  en  sådan,  finnes  intet  skäl  att  antaga.  Vargen  var  en 
jaktskildring,  så  ock  Elgjakten,  ehuru  denna  därutöfver  blef  en  bild 
ur  finska  folklifvet»  *. 

Härvidlag  kan  först  anmärkas,  att  Estlander  utan  vidare  sam- 
manslår Vargen  med  Elgskyttarne,  som  om  ingen  stilskillnad  rådde 
mellan  dem.  Så  är  dock  fallet.  Att  döma  efter  de  utdrag,  sora  af  ' 
Strömborg  och  Estlander  meddelas  ur  Vargiaden,  är  denna  dikt 
skrifven  i  en  biandstil  af  Vergilius  och  Homeros.  Då  den  första  be- 
handlingen af  denna  dikt  (som  åtminstone  ej  helt  finnes  kvar,  men  af 
hvilken  vissa  partier  skymtas  i  den  senare  redaktionen  af  1823)  enligt 
en  tradition,  som  ej  innebär  någon  osannolikhet,  går  tillbaka  till  hans 
femtonde  år,  kan  det  ju  icke  råda  något  tvifvel  om,  att  det  år 
Vergilius  och  Homeros  som  lärt  honom  att  skrifva  hexametrar.  Men 
dessa  båda  första  dikter  äro  icke  heller  stort  annat  än  hexameter- 
öfningar  i  antik  stil.  Den  äldsta  tyckes  hafva  gått  mera  i  den  hero- 
komiska  stilen,  den  senare  mera  i  den  bukoliskt  idylliska*.  Båda 
skildra  helt  enkelt  en  jakt,  och  detta  i  rent  antik  stil.  Så  långt  kan 
man  vara  fullt  ense  med  Estlander.  Helt  annorlunda  ställer  sig  emel- 
lertid frågan,  när  vi  komma  till  Elgskyttarne, 

Elgskyttarne  äro  nämligen  något  helt  annat.  Någon  likhet  med 
Vergilius  finnes  ej  längre.  Här  finnas  inga  högtidliga  incantationer, 
icke  heller  dramatiskt  eflfektfulla  ovädersscener,  intet  af  det  roman- 
tiskt idylliska  skönhetsideal,  som  föresväfvade  Vergilius.  Med  Home- 
ros och  Theokritos  (såsom  Söderhjelm  påvisat,  se  a.  a.,  1:  388)  kvar- 
står naturligen  alltid  en  allmän  likhet,  liksom  Voss  och  Goethe  i  dem 
hafva  sina  ursprungliga  mönster  för  hvad  som  är  antikt  i  deras  fram- 
ställning. Härvidlag  ligger  hufvudvikten  på  det  folkliga  draget,  som 
präglar  såväl  de  tyska  skaldernas  som  Runebergs  framställning. 

.  Men  dessutom  finnes  här  något  annat,  och  detta  något  är  just 
hvad  Estlander  antyder  med  de  orden:  att  Elgskyttarne  blefvo  något 
mera  än  Vargen  eller  Elgjakten  (första  utkastet  till  Elgskyttarne, 
påbörjadt  1826).  Dikten  blef  därutöfver  en  bild  ur  det  finska 
folklifvet.  Men  det  är  just  denna  punkt,  som  förtjänar  att  framhäf- 
vas.     Det  år  denna  större  och  mera  omfattande  uppfattning  af  ämnet, 

^  Estlander,  Runebergs  akaldeskap,  Helsingfors  1902,  sid.  148. 

'  Se  Strömborg,  3:  330,  hvarest  början  af  de  två  redaktionerna  finnas  citerade. 
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hvarigenom  en  enskild  jakt,  uppfattad  först  i  Vergiliansk  och  Homerisk 
anda,  förvandlades  till  en  sedeskildring  af  hela  folket,  som  gör,  att  vi 
måste  antaga  ett  inflytande  från  de  tyska  hexameterdikterna  och 
Walter  Scott  på  denna  dikt.  Afven  i  Goethes  Hermann  und  Doro- 
thea,  fast  mindre  utprägladt,  skymta  vi  en  sträfvan  efter  miljö,  i  det 
att  figurerna  äro  inställda  mot  en  bestämd  tid,  mot  bakgrun- 
den af  den  franska  revolutionen.  Ännu  mera  gäller  detta  om 
Elgskyttame,  som  är  ett  rent  etnografiskt  epos.  Huru  mån  Ru- 
neberg varit  om  att  genomföra  denna  synpunkt,  framträder  just  i 
de  mera  episodartade  dragen  i  hans  dikt.  Han  framför  represen- 
tanter för  olika  samhällsklasser:  kommissarien,  den  svenske  arbets- 
mannen och  godsegaren,  de  finska  bönderna  i  olika  afskuggningar 
och  slutligen  äfven  .en  representant  för  tiggareståndet,  så  typisk  för 
de  finska  förhållandena.  Och  midt  ibland  denna  skara  uppträda 
som  en  lifgifvande  och  belysande  motsats  de  ryska  köpmännen. 

I  rent  tekniskt  afseende  erinrar  Elyskyttarne  närmare  om  Voss 
än  om  Goethe.  Voss  är  ju  Goethes  föregångare  i  genren.  Det  egen- 
domliga för  Voss  är,  att  han  långt  närmare  efterbildar  antiken.  Det 
finnes  knappast  någon  sida,  där  man  icke  påträfi^ar  direkta  lån, 
tankar  och  bilder  från  en  eller  annan  antik  skald.  Detsamma  är 
också  fallet  med  Runeberg,  i  hvars  Elgshyttarne  epiteten  t.  ex.  ännu 
ofla  bevara  en  främmande,  antik  klang;  andra  detaljlikheter  med 
antiken  äro  så  ofta  anmärkta,  att  jag  här  anser  onödigt  att  upprepa 
dem.  Dessutom  är  Voss  i  sin  framställning  ytterst  detaljerad.  Han 
beskrifver  ofta  så  utförligt,  att  helhetsintrycket  går  förloradt.  Man 
ser  icke  skogen  för  bara  träd.  Som  jag  redan  framhållit,  har  han 
ungefär  samma  maner  i  poesien  som  Sterne  i  prosan:  han  är  klein- 
maler.  Äfven  hos  Runeberg  ligga  detaljerna  ofta  ytterst  tätt  inpå 
hvarandra,  om  det  också  gärna  måste  medgifvas,  att  han  bättre  än 
Voss  förstår  samla  dem  till  ett  helhetsintryck.  Till  Goethes  olym- 
piskt säkra  skildringskonst  har  han  emellertid  ej  ännu  nått  i  Elg- 
shyttarne, Hos  den  senare  märker  man  inga  bestämda  förebilder 
—  det  är  endast  en  dikt  i  Homerisk  anda;  utan  att  låta  sig  ned- 
tyngas af  de  många  intryck,  som  tränga  sig  in  på  honom,  griper  han 
lätt  och  säkert  ut  det  väsentliga  draget,  hvilket  helt  frammanar  bil- 
den för  läsaren. 

Runeberg  står  långt  öfver  Voss  i  skildringens  säkerhet  och  djup, 
men  ett  sådant  ställe  som  det  ofta  citerade  Arons  sammanträff'ande 
med  gatsoparen  erinrar  ännu  icke  så  litet  om  Voss  ofta  kälkborger- 
ligt  förtjusta  nedsjunkande  i  lifvets  småsaker: 
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Men  det  stod  vid  min  sida  en  man,  som  sopade  flitigt 
vägen  och  sköt  med  sin  kvast  den  ymniga  smutsen  i  högar. 

Mer  än  en  dylik  allmän  likhet  med  Voss  kan  icke  påvisas  i 
Runebergs  MgsJcyttarne.  Voss  representerar  också,  såsom  jag  redan 
sagt,  på  sin  höjd  ett  genomgångsstadium  i  Runebergs  konst. 

Att  han  emellertid  studerat  Voss  maner,  därom  kan  intet  tvifvel 
råda.  Äfven  om  han  nu  icke  läst  Voss  själf,  så  har  han  i  hvarje 
fall  känt  honom  genom  Franzéns  bearbetning  af  Den  sjuttionde  fö- 
delsedagen. Detta  bestyrkes  säkert  genom  den  ofta  anförda  likheten 
mellan  slutet  af  denna  dikt  och  Banna:  i  båda  dikterna  väckes  den 
gamle  fadern  ur  sin  middagsslummer  af  dotterns  kyss.  Men  likheten 
med  Voss  framträder  äfven  otvetydigt  i  första  utkastet  till  Hanna 
(skrifvet  1827),  Förlofningen.  Angående  denna  likhet  skall  jag  nöja 
mig  med  att  anföra  Strömborgs  ord  (anf.  a.,  3:  334):  »Om  man  vill  söka 
något  särskildt  mönster  till  Förlofningen,  torde  man  finna  ett  sådant  i 
Franzéns  bearbetning  af  Voss  'den  sjuttionde  födelsedagen',  om  hvilken 
densamma  erinrar  icke  blott  därigenom,  att  äfven  här  i  början  af 
stycket  är  fråga  om  en  'sjuttionde  födelsedag',  utan  äfven  genom 
åtskilliga  andra  yttre  likheter,  såsom  den  gammalmodiga  länstolen, 
på  hvilken  'Valter  den  gamle  satt  med  händerna  knäppta',  lutad 
öfver  sin  postilla,  och  i  hvilken  han  slutligen  insomnade,  hyllan  med 
dess  käril,  slipade  glas  och  porslinsmuggar,  motsvarande  skänken  i 
Förlofningen,  det  'präktiga  ekskåpet*,  hunden  Burder,  släden,  som 
'slingrade  utför  backen'  o.  s.  v.».  Som  man  finner,  just  sådant  som 
utmärker  Voss  maner.  När  sedan  Strömborg  försöker  bortförklara 
likheten  genom  att  tillägga:  »Dylika  saker  borde  dock  Runeberg  sett 
å  de  prästgårdar,  å  hvilka  han  vistats,  utan  att  behöfva  söka  dem 
i  Voss  af  Franzén  bearbetade  dikt,  om  hvilken  Förlofningen  i  öfrigt 
erinrar  hvarken  till  innehåll  eller  stil»,  så  är  detta  en  förklaring, 
hvilken  kan  stå  som  ett  exempel  på,  huru  orimligt  man  i  allmänhet 
resonerar  om  Runebergs  förhållande  till  sina  mönster. 

Möjligen  invänder  man,  att  Franzéns  korta  bearbetning  af  Voss 
är  bra  lite  för  att  förklara  en  inverkan  på  Runeberg.  Men  den  är 
icke  skald,  som  ej  ur  två  eller  tio  versrader,  som  beröra  en  besläktad 
tankekomplex  i  hans  egen  själ,  skapar  en  helhet;  så  säkert  som  att 
en  skulptör,  om  ni  visar  honom  en  fot  eller  en  hand,  uppkonstrue- 
rar hela  den  öfriga  gestalten.  Dessutom  är  det  väl  icke  alldeles 
uteslutet,  att  han  läst  andra  dikter  af  Voss.  {De  lifegna  erinra  ju 
från  en  viss  sida  sedt  om  motivet  i  Nadeschda.) 
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Hanna,  den  unga  blomstrande,  landtligt  naiva  flickan,  år  en  äkta 
skapelse  i  den  tyska  idyllens  art,  om  också  fullt  själfständig  både 
hvad  uppfattning  och  detaljer  angår.  Det  är  medelklassens  lif,  som 
skildras  i  dikten  om  henne,  och  liksom  i  Voss  Luise  är  det  i  en  präst- 
gård på  landet  som  handlingen  försiggår.  Vi  hafva  redan  sett,  huru  en 
situation  i  Hanna  går  tillbaka  till  slutscenen  i  Voss  dikt  Den  sjuttionde 
födelsedagen.  Likaså  återfinnes  här  namnet  Suzanna.  Men  i  öfrigt 
erinrar  Hanna  framför  allt  om  Hermann  und  Dorothea,  och  förhål- 
landet mellan  de  båda  dikterna  är  helt  enkelt  sådant,  att  den  förra 
icke  är  tänkbar  utan  den  senare.  Här  märker  man  icke  längre  som 
i  Elgskyttarne  något  af  dessa  tillkrånglade  epitet,  som  påminna  om 
öfversättningen  från  antiken,  icke  heller  är  beskrifningen  här  så  tung. 
Synbart  utan  alla  förebilder  glider  berättelsen  fram  mjukt  och  ledigt. 
Runeberg  täflar  här  med  mästaren  Goethe  och  med  den  gamle  Ho- 
meros  —  allt  det  konstlade,  som  ovedersägligen  ligger  i  själfva 
maneret  att  återgifva  en  borgerlig  händelse  från  våra  dagar  i  antik 
dräkt,  att  presentera  studenter  i  långbyxor  i  hexametervers,  har 
försvunnit. . 

Först  Ctgnjeus  sedan  Ljunggren  hafva  påpekat  likheten  i  käll- 
scenen:  de  båda  älskande  upptäcka  hvarandras  kärlek,  då  deras  ögon 
mötas  i  kålland  Att  bortförklara  denna  likhet  i  en  dikt,  som  äfven 
i  öfrigt  till  ton  och  anda  erbjuder  så  väsentliga  jämförelsepunkter, 
är  icke  gärna  möjligt.  Den  är  pricken  öfver  iet.  Och  Runeberg 
måste  hafva  läst  Hermann  och  Dorothea  och  haft  den  i  tankarne, 
då  han  skref  sin  dikt,  fast  han  sedan  glömt  bort  det.  Möjligt  är  ju, 
att   han    inhämtat   den  i  Sjöströms  1823  publicerade  försvenskning. 


*  Som  bekant  seglar  ett  purpurmoln  fram  öfver  killian  i  samma  ögonblick, 
som  den  rodnande  Hanna  speglar  si^  i  densamma,  så  att  man  ej  längre  kunde 
urskilja,  om  det  var  flickans  kinder  eller  molnet  som  glödde.  Detta  drag  erinrar 
ej  så  obetydligt  om  följande  tanke  hos  Almqvist  (Ämorina,  1:  23,  orig.-uppl): 

Säg  nu,  hvarför  är  den  gröna 

källan  icke  röd  här?  alltid 

du  försäkrar,  att  sig  kärlek 

färgar  röd?    Berättar  också 

ständigt,  evigt,  hur  i  källans 

ömma,  klara  tysta  spegel 

kärleken  sig  målar?    Säg  dä 

hvarför  är  nu  icke  äfven 

sjelfva  denna  spegel  röd? 

Runeberg  kan  emellertid  svårligen  hafva  läst  Ämorina  före  författandet  af 
Hanna, 
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Inflytandet  från  Hermann  och  Dorothea  inskränker  sig  emeller- 
tid icke  endast  till  denna  detalj.  Det  låter  påvisa  sig  i  hela  diktens 
plan,  och  detta  är  för  mig  det  afgörande  beviset. 

Man  säger,  att  Goethe  först  tänkt  sig  Hermann  och  Dorothea 
som  ett  drama  —  och  således  som  ett  antikt  drama,  eftersom  Goethe 
vid  den  tidpunkt,  då  han  bar  på  detta  motiv,  för  längesedan  brutit 
med  Shakespeare  och  uteslutande  gillade  det  klassiska.  I  hvarje  fall 
är  diktens  komposition  rent  dramatisk,  och  händelsen  tilldrager  sig, 
såsom  ofta  i  antika  och  nästan  alltid  i  pseudoklassiska  dramer,  inom 
ett  solhvarf.  Inom  denna  korta  tid  är  det  också,  som  Hermann  och 
Dorothea,  båda  förut  obekanta,  finna  hvarandra,  hvilket  ju  obestrid- 
Ugen  förefaller  något  hastigt.  Men  Goethe  har  så  mästerligt  motiverat 
denna  handling,  att  vi  alls  icke  tänka  på  tiden  i  hans  dikt,  hvilken 
helt  enkelt  i  en  viss  ordning  för  fram  för  oss  en  serie  af  själsrörel- 
ser. Och  detta  äktenskap  afslutas  alls  icke  lättsinnigt.  Det  är  trots 
hastigheten  i  utförandet  noga  öfvervägdt.  Föräldrarne  hafva  enligt 
kontinentens  sedvana  gjort  sonen  uppmärksam  på,  att  tiden  för  ho- 
nom vore  inne  att  taga  sig  en  hustru.  Hermann  har  också  under  den 
gångna  vintern  uppvaktat  stadens  skönheter,  men  ej  funnit  någon 
som  tilltalat  honom.  Så  fort  han  däremot  får  se  Dorothea,  som 
högväxt  och  vacker,  klok  och  rådig  hjälper  de  sina,  blir  han  där- 
emot förälskad.  Han  anförtror  sin  kärlek  åt  modern,  och  som  hon 
känner  sin  son  och  hans  goda  instinkter,  är  hon  lätt  vunnen.  Fadern 
gör  ett  visst  motstånd,  men  faller  snart  till  föga  för  moderns  argu- 
ment och  Dorotheas  eget  uppträdande.  Till  yttermera  visso  hafva 
äfven  husels  vänner  afgifvit  sina  vota.  Hermanns  kärlek  är  således 
noggrant  skärskådad  från  alla  synpunkter,  och  först  då  den  äfven 
befunnits  förnuftig,  hafva  föräldrarne  gifvit  sitt  samtycke.  Hela 
denna  öfverläggning  har  försiggått  i  största  hast,  det  är  sant,  men 
därför  gifves  äfven  ett  fuUgodt  skäl:  eljest  skulle  nämligen  Dorothea 
åter  vara  försvunnen,  fortsättande  sin  ensamma  vandring  bland  He 
landsflyktige. 

Denna  dramatiskt  tillspetsade  komposition  återfinnes  nu  i  Hanna. 
På  samma  eftermiddag  tillbakavisar  den  sjuttonåriga  ungmön  den  val- 
aktade  gamle  herrens  frieri  och  förlofvar  sig  med  en  yngling,  som 
hon  en  half  timme  tidigare  skådat  för  första  gången  i  sitt  lif.  Äfven 
denna  händelse  är  på  sitt  sätt  förträffligt  motiverad,  om  t)ck  pä 
helt  annat  sätt  än  i  Hermann  och  Dorothea,  eftersom  äktenskaps- 
sederna äro  andra  i  Skandinavien  än  i  Tyskland.  Här  ingriper 
fadern  icke  alls  i  trolofningen,  han  gifver  endast  sin  välsignelse,  når 
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den  är  afslutad.  Det  är  de  unga  tu,  som  ensamma  finna  hvarandra, 
och  som  den  främmande  är  känd  af  brodern  och  en  son  till  faderns 
gamle  vän,  följer  flickan  förtroendefullt  sin  egen  känsla.  Men  allt  detta 
går  för  hastigt!  Den  unge  mannen  har  knappast  hoppat  ur  vagnen, 
förrän  förlofningen  är  klar.  Obestridligen  är  det  en  rask  flicka,  som 
från  middag  och  till  tédags  hunnit  expediera  två  friare.  Det  finnes 
icke  i  själfva  ämnet  såsom  i  Hermann  och  Dorothea  någon  anled- 
ning till  denna  skyndsamhet,  såsom  också  åtskilliga  forskare  på- 
pekat. DiETRicHssoN  och  sedau  flere  med  honom  hafva  visserligen 
framhållit^  att  denna  hastiga  afslutning  just  låg  i  diktverkets  mening. 
Det  gällde  för  Runeberg  att  visa,  säga  de,  att  endast  den  blixtsnabbt 
uppflammande  kärleken  var  något  att  bygga  på  för  framtiden,  en- 
dast den  utgjorde  en  grund  för  den  äktenskapliga  sällheten.  Ru- 
neberg själf  lär  ha  gillat  denna  tolkning.  Det  är  högst  troligt,  att 
detta  varit  Runebergs  tanke  —  han  har,  såsom  ofta  påpekats,  i  flera 
andra  dikter  gjort  sig  till  tolk  för  denna  uppfattning,  t.  ex.  i  Den 
enda  stunden,  där  den  så  underbart  vackert  finnes  uttryckt.  Ännu 
sannolikare  blir  det,  om  man  erinrar  sig,  huru  högt  Runeberg  ställde 
ALMQVIST,  hvilken  ju  i  hardt  när  alla  sina  arbeten  uttalat  den  tan- 
ken, att  endast  ett  äktenskap  ingånget  utan  alla  konventionella  bi- 
hänsyn,  af  tycke,  vore  ett  verkligt  äktenskap.  Likaså  erinrar  kär- 
leken i  Hanna  allt  för  tydligt  om  Romeos  och  Julias  hastigt  upp- 
flammande passion,  för  att  man  skulle  kunna  draga  denna  tolkning  i 
tvifvelsmål.  Men  denna  tolkning  förklarar  dock  icke  saken.  Äfven 
den  blixtsnabba  kärleken  behöfver  dock  någon  tid  på  sig  —  har  en 
historia  längre  än  en  halftimma.  Och  om  äfven  de  unga  strax  varit 
på  del  klara  med  sina  känslor,  skulle  icke  den  gamle  åtminstone  vän- 
ligt bedt  dem  besinna  sig  ännu  några  dagar,  innan  de  lofvade  sig 
för  evigt  åt  hvarandra?  De  hafva  ju  hela  sommaren  på  sig  för  att 
öftrerväga  och  fatta  beslutet,  och  själfva  äktenskapet  hägrar  ännu  i 
ett  aflägset  Qärran  —  ett  skäl  mera  att  icke  skynda  med  det  bin- 
dande löftet.  Den  enda  rimliga  förklaringen  på  den  brådstörtade  upp- 
lösningen i  Hanna  utgör  därför  den  blinda  anslutningen  till  Goethes 
Hermann  und  Dorothea.  Runeberg  med  sin  fina  retoriska  blick  har 
tjusats  af  den  mästerliga  koncentreringen  i  denna  dikt,  och  han  har 
af  begäret  att  göra  något  i  samma  stil  förts  ett  grand  längre  än 
som  strängt  taget  varit  önskvärdt. 

Mellan  den  första  och  den  andra  perioden  af  Runebergs  skald- 
skap  finnes  ingen  djupare  klyfta.    De  glida  omedelbart  öfver  i  hvar- 
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andra,  och  den  senare  skiljer  sig  från  den  förra  endast  genom  skal- 
dens större  mognad. 

Helt  annorlunda  med  den  tredje  perioden  i  hans  lif,  som  vid- 
tager år  1837,  dä  han  såsom  utnämnd  lektor  afflyttade  till  Borgå. 
I  Helsingfors  hade  han  varit  omgifven  af  all  den  intelligens,  som  han 
satte  värde  på.  I  Borgå  bör  det  däremot  snart  hafva  känts  tomt 
och  ensamt  för  skalden,  ty  de  godsägare  eller  tullnärer,  med  hvilka 
han  där  umigcks,  kunna  säkerligen  icke  hafva  ersatt  honom  Lör- 
dagssällskapets diskussioner.  I  hvarje  fall  är  det  nu  för  första  gån- 
gen, som  vi  se  honom  på  allvar  lyfta  vingarne  och  begifva  sig  ut  på 
långfärder,  än  åt  ett  håll  än  åt  ett  annat.  Han,  som  i  sin  ungdom 
varit  så  skarpt  inställd  på  den  omedelbart  honom  omgifvande  verk- 
ligheten och  så  realistisk  både  i  uttryckssätt  och  valet  af  motiv,  han 
gripes  nu  af  en  romantisk  längtan  att  komma  bort  från  hemmet  och 
han  reser  i  sin  fantasi.  Den  ena  gången  återfinna  vi  honom  i  Ryss- 
land, den  andra  i  det  gamla  Grekland,  den  tredje  sitter  han  han- 
kad med  Ossians  hjältar  och  de  forna  Göterna,  och  slutligen  i  Fän- 
rikarne  fördjupar  han  sig  i  sitt  eget  folks  historiska  minnen. 

I  själfva  verket  är  det  den  gamla  romantiken,  af  hvilken  vi  fun- 
nit spår  äfven  i  hans  ungdomsdiktning,  som. slår  upp  igen,  men  nu 
förstärkt  genom  nya  intryck.  Till  dessa  hör  först  och  främst  läs- 
ningen af  Almqvists  skrifter,  hvilka  länge  tjusat  honom.  Redan 
1835  hade  han  ju  gifvit  luft  åt  sin  beundran  för  honom  i  anmälan 
af  Eamido  Marinesco.  Huru  högt  han  ställde  Almqvist,  huru  lifligt 
han  beundrade  honom  ännu  vid  denna  tid,  därom  vittnar  hans  bref 
till  Gröt  1839,  där  det  heter: 

Bland  svenska  skalder,  som  senare  uppträdt,  står  Almqvist  olvifvel- 
aktigt  och  ojämförligt  högst.  De  upplysningar,  man  meddelat  om  honom, 
tåla  mångfaldiga  rättelser.  Skulle  jag  f5lja  min  öfvertygelse,  vore  jag  fär- 
dig tillerkänna  honom  främsta  rummet  bland  Sveriges  skalder  från  alla 
tidehvarf,  och  säkert  kan  ingen  af  dem  på  långt  när  mäta  sig  med  honom 
som  dramatisk  författare.  Sveriges  poesi  har  alltid  företrädesvis  gått  ål 
lyrikens  håll,  och  lyriska  utflykter  förekomma  allt  för  mycket,  instället  för 
handling,  i  de  dramer  man  försökt.  Hos  Almqvist  är  förhållandet  helt  an- 
nat. Allt  hos  honom  är  lif,  rörelse,  karakter,  och  med  några  fä,  men 
klara  penseldrag  tecknar  han  en  bild,  yttre  eller  inre,  och  skyndar  till  en 
annan.  1  uppfinning  —  detta  är  allmänt  erkändt  —  har  han  ingen  like 
inom  svenska  litteraturen ;  men  hvad  man  bland  annat  förebrått  honom  är 
en  stundom  för  mycket  märkbar  bog  för  dissonanser  i  Byrons  anda,  ett 
eget  abrupt  sätt  att  sluta  skildringar  utan  klar  och  uttryckt  försoning  samt 
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en  viss  besynnerlighet  i  spräkvändningai'  och  ton,  en  sak,  som  gjort  att 
mången,  som  blott  ytligt  gjort  bekantskap  med  hans  dikter,  ansett  honom  bizarr, 
ja,  hälft  rasande.  Ingenting  är  dock  mera  falskt.  I  sina  kompositioner 
röjer  han  öfver  allt  den  strängaste  konstnärsblick,  förlorar  aldrig  skådningen 
af  det  hela,  i  huru  rik  yppighet  det  ån  utbreder  sig,  och  har  framför  allt 
egen  talang  att  fastliälla  och  återge  i  bild  och  ord  dessa  det  innersta  vä- 
sendets luftiga  idéer  och  känslor,  som  vanligen  flyta  såsom  blomsterdofter, 
då  man  vill  fånga  dem  och  meddela  dem  åt  andra,  så  förnimbara  de  än 
äro  för  en  sjelf.  Hans  dikt  har  derför,  med  all  sin  realitet  i  karakter  och 
kostym,  tillika  något  eteriskt  fint  och  svärmande,  något  af  en  eolsharpas 
klara  men  andelika  toner.  Härliga  äro  hans  sydländska  taflor:  den  itali- 
enskt glödande  Signora  Luna;  den  spanskt  ridderlige  Ramido  Marinesco, 
otaliga  andra  icke  att  förglömma.  Jag  skickar  er  en  uppsats  af  mig  öfver 
sistnämnda  stycke  . .  . 

Det  är  sällan,  som  man  hör  Runeberg  uttrycka  sig  så  vackert 
om  en  annan  skald.  Endast  Franzén  stod  hans  hjärta  lika  nära. 
Det  bör  betonas,  att  det  var  romantikern  Almqvist,  som  fängslade 
honom,  icke  revolutionären  och  tendensförfattaren,  ty  för  sociala  och 
politiska  problem  intresserade  sig  Runeberg  föga,  äfven  om  hans 
sunda  förstånd  och  hans  vida  blick  på  tingen  icke  svek  honom,  när 
han  lät  dylika  ting  falla  inom  sin  betraktelse. 

I  samma  riktning  som  Almqvists  skrifter  verkade  äfven  på  ho- 
nom Ossian,  af  hvilken  man  redan  tidigare  kan  skymta  ett  eller  an- 
nat drag  i  hans  dikter,  antingen  det  nu  är  direkt  eller  indirekt. 
Enskilda  sånger  af  Ossian  voro  ju  tidigare  öfversatta  till  svenska. 
Nu  förnyade  och  fördjupade  han  bekantskapen  med  honom  genom 
N.  W.  Arwidssons  1842  utgifna  fullständiga  öfversättning.  Verkan 
däraf  skulle  snart  på  det  härligaste  uppenbaras. 

Härtill  kom  nu  andra  inflytanden  af  olika  art.  Midt  uti  en- 
samheten i  Borgå  förde  CvGNiEus  1838  till  honom  en  ung  rysk  lit- 
lerör,  Jakob  Gröt,  hvilken  lifligt  intresserade  sig  för  svensk  och 
finsk  litteratur  och  sedan  öfversatt  Tegnér  och  Runeberg.  De  båda 
männen  funno  snart  hvarandra;  början  af  deras  samtal  rörde  sig 
om  folkdiktning,  ett  ämne  som  låg  nära  till  för  dem  båda.  Därefter 
talades  om,  att  ryssarna  borde  lära  känna  finska  förhållanden,  lik- 
som finnarne  ryska.  Och  slutligen,  allt  eftersom  talet  bredde  ut  sig, 
har  Runeberg  äfven  gjort  en  del  frågor  om  Ryssland  och  därvid 
särskildt  dröjt  vid  Pusghkin,  Rysslands  Byron,  hvilken  han  beklagade 
att  han  icke  kände. 

Samlftren  190i.  ^ 


106  Johan  Morteiisen, 

Någon  tid  därefter  ankom  en  fröken  Ahlstubbe  från  Ryssland, 
hvarest  hon  vistats  i  flere  år.  Hon  berättade  för  Runeberg  en  hi- 
storia om  en  hfegen  slafvinna,  som  vunnit  en  furstes  kärlek,  men 
huru  furstens  moder  skilt  dem  åt,  tills  slutligen  den  milda  Katarina 
åter  förenat  dem. 

Det  är  under  intrycket  af  dessa  olika  stämningar  som  Nadeschda 
tillkom,  i  hvilken  han  ville  skapa  något  i  rysk  stil,  liksom  han  i  Elg- 
skyttarne  velat  göra  något  finskt.  Det  var  också  på  detta  sätt 
man  uppfattade  saken  i  Finland,  hvarest  man  från  politisk  synpunkt 
icke  synnerligen  väl  upptog  denna  skildring  af  ryska  förhållanden. 
Huru  angelägen  han  var,  att  denna  dikt  liksom  Elgskyttarne  skulle 
verka  trogen,  därom  vittnar,  att  han  lät  Gröt  genomläsa  och 
kriticera  densamma.  Själfva  bakgrunden  för  dikten  utgöra  de  ryska 
stämningarna.  Hufvudmotivet  består  af  fröken  Ahlstubbes  berättelse, 
i  hvilken  Runeberg  så  infogat  de  båda  brödernas  olika  gestalter  jämte 
falkarnes  jakt  från  Almqvists  Amorina.  Och  slutligen  har  man  i 
själfva  utmålningen  af  det  romantiska  kärleksmotivet  och  hela  dik- 
tens ton  en  svag  återklang  från  Byrons  romanser. 

Runebergs  nästa  stora  dikt  är  Kung  FjaJar,  tillkommen  niidt 
emellan  den  gammalkristna,  i  antik  stil  hållna  legenden  Chrysostomos 
och  Kungarne  på  Salamis.  Däraf  säger  man  stammar  den  antika  fa- 
talism, hvilken  präglar  dikten  ungefär  som  en  tragedie  af  Aiskylos. 
Otroligt  är  det  emellertid  icke,  att  Schillers  Brant  von  Messina  vid 
koncipierandet  af  Kung  Fjalar  föresväfvat  honom.  I  hvarje  fall 
föreligga  stora  likheter  i  motivet.  Liksom  för  kung  Fjalar  har  man 
för  donna  Isabella  förutsagt,  att  hennes  dotter  skulle  blifva  orsaken 
till  släktens  undergång;  modern  har  därför  låtit  uppfostra  henne  i 
ett  kloster.  Den  öfriga  familjen  tror  henne  död.  På  samma  salt 
och  för  att  undgå  ett  liknande  öde  är  det,  som  Fjalar  låter  kasta 
Gerda  i  hafvet.  Men  i  båda  dikterna  är  det  ödet  som  segrar:  Oi- 
honna  förenas  med  brodern  Hjalmar  i  brottsligt  äktenskap,  och  donna 
Isabellas  tvänne  söner  förälska  sig  i  den  okända  systern,  och  denna 
kärlek  blir  orsaken  till  de  båda  släkternas  undergång.  Om  man  be- 
tänker, att  det  är  från  Schillers  drama,  som  man  kan  härleda  de  flesta 
nyare  försök  i  don  fatalistiska  genren,  sä  vinner  detta  i  sannolikhet. 

Det  fatalistiska  uppfattningssättet  är  nämligen  långt  ifrån  ett 
vanligt  fenomen  i  modern  diktning;  det  finnes  icke  i  fransmännens, 
icke  heller  i  Goethes  tragik.  Existerar  det  månne  i  modern  lit- 
teratur någon  annan  dikt,  i  hvilken  fatalismen  uppenbarar  sig  som 
en    så    lefvande,    allt  genomträngande  världsåskådning  som  i  Kung 
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Fjalar?  Säkert  är  att  fatalismen  i  Runebergs  epos  är  djupare  upp- 
fattad ån  i  Schillers  drama.  Trots  allt  hvad  som  i  motsatt  riktning 
blif^it  sagdt,  är  det  nämligen  snarare  tillfälligheten,  den  planlösa 
slumpen,  än  det  efter  hemlighetsfulla  och  för  människorna  obekanta 
lagar  styrande  ödet,  som  länka  händelserna  i  Braut  von  Messina. 
Det  primitiva  och  barbariska,  som  är  utmärkande  för  fatalismen,  är 
däremot  långt  naturligare  utergifvet  i  Kung  Fjalar^. 

Runebergs  egen  världsuppfattning  hade  en  viss  kristligt  fata- 
listisk  prägel.  Det  var  icke  endast  då  han  diktade,  som  han  påtog 
sig  denna  världsåskådning  liksom  en  tragisk  koturn.  Den  fram- 
träder äfven  eljest,  t.  ex.  i  enstaka  yttranden  af  honom.  Så  berät- 
tar Strömborg,  att  han  på  ett  mycket  egendomligt  sätt  tolkade 
Hamlet.  Han  yttrade  nämligen  vid  något  tillfälle,  :>att  Shakespeare 
däri  ville  visa,  att  det  för  Vår  Herre  var  likgiltigt,  hurudana  perso- 
ner han  begagnade  för  utförande  af  sina  ändamål,  rättvisan  skulle 
dock  alltid  hafva  sin  gång».  Han  betecknade  det  därför  såsom  ett 
synnerligen  fint  drag  af  Shakespeare,  alt  han  satt  till  hämnare  af 
konungens  brottslighet  en  man,  som  saknade  handlingskraft,  och  hvars 
beteende  var  sådant,  att  man  måste  befara,  att  han  aldrig  skulle 
komma  att  utföra  sin  ofta  upprepade  hotelse  att  hämnas  sin  faders 
död,  hvilken  hotelse  han  sedan  till  följd  af  Vår  Herres  ledning  af 
händelsernas  gång  plötsligt  verkställde,  då  han  själf  minst  tänkte 
därpå.  En  annan  mindre  framstående  författare  skulle  enligt  Rune- 
bergs tanke  till  hämnare  användt  en  mera  handlingskraftig  man. 
Denna  från  den  vanliga  uppfattningen  af  Hamlet  afvikande  åsikt  — 
ett  af  de  många  försök  att  förklara  sammanhanget  i  detta  drama, 
som  i  själfva  verket  saknar  djupare  sammanhang  —  sade  Runeberg 
sig  alllid  hafva  haft,  ehuru  han  »ej  kommit  sig  för  att  till  publika- 
tion skriftligen  affatta  densamma»,  såsom  han  i  yngre  år  tänkt  göra. 

Enligt  Strömborg  —  och  denna  uppfattning  är  utan  tvifvel  fullt 
riktig  —  går  detta  åskådnuigssätt  igen  i  dikterna  Belägringen  och 
Sven  Dufva^  dock  endast  så  till  vida,  att  hufvudpersonerna  i  dem 
äro  likasom  Shakespeares  prins  Hamlet  skildrade  så,  att  man  mänsk- 
ligt att  döma  ej  af  dem  kan  vänta  de  stordåd,  som  de  i  själfva  ver- 
ket utföra.  Samma  tanke  kommer  för  öfrigt  äfven  en  annan  gång 
till  uttryck  i  Runebergs  yttranden,  och  utan  tvifvel  låta  flere  spår  upp- 
daga sig  i  hans  skrifter.     Det  är  nämligen  i  de  ofta  citerade  ord. 


•  Jag  skall  i  annat  sammanhang  återkomma  till  denna  fräga  om  fatalismen 
den  moderna  dikten  och  där  mera  fördjupa  behandlingen  af  densamma. 
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hvarmed  han  urskuldade  och  förklarade  Ahnqvist  efter  dennes  flykl: 
»Vår  Herre  använder  ofta  en  sprucken  fiol  att  spela  pä».  I  dylika 
uttalanden  ligga  ju  en  art  kristligt  färgad  fatalism.  Genomläser  man 
hans  egen  analys  af  Kung  Fjolår^  i  hvilken  han  polemiserar  mot 
Snellmans  Hegelianska  tolkning  af  dikten,  återfinner  man  samma  tanke: 
Gudarne  styra  händelserna  så,  att  Kung  Fjalar  framgår  renad  och 
luttrad  ur  sitt  lifs  strider. 

Själfva  utgångspunkten  för  Kung  Fjalar  har  enligt  min  mening 
varit  att  i  täflan  med  Tegnér  skrifva  en  dikt  i  fornnordisk  anda  med 
trognare  lokalfärg  än  Tegnérs.  Själfva  tidsandan  äggade  honom 
därtill.  Att  han  haft  Tegnérs  dikt  i  tankarne,  visar  sig  tydligt  i 
första  sången,  hvilken  erbjuder  stora  likheter  med  romansen  Fri- 
thiof  hos  Kung  Ring,  på  samma  gång  som  den  är  fullt  själfständigt 
behandlad.  Man  ser  tydligt,  huru  den  föresväfvat  Runeberg  vid  ned- 
skrifvandet  och  lämnat  hans  fantasi  själfva  bjälklaget  till  byggna- 
den. Besynnerligt  nog  har  man  aldrig  påpekat  denna  likhet.  Själfva 
situationen  är  i  båda  dikterna  i  hufvudsak  densamma:  det  är  jul  i 
hallen;  kung  Fjalar  liksom  Ring  sitter  i  högsätet.  En  del  smärre 
karakteristiska  omständigheter  öfverensstämma  också: 

Mö  tog  jag ;  då  grånade  re'n  min  lock  .  . . 
Äfven  Ring  har  först  hvithårig  äktat  Ingeborg.  Fjalar  har  lik- 
som Ring  i  Thorsten  Vikingsson  en  trogen  vapenbroder  i  Sjolf,  hvil- 
ken följt  honom  genom  alla  åldrar  och  äfven  nu  står  vid  hans  sida. 
I  båda  sångerna  infaller  äfven  »löftets  timma».  Fjalar  reser  sig  upp 
och  förkunnar,  att  nu  skall  frid  råda  i  hans  rike.  Det  löfte,  som  Ring 
aflägger,  är  visserligen  ett  annat  (han  svär  att  vinna  Frithiof),  men 
i  Tegnérs  femte  sång  (Kung  Ring),  i  hvilken  skildras  fredens  välsig- 
nelser, återfinna  vi  förverkligadt  samma  ideal,  som  föresväfvar  Fjalar 
i  hans  tal: 

Hans  land  var  som  lunden,  der  gudar  bo, 
och  vapnen  komma 
ej  inom  dess  gröna,  dess  skuggiga  ro, 
och  gräsen  gro 

fridlysta  derslädes  och  rosorna  blomma,  o.  s.  v. 
Mycket  betecknande  är  den  scen,  som  därpå  följer  i  kung  Fjalar: 
en  okänd  främling  inträder  i  salen;  det  är  siaren  Dargar: 

Dä  steg  från  dörren  fram  till  hans  tron  en  gäst; 
Ingen  hans  ankomst  varsnat,  undran 
.   följde  den  mörktomskyggades  stilla  gång. 
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Böjd  syntes  han  först  till  sitt  skick 
en  okänd  främling,  kufvad  af  nöd  och  år: 
högre  dock  hvarje  steg  hans  skepnad 
gjorde,  och  jättelik  han  för  Fjalar  stod. 

Upp  slog  han  sin  kappa,  man  säg 
med  häpnad  Dargar,  siaren,  ödets  tolk, 
mäktig  att  genomtränga  dunkla 
kommande  tiders  djup  med  sin  andes  blick. 

Denna  scen  är  i  hufvudsak  alldeles  parallell  med  Frithiofs  an- 
komst till  kung  Ring: 

Dä  trädde  uti  salen  en  okänd  gubbe  in, 
frän  hufvud  och  till  fötter  han  insvept  var  i  skinn. 
Han  hade  staf  i  handen,  och  lutad  sågs  han  gå 
men  högre  än  de  andra  den  gamle  var  ändå. 

Han  satte  sig  på  bänken  längst  ned  vid  salens  dörr  . . . 

Att  steg  för  steg  påpeka  likheterna  mellan  de  båda  situatio- 
nerna torde  ej  vara  behöfligt.  Äfven  den  mystik,  som  omsväfvar  Fri- 
thiofs första  inträde  i  kungshallen,  går  igen  i  Dargars  uppträdande. 
Frithiof  kommer  okänd  och  inhöljd  i  pälsen.  När  man  frågar  efter 
hans  namn  och  ursprung,  svarar  han  på  följande  besynnerliga  sätt: 

Helt  mycket  spor  du,  konung,  men  jag  dig  svara  vill, 
mitt  namn  ger  jag  dig  icke,  det  hör  mig  ensam  till. 
I  Ånger  är  jag  uppfödd,  min  arfgård  heter  Brist, 
hit  kom  jag  ifrån  Ulfven,  hos  honom  låg  jag  sist. 

I  Frithiof  upplöser  sig  emellertid  hemlighetsfullheten  hastigt,  i 
och  med  detsamma  han  låter  pälshättan  falla,  däremot  förstärkes 
den  hos  Runeberg:  Dargar  är  själfva  gudarnés  sändebud,  »sedd  sen 
hundrade  år»,  och  ännu  dystrare  och  hemlighetsfullare  än  han  själf 
är  hans  spådom. 

Det  är  endast  i  denna  första  sång,  som  man  finner  anknytning^ 
till  Frithiofs  saga.  I  öfrigt  är  ju  dikten  koncipierad  i  »Ossians  dunkla 
sagostil».  Det  är  obestridligen  egendomligt,  att  då  Runeberg  ville 
skapa  något  i  fornnordisk  stil,  trognare  än  Frithiofs  saga,  så  fördju- 
pade han  sig  icke  i  de  isländska  sagorna  för  att  där  hämta  färgen 
på  sin  palett  —  det  är  ju  nästan  endast  namn  och  några  allmänna 
drag  i  sagan,   som  verka  i  strängare   mening   götiska  — ,  ulan  han 
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gick  tillbaka  till  samma  mönster,  som  föresväfvat  de  tyska  skalder, 
som  för  forsla  gängen  sökte  frammana  den  forngermanska  världens 
skuggestalter.  Liksom  Klopstock  fann  Runeberg  den  fornnordiska 
tonen  i  Ossiansdikten.  Ytterligare  ett  bevis  på,  huru  envist  Rune- 
berg år  fastlåst  vid  tysk  bildning!  Huruvida  nu  detta  tillvägagångs- 
sätt gifvcr  fornnordisk  trohet,  må  lämnas  därhän.  Säkert  är,  all  det 
förlänar  något  barbariskt  och  primitivt  åt  dikten,  hvilken  väl  hvad 
lokalfärgen  angår  har  sin  gifna  plats  midt  emellan  Tegnérs  Frithiofs 
saga  och  Ibsexs  Hfermcendenc  på  Helgeland  —  hittills  och  kanske 
för  lång  tid  framåt  det  inest  vällyckade  försök  i  isländsk  stil,  som 
öfver  hufvud  existerar. 

Runebergs  sista  större  arbete  är  Kung  ar  ne  på  Salamis,  en  an- 
tik imitation  af  samma  art,  som  den  Goethe  försökt  i  Iphigenia. 
Fabeln  slår  emellertid  fullt  själfständig,  i  det  att  den  ej  återgår  till  ett 
eller  flera  antika  dramer  såsom  fallet  brukar  vara  med  dessa  mo- 
derna antikiserande  dramer.  Dol  ansluter  sig  endast  i  allmänhet  till 
den  antika  sagovärlden,  i  det  alt  Ajax  och  hans  ätt  där  spela  en 
roll.  Man'  har  påpekat  likheten  mellan  Neoptolemos  (i  Philoktetes) 
och  Leontes,  men  är  icke  denna  likhet  väl  allmän?  Den  ligger 
endast  däri,  att  båda  äro  unga  och  ädla  ynglingar.  Hvad  tonen  och 
andan  angår,  är  dramat  Sofokleiskt,  kanske  närmast  erinrande  om 
Ajaw,  men  utan  allt  slafviskt  imiterande.  Emellertid  bör  dramat 
icke  betraktas  såsom  uteslutande  efterbildadt  antiken.  Femte  aktens 
sjette  scen,  då  Leiokritos  inför  åskådarnes  ögon  nedhugger  Leontes, 
är  ingalunda  antikt  tänkt,  och  man  erinras  under  krigsscenerna  i 
denna  akt,  då  striden  närmar  sig  och  aflägsnar  sig  från  scenen,  då 
än  en  skara  flyende,  än  någon  af  de  förnämsta  komparscrna  visa 
sig  för  å.skådarne,  om  det  sätt,  hvarpå  Shakespeare  anordnar  dylika 
scenföljder.  Icke  heller  ligger  det  något  antikt  i  de  sista  ord, 
hvilka  Leontes  yttrar: 

Säg  honom  ändlligt  ytterst,  att  mitt  hopp  står  fast 
på  vår  förening  åter,  när  i  Hades  natt 
ej  kungamantelns  skimmer  bländar  mer  hans  syn; 
•»  ty  här  var  det  ej  hat,  men  plikt,  som  skilde  oss. 

Det  är  ett  rent  kristligt  hopp,  som  Leontes  här  uttalar.  Såsom 
helhet  kan  dramat  därför  närmast  betecknas  som  skrifvet  efter 
den  tyska  klassicitetens  program:  Shakespeare  och  antiken.  S«V 
ledes  hafva  vi  här  ett  ytterligare  vittnesbörd  om,  huru  djupt  Rune- 
berg hade  sina  rötter  i  denna  litterära  strömning. 
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Äfven  i  öfrigl  låler  det  spåra  sig,  alt  Runeberg  haft  Shake- 
speare i  tartkarne,  och  nårmare  bestämdt  Hamlet  i  Hagbergs  öfver- 
sältning,  når  han  skref  Kungarne,  I  dramats  konstruktion  framträder 
det  icke  till  större  utsträckning  än  hvad  jag  redan  påpekat.  Det 
skulle  då  vara  i  själfva  utförandet  af  en  eller  annan  beskrifning.  Så- 
är  t  ex.  grafscenen  i  fjärde  aktens  första  scen  kraftigare  antydd  än 
hvad  som  är  brukligt  i  ett  antikt  drama.  Det  förefaller  mig,  som 
om  man  här  hade  en  svag  reminiscens  af  kyrkogårdsscenen  i  Hamlet^ 
fast  situationen  är  en  annan: 

Eubolos. 
Än  några  tag  med  spaden,  gosse!     Djupare 
skall  grafven  bli,  så  djup,  att  den,  lik  Hades  natt, 
se'n  gömmer  och  ej  återger,  hvad  den  har  fatt. 

Hyllos, 
För  h vilken  älskad  aska,  fader,  gräfves  den? 
Snart  räknade  de  äro,  dina  kära  här, 
och  dessa  få,  de  lefva  ju  och  andas  än. 

Eubolos. 
De  lefva,  om  att  andas  är  att  lefva,  barn! 

Hyllos. 
Hvem  tviflar  väl,  att  den  som  andas,  eger  lif? 

Eubolos, 
När  allt,  hvad  man  i  lifvet  älskat  mest,  tages  bort 
och  kärlek  eger  endast  saknans  tomhet  kvar, 
när  natt  är  i  vårt  väsen,  när  vårt  inres  sol 
gått  ned  med  själfva  hoppet  om  en  morgondag, 
då,  yngliog,  kan  man  andas  än,  men  lefver  ej. 
o.  s.  v. 

Tydligare  spåras  emellertid,  att  Runeberg  varit  fylld  af  Hamlet, 
när  han  skref  Kungarne,  i  själfva  diktionen,  dock  utan  att  denna 
någonsin  sjunker  ned  till  direkt  imitation. 

Så  t.  ex.  när  Leontes  ser  sin  fader  komma  och  yttrar: 

Hvad?     Min  fader  nalkas  sjelf. 
Ser  jag  en  dröm,  är  denne  man  Leiokritos, 
så  olik  till  sin  uppsyn  nu,  så  lugn,  så  ljus 
och  nyss  så  mörk  och  dyster? 
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Det  tyckes  mig,  som  om  denna  scen  hade  en  allmän  likhet  med 
spökscenen  på  terassen,  då  Hamlets  faders  vålnad  kommer  (äfven 
han  kommer  ju  som  en  dröm),  och  Hamlet  gör  en  jAmförelse  mel- 
lan konung  Claudius  och  sin  egen  far:  Min  faders  broder,  mer  ej 
lik  min  far,  än  jag  är  Herkules. 

Likaledes  finnes  det  allmänna  likheter  mellan  Runebergs  poe- 
tiska diktion  i  femte  aktens  första  scen  och  i  liknande  scener  hos 
Shakespeare*,  fast  stämman  hela  tiden  är  Runebergs. 

Tekmessa, 
Du  säg  de  båda  unga  furstarne,  min  son  och  den, 
som  blef  hans  vapenbroder,  bägge  smyckade 
till  strid  i  bylta  skrudar.     Säg  mig,  lyste  de 
formärkbart  öfver  mängden? 

Ledsvennen. 

Som  på  himlens  hvalf 
Orions  tvänne  stjärnor. 

Tehnessa. 

Och  mellan  dem, 
de  två,  dem  sjelfva,  såg  du  ingen  skillnad  barn? 
Fanns  hos  den  ena  eller  andra  ingenting, 
som  gaf  ett  företräde?     Bar  den  ene  ej 
sitt  hufvud  högre,  syntes  han  ej  skönare 
till  skick  och  anlet,  manlig  mer  och  mera  djärf, 
bekräftande  med  blickens  trots  sin  härskarbörd? 
Hur  vai'  det,  gosse?  . .  . 

Ledsvennen. 
Då  säger  jag,  att  ingen  fanns,  som  kunnat  se 
hos  någondera  af  de  båda  drottarne 
i  glans,  i  kraft,  i  ädelt  skick  en  olikhet; 
men  som  två  örnar,  kretsande  kring  Qällels  topp 
sä  lika  voro  båda.     Pansarskruden  blott 
och  deras  hjälmar,  olikt  prydda,  skilde  dem. 

I  dessa  strofer  finnes  en  viss  likhet  med  den  Shakespeare-Hag- 
bergska  retoriken.     Den  visar  sig  i  ett  visst  begär  efter  djärft  åskäd- 


»  Jämför  t.  ex.  i  Hamlet  det  stycke  om  Priami  död,  som  skådespelarne  de- 
klamera för  honom. 


Till  Runebergs  förebilder.  113 

liga  bilder,  fast  naturligen  dämpadt  i  jämförelse  med  Shakespeares 
kraftigt  utmalande  och  hopadt  gnistrande  stil;  likaledes  år  det  lik- 
som om  den  sexfotade  jamben  här  sökte  muta  sig  i  snabbhet  och 
liflighet  med  Shakespeares  blankvcrs. 

Viktigare  är  det  dock,  att  Runeberg  tydligen  haft  Hamlet  i  tan- 
karne under  utformandet  af  själfva  karaktärerna.  Leiokritos  erbju- 
der en  viss  likhet  med  konung  Claudius.  Liksom  denne  har  han 
ursurperat  makten  och  missbrukat  den.  Tydligast  framträder  emel- 
lertid inflytandet  från  Hamlet  i  Leontes  person.  Leontes  erinrar 
i  allmän  karaktärsläggning  långt  mera  om  Hamlet  än  om  Neopto- 
lemos:  det  är  en  ädel  yngling,  som  djupt  lider  af  den  orättfärdig- 
hetens anda,  som  råder  omkring  honom,  och  liksom  Hamlet  ständigt 
grubblar  på  sin  hämnd,  så  står  ständigt  för  Leontes  ögon  tanken, 
huru  han  skall  göra  orätten  till  rätt,  om  en  dag  en  ättling  af  Ajax 
fräjdade  stam  åter  sätter  sin  fot  på  den  Salaminska  ön  och  i  kraft 
af  sin  börd  återfordrar  kronan: 

Hör  mig  och  lär  att  känna,  hvad  min  fasa  gjort, 
hvar  gång  jag  mot  min  framtid  skådat,  blickat  in 
i  möjligheternas  vida  rike,  fatta  nu, 
hvarför  så  dystert  sluten  du  mig  städse  sett. 
Det  var  min  tanke  såsom  vaken,  var  min  dröm 
i  sömnens  famn,  när  kvalförskingraren  någon  gång 
medlidsamt  äfven  mig  i  sina  armar  slöt, 
all  Ajaxs*  son  här  kunde  träda  upp  mot  dig 
och  mol  din  tagna  ställa  fram  sin  ärfda  rätt. 
I  sådant  fall  jag  mellan  eder  båda  ställ, 
selt  här  min  borne  herskare,  min  fader  der, 
och  nödgats  välja. 

Det  är  ungefär  samma  grundstämning,  hvilken  som  en  röd  tråd 
går  igenom  alla  Hamlets  monologer  och  varieras  i  det  oändliga: 

Ur  led  är  tiden  . . . 

Ve,  att  jag  är  den  som  föddes  att  den  vrida  rätt  igen. 

Hamlet  tänker  ständigt  på  sin  hänmd,  och  känner  den  som  en 
börda.  Tanken  på  Ajaxsonens  återkomst  nedtynger  på  saqima  sätt 
Leontes  sinne.  Midt  under  det  att  våldet  och  orättvisan  i  hans  fa- 
ders skepnad  härskar  öfver  Salamis,  låter  han  oflferlågan  fladdra  till 
Dikes  ära,  och  själf  gifver  han,  när  afgörandets  dag  är  inne,  utan 
tvekan  för  hennes  sak  sitt  unga  lif.    Se  här  en  annan  monolog,  som 
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äfven  något  erinrar  om  den  ständigt  grubblande  Danaprinsens  sinnes- 
stämning, närmast  om  Vara  eller  icke  vara*  monologen: 

Hon  går.     Bör  hon  med  ömkan  eller  afund  ses? 

Det  är  en  fråga,  sällsam  nog  kanske  af  den, 

som  hört,  hvad  hon  har  lidit.     Dock,  jag  frågar  så 

Hon  tömt  sitt  mått  af  sorger;  ödet  äger  ej 

för  henne  olyckspilar  i  sitt  koger  mer; 

hon  bollen  nåll  af  lifvets  bitterhet  och  kan 

ej  sjunka  mer,  blott  höjas.     Jag  —   nå  väl,  hvarför 

i  förlid  ängslas?     Än  är  ej  Eurysakes 

på  Salamis  och  kommer  väl  ej  nån'sin  hit, 

om  verkligt  i  Atridens  våld  han  råkat  har. 

Dock  bäfvar  jag  och  känner,  hur  milt  blod  blir  slell 

vid  tanken  blott  alt  se  min  faders  herskarätl 

i  strid  med  hans  och  välja  mellan  pligt  och  pligt. 

O  du,  hvars  helga  altar  jag  så  mången  gång 

mitt  oflFer  bringat,  Dike,  tag  den  gärd  ock  nu, 

jag  helgar  dig  på  denna  strand,  hvars  höga  fjäll, 

som  dina  lagar  fasta,  Irolsa  storm  och  våg! 

Allt,  allt  kan  svigta,  gäcka,  rubbas,  växla  om, 

Men  evigt  oföränderligt  det  rätta  är. 

Runebergs  ofvan  anförda  tolkning  af  Hanilets  karaktär  återfinner 
man  äfven  här:  trots  alla  hinder  och  trots  sin  karaktärs  olönip- 
liga  vekhet  blir  Hamlet  håmnaren,  utrotaren  af  våldet  och  orätlen 
i  sitt  land.  Äfven  Leontes  är  en  dylik  vek  karaktär,  och  det  är  ju 
genom  ödets  direkta  ingripande,  som  han  kommer  att  sona  faderns 
brott  och  orätt,  i  det  att  fadern  nedhugger  sin  egen  son.  Denna 
likhet  med  Hamlet  låter  äfven  påvisa  sig  i  bådas  dödsscen,  i  deras 
sista  ord.     Leontes  utbryter: 

Låt  mig  slumra  hän 
i  stilla  ro.     Min  lefnad  var  min  sorg;  min  död 
den  bär  min  glädje,  låt  mig  ostörd  äga  den! 
Men  efler  ödet  vänligt  unnat  mig  en  vän 
alt  anförtro  min  enda  afskedshälsning  åt, 
•    så  tag  den  nu  och  for  den  till  Leiokritos. 
Säg  honom,  att  den  sista  suck,  Leontes  drog, 
var  ägnad  honom  för  hans  faderskärleks  skull. 
Det  skall  den  gamle  trösta,  ty  jag  känner 
djupt,  alt  han  behöfver  tröstas,  då  han  hör  mitt  fall. 
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Det  är  Tekmessa,  som  är  den  vän,  hvilken  mottager  dessa  Le- 
onles  sista  ord.  Vid  Hamlets  sida  står  Horatio,  till  hvilken  han 
sfijrer:  förtälj  min  saga.  Liksom  Leontes  utandas  han  trött  på  lif- 
vet,  som  aldrig  bringat  honom  annat  än  sorger. 

Jag  har  sökt  påpeka  likheterna;  olikheterna  gifva  sig  själfva. 
Men  att  Runeberg  under  utarbetandet  af  Kungarne  haft  Hamlet  i 
tankarne,  torde  efter  ofvanstående  påvisningar  svårligen  kunna 
förnekas. 

Från  en  annan  synpunkt  sedt  var  det  möjligen  en  nästan  sam- 
lida tilldragelse,  som  närmast  afgaf  motivet  för  Runebergs  antika 
drama. 

Själfva  hufvudmotivet  i  Kungarne  är  Ju  kampen  mellan  tvänne 
konungahus,  af  hvilka  det  ena  ursiirperat  det  andras  makt.  Rune- 
berg behöfde  icke  gå  långt  för  alt  i  sin  samtids  historia  finna  ett 
liknande  fall,  som  länge  lifligt  sysselsatt  sinnena.  År  1809  hade  ju 
Gustaf  IV  Adolf  förklarats  ovärdig  kronan  och  af  rikets  ständer 
dömts  till  landsflykt;  den  gamla  Vasatronen  öfverlämnades  genom 
folkets  val  till  den  franske  marskalken,  fursten  af  Pontecorvo.  Karl 
Johan  misstänkte  under  hela  sin  regering,  och  kanske  icke  alltid 
utan  skäl,  att  stämplingar  af  olika  art  förehades  för  den  gamla  ko- 
nungafamiljens återinsättande  i  sina  forna  rättigheter.  Åtskilliga 
säkerhetsåtgärder  vidtogos  för  att  hindra  ett  dylikt  steg;  bland  an- 
nat förbjöds  all  gemenskap  med  den  afsatta  konungafamiljen.  Emel- 
lertid upprördes  den  allmänna  meningen  gång  på  gång  af  högmåls- 
processema  mot  personer,  hvilka  ofta  af  de  löjligaste  anledningar 
misstänktes  för  att  på  ett  eller  annat  sätt  hafva  velat  stämpla  till 
förmån  för  Gustaf  IV  Adolf  och  hans  ätt.  Det  var  först  då  Oskar 
den  förste  vid  sin  tronbestigning  upphäfde  förbudet  mot  att  stå  i 
förbindelse  med  det  gamla  konungahuset,  som  ryktena  småningom 
dogo  ut.  Dock  fortsattes  ännu  länge  i  tidningspressen  kannstöperierna 
om  den  gamla  kungaättens  möjliga  återkomst,  och  särskildt  för  Grusen- 
stolpe,  med  hans  alltid  lika  brinnande  Karl  Johans-hat,  utgjorde  äm- 
net en  läckerbit,  som  han  aldrig  tröttnade  att  presentera  sina  läsare. 

Ar  det  nu  otroligt,  att  Runeberg  vid  formandet  af  sin  tragedie 
hall  dessa  händelser  för  ögat?  Grundproblemet  är  i  sjelfva  verket 
detsamma:  striden  om  en  kungatron.  Att  det  ofta  måst  sysselsätta 
hans  tankar,  är  säkert,  eftersom  tidningarne  ständigt  behand- 
lade det  och,  som  sagdt,  särskildt  Crusenstolpe,  hvilken  Runeberg 
gärna  läste.  Det  finnes  en  viss  likhet  mellan  Karl  Johans  hållning 
till  de  verkliga  eller  förmenta  stämplingarne  och  den  försiktige  och 
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misslänksanune  Leiokritos.  Båda  voro  i  grund  och  botten  faderligt 
sinnade  mot  sina  undersåtar,  men  tvungos  af  situationen  att  sna- 
rare visa  sig  som  tyranner.  Och  finner  man  icke  i  Leontes  gestalt 
ett  återsken  af  Oskar  den  förste  sådan  som  folket  föreställde  sig 
honom,  sådan  som  det  älskade  honom,  som  den  milde,  ädle  och 
rättsinnige  fursten?  Påbörjandet  af  Kungarne  på  Salamis  faller  också 
omkring  1844s  just  då  Oskar  den  JFörste  visade  sitt  sinnelag  mot  den  af- 
satta  kungafamiljen  genom  upphäfvandet  af  ofvannämnda  beslut.  Na- 
turligen  är  det  icke  min  mening  att  öfverdrifva  betydelsen  af  denna 
likhet  och  söka  gifva  någon  genomförd  jämförelse  mellan  å  ena  sidan 
Karl  Johan  och  Leiokritos,  å  den  andra  Leontes  och  Oskar  den  förste. 
Betydelsen  af  denna  likhet  kan  naturligen  endast  ligga  därutinnan, 
att  Runeberg  i  denna  samtida  tilldragelse  haft  en  utgångspunkt  for 
sitt  skapande,  ett  stöd  för  sin  fantasi  vid  tillrättaläggandet  af  ett 
motiv.  Något  nyckeldrama  är  Kxmgarne  på  Salamis  alls  icke;  man 
skall  förgäfves  söka  efter  mera  individuella  likheter  än  de  jag 
redan  påpekat.  Hela  denna  jämförelse  förefaller  möjligen  nutiden 
sökt,  men  man  bör  å  andra  sidan  icke  glömma,  huru  denna  tilldrag- 
else nästan  dagligen  sysselsatte  sinnena  från  1812  ända  fram  till 
1844  och  längre  ^ 

Det  är  icke  min  mening  att  i  detta  sammanhang  ingå  på  jF«w- 
riharnes  tillkomsthistoria,  hvilken  väl  föröfrigt  får  anses  vara  i  det 
närmaste  utredd.  Blott  i  förbigående  vill  jag  påpeka,  att  man  sä- 
kerligen i  Runebergs  sysslande  med  dessa  det  sista  krigets  händelser 
och  dess  hjältar  har  ett  utslag  af  samma  nyvaknade  patriotiska  en- 
tusiasm, hvilken  så  kraftigt  ånyo  slog  upp  i  svensk  litteratur  i  Talis 
QuALis  och  hans  samtidas  glödande  frihetslyrik.  Stämningen  har 
äfven  gripit  och  påverkat  Runeberg,  men  man  bör  villigt  erkänna, 
att  han  gifvit  den  ett  varaktigare  och  djupare  uttryck. 

Därmed  har  jag  nått  till  slutet  af  denna  undersökning.  Dess 
uppgift  har  varit  att  påvisa  en  serie  af  konstituitiva  likheter  och 
framhäfva  de  stora  och  allmänna  påverkningar,  som  Runeberg  un- 
dergått, och  därigenom  angifva  de  kulturens  råmärken,  inom  hvilka 
man  har  att  söka  hans  genius.  .  Däremot  har  det  icke  varit  min  af- 
sikt  att  i  detta  sammanhang  afskugga  dessa  olika  inflytanden  emot 
hvarandra,  att  visa  dem  förenade  till  ett  organiskt  helt  och  jämte 
andra  faktorer  skapande  den  Runebergska  dikten. 


*  I  själfva  begynnelsescenen  af  dramat  —  fiskarescenen  —  har  man  säkerligen 
en  återspegling  af  Runebergs  eget  kära  fiskarelif  ute  på  Kroknäs  om  somrarna. 
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Möjligen  skall  en  eller  annan  läsare  finna  åtskilliga  af  de  ofvan 
påpekade  likheterna  allt  för  allmänna  eller  allt  för  subtila,  huru 
man  nu  vill  taga  det  Må  man  då  erinra  sig  den  jämförelse,  som 
Strömborg  gör  mellan  Hamlet  och  Sven  Dufva.  Sammanställningen 
är  häpnadsväckande,  och  icke  minst  förvånande  är,  att  Strömbokg  gör 
den  —  han  som  eljest  alltid  positivt  förnekar,  att  hans  hjälte  \i\v\. 
någonting  af  någon  annan  varelse:  allt  har  han  spunnit  ut  ur  sin 
egen  rika  själ.  Desto  mera  är  man  böjd  för  att  antaga  hans  jäm- 
förelse. Den  är  säkerligen  riktig,  och  hvad  mera  är  —  den  är  ty- 
pisk för  Runebergs  sätt  att  tillägna  sig.  Just  af  denna  art  är  alltid 
lians  imitation,  om  man  så  vill  kalla  den.  Den  är  abstrakt;  han 
tager  tanken,  men  kläder  om  den.  Likheten  mellan  Runeberg  och 
Walter  Scott  är  vid  första  ögonkastet  icke  alltför  påfallande,  men 
den  fins  där.  Eftersom  det  onekligen  finnes  en  stor  allmän  likhet 
mellan  Goethe  och  Runeberg,  skulle  man  vänta,  att  en  kedja  af  de- 
taljer förbunde  dem  med  hvarandra.  Så  är  ej  fallet.  Runeberg  lik- 
nar vålnaden  i  Hamlet  därutinnan,  att  han  är  en  snäll  skansgräfvare: 
han  gräfver  sig  djupt  ned,  och  han  kommer  fram,  där  man  minst 
anar  det. 


Ur  Reuterdahls  bref  till  fru  Hanna  Molbech 

1837-45. 

Utg.  af 
MARIUS  KRISTENSEN  och  R.  Q:SON  BERQ. 

Den  1  — 13  juli  1837  vistades  professorn  ocli  bibliotekarien  Chr. 
Molbech  och  hans  fru  Hanna  f.  Langberg,  i  Skåne  (Lund,  Ausäs);  vid  delta 
tilirälle  knöls  mellan  professorn  och  bibliotekarien,  sedermera  ärkebiskopen 
dr.  H.  Reuterdähl  och  fru  Molbech  ett  vänskapsband,  som  i  synnerhet 
under  åren  1837—39  gaf  anledning  till  en  mycket  rik  brefväxling,  delvis 
synnerligen  intressant.  De  följande  åren  (1840»-4r))  blifva  brefven  få  och 
mindre  innehållsrika.  Från  1856—57  finnas  3  bref,  slutligen  ett  dat.  17 
april  1869,  således  endast  litet  öfver  ett  är  före  ärkebiskopens  död  natten 
till  den  29  juni  1870. 

Brefven,  nu  i  professorskan  Mathilda  Molbechs  ägo,  äro  här  endast 
delvis  ätergifna;  en  del  angår  den  Molbechska  familjens  enskilda  lif,  sö- 
nemas uppfostran,  fru  Molbechs  helsa,  Köpenhamnsbekanta  o.  d.  Allt 
sådant  är  ulelämnadt,  likaledes  inledning  och  slut  på  brefven  (ofta  börja 
dessa  emellertid  utan  inledning).  Skulle  ett  och  annat  vara  medtaget  som 
har  ringa  intresse,  tro  vi  dock,  att  större  delen  af  utdragen  hör  till  det 
mera  intressanta  af  svenska  bref  från  tiden  omkring  1840.  —  Särskildt 
äro  de  utförliga  meddelandena  om  Esaias  Tegnérs  senare  år  af  stort  värde, 
då  de  utgöra  en  väns  autentiska  skildring  af  den  store  skaldens  lif  och 
karaktär.  Men  allramest  ge  brefven  inblick  i  brefskrifvarens  eget  inre,  hvil- 
ken  i  denna  öppna  och  förtroliga  brefväxling  visar  sig  utomordentligt  älsk- 
värd och  vinnande. 
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Lund  »'8  1837. 

—  —  —  jag  har  mycken  fröjd  af  den  resa  vi  gjorde  tillsam- 
man  och  af  vistandet  i  Ausiis.  De  sAg  sjelf  huru  jag  ofta  gladde 
mig  som  ett  barn  och  rentaf  lefde  i  det  närvarande.  Denna  glädje 
varar  ännu  och  skall  länge  vara.  Fru  Molbech,  Fru  Westerström. 
deras  männer,  Kullen  och  mycket  mera  flyger  allljemt  genom  mill 
hufvud  och  uppfyller  mitt  sinne  med  de  behagligaste  erindringar. 
Jag  trycker  vänligt  och  tacksamt  Deras  hand  för  den  icke  ringa  an- 
del som  De  derl  äger. 

Min  nattresa  gick  lyckligt.  Omkring  kl.  7  voro  vi  i  Lund. 
Af  Fru  Westerström  hade  jag  begärt  en  flaska  öl  till  vederquic- 
kelse  under  natten.  I  stället  för  en  hade  hon  inpackat  tre.  l)v\ 
missnöje,  som  Deras  man  vid  ett  sådant  tillfälle  skulle  hafva  känt, 
var  för  mig  frennnande.  Jag  tömde  (med  tillhjelp  af  nn*n  reskamrat 
och  några  skjutsbönder)  de  2  flaskorna  och  kom  välbehållen  till 
Lund. 

De  önskar  en  gång  se  mig  så  lycklig  som  jag  förtjenar  vara 
det.  Mensklig  förtjenst  ^ir  aldrig  rått  stor  och  min  utan  all  fräga 
mindre  än  min  lycka.  Jag  känner  mig  väl  till  kropp  och  själ. 
Jag  har  en  verkningskrets,  som  jag  älskar,  i  hvilken  jag  kan  ut- 
rätta så  mycket  godt  som  mina  krafter  tillåta,  och  hvilken  icke 
blottställer  mig  för  någon  oro  eller  några  rätt  svåra  sorger.  Jag 
har  ett  .stilla  förnöjdt  sinne  som  öppet  mottager  den  fröjd,  som 
goda  makter  skänka,  men  kan  undvara,  i  det  minsta  bemödar  sig 
att  kunna  undvara  all  annan.  Öfverhufvud,  goda  Fru  Molbecli, 
består  den  största  lycka  i  konsten  att  undvara.  Den  som  i  nåpol 
utvärtes  tillstånd  ser  enda  villkoret  för  sin  lycka,  och  således  byg- 
ger på  något  timmeligt  som  vore  det  evigt,  den  bär  fröet  till  siii 
olycka  inom  sig.  Och  den  som  bortkastar  det  goda  han  har  för 
ett  godt  som  han  antingen  i  inbildningen  eller  verkligheten  saknar, 
den  bringar  lätt  detta  frö  till  mognad.  Förtänk  mig  icke  om  jag 
härföre  har  undseendc,  och  var  viss  att  jag  är  lycklig,  oaktadtjag 
saknar  mången  lycka,  som  mensklighetens  genius  bestämt  åt  de 
bäste  bland  sina  älskade. 
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Med  stor  glädje  mottog  jag  för  ett  par  dagar  sedan  Deras 
bref  af  d.  19  d:s.  De  gör  ni3Tket  för  mycket  af  Deras  svenske 
Doc-tor.  Väl  aro  Deras  ord  för  honom  en  vederqvickande  dagg; 
men  de  må  akta  Dem  att  genom  för  mycken  godhet  förderfva  ho- 
nom, göra  honom  inbilsk  och  högfärdig.  Han  insuger  så  gerna 
Deras  vänliga  ord;  tror  De  att  De  icke  dermed  kan  skada  ho- 
nom ? 

För  omkring  8  dagar  sedan  skref  jag  till  Molbech,  sade  honom 
att  jag  ingenting  gjort  eller  kunnat  göra,  att  jag  var  en  lätting 
o.  m.  d.  Detta  bref  och  en  bok  sände  jag  med  en  resande,  som 
(lock  näppeligen  för  storms  skuld  lär  hafva  kommit  till  Köpenhamn. 
Det  torde  dock  väl  snart  komma.  Sedan  dess  har  det  gått  mig 
något  bättre.  Ett  mindre  arbete  som  jag  strax  derefter  började  har 
jag  i  dag  slutat.  I  nästa  vecka  fullbordar  jag  väl  ett  annat.  Och 
derpå  är  jag  resfärdig.  Den  storm  och  regn  och  köld,  som  nu  rasa 
efter  den  förskräckliga  hettan,  måste  först  lägga  sig.  Det  är  ingen 
fröjd  att  komma  till  Dem  i  oväder.  Möjligtvis  kan  jag  redan  d.  1 
Sept.  sätta  mig  i  båten.  Sannolikt  sker  det  dock  icke  förr  än  d. 
4:de  eller  5:te.  Och  om  det  sker  då  eller  ett  par  dagar  senare  må 
bero  på  vädret.  Från  Westerströms  *  har  jag  på  lång  tid  ingenting 
sport;  jag  vet  således  icke  när  de  resa.  Tusen  tack  för  Deras  om- 
soi^  om  mitt  logis.  Men  denna  sak  må  icke  göra  Dem  någon  vi- 
dare oro;  jag  kan  bo  bredvid  köket  eller  i  köket.  Jag  vill  dock 
icke  gerna  göra  Deras  Tante  någon  oläglighet.  Såsnart  jag  kommer 
till  Köpenhamn,  tågar  jag  åstad  till  Skindergaden  och  intager  hvad 
plats  som  der  är  ledig.  Är  ingen  der  ledig,  så  finner  jag  väl  någon 
på  nästa.  Finge  jag  råda,  så  mottoge  De  blott  Westerströms  döttrar; 
och  Prosten  och  jag  bodde  på  ett  värdshus.  Troligen  blifver  jag 
i  Köpenhamn  något  längre  än  Westerströms;  i  sådant  fall  kunde 
jag,  om  De  så  önskar,  draga  in  i  den  lilla  kammaren,  sedan  flickorna 
dragit  ut,  och  Deras  Tante  förblefve  ostörd.  Deras  man  må  afgöra 
om  icke  detta  i  alla  tillfällen  är  det  bästa.  Om  ett  måste  vi  nem- 
ligen  vara  öfverens,  att  icke  De  och  Deras  man  och  ordningen  i 
Deras  hus  förstöres  genom  de  svenska  gäster.  I  sådant  fall  är  jit 
också  all  glädjen  af  dessas  besök  förstörd  och  ändamålet  af  resan 
för  oss  alla  förfeladt. 


*  SiLS  Peter  Westerström  (17K;-j— 185:^),  projst  och  kyrkoherde  i  Ausäs. 
Samlaren  lOOi.  9 
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Från  Tegnér  har  jag  haft  ett  bref  sedan  vi  sist  råkades.  Han 
har  badat  i  Göteborg  och  är  nu  åter  i  sitt  stift.  Hans  lynne  är 
icke  det  bästa.  Det  är  sorgligt  att  se  en  så  stor  natur  i  föi-störing. 
Familjsorger,  ungdomssynder,  brist  på  en  bildad  och  förnuftig  om- 
gifning  göra  honom  lifvet  tungt.  Jag  är  färdig  att  gråta  när  jag 
tänker  på  huru  mycken  rikedom  han  kunde  hafva  utstrött  bland 
mänskligheten,  och  som  nu  till  en  stor  del  är  förlorad.  Dock  är 
på  långt  när  icke  all  förlorad.  De  måste  erindra  Deras  löfte  att  i 
vinter  läsa  något  af  honom.  Jag  ville  gärna  försona  Dem  med  en 
man,  som  för  mig  är  mycket  dyrbar,  ehuru  jag  långt  ifrån  i  allt  kan 
ära  honorna 

En  ung  finsk  poet  har  uppträdt,  som  mycket  berörames  (Rune- 
berg). Jag  känner  ännu  intet  af  honom,  men  skall  väl  taga  med 
mig  till  Köpenhamn  ett  och  annat,  som  vi  kanske  kunna  läsa  till- 
saraman. Redan  för  namnets  skuld  är  hans  sista  dikt  mig  kär: 
den  heter:  Hanna,  en  Idyll. 


Lund  «*/9  1837. 

Jag  har  redan  haft  en  af  mina  föreläsningsaftnar  med  mina 
Fruar,  under  männemas  kortspel.  Tractaten  var  en  af  de  nya 
Heibergska*  novellenia;  den  skall  i  afton,  söndag,  slutas. 

I  morgon  borstar  sig  hela  verlden  för  att  mottaga  Kungen  ^ 
Af  de  liknande  tillfällen  jag  sett  i  Lund  kan  jag  förutse  det  rus, 
hvari  alla  försättas.  Och  jag  fruktar,  att  jag  sjelf  är  så  barnslig 
att  jag  deri  deltager.  Den  gamle  mannen  har  med  all  sin  flärd 
och  allt  sitt  gascogneri  något  verkligt  imponerande  och  hänförande. 
Han  blifver  här  mest  två  dagar  och  det  obetydliga  Lund  uppbjuder 
alla  sina  krafter  för  att  visa  honom  ära  och  tillgifvenhet.  Jag 
ville  väl  träffa  Dem  dagen  efter,  för  att  berätta  Dem  allt  det  hög- 
tidligt löjliga,  som  vid  ett  sådant  tillfälle  icke  kan  uteblifva. 

Jag  skickar  några  småting.  Om  De  eller  Deras  man  läser 
minnestalet    öfver   den  unge  Hylander*  och  dervid  stöter  på  några 


^  Syftar   antagligen   på,   att   Tegnér   genom   sin  smädevisa  öfver  Molbechs 
vän  LoRENZo  Hammarsköld  var  fru  M.  osympatisk. 

*  D.  v.  s.  af  J.  L.  Heibero  utgifna;  författarinnan   var  Heibergs  moder    fru 
Thomasine  Christine  Gyllembourg  (Ehrensvard)  1773—1856. 

'  Kari.  XIV  Johan  besökte  Lund  i  september  1837. 

*  Reuterdahi-s  Minnestal  öfver Mag.  Sven  Hylander  hållit  den  3 

dec.  1825. 
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bamsligheter,  så  må  erindras,  att  det  är  tolf  år  gammalt.  I  skriften 
öfver  den  gamle  Hylander  tillhöra  blott  de  biografiska  anteckning- 
arne mig.  Tegnérs  porträtt  är  det  bästa  som  äges,  dock  långt- 
ifrån godt.  I  afseende  på  svenska  Psalmboken  bör  jag  säga  Dem 
att  [innehåller  upplysningar  om  en  del  psalmister.] 

En  af  de  utmärktaste  Psalmdiktarne  är  H.  Spegel,  Svensk  Erke- 
biskop  i  början  af  förra  århundradet.  Hans  namn  är  utsatt  under 
hans  psalmer.  Den  svenska  psalmboken  har  verkligen  en  historia, 
hvilken  jag  bland  mycket  annat  skulle  vilja  författa.  Men  också 
i  denna  punkt  fruktar  jag  att  viljan  står  öfver  förmågan  och  att 
arbetet  kommer  att  höra  till  de  ogjorda. 

[Efter  några  goda  råd,  särshildt  angående  bruket  af  ylle- 
strumpor om  vintern,  fortsätter  brefsJcrifvaren:] 

Ursäkta  min  medicinska  närgångenhet.  Det  är  icke  af  hat  till 
Dem  och  Deras  anhörige  som  jag  tillåter  mig  densamma.  »En 
sund  själ  i  en  sund  kropp»  ansågo  de  gamle  för  det  högsta,  och 
att  de  hade  rätt  behöfver  icke  med  många  ord  bevisas.  Vi  efter- 
säga deras  ord,  men  besinna  icke  tillräckligt  hvad  de  innebära. 

Lund  Vio  1837. 

Det  är  i  dag  söndag. 

Jag  har  predikat,  för  första  gången  efter  min  hemkomst  från 
Köpenhamn.  Jag  har  haft  en  rätt  behaglig  dag.  Jag  var  så  stämd, 
som  jag  alltid  ville  vara  när  jag  predikar.  I  anledning  af  Matth. 
22.  1—14  talte  jag  om  orsakerna,  hvarföre  så  många  icke  varda 
delaktiga  af  Guds  rike.  Med  Guds  rike  förstod  jag  icke  blott  ett 
gudomligt  rike  efter  tiden,  utan  ock  ett  sådant  i  tiden.  Med  den 
stämning  som  jag  trodde  mig  uppväcka  var  jag  nöjd.  Jag  vet  ej 
om  jag  misstager  mig,  men  jag  tycker  mig  förnimma  när  mina  ord 
göra  intryck  och  när  de  obesvarade  gå  tillbaka.  Det  sista  händer 
.  mig  ej  så  sällan,  utan  att  jag  derföre  kan  tilldela  någon  annan  än 
mig  sjelf  skulden.  Folket  är  sig  väl  alltid  någorlunda  likt,  i  massa 
taget.  Det  måste  således  vara  mitt  fel,  att  mina  ord  icke  få  någon 
ålerklang  och  att  jag  otillfredsställd  måste  lemna  predikstolen.  Vid 
andra  tillfällen  —  och  så  var  det  i  dag  —  går  det  mig  bättre. 
Alt  mina  ord  måste  träfifa  andra  tycker  jag  mig  känna  deraf  att  de 
träffa  mig  sjelf.  Jag  kan  bedja,  glädjas,  sörja  med  mig  sjelf.  Jag 
är  en  varm  åhörare  och  förekommer  mig  derigenom  också  vara  en 
varm  predikant.  Så  i  dag.  Jag  behöfver  icke  säga  huru  skön  en 
sådan  dag  är  mig.     Jag   har  varit  i  psychisk  verksamhet  sedan  kl. 
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8  på  morgonen  till  kL  3  efter  middagen  (De  crindrar  att  jag  har  2 
kyrkor  att  predika  uti),  och  jag  har  derander  icke  varit  besvärad 
af  någon  synnerlig  trötthet.  Nu  är  jag  dock  nästan  trött,  men  jag 
är  tillika  fridfull  och  glad  och  i  denna  sinnesstämning  infinner  jag 
mig  hos  Dem,  säger  Dem  några  ord,  säger  Dem  att  allt  står  väl  till 
hos  och  omkring  mig,  att  jag  tänker  på  Dem  med  den  innerligaste 
tillgifvenhet  och  högaktning,  att  ingen  ting  skulle  vara  mig  dyrare 
än  om  jag  på  några  ögonblick  kunde  förflytta  mig  till  Dem,  men 
att,  då  jag  icke  kan  detta,  jag  dock  är  nöjd  och  gläd  i  den  visshet, 
att  De  också  med  välvilja  tänker  på  mig.  Och  här  med  har  jag 
sagt  allt  hvad  jag  denna  gång  kan  säga  Dem.  Det  börjar  att  mörkna. 
I  skymningen  går  jag  gcrna  några  slag  öfver  mitt  golf,  tänker  på 
mig  sjelf,  på  de  många  goda  menniskor  som  kommit  äfven  inom 
min  inskränkta  spher,  på  det  myckna  sköna  och  herrliga  som  lifvet 
äger  och  tackar  Gud  för  allt  detta.  Gud  signe  Dem  för  i  dag.  Jag 
slutar  att  skriCva  till  Dem,  men  slutar  derföre  icke  att  med  mina 
tankar  vara  hos  Dem  närvarande. 

"/lo  (samma  href). 

Jag  har  nu  framtagit  mina  kyrkohistoriska  böcker  och  papper, 
börjat  att  genomgå  det  gamla  och  utkasta  plan  till  något  nytt.  Med 
anledning  häraf  läser  jag  just  i  dessa  dagar  Molbechs  Danmarks 
historia,  2:a  häftet,  och  förnöjes  mycket  öfver  dess  klarhet  och  con- 
cisa  korthet  i  förening  med  den  noggrannhet,  hvarmed  alla  resulta- 
ter  äro  framställda.  Mitt  arbete*  kommer  att  vara  olikt  Molbechs 
icke  blott  i  afseende  på  ämnet  utan  ock  i  form  och  maner,  såsom 
det  ock  är  olikt  i  ändamål.  Jag  kan  icke  nöja  mig  med  resultaterna. 
Så  få  sådana  äro  för  Sveriges  kyrkliga  angelägenheter  gifne,  att  jag 
måste  sjelf  söka  dem  och  derföre  inlåta  mig  i  undersökningar  och 
en  mängd  detaljer.  Härigenom  blifver  en  utförlighet  och  kanske  äfven 
en  torrhet  nödvändig,  som  jag  helst  ville  undvika,  men  som  kanske 
dock  i  en  framtid  kan  hafva  någon  nytta.  Af  denna  anledning  är 
jag  mycket  glad  åt  arbetet  och  förvissad  att  om  det  får  riktig  rot  i 
jorden  så  skall  det  icke  sakna  saft  ofvan  jorden  och  också  erhålla 
de  blommor,  .som  menniskorna  mest  älska,  men  som  dock  hafva 
föga  värde,  om  de  icke  förebuda  frukter.  För  öfrigt  är  det  ett  ar- 
bete för- mitt  iif  och  vill  De  tänka  Dem  mig  såsom  gammal,  så  ma 
De   tillika  tänka  Dem  mig  såsom  upptagen  af  gamla  svenska  bi.sko- 

*  Reutekdahls  arbete  Svenska  kyrkans  historia  kom  ul  1838— CG. 
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par  och   kyrkolärare  och  rotande  i  dessas  af  alla  andra  förglömda 
postillor 


^Vio  (samma  bref) 
Från  milt  skrifbord  gick  jag  till  mina  Fruar.  Min  lilla  Rytt- 
mästerska*  är  något  sjuklig;  vi  läste  således  icke,  dels  derföre  att  den 
busta  åhörarinnan  var  borta  och  dels  emedan  jag  för  ögonblicket 
iiilet  hade  att  läsa.  De  förstår  lätt  att  brist  någon  gång  måste  upp- 
stå, då  man  icke  förstår  annat  än  svenska  och  danska.  Nästa  gång, 
som  väl  blifver  om  söndag,  hoppas  jag  att  ingen  brist  skall  finnas 
hvarken  i  auditorium  eller  hos  lectören.  Sedan  jag  kommit  hem 
fnui  Köpenhamn,  tycker  jag  mig  ofta  vid  dessa  föreläsningar  hafva 
en  osynlig  '  åhörarinna,  som  tillvinkar  mig  med  en  vänlighet,  som 
ingen  annan  än  jag  förstår,  men  som  icke  litet  bidrager  alt  för  mig 
göra  aftonen  behaglig. 

Jag  känner  väl  alt  jag  kunde  vara  ännu  lyckligare,  ännu  gla- 
dare, att  en  egen  quinna,  en  egen  familj,  ett  eget  hus  är  mannens  bästa 
lycksalighet,  och  att  man  bland  fremmande  alltid  i  någon  mån  är 
froininande.  Men  då  säger  jag  mig:  Allt  det  goda,  allt  det  sköna 
är  ju  Ditt.  Sök  detta  hos  Ditt  eget  slägte  och  hos  framfarna  slägten, 
och  Du  skall  lefva  i  ett  bättre  äktenskap  och  en  bättre  familj  än 
dem  jorden  kan  gifva  Dig;  och  så  vandrar  jag  hem  till  min  mörka 
och  ensliga  boning,  med  en  resignation,  i  hvilken  der  väl  är  något 
vemod,  men  ingen  olycka,  och  alla,  som  se  mig,  säga  att  jag  är  den 
lyckligaste  menniska  under  solen. 

Okt.  1837. 
Jag  skickar  Dem  tre  svenske  diktare,  men  tre  af  våra  olycklige 
diktare.  Stagnelius  är  utan  tvifvel  den  rikaste.  Elans  utförligare 
stycken  (med  undantag  af  Martyrerna)  höra  just  icke  till  hans  bästa; 
men  i  hans  mindre  dikter  skall  De  finna  mycket  som  anslår  Dem. 
De  underrättelser  om  författarens  lefnad,  som  finnas  i  slutet  af 
3:e  delen*,  visar  en  melancholisk  natur.  Till  dem  kan  jag  lägga 
alt  han  förstört  sig  genom  att  förtära  opium  i  temligt  stora  quan- 
litcter.     Han  var  för  öfrigt  en  mycket  ädel  öch  förträfflig  menniska 


*  Lovi9A  Charlotta  af  Malmborg  (1812—94),  gift  med  Vilhelm  af  M.  (1792 
-1854). 

•  Reuterdahl  har  förmodligen  sändt  den  1836  af  P.  A.  Sondén  ulgifna  upp- 
lagan af  Stagxclius. 
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älskad  af  alla  som  kände  honom.  Honom  sjelf  såg  jag  aldrig  men 
jag  känner  temligen  noga  en  hans  syster,  gift  med  en  af  mina  ung- 
domsbekanta  och  boende  i  Calmar.  Det  är  ett  af  de  hus  vi  skola 
besöka  på  vår  resa  genom  Sverige  nästa  år.  —  Också  hos  Vitalis 
skall  De  finna  mycket  godt,  bland  annat  en  ädel  biographi  af  skal- 
den, författad  af  Deras  älskling  Geijer.  —  Lidner  tillhör  äldre  ti- 
der, men  må  såsom  en  själsförvant  åtfölja  de  öfriga.  —  Den  histo- 
riska tractaten  är  för  Deras  man,  som  helsas  troskyldigast  och  vän- 
skapligast. 

Kungen  och  all  den  oro  han  förorsakade  hafva  nu  passerat.  Den 
gamle  mannen  var  temligen  rask,  men  gjorde  icke  samma  intryck 
på  mig  som  förut.  Der  var  i  hans  väsen  något  osäkert,  vacklande 
och  tillika  fremmande,  som  ej  var  behagligt.  För  öfrigt  lät  han  sin 
nåd  regna  ned  öfver  Lund.  Tre  professorer,  Hellstenius  *,  Lilje- 
walch*  och  Engeström^  (jag  nämner  dem,  att  Deras  man  må  hafva 
något  att  le  af)  fingo  nordstjernan,  Biskopinnan  Faxe  ett  rikt  guld- 
smycke, några  damer  hvar  sin  kyss  på  pannan,  och  de  studerande 
som  sistliden  vår  tumultuerat  utan  för  Biskopshuset  fingo  nåd  och 
befrielse  för  sin  relegation.  Mer  kunde  man  icke  begära.  Universi- 
tet, bibliothek,  öfriga  institutioner  besvärades  icke  af  Hans  Majestäts 
nyfikenhet.  För  allt  sådant  gaf  han  anvisning  på  Oscar.  Framtiden 
skall  uträtta  allt;  nutiden  vill  vara  fri  från  omak  och  bekymmer. 


Okt.  1837. 

Stor  tack  för  themaskinen.  Den  kom  mig  tillhanda  i  rattan  tid 
och  är  redan  invigd.  Tänk  Dem!  Jag  slog  mig  lös  och  inviterade 
Damer  på  Danske  tractaniente,  thé,  smörrebröd,  Kager.  Allt  gick 
förträffligt.  En  ung  Pige  (dotter  af  den  rika  enkan  i  Bleking,  som 
jag  talte  om  i  Köpenhamn  och  som  vi  ju  nästa  år  skall  besöka; 
forlofvad(!)  med  en  af  mina  förra  disciplar,  Doctor  Billberg)  var  vär- 
dinna för  dagen.  Den  tjocka  biskopinnan,  den  tunna  Fru  Thomander 
och  den  lilla  fina  ryttmästerskan  voro  tillstädes  och  förnöjda.  Alla 
skänkte  maskinen  sitt  bifall,  ett  bifall  som  i  räkningame  oss  emellan 
är  uppfördt  i  Deras  Cfedit  och  mitt  Debet. 


'  A.  J.  HiLLSTENius,  prof.  i  kyrkohistoria,  död  1844. 
*  C.  F.  LiuEWALCH,  prof.  i  obstetrik,  död  1844. 
'  J.  A.  Engeström,  prof.  i  kemi,  död  1846. 
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Jag  har  varit  rätt  flitig  sedan  jag  sist  skref  Dem  till,  läst  åt- 
skilligt och  skrifvit  icke  så  litet.  Bland  det  förra  har  varit  Grundt- 
wigs  Mythologi,  om  hvilken  jag  förut  blott  tagit  flygtig  kännedom. 
En  underlig  bok,  full  af  geni  och  vanvett.  Att  det  sista  alltid  skall 
hänga  vid  det  första!  Att  detta  aldrig  kan  få  vara  rent  och  obe- 
smittadt!  Eller  kanske  är  det  blott  för  medelmåttans  gåsögon  som 
geniet  tyckes  hafva  sin  skefva  flygt.  Kanske  dömmer  man  sig  sjelf 
i  och  med  detsamma  man  dömmer  geniet. 


^Vii  1837. 

[Söndagsmorgon]  är  gerna  för  mig  en  mycket  behaglig  tid  och 
upplages  merendels  af  arbeten,  som  för  mig  äro  de  käraste. 

Jag  hade  redan  af  Dagen^  —  det  enda  danska  blad  som  jag 
har  tillfälle  att  läsa  —  sett  att  Molbech  föreläser.  Jag  hade  väl 
lust  att  då  och  då  vara  hans  åhörare.  Om  historiens  literatur  hafva 
vi  någon  gång  samtalat;  aldrig,  så  vidt  jag  kan  minnas,  om  histo- 
riens materia.  Jag  hoppas  han  utgifver  sina  föreläsningar,  när  de 
äro  färdiga.  För  dem  må  han  dock  icke  glömma  sin  historia.  Det 
vore  efter  min  öfvertygelse  en  stor  förlust  om  den  förblefve  ofull- 
ändad. Den  är  icke  tilltagen  i  större  scala  än  att  den  kan  fulländas, 
och  dock  i  så  stor,  att  den  "både  som  ett  sant  vetenskapligt  arbete 
och  som  konstverk  har  intresse.  Och  sedan  klarheten,  genomskin- 
ligheten. >Die  ist  mir  N:ro  Eins»  sade  mig  en  gång  en  Tysk.  Vi 
hafva  desto. värre,  med  all  vår  goda  historiska  litteratur,  icke  något 
arbete  af  samma  halt.  På  Geijers  Svenska  Folkets  historia  kan  ingen 
sätta  större  pris  än  jag.  (Vi  hafva  någon  gång  talat  derom).  Men 
den  är  väl  mycket  sibyllinsk.  Man  behöfver  i  förväg  känna  en  del 
svensk  historia  för  att  förstå  den  rätt.  Den  är,  såsom  allt  hvad 
Geijer  skrifver,  dunkel  och  sväfvande.  »Men  dunklet  hos  Geijer», 
säger  Tegnér,  »kommer  af  djup,  ej  af  grummel.  Det  har  samma 
skäl  som  verldshafvets  dunkelhet.  Geijer  lider  af  hvad  man  kan 
kalla  geniets  fullblodighet.» 

V"  1837. 

Jag  har  en  af  mina  behagliga  söndagsmorgnar  .  .  .  Det  är  i 
dag  första   adventssöndagen.    Det   gamla   kyrkoåret    har  slut.    Ett 

*  Betydande  dansk  tidning,  redigerad  af  Rahbek,  Thaarup  m.  fl. 
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nytt  nalkas  med  jul,  med  påsk,  med  vår.  För  det  gamla  har  jag 
mycken  godhet,  liksom  i  allmänhet  för  den  förflutna  tiden.  Men 
det  nya  år  mig  ock  välkommet.  Jag  är  viss  att,  om  jag  lefver,  skall 
det,  Uksom  det  gamla  gjort  det,  lära  mig  mycket  och  gifva  mig 
mycken  sann  glädje.  För  att  vinna  dess  gunst  vill  jag  i  dag  väl- 
komna det  med  en  predikan.  Om  ett  par  timmar  begifver  jag  mig 
till  mitt  kära  Upåkra.  Mitt  ingångsspråk  skall  blifva:  De  skola  alla 
komma  från  fjerran  länder,  frambära  guld  och  rökelse  och  Herrans 
lof  förkunna.  Och  i  anledning  deraf  vill  jag  visa  Hvaröfver  en  Chri- 
sten gläder  sig  när  han  hör  sin  andlige  konungs  ankomst  förkunnas. 
Han  gläder  sig  öfver  konungen,  såsom  den  der  redan  är  kommen 
och  frålsat  verlden ;  han  gläder  sig  åt  konungen,  såsom  den  der  dag- 
ligen kommer  och  skänker  nåd,  frid  och  helgelse;  han  gläder  sig 
ändtligen  åt  konungen  såsom  den  der  skall  komma  för  att  dömma. 
Och  så  vill  jag  ock  glada  mig  med  mina  goda  Upåkrabönder. 

Jag  är  fullkomligt  väl  och  förnöjd.  Mitt  arbete  går  behagligt 
och  lätt  framåt.  I  går  afton  lade  jag  sista  handen  vid  en  bagatelle, 
som  skall  skickas  Dem  så  snart  jag  får  någon  lägenhet.  Några 
dagar  förut  hade  jag  slutat  en  afdelning  af  mitt  större  arbete.  I 
morgon  börjar  en  ny,  ny  nästan  också  för  mig  sjelf  och  således 
fordrande  nya  studier.  Dessemellan  embetssysslor,  som  i  synnerhet 
vid  denna  tiden  hos  oss  äro  många  och  besvärliga.  Vi  hafva  nu 
vår  examenstid.  Jag  är  mindre  i  sältekap  än  förr;  jag  dricker  en 
kopp  the  mellan  kl.  6  och  7  och  går  derpå  hem  till  min  lampa  och 
min  kyrkhistoria,  .  .  .  och  der  sitter  jag  till  omkring  kl.  10,  och  derpå 
nyttjar  jag  min  ögonspiritus  och  somnar  och  kl.  5  är  jag  åter  vid 
arbetet.  Jag  kan  icke  säga  Dem  huru  behagligt  delta  lif  är  mig 
och  huru  rädd  jag  är  att  det  genom  någon  min  oförnöjsamhet  skall 
taga  slut.  Är  vädret  dertill  klart,  luften  icke  för  grå,  och  får  jag 
syn  på  någon  stjerna,  när  jag  går  till  mina  fönster  och  tittar  ut, 
så  är  mitt  humeur  det  aldrabästa  och  ingen  punkt  i  mitt  hjerta  är 
tom.  Sådana  äro  mina  morgnar  och  aftnar;  om  dagarne  är  icke 
värdt  att  tala:  vi  hafva  knapt  några  dagar  och  det  lilla  vi  hafva 
upptages  af  föreläsningar,  spring  på  biblioteket,  besök  af  studenter 
o.  d.,  som  heldre  kunde  vara  borta,  men  dock  icke  kan  vara  borta 
och  således  också  måste  påpassas. 

Rothe,  Anfänge  der  christlichen  Kirche,  Wittenberg,  Zimraer- 
mann   1837.    Hvarken  med  bokens  tendens  i  det  hela  eller  med  en 
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del  detaljer  är  jag  fullkomligen  nöjd,  men  den  är  mycket  rik  pä 
idéer  och  innehåller  mycket,  som  förtjenar  all  uppmärksamhet.  Mol- 
bech  bör  icke  förbise  den,  hvilket  lätt  kan  hända,  då  dess  titel  är 
så  rentaf  theologisk  och  dessutom  lofvar  föga  nytt.  Hela  massan 
af  boken,  hvilken  inlåter  sig  i  patristiska  detaljer  och  är  temligen 
dryg,  behöfver  M.  icke  genomgå.  Författarens  hufvudåsigt  finner  han 
utvecklad  inom  de  första  138  sidorne.  Jag  förmodar,  att  boken  re- 
dan finnes  på  kungens  bibliothek.  I  annat  fall  kan  den  fås  hos 
Mynster,  på  hvars  bord  jag  såg  den  sistl.  September  månad  .... 
Således  har  De  åter  en  portion  boksnack.  Men  De  må  också  icke 
göra  Dem  beredd  på  annat,  då  De  inlåtit  Dem  i  brefvexling  iped 
en  bibliothekarie. 


«Vi2  1837. 

Det  gladde  mig  innerligt  [i  Deras  sista  bref]  att  se  Dem  sund  och 
munter.  Var  icke  rädd,  att  hvad  De  säger  mig  om  Dem  sjelf  före- 
foller  mig  långt  och  besvärligt.  Tvertom  äro  just  dessa  styckenen  (!)  af 
Deras  bref  för  mig  de  käraste.  Hvad  De  gör  och  tänker,  huru  de  lefver 
och  röres  omkring  den  gode  Molbech,  huru  De  verkar  i  Doras  för 
mig  så  väl  bekanta  omgifning,  huru  Deras  goda  och  ädla  själ  öfver- 
allt  uppsöker  det  ädla  och  goda  och  öfverallt  blott  åtcrgifver  detta, 
derom  må  De  skrifva;  det  hörer  jag  gerna.  Hvem  kan  skrifva  något 
classiskt  stort,  något  ohördt  genialiskt?  Finge  intet  annat  sägas,  så 
borde  de  flesta  af  oss  vara  evigt  stumma.  Nu  sjunger  hvar  och  en 
fågel  med  sitt  näbb,  och  den  sjunger  icke  illa,  som  sjunger  af  ett 
rent  hjerta  och  ett  Gudi  hängifvet  sinne.  Var  viss  att  så  slält  jag 
förstår  annan  musik,  så  väl  förstår  jag  denna  och  så  Ijufligt  klingar 
den  i  mina  öron.  Förmena  mig  icke  denna  förnöjelse.  Förtälj  för 
mig  Deras  inre  och  yttre  hvardagslif.  Deras  stora  och  lilla  sorg  och 
glädje,' Deras  erfarenhet  af  menniskor  och  Deras  erfarenhet  af  Dem 
sjelf,  och  var  öfvertygad  att  hvad  som  är  en  glädje  eller  tröst  för 
Dem  att  läsa,  det  är  för  mig  en  ännu  större  glädje  och  tröst  alt 
höra.  Jag  gör  till  Dem  denna  bön  icke  för  Deras  skuld,  ulan  för 
min,  och  då  de  så  gerna  uppfyller  andras  önskningar,  så  vet  jag 
att  icke  min  blifver  ohörd. 

Jag  har  från  morgon  till  afton  sutit  i  examina.  Den  största 
delen   af  förra   veckan    användes    i    cathedralskolan,  der  jag  måste 
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Ijenstgöra  för  Biskopen.  Jag  bör  dock  icke  förtiga,  alt  jag  hade 
mycken  tillfridsställelse.  Af  115  ynglingar  syntes  de  fleste  välartade 
och  vakna.  Många  tycktes  äfven  lofva  ganska  mycket.  Deras  kun- 
skaper voro  också  rätt  goda.  Vår  närvarande  Rector^  är  en  utmärkt 
skollärare  och  har  förstått  att  också  bringa  de  öfriga  lärame  till  en 
verksamhet,  som  hos  lärjungarne  bär  goda  frukter.  Hela  denna  för- 
rättning gaf  alltså  anledning  till  rätt  mycken  glädje.  Det  är  icke 
första,  men  väl  femte  eller  sjette  gången  jag  fullgör  den  samma. 
Jag  är  således  väl  bekant  med  en  stor  del  af  ynglingarne  och  några 
af  dem  har  jag  med  förnöjelse  följt  ända  från  deras  inträde  i  skolan. 
Det  har  ett  eget  intresse  med  sig  att  på  detta  sätt  följa  en  ung 
menniska,  utan  att  han  sjelf  märker  det.  Många,  kanske  den  största 
delen  svika  de  förhoppningar  de  till  en  början  gifva,  andra  lofva 
litet,  men  hålla  mera.  Jag  har  några  älsklingar,  af  hvilka  jag  väntar 
mig  det  aldrabästa.  En  sådan  har  i  dessa  dagar  blifvit  student: 
jag  är  rädd  om  honom  som  om  min  ögonsten.  En  annan  äldre  — 
han  är  icke  uppdragen  vid  skolan  i  Lund  —  blef  i  går  prest  och 
ingår  äfven  vid  universitetet.  De  skall  se  honom,  om  De  nånsin 
mera  kommer  till  Lund.  Ett  renare  fromare  ansigte  kan  icke  tlnnas. 
Han  påminner  om  det  ansigte,  som  i  målning  plägar  gifvas  åt  Ho- 
nom, som  var  mensklighetens  urbild  och  fulländning.  Må  min  unge 
vän  hafva  framgång  och  välsignelse!  Må  han  verka  mycket  godt! 
Han  behöfves  väl.  »Säden  är  mycken»,  var  det  ord,  med  hvilket 
vår  gamle  biskop  i  går  tilltalade  dem,  som  blefvo  ordinerade  till  presler. 

en   man,  till    h vilken   jag  slår  i  mångfaldig  förbindelse, 

håller  på  att  lemna  detta  jordiska ....  En  stor,  af  mig  mycket 
afhållen  familj  försättes  derigenom  i  sorg  och  till  en  del  äfven  i  be- 
kymmer. Då  den  krets,  i  hvilken  jag  dagligen  umgås,  tillhör  denna 
familj,  så  är  väl  ingen  julglädje  att  förvänta.  Härtill  kommer  ett 
enskilt  bekymmer.  Mannen  är  ägare  af  det  hus,  i  hvilket  jag  bor. 
Dör  han,  så  blifver  huset  utan  tvifvel  såldt,  och  jag  och  mina  böcker 
och  min  kyrkhistoria  och  min  lampa  äro  husvilla.  Jag  bequånier 
mig  väl  aldrig  alt  köpa  hus,  och  någon  så  god  lägenhet  som  den 
jag  har,  får  jag  väl  aldrig  att  leja. 

Lund  »Vi«  1837. 
Huru    gör  jag   med  häftet  af  Nordisk  Tidskrift?    Det  gör  mig 
ondt   att   Deras   exemplar   skall   blifva    defect.     Vid   sådant  svider 

"  Karl  Gustaf  BERLmc  (1809—63). 
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en  bibliolhekars  hjerta.  Men  jag  kan  icke  skicka  det  tillbaka.  Mitt 
öfverloppshåfte  kan  De  kanske  begagna.  Det  kommer  således  vid 
tillfälle. 

Af  Ly ekens  Yndling^  har  jag  läst  något  mer  ån  hälften  för 
^mina  Fruar».  Temligen  upptagen  och  några  aftnar  utbjuden  i  större 
sällskap  har  jag  icke  hunnit  att  läsa  allt.  Början  är  liflig;  längre 
fram  någon  diplomatisk  »Kedsommelighed».  Sedan  tyckes  det  åter 
blifva  lifligare.  Jag  stannade  sist  midt  i  Lublinskys  kärlekshistoria. 
Få  slutet  är  jag,  efter  hvad  De  sagt  mig,  mycket  nyfiken.  Mina 
åhörarinnor  visa  sig  mycket  hänrifna  af  boken  och  tacka  mycket 
den  okända  som  sändt  den. 

Hvarmod  arbetar  [Molbech]  nu?  Från  föreläsningarne  är  han 
väl  under  julen  fri.  Jag  ser  af  Dagen,  att  han  åter  utgifvit  en  Jule- 
gave.  Min  har  jag  ännu  icke  kunnat  skicka  Dem.  De  vill  få  se 
huru  jag  tagit  skatt  af  Deras  mans,  och  tillika  några  spår  af  mitt 
Septemberarbete  hos  Dem.  Nästa  jul  kommer  jag  väl  med  något 
dylikt.  Det  är  ju  comiskt,  att  begge  bibliothekarerne  gå  omkring 
och  utdela  julförlustelser  åt  barn.  På  det  att  den  svenske  icke  der- 
nied  skulle  väcka  för  mycken  undran,  har  han  skyddat  sig  med  De- 
ras mans  auctoritet. 

[Utom  ett  par  tre  dagar  i  julen]  har  jag  varit  hemma  och  ar- 
betat; det  sista  temligen  flitigt,  hvarföre  ock  något  blifvit  uträttadt. 
Jag  har  haft  några  rätt  behagliga  morgonstunder.  Mitt  the  har  jag 
låtit  inkomma  just  vid  soluppgången.  Och  så  har  jag  satt  mig  fram- 
för ett  af  de  fönster,  som  äro  vända  åt  öster,  och  sett  solen  i  an- 
sigtet  och  låtit  den  skina  mig  i  ansigtet  och  druckit  mitt  Ihe  och 
varit  glad  åt  den  klara,  ljusröda  morgonhimmelen,  och  åt  det  hopp 
att  den  också  för  Dem,  fastän  något  längre  fram  åt  dagen,  skulle 
vara  klar  och  välgörande. 

Mannen,  som  jag  sist  skref  om  är  död.  Enkan  säljer  egendomen 
på  landet  och  flyttar  in  till  Lund.  Jag  tror  dock  att  hon  har  nog  af 
nedra  etagen  i  det  hus,  der  jag  bor,  och  att  jag  får  behålla  min 
lägenhet.  Så  mycket  bättre ;  bättre  också  derföre  att  De  nu  vet  hvar 
jag  bor,  och  att   De  kanske   icke  kan  uppsöka  mig,  om  jag  flyttar. 


'  BeräUelse  af  Andreas  de  Saint-Aubain  (pseud.  Carl  Bernhard),  utkom  1837. 
Se  H.  SchwarenflOgel,  Carl  Bernhard  (1895), 


VSi  U.  Krlsleiisen  ucli  U.  G:soii  Berg, 

Lund  'Vi  1838. 

»Lykkens  Yndling»  har  jag  naturligtvis  längesedan  slutat.  Den 
läses  nu  af  min  lilla  rara  ryttmästerska,  som  icke  tillbragt  ju- 
len i  Lund  och  således  icke  fick  höra  den.  Hon  är  vid  slutet  och 
sade  mig  i  går  att  boken  »för  sitt  ena  par  förälskade  har  kärlek 
till  tio  sådana».  I  öfrigt  har  den  visst  ingen  anstöt  väckt,  utan 
tvertom  förnöjelse.  Sjelf  tycker  jag  om  den  för  dess  varma,  syd- 
ländska, jag  skulle  nästan  vilja  säga  spanska  ton  och  dess  simpla 
oinvecklade  machineri.  En  af  Deras  anmärkningar  var  också  inin, 
och  dessutom  kan  väl  ännu  mycket  mera  vara  att  på  boken  utsätta. 
Mycken  tack  för  noterna  ^  De  ökade  i  någon  mån  bokens  intresse. 
Vet  man  alls  intet  om  författaren?  Man  har  ju  ännu  några  no- 
veller af  samme  C.  Bernhard?  —  Boken  återgår  med  en  Lunden- 
ser,  som  i  dessa  dagar  reser  till  Köpenhamn.  Mellan  Malinö  och 
K.  är  nu  ingen  fart. 

Det  börjar  att  blifva  för  galet  med  nykterheten  hos  oss.  Man 
predikar  nu  om  bränvinet.  Den  som  har  det  i  sitt  hus,  har  en  al- 
gud,  som  öfver  huset  och  alla  dess  invånare  bringar  evig  fördö- 
melse. Den  som  bjuder  bränvin  åt  en  menniska,  bjuder  henne  till 
helvete;  och  mera  dylikt.  Vi  svenskar  kunna  nu  aldrig  hålla  niåtla, 
hvarken  i  nykterhet  eller  fylleri.  Jag  är  i  färd  med  att  skrifva  mot 
den  nya  galenskapen.  Jag  kan  göra  det,  då  säkerligen  ingen  an- 
ser mig  vara  en  patron  för  dryckenskapen.  Förnuft  är  i  delta  som 
i  annat  dock  det  bästa. 

Lund  ^'/i  1838. 

Ja,  jag  hade  gerna  varit  hos  dom  både  i  Deras  lilla  och  i  De- 
ras större  sällskap.  Och  ännu  heldre  hade  jag  sutit  bakom  dörren 
och  lyssnat  på  Deras  samtal  med  den  herrlige  Mynster.  Till  veder- 
gällning skulle  De  fått  lyssna  pä  ett  samtal  mellan  honom  och  mig. 
Jag  tänker,  vi  skulle  väl  kommit  öfverens  om  den  också  för  mig 
mycket  käre  Johannes.  Jag  är  viss  att  Mynster  lika  så  litet  som 
jag  och  De  vill  uppoffra  honom.  Och  äfven  om  man  .skulle  tvin- 
gas att  uppoffra  något  af  det  utvärtes,  icke  är  derföre  Johannes 
uppoffrad,  och  än  mindre  den  Ghristus,  som  hos  Johannes  talar.  Det 
har   alltid  synts  mig,  som  fäste   man  för  liten   uppmärksamhet  vid 


"  Jfr  Julius  Salomon,  Carl  Bernhards  »Lykkens  Yfidling*,  i  Danske  Studier. 
1905,  s.  115  f. 
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denna  omständighet.  Christi  ord,  de  tnä  stå  hos  hvilken  evangelist 
som  helst,  hafva  något  så  slående,  så  öfvermenskligt,  att  den  som 
öfvorhufvud  ser  något  gudomligt  hos  menniskorna  och  i  tiden,  icke 
kan  misstaga  sig  om  deras  ursprung.  Men  åro  nu  orden  af  Chri- 
stås  och,  såsom  varande  af  honom,  gudomliga,  så  ligger  det  mindre 
vigt  på  de  mellanpersoner,  genom  hvilka  de  kommit  till  oss.  Att  en 
af  dessa  mellanpersoner  varit  Johannes,  den  lårjungen  som  låg  vid 
Jesu'  bröst,  det  är  efter  mitt  förmenande  fuUkomligen  säkert.  Jag 
kAnner  temligen  väl  hvad  som  deremot  blifvit  anfördt  och  kan  an- 
föras. Scharlings*  afhandling  har  jag  väl  icke  läst,  men  jag  hörde 
i  sommar  af  honom  sjelf  ungefärligen  hvad  riktning  hans  undersök- 
ningar tagit.  Men  om  jag  också  vore  af  en  annan  mening,  jag  skulle 
icke  deraf  finna  mig  mycket  störd.  I  Johannis  evangelium  har  jag 
sakrare  Christus  än  Johannes.  Den  som  hos  Johannes  talar,  kan 
icke  vara  mer  än  en,  denne  enes  ord  må  sedermera  hafva  kommit 
från  hvilkens  luppar  som  helst.  Frågan  huruvida  de  kommit  från 
Johannis  eller  någon  annans,  är  blott  en  lärd  fråga,  .såsom  .sådan 
icke  ovigtig,  men  ingalunda  af  den  natur,  att  den,  besvarad  på  ett 
visst  sätt,  behöfver  betaga  den,  som  fästat  sitt  hjertas  kärlek  vid 
Johannis  evangelium  —  och  hvem  har  icke  gjort  detta?  Johannis 
evangelium  var  för  så  olika  män  som  Newton,  Fichte,  Hegel,  Her- 
(ler  det  högsta  —  att  den,  säger  jag,  behöfver  betaga  en  sådan  före- 
målet för  sin  kärlek.  Denna  kärlek  hvilar  sannerligen  på  bättre 
[grunder,  än  att  de  af  lärdomen,  äfven  den  skarpsyntaste  skulle  kunna 
omstörtas. 

Lund  \'2  1838. 

Jag  har  ännu  mycket  att  säga  Dem,  om  mina  arbeten,  mina 
forfattareplaner,  mina  föreläsningar  (jag  har  i  dag  begynt  sådana),  om 
ett  nytt  hus  deri  jag  börjat  förtroligare  umgås  (Baron  Gyllenkroks*) 
och  mera  dylikt;  men  jag  hinner  ej 

Mera  kanske  om  Söndag,  i  fall  det  då  är  mig  möjligt.  Men 
jag  predikar  troligtvis  då.  Texten  är  Jesu  framställande  i  templet 
och  Simeons  lofsång  vid  Jesu  åsyn.  Jag  vill  i  anledning  deraf  tala 
om  den  Christne  i  templet,  hvad  som  förer  honom  dit  (väntan  efter 
Israels   tröst,    såsom    det   heter    i  evangelium),  hvad  han  der  finner 


'  Professor  Carl  Emil  Scharlixcs  (180.3—1877),  janile  G.  T.  Escelstoft  ut- 
gifvare  af  Theologisk  Tidsskrift. 

»  Ofverstekammarjunkaren  Axel  Gu?!taf  G.  (178:j--1805),  gift  med  Macpal. 
Beata  Fock  (1788—1862). 


134  M.  Kristensen  och  R.  6:son  Berg, 

(Jesiim)  och  huru  han  begifver  sig  derifrån  (med  tack  och  loQ.   Det 
kan  alltså  hända  att  jag  icke  skrifver  förr  än  i  dag  åtta  dagar. 

Lund  V«  1838. 

Jag  har  ett  nytt  arbete  —  i  tankarne.  Längre  har  jag  icke 
dermed  hunnit.  Min  kyrkhistorias  första  band  skall  först  vara  fär- 
digt. I  morgon  börjar  tryckningen.  O  att  jag  kunde  säga  detsamma 
om  sista  bandet!  Jag  skulle  då  vara  nära  att  sluta  ett  godt  dags- 
arbete. Under  det  det  första  bandet  tryckes,  skall  jag  hålla  föreläs- 
ningar. I  theologien  har  man  alltid  lagt  en  mycket  stor  vigt  på  det 
man  kallat  läran,  på  vissa  satser,  vissa  begreppsbestämningar.  Onek- 
ligt  förtjena  också  dessa  uppmärksamhet.  Men  äfven  annat  förtjänar 
en  sådan.  Det  sätt  hvarpå  christendomen  gjort  sig  sjelf  till  ett  sam- 
hälle, en  kyrka,  de  sociala  gestalter,  i  hvilka  christendomen  uttryc- 
ker sig,  synas  mig  icke  mindre  vigtiga.  Känner  man  dessa,  sådana 
som  de  nu  finnas,  så  känner  man  visserligen  icke  allt  af  christen- 
domen, men  dock  en  mycket  betydlig  del.  Jag  har  begynt  att  i 
föreläsningar  framställa  dessa,  att  läsa  om  Christna  Jcyrkafis  när- 
varande författning;  eller  rättare,  jag  har  lofvat  att  läsa  härom. 
Ännu  äro  nemligen  inga  studenter  samlade  och  på  första  föreläs- 
ningstimmen (i  Thorsdags)  blott  annoncerade  jag  min  plan.  Jag  har 
begynt  att  utarbeta  ett  utkast,  som  jag  under  föreläsningarne  kan 
följa.  Det  är  min  afsigt  att  framdeles,  när  lust  och  tid  skänkas  mig, 
utföra  det  och  lemna  ett  arbete,  som  jag  skulle  vilja  gifva  något 
intresse  icke  så  mycket  för  de  lärde,  som  för  enhvar  bildad,  hvilken 
har  sinne  för  christendom  och  historia.  I  framtiden  får  De  således 
icke  blott  höra  mig  tala  om  min  kyrkhistoria.  Jag  får  ännu  en 
fix  idé.  Der  blir  någon  omvexling  i  min  bamslighet.  Min  bok 
den  christna  kyrkoförfattningen  blir  den  andra  stående  artikeln  i 
mina  discurser.  En  handbok  i  liturgien  —  jag  tror  vi  talade  der- 
om  under  vår  resa  i  somras  —  ligger  ännu  i  bakgrunden.  Jag  sva- 
rar Dem  dock  icke  för  att  den  icke  en  dag  rycker  fram  och  blir 
den  tredje.  Men  dermed  skall  det  ock  vara  punkt  och  slut.  Jag 
vill  icke  räkna  några  smärre  uppsatser,  som  då  och  då  framslunga 
sig,  såsom  den  hvilken  nu  tryckes.  Till  sådan  liten  barnslighet  är 
jag  berättigad. 

Jag  nämde  ju  i  mitt  sista  att  jag  börjat  något  förtroligare  umgä? 
i  Baron  Gyllenkroks  hus.  Jag  går  dit  en  eller  ett  par  gånger  i  vec- 
kan, dricker  the,  talar  en  timmes  tid  med  de  grundhederliga  och 
välvilliga  menniskorna  och  anmodas  alltid  att  komma  snart  tillbaka. 
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Baronen  är  i  så  hög  grad  aktningsvärd  som  man  genom  ärlighet, 
valvillighet  och  godhet  kan  vara  det;  men  derjemte  temligen  enfal- 
dig och  obildad.  Genom  vana  alt  umgås  med  menniskor  och  genom 
sin  mildhet  och  godhet  öfverskyler  han  dock  förträfnigt  sina  svaga 
sidor.  Baronessan  är  ett  mycket  utmfirkt  fmntimmer,  ehuru  väl 
mycket  utrustad  med  den  franska  bildning,  som  en  tid  ägde  så  högt 
värde  i  Sverige.  Finner  man  intet  annat  i  deras  hus,  så  finner  man 
nienniskovärde.  Och  ett  hus,  der  man  finner  sådant,  bör  man 
icke  undvika. 

Jag  har  äntligen  gjort  bekantskap  med  den  unge  Ehrenborg, 
livilken  Molbech  håller  så  mycket  af.  Jag  träffade  honom  för  ett 
par  dagar  sedan  på  en  bal,  som  min  svärjande  ryttmästare  och 
n)in  fina  ryttmästerska  gåfvo.  Vi  talade  mycket  om  Molbech  och 
fifven  om  Dem,  som  han  råkat  i  Köpenhamn.  Han  bad  mycket 
lielsa  Molbech.  Jag  finner  som  Molbech  och  De  att  han  är  en  nätt, 
anspråkslös  och  i  det  enskilta  lifvet  visserligen  rätt  älskvärd  ung  man. 

Den  stackars  Fru  Westerström  har  i  dessa  dagar  visst  mycken 
sorg.  Hon  har  en  bror  som  är  prest  i  närheten  af  Landskronpi.  Han 
hade  en  ung,  vacker,  god  hustru,  hvilken  i  dessa  dagar  är  död  — 
af  koppor  —  från  fyra  små  barn.  Huset  är  fattigt,  pastoratet  ett 
af  de  slätaste  i  Skåne.  Utom  sorgen,  som  dödsfallet  vållat  Wester- 
ströms,  få  dessa  visst  emottaga  något  af  barnen.  Westerströms  hus 
tåler  knapt  flera  barn  än  de  egna.  Det  yngsta  af  de  moderlösa  är 
8  dagar  gammalt. 

Lund  V»  1838.     Efterskrifl. 

Jag  är  tillbaka  från  Upåkra  innan  brefvet  förseglas.  Jag  är  nöjd 
med  min  dag,  ehuru  jag  en  gång  legat  i  snödrifvorne.  Här  är  myc- 
ken snö.  Mitt  predikande  gick  väl.  Då  jag  sagt  Dem  mitt  ämne 
och  De  har  en  svensk  psalmbok,  må  De  ock  veta  min  hufvudpsalm. 
Det  var  N:o  324,  en  herrlig  gammal  psalm  af  en  Gustaf  Adolphs 
hofpredikant.  —  Dagen  var  en  af  de  skönaste  vinterdagar  man  kan 
öfverlefva.  Omkring  hundrade  bondslädar  höllo  vid  den  ena  kyr- 
kan. Den  var  proppfull  af  menniskor.  Snön  ger  liflighet  åt  folket; 
alla  vilja  ut  på  släde.  Detta  nöje  lemnas  Skåningarne  så  sällan,  att 
de  ifrigt  begagna  det  när  det  kommer.  Jag  är  som  bönderna.  I 
morgon  gör  jag  kanske  en  slädtour  till  Malmö  —  för  att  utforska  isen. 
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Lund  *«'«  1838. 

Jag  kommer  hem  från  en  temligen  lång  spasertour,  som  jag 
gjort  sodan  jag  spisat  middag.  De  vet  att  vi  i  Lund  spisar  temligen 
tidigt.  Solen  var  alltså  högt  på  himlen,  när  jag  gick  ut.  Jag  gick 
åt  norr,  för  att  hafva  vinden  på  rj^ggen  och  solen  i  ansigtet  på  hem- 
vågen. Detta  hör  till  mina  vanliga  beräkningar,  liksom  det  i  all- 
månhet  hör  till  min  lefnadsphilosophi  att  så  snart  som  möjligt  af- 
göra  det  minst  behagliga  i  lifvet.  Ett  godt  slut,  en  god  hemvägar 
alllid  att  eflorstråfva.  Sådan  var  min  i  dag.  Solen  skinte  mig  varml 
i  ansigtet,  oaktadt  det  i  sjelfva  verket  är  temligen  kallt. 

Det  förnöjer  mig  mycket  att  de  gode  Herrarne  Engelstoll*  erin- 
drar  mig.  Säg  vid  tillfälle  dem  och  Deichmanns*  och  Hohlenbergs' 
och  Scharlings  och  Viborgs*  och  flera  att  jag  alltid  med  aktning 
och  tillgifvenhet  tänker  på  dem. 

Raumer^  har  utgifvit  två  slags  bref  om  England,  några  äldre 
rent  historiska,  förmodligen  de  af  Evverlöf  *'*  menade.  Jag  känner  dem 
icke  noga.  De  förekommo  mig  icke  rätt  vigtiga;  äro  dessutom  icke 
fria  från  maner  och  någon  affectation.  Bättre  behagade  mig  några 
senare  politiska.  De  lemna  en  mycket  redig  och  klar  underrällelse 
om  det  närvarande  England.  För  Dem  äro  de  väl  dock  för  torra 
med  alla  utläggningarne  af  engelska  kornlagarne,  fattigväsendet,  parla- 
mentsreformerna och  mera  dylikt.  Jag  lofvar  Dem  således  hvarken 
af  den  ena  eller  den  andra  Raumorska  skriften  någon  rätt  slor  för- 
nöjelse. 

Jag  skäms  att  jag  känner  Byron  så  litet.  Och  jag  vet  knapt 
när  jag  bättre  skall  lära  känna  honom.  Men  Deras  omdöme  är  ock 
Thomanders.  Denne  sätter  ett  oändeligen  högt  pris  på  den  engelske 
skalden  och  gifver  honom  en  af  de  aldra  högsta  platserna  bland  alla 
tiders  poetiska  högheter.  Han  är  ock  Tegnérs  beros.  De  ser  så- 
ledes  att  De  ock.så  hos  oss  har  dem,  som  dela  Deras  tillgifvenhet. 

Jag  är  öfverlastad  af  correctur  och  andra  göromål.  Tryckningen 
går   temligen   raskt.     Af  manuskriptet  återstå  3  eller  4  ark,  hvilka 

»  Biskop  Chr.  Th.  E.  (1805—89)  och  historikern  L.  E.  (1774— 1851). 

*  Bokförläggaren  J.  D.  (1788—1853). 

'  M.  H.  H.  (1797-1845),  teol.  professor. 

*  Carl  V.  (178:3—1844),  professor. 

*  Tyske  historikern  Friedr.  von  R.  (17«S1-— 187M)  utgaf  England  im  Jahn 
lH3o  och  England  im  Jahre  1841  (1836-42). 

*  J«'rans  Anton  Ewerlöf,  generalkonsul  och  förfnllnre  (1799—1883). 
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dock  väl  knappast  behöfvas  förrän  i  början  af  Maj,  då  de  ock,  om 
allt  går  väl,  skola  vara  i  ordning.  Den  del  som  tryckes  går  nog 
iDeniot  till  40  ark.  Materialiema  dertill  voro  för  det  mesta  färdiga, 
då  vi  sist  träffades.  Redactionen  har  skett  sedermera.  Så  är  det 
icke  med  det  följande.  Dock  kommer  tid,  kommer  råd.  Jag  gläder 
mig  åt  arbetet  och  önskar  blott  att  tryckningen  af  första  delen  icke 
måtte  upptaga  för  stor  del  af  min  sommar,  hvilken  jag  ville  använda 
till  annat.  Mer  än  S  ark  kan  icke  medhinnas  i  veckan :  40  ark  göra 
20  veckor.  Det  ser  således  ut  som  jag  först  in  i  Juni  skulle  vara 
färdig.     Får  vara,  blott  jag  blifver  färdig  med  något  som  duger. 

Lund  ^^It  1838. 

Vi  hafva  i  dag  emottagit  en  sorglig  post.  Nästan  hela  Wexiö 
stad  är  afbränd.  Biskopsgården  är  väl  frälst,  men  Tegnérs  svärson,  en 
Baron  Rappe,  har  förlorat  ett  stort  hus  och  mycket  af  inboet.  Lika- 
ledes en  annan  Tegnérs  nära  slägtinge.  Och  hundratals  andra  äro 
utfattiga  och  busvilla  i  denna  stränga  vintern.  Jag  liksom  andra  Lun- 
denser  hafva  åtskilliga  goda  vänner  i  Wexiö,  som  mistat  allt  sitt. 
Underrättelsen  är  således  för  oss  en  verklig  sorgepost.  Gud  styrke 
och  hjelpe  de  olyckliga!  I  biskopsgården  äro  så  många  härberge- 
rade,  som  der  kunna  få  plats.  Vid  sådana  tillfällen  är  Tegnér  en 
man,  oförsagd,  oegennyttig,  stark.  Jag  är  viss  att  han  efter  detta 
skall  blifva  dubbelt  kär  för  Wexiöboarne.  Må  han  blott  hafva  till- 
fälle till  allt  det  goda  han  säkert  vill  uträtta. 

Lund  "/a  1838. 

Det  var  kallt  i  dag  att  predika,  kallare  än  jag  förmodat.  Solen 
uträttar  ännu  icke  mycket  mot  den  skarpa  östanvinden.  Dock  var 
himmeln  klar  och  åhörarne  temligen  många  och  uppmärksamma; 
hvilket  alltid  försätter  mig  i  en  god  stämning.  Dertill  uträttade  jag 
en  god  geming.  Jag  öfvertalade  bönderna  till  ett  sammanskott  för 
de  brandskadade  i  Wexiö.  De  2:ne  nästföljande  söndagarne  skall 
det  upptagas.  Jag  hoppas  erhålla  50  ä  60  Rd:r  b:o ;  visserligen  blott 
en  smula,  men  små  smulor  äro  också  bröd,  säger  ett  svenskt  ord- 
språk. Wexiöboarne  hafva  redan  fått  mycken  hjelp.  Malmö  har 
ensamt  gifvit  omkring  4000  Rd.  b:o  (omkring  3000  Riksbankdaler) ; 
Lund  1200.  Likaledes  andra  städer  icke  obetydligt.  Vid  sådana 
tillfällen  utöfvas  här  mycken  frikostighet.  Tegnér  har  gjort  hvad 
jag  förmodade.    Han  har  under  nödens  svåraste  tid  härbergerat  och 

Sninlaren  1904.  \Q 
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födt  omkring  70  personer;  dessutom  skickat  lifsmedel  till  en  mängd 
som  på  andra  ställen  fått  tak  öfver  liufvudet.  Derigenom  hafva  hans 
matförråder  för  vintern  i  det  närmaste  blifvit  uttömda.  Jag  såg  i 
anledning  deraf  ett  bref  till  hans  son,  fullt  af  skämt  och  godmodig- 
het. Det  som  är  sorgligast  för  Tegnér  är  att  elden  utkom  i  hans 
svärsons  hus,  troligen  genom  en  drängs  vårdslöshet.  Värdet  af  de 
nedbrunna  husen  går  till  300,000  Rd.  bro.  Dessutom  en  mängd 
lösbo  och  victualievaror.  En  min  bekant,  Lector  vid  Gymnasium 
(gift  med  en  ung,  intagande  quinna,  från  Lund,  hvilken  jag  confir- 
merat)  har  förlorat  allt  sitt,  hvartill  hörde  ett  icke  obetydligt  parti 
säd,  hvarpå  han  skulle  föda  sig  till  nästa  vinter.  Vi  hafva  för  ho- 
nom föranstaltat  ett  särskilt  sammanskott  i  Lund.  Nöden  har  i 
dessa  dagar  ökats  i  Wexiö.  Kopporna  hafva  der  börjat  att  grassera. 
Så  trångt  som  nu  alla  måste  bo,  kommer  visst  sjukdomen  att  göra 
stor  förödelse.    Jag  säger  än  en  gång:  Gud  hjelpe  de  beklagansvärde. 

Lund  "/8  1838. 

....  jag  är  vid  en  hvilopunkt  i  arbetet.  Af  det  första  åter- 
står icke  mycket.  Jag  ser  slutet,  De  må  tro  att  en  sådan  syn  år 
en  fröjd.  Vore  nu  så  väl  allt  tryckt.  Men  också  det  skall  gå,  vill 
jag  hoppas,  och  jag  har  en  ledig  och  glad  Juli  i  perspectivet 

Jag  läser  nästan  intet  om  dagarne,  uthaspar  blott  ur  mig  och 
böcker  hvad  jag  der  kan  uppsöka;  är  derföre  temligen  tom.  Det 
sista  jag  läst  äro  de  småstycken  af  Geijer,  som  jag  menar  jag  sist 
omnämde.  Jag  har  nu  fått  dem  och  skickar  Dem  snart.  Nätta,  kära 
småting,  genomblixtrade  af  några  få  stora  tankar.  Det  sorgligaste 
är  att  de  utgifvas  af  —  penningbehof.  Mannens  finanser  lära  vara 
miserabla  och  derföre  trycker  han  allt  hvad  han  kan  finna  i  sitt 
skrifbord.  Det  är  dock  i  mera  än  ett  hänseende  godt,  att  en  lite- 
ratör  skaffar  sig  också  en  borgerlig  och  oeconomisk  sjelfständighet. 
De  finner  lätt  att  jag  härvid  i  tankarne  prisar  Molbech  och  den  som 
så  förståndigt  rättar  sig  efter  hans  principer  och  hjelper  honom  att 
utföra  dem.  Tro  mig,  jag  lärde  i  detta  hänseende  åtskilligt  af  hvad 
jag  sistledit  år  hos  Dem  såg  och  hörde. 

Lund  V4  1838. 
....  mitt  bokskrifveri  är  slutadt;  mitt  första  band  är  färdigt 
i  handskrift.  Redan  i  förgår  skedde  detta.  I  går  ordnade  jag  mina 
böcker  och  papper,  hemskickade  det  fremmande,  ställde  det  egna 
på  behöriga  ställen,  och  fick  allt  rent  och  ordentligt,  såsom  Jag  gerna 
vill  hafva  det  ...  . 
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Det  har  sitt  stora  behag  med  sig  att  se  ett  arbete,  som  upp- 
tagit en  lång  tid  och  kostat  en  del  möda,  närma  sig  sitt  slut.  Men 
efteråt  komma  betänkligheterna,  jag  kan  väl  säga  tomheten.  Så  länge 
jag  sträfvade  efter  förmåga,  tyckte  jag  att  jag  gjorde  något;  nu  börjar 
det  redan  synas  mig,  som  hade  jag,  såsom  Goethe  någonstädes 
säger,  spelat  om  torna  nötter  med  torna  nötter;  som  vore  det  arbete, 
hvilket  framkommit,  på  långt  när  icke  värdt  den  tid  derpå  blifvit 
använd,  öfverhufvud  går  det  mig  alltid  på  samma  sätt.  Min  vilja 
är  temligen  god;  mitt  sträfvande  likså:  men  när  allt  år  färdigt,  så 
finner  jag  att  jag  är  en  stympare,  och  att  jag  borde  vara  mycket 
bättre  och  göra  något  mycket  bättre  än  hvad  jag  är  och  gör.  Och 
så  har  jag  ingen  ro,  förr  än  jag  kastat  mig  in  i  ett  nytt  arbete,  med 
hvilket  det  då  går  på  samma  sätt.  Jag  tröstar  mig  likväl  dervid  med 
några  vackra  och  väl  äfven  sanna  ord  af  Geijer:  »Trohet  i  bemö- 
dande är  det  bästa  hos  menniskan.  En  redlig  arbetare  är  Guds 
ädlaste  verk.     Lefve  arbetet!     Lefve  arbetaren!»  • 

Sedan  jag  nu  slutat  att  skrifva,  skall  jag  väl  läsa  något.  Jag  vet 
knapt  riktigt  hvad.  Jag  skall  väl  taga  för  mig  några  resbeskrifningar. 
Skrifter  af  detta  slag  hafva  alltid  haft  för  mig  ett  intresse.  De  visa 
för  mig  menskligheten  i  så  oändligt  många  olika  gestalter,  och  detta 
lär  mig  att  icke  sätta  för  stort  pris  på  den  gestalt,  som  den  för  mig 
sjelf  äger.  Öfverhufvud  skulle  vi  kanske  vara  bättre  än  vi  äro,  om 
vi  gjorde  oss  mera  bekanta  med  det  fremmande,  om  vi  mera  satte 
oss  in  i  det,  som  för  andra  är  vigtigt  och  hufvudsakligt,  med  ett 
ord,  om  vi  vore  litet  mindre  menniskor  än  vi  äro.  —  Dessutom  har 
jag  lagt  undan  och  skall  kanske  nu  framtaga  en  icke  liten  samling 
af  skrifter,  som  angå  ett  enda  ämne:  Jesu  lefveme.  I  de  sista  ti- 
derna hafva  theologer  och  philosopher  af  de  mest  olika  skolor  och 
systemer  dermed  sysselsatt  sig.  Deras  hufvudtendens  och  resultater 
känner  jag  någorlunda,  men  jag  skall  väl  också  följa  dem  i  detal- 
jerna. Rätt  mycket  lofvar  jag  mig  dock  icke  af  denna  läsning.  Jag 
väntar  mig  dels  väl  mycken  prosa,  och  dels,  hvad  som  i  detta  stycke 
är  ännu  värre,  väl  mycken  poesi.  Historikerna  öfverflöda  på  det 
första,  philosopherna  på  det  sista.  Dock  har  denna  literatur  två 
eller  tre  namn,  som  stå  högt  i  min  opinion;  bland  dessa  en  Heidel- 
bergeileologs,  Ullmanns.  Jag  lärde  känna  mannen  sjelf  för  3  år  se- 
dan, och  kände  mig  starkt  dragen  till  honom.  Kanske  något  mera 
härom  en  annan  gång.  Då  De  en  gång  låtit  Dem  införas  i  min 
studerkammare,  släpper  jag  Dem  ej,  förr  än  De  sett  hvad  som  der 
upptager  mig. 
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Wexiö  har  fått  mycken  hjelp.  Medlidandet  har  nästan  varit 
större  än  vanligt.  Jag  utklipper  ur  en  tidning  och  skickar  Dem  Teg- 
nérs vackra  bön  till  Smålands  presterskap  om  understöd  för  de  li- 
dande. Från  vår  lector  har  jag  i  dag  bref ;  han  tackar  kända  och 
okända  välgörare. 

Lund  "/4  1838. 

Från  ett  något  underligt  sällskap,  eller  rättare,  från  tvenne  s;\- 
dana  kommer  jag  på  ett  besök  till  Dem.  Jag  slutade  i  går  en  resa 
i  Turkestan  och  Bockara  med  Engelsmannen  BurnesS  och  i  dag  har 
jag  följt  en  annan  Engelsman,  A.  Smith*  på  en  resa  bland  Hotlen- 
totterna  i  det  inre  af  Syd-Afrika.  Det  ser  dock  der  annorlunda  ut 
än  hos  oss.  Och  likväl  hafva  vi  äfven  der  medmenniskor,  bröder. 
Men  huru  olika  äro  de  icke  sinsemellan.  Asiaterna  stolta,  nobla, 
bildbara;  Afrikanarne  baksluga,  menniskofientliga,  i  ordets  egentliga 
mening  bjodtörstiga.  Och  dock  få  icke  ens  dessa  förskjutas  ur  det 
menskliga  samhället.  Mycket  prisvärda  bemödanden  användas  för 
att  skaffa  dem  någon  bättre  intelligens  och  någon  renare  moralitet. 
Jag  har  en  landsman,  som  i  en  mängd  af  år  arbetat  som  missionär 
bland  Hottentottema.  Tillhörande  Herrnhuterförsamlingen  har  han 
i  dess  tjenst  som  biskop  förestått  en  mängd  christna  församlingar  i 
Syd-Afrika.  Jag  mins  honom  blott  dunkelt ;  han  utgick  ur  Malmö 
skola,  då  jag  der  ingick.  Sedan  hafva  våra  vägar  varit  olika.  Nu 
återfmner  jag  honom  till  min  stora  glädje  i  Smiths  berättelse.  Hans 
verksamhet  och  nit  berömmes.  Hvem  önskar  icke  honom  och  alla 
hans  medarbetare  den  bästa  framgång?  Hvem  gläder  sig  icke  ål 
de  segrar  som  på  dessa  fält  vinnas. 

Också  jag  står  på  en  missionsresa,  men  Gudskelof,  icke  till  Hot- 
tentottema, utan  till  mina  goda  ärliga  Upåkrabönder.  I  morgon, 
skall  årets  confirmerade  ungdom  för  första  gången  emottaga  den 
heliga  nattvarden.  I  söndags  hölls  confirmationen.  Jag  verkställde 
den  icke  sjelf  i  år.  Min  förträfflige  medhjelpare,  som  meddelat  un- 
dervisningen, höll  äfven  confirmationen.  Ett  par  dagar  förut  var  jag 
tillstädes  vid  det  sista  enskilta  förhör,  som  anställdes  med  barnen. 
Det  var  mig  en  stor  förnöjelse  att  se  och  höra  dem.  Jag  tänkte 
dervid  på  Dem  och  önskade  Dem  tillstädes,  för  att  deltaga  i  min 
glädje.  Jag  vet  hvad  förnöjelse  De  kan  erfara  vid  åsynen  af  en 
menskligt  ren  och  hoppgifvande  ungdom.    Min  var  verkligen  sådan. 


*  Sir  Alexander  Burnes  (1805—41). 
»  Sir  Andrew  Smith  (1797—1872). 
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Af  23  barn  voro  blott  3  eller  4,  hvad  kunskaperna  beträffar,  under 
medelmåttan,  och  äfven  dessa  visade  mycken  fromhet  och  god  vilja. 
De  flesta  hade  rått  försvarliga  och  några  mycket  vackra  kunskaper. 
Till  ett  sådant  resultat  kunde  vi  icke  komma  om  vi  icke  använde 
både  stränghet  och  flit.  Den  första  visas  på  det  sätt  att  man  ex- 
cluderar,  genast  vid  undervisningens  början,  dem  som  äro  alltför 
dåliga.  Då  en  sådan  exclusion  anses  som  en  stor  skam,  söka  för- 
äldrar och  barn  genom  all  möjlig  ansträngning  att  förekomma  den. 
Fliten  kommer  naturligtvis  hufvudsakligen  i  fråga  vid  undervisningen. 
I  detta  hänseende  kan  jag  icke  nog  berömma  min  medarbetare.  Han 
är  lika  så  oförtruten  som  samvetsgrann.  Jag  litar  på  honom  såsom 
på  den  bäste.  I  morgon  få  alla  barnen  nattvarden.  Jag  reser  sjelf 
ut  och  väntar  mig  en  rätt  skön  dag.  Må  den  ock  vara  en  välsig- 
nelserik dag  för  de  unga,  som  då  göra  sitt  inträde  i  lifvet. 

Till  andra  bestyr  har  nu  äfven  kommit  en  ny  flyttning  af  bi- 
bliotheket.  Vi  måste  nu  för  ett  års  tid  inrymma  det  i  kyrkan.  Början 
är  härmed  redan  gjord  och  i  nästa  vecka  fortsätta  vi  arbetet.  Detta 
och  hvad  annat  som  upptager  mig  skall  dock  icke  hindra  mig  från 
att  tänka  på  mitt'  lilla  Upåkra  och  anläggningame  der.  I  nästa 
vecka  vill  jag  börja  att  grafva  och  plantera.  Detta  skall  blifva  min 
vårförlustelse  ....  Sommaren  kan  jag,  så  vidt  jag  nu  derom  kan 
yttra  mig,  använda  nästan  huru  och  hvar  som  helst.  Mot  slutet  af 
hösten  vill  jag  gerna  till  Stockholm.  För  mitt  kyrkhistoriska  arbete 
behöfver  jag  att  komma  dit  och  der  tillbringa  en  vinter.  Sker  det 
icke  i  år  så  vet  jag  icke  när  det  skall  ske.  Nästa  år  och  det  derpå 
följande  ger  mig  bibliotheket  och" dess  nya  lokal  fullt  opp  att  göra. 
I  år  måste  allt  hvila  der,  för  nybyggnadens  skuld.  Ännu  är  dock 
ingenting  bestämdt.  Jag  blott  tänker,  önskar,  utkastar  lösa  planer. 
Innan  något  verkställes,  har  vi  många  gånger  talats  vid  i  bref  och 
någon  gång  kanske  muntligen. 

Lund  ^^li  1838. 

Äntligen  kan  jag  återsända  Dem  Deras  bok,  med  många  tack- 
sägelser för  lånet. 

Etf  par  andra  småting  medfölja;  således  »den  blå  boken  af 
Geijer»,  i  hvilken  De  finner  mycket  vackert  (t.  ex.  stycket  sid.  19), 
något  torrt,  och  något  obetydligt;  och  ett  nytt  poem  af  Tegnér. 
Också  en  liten  bok  af  mig,  i  hvilken  De  träffar  gamla  bekanta.  Slut- 
ligen en  literaturuppsats,  af  hvilken  inledningen  på  sin  höjd  för  Dem 
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är  läsbar.  Jag  vill  gerna  sända  Dem  något,  och  sänder  derföre  så- 
dant som  för  Dem  är  utan  intresse.  För  välmeningens  skuld  ur- 
säktar De  ju  bamsligheten. 

Jag  var  åter  i  går  (Påskdagen)  i  Upåkra.  Sedan  jag  slutat  mina 
predikningar  anordnade  jag  ett  och  annat  för  min  plantering.  Jag 
tror  jag  får  glädje  deraf.  Ännu  är  dock  jorden  för  kall  och  våt  att 
kunna  bearbetas. 

Lund  *'/5  1838. 

När  jag  får  andra  bref  än  sådana  som  angå  aflfärer,  när  jag  får 
bref  af  vänskap  och  tillgifvenhet,  är  det  mig  kärt  att  kunna  se  bref- 
skrifvaren  just  i  de  tids-  och  omgifningsförhållanden,  i  hvilka  han 
sysselsatt  sig  med  mig.  Det  samma  tänker  jag  önskas  af  dem,  till 
hvilka  jag  skrifver,  och  så  utmålar  jag  vidt  och  bredt  hvar  jag  är  och 
hvad  jag  gör  och  när  min  höghet  nedlåtit  sig  att  taga  till  pennan. 
Jag  är  allt  för  historisk  att  glömma  min  egen  historia.  Hvad  jag 
hittills  sagt,  till  en  början  utan  afsigt  att  dermed  försvara  mig,  är 
ju  för  mig  det  bästa  försvar.  Jag  kan  ju  icke  komma  ifrån  min 
egen  dyrbara  person.  Jag  ville  tala  till  Dem  och  om  Dem,  och  jag 
är  ännu  blott  hos  mig  sjelf.  De  sade  mig  en  gång,  att  alla  herrar 
äro  egoister;  jag  gaf  Dem  rätt,  och  jag  måste  göra  det,  äfven  när 
jag  utforskar  mig  sjelf.    Och  härmed  må  denna  materia  hafva  ett  slut. 

Jag  har  dessa  dagar  haft  ett  slags  sorg.  De  erindrar  att  jag 
talat  om  en  yngling,  som  gifvit  de  bästa  förhoppningar  och  af  hvil- 
ken  jag  väntat  mycket.  För  några  år  sedan  besöktes  hans  föräldrar 
(hans  far  är  en  fattig  embetsman  i  Malmö)  af  en  bekant  från  Fin- 
land, en  rik  man.  Denne  vann  tycke  för  ynglingen  och  har  nu 
skrifvit  att  han  helt  och  hållet  vill  sörja  för  hans  framtid,  om  han 
vill  komma  till  Finland.  Föräldrarne  våga  icke  afslå  detta  tillbud. 
Den  sorgfria  framtiden  dårar  dem.  De  betänka  icke  att  bekymmer 
och  besvärligheter  göra  en  yngling  godt.  Och  så  låta  de  honom 
resa.  Jag  kan  naturligtvis  icke  afstyrka  det,  än  mindre  förhindra 
det,  men  dermed  är  den  plantan  uppryckt  åtminstone  ur  vår  jord, 
der  dock  så  litet  vexer.     Sådant  kan  man  icke  se  utan  missmod. 

Lund  "/6  1838. 

Ett  nytt  bestyr  har  i  dessa  dagar  fallit  på  mig.  Har  jag  nån- 
sin nämt  för  Dem  min  gamle  lärare  i  Malmö,  en  Rector  och  Pro- 
fessor  Ahlman.    Han   är   i   dessa  dagar  afsomnad.     Han  lemnar  i 
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gamla  systrar  och  en  gammal  bror,  Theologieprofessor  i  Lund,  efter 
sig;  för  öfrigt  ingen.  Brödren  (Theologen)  har  också  varit  min  väl- 
görare. Jag  är  skyldig  honom  oändligen  mycket.  Han  är  för  gam- 
mal och  svag  att  sjelf  göra  anstalt  om  den  aflidnes  begrafning.  Så- 
ledes har  kan  kastat  hela  detta  bestyr  på  mig,  och  jag  bär  det  med 
nöje,  ehuru  tiden  är  mig  knapp.  Dertill  kommer  ännu  ett.  Jag 
måste  tala  vid  den  bortgångnes  graf.  Jag  bar  visst  mycket  att  säga ; 
jag  kände  honom  till  punkt  och  prick.  Men  under  begrafningsom- 
sorgerna  och  resorna  mellan  Lund  och  Malmö  är  det  svårt  att  hafva 
sina  sinnen  samlade  till  författarskap.  Det  får  gå  så  godt  det  kan; 
om  Onsdag  är  begrafningen,  först  i  dag  har  jag  begynt  att  skrifva. 
I  morgon  tidigt  måste  jag  till  Malmö. 

Lund  V«  1838. 

Då  De  är  fast  i  föresatsen  att  icke  komma  hit,  näns  jag  knapt 
säga  Dem,  att  Tegnér  kanske  kommer.  Han  har  i  ett  bref  till  B. 
Faxe  låtit  möjligheten  framskymta.  Jag  har  någon  anledning  att  tro 
möjligheten  blifva  verklighet,  ehuru  ock  annan  att  betvifla  detta. 
Att  De  icke  kommer  skulle  outsägligt  gräma  mig,  om  jag  icke  be- 
stämdt  räknade  på  att  få  se  Dem  i  Ausås.  Dit  reser  jag,  så  fort  det 
låter  sig  göra,  med  Molbech,  och  tager  denna  gången  ingen  omväg. 

Lund  "/e  1838. 

Mina  svåraste  dagar  äro  nu  i  det  närmaste  förbi.  Universitets- 
bestyren, hvartill  höra,  såsom  det  värsta,  examina,  slutas  i  dessa 
dagar.  Man  trycker  på  sista  (33:dje)  arket  af  min  kyrkhistorias  första 
del.  Jag  är  också  vid  slutet  af  den  theologiska  tidskrift  som  jag  ut- 
gifver  jemte  Thomander.  Jag  väntar  således  snart  att  hafva  fred. 
Dock  ger  promotionen  ingen  sådan.  Tegnér  kommer;  till  min  stora 
glädje.  Stannar  dock  blott  få  .dagar.  Äfven  några  Tyskar  lära 
väntas.  Gud  vet  hvad  de  här  kunna  finna.  Hela  saken  är  dock  i 
sig  sjelf  ett  narrspel.  Mig  har  den  åtminstone  aldrig  uppbyggt  och 
jag  vore  tusen  gånger  heldre  i  en  vrå  på  landet. 

Lund  "/e  1838. 

I  fredags  kom  Tegnér.  Han  har  blifvit  betydligt  äldre  och  sva- 
gare, sedan  jag  för  5  år  sedan  såg  honom.  Han  kan  icke  en  gång 
dölja  sin  svaghet.  Emedlertid  synes  den  större  än  den  är.  De  som 
förr   känt   honom   mena   att  han  betydligt  declinerat,  men  jag  kan 
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icke,  som  många  andra,  derföre  visa  honom  mindre  tillgifvenhel. 
Han  har  skrifvit  några  svaga  vers  till  Biskop  Faxe.  Han  har  hållit 
några  ännu  svagare  tal.  Han  har  låtit  undfalla  sig  några  obetånk- 
samheter.  Härföre  vända  honom  många,  bättre  och  sämre,  ryggen. 
Jag  kan  det  icke.  Jag  har  visst  icke  den  glädje  af  honom  som  jag 
väntade ;  snarare  sörjer  jag,  då  jag  i  honom  betraktar  den  ruinerade 
storheten.  Men  jag  finner  ännu  hos  honom  oändligt  mycket  för- 
träffligt  och   herrligt,  och  han  skal]  åtminstone  icke  i  mig  finna  en 

kallare  vän  än  fordom 

Jag   reser   med   Tegnér   till    Wexiö.    Men   blott  på  få 

dagar.  Lördagen  d.  30  d:s  begifva  vi  oss  åstad.  Längre  än  till 
Lördagen  till  7:de  Juli  kan  jag  ej  vara  borta. 

Lund  V7  1838. 

Som  De  ser  är  jag  ännu  här.  Tegnér  reser  långsamt.  Han  är 
i  dag  hos  en  Friherrinna  Schwerin,  der  jag  i  morgon  träffar  honoro, 
för  att  sedan  med  honom  draga  vidare.  Förr  ån  d.  6  komma  vi 
icke  till  Wexiö.  Jag  har  redan  med  honom  dagtingat,  att  d.  10  om 
aftonen  resa  från  Wexiö.  Kortare  kan  jag  icke  blifva  hos  honom. 
Det  håller  hårdt  att  så  snart  slippa  lös. 

Lund  ^«/8  1838. 

Min  plan  är  följande.  I  denna  och  nästa  vecka  är  jag  uppta- 
gen af  något  skrifveri,  som  måste  vara  färdigt  innan  min  stora  resa 
börjas.  Vädret  är  i  alla  fall  icke  gynnande  för  resor.  Liksom  förra 
året  stormar  och  regnar  det  alla  dagar.  Måndagen  d.  27  eller  Ons- 
dagen d.  29  går  jag  öfver  till  Köpenhamn.  Mån-  och  Onsdagar  åro 
ångfartygets  ordinära  dagar  till  Köpenhamn.  Jag  barer  ett  eller 
annat  smått  arbete  med  mig  och  kan  blifva  hos  Dem  till  omkring 
d.  5  September.  Efter  denna  dag  är  hvarje  timme  mig  dyrbar.  För 
Stockholmsresan  återstår  mycket  att  besörja  och  jag  ser  i  andan 
huru  trångt  och  tungt  allt  blifver  mig.  Jag  önskar  knapt  nu  mera 
något  annat  än  att  jag  väl  vore  i  ro  i  Stockholm.  Tanken  om  att 
skola  för  en  hel  lång  vinter  skiljas  från  Lund  och  Upåkra  och  ut- 
sigten  till  sundet  och  många  goda  och  vänskapsfulla  menniskor 
börjar  allt  att  pressa  hjertat.  Dock  det  måste  ske  och  här  hjelper 
intet  vemod.  Jag  hoppas  De  skall  finna  mig  rask  och  glad,  De  skall 
finna  »den  gamle  Reuterdahl»  och  att  vi  således  skola  tillbringa 
några  dagar  samman  som  för  oss  båda  äro  vederqvickande  och 
stärkande. 
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[Ur  Molbechs  almanack  1838. 

August.  29.  Kom  Dr.  Reuterdahl  hertil  fra  Malmö.  (Han  blev 
hos  os  til  d.  8:de  Septbr.) 

1  Sept.  Biskop  Mynster,  Overpraes.  Kierulf,  Deichmann,  Engels- 
lofl  sen.  og  jun.,  K.  Dir.  Schönheyder  og  hans  Broder,  Hohlenberg, 
Rosenvinge,  Forchammer,  Madvig,  Kirslein,  Heiberg  hos  os  t.  Middag. 

2  Sept.  med  Reuterdahl  og  min  Kone  om  Midd.  hos  Heibergs. 
4  Sept.  med  R.  om  Midd.  hos  Engelstoft. 

5:te  med  Deichmann  i  Lyngby. 

D.  6:te  om  Midd.  med  min  Kone  hos  Hohlenbergs  p.  Frederiksberg. 

D.  7:de  om  Midd.  hos  Clausen. 

Den  5:te  kom  Prof.  Brunius  med  hans  Kone  og  Svigermoder,  Fru 
Hellstenius  med  hendes  Döttre,  Ritmester  Malmborg  og  hans  Kone 
fra  Lund  hertil.  Vi  saae  med  dem  Christiansborg  Slot  om  Form. 
d.  6:te,  og  kiorte  med  Fröken  Hansen  ud  til  Frederiksb. 

8:de  Brev  til  Biskop  Tegnér,  som  jeg  fra  Boye  sendte  dennes 
Oversffittelse  af  Axel  og  Frithiof,  med  Dr.  Reuterdahl,  som  reiste  med 
Dampskibet  til  Malmö  Kl.  3.] 

Stockholm  */io  1838. 

Min  resa  gick  någorlunda  som  jag  i  förväg  bestämt  den.  Vid 
slutet  af  den  andra  dagen  kom  jag  till  Tegnér.  Han  var  som  i 
somras,  snarare  sämre  än  bättre.  Att  jag  nu  såg  honom  med  mindre 
sorg  kom  väl  deraf  att  jag  kände  honom.  Jag  hoppas  numera  all- 
deles intet  af  honom.  Han  är  en  stor  ruin,  som  aldrig  kan  åter- 
ställas. Han  vet  det  sjelf;  han  sörjer  deröfver;  men  han  har  hvar- 
ken  physisk  eller  moralisk  styrka  att  sätta  sig  emot  sin  totala  under- 
gång. Denna  nalkas  med  stora  steg.  Om  den  skall  inträffa  under 
en  häftig  katastroph  eller  under  det  vanliga  bortdöendet  är  svårt 
att  såga.  Det  första  kan  lätt  inträffa;  det  kan  lätt  hända,  hvad  han 
sjelf  fruktar,  att  han  blifver  ursinnig  och  i  en  raörk  stund  —  sådana 
har  han  många  —  gör  slut  på  sig.  Häftigheten  af  den  passion  * 
hvaraf  han  lidit,  har  aftagit,  men  följderna  deraf  äro  svåra.  Han 
tror  sig  vara  bedragen,  förrådd,  och  har  derigenom  blifvit  ännu 
bittrare  mot  menniskorne  omkring  sig  än  han  förut  varit.  Dertill 
kommer  en  stygg,  en  skamlig  sinnlighet,  icke  ovanlig  hos  gamla  väl- 
lustingar,  och  hos  honom  större  än  att  han  kan  beherrska  den.  Han 
är  derigenom    ofta    mycket   föraktlig.     Men  dessemellan  framsticker 

'  R.  åsyftar  möjligen  Tegnérs  böjelse  för  doktorinnan  Selldén  i  Växjö. 
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storheten,  och  fromheten,  och  rättrådigheten  och  det  aldra  älskvär- 
daste sinne,  och  dervid  glömmer  man  bort  den  dålige  Tegnér  och 
älskar  och  beundrar  den  store  och  ädle.  Jag  skulle  icke  tro  alt  så 
olika  känslor  vore  möjliga  i  afseende  på  samma  person,  om  jag  icke 
med  Tegnér  sjelf  hade  erfarit  dem.  Hans  närmaste  omgifning  lider 
af  honom,  mycket.  Den  enda  som  har  någon  makt  öfver  honom  är 
det  englagoda  barnet  Disa.  Hon  behandlar  honom  som  ett  barn 
och  kan  derigenom  någon  gång  bringa  honom  att  le  och  att  vara 
mild  och  god.  Sjelf  är  hon  sig  alldeles  lik,  en  ömtålig,  vänlig  lilja 
på  en  graf.  I  och  med  detsamma  hon  skiljes  från  denna,  dör  hon. 
För  verlden  duger  hon  icke,  och  lemnar  gerna  verlden  når  som  helst, 
blott  hennes  far  icke  i  verlden  vore  alltför  olycklig.  De  finner  lätt 
att  man  under  sådana  förhållanden  kan  vara  henne  innerligen  till- 
gifven,  men  omöjligen  tänka  på  henne  såsom  på  sin  hustru. 

I  Wexiö  uppehöll  jag  mig  frän  Tisdagsafton  till  Söndagsmid- 
dag ^  Under  tiden  ditkom  en  Amiral  Nordensköld,  till  väsen 
icke  olik  Amiral  Schönheider  *,  utan  all  fråga  vår  utmärktaste  sjö- 
man. I  hans  och  Tegnérs  sällskap  reste  jag  till  Jönköping,  beläget, 
som  De  kanske  erindrar  Dem,  vid  södra  spetsen  af  sjön  Wettern  i 
en  alldeles  gudomlig  nejd.  Onsdagsmorgon  gick  jag  ombord  på 
ett  ångfartyg.  Amiralen  var  min  kamrat  i  den  lilla  hytten.  Vi 
trifdes  rätt  godt  tillsamman.  Vägen  var  för  honom  gammal  och 
sålunda  litet  intressant.  Han  är  dessutom  ingen  vän  af  Götacanal. 
Den  är  honom,  som  är  van  vid  större  vatten  och  större  fartyg,  allt- 
för trång.  Han  behöfde  således  någon  annan  förströelse.  Sjelf 
förde  han  ingen  lectur  med  sig.  Jag  gaf  honom  således  hvad  jag 
hade  till  hands,  nemligen  Andersens  Roman:  Kun  en  Spillemand. 
Det  var  narraktigt  att  se  huru  den  ärlige,  men  i  hög  grad  prosaiske 
sjömannen  af  pligt  och  skyldighet  genomgick  boken,  oaktadt  han 
vid  hvar  tredje  eller  Qerde  sida  svor  öfver  vidlyftigheten  och  för- 
säkrade att  han  icke  skulle  behöfva  tio  ord  för  att  berätta  hvad  som 
i  boken  upptog  tio  sidor.  Vid  en  dylik  oförmåga  att  uppfatta  och 
förnöjas  af  form  och  framställning,  kunde  jag  begripa  min  oförmåga 
att  riktigt  förnöjas  af  musik.  På  resan  behöfde  jag  ingen  annan 
förströelse  än  —  resan  sjelf.  Wettern  är  mycket  skön ;  ännu  skönare 
är  canalen  och  de  flera  små  sjöar  som  för  densamma  äro  begag- 
nade. Man  glider  sakta  och  beqvämt  igenom  de  herrligaste,  de  rikaste 
landskap.    På  en  något  smal  insjö  erindrades  jag  lifligt  om  en  Rhen- 

'  18-23  sept. 

*  Dansk  amiral,  1775—1858. 
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trakt,  den,  i  hvilken  furst  Metternichs  bekanta  slott  Johannisberg  är 
beläget.  Vårt  Johannisberg  heter  Ulfåsa  och  tillhör  en  Baron  Stjern- 
eld,  för  det  närvarande  utrikesminister.  I  solnedgången  gjorde  det 
på  mig  det  aldrabehagligaste  Intryck.  Wädret  var  alltjemt  godt; 
sällskapet  temligen  stort  och  mycket  muntert.  Sedan  vi  kommit  ur 
canalen  måste  vi  för  tjock  luft  ligga  en  half  dag  för  ankar  i  Öster- 
sjön. Amiralen  läste  och  svor,  jag  smålog  och  sof  (jag  hade  på 
flera  nätter  alldeles  icke  sofvit),  sällskapet  söng  och  drack  (det  ut- 
gjordes till  en  stor  del  af  Upsalastudenter).  Omsider  —  först  Fre- 
dags eftermiddag^  —  kommo  vi  in  i  Mälaren.  Hvilken  allvariig,  nä- 
stan dyster  skönhet!  Intet  leende,  intet  småtäckt.  Allt  stort,  djupt, 
dunkelt.  Hög  och  mörk  furskog  bekransar  alla  stränder.  Öarne  ut- 
göras af  klippor,  hvilka  till  en  del  äro  nakna  och  till  en  del  bevexta 
med  tjock  furskog.  Hår  och  der  framtittar  ett  kyrktorn  eller  fram- 
skymtar en  Herrgård.  Hundratetals  (!)  fartyg  af  olika  storlek  öfver- 
foro  i  aftonsolen  den  stilla  vattenytan.  Det  var  outsägligen  skönt 
och  otaliga  gånger  önskade  jag  Dem  bredvid  mig,  önskade  jag  att 
med  Dem  midt  in  i  hjertat  af  Sverige  få  glädja  mig  af  en  riktigt 
Svensk  natur,  den  jag  aldrig  tillförene  hade  sett. 

Sth.  Vio  1838. 

Under  de  åtta  dagar  jag  varit  här  har  jag  varit  mycket  bort- 
buden,  men  när  jag  skolat  spisa  för  egen  conto,  har  jag  gått  i  det 
så  kallade  lilla  Sällskapet,  der  man  för  billigt  pris  får  god  mat  och 
godt  sällskap.  Man  träffar  der  i  synnerhet  embetsmän,  höga  och  låga, 
goda  och  dåliga,  men  i  alla  fall  bättre  än  högfärdiga  köpmän  och 
råa  officerare,  af  hvilka  här  lär  vara  stort  öfverflöd.  Jag  spisar  der 
tillsamman  med  några  af  mina  gamla  bekanta.  I  flera  hus  (och 
ett  par  mycket  goda)  ur  jag  redan  bekant.  Jag  blifver  således 
icke  utan  aftonsällskap,  hvilket  jag  så  väl  behöfver.  Det  hus,  der 
jag  lofvar  mig  den  största  förnöjelsen,  är  en  Landshöfding  Järtas. 
Jag  tror  att  han  är  känd  af  Molbech;  till  namnet  är  han  det  utan 
allt  tvifvel.  Det  är  en  fin,  spirituell,  mycket  kunskapsrik  man,  af 
hvars  umgänge  man  har  den  största  glädje.  Han  har  en  hygglig, 
vänlig  fru  och  vuxna  söner.  Ett  annat  hus  der  jag  varit  tillhör 
en  köpmansfamilj,  simpla  men  goda  och  oförfalskade  och  lefnads- 
glada  menniskor.  Föröfrigt  har  jag  en  mängd  gamla  bekantskaper 
och  nya  göras  med  hvar  dag,  så  att  jag  af  den  sorten  snarare  har 

»  ^8  sept. 
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för  mycket  än  för  litet.  Jag  skall  väl  säga  stopp  i  den  vägen,  när 
det  behöfves.  Med  mitt  arbete  har  jag  gjort  en  ringa  begynnelse; 
jag  ser  dock  att  här  är  mycket  att  göra.  Vintern  är  ock  lång  och 
något  skall  väl  ock  blifva  gjordt.  Så  länge  dock  vädret  är  godt, 
marken  grön  och  vägarne  hårda,  vill  jag  icke  mura  mig  inne.  Jag 
är  temUffen  mycket  ute  och  har  redan  sett  en  stor  del  af  de  vackra 
ställena  kring  Stockholm.  I  går  var  jag  på  Djurgården,  den  af 
Bellman  så  lifligt  besungna  Djurgården.  Den  är  herrlig,  öfver  all 
beskrifhing  herrlig.  Den  utgöres  af  två  regioner,  en  bebodd,  långs 
åt  stranden,  mild  och  fruktbar,  och  en  annan  mera  vild  och  dyster. 
Det  är  svårt  att  säga  hvilken  som  är  vackrast.  Ännu  gifva  båda 
stor  fröjd;  men  snart  är  det  slut,  snart  kommer  regn  och  köld  och 
dä  får  man  hålla  sig  på  Stockholms  smutsiga  gator.  Jag  vill  icke 
tänka  på  det  eländet.  Jag  vill  i  dag  som  de  förra  dagarne  förnöja 
mig  åt  solsken  och  blå  himmel  och  grön  mark.  Ack  om  jag  blott 
hade  Dem  här!  Om  jag  blott  finge  visa  Dem  all  herrligheten !  Na- 
turens är  outsägligt  stor  och  tör  väl  mäta  sig  med  den  omkring 
Köpenhamn.  Konstens,  vetenskapens  är  åter  temligen  ringa  och  i 
dem  stå  vi  långt  tillbaka.  Men  naturens  förstår  De  så  väl  och  har 
deraf  så  mycken  tröst  och  helsa,  och  derföre  ville  jag  så  utomor- 
dentligt gema  hafva  Dem  bredvid  mig  i  dessa  årets  sista  vackra  dagar. 
I  Stockholm  är  för  ögonblicket  lugnt,  men  huru  långt  det  kan 
räcka  vet  ingen.  Mycket  ondt  gaser  på  bottnen.  Man  hoppas  dock 
det  bästa.  Jag  såg  i  går  kungen;  han  syntes  frisk  och  munter. 
Skall  dock  vara  mycket  orolig.  Icke  underligt.  Ställningen  är  icke 
den  bästa  och  kan  mycket  förvärras.  Gud  afvände  alla  skakningar 
och  vände  allt  till  godo. 

Stockholm  Vn  1838. 

Jag  återskrifver  i  afton  några  ord  och  säger  Dem  huru  jag  lef- 
ver  och  trifves  i  den  Stockholmska  verlden.  I  allmänhet  går  det 
mig  godt  och  jag  är  förnöjd  och  glad.  Arbete  upptager  mig  for 
det  mesta.  •  Jag  har  något  som  jag  kan  beställa  hemma  hos  mig 
Detta  upptager  mig  till  omkring  kl.  10.  Då  går  jag  på  bibliotheket 
och  är  der  till  ^'a  3.  Der  ligger  för  mig  en  stor  rikdom,  hittills  föga 
använd.  Jag  excerperar  och  afskrifver  mycket  och  har  för  fortgån- 
gens skuld  måst  antaga  en  renskrifvare,  hvilken  jag  dock  icke  till 
mycket  kan  begagna.  De  skulle  se  några  af  de  manuscripter  jag 
har  för  mig.  Flera  äro  från  Wadstena  nunnekloster,  hvilket  som 
De^kanske  känner,  stiftades  af  den  heliga  Brigitta  och  var  ett  af  de 
berömdaste  i  Sverige.     Böckerna  bära  de  omisskänneligaste  vittnes- 
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börd  om  de  quinnors  fromhet,  för  hvilka  de  skrefvos.  En  del  af 
dem  äro  till  och  med  skrifna  af  nunnorna  sjelfve.  Några  hafva*mi- 
niaturmålningar,  visserligen  icke  af  någon  utniärktare  beskaffenhet, 
dock  vittnande  om  ett  slags  skönhetssinne  hos  ägarinnorna.  Jag  kan 
icke  neka  att  det  oändligen  mycket  rört  mig  att  sålunda  se  in  i  de 
goda  quinnornas  sysselsättningar.  Jag  har  en  stor  pergamentscodex 
för  mig,  helt  och  hållen  skrifven  af  en  nunna.  Den  är  så  tung  att 
mången  quinna  nu  för  tiden  knapt  skulle  kunna  bära  den  20  steg. 
Vid  slutet  uppgifves,  på  temligen  vanligt  sätt,  hvem  som  bekostat 
pergamentet,  huru  mycket  pergament  den  innehåller,  för  hvems  bruk 
den  var  skrifven  o.  m.  d.  och  läsaren  uppmanas  att  bedja  för  dessa. 
Till  slut  tillägges:  >Och  glömmen  ej  synderskan  som  allt  detta  med 
mycken  möda  och  under  mycken  trötthet  hafver  skrifvit.»  Hafva 
icke  sådana  drag  af  omisskännelig  fromhet  och  uppoffring  något 
mycket  rörande  i  sig?  En  annan  bok  har  jag  funnit,  som  innehål- 
ler bidrag  till  några  uppgifter  af  Molbech  i  hans  upplaga  af  Presten 
Michaels  skrifter.  Jag  skall  derom  snart  tillskrifva  honom-  Utom 
dessa  handskrifter  ligger  för  mig  en  nästan  otalig  mängd  permebref. 
Jag  vet  icke  noga  hvad  andra  länder  i  detta  hänseendet  äga,  men  det 
vet  jag,  att  hos  oss  finnas  alldeles  otroliga  skatter  ända  från  I2:te  sek- 
let. Något  häraf  är  tryckt,  det  mesta  afskrifvet;  men  det  roar  mig 
dock  högligen  att  genomgå  en  del  af  originalurkunderna.  Af  en  del 
liksom  af  sigillen  tager  jag  facsimile.  Jag  tycker  att  det  skall  blifva 
intressanta  bidrag  till  kyrkhistorien  att  se  huru  de  gamle  erkebi- 
skopame,  biskopame  och  abboterna  bemödade  sig  att  genom  skrift 
och  försegling  gifva  säkerhet  åt  sina  inrättningar.  De  finner  således 
alt  jag  både  har  arbete  och  intressant  arbete  för  mig,  och  att  jag, 
om  jag  får  lefva,  möjligen  kan  gifva  Dem  ett  eller  annat  band, 
som  för  Dem  kan  hafva  inemot  samma  intresse  som  det  första. 
Hjertlig  tack  för  allt  det  goda  De  säger  om  detta.  Sedan  jag  så- 
lunda arbetat  till  kl.  omkring  3,  är  jag  rätt  trött  och  jag  duger  icke 
mycket  under  de  första  timame  af  eftermiddagen.  Det  går  väl  an 
när  ^vädret  är  någorlunda  klart;  men  som  vi  nu  haft  det  en  tid  är 
eftermiddagen  tung.  För  regn  har  jag  icke  kunnat  vara  ute.  Af 
trötthet  har  jag  ingen  lust  till  att  vara  inne.  Något  synnerligt  efter- 
middagssällskap har  jag  icke.  Under  sådana  stunder  saknas  den 
gamla  förtroliga  omgifningen  i  Lund  och  åfven  i  Köpenhamn.  Om 
aflnarne  söker  jag  vanligen  opp  bekanta ;  är  ofta  hos  en  Landshöf- 
ding  Järta,  hvilken  jag  menar  jag  omtalade  i  mitt  förra  bref,  hos 
Nyström,  hos  en  President  Billberg  (bror  till  Biskopinnan  Faxe)  och 
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några  andra.  Jag  gjorde  förliden  dag  bekantskap  med  en  märk- 
värdig jurist.  Kanske  De  har  läst  en  underlig  svensk  roman  med 
titeln  Spader  Dame.  Den  är  skrlfven  af  en  jurist  vid  namn  Livijn. 
Mannen  har  mycken  lärdom,  mycket  hufvud,  den  yppersta  character, 
men  också  några  underliga  sidor.  Man  ser  på  honom  såsom  på  en 
af  de  blifvande  storheterna  i  vårt  samhälle.  Det  kan  väl  hända  att 
jag  oftare  och  närmare  kommer  tillsamman  med  honom.  För  ett 
par  dagar  sedan  hade  jag  en  förnöjelse  af  ett  slag,  som  De  icke 
tilltror  mig:  Jag  var  buden  i  ett  sällskap,  der  man  hade  musik. 
Jag  fröjdades  högligen  af  några  visor  som  både  till  innehåll  och  ton 
voro  rent  svenska.  De  behandlade  .sådana  ämnen  som  knapt  andra 
än  Svenskar  förstå,  såsom  Skjutsgossen,  Kolbrännaren  o.  d.  En  af 
dem  var  både  till  poesi  och  musik  af  Geijer.  I  comedien  har  jag 
blott  ett  par  gånger  varit,  den  ena  gången  bjuden  af  en  Theaterdi- 
rectör.  Det  är  ju  narraktigt  att  jag  också  här  kommit  i  närmare 
bekantskap  med  en  sådan,  ett  Krigsråd  Forsberg  ^  Mannen  behagar 
mig  just  icke  mycket,  men  jag  råkar  honom  ofta  i  ett  hus  der  jag 
kommer,  och  han  bevisar  mig  mycken  artighet.  För  öfrigt  synes  det 
mig  characteristiskt  att  i  Köpenhamn  förvaltas  Theatern  af  Statsmän 
och  esthetiker,  i  Stockholm  af  Krigsråd  och  Öfverstelöjtnanter.  De 
har  kanske  hört  nämnas  en  utmärkt  svensk  actör.  Hjortsberg.  Han 
glänste  redan  i  Gustaf  d.  3:s  tid.  Nu  har  han  hvilat  några  år,  nära 
70  år  gammal.  Hans  omständigheter  tillåta  honom  icke  längre  att 
hvila,  han  skall  åter  på  scenen,  för  att  förtjena  sitt  bröd.  I  nästa 
vecka  uppträder  han  som  Orgon  i  Molieres  Tartuflfe. 

Ett  arbete  har  jag  i  dessa  dagar  för  händer,  som  jag  ännu 
icke  kommit  att  omnämna.  En  af  de  många  Stockholmska  Acade- 
mierna  (Historie-  och  Antiquitetsacademien)  har  kallat  mig  till  sin 
medlem.  Vid  mitt  inträde  skall  jag  uppläsa  en  afhandling.  Jag 
håller  på  att  skrifva  en  sådan  om  en  gammal  svensk  bibelöfversatt- 
ning.  De  vet  att  Deras  man  utgifvit  en  gammal  dansk  bibelöfver- 
sättning  med  företal  och  anmärkningar.  I  Stockholmska  bibliotheket 
finnes  en  handskrift  af  en  svensk.  Om  denna  skall  jag  säga  några 
ord  och  min  uppsats  blifver  ett  slags  motstycke  till  Molbechs  före- 
tal och  en  afhandling  af  honom  i  Danskt  Magazin.  Jag  skall  icke 
underlåta  att  säga  den  ärade  Academien  hvad  en  enskilt  Dansk  man 
gjort  för  utgifvandet  af  dylika  gamla  språkmonumenter.  Hos  oss  ar 
intet  gjordt,  hvarken  af  det  allmänna  eller  af  enskilta. 


»  Carl  David  Forsberg  (1793—1858),  direktör  för  ekonomiska  förvaltningen 
vid  k.  teatr.  1836-43. 


Ur  Reuterdahls  bref  till  fru  Molbech.  15t 

Stockholm  "/12  1838. 

Jag  fortfar  att  befinna  mig  väl  och  hafva  det  godt.  Både 
hemma  och  på  bibliotheket  arbetar  jag  temligen  flitigt.  Jag  har 
emedlertid  nu  öfversett  mitt  fält,  hvarigenom  detta  sålunda  förlorat 
nyhetens  behag.  Det  tyngre  arbetet,  excerperande,  copierande,  för- 
rättas nu  som  bäst.  Det  är  min  afsigt  att  nu  samla  så  mycket,  att 
jag  på  en  gång  kan  utarbeta  två  band  af  kyrkhistorien.  Hur  långt 
jag  nästa  vinter  kan  hinna  med  dessa  vet  jag  icke.  På  sommaren 
räknar  jag  nemligen  icke.  Den  går  väl  åt  till  recreationer,  biblio- 
theket o.  d.  Men  nästa  vinter  vill  jag  redigera,  hvad  jag  nu  insam- 
lat och  hvad  redan  förut  var  för  mig  tillgängligt.  Kan  jag  så  un- 
der våren  1840  begynna  tryckningen  och  få  2:ne  delar  fulländade 
framåt  sommaren,  så  är  mer  uppfyldt  än  jag  nästan  vågar  hoppas, 
men  icke  mer  än  hvad  som  kan  vara  möjligt,  om  annars  inga  oför- 
modade hinder  uppstå.  Sålunda  räknar  jag  —  kanske  i  fåvitska  — 
icke  blott  på  nästa  dag  utan  ock  på  nästa  år,  och  är  rätt  lycklig  i 
denna  räkning.  Slår  den  icke  in,  så  sörjer  jag  icke  derföre.  Allt 
är  godt,  när  man  gör  det  i  en  god  mening.  Arbetet  här  upptager 
mig  med  säkerhet  ännu  ett  par  månader.  Sedan  måste  jag  till  Up- 
sala.  Jag  längtar  verkligen  dit.  Jag  längtar  nu  att  se  något  annat 
än  dessa  alltjemt  putsade  och  fina  Stockholmsboame.  Jag  har  visst 
af  dem  all  artighet;  jag  har  ock  hos  många  af  dem  mycken  glädje ; 
men  jag  börjar  dock  att  sakna  det  allvarligare,  stillare  universitets- 
lifvet.  Det  skall  för  mig  blifva  curiöst  att  se  detta  i  en  annan  form 
än  jag  känner  det  i  Lund.  Båda  dessa  universitet  lära  vara  hvar- 
andra  temligen  olika.  Det  skall  mycket  intressera  mig  att  se  det 
fremmande  på  nära  håll  och  äfven  der  knyta  några  angenäma  för- 
bindelser. 

Jag  berättade*  ju  för  Dem  i  mitt  sista  bref  huru  man  invalt 
mig  i  Witterhets-  och  Historie  Academien.  Jag  gjorde  mitt  inträde 
der  för  några  veckor  sedan  med  en  afhandling  om  den  äldsta 
svenska  bibelöfversättningen,  och  blef  behörigen  incomplimenterad. 
Del  är  en  artig  samling,  den  academien;  goda  och  dåliga  fiskar  om 
hvarandra,  liksom,  efter  evangelium,  i  Guds  rike.  Den  gamle  De  la 
Gardie^  och  Justitieministern*  (en  gammal  förtorkad  Hermhutare 
som  på  sina  fem  fingrar  kan  uppräkna  alla  i  Sverige  sedan  Gustaf 
l:s  tid  utkomna  författningar)  höra  icke  till  de  bästa.     Der  emot  kan 


'  General  Jacob  Gustaf  De  la  Gardie  (1768—1842). 
*  Mattias  Rosenblad  (1758—1847). 
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kungens  favorit  Grefve  Brahe  mäta  sig  nästan  med  hvem  som  helst. 
Jag  har  ett  par  gånger  tält  med  honom  och  funnit  honom  både 
kunskapsrik  och  förståndig.  Alla  äro  ense  derom  att,  oaktadt  all 
den  försmädelse  han  af  tidningarne  får  uppbära,  han  dock  är  något 
af  det  allrabästa  som  det  Svenska  hofvet  kan  uppvisa.  Bland  aca- 
demiens  prydnader  är  utan  allt  tvifvel  —  ehuru  icke  egentligen  ge- 
nom sin  vetenskap  dithörande  —  Berzelius.  Han  visar  alltid  det 
klaraste  förstånd  och  det  bästa  vett,  ehuru  frågan  för  det  mesta  all- 
tid är  om  saker  som  han  icke  noga  förstår.  Jag  har  mer  än  en 
gång  i  hans  yttranden  erkänt  huru  stor  skatt  der  ligger  i  ett  godt 
modervett.  Den  intressantaste  i  Academien  är  säkert  den  gamle 
Landshöfding  Järta.  Han  är  gammal  embetsman,  har  genomlefvat 
mycket,  icke  alltid  behållit  jemnvigten,  men  alltid  visat  sig  ädel  och 
stolt,  och  alltid  haft  sin  vederqvickelse  och  glädje  icke  i  tidens  få- 
fånglighet  och  narrwerk,  utan  i  de  grundligaste  studier.  Han  är 
utan  fråga  en  bland  Sveriges  lärdaste  jurister  (hvilket  icke  vill  såga 
så  mycket)  och  bästa  historici  (hvilket  betyder  något  mera).  Det 
hörer  icke  till  min  minsta  glädje  i  Stockholm,  att  hans  hus  när  som 
helst  står  mig  öppet.  Jag  tillbringar  der  en,  ofta  två  aftnar  i  vec- 
kan, mellan  8  och  10,  får  en  kopp  the  och  smör  och  bröd  (ungefär 
som  aftnarne  hos  Dem)  och  har  alllid  vunnit  mycket  på  samtalet. 
Det  är  sorgligt  att  hans  Fru  skall  vara  sjuklig.  Det  är  en  gammal 
stilla,  from,  huslig  dame,  full  af  förstånd  och  välvilja,  mycket  enkel 
i  sitt  väsende,  men  med  intresse  för  literatur  i  allmänhet  och  hi- 
storia i  synnerhet.  Hennes  sjukdom  är  af  det  slag  att  man  ej  kan 
göra  sig  förhoppning  om  hennes  återställande.  Må  slaget  icke  för 
snart  träffa  den  gamle  hedersmannen! 

Jag  har  ännu  något  att  från  Witterhetsacademien  berätta  Dem. 
Mitt  inträdestal  derstädes  fäste  academiens  uppmärksamhet  på  Mol- 
bech.    I  förgår  antogs  han  till  utländsk  ledamot  af  academien.   Han 
fick   en  hederlig  medbroder  i  f.  d.  Preussiske  ministern  i  Rom,  Ba- 
ron   v.  Bunsen.    Man    ville  haft  Jacob  Grimm  till  den  tredje  lediga         | 
platsen,   men   den   gamle   Rosenblad  lade  sig  deremot  (justitiestaL^-         ^ 
ministern),  af  den  anledning  »att  Grimm  lagt  sig  i  politiken,  hvilket         ; 
är  oanständigt  för  en  professor».     Således  uppsköts  tillsättandet  till 
dess  Rosenblad,  hvilken  man  ej  vill  stöta  för  hufvudet,  är  borta.  — 
Tror   De   att  berättelsen    härom   kan  förlusta  Molbech,  så  meddela 
honom  densamma;  i  alla  fall  får  han  snart  ett  prydligt  diplom. 
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Julen  närmar  sig.  Jag  har  intet  begrepp  om  hurudan  min  blif- 
ver;  jag  hoppas  fridfull  och  glad.  Jag  får  icke,  som  vanligt,  predika 
under  densamma  för  mina  goda  Upåkraboar,  utan  kommer  väl  för 
det  mesta  att  lefva  i  mina  klosterbref.    Också  detta  är  godt. 

Sth.  Vi  1839. 

Min  jul  har  varit  så  behaglig  som  den  bland  fremmande  kunnat 
vara.  Jag  har  arbetat  temligen  flitigt.  En  stor  del  af  hvad  borde 
göras  i  Stockholm  är  gjordt.  Under  mitt  rödjande  i  Kungl.  Biblio- 
Iheket  har  jag  funnit  ett  och  annat  som  äfven  för  danska  historien 
är  af  intresse.  Allt  är  uppskrifvet  och  jag  tänker  att  med  ett  och 
annat  deraf  underhålla  Molbech.  För  att  icke  försumma  min  tid  har 
jag  icke  derom  velat  tillskrifva  honom;  längre  fram  skall  jag  an- 
tingen skrifva  derom  eller  skola  vi  derom  språkas.  Af  hvad  jag 
förnämligast  här  söker,  finner  jag  mycket.  Mitt  sökande  har  jag 
dock  i  någon  mån  måst  inskränka  för  att  ej  för  mycket  blifva  uppe- 
hållen. Öfver  reformationen  kommer  jag  icke  denna  gången  med 
raitt  samlande.  Om  6  eller  7  veckor  måste  jag  vara  färdig  här,  för 
att  hafva  någon  tid  åt  Upsala  och  flera  andra  ställen,  dem  jag  vill 
se.  Emedlertid  har  jag  litet  af  Upsala  hår.  En  del  af  professorerna 
hafva  varit  eller  åro  här,  och  bekantskapen  med  dem  ökar  min 
längtan  att  komma  till  dem.  Får  jag  behålla  helsan,  såsom  jag  hit- 
tills, Gudi  vare  tack  och  lof,  gjort,  så  är  jag  viss  att  mitt  vistande 
i  Upsala  skall  blifva  mig  mycket  angenämt.  Med  den  herrlige  Geijer 
har  jag  här  förnyat  en  gammal' mycket  angenäm  bekantskap.  En 
annan  historiker,  och  tillika  jurist,  Professor  Bergfalk  är  på  14  dagar 
här;  jag  träffar  honom  dagUgen  och  har  af  honom  den  största  för- 
nöjelse. 

För  öfrigt  må  De  icke  tro  att  jag  blott  lefver  i  bibliotheken  och 
i  böckerna.  Jag  har  varit  och  är  dagligen  i  månget  sällskap  och 
har  mången  vänskap  och  artighet  att  erkänna.  Jag  har  ju  omtalt 
den  gamle  Järta  och  hans  hus.  Jag  är  der  nu  som  förr,  en  eller 
ett  par  gånger  om  veckan.  Julaftonen  tillbragte  jag  med  gamla 
Lundenser.  Juldagarne  hos  nyare  bekanta.  Hos  Nyströms  har  jag 
icke  mycket  varit.  De  hafva  en  stor  slägt,  som  mycket  upptager 
dem  under  julen.  Allt  är  sålunda  så  godt -som  det  kan  vara.  Att 
jag  längtar  efter  sommar  och  söder,  derföre  kan  ingen  förtänka  mig. 

Jag  skrifver  blott  om  mig  sjelf.  Hvem  skall  jag  ock  skrifva  om? 
Stockholm  känner  jag  ännu  blott  ringa.  Jag  finner  der  som  öfver- 
allt,  godt   och    ondt   om    hvartannat.    Mycken  välvillighet,  mycken 

Samlaren  1904.  H 
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glädtighet,  mycken  cordialitet,  men  mycken  lättsinnighet,  mycken  få- 
fänga, mycken  flärd  och  tomhet.  En  ogudaktig  luxe  bredvid  den 
mest  skrikande  fattigdom.  Mycken  osedlighet  och  rähet.  En  del 
mycket  utmärkta  personer  och  talenter,  men  här,  som  öfverallt  och 
kanske  mest  i  Norden,  personerna  utmärktare  un  deras  gemingar. 
Hvarföre  skall  det  som  göres  öfverhufvud  vara  så  litet?  Hvarföre 
skall  så  mycken  verksamhet  gifva  så  ringa  resultater?  Jag  talar  icke 
om  ftuntimmema.  De  hafva  sina  hus,  sina  barn,  och  att  dessa  äro 
sådana  de  böra  vara  är  ett  både  skönt  och  stort  resultat  af  en 
quinnas  verksamhet.  (Och  i  parenthes  sagdt:  jag  har  här  funnit 
de  aldrakäraste  barn,  de  aldra  bäst  hållna  hus.)  Men  männen. 
De  fordra  mycket,  de  göra  mycket  buller  och  bång,  de  vilja  ock 
mycket  — -  och  resultatet  är  som  oftast  noll.  Jag  fruktar  verkligen 
att  det  hos  oss  är  något  sämre  än  annorstädes,  att,  oaktadt  anlagen 
visserligen  icke  äro  sämre,  dock  gerningarne,  lefvemet,  allt  slags 
samhälle  blifver  det.  Vi  hafva  en  förunderligt  stor  gåfva  att  kunna 
innesluta  oss  i  våra  skal,  göra  något  för  oss  sjelfva,  lefva  ett  be- 
hagligt lif,  men  göra  intet  för  det  stora,  gudomliga  samhället,  åt 
hvilket  dock  våra  bästa  krafter  borde  vara  ägnade.  Att  se  sådant 
är  ingen  förnöjelse. 

Jag  har  redan  sagt  Dem  att  jag  haft  och  har  den  bästa  helsa, 
nästan  bättre  än  jag  plägade  hafva  i  Lund.  Något  kommer  kanske 
af  en  något  magrare  diet.  Man  säger  också  att  jag  blifvit  magrare. 
Är  det  så,  så  har  jag  intet  ondt  deraf.  Jag  känner  mig  så  lätt  och 
frisk  som  någonsin  och  tackar  derföre  innerligen  Gud.  Må  det  sa 
fortfara  under  hela  min  frånvaro.  Jag  skall  då  prisa  mig  mycket  lyck- 
lig och  söka  att  använda  min  helsa  så  godt  jag  kan.  För  sjukdom 
har  jag  ett  slags  räddhåga,  icke  så  mycket  för  det  egna  lidandets 
skuld,  som  derföre  att  man  dervid  gör  andra  oro  och  besvär.  Har 
jag  deremot  helsa  så  har  jag  allt,  och  är  innerligen  väl  tillfreds. 
Jag   önskar  den  således  innerligen  åt  mig  och  åt  alla  mina  vänner. 

Sth.  "/i  1839, 

Månaden  har  för  mig  varit  tcmligeii  bitter,  icke  så,  att  jag  varit 
sjuk  eller  annars  något  felas  mig  personligen,  utan  i  annat  sätt  som 
De  strax  skall  höra.  —  * 

Få  timmar  efter  det  jag,  på  nyårsdagen,  afsändt  mitt  bref  till 
Dem,  erhöll  jag  Deras.  På  samma  gång  fick  jag  ett  från  Lund  som 
icke  var  godt.  Det  underrättade  mig  att  den  yngre  af  bröderna 
Billberg,  läkaren,  låg  sjuk   i   en  farlig  nerflfeber.    Få  dagar  derefler 
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fick  jag  bref  om  hans  död.  Ännu  har  intet  dödsfall  så  smärtat  mig. 
De  vet  huru  nära  förenad  jag  är  med  den  Billbergska  familjen.  Den 
unga  man,  som  nu  bortgått  har  jag  alltid  högt  älskat.  Jag  har  följt 
honom  i  mer  än  22  är,  undervisat  honom  från  det  han  var  6  år  gam- 
mal, sett  honom  utbildas  från  ett  svagt,  förkjeladt  barn  till  en  kraft- 
full, i  lifvet  mycket  duglig  och  pålitlig  man,  och  hade  nu  den  för- 
hoppningen att  i  honom  se  en  lycklig,  fullkomligt  oberoende  och 
mig  mycket  tillgifven  vän.  Och  med  ens  är  han  borta,  borta  från 
en  gammal  mor,  som  i  honom  väntade  en  ålderdoms  glädje,  borta 
från  en  förträfflig  ung  flicka,  som  i  honom  hade  sin  enda  lefnads- 
glädje,  borta  från  ett  samhälle  som  aktade  honom  mycket  (han  hade 
som  stadsläkare  i  Lund  börjat  att  förvärfva  sig  allmän  tillgifvenhet 
och  förtroende)  och  borta  från  mången  enskilt.  Min  enskilta  för- 
lust är  mycket  stor,  och  dock  är  andras  ännu  mycket  större.  Jag 
sörjer  äfven  deröfver  att  jag  icke  kunnat  vara  till  städes  hos  de 
arma  öfvergifna  och  lemna  dem  någon  hjelp.  Jag  har  förut  vid  lik- 
nande tillfällen  varit  temligen  behöflig;  nu  har  det  pinat  mig  att  vara 
borta.  Deremot  har  jag  måst  gripa  mig  an  med  brefskrifning  så 
godt  jag  kuimat,  dels  för  att  tillfredsställa  mitt  eget  hjertas  fordringar 
och  dels  för  att  gjuta  någon  droppa  balsam  i  den  stackars  modrens 
sårade  hjerta.  De  finner  lätt,  om  jag,  under  sådana  omständigheter, 
ined  någon  lust  kunnat  arbeta,  eller  hafva  någon  förnöjelse  här,  eller 
annorledes  än  i  tanken  sysselsätta  mig  med  mina  andra  vänner.  Nu 
är  Gudskelof  det  värsta  förbi;  jag  har  någorlunda  lugnande  under- 
rättelser frän  [Lund];  jag  börjar  ock  sjelf  lugna  mig,  och  jag  kan 
således  äfven  i  någorlunda  god  sinnesförfattning  i  dag  göra  ett  be- 
sök hos  Dem. 

Mitt  arbete  går  åter  någorlunda  raskt  och  jag  börjar  påtänka 
(less  afslutande  i  Stockholm.  Jag  vet  icke  om  jag  sagt  Dem  huru 
jag  måst  inskränka  detsamma.  För  att  icke  allt  för  mycket  förströ 
mig  har  jag  icke  velat  med  mina  samlingar  gå  utöfver  den  catholska 
tiden.  För  den  Lutherska  får  jag  en  annan  gång  samla,  ifall  lif  och 
krafter  beskäras  mig.  För  den  catholska  har  jag  deremot  funnit  och 
finner  jag  dagligen  hvarjehanda.  Jag  blir  fast  vid  min  första  plan  att 
stanna  i  Stockholm  till  slutet  af  Februari.  Min  längtan  till  Upsala  blir 
dock  med  hvar  dag  större.    Äfven  der  är  mycket  för  mig  att  uträtta. 

I  såkallade  nöjen  har  jag  deremot  under  den  sista  månaden 
nästan  alldeles  icke  deltagit.  Om  aftnarne  har  jag  för  det  mesta 
varit  hemma.    Det  enda  hus  jag  något  oftare  besökt  har  varit  den 
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gamle  Järtas.  Men  äfven  der  är  sorg.  Järtas  son,  Lector  vid  Gym- 
nasium i  Westerås,  har  förlorat  sin  hustru,  som  var  moder  åt  fyra 
små  barn.  De  gode  gamle  bära  sin  sorg  med  christlig  undergifven- 
het  och  styrka.  Jag  fruktar  att  ett  ännu  svårare  slag  snart  väntar 
den  förträfflige  husfadern.  Hans  fru  har  en  sjukdom  som  icke  kan 
botas.  —  I  theatren  har  jag  icke  varit  sedan  jag  sist  skref  till  Dem. 
Jag  finner  ingen  förnöjelse  der.  —  Deremot  har  jag  i  denna  vackra 
vintren  gjort  några  större  spasertourer.  Här  är  gudomligt  skönt  om 
vintern  som  om  sommarn.  Jag  har  hundrade  gånger  önskat  Dem 
vid  min  sida,  för  att  kunna  visa  Dem  all  Nordens  herrlighet.  Äfven 
för  mig  har  den  varit  öfverraskande,  och  i  den  har  jag  funnit  den 
bästa  styrka  mot  den  sorg,  hvaraf  jag  under  de  sista  veckorna  varit 
nedstämd.  Man  kan  nu  till  fots  komma  nästan  livar  man  vill.  Ehuru 
vintern,  om  man  undantager  några  dagar,  hittills  icke  varit  mycket 
sträng,  ligga  dock  alla  vatten.  Ett  tunnt  men  tillräckligt  snölager 
betäcker  alla  marker.  Man  kan  således  färdas  hvar  och  huru  man 
vill.  Af  denna  bequämlighet  begagnar  man  sig  ock  flitigt.  Rörelsen  på 
gator  och  vägar  är  liflig  och  de  färdandes  antal  stort.  I  utfärderna  har 
jag  också  några  gånger  deltagit  och  dervid  funnit  mig  mycket  väl. 

Sth  «/«  1839. 

Från  Lund  åro  tidningarne  så  [goda?^]  som  de  kunna  vara. 
Fru  Billberg  bär  sin  sorg  med  förunderlig  styrka.  Den  som  hon 
förlorat  var  alltid  hennes  käraste.  Han  var  född  några  månader 
efter  fadrens  död  och  en  lefvande  bild  af  fadren.  För  hans  helsa 
och  öfriga  välmåga  hade  hon  en  nästan  barnslig  räddhåga.  Hvar 
gång  han  var  från  hennes  ögon  fruktade  hon  att  något  skulle  hända 
honom.  Sedan  han  blef  practiserande  läkare  var  isynnerhet  hennes 
ängslan  stor.  Hon  kunde  icke  sofva  om  nätterna  af  fruktan  att  han 
skulle  blifva  hämtad  till  någon  sjuk.  Hvarje  vagn  hon  hörde  rulla 
på  gatan  trodde  hon  ämna  sig  till  honom  för  att  föra  honom  ut  på 
landet.  Nu  har  hon,  skrifver  hennes  andre  son  köpmannen  till  mig, 
i  detta  hänseendet  fått  ro,  men  för  något  dyrt  pris.  Hon  kan  sofva 
om  nätterna.  Hon  kan  tänka  på  sin  Gustaf  utan  den  oro  som  förr 
nästan  aldrig  öfvergaf  henne.  Till  hennes  frid  bidrager  mycket  att 
hon  sjelf  fick  sköta  honom  och  se  honom  dö.  Svårare  är  det  for 
den  arma  flickan.  Hon  har  ännu  ej  böljat  att  hämta  sig.  Jag  un- 
drar knapt  deröfver.   Hon  förlorade  ganska  mycket.   Den  bortgångne 

'  Står:  kunna. 
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?ar  verkligen  af  den  beskaffenhet  att  man  på  honom  kunde  bygga 
en  framtids  lycka.  Hans  sinne  var  starkt,  ädelt  och  rent.  Hans 
naturgåfvor  icke  utomordentligt  glänsande,  men  betydligt  öfver  medel- 
måttan. Hans  kropp  och  helsa  alldeles  oförderfvad.  Också  jag  in- 
billade mig  att  jag  en  dag  skulle  kunna  hafva  honom  till  ett  godt 
stöd.  Att  han  ville  vara  mig  ett  sådant  derom  var  jag  säker.  Jag 
hade  i  mer  än  22  år  följt  honom.  Han  följde  mig  på  min  sista 
resa.  På  ett  ångfartyg  vid  Stockholms  brygga  åtskildes  vi,  sedan 
han  tillbragt  ett  par  veckor  i  Stockholm.  Jag  drömde  ej  att  det 
var  för  sista  gången.  Men  Herrans  tankar  äro  ej  våra  tankar  och 
Herrans  vägar  ej  våra  vägar.  Jag  prisar  Herrans  namn  och  verk. 
Mina  öfriga  vänner  i  Lund  går  det  väl.  Biskopinnan  Faxe  är  nå- 
gorlunda rask  och  skänker  mig  då  och  då  några  rader.  Hon  har 
under  de  sorgliga  tiderna  varit  ett  godt  stöd  för  det  Billbergska 
huset,  hvilket  jag  aldrig  skall  förglömma.  —.Mig  sjelf  går  det  ock 
väl.  Vintern  har  varit  behaglig,  icke  för  sträng;  nu  synes  det  som 
ville  den  bryta  opp.  Den  fattar  dock  väl  åter  posto.  Må  Mars 
blott  icke  blifva  för  svår!  Några  nya  saker  som  jag  här  funnit 
uppehålla  mig  kanske  något  längre  än  jag  tänkt.  Till  och  med  den 
24:de  i  denna  månaden  kan  De  med  all  säkerhet  skrifva  på  Stock- 
holm. Sedan  på  Upsala.  Min  helsa  är  Gudi  lof  förträfflig,  mitt 
sinne  lätt  och  fritt.  Till  mitt  vanliga  umgänge,  Järtas,  Nyströms, 
Hildebrand,  m.  fl.  har  i  senaste  tider  kommit  några  nya  hus,  der 
jag  godt  trifves.  Bland  dessa  en  köpman.  Kanske  De  i  Köpenhamn 
kände  en  svensk  köpman  som  hette  Schartau.  Hans  son  är  bosatt 
här  och  har  en  ytterst  behaglig  familie.  —  Från  Stockholm  skrifver 
jag  knapt  oftare.  De  få  veckor  jag  ännu  der  tillbringar  äro  för  mig 
mycket  upptagna.  Men  så  snart  jag  kommer  till  Upsala  hör  De 
något  från  mig.  Deremot  skall  Molbech  från  Stockholm  hafva  ett 
bref.  Jag  hoppas  med  nästa  post.  Hittills  har  det  ena  hindret  ef- 
ter det  andra  afhållit  mig. 

Sth.  »/»  1839. 

Min  resa  till  Upsala  har  af  nödvändiga  och  tillfällen  (!)  blifvit 
något  fördröjd.    Men  i  morgon  skall  den  gå  för  sig  .  .  . 

Det  är  alltså  för  denna  gången  slut  med  mitt  vistande  i  Stock- 
holm. Jag  skiljes  derifrån  icke  utan  saknad.  Jag  har  der  tillbragt 
en  i  flera  afseenden  angenäm  vinter.  Jag  har  sett  mycket  och  lärt 
åtskilligt.  Allt  detta  har  varit  mig  så  mycket  angenämare  som  jag 
denmder    haft   den  bästa  helsa.    Bland  de  många  hus,  i  hvilka  jag 
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gjort  bekantskap,  har  intet  omfattat  mig  med  mera  vänskap  än 
Järtas.  Jag  skiljes  derifrån  med  stor  saknad.  Det  var  för  mig  en 
god  tillflykt  om  aftnarne.  Der  var  alltid  öppet  och  alltid  samma 
bemötande.  Jag  skall  en  gång  beskrifva  Dem  det  när  vi  träffas. 
Der  kom  dessutom  mycket  folk  och  folk  af  den  bästa  beskaffenhet; 
alltså  alltid  en  mycket  intressant  conversation.  I  går  afton  var  jag 
der  ett  par  timmar.  I  afton,  sedan  jag  packat  mina  saker,  går  jag 
åter  dit  på  en  liten  stund  och  säger  farväl.  Jag  gör  det  raed  sa 
mycket  större  rörelse,  som  jag  är  nästan  öfvertygad  att  jag  icke 
mer  finner  det  sådant  som  jag  lemnar  det.  Fru  Järta  är  ytterst 
svag;  uppehälles  blott  af  sin  lifliga  själ,  men  kan  svårligen  genomgå 
den  brytning,  som  våren  alltid  medförer.  Huruvida  han  kan  bära 
denna  förlust  är  mycket  osäkert.  Han  har  varit  besvärad  af  en  lef- 
versjukdom,  som  städse  å  nyo  låter  förnimma  sig.  Faller  hustrun 
bort,  kan  den  återkomma  med  gammal  styrka  och  rycka  bort  den 
gamle  svage  mannen.  Det  blir  en  förlust  också  för  Sveriges  litera- 
tur. Han  skrifver  väl  numera  icke  mycket,  men  han  interesserar  sig 
för  mycket,  förstår  mycket,  och  hans  ord  gäller  mycket.  Således 
blifver  ock  genom  honom  en  del  uträttadt,  som  när  han  bortgår 
skall  förfalla  och  blfva  till  intet.  Särskilt  hafva  de  historiska  stu- 
dierna och  deras  dyrkare  i  honom  en  patron,  som  icke  nog  kan 
värderas. 

Jag  har  allt  utseende  att  få  en  angenäm  resa.  Det  är  kallt, 
men  klart  och  torrt  väder.  Jag  får  se  nya  landskap,  hvilket  for 
mig  har  ett  så  stort  bebag.  Jag  kommer  att  resa  i  godt  sällskap. 
Prof.  Nyström  och  hans  fru  göra  en  liten  tour  till  Upsala.  De  hafva 
slägtingar  icke  långt  från  Upsala.  Hos  dem  tillbringa  vi  två  nät- 
ter och  en  dag  och  hålla  sedan  vårt  högtidliga  intåg  i  Sveriges  för- 
sta Universitetsstad.  Hvad  jag  der,  på  det  Svenska  sättet,  skalljfå 
många  bröder!  Huru  de  gamle  professorerna  skola  gapa  på  en 
Lundenser!  Hvad  de  unga  skola  disputera  med  honom.  Och  liuni 
mycket  nytt  skall  icke  Lundensern  se  och  höra! 

Sth.  Vö  1839. 

Slätt  har  jag  uppfyllt  mitt  löfte  att  från  Upsala  tlllskrifva  Dera. 
I  början  ville  jag  vänta  tills  jag  blifvit  något  hemmavan  på  stället 
och  derom  kunde  säga  något  mera  än  att  jag  var  der.  Dessutom 
kommo  en  mängd  göromål  som  flitigt  upptogo  mig  för  att  icke 
nämna  de  sällskapliga  förströelser  som  på  en  obekant  ort  också  ut- 
fordra sin  rätt. — 
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Mot  slutet  af  mitt  vistande  i  Upsala,  nedstämdes  mitt  sinne  af 
nya  dödsbud.  Jag  vili  knapt  nämna  Fru  Järtas  död.  Den  var  vän- 
tad, men  rörde  mig  dock  mycket.  Hon  hade  i  Stockholm  mottagit 
mig  med  så  mycken  godhet  och  omfattat  mig  med  så  mycken  vän- 
skap, att  jag  ständigt  skall  med  stor  erkänsla  erindra  mig  henne. 
Hennes  lik  blef  nedsatt  i  Upsala,  der  en  son  förut  hvilar.  Sorgligare 
var  ett  annat  dödsfall.  I  Stockholm  var  vid  Vetenskapsacademiens 
samlingar  såsom  intendent  anställd  en  Professor  Fries,  utmärkt  veten- 
skapsman, och  utmärkt  menniska  och  husfader.  Han  var  min  ung- 
domsvän och  gift  med  ett  fruntimmer  som  jag  sett  uppvexa,  en 
systerdotter  af  Fru  Billberg  i  Lund  och  uppfostrad  i  dennas  hus 
De  hade  5  döttrar,  de  allrasötaste  småbarn  man  kan  tänka  sig,  de 
2  yngsta  tvillingar,  ännu  icke  årsgamla.  Husfadren  är  borta  från 
denna  för  mig  rätt  kära  familj.  En  rheumatisk  feber,  som  isynner- 
het angrep  det  förut  något  skadade  bröstet,  bortryckte  honom.  Hu- 
set är  fattigt,  enka  och  faderlösa  således  i  mer  än  ett  afseende  be- 
klagansvärde.  Jag  vill  ej  säga  Dem  huru  mycket  jag  lidit  af  detta 
dödsfall.  Det  satte  mig  för  en  tid  ur  stånd  att  företaga  mig  något 
och  påskyndade  min  återresa  till  Stockholm.  Jag  är  nu  sedan  några 
dagar  der,  umgås  dagligen  med  de  öfvergifna  och  lemnar  dem  den 
hjelp,  åtminstone  det  deltagande,  som  de  så  väl  behöfva. 

Från  Lund  låter  det  så  godt  som  man  kan  vänta.  Fru  Billberg 
är  sansad  och  väntar  med  någon  otålighet  min  återkomst.  Från 
Carolina  Winberg  (den  unge  Billbergs  förlofvade)  har  jag  haft  ett 
kärt  bref,  som  åter  visar  mig  —  jag  har  väl  förut  sett  det  otaliga 
gånger  —  huru  herrlig,  huru  ovärderlig  en  quinna  kan  vara.  Jag 
hade  god  lust  att  skicka  Dem  detta  bref,  men  kan  denna  gången 
icke  förmå  mig  dertill.  Jag  behöfver  då  och  då  omläsa  det.  Här- 
näst. Både  af  detta  bref  och  af  andra  ser  jag  att  jag  behöfves  i 
Skåne.  Jag  behöfver  och  (!)  sjolf  komma  dit  och  göra  slut  på  detta 
ostadiga  Icfvcrnet. 

Ännu  har  Do  intet  fatt  veta  om  Upsala.  Jag  kan  säga  Dem, 
alt  jag  trifdes  der  mycket  väl.  Jag  fann  godt  arbete  och  förträff- 
liga menniskor.  Det  förra  gaf  vfd  icke  så  mycken  vinst  som  jag 
väntat,  men  dock  någon.  »Små  smulor  äro  ock  bröd»,  säger  ett 
svenskt  ordspråk.  Större  bröd  gaf  utan  tvifvel  Stockholm,  men 
menniskorna  i  Upsala  synas  mig  bättre,  enklare,  flärdfriare,  hjertligare. 
Geijer  är  icke  blott  som  författare  ulan  ock  som  menniska  utom- 
ordentligt mycket.     En  ärligare,  godsintare,  kärleksfullare  natur  har 


160  M.  Eristensen  och  R.  6:son  Berg, 

jag  icke  känt.  Men  han  lider  af  ojemnhet  och  —  en  dålig  ekonomi. 
Hans  fru  är  god  och  vänlig,  men,  som  jag  fruktar,  föga  förståndig, 
åtminstone  föga  stark,  och  kan  icke  hålla  huset  i  den  ordning,  som 
för  mannen  är  så  triflig  (!)  och  välgörande.  Atterbom  är  ett  fromt, 
älskvärdt  barn,  fullt  af  hjertlighet,  goda  vanor,  ädelt  tänkesätt  och 
allt  hvad  hos  menniskan  är  bäst,  men  utan  all  practisk  duglighet, 
och  bättre  passande  i  ett  glasskåp  eller  i  en  förtrollad  trägård  fm 
i  en  verld  som  består  af  besynnerliga  menniskor.  Hvad  han  saknar, 
det  äger  deremot  i  hög  grad  hans  förträffliga  hustru.  En  bättre  Guds 
gåfva  än  hon  är  kan  ingen  man  beskäras.  Jag  aktar  och  ärar  henne 
obeskrifligt.  De  hafva  tre  de  aldrakäraste  barn.  Ett  annat  hus,  hvari 
jag  mycket  umgicks  var  Botanikern  Fries's  (icke  slägt  till  den  i  Stock- 
holm döde  Fries).  Både  han  och  hustrun  voro  mina  gamla  bekanta 
och  upptogo  mig  med  stor  hjertlighet.  Jag  var  deras  daglige  gäst 
då  jag  icke  på  annat  ställe  var  bortbuden.  Det  är  ju  narraktigt  att  jag 
under  nära  2  månaders  vistande  i  Upsala  icke  en  enda  gång  spisade 
på  värdshus.  En  ovärderlig  person  för  Upsala  är  Landshöfdingen 
Baron  Krsemer.  Han  är  ej  blott  en  rik  man  och  en  mycket  välvillig 
och  human  man,  utan  ock  en  förståndig  man,  som  håller  mycket 
tillsamman,  som  utan  honom  skulle  sönderfalla,  och  kastar  solsken 
öfver  mycket  som  annars  skulle  vara  dunkelt  och  dystert.  Hans 
fru  är  högst  behaglig,  enkel  och  okonstlad,  med  ett  sinne  som  är 
öppet  för  natur,  poesi,  musik  och  goda  menniskors  bemödanden; 
men  hon  är  sjuklig  och  kommer  troligtvis,  såsom  det  bästa  i  denna 
verlden,  icke  länge  att  glädja  verlden.  Bland  den  bättre  persona- 
len i  Upsala  får  jag  icke  glömma  en  Öfverstinna  Silverstolpe,  ett 
mycket  förståndigt  och  bildadt  fruntimmer,  som  liksom  Landshöfdin- 
gen håller  ett  slags  hus  och  utgör  ett  förträffligt  bindningsmedel 
för  partier  som  annars  skulle  åtskiljas.  Sådana  bindningsmedel  sakna 
vi  i  Lund,  der  hvar  och  en  får  gå  sin  väg  och  derigenom  mer  eller 
mindre  urarta  i  underligheter  och  bizarrerier.  I  Upsala  finnas  färre 
sådana  än  i  Lund.  I  Upsala  är  tonen  god,  ädel,  här  och  der  fin, 
någon  gång  till  och  med  storartad.  De  veckor  jag  der  tillbragte 
voro  mycket  angenäma  och  jag  medtog  derifrån  många  kära  minnen. 

Om  min  närmaste  framtid  kan  jag  i  dag  ej  vara  fullt  bestämd. 
Jag  blifver  väl  här  ännu  omkring  14  dagar,  kanske  3  veckor.  Jag 
gör  dervid  några  utflygter  på  Mälaren,  kanske  till  och  med  något 
längre.  Vädret  börjar  blifva  lockande.  Vi  hafva  några  dagar  haft 
fullkomlig  vår.    Elden  är  utsläckt  i  kakelugnarne.    Ångfartygen  börja 
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att  röra  sig.  På  marken  framtittar  till  och  med  en  smula  grönt. 
Ännu  kan  man  dock  icke  stola  på  årstiden.  Jag  är  viss  att  vi  ännu 
liafva  mycken  köld,  |-egn  och  storm  att  vänta.  Förr  än  detta  är 
förbi  vill  jag  ej  gema  begifva  mig  på  Skåneresan.  Till  några  små- 
resor  har  jag  deremot  god  lust.  I  slutet  af  Maj  eller  i  de  aldra- 
första  dagarne  af  Juni  beger  jag  mig  deremot  utan  allt  tvifvel  nedåt. 

Sth.  *V5  1839. 

Min  afresa  från  det  medlersta  Sverige  till  Skåne  är  nära  för- 
handen. —  —  —  Jag  har  tillbragt  angenäma  veckor  sedan  jag 
sist  skref.  —  —  —  De  första  veckorne  använde  jag  till  afslutande 
af  åtskilligt  som  förr  var  börjadt.  Sedan  gaf  jag  mig  ut  på  §må- 
resor.  Jag  har  sett  en  del  af  städerna  vid  Sveriges  praktfullaste  in- 
sjö Mälaren.  Pingstdagen  var  jag  i  Strengnäs,  en  gammal  biskops- 
stad med  en  ny  biskop.^  Den  senare  skulle  just  på  pingstdagen  in- 
vigas. Det  skedde  af  erkebiskopen  (Wallin)  med  stor  skicklighet 
och  stor  högtidlighet.  Bekantskapen  med  den  nye  biskopen,  som  är 
en  högst  förträfflig  man,  var  för  mig  mycket  kärt.  Stället  är  som 
stad  högst  obetydligt,  men  har  det  aldraskönaste  läge  i  en  vik  af 
Målarns  södra  strand.  Från  Strengnäs  reste  jag  till  Westerås,  en 
annan  biskopsstad  norr  om  Mälaren,  större  än  Strengnäs  men  icke 
så  väl  belägen.  Också  der  tillbragtes  bland  goda  och  till  någon 
del  intressanta  menniskor  några  behagliga  dagar.  En  af  lectorerna 
vid  Westerås  Gymnasium  är  den  gamle  Landshöfding  Järtas  son, 
en  ganska  god  historiens.  Han  var  under  mitt  vistande  på  stället 
min  värd  och  gjorde  mig  förtiden  Fredag  sällskap  till  Stockholm, 
der  vi  båda  med  mycken  hjertlighet  mottogos  af  den  gamle  Järta. 
Jag  har  således  för  tredje  gången  hållit  mitt  intåg  i  denna  präktiga 
stad.  Det  sista  intåget  var  det  skönaste.  Då  jag  första  gången,  i 
September  månad  förra  året,  dit  anlände  höll  naturen  på  att  vissna. 
Då  jag  för  omkring  en  månad  sedan  återkom  från  Upsala  låg  is  på 
alla  vatten  och  snö  här  och  der  på  fälten.  Nu  står  våren  i  sin 
fulla  prakt  och  klarhet.  Avenuen  till  Stockholm  från  Mälaren  är 
obeskrifligt  skön.  Ooh  nu  då  allt  är  lif  och  rörelse,  då  ett  hälft 
dussin  ångfartyg  korsa  hvarandra,  då  hundratals  andra  större  och 
mindre  fartyg  spela  på  den  stilla  vattenytan  (mellan  de  höga  bergen 
blifva  vågorna  aldrig  rätt  stora),  nu  är  det  skönare  än  någonsin  att 
komma  till  Stockholm.    Och  på  andra  sidan  ligger  Djurgården  med  all 

*  Hans  Olof  Holmström  (1784—1855). 
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sin  prakt,  all  sin  outsägligt  rika  natur,  alla  sina  lustställen  och  sitt 
folkhvimmel.  Tänker  jag  på  allt  detta  så  måste  jag  vidblifva  det 
gamla  att  Stockholm  är  mycket,  ovanligt  mycket  och  att  det  är  en 
herrlighet  att  hafva  sett  det.  Tänker  jag  åter  på  hvad  Stockholm 
ur  i  borgerligt,  esthetiskt  och  moraliskt  hänseende,  hvilket  väl  dock 
är  det  hufvudsakliga,  så  har  jag  icke  anledning  till  så  mycken  glädje. 
För  min  del  klagar  jag  dock  icke.  Jag  har  lärt  känna  flera  ypper- 
liga och  många  goda  menniskor.  Jag  lemnar  det  således  med  sak- 
nad, jag  kan  gerna  säga  med  tillgifvenhet,  och  jag  har  den  tillfreds- 
ställelsen att  också  några  der,  och  icke  just  de  sämsta,  sakna  jnig. 
Men  derföre  lemnar  jag  det  icke  ogerna,  och  den  dagen  då  jag  kom- 
mer till  Lund  skall  icke  blifva  för  mig  mindre  högtidlig  än  den  var 
då  jag  kom  till  Stockholm.  Jag  reser  härifrån  om  Onsdag  (d.  29:de 
Maj),  går  med  ett  ångfartyg  till  Norrköping,  derifrån  landvägen  till 
Linköping,  der  jag  för  ett  bibliotheks  skuld  måste  uppehålla  mig  en 
eller  två  dagar,  så  till  Wadstena,  i  gamla  tider  Sveriges  berömdasto 
kloster,  sätet  för  den  heliga  Brigittas  fromhet  och  dyrkan,  vidare 
till  Alvastra  kloster,  till  Jönköping  och  Wexiö,  der  jag  väl  hvilar 
mig  en  dag.  Möjligtvis  kastar  jag  ock  ett  öga  in  i  Bleking,  der  jag 
icke  varit  på  flera  år.  I  Lund  vill  jag  vara  senast  d.  9  Juni.  De 
vet  således  nu  livar  De  skall  tanka  Dem  mig  under  de  närmaste 
veckorna. 

Lund  «/7  1839. 

Jag  har  redan  omkring  3  veckor  varit  i  Lund.  Jag  blef  der 
emottagen  både  af  mycken  annan  vänskap  och  af  Deras  kära  bref. 
Detta  oaktadt  har  De  ännu  icke  fått  en  rad  från  Lund.  Trött 
af  den  för  öfrigt  rätt  behagliga  resan,  efter  ankomsten  hit  upp- 
tagen af  mångahanda  sysslor  och  till  sinnet  nedtryckt  af  mycken 
sorg  som  här  mött  mig  har  jag  verkligen  icke  kunnat  skrifva.  — 
Jag  har  icke  heller  idag  [fred  på  mig]  att  skrifva;  jag  sitter  som 
på  nålar.  Dock  skall  De  hafva  några  ord,  på  det  Do  må  se  och 
icke  blott  tro,  att  jag  icke  har  glömt  Dom,  och  i)å  dot  att  De  ock>n 
genom  mig  under  Molbechs  frånvaro  må  hafva  någon  underrättel>«* 
om  honom. 

Jag  sitter  således  åter  i  den  bekanta  soflan  och  vid  det  vanliga 
bordet  och  skrifvor  till  Dem.  Det  var  längesedan  detta  sist  hände. 
Jag  har  sedan  dess  sett  och  erfarit  mycket.  Jag  tackar  Gud  lör 
allt,  för  det  angenäma  och  för  det  bittra,  för  det  glada  och  för 
det   sorgliga.     Och   framför   allt   tackar  jag  i  honom   för  det  attjap 
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väl  bevarad  falt  återkomina  till  mitt  gamla  ställe  och  åter  kan  be- 
gynna min  gamla  kära  verksamhet.  Som  De  vet,  har  förändringar 
här  skett  sedan  jag  reste  frän  Lund.  Fru  Billbergs  hus  är  tyst 
och  sorgfullt.  Den  arma  modern  bär  visst  sin  sorg  med  mycken 
styrka,  men  att  sorgen  sitter  djupt  i  hjertat  och  knapt  ett  ögonblick 
läter  förjaga  sig,  derom  vittnar  hela  hennes  utseende.  Strax  innan 
jag  kom  till  Lund  hade  ditkommit  den  arma  fästmön.  Hon  kunde 
icke  trifvas  hemma  utan  ville  till  Lund  för  att  gifva  sitt  hjerta  nå- 
got lugn.  Också  umgänget  med  henne  är  nedstämmande.  För  egen 
del  saknar  jag  ock  mycket  den  bortgångne.  Jag  aktade  honom 
högligen  för  hans  förträffliga  characters  skuld  och  hade  till  honom 
det  oinskränktaste  förtroende.  De  finner  således  att  jag  har  an- 
ledning att  vara  nedstämd.  Jag  är  ock  mycket  .sysselsatt  efter  en 
så  lång  tids  frånvaro;  men  det  skall  väl  blifva  bättre.  Jag  skall  väl 
åter  komma  »im  alten  Gleise»,  och  då  skall  De  från  mig  få  gla- 
dare bref;  detta  märker  jag,  vill  icke  blifva  annat  än  melancholi  och 
dysterhet. 

Midsommarsdagen  predikade  jag  för  första  gången  efter  min 
hemkomst,  i  mitt  kära  Upåkra  och  hade  der  en  rätt  hjertstyrkande 
dag.  Dock  äfven  der  var  sorg.  De  erindrar  den  hederlige  bonden, 
som  vi  besökte,  då  De  var  hos  mig  i  Upåkra.  Han  dödde  dagame 
efter  min  hemkomst  och  jag  fick  icke  återse  honom.  Hans  hustru 
var  några  månader  förut  död.  Dessa  i  sitt  slag  förträffliga  men- 
niskors  bortgång  har  också  kostat  på  mig  och  jag  tänker  på  dem 
med  stor  saknad.  För  öfrigt  är  Upåkra  sig  likt.  Min  lilla  trägård 
är  temligen  rik  på  blommor,  ännu  rikare  på  jordbär,  och  träden 
vexa  förträffligt.  De  af  Dem  hitsända  rosenträden,  hederan,  capri- 
folium  och  vinrankan  lefva  och  synas  trifvas  väl.  Jag  har  förmått 
Fru  Biilberg  att  ett  par  gånger  komma  dit  och  jag  tänker  att  jag 
i  en  framtid  der  skall  både  sjelf  kunna  hafva  och  förskafl^a  åt  andra 
mången  angenära  stund. 

Det  var  mig  kärt  att  återse  Molbech,  hvilken  jag  finner  raskare 
än  jag  efter  hans  bref  väntat  honom.  Det  gör  mig  dock  ondt  att 
jag  denna  gång  skall  vara  så  litet  för  honom.  Sönderhackad  som 
jag  är  af  yttre  och  inre  sysselsättningar  måste  jag  nästan  helt  och 
hållet  öfverlemna  honom  åt  Brunius,  Fru  Brunius  och  i  öfrigt  åt 
sitt  öde.  Det  går  honom  dock  godt.  Han  har  gjort  en  liten  resa 
med  hvilken  han  var  förnöjd.  Om  Tliorsdag  tanke  vi  att  tillsam- 
mans fara  till  Löberöd  för  att  besöka  den  gamle  De  la  Gardie.  Nästa 
Måndag  vill  han  åter  till  Köpenhamn.    Han  är  rask  och  munter. 
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Jag  vet  icke  om  jag  sagt  Dem,  att  jag  lämnar  mitt  logis  och 
flyttar  i  Fru  Billbergs  hus.  Jag  gör  det  hufvudsakligen  för  hennes 
skuld;  får  det  i  visst  hänseende  bättre  men  i  annat  sämre  än  jag 
haft  det  här.  Flyttningen  bhfver  i  synnerhet  besvärlig,  men  något 
får  man  underkasta  sig  när  man  dermed  kan  uträtta  något  godt, 
och  det  hoppas  jag  af  det  mig  förestående  besväret. 

Lund  */8  1839. 

Hela   min  existens  har  varit  tryckt  och  besvärad  och 

är  det  till  en  del  ännu.  Det  börjar  dock  att  blifva  bättre.  En  del 
af  de  bördor,  som  nedtyngt  mig  äro  borta.  Jag  har  fått  välta  ifrån 
mig  åtskilliga  af  de  förrättningar  som  samlat  sig  under  min  borto- 
varo och  som  oafgjorda  i  hög  grad  besvärade  mig.  Jag  har  flyttal 
in  i  min  nya  boning  och  är  der  kommen  i  någorlunda  ordning. 
Jag  bor  nu  näst  intill  Gleerups,  har  intet  så  stort  rum  som  det  hvari 
jag  förr  arbetade,  men  deremot  fem  små,  något  låga,  men  för  öf- 
rigt  rätt  trefliga.  Jag  spisar  som  förr  hos  Fru  Billberg  och  har  det 
så  bequämligt  som  jag  kan  vänta  och  önska. 

Hos  Fru  Billbergs  är  det  också  lugnare  och  bättre;  således  som 
sagdt  är,  allt  tecknar  sig  till  godo. 

Det  som  för  det  närvarande  upptager  mig  är  bibliotheksflyttnin- 
gen.,|  Omkring  det  halfva  är  gjordt;  men  en  dryg  del  återstår,  och 
torde  väl  upptaga  största  delen  af  Augusti  månad.  Böckerna  hafva 
lidit  mycket  i  kyrkan  och  måste  nu  vid  inflyttningen  i  den  nya  lo- 
kalen öfverses  och  så  godt  ske  kan  hjelpas.  Jag  måste  således  vara 
på  bibliotheket  från  morgonen  kl.  6  till  aftonen  kl.  7,  dels  för  att 
sjelf  lägga  hand  vid  arbetet,  och  dels  för  att  anordna  och  föreskrifva 
del  nödvändiga.  Under  sådana  förhållanden  kan  jag  hvarken  läsa 
eller  skrifva.  Men  jag  tröstar  mig  dock  dermed,  att  jag  är  inne  i 
a^-betet  och  derpå  ser  ett  slut.  När  detta  kommer  är  jag  en  annan 
menniska;  De  skall  i  mig  finna  den  gamle  Reuterdahl,  som  är  till- 
gänglig för  allt  det  många  goda  och  vackra  som  för  honom  erbju- 
der sig  och  icke  ömtålig  och  tungsinnad  kryper  in  i  sitt  skal.  Jag 
känner  visst  på  mig  att  jag  sedan  förra  sommaren  blifvit  något 
gammal,  men  jag  känner  ock  att  icke  all  ungdom  och  all  lefnads- 
glädje  försvunnit  och  De  skall  sjelf  få  se  att  ingen  annan  förändring 
med  mig  skett,  än  att  jag  fått  några  flera  gråa  hår  och  några  flera 
minnen  så  väl  glada  som  sorgliga.     —  —  —  — 

[För  några  veckor  sedan]  var  Bölling^  här.  Han  lär  icke  haft 
det   godt,  och   det  förtryter  mig.    Han  kom  just  på  en  dag  då  jag 

'  Bibliotekarie  i  K5penbamn. 
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med  Fru  Billberg  och  Carolina  Winberg  (den  aflidne  Billbergs  efter- 
lemnade  fästmö)  hade  tagit  ut  till  en  skog;  och  nästa  dag  ville  han 
åter  bort.  Jag  fruktar  att  han  lenmade  Lund  med  någon  missför- 
nöjelse, hvilket  gör  mig  ondt,  ehuru  det  var  mig  omöjligt  att  hjelpa 
saken. 

I  Upåkra  har  jag  knapt  varit  sedan  jag  sist  skref;  jag  har  åt- 
minstone icke  der  predikat.  Jag  har  icke  kunnat.  Också  har  vä- 
dret ända  tills  nu  varit  slätt.  Jag  har  mången  gång  beklagat  Dem 
att  De  i  det  herrliga  Ausås  icke  skulle  hafva  vackrare  dagar.  Jag 
hoppas  dock  att  De  ännu  är  quar  der  och  kan  njuta  något  af  den 
högsommar  som  nu  återkommit. 

Om  min  närmaste  framtid  kan  jag  icke  mycket  bestämma.  Jag 
har  lust  till  arbete,  men  släta  utsigter  att  dertill  få  tillfälle.  När 
bibliotheksflyttningen  tar  slut  måste  jag  företaga  och  fullborda  ett 
länge  påtänkt  arbete,  som  icke  längre  kan  uppsättas.  Derefter  vill 
jag  till  Köpenhamn  dels  för  att  efterse  något,  som  från  mitt  vistande 
i  Stockholm  är  mig  vigtigt,  och  dels  för  att  se  och  tala  med  Dera. 
När  denna  resa  kan  ske  vet  jag  icke.  I  slutet  af  Augusti  eller  bör- 
jan af  September.  Men  mer  än  några  dagar  kan  jag  icke  blifva 
borta.  Törs  jag  komma  till  Dem?  Jag  har  verkligt  undseende  der- 
före,  i  synnerhet  derföre  att  jag  var  Molbech  till  så  litet  nöje  under 
det  han  var  här.  Jag  var  då,  som  jag  alltid  är,  en  stor  stackare, 
men  då  större  än  vanligt.  Efter  min  hemkomst  skall  jag  med  all- 
vare  arbeta  dels  på  en  afhandling  som  jag  lofvat  Molbech  för  hans 
historiska  tidskrift,  och  dels  på  min  kyrkhistoria.  t^å  den  senare, 
har  jag  allt  sedan  jag  kom  från  Stockholm,  knapt  kunnat  tänka. 
Den  och  mina  föreläsningar  skola  upptaga  vintern,  för  hvilken  jag 
således  hoppas  mycken  förnöjelse. 

Lund  ^'^/a  1839. 

Haf  tack  för  de  två  behagliga  dagar  jag  tillbragte  i  Deras  hus. 
Det  var  mig  särdeles  vederquickande  att  göra  denna  lilla  tour,  att 
se  Deras  goda  kära  ansigte,  att  öfvertyga  mig  om  Deras  välbefin- 
nande, att  åtminstone  få  en  skymt  af  det  gamla  för  mig  mycket 
kära  Köpenhamn  och  att  få  tala  ett  par  förståndiga  ord  med  Mol- 
bech.    Min  återresa  var  angenäm. I  Malmö  blef  jag  öfver 

natten,  men  möttes  der  af  ett  sorgebud.  Ett  bref  från  Biskopinnan 
Tegnér  sade  mig  att  hennes  dotter  (Enkan)  var  utan  hopp,  och  att 
om  hon  dödde,  jag  rnåste  resa  till  Wexiö  och  framföra  sorgetidningen 
till  Fadren.   Tillståndet  har  sedan  ömsom  varit  bättre,  ömsom  sämre: 
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i  dag  har  jag  ett  nytt  bref  som  sfiger  att  det  är  så  dåligt  som 
det  kan  vara  och  att  den  goda  Disa  troligen  icke  lefver  dagen  ut. 
Jag  håller  mig  sålunda  resfärdig.  Sä  tung  en  sådan  resa  i  flera 
hänseenden  är,  så  kan  jag  dock  icke  undandraga  mig  densamma. 
Den  arme  mannen  går  alldeles  ensam  i  Wexiö,  har  ingen  som  han 
aktar  eller  älskar  och  behöfver  rått  väl  någon  som  han  åtminstone 
kan  fördraga.  Jag  beder  innerligen  till  Gud  utt  han  måtte  skona 
den  beklagans värde  fadren,  hvarigenom  ock  mig  förunnades  att 
blifva  i  ro.  Faller  dock  slaget,  så  är  min  oro  den  minsta  och  jag 
är  lika  villig  som  skyldig  att  lemna  den  smula  nytta  som  kan  finnas 
i  min  förmåga. 

Under  den  tid  jag  varit  i  Lund  har  jag  knapt  kunnat  företaga 
annat  än  småting  och  öfverhufvud  jagas  jag  för  mycket  omkring  af 
sådana.  Mitt  humeur  liar  varit  och  är  godt,  pä  bottnen  neniligen. 
På  ytan,  på  ansigtet  synes  kanske  något  grummol,  men  var  viss;, 
att  detta  ingenting  betyder.  I  djupet  af  min  själ  är  jag  förnöjd  odi 
glad  som  ett  barn.  Jag  känner  så  väl  som  någon  att  jag  är  ett 
barn  af  en  god  fader,  att  jag  har  outsägligen  mycket  godt  att  vara 
glad  öfver,  att  intet,  platt  intet  besvärar  mig,  att  således  jag  om 
någon  har  anledning  till  glädje  och  tacksamhot.  Stryker  detta  oak- 
tadt  en  sky  öfver  min  panna,  så  är  den  dels  helt  lätt  och  försvinner 
snart  åter  och  dels  har  den  sin  grund  deri,  att  jag  icke  alltid  kan 
vara  tillfreds  med  mig  sjelf  som  jag  borde.  Då  jag  nemligen  reflec- 
terar  till  mig  sjelf  —  och  detta  måste  jag  nästan  hvart  ögonblick  af  min 
existens  göra  —  så  finner  jag  icke  allt  sådant  som  det  borde  vara;  jag 
finner  icke  nog  verksamhet,  icke  nog  själsstyrka,  icko  nog  frihet  från 
passion  och  ojemnhct.  Att  detta  stämmer  mig  till  allvar  tlr  helt 
naturligt.  Allvaret  är  kanske  nu  något  större  derföre  att  reflexio- 
nen är  något  starkare.  Men  jag  kan  försäkra  Dem  både  att  det  icke 
är  större  än  det  bör  vara  och  att  det  ar  ett  allvar  som  är  genom- 
drucket  af  den  renaste  glädje  och  således  långtifrån  att  skada  mig 
tvärtom  gör  mig  nytta.  De  känner  mig  för  väl  för  att  tro  att  jag 
kan  vara  utan  detta  allvar.  Haf  således  för  mig  intet  bekymmer, 
ingen  oro.  Var  viss  att  jag  ser  mig  sjelf  och  min  verld  sådana 
som  de  äro;  icke  sämre:  dermed  skulle  jag  göra  båda  orätt;  men 
icke  heller  bättre:  dermed  skulle  jag  betaga  mig  sjelf  förmågan  alt 
blifva  allt  bättre  och  bättre;  och  att  jag  i  detta  seende  är  så  lyck- 
lig och  förnöjd,  som  en  förståndig  menniska  kan  och  bör  vara. 

Till  Molbech  sänder  jag  en  af  dagarne  en  bok  och  kanske  något 
mera  med  ångfartyget. 
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Lund  "/9  1839. 

Jag  sänder  Dem  den  lofvade  samlingen  af  Runeberg^  Den  år 
just  icke  af  stort  varde,  långtifrån  af  så  stort,  som  våra  svenska 
critici,  Atterbom,  Palmblad  o.  a.  förmena;  men  den  må  hos  Dem 
eller  Deras  Christian  stå  bredvid  några  andra  svenska  poeter  och 
då  och  då  framlocka  en  vänlig  tanke  på  nabolandet. 

Disa  Tegnér  är  bättre  och  jag  har  således  sluppit  att  resa ;  hvar- 
med  jag  är  hjertligen  nöjd. 


Lund  ^Vio  1839. 

Fru  Billbergs  ende  son,  köpmannen,  som  De  ju  erindrar  Dem, 
liar  aldrig  haft  stor  lust  för  sina  handelsförrättningar.  Genom  brist 
på  påpasslighet,  jag  kan  gerna  säga  genom  lättja,  har  han  saknat 
nödiga  inkomster  och  är  nu  på  större  obestånd  än  jag  kunnat  för- 
moda. Det  har  väl  icke  kommit  till  formlig  bankrutt,  och  skall  väl 
icke  komma  dertill,  men  att  hindra  detta  fordrar  både  omsorger  och 
uppoJBfringar.  Derjemte  skall  den  arma  modren,  som  redan  förlorat 
så  oändligen  mycket  och  som  icke  tåler  också  detta  slag,  så  mycket 
ske  kan  skonas.  Jag  behöfver  icke  säga  Dem  mera  för  att  låta  Dem 
förstå,  hvarföre  jag  kan  vara  nedstämd  och  sakna  lust  att  tänka  på 
annat  än  det  som  omger  mig.  Jag  misströstar  icke  om  utväg  alt 
för  ögonblicket  fhina  den  hjelp  som  behöfves.  Mera  villrådig  är  jag 
dereraot  hvad  som  för  framtiden  bör  göras  och  tankarne  härpå  upp- 
taga mig  oafbrutet.  Jag  har  all  möda  att  så  mycket  lösrycka  mig 
från  dessa  tankar,  att  jag  kan  sköta  mina  dagliga  göromål. 

Jag  tror  att  jag  förut  sagt  Dem  att  jag  måste  hålla  föreläsningar 
öfver  ett  ämne  som  jag  förut  icke  behandlat.  Detta  kostar  mig  tid, 
men  det  har  infört  mig  i  studier  som  icke  sakna  intresse.  Och  som 
det  vanligen  händer  mig,  detta  intresse  har  hos  mig  väckt  lust  att 
skrifva  öfver  de  ämnen  jag  föredrager.  Det  är  dock  beklagligt  att 
man  så  skall  låta  sig  smittas  af  den  herrskande  tidssjukdomen,  skrif- 
raseriet.  Utom  annat  ondl  som  det  har  med  sig  afleder  det  mig 
från  det  jag  ville  och  borde  fullända,  min  kyrkhistoria.  Det  smärtar 
mig  mycket  att  jag  ännu  ingenting  fått  göra  vid  densamma.  Får  jag 
blott  någon  ro  i  vinter,  skall  den  väl  under  snön  vexa  något.  Det 
är  dock  dumt  att  man  icke  skall  hafva  krafter  till  allt  hvad  man 
vill,  eller  ock  att  man  skall  hafva  vilja  till  mycket  mer  än  man  för- 

'  Förmodligen  Dikter,  t  (1833). 
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mår.  Menniskan  är  dock,  hon  må  resa  hufvudet  så  högt  hon  vill, 
icke  mycket  mer  än  en  åsna.  ~ 

[Jag  tackar  Dem]  för  Deras  vänlighet  mot  min  Dalkarl,  Härads- 
höfding  Roos.  Han  var  högst  förnöjd  med  Dem  och  Deras  hus.  Det 
gläder  mig  att  jag  på  detta  sätt  kunde  vara  en  älskling  af  den  gamle 
Järta  till  någon  nytta  och  förnöjelse.  Hvad  spm  kommer  från  denne 
hedersman  ligger  mig  ömt  på  hjertat. 

Från  Tegnér  har  jag  haft  ett  par  bref.  Han  är  frisk  och  all- 
varligare än  vanligt,  men  allvariig  på  ett  mildt  kärleksfullt  sätt  Må 
han  så  fortfara!  Hans  dotter  tillfrisknar,  men  kommer  troligen  icke 
till  Lund,  innan  hon  åter  med  modren  begifver  sig  till  Wexiö. 

Från  Upåkra  kan  jag  knapt  helsa  Dem.  Jag  har  blott  få  gånger 
varit  der.  Jag  har  dock  gladt  mig  åt  att  se  min  lilla  plantering 
frodas.  Träd  och  blommor  trifvas  godt.  Deras  rosenbuskar  lefva; 
likaså  vinrankan  och  murgrönan.  Det  förtryter  mig  att  jag  skall 
hafva  så  liten  tid  att  använda  på  detta  kära  ställe. 

Lund  »/i«  1839. 

Jag  har  i  dag  en  af  mina  gamla  söndagar.  Efter  åtskilligt  ar- 
bete, som  icke  allt  har  varit  af  det  behagligaste  slaget,  har  jag  i  dag 
haft  någon  hvila,  har  i  det  vackra,  milda,  temligen  klara  vinter- 
vädret gjort  en  god  fottour,  har  derunder  på  det  gamla  sättet  låtit 
mina  förnöjda  tankar  sväfva  omkring  på  många  ställen,  och  har 
äfven  låtit  dem  besöka  Dem.  Hemkommen  kan  jag  intet  bättre  göra 
än  att  fortsätta  detta  besök,  än  att  fixera  tankarna  på  ett  blad  papper 
och  skicka  en  vänlig  helsning  till  Dem. 

Mitt  arbete  har  varit  mycket,  men  slätt  och  föga  tillfredsställande 
och  nästan  alldeles  resultatlöst.  Nu  är  ock  detta  för  det  mesta  förbi 
och  julfreden  närmar  sig.  December  och  Januari  skola  användas 
till  kyrkhistorien  och  till  ett  par  andra  arbeten.  Af  dessa  angår  del 
ena  på  visst  sätt  Danmark.  Jag  tror  jag  sade  Dem  (åtminstone  sade 
jag  Molbech),  att  jag  i  Upsala  funnit  en  handskrift  af  Peder  Lolle 
på  Svenska.  Jag  har  aftalat  med  Gleerup  att  ulgifva  den  och  skall 
i  jul  göra  arbetet  så  mycket  i  ordning  som  det  här  är  mig  möjligt. 
Resten  måste  ske  i  Köpenhamn,  der  jag  för  detsamma  behöfver  se 
ett  par  gamla  böcker.  Det  är  sålunda  min  mening  att  komma  öfver 
så  fort  det  kan  låta  sig  göra.  Förr  än  fram  åt  våren  blifver  det 
dock  väl  icke.  För  vinterresor  öfver  vattnet  har  jag  något  und- 
seende.  Dessutom  har  jag  väl  lust  att  se  en  vårsol  i  Danmark;  jag 
har  så  ofta  sett  höstsolen  derstädes,  att  jag  nu  längtar  att  göra  be- 
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kantskap  med  dess  motbild.  Till  dess  hafva  vi  visserligen  långa 
månader;  men  de  kunna  blifva  angenäma  månader.  Af  honom  som 
redan  gifvit  mig  mycket  godt,  hoppas  jag  ännu  mycket  godt:  jag 
beder  derom  för  mig  och  mina  vänner. 

I  Sverige  ser  det  icke  väl  ut.  Här  är  mycket  missnöje,  mycket 
^unimel.  Den  riksdag  som  närmar  sig  tyckes  vilja  blifva  mycket 
hotande.  Sä  liten  del  jag  tager  i  de  borgerliga  förhållandena,  så 
måste  jag  dock  vara  rädd  för  de  tider  som  komma.  De  upplösande 
krafterna  blifva  allt  flere  och  mäktigare,  de  sammanhållande  allt  färre 
och  svagare.  Hos  medelklasserna  är  yrsel  och  galenskap  tillstädes  i 
hög  grad;  hos  de  högre  svaghet  och  narraktighet  i  icke  mindre.  Ut- 
j(ången  känner  Gud  allena.  Må  han  hjelpa  det  arma  Sverige!  Må 
han  utrusta  någon  man  med  anda  och  kraft  att  tukta  den  sjelfs- 
våldiga  och  galna  tiden! 

Lund  "/i  1840. 

Den  sista  månaden  har  för  mig  varit  rätt  stilla  och  angenäm. 
Jag  har  ostörd  fått  fullfölja  mina  arbeten  och  låtit  mina  tankar  gå 
sin  gång.  Ett  par  gånger  har  jag  varit  i  Upåkra  och  predikat,  en 
ji^ång  i  Malmö  och  gjort  ingenting;  för  öfrigt  på  min  kammare  och 
bland  mina  böcker.  Detta  >StiJl-leben»  går  nu  till  slut.  Studenterna 
börja  visa  sig  och  taga  en  stor  del  af  min  tid  i  anspråk.  Det  är 
också  godt.  Åtminstone  är  det  icke  godt  att  endast  lefva  i  och  med 
sig  sjelf  och  blott  från  sitt  fönster  se  verlden  och  menniskorna.  Stu- 
denterna skola  således  vara  mig  välkomna,  blott  jag  förnimmer  att 
jag  med  dem  kan  uträtta  något.  För  öfrigt  har  jag  icke  varit  all- 
deles sä  ensam  som  De  af  det  ofvanstående  kan  förmoda.  Utom 
milt  gamla  umgänge  i  Biskopshuset  och  i  Billbergska  huset  (Malm- 
borgs bo  för  det  närvarande  i  Malmö  och  Gyllenkroks  har  först  för 
kort  tid  sedan  börjat  att  mottaga  besök)  har  jag  gjort  bekantskap 
med  en  familj,  i  hvilken  jag  haft  flera  behagliga  aftnar.  En  Öfverste 
Toll  har  flyttat  till  Lund,  lefver  der  helt  inskränkt,  men  har  för  när- 
mare bekanta  ett  mycket  angenämt  hus.  Hans  fru  är  en  mycket  bil- 
dad dame,  och  dertill  godheten  och  simpliciteten  lifslefvande.  Tvenno 
vuxna  döttrar  läsa  åtskilligt,  och  hafva  den  vackraste  kärlek  till  allt 
livad  godt  och  skönt  som  literaturen  kan  för  dem  hafva  passande. 
Tre  yngre  barn  äro  vänliga  och  glada.  Familjen  är  nära  lierad 
med    slägtingar    till    Wiborgs  och  Nielsens  ^     Deras  goda  Mathilda 

'  Köpenhamnsfamiljer,  nära  l»ekanta  till  Mnlheclis. 

Samlaren  1904.  l^ 
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[Wiborg]  känner  åtminstone  Öfverstinnan  och  kan  såga  Dem  något 
om  henne.  Bland  detta  goda  folk  har  jag  som  sagdt  tillbragt  mången 
behaglig  afton  och  är  rätt  glad  öfver  den  närmare  bekantskapen. 
Det  är  folk  som  man  med  glädje  kan  se  in  i  själen  och  som  icke 
äro  besvärade  att  låta  en  se  in  i  deras  själ;  hvarförutom  de  genom 
sin  bildning  äro  alla,  med  hvilka  man  här  kan  sammanträffa,  vida 
öfverlägsna.  Jag  hoppas  att  någon  gång  i  sommar  få  föra  antingen 
Tolls  till  Dem  eller  Dem  till  Tolls  eller  både  det  ena  och  det  andra. 
Bekantskapen  skall  på  båda  sidor  blifva  till  glädje  och  från  båda 
sidor  skaffa  mig  glädje. 

En  af  Lmids  herrligaste,  ädlaste  män,  Deras  och  Molbechs  gode 
vän  Florman  S  är  borta.  Han  har  hela  vintren  varit  mycket  svag, 
lidit  mycket  af  verk  i  hufvud  och  hals,  men  derunder  visat  den 
största  sinnesstyrka  och  frimodighet.  I  måndags  afsomnade  han. 
Hans  sjukdom  var  af  en  egen  art.  De  mjukare  delarne  af  hufvudel 
och  halsen  öfvergingo  till  ben.  Denna  ossification  lär  hafva  börjat 
i  öronen  och  förorsakat  hans  döfhet.  Hans  sjukdom  var  mycket 
smärtsam,  blef  dock  mot  slutet  lindrigare,  så  att  han  fick  dö  i  ro. 
Hans  sjuksäng  och  dödssäng  var  den  aldraskönaste.  Under  sin  lef- 
nad  ärades  och  välsignades  han  af  alla:  äfven  efter  sin  död  skall 
han  välsignas.  Han  har  gjort  mycket  vackra  stiftelser,  som  dock 
ännu  icke  äro  fullt  bekanta.  En  sådan  man  kunde  icke  göra  annat 
än  det  som  var  vackert.  Ett  bättre  mönster  för  lefnad  och  död  än 
Florman  kan  en  menniska  icke  tänka  sig. 

I  Lund  ser  det  för  öfrigt  ut  som  vanligt.  Deras  vänner  och 
bekanta,  Brunius  med  Fru,  Dahlbom*,  o.  a.  må  väl.  Unga  Billberg 
är  i  Stockholm  som  riksdagsman.  Modren  är  någorlunda  rask  och 
tapper.  Clarolina  Winberg  skrifver  någon  gång,  och  är  som  vanligt 
kärlek  och  ädelhet.  Thomander  är  med  hela  sin  familj  i  Stockholm. 
Hvad  som  där  för  sig  går  veta  vi  ännu  icke.  Må  det  gå  väl!  Många 
stormar  äro  derifrån  att  förvänta.  Hos  oss  är  det  för  närvarande 
lugnt.    Må  det  så  förblifva! — 

Lund  V6  1840. 

Jag  är,  såsom  jag  nästan  hela  vintern  varit,  rask  ocli  munter. 

Mitt  arbete  har  gått,  som  jag  sjelf  tycker  rätt  väl.     Den  lilla  skönl 

jag  hos  Dem  gjorde  har  varit  ^ig  till  stor  nytta  och  glädje,  och  jajr 

har  flitigt  arbetat  med  densamma  ända  sedan  jag  var  hos  Dem.   Nu 

»  Professor  A.  H.  F.  (1761—1840). 

'  Doc,  sedermera  professorn  A.  G.  D.  (180G — 59). 
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är  jag  färdig  och  i  morgon  börjas  tryckningen  af  hvad  jag  haft  för 
händer.  Jag  tror  det  skall  förnöja  Molbech  när  jag  får  det  i  ord- 
ning och  derföre  förnöjer  det  mig  sjelf  dubbelt.  Jag  känner  mig 
ännu  särdeles  väl  upplagd  till  arbete  och  hoppas  således  att  ännu 
i  vår  få  ett  eller  annat  småting  färdigt. 

De  erindrar  Dem  ju  Baronessan  Schwerin  på  Sireköpinge.  Hon 
har  för  ett  par  veckor  sedan  förlorat  .sin  man,  som  dog  mycket 
hastigt  af  nerfslag.  Jag  kom  för  2  dagar  sedan  från  hans  begraf- 
ning,  till  hvilken  jag  fått  en  mycket  smickrande  inbjudning.  Jag  fann 
Baronessan  mycket  raskare  än  jag  väntat.  Hennes  förlust  var  också 
icke  så  stor.  Hennes  man  var  en  högst  obetydlig  person,  som  hon 
i  längden  visst  mycket  väl  kan  undvara.  Hon  sjelf  är  ett  fruntimmer 
af  mycket  utmärkta  egenskaper. 

Vår  gode,  vänlige  Kellermann^  är  här.  Han  har  gjort  en  mycket 
angenäm  och  indrägtig  resa  i  Sverige,  Norge  och  Finland  och  .slutar 
den  nu  i  Skåne.  Öfverallt  har  han  vunnit  mycket  bifall  och  icke  så 
litet  pengar.  Han  var  i  dag  en  lång  stund  hos  mig  och  uttalade  sin 
glädje  öfver  sitt  vistande  i  Sverige.  Vi  talade  ock  om  Köpenhamn 
och  han  bad  mig  skicka  dit  många  helsningar,  till  Dem,  till  Deras 
man,  till  Heibergs*,  till  fru  Möller.  Han  fruktade  att  den  sednare 
skulle  vara  vred  på  honom  för  del  att  han  varit  så  försumlig  i  att 
tillskrifva  henne. 

[Ur  Molbechs  almanack  1840. 

20  Juni.  Om  Eft.  Kl.  2  med  min  Kone  til  Malmö,  hvor  vi 
forefandt  Dr.  Reuterdahl,  og  reiste  m.  ham  til  Lund,  hvor  min  Kone 
og  jeg  fik  Qvarteer  i  Hr.  Kiöbmand  Billbergs  Huus,  som  er  fravfe- 
rende  v.  Rigsdagen.  Veiret  hele  Dagen  koldt  og  med  megen  Regn. 
Karten  p.  Dampskibet  god  med  Medvind.  (Min  Kone  maatte  blive 
inde  d.  21.  22.  af  Naeldefeber.) 

21.  t.  Middag  hos  Reuterdahl.  —  D.  24.  hos  Domprost  Hell- 
sTENius,  Midd.  og  Aften  —  et  usaedvanligt  muntert  og  animeret  Sel- 
>kab.     Prof.  Brunius  bortreist  i  S.  Skåne  fra  d.  21-26de. 

Berzelius  ankom  t.  Lund  d.  25de.  —  Den  26de  gav  man  ham 
en  höist  splendid  Diner  p.  Stadshuset,  livorlil  jeg  var  indbuden. 
Dog  var  dette  ikke  uden  Opposition.  Hos  de  Liberale  er  han  falden 
i    Unaade    siden  Jury-Kiendelsen  över  Crusenstolpe.     Studenterne  i 

*  C.  L.  K.  Dansk  violoncell-virtuos  (1815— GfJ),  pä  kunserUurné  med  Ole 
BuLL  1837,  ensam  1839  f. 

'  Skalden  Johan  Ludvk;  oi^li  skadospelorsknn  .Ioiiannk  Lousie  H. 
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Lund  (hvor  dog  neppe  50  vare  tilbage)  vilde  ikke  bringe  ham  Vivat. 
Han  reiste  om  Efterm.  til  Helsingborg,  og  d.  27de  över  Helsingör 
til  Frederiksborg. 

D.  27de.     Om  Midd.  med  min  Kone  hos  Brunius. 

D.  28de.  Om  Midd.  i  stort  Praesteselskab  hos  Biskoppen,  hvis 
Venlighed  og  Artighed  imod  os  endog  gik  til  at  tilbyde  os  sin  Equi- 
page  til  Malmö.  —  Vi  reiste  dertil  Kl.  5  om  Efterm.  og  Mand.  Morg. 
[d.  29de  Juni]  Kl.  7  til  Kbhavn.] 

Lund  1^7  1840. 

♦Fag  reste  på  den  utsatta  dagen  [d.  29  juni]  i  det  sällskap  som 
De  känner.  Resan  var  i  det  hela  behaglig  och  stördes  obetydligt  af 
de  regnskurar  som  då  och  då  kommo.  På  Stensnäs  (Fru  Winbergs 
egendom)  tillbragte  jag  tre  stilla  dagar.  Vädret  var  sådant  att  vi 
icke  mycket  kunde  vara  ute.  Jag  läste  temligen  mycket  för  mig 
sjelf  och  litet  för  andra.  Jag  har  på  lång  tid  icke  så  ostörd  fåll 
sysselsätta  mig  med  läsning  som  under  dessa  tre  dagar.  I  Lund 
afbrytes  min  läsning,  om  icke  af  annat,  af  skrifvande.  Pennan  tränger 
sig  beständigt  i  handen  på  mig  och  vill  inbilla  mig  att  den  icke  för 
någon  rätt  lång  tid  får  bortkastas.  På  Stensnäs  lät  jag  icke  narra 
mig  af  dylika  inbillningar.  Pennan  var  alldeles  förvisad.  Och  deraf 
fann  jag  mig  rätt  väl  och  började  att  få  smak  för  ett  dylikt  Schla- 
raffenleben.  Det  var  sålunda  tid  att  bryta  opp  och  komma  längre. 
Till  Wexiö  anlände  jag  Lördagsafton  efter  min  afresa  från  Luml 
[o:  4  juli].  Mina  Wexiöresor  äro  icke  lyckliga,  icke  glada.  Denna 
sista  har  gjort  mig  stor  och  djup  sorg.  Genast  vid  min  ankomst 
och  innan  jag  ännu  träffat  Tegnér  anförtrodde  mig  hans  Fru  att  han 
var  sjuk,  sjuk  till  hufvudet,  att  hon  för  honom  var  i  dödlig  ångest, 
men  att  hon  hoppades  godt  af  min  ankomst.  När  jag  något  längre 
fram  träffade  honom  fann  jag  honom  dels  vek  och  öm  (han  hade 
beständigt  tårar  i  ögonen,  ofta  utan  all  anledning),  och  dels  —  ore- 
dig, jag  kan  gerna  säga  sinnessvag.  Till  en  början  var  oredigheten 
icke  svår;  han  var  ute,  såg  menniskor  hos  sig  och  förrättade  sina 
sysslor.  Men  det  onda  blef  allt  värre  och  då  jag  kom  opp  till  ho- 
nom Tisdagsmorgon  var  jag  öfvertygad  att  han  mist  sitt  föi^ständ. 
Hvad  han  sade  visade  mycket  geni,  men  ännu  mera  galenskap. 
Sorgen  och  eländet  i  huset  kan  De  tänka  Dem.  Vid  middagstiden 
kom  ett  tämligen  häftigt  epileptiskt  anfall,  som  för  8  eller  10  mi- 
nuter beröfvade  honom  all  sans.  Vi  trodde  alla,  att  det  var  slut 
med  honom,  och  vi  borde  hafva  önskat  att  vi  haft  rätt  i  donna  tro. 
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Han  återfick  dock  lif  och  sans,  men  icke  redighet.  Mot  aftonen  kom 
ett  nytt  epileptiskt  anfall,  häftigare  än  det  förra,  men  omsider  gif- 
vande  vika  för  kalla  hiifvudbad  och  varma  fotbad.  Sedan  detta  var 
öfverståndet  var  han  väl  något  matt,  men  fullkomligt  redig.  Om 
natten  sof  han  godt,  vaknade  med  fullt  förstånd,  förbättrades  med 
hvarje  dag,  jag  kan  nästan  säga  med  hvarje  timma,  och  gaf  oss  så- 
lunda de  bästa  anledningar  till  glädje.  Jag  trodde  mig  kunna  lemna 
honom  utan  någon  stor  farhåga  och  utsatte  således  Lördagen  till 
min  resdag.  Då  jag  Lördagsmorgon  kom  opp  till  honom,  Hfvad  af 
de  bästa  förhoppningar,  hade  sinnessvagheten  återvändt,  väl  icke  i 
hög  grad,  men  dock  omisskännligt.  Jag  måste  lemna  honom.  Min 
lid  var  ute.  Med  det  mest  beklämda  hjerta  ryckte  jag  mig  från 
honom  och  hans  familj.  De  arma  menniskorna  lida  outsägligt.  Sedan 
jag  reste  från  dem  har  jag  2:ne  gånger  haft  bref  från  dem.  Till- 
ståndet är  lika  beklagansvärdt.  Det  förvärras  snarare  än  det  för- 
bättras. Några  nya  epileptiska  anfall  hafva  icke  infunnit  sig,  men 
sinnessvagheten  ökas.  I  dag  har  jag  bref  som  säger  mig  att  man 
tänker  på  att  flytta  honom  till  Stockholm,  Köpenhamn  eller  Roskild. 
Man  väntar  blott  på  föreskrifter  af  en  utmärkt  Stockholmsk 
läkare,  Tegnérs  intime  vän,  innan  man  bestämmer  sig.  Det  har  alltså 
händt  hvad  De  vet  att  Tegnér  sjelf  befarat.  Det  har  händt  på  ett 
för  alla  sorgligt,  på  ett  för  mig  hjertgripande  sätt.  Jag  har  varit 
vittne  till  hans  möjligtvis  sista  kloka  stunder.  Att  jag  aldrig  glöm- 
mer dessa,  behöfver  jag  icke  säga.  Han  var  under  dem,  såsom  all- 
tid, stor,  genialisk,  herrlig  men  han  var  tillika,  såsom  också  nästan 
alltid,  fiill  af  underligheter,  ja  af  vederstyggligheter.  Undra  icke  om 
jag  något  glömmer  de  senare.  Han  omfattade  mig  under  dessa  dagar 
med  så  mycken  kärlek,  han  skänkte  mig  så  oinskränkt  förtroende, 
alt  han  derigenom  skulle  hafva  tillvunnit  sig  ett  mycket  kallare 
sinne  än  mitt.  Jag  sörjer  honom  såsom  man  sörjer  en  förlorad 
fader.  Det  är  troligt  att  jag  ännu  får  mycken  befattning  med  honom 
och  hans  saker,  i  synnerhet  om  man  måste  föra  honom  till  Köpen- 
hamn. Jag  gör  allt  hvad  jag  kan,  ty  jag  är  skyldig  dertill.  Må 
blott  någon  hjelp  finnas,  eller  om  den  icke  finnes,  må  hans  dagar 
snart  få  ett  slut.  Tegnér  död  är  för  alla  hans  vänner  tusen  gånger 
bättre  än  Tegnér  ursinnig. 

—    Snart   blifver   det   väl   på   vanligt   sätt  hos  mig.    Blifva 

underrättelserna  från  Wexiö  icke  för  svåra,  så  hoppas  jag  att  snart 
vara   inne   i    mitt   vanliga   stilla  arbete.     Ett  par  småskrifter  måste 
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fullbordas  innan  kyrkhistorien  kan  angripas,  men  sedan  skall  denna 
gå  med  full  fart.  Jag  gläder  mig  riktigt  att  nu  i  några  veckor  fa 
lefva  ostörd  på  mitt  bibliothek  och  i  mina  egna  funderingar.  l)a 
jag  dock  säger  detta,  återkommer  alltid  tanken  på  Wexiö. 

Lund  ^Vb  1840. 

För  att  åtminstone  säga  Dem  att  jag  lefver,  begynner  jaj(  Ull 
Dem  ett  bref.  Långt  blir  det  icke.  Jag  är  efter  en  resa  till  Upåkra. 
der  jag  predikat,  temligen  trött  och  har  dessutom  åtskilligt  i  afton 
att  bestyra;  men  De  skall  veta,  hur  jag  har  det  och  således  hafva 
åtminstone  några  rader. 

De  föreställer  Dem  lätt  att  min  Imfvudsakligaste  tanke  under 
denna  tiden  varit  Tegnér.  Jag  har  om  honom  endast  bedröfligl  all 
berätta.  I  Wexiö  försämrades  hans  tillstånd.  Man  tillkallade  frän 
Stockholm  en  utmärkt  läkare,  som  tillika  var  hans  intime  van. 
Denne  medtog  honom  till  Stockholm  och  har  lillhopa  med  andra 
läkare  försökt  allt  möjligt.  Förgäfves.  Han  synes  vara  förlorad. 
Med  hvar  vecka  blir  oredigheten  större  och  de  kloka  mellanstunderna 
färre  och  kortare.  Man  vill  dock  ännu  någon  tid  försöka  i  trakten 
af  Stockholm.  Han  har  sålunda  fått  ett  nytt  logis,  mycket  vackert 
och  mycket  stilla,  mera  på  landet  än  i  staden.  Uträttas  härmed 
intet,  så  vill  man  skicka  honom  till  Schleswig  eller  Sonnenstein. 
Vet  De  något  om  det  förra  stället?  Träffar  De  någon  gång  Etals- 
råd  Bång  eller  någon  annan  som  derom  känner  något,  så  fråga  hvad 
man  tror  om  detta  Institut  och  säg  mig  derom  ett  ord.  Skall  en 
resa  företagas,  så  är  det  möjligt,  att  jag  kommer  att  följa  den  olycklige 
ut.  Fru  Tegnér  och  hans  öfriga  vänner  vilja  detta,  och  sjelf  hvar- 
ken  vill  eller  kan  jag  draga  mig  undan,  så  svårt  uppdraget  är.  Det 
förstås  att  jag  icke  reser  utan  i  sällskap  med  en  läkare  och  nödiir 
betjening.  Om  några  veckor  konnner  det  att  afgöras.  Mycket  har, 
som  De  lätt  kan  föreställa  Dem,  denna  Tegnérs  olycka  rört  mig;  De 
må  dock  icke  tro  att  den  rentaf  nedtryckt  mig.  Jag  tror  mig  också 
deraf  hafva  lärt  åtskilligt;  jag  kan  reflectera  deröfver,  och  detta  s;i 
mycket  bättre  som  jag  så  nära  känt  honom.  Mitt  hjerta  är  fullt. 
men  icke  förkrossadt  af  detta  ämne,  och  en  gång,  när  tid  blir,  kom- 
mer jag  att  derom  uttala  mig.  Mången  kunde  göra  det  bättre,  men 
knapt  någon  kärleksfullare;  på  det  ingen  skall  göra  det  kärlekslöst, 
hvilket  mannen  med  alla  sina  stora  fel  icke  förtjenar,  skall  jag,  när 
det  kan  vara  passande,  icke  försumma  att  taga  till  ordet.    Må  enied- 
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lertid    hans    elände    icke    blifva  för  långvarigt.     Hans  anhöriga  lida 
doraf  outsägligt.  — 

I  September  hoppas  jag  kunna  efter  föresats  komma  till  Dem. 
Det  enda  som  kan  hindra  mig  är  den  sorgliga  resa,  hvarom  ofvan 
ar  taladt.     Jag  väntar  med  oro  hvarje  Stockholmspost. 

P.  S.  Den  bästa  tacksägelse  till  Deras  Christian  *  för  hans  vackra 
bok.  *  Den  har  skänkt  mig  några  rätt  angenäma  stunder.  Också 
Carolina  Winberg  har  deraf  haft  nöje. 

Lund  "/lo  1840. 

Jag  är  dock  en  lj'cklig  menniska.  •  Sällan  försvinner  det  lätta 
friska  sinne,  som  utgör  den  egentliga  lyckan,  sällan  går  en  riktigt 
tung  sky  opp  på  min  inre  himmel;  och  när  en  sådan  någon  gång 
kommer  (den  bör  komma,  på  det  vi  skola  veta  hvad  vår  frid  till- 
höra (!)),  strax  bortblåses  den  af  en  god  anda.  För  mig  är  det  nu 
åter  klart;  jag  tänker  med  förnöjelse  pä  tingen  omkring  mig  och 
sysselsätter  mig  dermed  såsom  tillförene.  Och  om  någon  gäng  det 
vill  blifva  dunkelt,  så  gör  mig  dunklet  ingen  skada.  Jag  gör  mig 
lill  herre  deröfver  och  kan  framkommendera  munterhet  och  intresse. 
Allt  är  således  godt  och  skall  som  jag  hoppas  blifva  det.  En  hel 
mängd  ting  skola  under  vintern  uträttas  och  våren  sedan  mottagas 
med  tillfredställelse  och  glädje. 

Om  Tegnér  hafva  vi  så  goda  tidningar  som  vi  kunna  vänta.  Han 
kom  lyckligen  till  Schleswig ;  Jessen  ^  sade  honom  samma  afton  han 
ditkom  hvar  han  var  och  hvarföre  han  var  der.  I  början  uppflam- 
made han  väl  något,  men  mottog  dock  tidningen  med  större  lugn 
än  man  väntat,  och,  hvad  som  är  det  märkligaste,  medgaf  att  man 
gjort  rätt  i  att  föra  honom  dit.  Från  sönerna  skildes  [han]  utan 
någon  synnerlig  rörelse,  men  också  utan  någon  vrede  deröfver,  att 
de  fört  honom  till  en  Irrenanstalt.  Jessen  hade  goda  förhoppningar 
om  hans  curerande.  Hela  anstalten  och  i  synnerhet  Jessen  och  hans 
Fru  uppväckte  hos  sönerna  det  största  förtroende  och  tillfredsstäl- 
lelse.    Må  det  gå  den  beklagansvärde  väl! 

Det  väntade  goda  Septembervädret  har  kommit  i  October;  jag 
gläder  mig  deråt  mycket  och  begagnar  det  dagligen  till  promenader. 
Dessa  göra  mig  godt  och  stärka  mig  till  mitt  arbete.  Jag  har  för 
öfrigt  vida  mindre  lust  än  tillförene  att  vara  ute  om  aftnarna.   Sedan 

»  C.  K.  F.  MoLBKCH,  skald,  1821—88. 
*  Billeder  af  Jesu  liv,  1840. 
»  Peter  Willers  J.  (1793—1875). 
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jag  kom  hem  har  jag  blott  en  afton  varit  hemifrån.     Delta  ar  jiodt 
för  hvad  som  skall  uträttas. 

Jag  skickar  Dem  med  första  lägenhet  ett  par  exemplar  af  dl 
häfte  af  »Läsning  för  folket»,  deri  De  finner  en  afhandling  af  mig 
»Om  kyrkans  högtider».  Den  är  helt  enkel,  men  dess  förfallande 
gjorde  mig  något  nöje.  Det  ena  exemplaret  är  ämnadt  åt  Deras 
Hans,  som  derpå  kan  öfva  sin  förmåga  att  läsa  Svenska. 

Lund  V2  1841. 

På  vintren  vilja  vi  icke  mycket  klaga.  Jag  har  varit  teniligeii 
mycket  ute  och  dervid  funnit  mig  väl.  En  gång,  strax  efter  jul. 
var  jag  hos  en  gammal  prost  Nordström,  7  mil  härifrån,  och  till- 
bragte  bland  goda  menniskor  fyra  rätt  behagliga  dagar.  En  annan 
gång  var  jag  i  Grönby  hos  Mina  Kinbergs  föräldrar  och  hade  del 
äfven  der  godt.  Till  ännu  liera  utfärder  på  snön  hade  jag  god  lusl. 
men  nu  äro  Universitetsföreläsningarne  började  och  jag  får  väl  hålla 
mig  hemma  och  bråka  på  det  gamla  sättet.  Jag  är  också  nöjd  alt 
något  hafva  fått  vara  ute  och  smaka  på  landets  förlustelser  oin 
vintern.  De  må  tro,  att  dessa  hos  oss  icke  äro  så  små.  Menni- 
skorna  äro  sällskapligare,  mera  vända  inåt,  hafva  mindre  anspråk 
på  solsken  och  vackert  väder,  och  nöja  sig  mera  med  hvarandra. 
Med  hvilket  allt  jag  dock  icke  vill  hafva  sagt  ett  ondt  ord  om  som- 
marn.  Ingen  skall  gladare  än  jag  mottaga  både  den  sjelf  och  de>.s 
förebud,  våren.  Efter  den  oändliga  hvithet,  som  nu  betäcker  all  land. 
skall  grönskan  blifva  en  rigtig  hugsvalelse. 

Mitt  studerande,  mina  skrifverier  ha  gått  dähgt.  Före  jul  kunde 
jag  icke  skrifva  eller  läsa.  Efter  jul  har  det  varit  bättre,  men  då 
har  jag  varit  ute  och  rest.  Det  får  vara.  Med  lärdomen  får  det 
vara,  blott  man  för  öfrigt  riktigt  dugde. 

Lund  *V3  1841. 

Jag  lefver  och  befinner  mig  rätt  väl.  Fortsättningen  af  vintern 
har  varit  bättre  än  dess  början ;  sinnet  har  blifvit  muntrare,  friskare, 
jag  har  kunnat  arbeta  rätt  godt,  haft  intresse  af  mitt  arbete,  och 
äfven  förnöjt  mig  utom  hus.  Komma  vi  nu  öfver  Mars  månad,  så 
är  väl  den  värsta  vintren  förbi,  grönska  visar  sig  åter  på  marken 
och  sinnet  blir  ännu  gladare,  ännu  tapprare.  — 

Med  en  vagn  (eller  rättare  släda),  som  Gleerup  för  ett  par  veckor 
sedan  skickade  till  Köpenhamn,  följde  ett  bokpakett  till  Molbech,  deri 
också  var  inlagd  en  liten  packa  till  Dem.    Jag  hoppas  De    fått  den. 
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Den  iiinehöll,  utom  ett  litet  häfte,  hvari  linnes  en  artikel  af  niij^, 
om  hvilken  jag  tror  mig  förut  hafva  sagt  Dem  något,  ett  par  af 
vara  nyaste  romaner.  M:lle  Brehmers  »Strid  och  Frid»  är  ju  ett 
litet  rätt  älskeligt  stycke?  Jag  tänker  att  det,  med  afräkning  af 
nägra  öfverdrifter,  rätt  mycket  förnöjt  både  Dem  och  Christian. 
Palmblads  roman  *  är  något  mera  politisk.  Så  oskyldig  den  är,  så 
har  den  dock  sina  egna,  rätt  fina  hänsyftningar  på  förhållanden  inom 
Sverige.  Hos  oss  börjar  allting  blifva  politik;  så  också  våra  oskyl- 
diga romaner.  Stycket  är  för  öfrigt  raskt  och  lefvande.  Det  skulle 
glädja  mig,  om  begge  dessa  bitar  skänkt  Dem  och  någon  af  Deras 
ott  par  förnöjda  aftonstunder. 

Regn  och  blåst  piskar  på  mina  fönster  —  mig  till  stor  glädje. 
De  jaga  nemligen  snön  från  marken  och  frosten  ur  jorden.  På  en 
spasertour  i  går  upptäckte  jag  ett  par  alnars  grå,  från  snö  befriad 
jord.  Det  var  mig  en  sann  glädje.  När  man  ett  fjerndelsår  blott 
vandrat  på  snö  och  is,  hvar  gång  man  kommit  ut  om  sin  port,  är 
ett  stycke  grå  jord  en  stor  herrlighet.  Grå  jord  blir  snart  grön  jord 
och  naturen  är  icke  längre  ett  lik. 

Lund  V*  184i2. 

En  hel  lång  vinter  eller  något  mer  än  ett  hälft  år  har  gått  hän, 
sedan  De  hörde  något  från  mig  eller  jag  från  Dem  och  Deras  hus. 
Det  är  en  lång  tid.  För  mig  har  den  dock  gått  temligen  fort  under 
arbete  och  någorlunda  ostörd  sinnesro  och  förnöjelse.  —  —  — 

Jag  har  arbetat  temligen  flitigt  och  i  öfrigt  lefvat  inne  och  i 
stillhet.  Ett  godt  stycke  af  min  kyrkhistoria  är  färdigt  och  om  icke 
så  lång  tid  kan  jag  börja  tryckningen.  Dessutom  hafva  flera  små- 
ting, som  för  mig  haft  intresse,  blifvit  fullbordade.  Jag  är  gladare 
åt  min  vinter  än  jag  plägar  vara. 

Lund  Vb  1843. 

Med  mig  är  det  alldeles  på  gamla  viset,  och  dermed  är  jag  väl 
nöjd.  För  att  litet  förfriska  mig  efter  vinterns  och  vårens  temligen 
stränga  arbete,  har  jag  beslutat  att  tillbringa  en  månads  tid  på  ett 
mycket  vackert  ställe  nära  vid  Malmö.  Jag  kan  der  bada,  spisa 
jordbär  och  för  öfrigt  göra  intet.  Det  tänker  jag  skall  göra  mig 
godt.  Vi  hafva  då  2  timmars  väg  till  hvarandra.  Vi  skola  väl  då 
någon  gång  se  hvarandra.     En  sådan  resa  är  ju  ingen  affär,  är  blott 

»  Kärlek  och  politik  (1840). 


178 


M.  Kristensen  och  R.  G:son  Berg. 


en  förlustelse.  Förr  an  i  slutet  af  Juni  eller  början  [af  Juli?]  kan 
ja^^  icke  bej^ynna  denna  landtlefnad,  hvilken  jag  mycket  efterlänglur. 
Jag  tanker  att  det  skall  smaka  godt  att  fä  ombyta  boklufl  med 
landtluft. 

Sth.  ^9  1844. 

Var  icke  missnöjd  med  mig  att  jag  ännu  icke  kunnat  lenina 
Deras  tafla  till  Atterbom.  Det  har  ämm  icke  varit  möjligt  för  mig 
att  konnna  till  Upsala,  och  än  mindre  har  jag  kunnat  tänka  på  all 
komma  till  landet  deromkring.  Genom  någon  annan  liar  jag  ej  ve- 
lat utföra  uppdraget.  Således  står  taflan  ännu  i  godt  förvar  hos 
mig.  Atterbom  vet  dock  att  den  är  i  antågande.  Snart  hoppas  jag 
kunna  säga  Dem  att  den  är  aflemnad.  Jag  kan  icke  beröfva  mi^r 
förnöjelsen  att  se  den  emottagas. 

Lund  '/7  1845. 

Jag    ville    bedja    Dem    eller    rättare   Deras  Christian  om  någon 
vänskap  och  välvilja  för  den  unge  man,  som  öfverförer  detta.    Han 
heter  Bredberg  ^  och  är  anställd  i  Stockholm  vid  konungens  cancelli. 
lian    tillhör    en  familj,   hvilken  visade  mig  den  största  vänskap  och 
godhet  under  den  långa  tid  jag  vistades  i  Stockholm.    Till  Giengield 
ville  jag   förskaffa  honom    en  smula  vänlighet  i  Köpenhamn.     Han 
intresserar   sig   för   konst  och  kan  måske  genom  Christian  få  se  ett 
och  annat,  som  annars  är  för  fremlingar  otillgängligt,  t.  ex.  de  Thor- 
waldsenska  sakerna  på  Christiansborg.    Från  Köpenhamn  ämnar  han 
sig  till  Tyskland.     Jag  behöfver  icke  säga  Dem  och  Deras  Christian 
mer  än  att  jag  unnar  den  unge  mannen,  på  hvilken  jag  sätter  stort 
värde,    allt    godt.     Ursäkta    att   jag    i    Deras  mans  frånvaro  skickar 
Dem  en  frenmiande.    Jag  vet  att  jag  törs  det,  och  det  sker  af  vän- 
skap för  den  unge  mannen,  hviken  jag  i  mycket  finner  lik  Christian. 
De  äro  äfven  deri  lika  hvarandra,  att  de  begge  älska  poesi  och  konst. 

•  H.  v.  B.,  sedermera  slalsräd  (1819-77). 
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BERNHARD  RISBERG. 

Uvcm  ilar  (g  tilltalats  af  Böttigehs  vackra  skildring',  huru  TEdNÉas 
Sna  kom  till  under  dennes  färd  som  bruksfonnan  för  en  dag  frän 
Känien  till  Filipstad  sommaren  1811?  »Vill  läsaren  veta,  hvarpä 
han  tänker»,  heter  det,  »denne  allvarlige  forman,  som  skrider  fram 
med  sitt  lass  mellan  de  bugande  tallarna?  Han  tänker  inga  vanliga 
tankar.  Rad  för  rad  växer  i  hans  själ  ett  poem,  där  malmens  klang 
försmälter  med  tallarnas  sus,  och  alexandrinens  gång  målar  hans 
•'gen.»  Och  vidare  om  det  färdiga  poemet:  »Det  var  diktadt  i  Ra- 
mens skogar». 

Denna  Bottigers  framställning  är  tydligen  fotad  på  följande  ställe 
i  de  anteckningar  om  färden,  som  en  af  deltagarne,  den  unge  bruks- 
patronen G.  Myhrman,  Tegnérs  svåger,  efterlämnat:  »Månne  icke 
^Tunden  till  Es.  Tegnérs  storartade  .  .  .  Svea  kunnat  [märklj  blifva 
lagd  under  denna  färd?  Eller  månne  icke  detsamma,  om  [märk!] 
det  var  påbörjadt,  däraf  erhöll  sin  ägande  kraftiga  gestalt?»^  Som 
man  finner,  är  grundvalen  för  den  ifrågavarande  anekdoten  mycket 
osäker,  och  Bottigers  uppgift  får  väl  snarare  fattas  som  en  effektrik 
poetisk  kombination  i  hans  hälft  skönlitterärt  hållna  lefnadsteck- 
ning  än  som  en  strängt  saklig  notis.  Den  har  likväl  ej  blott  upp- 
tagits och  vidare  utspunnits  i  poetiska  hyllningar,  såsom  första  afdel- 
ningen  (»Svea»)  af  Wirséns  Sthuj  öfvcr  Esaias  Tegnér,  uppläst  på 
Svenska  akademiens  högtidsdag  1882,  och  Snoilskys  ungefär  sam- 
tidigt till  hundraårsdagen  af  Tegnérs  födelse  författade  dikt  Skogs- 
vandringen, utan  äfven  tagits  för  god  af  litteraturhistoriska  författare, 
t.  ex.  Ljunggren,  och  det  till  och  med  —  i  likhet  med  framställningen 
hos  Wirsén  och  Snoilsky  —  med  den  ytterligare  poängen,  att  Filip- 

'  Jubelfeslupplagan  af  Tegnérs  6'am/.  skr.,  7:  »»9. 
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.stadslärdeii  runt  af  skulle  framkallat  dikten.  Ljuncjuhen  skrifvir 
nämligen  i  Svea,  inbjudningsskrift  till  firande  af  hundraårsminnel  af 
Tegnérs  födelse,  s.  1 :  »Allbekant  år  Bottigers  målande  skildring  af  del 
friska  skogsäfventyr^som  var  närmaste  anledning  till  poemets  diktande.» 

Att  Tegnér  under  sin  gång  bredvid  järnforan  hvälft  sin  Svea  i 
tankarna,  är  ju  möjligt,  ehuru  det  ej  är  på  något  sätt  bestyrkt.  Men 
säkert  är,  att  »närmaste  anledningen»  till  diktens  tillkomst  var  rent 
litterär.  Det  \^t  Idunas  första  häfte,  denna  Geijers  storartade  skalde- 
debut, som  gaf  Tegnér  själfva  uppslaget  och  befruktade  hans  fantasi, 
så  att  den  slog  ut  i  blom. 

Detta  är  ock  tidigare  påpekadt  af  Rudolf  Hjärne,  som  i  sitt 
arbete  Götiska  förbundet  och  dess  hufvudmän  utlåter  sig  på  följande 
sätt:  »På  Tegnér  synes  innehållet  af  denna  dikt  [d.  v.  s.  Manheml 
liksom  hela  häftet,  gjort  ett  särskildt  väckande  intryck.  Svea,  som 
diktades  på  hösten  1811,  är  härpå  ett  bevis.  Det  skall  ej  undgå 
någons  blick,  att  grundåsikten  och  vissa  tankar  i  båda  dessa  skalde- 
stycken äro  de  samma,  ehuru  af  Tegnér  mera  utförda  i  en  rikare, 
mera  praktfull  diktion,  i  en  uddigare  språkform  och  med  en  större 
och  just  därför  ledigare  versifikatorisk  förmåga.»  Hos  Ljunggren 
läses  äfven  på  ett  annat  ställe  i  hans  nyss  anförda  skrift:  »Svea  är 
ända  in  i  enskildheter  en  poetisk  framställning  af  det  program,  som 
Götiska  förbundet  för  sig  uppställt»,  men  med  detta  naiva  tillägj,': 
»och  om  hvilket  Tegnér  då  icke  hade  någon  kännedom».  Låt  vara 
att  Tegnér  först  efter  sin  kallelse  till  förbundets  medlem  i  november 
1811  fick  officiell  kännedom  om  Göternas  program,  det  måste 
dock  varit  honom  bekant  långt  förut.  En  af  »stamgöterna»  var  ju 
hans  nyss  nämnde  svåger  Gustaf  Myhrman  (Hjorvardr),  i  livars  säll- 
skap han  tillbragte  sommaren  på  Ramen  och  gjorde  formansresan 
till  Filipstad.  Tvifvelsutan  var  just  denna  färd  ett  utslag  af  de  gö- 
tiska idéerna,  af  denna  nytända  beundran  för  götisk  kraft  och  en- 
kelhet. Och  äfven  om  Tegnér  icke  på  annat  sått  skulle  fått  kunskap 
om  Göternas  program,  så  var  det  honom  åtminstone  bekant  genom 
Geijers  Manhem,  Ljunggren  omnämner  ^  att  Idunas  första  häfte  ut- 
kom »i  juli»,  hvilken  uppgift  torde  kunna  närmare  fixeras  till  slutet 
af  juni  eller  de  allra  första  dagarna  af  juli.  Adlerbeth  skref  näm- 
ligen till  Tegnér  den  1  november,  att  häftet  utkom  »vid  midsom- 
martiden». Och  den  5  juli  uttalade  Palmblad  i  bref  till  Hammarsköld 
(på  latin!)  sitt  omdöme  om  detsamma.     Säkerligen  har  Tegnér  läst 
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det  i  juli.  Naturligt  nog  tog  han  med  första  möjliga  del  af  detta 
>det  glädjeYullaste  fenomen,  som  vår  vitterhet  i  dessa  förbistrade 
tider  på  länge  haft  att  uppvisa»,  såsom  han  i  november  skrifver  i 
sitt  svar  till  Adlerbeth.  Senare  har  Ljunggren  ^  direkt  vändt  sig  mot 
Hjärnes  påpekande  af  Manhems  inverkan  på  Svea  och  ansett  sig 
kunna  påstå,  »att  Svea  är  fullt  oberoende  af  inflytande  från  både 
Förbundet  och  Manhem,  samt  att  hon  skulle  sett  dagen,  äfven  om 
icke  dessa  gått  förut».  Som  stöd  härför  kan  han  dock  blott  anföra 
ett  par  uttryck  ur  Tegnérs  Sång  till  h-onprinsen  Carl  August  1810, 
nämligen  att  vid  hans  röst 

Skall  förmultnad  storhet  resa 
Jättelemmar  ur  sin  graf, 
hvilket  tydligen  afser  vår  storhetstid  men  ingalunda  nordens  forntid, 
samt  det  därmed  likartade,  att  prinsen  är  Sveriges  hopp,  när  hämnd- 
ens dag  gryr,  och  det  svenska  lejonet  reser  sig  i  sin  vrodo,  en  häfd- 
vunnen  fras,  som  t.  ex.  förekommer  hos  Lidner  i  hans  Ode  till  deu 
finska  soldaten  och  hos  Wallin  i  hans  Säng  till  nationm  (1808), 
där  det  heter: 

Det  svenska  lejonet  vill  bada  sig  i  blod, 

Det  ryter  utaf  hämnd  och  rusar  att  förkrossa. 

Här  saknas  dock  ännu  alldeles  den  af  Göterna  så  kraftigt  fram- 
hållna tanken  om  hednatidens  nordbor  såsom  en  förebild  för 
den  sjunkna  samtiden  att  efterlikna,  en  tanke  som  .så  vältaligt  ut- 
fördes i  Tegnérs  Svea,  Visserligen  hade  redan  de  närmaste  åren 
före  Götiska  förbundets  stiftande  ett  nytt  intresse  för  nordens  fomtid 
börjat  vakna  i  vårt  land,  och  genom  Oehlenschlägers  dikter  och 
umgänget  med  Ling  hade  Tegnér  poetiskt  påverkats  i  denna  riktning. 
Om  Atterboms  Skaldarmal  (1811)  uttalar  han  sig  också  gynnsamt. 
Som  förebud  om  den  åskådning,  som  fick  uttryck  i  Götiska  förbun- 
det, må  .slutligen  äfven  påpekas  några  uttryck  i  Wallins  Säng  vid 
kronprinsen  Carl  Augusts  intåg  i  hufvtidstaden  den  ^^  januari  1810 
cell  i  den  redan  1789  af  Svenska  akademien  krönte  Nordforss 
Söng  öfrcr  Carl  Augusts  död,  .som  1810  vann  akademiens  stora  pris. 
I  den  förra  låses: 

Kom  åter,  gamla  dygd!     Vid  enkla  seder 
Och  manligt  mod  behåll  en  återställd  nation! 
Och  i  den  .«;enaro  manar  Carl  Augusts  skugga  Svea 

*  Ibid..  4:  274. 
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All  manligl  ålerla  de  rena,  enkla  seder, 

Som  ägna  Svitliiods  folk,  som  gjort  dess  kraft,  dess  lieder 

Den  tid,  dä,  skild  ännu  från  veklighet  och  flärd, 

Du  var  ditt  höga  namn  för  stora  dygder  värd. 

Har  är  dock  ännu  ej  fråga  om  nordens  forntid,  och  särskildl 
hafva  den  romarbildade  Wallins  uttryck  sin  förebild  hos  de  latinska 
skalderna  under  Augustus,  t.  ex.  i  Horatius  sekularsång  (iani  . . . 
pudor  prisens  et  neglecta  redire  virtus  audet),  något  som  aiiiiii 
tydligare  framgår  af  det  närmast  följande  versparet: 

Astnea,  kom  och  sätt  dig  neder 
Vid  furstens  sida,  delande  hans  tron! 

Mot  samtidens  flärd  och  veklighet  hade  redan  CnoRiEUS  i  sin  af 
(Jöteborgs  Vetenskaps-  och  vitterhets-samhälle  1799  belönade  läro- 
dikt Yppigheten  sagt  tänkvärda  ord,  men  som  förebilder  i  dyg<l  upp- 
ställer han  ej  våra  nordiska  förfäder  utan  Gustaf  Vasa  och  —  spar- 
tanerna. 

Medgifvas  må,  att  Götiska  förbundet  och  Huna  icke  varit  ab- 
.solut  nödvändiga  förutsättningar  för  tillkomsten  af  en  dikt  ^o\\\ 
Svea.  Detta  hindrar  dock  ej,  att  de  varit  de  faktiska  förutsäll- 
ningama.  Manhem  har  genom  det  intryck  det  gjorde  på  Tegnér 
framkallat  Svea.  Af  poemen  i  Idunas  första  häfte  var  Manhem  före- 
trädesvis ägnadt  att  uppkalla  Tegnér  till  täflan.  Det  var  en  dikt  i 
den  retoriska  stil,  som  Tegnér  numera  med  sådant  mästerskap  be- 
härskade; och  Tegnér,  som  under  sommaren  lefde  i  en  atmosfär  af 
götiskhet  i  kretsen  af  sina  svågrar  (äfven  hans  ungdoms  lekkamrat 
Olof  Myhrman  var  göt)  och  andra  göter,  såsom  bröderna  Geijer, 
fann  i  denna  dikt  en  förebild,  som  äggade  honom  att  med  en  rikare, 
tekniskt  mera  fulländad  form  utveckla  samma  ämne  i  ett  längre 
poem,  kanske  genast  tänkt  som  täflingsskrift  i  akademien.  Tegnér, 
som  efter  flere  fåfänga  försök  ännu  1808  hade  täflat  med  en  lärodikt 
Fördragsamheten  utan  att  vinna  pris,  fick  bevittna  VVallmarks  och 
NoRDFORss  lysande  framgångar  1809  och  1810  med  patriotiska 
dikter  (äfven  hans  landsman  Geijer  hade  1810  vunnit  sitt  andra  stora 
pris),  och  han  kände  sig  nu  lockad  att  göra  ännu  ett  försök,  ett  sisla. 
att  äfven  han  erhålla  den  akademiska  hallstämpel,  som  på  denna 
tid  betydde  så  mycket. 

Till  den  götiska  föreställningen  om  de  gamla  nordborna  s;isoiii 
U)anande    förebilder    för    samtiden,    Tegnérs    utgångs])unkt,  knöt  sig 
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Iielt  naturligt  den  äfven  i  Manhems  sista  rader  antydda  tanken  på 
ett  hamndekrig  mot  Ryssland,  som  nyss  aftvungit  Sverige  en  så  för- 
ödmjukande fred.  En  segerrik  strid  mot  Ryssland  hade  Tegnér  sjålf 
mod  stor  framgång  besjungit  i  sin  sång  för  skånska  landtvåmet  1808, 
och  1810  hade  Lino  offentliggjort  sin  Giflfe,  som  skildrade,  huru  den 
sörjande  Gylfe,  personifikationen  af  Sverige  och  dess  regent,  låter  af 
sina  »modiga  mån»  förmå  sig  till  ett  nytt  krig  mot  röfvaren  af  hans 
»brud»,  hvilket  slutar  med  Finlands  återeröfring.  En  sådan  tanke 
var  vid  denna  tid  högst  populår  i  Sverige,  och  kronprinsens  anslut- 
ning till  Ryssland  1812  blef  ett  hårdt  slag  för  de  ifrigaste  patrioterna. 

Till  skildringen  af  segern  borde  naturligtvis  en  framställning  af 
(loss  vfdsignelserika  följder  lämpligen  anknyta  sig,  och  härför  hade 
Tognor  förarbeten  och  mönster  i  sin  egen  och  andras  sånger  öfver 
Carl  August,  för  att  ej  gå  längre  tillbaka. 

Härmed  var  diktens  uppränning  i  hufvudsak  färdig. 

Det  är  sålunda,  såsom  redan  framhållits,  särskildt  för  uppslaget 
till  Srra,  som  Tegnér  står  i  skuld  till  Manhem.  Själfva  titeln  Svea 
är  ott  synonymt  uttryck  till  Manhem.  Båda  användes  om  hvarandra 
i  den  tidens  diktning  S  ofta  i  samma  stycke,  t.  ex.  i  Wallmarks  1809 
prisbelönta  Sang  till  finsJca  arméns  ära  och  Wallins  ofvan  anförda 
dikter  Viri  Carl  Augusts  intåg  i  hufvudstaden  och  Till  nationen.  I 
d(Mina  sista  förekommer  äfven  det  tredje  synonymet  Gylfe,  som  Ling 
upptog. 

Jag  vill  nu  närmast  påvisa  de  enskildheter  i  tankar  och  ut- 
tryck, som  Sveas  första  afdelning  har  gemensamma  med  Manhem, 
och  som  tydligen  äro  beroende  på  lån  eller  reminiscenser  därifrån. 
Jag  afser  därvid  helt  naturligt  den  första  redaktionen  af  de  båda 
dikterna.* 

'    Manhem    har   sålunda  icke    vunnit   burskap  särskildt  genom  göterna.     1 
Kkllghens  satir  Man  äger  ej  snille  för  det  man  är  galen  (17S7)  läses: 
O  Manhem,  lika  nämndt  af  gammall  mannavett 
Som  gammalt  mannamod, 
ett  uttryck  som  synes  lia  föresväfval  (ieijer,  då  han  skref: 
Af  dess  dygder  fordom  Manhem  nämndes. 
*    Urskriften   till   Svea   är  tryckt   i   TefSNKMS  Efterlemvnde  skrifter,   I:  (»s 
!T.,  och  i  jiihelfestupplagan. 


184 


Bernhard  Risberg, 


Svea. 


Manheni. 


1 .  IKi  Nordens  son  ej  än  tog  andras  !  1 .  Och  Nordens   son   Europas  flänl 

seder  an                     j  församlar, 

(.^fli   njöt.   hvad  jorden    gaf,  och  !  ...  Han  vissle  lida 

talte  som  en  man.  Och  lefva  som  en  man  .  .  . 

!ä,   .  *  .  tomma  njutningar  frän  Qärran  ,  2.  Till  honom  ej  från   vidt  aflägsna 


stränder  förda, 
Som  suga  landets  märg. 


'A.  Här  vill  naturen  se  det  enkla,  all- 
varsamma, 
Wiiv  vill  i  torftigt  bo  hon  kunga- 
söner amma. 


4.  UniPanmar  faran  glad  och  döden 
oförHirad. 


:k   H:ui  slösade  ej  ord,  men  väpnade 
sin  hand. 


G.   Fij  Asien  klädde  än,  ej  Indier  ho- 
nom födde, 
Ki>r  honom   söderns  folk   och   ej 
dess  drufvor  blödde. 

7.   Han  sökte  ingens  skygd  och  hade 
ingen  si  af. 

8 utan  kvinligt  knöt 

f  hiu  gick  med  (ippet  })röst  sitt  ödes 
storm  emot. 

\L  .  ,  ,  Ett  handslag  var  hans  ed. 


stränder 
Med  skeppen  flöto  konstiga  beliof, 
Ej  krämarn  musten  sög  utur  lians 

länder. 

3.  Är  ej  den  [Norden]  med  naturens 
egen  stämpel 
Till    manlighetens   starka  boninjr 

gjord?  .  .  . 
Och    kungasöner    växte   i   hans 
hydda. 

i.   ...  det    mod,  som    emot  faran 
ler  ... 
Han    tiggde    ej    om    lifveU?  usla 
lott. 

T).  Om    ej   han    öfvad  var  att  sirligl 
tala  .  .  . 
Hans  hand  bar  svärd,  men  ej  hans 
tunga  gift. 

r».  Hvad  mer,  .  .  . 

Om   Gallien    föder   oss  med  Insl 

och  prakt, 
Och  Indien  klär  oss,  Gap  vart  vin 
oss  lagar  . 

7.   .  .  .  ingens  slaf  och  ingens  henv 
vorden  .  .  . 

cS.   ...  ulan  knöt  .  .  . 

Han    böd    ett    stålsalt  bröst  mot 
lyckans  skott. 

!».  Hans  handslag  gällde  mer  än  t^d 
och  skrift. 


J 
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10.  Hvar   slaf  att   sitt  begär  har  en 
tyrann  till  herre. 


11.  Den  ej  umbära  kan,  bär  lätt  en 

oväns  band. 

12.  Och   rädda,  fallande,  åtminstone 

din  ära. 


10.  Att   ej  bli  slaf  och  minst  af  silt 

begär.  ^ 
En  slaf  är  den,  som  usla  lustar 
jaga. 

11.  Vår  konst  att  njuta  är,  hans  var 

umbära. 


12.  Då    skola    i 


vårt    fall    vi 
hämnas. 


äfven 


Den  enda  punkt,  hvari  Tegnérs  skildring  af  >fädrens»  egenskaper 
står  i  motsats  till  Gejjers,  är  hans  framhållande  af  deras  höga  stånd- 
punkt i  forskning  och  sång.     I  Manhem  heter  det: 
Hans  lärdom  var  ej  stor  —  han  visste  lida 
Och  lefva  som  en  man.     Hvad  vet'  vi  mer? 
Vi  veta  huru  sol  och  stjärnor  skrida  o.  s.  v. 
Men  i  Svea: 

Med  samma  djärfva  mod  han  tänkte  som  han  stred; 
Och  manligt  dristig,  fri,  af  ingen  fördom  fången, 
Steg  djupt  i  forskningen  och  höjde  sig  i  sången. 
Delta    passar    icke  särdeles  om  hednatidens  nordbo,  som  är  afsedd 
i  Alanhem  och  väl  äfven  i  Svea,     Men  det  har  uppenbarligen  häm- 
tats ur  Geijers  anmälan  i  första  IdtinaAvMieis  början,  där  han  säger, 
alt  det  svenska  folket  »förde  med  sig  samma  mod  i  forskningen  och 
i  sangen  som  i  striden»,  nämligen  —  under  Kristinas  tidehvarf. 
Tegnér  synes  här  hafva  begått  ett  fatalt  minnesfel  eller  misstag.* 

I  Sveas  alexandrinska  afdelning  kunna  ytterligare  en  del  på- 
verkningar från  främmande  håll  uppvisas.  Från  Götiska  förbundets 
slirtelseurkund^  härstammar  måhända  hänvisningen  till  nordens  nalur 
sasoni  rättesnöre  för  sederna.     Man  jämföre  verserna 

*  Versen  tillhör  en  sedan  utesluten  strof. 

*  Äfven  del  strax  förut  förekommande  uttrycket  om  nordbon,  att 

han  fruktade  sin  Gud  och  fruktade  ej  annan, 
en  omskrifning  af  den  bekanta  versen:   . 

Je  erains  Dieu,  cher  Abner,  et  n'ai  pas  autre  crainle, 
som  sedan  i    följd    af  Adlerbeths  anmärkning  pii  det  språkliga  uttrycket  fatt  en 
korrektare,    ehuru    helt  krisUigt-moderii  fbrm  (»förtrodde  blott  ;it  Gud»  o.  s.  v.), 
^ynes  föga  passa  in  på  hedendomen.     Också  rättar  sig  Tegnér'  strax  efter  till : 

Hans  religion  var  dy^d. 
'  Den  läses  i  R.  Hjärnks  anf.  skrift,  s.  98  fl'. 


Samlaren  1904. 
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Hör  pä  naturens  röst.     Hon  gaf  för  skflda  zoner 

ät  sederna  sin  färg,  ät  spräken  sina  toner 
med  följande  passus  i  urkunden:  »Folkslagen  erhöllo,  för  sin  tillmt 
och  sitt  bestånd,  lynne,  lagar  och  seder,  ursprungliga  från  det  luft- 
streck, hvari  de  lefde  ...  Då  naturen  gaf  Nordens  inbyggare  kropps- 
lig härdighet  att  trotsa  köldens  stränghet»,  o.  s.  v.  I  början  af  Nord- 
FORSs  ofvannäninda  sång  förekomma  äfven  liknande  tankar,  t.  ex. 

Ej  varma  zoners  vällust  är  dess  lott  .  .  . 
Allt  hvartåt  ögat  skådar, 

Allt  kringom  henne  mödans  stämpel  bär  — 

Men  äfven  dygdernas.     Ifrån  den  kalla  vind, 

Som  friskar  hennes  barm  och  purprar  hennes  kind, 

Flyr  pestens  furie.     Vekligheten 

Den  jord  med  fruktan  närmar  sig, 

Som  ägnats  blott  åt  styrkan,  manligheten. 
Det  sista  påminner  äfven  om  Geijers  ord  i  Manhem: 
Vid  blotta  namnet  vekligheten  skrämdes. 
Ytterligare  några  enstaka  uttryck  och  tankar  i  stiftelseurkunden  åter- 
komma i  Svea,  t.  ex.  »nit  för  samhällets    själfbestånd»,  »de  an- 
togo  en  lånad  bildning  och  utländska  seder»,  »den  dom,  som  del 
obevekliga  ödet  gifvit  hvarje  folkslag,  att  det  icke  förr  skulle  ge- 
nom främmande  vapen  underkufvas,  än  det  var  underkufvadt' genom 
främmande  laster». 

Skildringen  af  söderns  natur  är  gjord  efter  Goethes  ballad* 
Mignon,  som  skalden  säkert  med  förtjusning  läst  i  sina  unga  år,  och 
som  han  ännu  på  ålderdomen  beundrade  (»hur  .  .  .  innerlig  Mignon», 
i  Tillngnan  till  Franzén  af  Kronbruden).     Man  jämföre: 


Där  himlen  jämt  är  blå,  och  i  en 
evig  sommar 

Orangens  gull  slår  opp  och  lagrens 
krona  blommar 

Och  mellan  bäckars  sorl  och  västan- 
vindars  gäng  .  . . 


.  .  .  wo  die  Citronen  blulin, 
Im  dunkeln   Laub  die  Gold-Orangen 

gliihn, 
Ein  sanfler  Wind   vom   blauen  Him- 
mel weht, 
Die  Myrle  still  und  hoch  der  Lorbeer 
steht! 

Ännu    1840  på  resan   till   vårdanstalten  i  Tyskland  skrifver  Tegnér: 
Jag  går  till  södern  .  .  . 
Där  palm,  där  lager  högt  sin  krona  bär, 

*    Påpekadl  redan  af  E.   Schwartz  i  Esaias  Tegnérs  ställning  till  vissa 
pedagogiska  och  vittra  tidsströmningar  (1908),  s.  45. 
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Orangens  guld  och  drufvans  röda  bär 
Mot  jorden  digna  .  .  . 

Det  kanske  mest  tänkvärda  partiet  i  hela  dikten,  om  ersättandet 
af  de  yttre  förlusterna  genom  inre  förkofran,  från  »Farväl,  du  Sveas 
varn>  till  »Betänksamt  ödet  står»  med  dess  odödliga  vers 

Och  inom  Sveriges  gräns  eröfra  Finland  åter, 
tillhör  med  undantag  af  fyra  verser  (»Blif  åter,  Svea  folk,  blif  åter 
hvad  du  varit»  till  och  med  »Hör  mänsklighetens  röst,  om  du  ej  skal- 
dens hör»)  icke  Sveas  ursprungliga  affattning  utan  är  föranledt  af 
Adlerbeths  å  akademiens  vägnar  framställda  anmärkning  mot  det 
af  honom  misstydda,  men  i  hvarje  fall  misslyckade  tillropet  till  Svea  : 

dina  rof  ha  farorna  förstorat, 
hvilket  dock,  märkligt  nog,  kvarstod  ännu  i  den  i  Handlingarna  1817 
tryckta  dikten. 

Adlerbeth  skrifver:  »I  stället  tror  jag  tanken  böra  därhän  vän- 
das, att  ju  större  förlusterna  äro,  ju  mera  bör  nationalandan  liksom 
koncentrera  sig  att  försvara  hvad  öfrigt  är,  att  göra  fäderneslandet 
stort  äfven  inom  trängre  gränser  [obs.!],  att  med  lif  och  blod  bevara 
en  ännu  vördad  själfständighet,  att  genom  endräkt  mångdubbla  styr- 
kan af  ett  minskadt  antal  armar,  att  skapa  nya  tillgångar  till  sann 
välmåga  genom  renhet  i  seder,  idoghet,  härdighet  i  mödor,  spar- 
samhet i  lefnadssätt,  enskilda  uppoffringar,  egennyttans  och  egois- 
mens kufvande  under  patriotismens  heliga  lag.»  Om  Tegnér  sålunda 
här  i  det  hela  blott  har  versifierat  ^Adlerbeths  tankar,  så  har  han 
dock  gjort  det  på  ett  oöfverträffligt  sätt. 

I  detta  parti  erinra  verserna 

Europas  gamla  form  ej  längre  hålla  vill  . . . 

Hvad  troner  störtas  om,  hvad  riken  sönderstyckas ! 

om  ett  par  rader  i  Schillers  (af  Tegnér  1807  fritt  bearbetade)  Der 
Aiitritf  des  neuen  Jahrhunderts : 

Und  das  Band  der  Länder  ist  gehoben, 
Und  die  alten  Formen  stiirzen  ein, 
en   tanke,    som  äfven   begagnats  i   första  versionen  af  Landtvärns- 
sången : 

De  sekelgamla, 
De  lagbesvurna 
Världsformer  ranr^la. 
En  märklig  reminiscens  är  versen 
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Berahard  Risberg, 


Hör  mänslclighetens  röst,  om  du  ej  skaldens  hör, 
som    är    en    sammangjulning  af  en  vers  ur  Lidners  Ode  till  finska 
soldaten  (1789) 

Hör  iQänsklighetens  röst,  om  du  ej  ärans  hör, 
och  en  —  förmodligen  af  denna  vers  påverkad  —  vers  i  Leopolds 
Skaldebref  till  honungen  efter  dess  hemkomst  från  kriget  1790 

Hör  skaldens,  mänsklighetens  bön, 
i  hvilka  båda  verser  dock  »mänsklighet»  står  i  betydelsen  människo- 
vänlighet,  mildhet,  medan  man  hos  Tegnér  synes  böra  fatta  ordet  i 
(den  här  något  öfverdrifna)  betydelsen  hela  mänskliglieten.    I  samma 
stycke   af   Lidner,   där  äfven  förkortningen    »Ehrnsvård>   återfinnes, 
förekomma  ännu  ett  par  verser,  som  måhända  återkHnga  i  Svea: 
Hvar  är,  o  folk,  du  [den?]  dygd,  som  förr  dig  frejdat  har?  . . . 
O,  mina  faders  land!     O  Sverige,  Vasars  rike! 
Man    vet,   att  Tegnér  i  yngre  år  varit  en  stor  beundrare  af  Lidner, 
och    ännu    i    Frithiofs   saga  lånar  han  en  bild  ur  hans  Spartaras 
död.     Kanhända  är  äfven  uttrycket  i  Svea  om  järnet,  som  »rodnai* 
af  harm»  att  smidas  till  en  främlings  värn,  en  anklang  af  en  vänd- 
ning i  Spartaras  död^  att 

Himlen,  då  hans  viggar  falla. 
Skall  rodna  Vör  sin  oförrätt. 
I  versen 

i  klippan  växer  järn  och  män  ner  där  uppä 
och  ännu  mer  i  verserna 

Sä  länge  bergen  än  ge  järn  och  hjältar 
i  senare  versionen  af  Landtvärnssången  och 

Ge  bergen  icke  järn?     Ge  dalarna  ej  männer? 
i   Nore  (1814)  kan   man  se  en  reminiscens  från   Kellgrens  Kantat 
den  1  januari  17 H9,  där  det  heter: 

Ha  dina  berg  ej  järn  och  hjältar  mer? 
Ett  annat  uttryck  i  Kellgrens  kantat 

Och  nu  från  östra  Norden, 
Spotsk,   reser  jätten  sig  pä  fjället 
skymtar  i  följande  rader  ur  Svea: 
Allt  närmre  tränger  jätten, 
Han  slår  pä  fjällels  spets,   och  ögal  slukar  slätten. 
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Äfven  Kellgrens  förut  anförda  strof  till  Manhem,  där  fortsättningen 
lyder : 

Ett  år  och  ännu  ett: 
Och  Bälten  skall  med  blygd  ett  vidsträckt  dårhus  famna, 

har  måhända  formellt  påverkat  följande  vers  i  Svea: 
Se,  Bälten  kasta  än  kring  dig  de  fria  armar. 
Versen 

Du  man,  hvar  är  ditt  svärd?     Hvar  är  din  dygd,  o  kvinna? 
är  stilistiskt  svarfvad  efter  versen 

Du  far,  hvar  är  din  son?     Hvar  är  ditt  barn,  o  kvinna? 
i  Wallins   Uppfostraren  (1805).     Fraserna  »på  branten  af  ditt  fall» 
och  det  däremot  utbytta   »ur  skuggan  af  min  dal»  äro  äfven  Wal- 
linska,  men  torde  snarare  få  anses  som  en  tidens  allmänna  stilistiska 
tillhörighet  än  som  ett  lån  eller  en  reminiscens. 

Den  äldste  svenske  författare,  som  kvarlämnat  ett  intryck  i  Svea, 
är  Creutz,  hvars  vändning  i  Sommarkvädet 

En  klippa  öfver  branten  hänger 
återklingar  i  raden 

Utöfver  forsens  fall  förvågna  klippan  hänger. 

Jag  fortgår  nu  att  påvisa  de  —  ej  heller  så  fåtaliga  —  litterära 
reminiscenser,  som  möta  i  diktens  senare,  s.  k.  dityrambiska  afdel- 
ning.  Denna  har  formellt  ansetts  som  en  brytning  med  den  gamla 
smaken  och  som  uttryck  för  en  ny  tids  förändrade  uppfattning.  I 
själfva  verket  är  det  dock  blott  den  vanliga  kantatformen  med 
dess  växlande  versslag  för  recitativ,  arior  och  körer,  som  här  användts 
i  en  för  sång  icke  afsedd  dikt.  Förebilder  härför  saknades  icke  inom 
den  föregående  tidens  litteratur.  Inom  den  svenska  poesien  äro  Lidners 
Spartaras  död  och  Kellgrens  Kantat  den  1  januari  1789  klassiska 
exempel.  Därtill  kunna  läggasWALLiNsPrekofiMmtill  sången  öfver  Gustaf 
den  tredje  den  24  jan.  1808  och  hans  sång  vid  Carl  Augusts  intåg  1810, 
prologen  i  Phosphoros  1810  äfvensom  Tegnérs  egen  landtvänissång 
1808.  Bland  utländska  mönster  må  anföras  Schillers  Der  Flucht- 
ling  samt  Die  Schlacht,  det  sistnämda  stycket  med  samma  ämne 
som  den  ifrågavarande  afdelningen  i  Svea.  Af  rytmerna  i  Svea  är  i 
själfva  verket  ingen  originell;  mindre  vanlig,  men  t.  ex.  hos  Schil- 
LKR  förekommande  (Das  Mädchen  von  Orleans)  och  väl  egentligen 
en  förkortning  af  ottave  rime,  är  stansformen  i  det  parti,  som  börjar : 
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Och  Svea  sitter  å  sin  tron  pä  fjällen. 

Till  och  med  bland  krönta  akademiska  prisskrifter  från  denna  tid 
återfinnes  kantatformen,  nämligen  i  Wallmarks  1809  med  stora  priset 
belönade  Sång  till  finska  arméns  ära^  som  mellan  sina  alexandrinska 
partier  har  anapestiska  och  daktyliska  och  till  slut  en  trokaisk  afdel- 
ning.  Akademien  gaf  honom  vid  belönandet  det  erkännandet  alt  i 
sin  sång  hafva  iakttagit  »smakens  och  harmoniens  fordringar,  hvilka 
sammanstämmande  utgöra  skaldens  konst  och  värde,  och  hvilka 
kunna  föraktas  eller  öfverträdas,  men  icke  ohämnadt».  Äfven  Svea 
betecknades  af  Rosenstein  (i  bref  till  Tegnér)  med  en  egendomlig 
klimax  såsom  ett  »snillrikt,  harmoniskt  och  förträffligt»  skaldestycke- 

I  formellt  afseende  innebar  således  senare  afdelningen  af  Svea  icke 
någon  »brytning  med  den  akademiska  smaken».  Själf  synes  Tegnér 
ej  heller  på  allvar  hafva  tänkt  på  något  sådant.  Det  är  egentligen 
i  politiskt  afseende  han  anser  poemet  djärft,  hvarjämte  han  i  svaret 
till  Rosenstein  erkänner,  »att  mycket  i  afseende  på  versifikationen  kan 
vara  felaktigt».  Härmed  afser  han  tydligtvis  rent  formella  brister, 
sådana  som  äfven  af  akademien  anmärktes.^ 

Att  Tegnér  låter  den  stundande  drabbningen  te  sig  för  honom 
i  en  syn,  var  något  som  på  grund  af  uråldrig  litterär  tradition  nästan 
tvingade  sig  på  honom.  För  öfrigt  tillhörde  det  äfven  tekniken  i  den 
samtida  svenska  diktningen;  jag  nämner  blott  Kellgrens  Kantat,  Leo- 
polds Det  slutande  århundradet^  Atterboms  Stjn  (1808)  och  Nord- 
FORss  Sång  öfver  Carl  August  (1810),  ett  stycke  som  synes  ej  obe- 
tydligt hafva  inverkat  på  Sveaj  ehuru  Tegnér  —  och  med  rätta  — 
icke  hade  någon  hög  tanke  om  Nordforss  som  versifikatör.  Han 
skref  nämligen  i  sin  Straffsång  öfver  Svenska  akademien  (1806): 

Jag  rimmar  litet  platt  —  det  slår  mitt  hopp  ej  ner, 
Man  har  prejudikat  i  Nordforss  och  Regnér. 

Att  Tegnér  förlägger  sin  syn  till  en  norrskensnatt,  ehuru  dikten 
är  författad  på  eftersommaren  eller  tidigt  på  hösten,  är  tydligen  där- 
för, att  norrskenet  tankes  påverka  skaldens  fantasi  och  liksom  förtäta 
sig  till  synen  af  de  ridande  valkyriorna  och  de  uppståndna  hamnarna, 
af  de  stridande  och  de  blödande  härarna.  Samma  föreställning  finnes 
annars  i  Atterboms  Syn: 


^  De  nödrimmaiide  verserna  »o  lyssnen  till  orden»  och  »vägen  går  framåt, 
den  gar  ej  tillbaka»  kunna  påpekas  som  ytterligare  exempel. 


j 
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Djupt  i  midnattsstimden 
Såg  min  själ  en  syn 


Norrskenslika  minnen 

Glimtade  ur  skyn. 
Stridsskildringen  synes  något  påverkad  af  Hdkonarmdl,  öfversatt 
i  Idunas  första  häfte.     Där  talas  om  Valkyrior  »å  höga  hästar»,  som 
säga: 

Nu  växer  gudars   samkväm; 

Ty  Hakon  de  hafva 

Med  hären  märg 

Till  gästabud  budit. 
Där  förekomma  äfven  uttrycken  »svärden  sprungo»  och  »blodsström* 
rann»,  desamma  som  i  versen: 

Svärdsklingor  springa  och  blodströmmar  vandra. 
Ur  ScHiLLERs  Die  Schlacht  äro  andra  detaljer  hämtade.     Jag  anför 
några  paralleller. 


SCHILLER: 

Tegnér  : 

1. 

Die  Lösung  braust. 

1. 

lösen  flyger  ut.^ 

2. 

Nah  umarmen  die  Heere  sich. 

2. 

Härarna  famna  i  vrede  hvarandra 

3. 

Schwarz  brutet  auf  dem  Heer  die 

3. 

Mörker  och  damm 

Nacht. 

Omhölja  jorden. 

4. 

Die  Sonne  lösclit  aus. 

4. 

Solen  är  släckt.^ 

5. 

Dumpf  briillt  der   Donner  schon 

5. 

Asa-Thor  kör 

dort. 

Smattrande  dunder. 

Uttrycket  »hafvet  förskräckt»  förekommer  i  Leopolds  Det  slu- 
tande århundradet,  och  »Bäfvan  . .  .  hänger  bakom  dem  på  flåsande 
springarn»  är  influeradt  af  det  Horatianska  post  equitem  sedet 
atra  Cura:  Fruktans  svarta  spöke  sitter  bakom  ryttarn  (Od.  UI:  1,  40). 

Stanserna  om  fredens  välsignelser  kunna  äfven  sägas  hafva  till 
äldsta  mönster  Horatius  i  hans  sång  till  Augustus  lof  (Od.  IV:  5), 
hvarur  senare  skildrare  af  en  lycklig  tidsålder  ofta  öst,  såsom  Lidner 
i  Klagodagetij  där  raden 

På  hafvet  störtar  seglarn  fram 
är  bildad  efter  Horatius  vers 

^  Ej  i  den  ursprunf^liga  texten. 
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Pacalum  volitanl  per  inare  navitae 
liksom  följande  vers  i  Svea: 

Och  skeppen  dansa  öfver  ocean, 
vidare  Leopold  i  Det  slutande  århundradet^  där  motsvarande  tanke 
lyder: 

Öppnade  haf  bära,  strand  ifrån  strand, 
Tryggade  flaggor, 
orh  Wallin  i  hans  sång  vid  Carl  Augusts  intåg  i  hufvudstaden,  hvilka 
bada  sistnämnda  stycken  innehålla  tankar  och  uttryck,  som  återfinnas 
%k    väl    i    Tegnérs  egen  sång  till   Carl  August  som  i  detta  parti  af 
Svea.    Ur  Wallins  sång  vill  jag  citera  denna  vers: 

Vik,  tvedräkt,  frän  en  jord,  som  skall  bebos  af  bröder. 
.Och  ur  Leopolds  strofen: 

Slukande  yppighet  tvinas  och  dö: 
Hjärtan  och  altaren  ges  religionen; 
Oskuld  och  seder  i  dräkter  af  snö 
Skina  kring  tronen, 
Kom   på   ett  särdeles    frappant    sätt  efterbildats  af  Tegnér  i  den  se- 
dermera ändrade  läsarten  i  Svea: 

\  stilla  dalar  sitta  glada  släkter 
Kring  tarfligt  bord  inunder  fädrens  lind; 
Och  seder  glänsa  uti  hvila  dräkter 
Och  oskuld  rodnar  på  hvar  tärnas  kind. 

Ännu  några  smärre  efterbildningar  i  detta  parti  må  påpekas. 
De  första  raderna  visa  ett  tydligt  intryck  från  en  strof  i  Geijers 
Gustaf  Erikson  i  första  /dwna-häftet.     Man  jämföre: 


Och  Svea  sitter  å  sin  tron  på  Qälleu 
Med  stjärnekronan    omkring  gullgull 

hår. 
Hon  blickar  stilla  ner  i  sommarkvällen. 


Då  i  min  barndoms  timma, 

Jag  Skandiens  genius  såg  framför  mig 

glimma, 
Då  uti  vinterkvällar 
Han  syntes  mig  uppå  sin  tron  af  Qällar, 
Med  stjärnbekransadt  hår. 

Men  måhända  hafva  äfven  inledningsraderna  i  Nordforss  ofta  citerade 
salig  föresväfvat  så  väl  Tegnér  som  Geijer  själf: 

Hvem  är  den  gudadotter,  den  hjältinna 

Jag  skådar  där  i  majestätiskt  skick, 

Med  allvar,  eld  och  höghet  i  sin  blick, 
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Och  kring  hvars  lijässa  bleka  norrsken  brinna? 
Hon  sitter  pä  en  tron  af  tallbekrönta  fjäll,  o.  s.  v 

I  sista  stansen  ha  raderna 

Allvarsam,  enkel,  dristig  som  naturen; 
1  harpans  strängar  stormar  hennes  hand 

anknytningar  i  Franzéns  Sång  öfver  Creutz,  där  följande  uttryck 
förekomma : 

Hvad,  om  göten,  dristig  som  naturen. 

För  sitt  snille  bröt  en  egen  han? 
och 

Såsom  nordanvinden  skarpa 

Stormade  hans  ljud. 

Denna  sång  synes,  som  naturligt  är,  hafva  gjort  ett  djupt  intryck  på 
den  unge  Tegnér.  Orden  »stormbebodda»  och  »stjärnbeströdda»  i 
Svea  förekomma  äfven  här,  och  vändningen  i  Sveas  första  afdelning 

flammande  kring  fjällen  fastet  svänger 

är  otvifvelaktigt  en  reminiscens  från  Franzéns  uttryck  i  sången  öfver 
Creutz : 

Stjärnehvalfvet,  som  kring  Qällen 

Svängs  af  en  osynlig  hand. 

Tegnérs  dikt  Till  min  hembygd  (1804)  är  ju  ock  rik  pä  reniini- 
^i(•enser  från  samma  håll. 

De  sista  två  raderna  i  denna  afdelning  af  Svea: 

Hon  sjunger  kraft  och  mod  i  millioner, 
Och  södern  lyssnar  till  de  höga  toner 

Aro  möjligen  ett  eko  af  följande  rader  af  Oehlenschläuer  i  hans  in- 
ledningssång om  Melodiens  Almagt: 

Apollo  ak!  din  Lyres  skjönne  Toner 
Fremlokke  Fryd  och  Held  blandt  Millioner. 

I  Sveas  sista  afdelning  möter  en  anklang  från  Vergilius  Eneid, 
fjärde  sången,  v.  625: 

exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor, 
i  versen 

Du  ofödde  hämnare,  kom  utan  hinder,  o.  s.  v. 
Den   ofödde    hämnaren    är   dock    hos   Tegnér  ingen  person,  såsom 
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Ljunggren    tyckes    mena/   utan   den   dag,  då  skaldens  syn  får  full- 
bordan. 

De  allra  sista  stroferna  med  sin  apostrof  till  Sveriges  Karlar, 
som  tänkas  köra  Karlavagnen,  innehålla,  som  bekant,  i  sluttanken 
en  anknytning  till  Kellgrens  berömda  Kantat  den  1  januari  1780, 
där  Svea  tankes  tala  till  det  nya  året;  men  Tegnér  synes  närmast 
vara  direkt  påverkad  af  ett  parti  i  Nordforss  sång  1810,  hvilken  vis- 
serligen å  sin  sida  står  i  stor  skuld  till  Kellgrens  Kantat.  De  åsyf- 
tade verserna  därstädes  lyda: 

Han  [o:  Carl  XIII]  klagar:  »Svitbiods  folk,  är  då  den  dag  sä  nära, 
Dä  bland  nationerna  ditt  namn  försvinna  skall? 
Hvad?     Jag  den  siste  bli  att  Gylfes  krona  bära? 
Jag  skulle  dagen  se  af  fosterlandels  fall? 


Har  fåfängt  då  en  stolt  och  ärofull  nation 
För  frihet  och  bestånd  i  alla  -skiften  lågat? 

Men,  till  sin  undergång,  om  nu  din  dag  är  skriden, 

Ej  nog  att  himmelen  må  ända  mina  dar; 

Nej,  förren  en  hädisk  röst  dig  med  del  rop  skall  gäcka: 

Se  här  den  stolta  föll,  som  sekler  trotsat  har! 

O,  må  jemväl  dig  själf  en  evig  natt  beläcka 

Och  evigt  bli  förglömdt,  all  Svithiod  nånsin  var ! 

Man    finner,    huru   öfverensstämniande    tankegången   och  delvis 
äfven  uttrycket  är  i  de  Tegnérska  stroferna 

Men  var  ert  minne,  var  er  dygd  förgäfves. 
Skall    Svea  falla  här  i  lidens  höst. 
En  slaf  bland  folken  utan  namn,  och  kväfves 
Er  hjällelåga  evigt  i  dess  bröst;  — 

Då  styren  stjärnbeströdda  listelslången 
Mot  hafvets  afgrund  med  förlvifladt  mod, 
Att  med  vår  jord  vår  skam  må  bli  förgången 
Och  ingen  vela,  hvar  ert  Svea  stod! 

Men  man  finner  också,  hvilken  himmelsvid  skillnad  det  är  mellan  en 
matt  och  en  glänsande  diktion. 


Sv.  vitt,  häfder,  4:  277. 
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Föreställningen  om  de  svenska  kungarna  Karl  såsom  sittande  på 
eller  styrande  Karlavagnen   år  traditionell.     I  Wallins  dikt  vid  Carl 
Augusts  intåg  heter  det  t.  ex.  om  Karl  Xlllis  död: 
uiir  hsLa  sligcr  f»å  Carl  vagnen  upp. 

Härmed  har  jag  .slutat  min  redogörelse  för  de  litterära  inflytelser 
pä  Tegnérs  Svea,  som  jag  varit  i  tillfälle  alt  konstatera.  Det  fram- 
går häraf  nogsamt,  att  Svea  visserligen  icke  kan  betraktas  som  nå- 
Kot  dokument  af  Tegnérs  nu  uppnådda  utveckling  till  fullt  själfstän- 
dig  skald.*  Snarare  torde  dikten  kunna  betraktas  som  ett  sista  öfning.s- 
slycke,  hvari  Tegnér  utan  någon  anspråksfull  originalitetsjakt  i  ett 
stilistiskt  mästerprof  nedlade  det  bästa  af  hvad  hans  fantasi  från 
skilda  håll  uppsamlat  af  idéer  och  deras  uttryck  lämpade  for  en 
tidsmässig  patriotisk  dikt.  Men  när  Tegnér  mottagit  don  ärofulla 
belöningen  för  sin  Svea  och  af  hela  Sverige  erkännes  som  en  stor 
skald,  då  är  det,  som  om  hans  dittills  på  sig  själf  något  o.säkra 
genius  i  medvetande  af  sin  kraft  höjde  sina  vingar  till'  en  friare 
flykt. 

Någon  djupare  skapande  originalitet,  sådan  som  t.  ex.  Runeberg 
och  Almqvist  ägde,  fanns  dock  aldrig  hos  Tegnér,  lika  litet  som  hos 
Atterbom.  De  båda  .sistnämndas  storhet  låg  i  själfva  framställningen, 
hur  olika  de  än  i  öfrigt  voro  sins  emellan.  Hos  Atterbom  var  det 
den  stämningsmältade  clair-obskyren,  hos  Tegnér  den  fantasiglittrande 
retoriska  kratlen,  som  gaf  betydenhet  åt  dikten.  Medvetandet  om, 
att  en  af  Tegnérs  mest  berömda  dikter  företer  en  mängd  påverk- 
ningar och  lån  från  olika  håll,  förringar  därför  ej  heller  den  storhet, 
som  med  rätta  tillerkänts  honom,  ehuru  det  ställer  hans  sätt  att 
dikta  i  en  klarare  belysning.  Härorn  må  slutligen  anföras  ett  utta- 
lande af  Ljunggren  i  hans  skrift  om  Tegnér  och  Oehlenschläger,  i 
hvilket  jag  kan  helt  instämma^:  »Befarade  vi  icke  att  missförstås, 
skulle  vi  vilja  säga,  att  Tegnér  som  skald  var  eklektiker.  Emottaglig  för 
intryck  från  alla  håll,  tillägnade  han  sig  i  njutningen  [?]  allt,  som 
han  fann  skönt.  Vi  hafva  sett,  huru  han  behöfde  tid  för  att  arbeta 
sig  fram  till  själfständighet  och  klarhet;  och  detta  arbete  försiggick 
under  en  ständigt  utvidgad  läsning,  ett  ständigt  upptagande  af  hvad 


*  Levertiss  yttrande  i  Svenska  gestalter,  s.  124-9,  om  Tegnérs  ståndpunkt 
omkring  1806:  »han  kände  tankarna  klarna  och  formen  mista  de  lånade  dragen 
och  blifva  hans  egen  själs  spegelbild»  har  sålunda  icke  ens  för  en  något  senare 
tid  full    giltighet. 

'  Smärre  skrifter,  1:  71)  f. 
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som  tilltalade  honom.  Men  hvad  han  sålunda  upptagit,  gjorde  han 
till  sin  andliga  egendom;  det  gick,  så  att  säga,  in  uti  den  sjudande 
massan,  ur  hvilken^  fantasibilderna  alstrades,  helgjutna,  samhöriga, 
sä  att  intet  i  il  em  synes  främmande  eller  från  annat  håll  hämtadt, 
om  än  kännaren  tycker  sig  här  eller  där  finna  en  punkt,  en  förg- 
brytning,  som  erinrar  om  något  han  förut  sett.» 


.-j 


En  tillfällighetsdikt  af  Tegnér  efterbildning  från  Schille^^ 

Af 
BERNHARD  RISBERG. 

Tegnérs  idévärld  och  poetiska  alstring  var,  som  bekant,  under 
en  viss  period  af  hans  lif  ganska  starkt  påverkad  af  Sghillers  dikt- 
ning. Delta  inflytande  börjar  märkbart  framträda  år  1805,  eller 
samma  år  Schiller  dog.  Det  torde  måhända  ej  vara  för  djärft  att 
förmoda,  att  den  store  skaldens  förtidiga  bortgång  kom  Tegnér 
liksom  mången  annan  att  ägna  hans  verk  en  ökad  uppmärksamhet 
och  ett  däraf  följande  kärleksfullt  studium. 

Den  äldsta  dikt  af  Tegnér,  där  Schillerska  drag  tydligt  fram- 
lysa, är  hans  täflingsskrift  i  Svenska  akademien  1805,  Kulturen. 
Så  väl  ämnet  som  behandlingen  är  Schilleriserande,  och  äfven  en- 
skildheter äro  hämtade  från  Schiller.  Versmåttet  är  nästan  detsamma 
som  i  dennes  Die  Götter  Gricchenlancls,  och  det  öfverensstämmer 
fullständigt  med  en  del  nya  strofer  i  Schillers  andra  bearbetning  af 
denna  dikt,  där  sista  versraden  i  strofen  är  femtaktig.  Enskilda  vänd- 
ningar äro  äfven  lånade  från  denna  bearbetning  t.  ex.  dessa  rader 
i  sjätte  strofen: 

Ädlare  gestalter,  högre  själar 
Märkte  ut  en  bättre  mänskoätl, 

som  motsvaras  af  följande  rader  i  sjunde  strofen  af  Schillers  dikt: 

Bessre  Wesen,  edlere  Gestalten 
Kiindiglen  die  hohe  Abkunfl  an. 


*  Sedan  denna  uppsats,  som  för  ell  par  månader  sedan  inkom  till  red.,  redan 
var  uppsatt,  insändes  från  kand.  Albert  Nilsson  i  Lund  för  införande  i  nfista 
årgång  af  Samlaren  en  afhandling,  som  bl.  a.  meddelar  i  hufvudsak  samma  iakt- 
tagelser. De  båda  författarna  hafva  således  i  denna  punkt  oberoende  af  livar- 
andra  gjort  samma  undersökningar  och  kommit  till  samma  resultat. 

Uppsala  i  april  190.5.  Red, 
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Början  af  den  närmast  följande  slrofen  hos  Tegnér: 

Skön  var  då  naturen,  lifvad  vorden 

Af  en  gudom  i  hvar  flod,  hvar  skog. 

Sanning,  himlens  Hermes  uppå  jorden, 

Älskansvärd  ur  diktens  gaser  log,  ' 

återgår    till    tredje   äfvensom    andra    strofen    lios    Schiller,   där 

heter: 

Da  der  Dichtkunst  malerische  Hiille 

Sich  noch  liehlich  um  die  Wahrheil  wand, 

Dureh  d.c  Schöpfung  floss  da  Lebensfölle. 

Och    slutligen    är    början    af   åttonde    strofen    efterbildad  börjai 
ScHiLLERs  nittonde  strof: 


Sköna  dar,  dem  ingen  sol  mer  tänder, 

Snillets  jubelfest,  naturens  vår! 
Blott  i  skaldens  dröm,  i  diktens  länder 
Lefva  ännu  edra  gyllne  spår. 


Schöne  Well,  wo  bist  du?  —K 

wiede 
Höides  Bluthenalter  der  Natur! 
Acli,  nur  in  dem  Feenland  der  L 
Lebl  noch  deine  goldne  Spur. 


Följande  rader  i  Tegnérs  andra  strof: 

Utur  dvalan  till  naturens  välde 
Leddes  mänskan  fram  —  och  konungslig 
Midi  i  skapelsen  sig  upprätt  ställde 
Och  med  stjärnehvalfvet  krönte  sig 

ha  sin   förebild  i  en  annan  dikt  af  Schiller,  Dic  Kiinstlcr,  där 
på  ett  ställe  läses: 

Jetzt  fiel  der  Thierheil  dumpfe  Schranke  .... 
Jetzt  stånd  der  Mensch  und  wies  den  Sternen 
Das  königliche  Angesicht. 

Dikten  Fridsröster,  som  är  en  slutlig  omarbetning  af  en 
och  1808  af  Tegnér  insänd  akademisk  täflingsskrift,  har  äfven  S 
lerskt  kynne  och  påminner  särskildt  om  dennes  An  dic  Fn 
ehuru  några  direkta  lån  ej  förekomma.  Ar  1807  skrefs  Tec 
Nydrsldagan,  som  är  en  imitation  efter  Schillers  Der  Antriti 
venen  Jahrhunderfs.  Och  Det  eviga  från  1810  har  samma  ' 
mått  som  ett  antal  dikter  af  Schiller,  t.  ex.  Die  Worte  des  G 
lens  och  Die  Worte  des  Wahtts,  från  hvilka  båda  stycken  \ 
hela  åskådningen  och  framställningssättet  äfven  enskilda  partier 
hämtade,  t.  ex. 
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Det  rätta  är  evigt:  ej  rotas  där  ut 
Från  jorden  dess  trampade  lilja. 
Eröfrar  det  onda  all  världen  till  slut, 
Så  kan  du  det  rätta  dock  vilja. 
Förföljs  det  utom  dig  med  list  och  våld, 
Sin  fristad  det  har  i  ditt  bröst  fördold, 

n  är  påverkadt  af  följande  rader  i  Worte  des  Glauhens: 

Und  die  Tugend,  sie  ist  kein  leerer  Schall, 
Der  Mensch  känn  sie  iiben  im  Leben, 
Und  sollt  er  auch  slraucheln  viberall, 
Er  känn  nach  der  göttlichen  slreben 

1  följande  i   Worte  des  Wahns: 

Es  ist  nicht  draussen,  da  sucht  der  Thor; 
Es  ist  in  dir,  du  bringst  es  ewig  hervor. 

1  ursprungliga  —   mindre  lämpliga  —  läsarten  i  denna  strof  hos 
jnér: 

Och  friheten  finns,  och  du  rotar  ej  ut,  o.  s.  v. 

tydligen   föranledd    af   en    annan    strof  i   Worte    des    Glmihens, 
1  börjar: 

Der  Mensch  ist  frei  geschaffen,  o.  s.  v. 

nu  Skidbladner  från  1812  röjer  något  inflytande  från  en  Schil- 
>k  dikt,  Bie  Sehnsucht,  hvaraf  Tegnéi-  dessutom  verkställt  en 
skild  efterbildning.  Och  den  ungefär  samtidiga  Asatiden  (tryckt 
duna  1813  under  titeln  Den  gamle  hedningen)  kan  ej  frånkännas 
till  sin  hufvudidé  vara  besläktad  med  Schillers  Die  Götter  Grie- 
nlands,  ehuru  den  öfverförts  till  den  nordiska  mytologiens  om- 
le.     Verserna 

Då  var  naturen  ej  ännu  en  liflös  kropp, 
En  ande  rördes  i  nu  förstelnade  leder 

I  äfven  i  någon  mån  formellt  befryndade  med  dessa  rader  i  Schil- 
s  dikt: 

Ausgestorben  trauerl  das  Gefilde, 
Keine  Gottheit  zeigt  sich  meineni  Blick, 
Ach !  von  "jenem  lebenwarnien  Biide 
Blieb  nur  das  Gerippe  mir  zuriick. 
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Härmed  är  gränsen  nådd  för  den  period,  under  hvilken  Tegnér 
verhufvud  röjer  någon  större  påverkan  från  främmande  håll  ( 
särskildt  från  Schiiler.  En  enstaka  anklang  från  Dic  Göfter  G\ 
chenlands  förekommer  dock  ännu  i  den  1820  tryckta  men  tidig 
komponerade  Klosterruinerna  (ofler  motiv  från  Matthisson),  där  < 
Schillerska  tanken: 

Einen  zu  bereichern  iinter  allén 
Mussle  diese  Götlerwell  vergebn 

är  använd  i  de  fyra  sista  stroferna- 
Märkligare  än  alla  nu  nämnda  efterbildningar  är  dock  en  an 
imitation,   hvars    uppvisande  är  det  egentliga  ändamålet  med  de 
lilla    uppsats.     Hvem    skulle    kunna  tro,  att  en  tillfällighetsdikt  5 
Tegnérs    hyllning    Till   damerna    vid    magisterpronwtionen   i  L 
ISOS  är  så  godt  som  öfversatt  från  Schiiler?     Jag  vet  ej,  om  nå 
förut  gjort  denna  iakttagelse  ^    1  hvarje  fall  har  förhållandet  undi 
den  tyske  författaren  Zellkr,  som  till  tyskan  öfversatt  denna  dik 
Stycket    börjar    med  ett  omnämnande  af  de  yttre  politiska 
hållandena,    och    därvid  har  Tegnér  imiterat  Schillers  Der  An\ 
des  nenen  Jdhrhunderts^  som  han  ju  ock  året  förut  bearbetat, 
derna  : 

Årets  morgon  är  i  storm  förliden, 
Och  dess  middag  rodnar  än  af  blod 

äro  en  omskrifning  af  Scihillers: 

Das  Jahrhundert  ist  in  Sturm  geschieden, 
Und  das  neue  öffnet  sich  mit  Mord. 

Tydligtvis  har  Tegnér  äfven  från  Schillers  stycke  hämtat  värsmj 
till  sin  dikt. 

Själfva  hufvudpartiet  af  dikten  med  dess  jämförelse  mellan  n 
nens  och  kvinnans  karaktärer  är  däremot  en  bearbetning  af  S< 
LERS  Wiirde  der  Frauen.  Tegnér  har  icke  iakttagit  Schillers  stri 
parallellism  i  framställningen,  som  hos  denne  nödvändiggjordes 
nom  värsmåttets  omväxling  (daktyliska  verser  om  kvinnan  och 
kaiska  om  mannen),  hvarjämte  han  något  omordnat  tankarna, 
följer  nu  Tegnérs  dikt  och  ställer  vid  sidan  de  motsvarande  p 
erna  hos  Sghiller: 


Se  iiolen  sid.  197. 
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:der  blick  det  unga  hjärtat  fångar; 
•eden  fången  genom  lifvets  land  .  . 
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1.  Aber    mit    zauberisch    fesselndem 
Blicke 
Winken  die  Frauen  den  Fliichtling 
zuriicke  .  .  . 

lård  är  mannen.    På  den  brända    2.  Slreng  und    stolz,   sich  selbst  ge- 

nvigend, 


kinden 
linner  ingen  tår  fi3r  likars  väl 


lätt,  som  eolsharpan  rörs  af  vinden, 

löres  af  bvar  känsla  kvinnans  själ. 

►fver  tiden,  öfver  världens  gränser 
!ripa  mannens  vilda  planer  opp; 
längst   där  rymdens  sista  stjärna 

glänser, 
'rött  han  jagar  sitt  förmätna  hopp. 

len  .  för    stundens    sköna    glädje 

buren, 
ödd  för  verklighetens  milda  ljus, 

ivinnan  förer  honom  till  naturen, 

om  en  bror  hem  till  sin  moders  hus. 


Kennt  des  Mannes  kalte  Brust^ 
Herzlich  an  ein  Herz  sich  schmie- 

gend, 
Nicht  der  Liebe  Götterlusl, 
Kennet  nicht  den  Tausch  der  Seelen, 
Nicht  in  Thränen  schmilzt  er  bin ; 
Selbst  des  Lebens  Kampfe  stählen 
Härter  seinen  harten  Sinn. 

3.  Aber,   vvie   leise   vom   Zephyr   er- 

schiittert, 
Schnell  die  äolische  Harfe  erzittert, 
Also  die  föhlende  Seele  der  Frau. 

4.  Ewig  aus  der  Wahrheit  Schranken 
Schweift  des  Mannes  wilde  Kraft .. . 
Gierig  greift  er  in  die  Ferne, 
Nimmer  wird  sein  Herz  gestillt ; 
Rastlös  durch  entlegne  Sterne 
Jagt  er  seines  Traumes  Bild. 

5.  Aber    mit    zauberisch    fesselndem 

Blicke 
Winken  die  Frauen  den  Fluchtling 

zurucke, 
Warnend    zuriick    in    der   Gegen- 

warl  Spur. 
In  der  Mutter  bcscheidener  Hiitte 
Sind  sie  geblieben  mit   schamhaf- 

ter  Sitte, 
Treue  Töchter  der    frommen  Na- 
tur ..  . 
Aber  zufrieden  mit  stillcremRuhme 
Brechen  die  Frauen  des  Augenblicks 
Blume  .  .  . 


Samlaren  1904. 
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Den  sist  anförda  strofen  hos  Tegnér  förråder  äfven  intryck  fi 
följande  strof  ur  Schillers  Macht  des  Gesanges,  där  om  sänj 
säges  nästan  detsamma,  som  ur  Wiircle  der  Frauen  nyss  citei 
om  kvinnan: 

Und  wie  nach  hofTnungslosem  Sehnen, 
Nach  lan  ger  Trennung  bitterm  Schmerz, 
Ein  Kind  mit  heissen  Reuethränen 
Sich  sliirzt  an  seiner  Mutter  Herz: 
So  fuhrt  zu  seiner  Jugend  Hiitten, 
Zu  seiner  Unschuld  reinem  Gliick, 
Vom  fernen  Ausland  fremder  Sitlen 
Den  Fliichtling  der  Gesang  zuriick, 
In  der  Natur  gelreuen  Armen, 
Von  kalten  Regeln  zu  erwarmen. 

Den  närmast  följande  strofen  i  Tegnérs  dikt: 

Så  förenas  dikten  med  det  sanna, 
Skönhet  mildrar  hvarje  kraft  till  slut 
Och  på  lifvets  allvarsamma  panna 
Plånar  lätt  hvar  tankfull  rynka  ut 

röjer  i  sin    senare    del    äfven   tydligt   spår  af  följande  rader  ur 
Macht  des  Gesanges: 

Es  schwinden  jedes  Kummers  Fälten, 
So  läng  des  Liedes  Zauber  walten, 

hvaremot    förra    delen    af  strofen  är  utarbetad  med  ledning  af  s 
partiet  i  Wilrde  der  Frauen^  där  det  heter: 

In  der  Männer  Herrschgebiete 

Gilt  der  Starke  Irotzig  Recht  .... 

Aber  .  .  .  die  Frauen  .  .  .  lehren  die  Kräfle  .  .  ., 

Sich  in  der  lieblichen  Form  zu  umfassen, 

Und  vereinen,  was  ewig  sich  flieht. 

Så  är  det  då  endast  den  andra  strofen,  som  bildar  öfvergil 
mellan  den  första  och  tredje,  samt  de  två  sista  stroferna  n 
deras    till    början    refererande    framtidsvy    saml    artiga   komplinK 
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de  vid    festen  närvarande  damerna,  som  äro  Tegnérs  egen  upp- 
ling. 
Att   Tegnér  i  detta    fall    efterbildade    Schiller,    förklaras    däraf, 
Tegnér  just   vid    denna    tid   synes  ha  öfvervägande  stått  under 
illers    inflytande,   samt   att    mannens    och  kvinnans  inbördes  ka- 
tårsolikhet   var    en    af  Schillers  käpphästar,  «om  nästan  trängde 
på  Tegnér,  då  han  skulle  skrifva  en  dikt  till  kvinnan. 
Att   Tegnér    likväl  ej  angifvit  sin  skuld  till  Schiller,  är  —  oaf- 
t    den    mindre    noggrannhet,  som  i  dylika  mål  tillhörde  hans  tid 
alldeles    naturligt.     Hur    skulle    det  i  själfva    verket  ha  tagit  sig 
att    uppgifva    en    tillfällighetsdikt  af  denna  art  som  efterbildning 
1  en  utländsk  författare? 


I; 
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venska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare. 


SMÄRRE   BIDRAG 


ISAK  COLLIJN. 


3.     Rester  af  svenska  medeltidsbibliotek  i  Linköpings, 
Strängnäs  och  Västerås  stifts-  och  läroverks- 
biblioteks inkunabelsamlingar. 

Liksom  i  mina  tvänne  föregående  bidrag  till  Svenska  boJcsam- 
jar  under  medeltiden  har  jag  äfven  här  hållit  mig  uteslutande 
inkunabelsamlingarna  i  de  bibliotek  jag  genomforskat.  Klart  är, 
en  undersökning  omfattande  äfven  de  tryckta  böckerna  från  1500- 
jts  början  och  isynnerhet  handskrifterna  i  de  svenska  biblioteken 
lie  blifva  mycket  gifvande  för  en  materialsamling  af  detta  slag, 
r  uppgifter  om  bokägare  från  den  svenska  medeltiden  ju  till  aldra 
rsta  delen  måste  hämtas  från  anteckningar  på  böckers  pärmar  och 
»ättsblad.  Sådana  undersökningar  hafva  naturligtvis  också  i  någon 
n  blifvit  gjorda  och  begagnade  för  ett  eller  annat  arbete,  såsom 
)x.  SiLFVERSTOLPES  Klosterfolket  i  Vadstena  (1893 — 99),  vissa  ka- 
?1  i  Annerstedts  Upsala  universitets  historia  (1877),  men  en  kon- 
vent genomforskning  i  enbart  nu  antydda  syfte  har  ej  företagits, 
sådan  torde  blifva  mycket  vidlyftig,  och  särskildt  skulle  svårigheter 
La,  när  det  gällde  att  uppsöka  de  böcker,  som  datera  sig  från 
Otalets  första  årtionden.  Lämpligast  kunde  ett  sådant  arbete  ske 
itidigt  med  upprättandet  af  en  förteckning  öfver  dessa  efter  mön- 
•  af  Progtors  Index,  Part  2:  Section  1,  som  utkom  strax  före 
IS  död  (1903),  och  som  omfattar  British  Museums  samling  af  böc- 

tryckta  i  Tyskland  åren  1501 — 1520.     Ett  sådant  arbete  måste 

gång   utföras   äfven  i  de  svenska  biblioteken,    alldenstund  deras 

?dom  på  böcker  från  denna  tid  gör  ett  sådant  företag  till  en  plikt. 
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Hvad  denna  förteckning  på  inkunabler,  som  en  gång  varit  i 
svensk  ägo  under  medeltiden,  och  som  nu  tillhöra  våra  Ire  största 
stifts-  och  läroverksbibliotek,  beträffar,  är  det  ju  tydligt,  att  endast 
sådana  kunnat  medtagas,  som  innehålla  fullt  klara  och  precisa  an- 
teckningar om  svensk  medeltidsproveniens,  vare  sig  de  tillhört  kloster 
och  kyrkor  eller  enskilda  personer.  Naturligtvis  finnas  många  böcker 
med  dylik  proveniens,  hvilka  ej  innehålla  några  som  helst  anteck- 
ningar, hvilka  kunna  vara  till  hjälp  vid  fastställandet  af  deras  äldsta 
ägare.  I  min  Katalog  öfver  Västerås  läroverksbiblioteks  inkunabler 
(1904)  har  jag  därför  försökt  att  med  hjälp  af  gamla  biblioteksinven- 
tarier bestämma  det  äldsta  bokbeståndet.  I  de  flesta  fall  saknas  dock 
dylika  inventarier,  hvarför  man  uteslutande  blir  hänvisad  till  i  böc- 
kerna befintliga  anteckningar.  Detta  är  fallet  med  biblioteken  i  Sträng- 
näs och  Linköping. 

Jag  har  i  denna  förteckning  lagt  hufvudvikten  på  böckernas 
ägare  och  försökt  att,  så  långt  de  biografiska  hjälpmedlen  det  tillåter, 
identifiera  dessa.  Därför  hafva  här  icke  medtagits  böcker  af  obestämd 
svensk  proveniens*  eller  sådana,  hvars  band  möjligen  skulle  kunna 
tillåta  en  gissning  i  denna  riktning.  Det  svenska  bokbinderiet  under 
medeltiden  är  ännu  alltför  litet  kändt  för  att  kunna  tjäna  till  väg- 
ledning vid  dessa  undersökningar. 


•8975. 


Linköpings  domkyrkobibliotek. 

1.     Hugo  de  S.  Caro,   Postilla  super  quattuor  evangelia. 
Basel,   Bernhard  Richel,    10.1.   1482.     Fol.  Hain 
Proctor  7537.    —    Linköping. 

liber  ecclesie  cathedralis  [Lincopensis].  —  Några 
flere  paleotyper,  som  med  säkerhet  en  gång  tillhört  detta 
bibliotek,  har  jag  ej  påträflfat  i  Linköping.  Däremot  finnes 
en  sådan  bok  (Nr  2)  i  Strängnäs  stiftsbibliotek  med  den  in- 
tressanta anteckningen,  att  biskop  Hans  Brask  år  1516  skänkte 
densamma  till  Linköpings  [domkyrko] bibliotek.  Någon  upp- 
lysning om,  hur  denna  bok  kommit  att  hamna  i  Strängnäs, 
har  jag  ej  kunnat  finna. 


^  Ett  ex.  förtjänar  dock  att  här  anföras.  I  Strängnäs  stiflsbibl.  finnes  en 
upplaga  af  Jacobus  de  Voragines  Legenda  aurea  (Aminson,  s.  66i;  sign.  K  406), 
hvilken  har  följande  anteckning!  bakre  pärmen:  Anno  doraini  mcdlxxoctauo 
jn  crastino  bartolomej  comparabam  passionarium  ab  impressoribus 
ciim  preceptorio  pro  viginti  marcis  denariorum  monete  holmensi»' 
pro  ligatura  iiij  marcis.  —  Köparens  namn  finnes  ingenstädes  i  boken. 


Svenska  boksamlingar  under  medeltiden.  3. 
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I.    JusTiNiANUs,  Digestum  vctus  cum  glossa, 

Venezia,  Baptista  de  Tortis,  31.  10.  1494.  Fol.  Hain  *9558. 
Proctor  4650.  —  Strängnäs. 

På  titelbladet:  Liber  Bibliotece  Lincopensis  lega- 
ti^s  eidem  per  Reverendum  patrem  dominum  Jo- 
hannem  Brasche  episcopum  Lincopensem  anno  do- 
mini  mdxvj  oretis  pro  eo. 

[köpings  franciskanerkloster. 

\.    Baptista  de  Salis  s.  Trovamala,  Summa  casuum  conscientice 
dicta  Bosella  s.  Baptistiana. 

Nurnberg,  Anton  Koberger,  14.  4.  1488.  Fol.  Hain  *14181. 
Proctor  2063.  —  Linköping. 

På  tre  ställen  i  denna  bok  finnes  anteckningen:  Liber 
conuentus  Lincopensis,  hvarmed  väl  afses  franciskaner- 
klostret  i  närheten  af  domkyrkan,  Linköpings  enda  mera  be- 
tydande kloster  under  medeltiden.  Domprosten  Samuel  Älf 
(t  1799)  har  förärat  densamma  åt  Linköpings  bibliotek,  en- 
ligt följande  anteckning:  Hunc  librum,  feliciter  inven- 
tum,  veteri  possessionis  jure  Bibliothecae  publicae 
Lincopiensi  restituit,  Lincopiae,  Nonis  Decembr. 
MDCCLXXVII,  in  sui  memoriam  Sam.  Älf.  —  Jag  har 
ej  påträflFat  flere  inkunabler  från  detta  klosterbibliotek. 

riefreds  kloster  vid  Gripsholm. 

4.    Johannes  Calderinus,  Repertorium  juris.  P.  1—2. 

U.  o.,  tr.  [Basel,  Michael  Wenssler],  12,  12.  1474.  Fol. 
Hain  *4248.    Proctor  7461.  —  Strängnäs. 

Hunc  librum  dedit  dominus  gotmannus  almanus 
canonicus  Stregnensis  1494  nouelle  plantarie  car- 
tusiane  domus  pacis  marie  cuius  anima  requiescat 
in  pace. 

Gotmannus  Almanus,  hvars  död  väl  inträffat  år  1494,  an- 
träffas icke  i  någon  förteckning  öfver  Strängnäs-kaniker,  ej 
heller  i  Diarium  et  calendariiim  ecclesie  Strengnensis,  hdskr. 
i  Kungl.  bibi.,  i  hvilken  flere  anteckningar  om  sådana  finnas. 


5. 


Johannes    Casslanus,    De  institutis    eoenobiorum,   de    origine^ 
causis  et  remediis  vitiorum  et  de  collationihus  patrum. 

Basel,    u.    tr.   [Johann  von  Amerbach],  1485.     Fol.  Hain 
♦4562.    Proctor  7567.  —  Linköping. 
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På  främre  pärmens  innersida:  liber  do  mus  pacis 
marie.  Denna  inkunabel  har  förut  tillhört  Uppsala  universitet.^ 
bibliotek,  men  finnes  icke  upptagen  bland  de  till  utbyte  med 
Linköping  år  1784  föreslagna.    Se  nedan  Nr  13. 

6.  CoNRADUS  DE  Alemania,  ConcordiinticB  hibUorum, 

U.  o.,  tr.,  å.  [Strassburg,  Johann  Mentelin].  Fol.  Hain 
*5629.    Proctor  422.  --  Västerås. 

Liber  domus  pacis  marie.  —  Sedermera  kom  denna 
bok  i  Västeråsbiskopen  Olaus  Stephani  Bellinus  ägo  (f  1618): 
Liber  Olaj  Stephani  Bellinj  cuj  suffixit  Pax  eius 
qui  aeternae  pacis  princeps  est.  Hans  son  Stephanus 
Olai  Bellinus,  pastor  i  Husby  (f  1G29),  som  erhållit  den  i 
testamente  efter  sin  fader,  skänkte  den  sedan  till  Västerås 
domkapitel  enligt  uppgift  i  Johannes  Rudbeckius  inventarium.* 

7.  Antonius  Rampigollis,  Aiirca  biblia. 

Strassburg,  Johann  Reinhard  Gruninger,  6  12.  1496.  4^ 
Hain  *13687.    Proctor  474.  —  Linköping. 

[libjer  domus  pacis  marie.  —  Om  denna  boks  se- 
nare öden  upplyser  följande  anteckning:  Favorem  et  ami- 
citiam  testaturus  adm.  Reverend.  et  Praäclarissinnis 
magister  in  Hollolla  Fennorum  Prsepositus  et  Pa.s- 
tor,  Dominus  Jacobus  Krok,  hunc  librum,  antiquitatc 
sua  commendabilem,  obtulit  Chistiano  Julio  Boliniack 
Holmiae  D.  20  Septbr.  1765. 

Strängnäs  domkyrkobibliotek. 

8.  Baptista    de  Salis  s.  Trovamala,  Summa  casuum  conscieritue 
dicta  Rosella  s.  Baptistiana. 

Nurnberg,  Anton  Koberger,  14.4.  1488.  Fol.  Hain  *1418I. 
Proctor  2063.  —  Strängnäs. 

liber  ecclesiae  Strengenensis  quem  eidem  legaiiit 
testamentatum  in  vita  nobilis  ac  eximius  vir  domi- 
nus swarte  iohannes  akonis  Quondam  archidyaconus 
eiusdem  ecclesie  anno  domini  mdij^  cuius  anima  in 
perpetua  pace  christi  requiescat. 

I  Hallmans  Det  gamla  och  nya  Strengnäs  (l8bS)mmnes 
s.  97  bland  ärkedjäknarne  en  Jönis  Akonis  1489  och  en  Swarte 


Se  Katalog  öfvcr   Väsferäa  läroverksbiblioteks  inkunablery  s.  50. 
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JöNis  1496.  Det  är  tydligen  en  och  samme  man,  som  här  afses, 
identisk  med  ofvanstående  Swarte  Jöns  Åkesson,  son  till  lag- 
mannen i  Södermanland,  riddaren  Åke  Jönsson  Swarte  Skåning 
till  Åkerö.  I  ett  den  6  juni  1488  dateradt  bref  från  riddaren 
Gregers  Mattsson  Lilje  till  nämnde  Åke  Jönsson,  omnämnes 
sonen:  >Item  ma  i  vethe  thet  eder  son  Svvarthe  her  Jöns 
kom  till  Stockholm  i  onsdaghs  ock  a^r  karsk  och  svvndh  til 
sith  liff,  Gwd  thess  loff  liafTvvi».^  Ännu  tydligare  framgår 
delta  af  ett  Nyköping  den  19  juli  1482  dateradt  pärmbref,  i 
hvilket  Swarte  Age  Jonsson,  riddare  i  Agero  och  Sudermanna 
lagman  med  samtycke  af  sin  hustru  Birgitta  Gergerssdotter 
och  sin  son  herr  Swarte  Jonss,  ärkedjäkne  i  Strängnäs,  bort- 
byter en  gård.^     Han  synes  hafva  dött  år  1502. 

Bernardus  Clarevallensis,  Sermoncs  de  tempore  et  de  sanriis, 
Speier,    Peter  Drach,  efter  31.8.  1481.  Fol.  Hain  *2846. 

Proctor  2339.  —  Strängnäs. 

liber    ecclesie    strengenensis    (m.   hand  fr.  slutet  af 

1400talet). 


Il 


NicoLAUs  [de  TuDEscHis]  Panormitanus,  Lectura  super  2^  decre- 
talium,     P.  1—3. 

Nurnberg,  Anton  Koberger,  1486.  Fol.  Flain  *12314.  — 
Strängnäs. 

liber  ecclesie  strengenensis  per  doctorem  helgo- 
nem  [Petri]  bone  memorio  datus. 

Helgo  Petri  var  domprost  1  Strängnäs  1470,  doctor  de- 
cretorum  1474,  t  ^  »ug.  1494.*  Han  förde  ett  vapen,  som 
bestod  af  en  fyrdelad  snedt  stående  sköld,  hvars  öfre  högra 
och  nedre  vänstra  fält  äro  röda;  i  de  båda  andra  fälten  finnes 
ett  blått  hjärtformigt  blad  på  gul  grund.  Detta  vapen  före- 
kommer för  hand  ritadt  i  förevarande  paleotyp. 

NicoLAUs  [de  Tudesc.his]  Panormitanus,  Lectura  super  4^  et  5^ 
decretalium. 

Roma,  Georg  Lauer,  28.4.  1475.  Fol.  Hain  12331.  - 
Strängnäs. 


'  Styffe,  Bidr.  till  Skand,  hist.,  4:   128. 

*  Bidr.  t.  Södermani,  äldre  kulturhist.j  7:  138,  Nr  73. 

^  Hagstköm,  Strängn.  st.  her  dam.,  1:  210  \\. 
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Liber  ecclesie  Slrengnensis  relictus  post  uior- 
tem  honorabilis  viri  dominj  Olaui  Andree  Canonici 
cuius  anima  per  piani  memoriam  dei  requiescat  in 
pace  Amen. 

Olavus  Andrea,  notarius  publicus,  sedan  kanik  i  Sträng- 
näs, dog  den  28  nov.  1484.  Enligt  Hallman,  s.  104,  »hafwer 
han  sin  liksten  på  stora  gängen  under  orgorna  [i  domkyrkan] 
med  sin  bild  och  kalk  i  handen.» 

12.  Valerius   Maximus,    Factorum   dtctorumque  memarabilium  Ii- 
bri  IX. 

Mainz,  Peter  Schöffer,  14.6.  1471.  Fol.  Hain  *  15774. 
Proctor  95.  —  Strängnäs. 

liber    ecclesie    Strengenensis  (m.   hand  fr.  slutet  af 
1400-talet).- 

Vadstena  kloster. 

13.  Thomas    de    Aouino,   Catena  aurea  s.  Continuum  in  quatiuor 
evangelistas. 

U.  o.,  tr.  [Basel,  Michael  Wenssler],  1476.  Fol.  2  delar. 
Hain  •1332.     Proctor  1481.  -  Linköping. 

I  båda  delarne  förekommer  Vadstena  klosterbiblioteks  sig- 
num, i  den  förra:  Q  IIII  primus  in  ordine;  i  den  senare 
Q  4®  2'  in  ordine.  Banden  i  brunt  kalfskinn  med  stämplar 
härröra  frän  Vadstenabokbindaren  Niels  [Laurentii?],  om  hvil- 
ken  förra  årgången  af  Samlaren^  s.  144  f.,  innehåller  en  kort 
notis.* 

Resterna  af  Vadstenabiblioteket  befinna  sig  nu,  som  be- 
kant, till  största  delen  i  Uppsala  universitetsbiblioteks  ägo, 
och  äfven  denna  Vadstenabok  har  först  tillhört  U.  B.  Enligt 
Linköpings  biblioteks  Donations  Bok  begynd  1784  ägde  detta 
år  ett  utbyte  rum  mellan  Uppsala  och  Linköpings  bibliotek 
med  anledning  af  ärkebiskop  Uno  von  Troils  donation  till 
sistnämnda  bibliotek  af  böcker  »frän  Sajculo  typographico», 
af  hvilka  flera  icke  funnos  i  U.  B:s  paleotypsamling.  Bland 
de  inkunabler,  som  då  erbjödos  i  utbyte  från  Uppsala,  var 
äfven  denna. 

*  I  dylikt  band  är  äfven  en  Västerås-inkunabel  bunden,  hvilkcn  dock  ej 
innehåller  någon  anteckning  om  föregående  ägare.  Se  Katalog  öfver  Västerås 
läroverkshihlioteks  inkunabler,  Nr  61. 
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terås  domkyrkobibliotek. 

Om  antagliga  rester  af  delta  bibliotek  se  ofvaniiämnda 
Katalog  of  ver  Västerås  läroverkshihliotehs  inhmablcr, 

• 
nens  Henrici  Rytingh,   lektor  i  Stockholms  dominikanorkloster 

vid  UOOtalots  slut. 

CIaecilius    C4YPRIANUS,    Epistolce,  Sermo  Augiistini  de  S.  Cyp- 

riano  .  .  . 

U.  o.,  tr.,  å.  [Deventer,  Richardus  Pafraet,  omkr.  1477]. 
Fol.  Campbell  520*.     Proctor  8954.  —  Västerås. 

Liber  Fratris  Clemenlis  Rytinck  ordinis  predi- 
catorum  sacre  Iheologie  lectoris  (öfverstruket).  Nästa 
ägare  är  dekanen  i  Uppsala  decrelorum  doctor  Mathias^  (f  1495), 
som  testamenterat  boken  till  Västerås  domkyrka:  Ii  ber  ma- 
thie  decanj  vpsalensis  legatus  ecclesiae  Arosiensis 
per  eundem  per  testamentum.  —  Om  Clemens  Rytinghs 
boksamling,  som  uppgick  till  omkr.  80  band,  och  bokdeposi- 
tioner se  Samlaren,  1903,  s.  125—140. 

US  Johannis,  syssloman  vid  Uppsala  domkyrka,  kanik,  f  1512^ 
Bartholomaeus  Anglicus,  De  proprietatibus  rerum, 

U.  o.,  tr.  [Heidelberg],  23. 5.  1488.  Fol.  Hain  *2507. 
Proctor  3130.  —  Västerås. 

Liber  Erici  Johannis  olim  yconomj  alme  Eccle- 
sie  vpsalensis  de  proprietatibus  rerum  dominj 
bartholomei  anglici.  —  Boken  har  sedan  öfvergått  i  en 
Erigus  Ericis  ägo:  possidet  hunc  librum  Ericus  Erici 
curatus  in  tijerp  anno  dominj  1541.  Någon  kyrko- 
herde i  Tierp  med  detta  namn  finnes  icke  upptagen  i  ärke- 
stiftets herdaminne,  hvadan  genom  denna  anteckning  en  lucka 
där  fylles.  Till  Västerås  domkyrkobibliotek  har  boken  sedan 
skänkts  af  biskop  Johannes  Rudbeckius. 

lannus  Almanus,  canonicus  Slrengnensis,  f  1494.     Se  Nr  4. 
s  Brask,  biskop  i  Linköping,  f  1539.     Se  Nr  2. 
[O  Petri,  domprost  i  Strängnäs,  f  1494.     Se  Nr  10. 


1^ 


I- 


*  Peringskiöld,  Monument  a  Ullerakercnaia,  s.  216. 

*  Ibid.,  s.  a.jG. 
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Johannes  Ragvaldi,  canonicus  Strengnensis.     Se  Nr  17. 

Laurentius  Laurentii. 

16.  Thomas  ^de    Aquino,  Commentum   in   octo   libros  physicorum 
ÄristoteUs. 

U.  o.,  tr.,  [Venezia,  Nicolaus  Jenson],  1480.  Fol.  Hain 
*1527.    Procior  4128.  —  Linköping. 

Liber  laurentii  laurentii   emptus  pro  xiiii  ore. 

Laurentius  Petri,  prebendatus  Nycopensis. 

17.  Johannes  de  Turregremata,   Qucestiones  evangeliorum  tam  de 
temporc  quam  de  sanctis  et  flos  theologim, 

Deventer,  Richardus  Pafraet,  20.  11.  1484.  Fol.  Campbell 
1694*    Proctor  8951.  —  Strängnäs. 

Efter  colophon  finnes  följande  anteckning  fa\n  1400talets 
slut:  lliber  laurencii  petri  prebendati  nycopensis  el 
datus  per  venerabileni  viruni  doniinum  jobannem 
ragvaldi  canonicum  alme  ecclesie  Strengnensis... 

De  biografiska  upplysningar,  som  finnas  om  prester  i  Ny- 
köping under  medeltiden,  äro  mycket  sparsamma.  Jag  har 
icke  heller  lyckats  anträffa  denne  Laurentius  Petri,  lika  litet 
som  den  nedannämnde  Petrus  Erici  Nycopensis,  båda  synbar- 
ligen okända  i  stiftets  personalhistoria. 

Någon  Strängnäskanik  vid  namn  Johannes  Ragvaldi  finnes 
ej  heller  upptagen  i  tillgängliga  biografiska  källor  för  Sträng- 
näs stift,  däremot  finnes  en  curatus  i  Häradshammar,  Linkö- 
pings stift,  med  detta  namn,  hvilken  år  1488  af  Innocentius  VIII 
erhöll  ett  aflatsbref  för  Häradshammars  kyrka.  ^  En  Johannes 
Ragvaldi  namnes  äfven  som  a  flatskommissarie  åt  den  påflige 
legaten  Antonius  Masth  i  dennes  redovisning  af  den  IG  juli 
1491  för  resultatet  af  den  af  honom  i  Sverige  åren  1489—90 
bedrifna  aflatshandeln.  ^ 

Magnus  Ingemari,  magister,  prebendatus  Stokholmensis. 

18.  Lambertus  de  Monte,  Copulata  super  libros  de  anima  Äristo- 
teUs cum  textil  eiusdcm. 

U.  o.,  tr.,  å.  [Köln,  Heinrich  Quentell,  omkr.  1494].  Fol 
Hain  *1713.    Proctor  1431.  -  Västerås. 

*  Link,  st.  herdam.,  2:   105. 
«  Skand.  handl.,  D.  18:  201. 
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Liber  niagistri  Magni  Ingemarj  prebendati  Stok- 
holmensis  (m.  hand  fr.  början  af  ISOOtalet).  —  År  1519 
trycktes  hos  Paul  Grijs  i  Uppsala  en  latinsk  lärobok,  Composita 
verborum^  som  till  författare  har  »Magister  Magnus  Ingeniari 
rector  scolarium  necnon  canonicus  Upsaliensis  et  Arosiensis.» 

bias,  dekan  i  Uppsala,  decretorum  doctor,  f  1495.     So  Nr  14. 

Olaus,  kanik  i  Västerås. 

►.     BoNiFACius  VIII,  Liber  scjtus  decretaUum, 

Venezia,  Baptista  de  Tortis,  G.  11.  1484.  Fol.  Hain  *3G07. 
Proctor  4627.  —  Västerås. 

liber  magistri  nieolai  canonici  arosiensis  (m.  hand 
från  slutet  af  1400talet).  Munktell^  nämner  en  NicolausRäåd 
som  canonicus  Arosiensis  år  1487.  Hans  namn  förekommer 
äfven  i  urkunder  från  åren  1492,  1494  och  1499. 

vus,  kyrkoherde  i  Runtuna. 

).    Johannes  Nider,  Prceceptoriuni  legis  s.  expositio  äecalogi. 

Basel,  [Johann  von  Amerbach],  1481.  Fol.  Hain  *1 1793. 
Proctor  7561.  —  Strängnäs. 

På  bakre  pärmen:  Hoflorabili  viro  Domino  Olauo  In 
Råmthwna  plebano  amico  et  fratrj  in  christo.  —  Hag- 
berg* nämner  en  »herr  Olof  i  Röntuna»  1529,  som  antages 
vara  samme  som  Olavus  ANDREiE  Råd,  kyrkoherde  i  Runtuna 
1539. 

vus  Andrese^  kanik  i  Strängnäs,  f  1484.     Se  Nr  11. 
rus  Erici  Nycopensis. 

.      BiBLIA    LATINA.  •    • 

Venezia,  Johannes  Herbort,  30.  4.  1484.  Fol.  Hain  *3091. 
Proctor  4693.  —  Linköping. 

I  slutet  af  boken  med  hand  från  1500talets  början:  Liber 
petri  ericj  Nycopensis.  Af  Samuel  Ålf  har  den  sedan  lik- 
som Nr  3  skänkts  till  Linköpings  stiftsbibliotek. 

arte  Jöns  Åkesson,  ärkedjäkne  i   Strängnäs,  f  1502.     Se  Nr  8 
'  Westerås  st.  h  er  dam.,  3:  517. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

22. 

1903, 

Upprättad  af  Isak  Gollijn. 


1.     Bibliografier. 

ivist,  J.  A.  Samlida  berättelser  om  Sveriges  krig.  Suppl.  2:  s.  65—116 
1679-1814). 

I  KongL  bibliotekets  handlingar^  25. 

lén,  L.  Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.  Bibliografisk  for- 
Kikning  öfver  uppdagade  anonymer  och  pseudonymer  i  svenska  littera- 
aren..  7—8  (Guld-lockiga— Katekes).  Sp.  609—800.  Upps.  1903 
-04.     8:0.     Ej  i  bokh. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,  17:  6. 

jn,  I.     Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.    21  (1902).     21  s. 

I  Samlaren,  Arg.  24. 
5,   R.     Fornsvensk    bibliografi.     Förteckning    öfver  Sveriges    medeltida 
okskatt    på    modersmålet     samt    därtill    hörande    litterära    hjälpmedel, 
tockh.     8:o.     xii,  433  s.     Pr.  7  kr. 

Samlingar  utg,  af  Sv.  fornskr.-sälhk.,  H.  124.  —  Anm.  i  Centralbl. 
'.  Bibl.-wesen^  Jahrg.  20,  s.  243  f.,  af  O.  Froehde;  i  Le  Bibliographe  mo- 
erne,  Ann.  7,  s.  365,  af  H.  S[tein];  i  Literär.  Centralbl.,  sp.  1404—05, 
f  — bh— . 

i,  £•  Kalalog  över  det  store  kongelige  Bibliolheks  Haandskrifter  ved- 
jrende  Norden,  saerlig  Danmark.  Udg.  af  Det  st.  kgl.  Bibliolhek.  Bd  1. 
bhvn.     8:o.     v,  328  s. 

ek,  A.  L.  Bibliographie  der  vergleichenden  Lileraturgeschichle.  Bd.  1. 
erl.    8:o.    76  s.     Pr.  6  rmk. 

Beiblatt  zu  den  Studien  zur  vergl.  Literatur  g  each. 

►n,  O.  S.     [Nordisk  filologisk]  Bibliografi  for  1901. 
Arkiv  f.  nord.  filol.,  Bd  19,  s.  273-300. 

>8Son,  N.  P.]  Svensk  Bokförteckning.  Handledning  vid  inköp  af  böcker 
»r  folkbibliotek,  ungdomsbibliolek  och  enskilda  boksamlingar.  Göteb., 
.   P.   Pehrssons  förlag.     8:o.     96  s.    Pr.   25  öre. 


2  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

Setterwall,  Kr.    [Svensk  historisk]  Bibliografi.    23  (1902).    S.  407-436. 
I  Hist.  tidakr.,  Ärfi:.  2.3. 

—     Svensk  kyrkohistorisk  bibliografi.     1900—02. 

Kyrkohist.  årsskr.,  A  ig.  4:  Me<ldel.,  s.  138— I.^jO. 
Årskatalog  för  svenska  bokhandeln.    1902.    Stockh.    8:a    100  s. 


2.    Bibliotek  och  arkiv. 

A.     Allmänt. 

Carlander,  C.  M.  Svenska  bibliotek  och  ex-libris.  Anteckningar.  Andra 
omarbetade  och  tillökade  upplagan.  4:  2.  Stockh.  8:o.  S.  433-989: 
i— Ixxxviii.    Pr.  för  hela  arbetet   150  kr. 

Handlingar  rörande  arkivväsendet. 

Meddcl  fr.  Sr.  riksarkivet,  N.  F.,  1:4.     S.  64-84. 

Haverman,  E.  Sveriges  offentliga  bibliotek.  Accessionskatalog.  Utg.  af 
Kongl.  biblioteket.     16   (1901).     Stockh.    1902—03.     8:o.    vi,  m  s. 

Hildebrand,  E.  Om  den  s.  k.  ursprungsprincipens  liliämpning  vid  ord- 
nande af  offentliga  arkiv. 

Meddel  fr.  6>.  riksarkivet,  N.  F.,  1:  fi.     S.  85-92. 

Nilsson,  Fr.  Folkbiblioteken  i  Köpenhamn  och  Kristiania  samt  några  sven- 
ska bibliotek,  deras  organisation  och  verksamhet.  Stockh.  8:o.  50  s. 
Fr.  25  öre. 

Nyhuus,  H.     Bibliotheker  for  alle.     Med   10  billeder. 

Ord  och  bild,  Arg.  12,  s.  4:55-447. 
Steenberg,  A.  S.    Volksbibliothekon  in  den  nordischen  Staaten:  Scliweden. 

I:  E.  Rkykr,  Fort schritte  der  volkstiiml.  llibliofhcken.   Lpz.   S.  70— T^'.. 

Undersökningen  af  de  centrala  ämbetsverkens  arkiv  1901—1902. 
Meddel.fr.  Sr.  riksarkivet,  N.  F.,  1:  6.     S.  9:^-178. 

B.     Särskilda  bibliotek  och   arkiv. 

Göteborg. 
Göteborgs  offentliga  boksamlingar.    [Stadsbiblioteket.    Folkbibliote- 
ken.]    Årsberättelser  för  1902.     Göteb.     4:o.     17  opag.  s. 

Lund. 
[Universltets-JBiblioteket.     Kalenderåret    1902.     [Redogörelse  afg.  af  uni- 
versitetsbibliotekarien.] 

i  univiLs  Arsber.  för  1902  0:j.     S.  21-28. 

Stockholm. 

Arkivväsen,  Stockholms  stads. 

Samf.  S:t  Eriks  årsbok,  1903,  s.  li:J— 135. 

Bokinköp,  K.  bibliotekets. 
I  Sv.  dagbl.  Nr  215. 


Svensk  Htleralurhistorisk  bibliografi.  3 

(Strand,    C.     K.    biblioteket.     Ett  apropos  till   öfverbibliotekarie-utnäm- 
lingen.     Undert. :  G.  F. 

Ibid.,  Nr  155.  --  Kortfattad  historik  öfver  Kungl.  biblioteket. 

Jlingar,   Kongl.   bibliotekets.    25.    Stockh.    8:o.    15  s.,  sid.  65—116. 
^r.  1  kr. 

Årsberättelse  för  är  1902.  —  J.  A.  Almqvist.  Samtida  berättelser  om 
Sveriges  krig.     Suppl.  2  (1679—1814). 

delanden  om  skråafdelningens  i  Nordiska  museet  arkiv. 

Meddel.  fr.  Nord.  mus.,  1901,  s.  256—306. 
delanden  frän  Svenska  riksarkivet.    Ny  följd.    1:  3—6.    Stockh.    8:o. 
>.  39—178.     Pr.  75  öre  f  1  kr. 

1:  .S.  Årsberättelse  för  är  1902.  —  1;  4.  Handlingar  rörande  arkiv- 
väsendet. —  1:  ft.  E.  HiLDEBRAND.  Om  den  s.  k.  ursprungsprincipens  tillämp- 
ling  vid  ordnande  af  offentliga  arkiv.  —  1:  6.  Undersökningen  af  de  cen- 
rala  ämbetsverkens  arkiv  1901—02. 

Uppsala. 

ersitetsblblioteket    under    är    1902.     [Redogörelse  afg.  af  universitets* 
abliotekarien.] 

I  univ:ls  Redogörelse  för  1902/03.    S.  54—70. 


3.    Bok-  och  urkundsväsen. 

dorff,  C.  G.  v.     [Finska]  Boksamlingar  under  1600-talet. 

Finska  kyrkohist.  samf.  prötok.  o.  meddel.,  3  (1902—03),  s.  171—175. 

>n,  S.     Stockholms  återfunna  stadsböcker  frän  medeltiden. 
Hist.  tidskr.,  Arg.  23,  s.  25—60,  97—154. 

jn,  I.     Articuli  abbreviati  på  svenska. 

Samlaren,   Ärg.  24,  s.   146—150.  —  Texten  in  extenso  aflryckt  s.  148 
-150. 

-  Tvänne  korrekturlästa  blad  af  Vita  Katherine. 
Ibid.,  s.  141—143,  1  faks. 

-  Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare.  Smärre 
idrag.     2.  Clemens  Rytinghs  boksamling  och  bokdepositioner. 

Ibid.,  s.  125—140. 

-  Om  svenska  klosterband. 
Juldagar  t  s.  21  f. 

-  Råd  och  anvisningar  till   en  svensk  bokbindare  under  medeltiden. 
Samlaren,  Årg.  24,  s.  144  f. 

»matarium,  Svenskt,  frän  o.  med  år  1401  utg.  af  Riksarkivet.  4.  Supp- 
jment  till  åren  1401  —  1420,  utg.  genom  K.  H.  Karlsson.  H.  1.  Stockh. 
:o.     120  s.     Pr.  4  kr. 

il,  V.     Huru  man  gjorde  en  bok  under  medeltiden.    Föredrag  hållet  i 
öreningen  för  bokhandtverk  den  12  apr.   1902.     Stockh.     8:o.    36  s. 
Föreningen  för  bokhandtverk. 

lingar,  Äldre,  angående  Vestergötland.     32—65. 

VestergÖtl.  fornm.-fören.  tidskr.,  Nr  12—13,  s.  89  —  135. 


Samlaren  1904.  ' 
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Handskriftssamling,  Ed  konfiskerad. 

Hiat.  UdRkr.n  Arg.  23,  s.  276—282.  —  Om  Erik  Sparres  papper. 

ScJiQck,  H.     Nogle  blade  af  forfatterhonorarels  hislorie.  ^ 

Samtiden,  Aarg.  14»,  a.  148—170.  —  Förut  oflentliggjord  pä  svenska  i 
förf:s  Ur  gamla  papper.  Ser.  3  (1897),  s.  103—136. 

4.    Universitets",  skol-  och  lärdomshistoria. 

Lund. 

Ljungfors,  V.  Helsingborgs — Landskrona  nalion  i  Lund  under  professor 
Martin  Weibulls  inspektorat  [1890 — 1902].  Biografiska  anteckningar. 
Lund.     8:o.     x,  185  s.,  1  portr.     Pr.  2,50. 

Stockholm. 

Flodmark,  J.  Finemanska  Lancasterskolan.  Hågkomster  frän  1840-talets 
Stockholm. 

Samf.  S:t  Eriks  årsbok,  1903,  s.  72—77. 

Uppsala. 

Bergman,  E.     Religionsmälet  mot  studenten  Erik  Molin  1734^1739. 
Kyrkohist  årsskr,  Ärg.  4,  s.  210-248. 

Lundström,  Herm.     Intriger  vid  kanslersvalet  i  Uppsala  1747. 

I  fflrfrns  Skisser  och  Kritiker.  S.  272—285.  —  Fönit  offentligjrjord 
i  Kyrkohist.  årsskr. ^  Årg.  3:  Meddel.,  s.  47—57. 

Wahlström,  Lydia.     Uppsala-lif  bland  kvinliga  studenter. 

Dagny,  N.  F.,  Ärg.  6,  s.  249—257. 

5.    Kulturhistoria. 

Meddelanden  från  Nordiska  museet  1901.     Slockh.     8:o.     Pr.  4  kr. 

Meddelanden  ang.  museet  1901.  —  A.  Hazelius.  Sverge.  Dikt.  — 
E.  Hammarstedt.  Fågeln  med  segerstenen,  sprängörten  och  iifsämnei.  — 
J.  RoosvAL.  Studier  rör.  Storkyrkans  Sankt  Jöransgrupp.  —  H.  Felt.  El 
norsk  billedteppe  frå  Båhuslen.  —  P.  G.  Vistrand.  Svenska  allmogedräkfer.  1 
—  G.  Upmark.    Meddelanden  om  skråafdelningens  i  Nordiska  museet  arkiv. 

Geete,  R.     Från  t  Gamla  Söderköping».     Några  kulturminnen. 
Sv.  turisffören.  årsskr. ,  h.  321—352. 

Hildebrand,  Hans.  Sveriges  medeltid.  Kulturhist.  skildring.  Del  3:  6. 
Stockh.     8:o.     S.  801—1116.     Pr.  7  kr. 

Hjärne,  H.     Blandade  spörsmål.     Stockh.     8:o.     vii,  335  s.     Pr.  4,25. 

Innehåller  uppsatser  i  hufvudsakl.  modern  politisk  och  kulturell  historia. 
hvilka  förut  till  största  delen  varit  offentliggjorda  i  dagliga  tidningar  från 
de  sista  åren. 

janse,  O.    Om  Olofskult  i  Uppland. 

I  Studier  tillägn.  Oscar  Montelins.    S.  156—164. 
Karlin,  G.  J.son.     Några  undersökningar  om  den  förhistoriska  textilkonsteo 
i  Norden. 

1  Stildier  tillägn.  Oscar  Montelins.    S.  189-211. 
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idfors,  A.   O.     Om    slenhuggarmärken    och    deras    förekomst    å    gamla 
sveuska  kyrkor. 

Kyrkohist.  årsskr.,  Arg.  4-,  s.  93—108. 

ffler,  L.  Fr.     Några  svenska    »talande  vapen»   pä   1200-  och  1300-talen. 
Personhist.  tidskr.,  Arg.  5,  s.  7^2—86. 

nborg,  S.     Gamla  hus  och  hustyper. 
Ymer,  Arg.  23,  s.  163—194. 

sson,  Axel.     Öfvergångsformer  mellan  blockhus  och  korsvirke. 
I  Studier  tillägn.  Oscar  Montelius,    S.  165—181. 

jdiep    tillägnade    Oscar  Montelius    19 ^/oO^  af  lärjungar.     Stockli.     8:o. 
211  s.     Pr.  4  kr. 

mark,  G.     Årsbokstäfverna  på  svenskt  guld  och  silfver  före  1759. 
I  Studier  tillägn.  Oscar  Montelius.     S.  71—81. 

sbok    1903,     Samfundet    S:t    Eriks.      Utg.   genom    K.    Hildebkand    och 
G.  Lindgren.     Stockh.     8:o.     147  s",    2  pl.     111.     Pr.  5  kr. 

Innehåller  bl.  a.  följande  kulturhlst.  uppsatser:  F.  U.  Wrangel.  Anteck- 
ningar om  Stockholms  äldsta  rådhus  —  Cl.  Lundin.  Källare  och  kaffehus  i 
Stockholm  under  senare  hälften  af  1700-talet.  —  K.  F.  Wehneu.  Hohändare 
i  och  om  Stockholm.  —  K.  F.  Werner.     Stockholms  rådhus  intecknadt  1783. 


6.    Svensk  litteraturhistoria. 

I.     Aflidna  författare. 
A.     Allmänt. 

rhandlingap  och  uppsatser.   16  (1902).  Hfors.  8:o.  Ixvii,  236  s.  Pr.  3  fmk. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland^  5H. 

Förhandlingar.  —  H.  Pipping.  Spridda  drag  ur  modersmålets  historia.  — 
H.  NoRDENSTRENG.  Finländsk  svenska  på  1700-talet.  —  O.  Grotenfelt.  J.  L. 
Runeherg  och  landels  finska  talande  befolkning.  —  Th.  Waenerberg.  J.  L. 
Runeherj^s  dikter  pii  holländska.  —  Th.  Tigerstedt.  Ett  femtioärs-minne.  — 
Samspråk  med  Runeberg,  teckningar  till  minnes  af  G.  M.  Waenerberg,  utg. 
^'enom  C.  G.  E[stlaxder].  —  A.  Hultin.  Tillfällighetspoesin  under  frihets- 
tiden. »Eskola  gubbens  visor»  och  deras  förf.  —  K.  G.  Lejnbeug.  Finska 
församlingen  i  Stockh.  —  K.  G.  Leinberg.  Finska  medlemmar  i  sv.  vitter- 
hetssamfund. —  K.  G.  Leinberg.  En  ämbetsberättelse  af  A.  J.  Nordenskiöld.  — 
Th.  Westrin.  Ett  bref  från  Johan  Ullwijk  1712.  —  J.  Ramsay.  Munck  af 
Fulkila  o.  Munck  af  Sommernäs.  —  P.  E.  Ohls.  Om  bomärken.  —  E.  Ner- 
vänder.    En  skaldinna  i  Finland  på  1700-talet. 

fidlingar,  Svenska  akademiens,  ifrån  år  1886.  Del  17  (1902).  Stockh. 
8:o.     211   s.     Pr.  3  kr. 

Direktörens  tal.  —  Inträdestal  af  Cl.  Annerstedt.  —  Svar  af  C.  T.  Odh- 
NER.  —  Redog.  f.  sammankomsten.  —  G.  Snoilsky.  Minne  af  hofrådet  Carl 
Gustaf  Warmholtz.    —  Täflingsämnen  för  190o. 

niaren.  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  htteratursällskapets  arbetsutskott 
genom  Akscl  AnderssoxN.  Årg.  24  (1003).  Upps.  1903—04.  8:o. 
vii,   157,  21  s.     Pr.  4  kr. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,'  1:  24.  —  Anm.  i  Goteb.  handels-  o. 
ftjöfartstidn.  ^'/b,  af  K.  W[arbur]g. 

Redog.  f.  årsmötet.  —  K.  Warburg.  C.  J.  L.  Almquists  Guldfogel  i  pa- 
radis och  hans  egen  tolkning  däraf.  —  R.  Geete.  Ett  hittills  okändt  Katarina- 
oiTicium.  —  Sigrid  Leijonhufvud.  Några  kvarlefvor  af  svensk  dramatik  från 
sextonhundratalets  slut.  —   K.   Warburg.     Den  hörjande  reaktionen  mot  ny- 
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romantiken.  (G.  A.  Hagberg  mot  Almquist  och  Atterbom.)  —  I.  Collijn. 
Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ågare.  2.  Clemens  Rytinghs 
boksamling  och  bokdepositioner.  —  Miscellanea.  —  I.  Collun.  Svensk  litte- 
raturhist.  bibliografi  för  1902. 

Samlingar  utgifna  af  Svenska  foAiskrift-sällskapet.  H.  123 — 124.  Lund 
o.  Stockh.     4:o  &  8:o.     Medl-afgift  5  kr.  för  år. 

H.  123.  K.  F.  SöDERWALL.  Ordbok  öfver  svenska  medeltids-språket. 
H.  21.  —  H.  124.    R.  Geete.    Fornsvensk  bibliografi.  —  Årsmöte  med  Bilaga, 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet.  Upps.  8:o.  Medl.-afgitt 
5  kr.  för  år. 

1:  24.  Samlaren,  Årg.  24.  —  17:  6.  L.  Bygden.  Svenskt  anonym-  och 
pseudonymlexikon.  H.  7—8.  —  7:  6:  1.  1500-  o.  1600-talens  visböcker,  utg. 
af  Ao.  NoREEN  o.  J.  A.  Lundell.    6.    K.  biblits  visbok  i  8:o.    H.  1. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet  i  Finland.  56—59.  Hfors. 
8:o.     Medl.-afgifl  5  fmk  för  är. 

56.  Förhandlingar  och  uppsatser.  IG  (1902).  —  57.  Mikael  Choraeus.  Bref, 
tal  och  andra  skrifter.  Utg.  af  E.  Lagus.  —  58.  C.  J.  Ljunggrkn.  Skildring 
af  krigshändelserna  i  Öster-  och  Västerbotten  1808—1809.  —  59.  H.  Pippisrj. 
Bidrag  till  Eddametriken. 

Akter  rörande  ärkebiskopsvalet  i  Uppsala  1432  samt  striden  därom  mellan 
konung  Erik  och  svenska  kyrkan  ulgifna  af  Algot  Lindblom.  Upps. 
8:o.     XV,   150  s.     Pr.  2,50  kr. 

Skrifter  utg.  af  Kyrkohist  fören.,  4:  2. 

Berg,  R.  G:son.     Om  den  poetiska  friheten  i  1800-talets  svenska  diktning. 
Se  Afd.  7. 

Bygden,  L.    Ytterligare  om  Krembresagan. 

Samlaren,  Årg.  24,  s.  154  f.  —  Tillägg  till  förf:ns  uppsats  i  Ärg.  23. 

Bflflth,  L.  M.  Till  frågan  om  en  eller  tvenne  redaktioner  af  Söder- 
mannalagen. 

Eist,  tidskr.,  Årg.  23,  s.  172—183. 

Farley,  F.  E.  Scandinavian  influences  in  the  english  romantic  raovemenl. 
Boslon.     8:0.     viii,  250  s. 

Harvard  univ.  studies  a.  notes  in  philol.  a.  literat.,  Vol.  9. 

Finland  i  Sveriges  diktning.  Urval  och  förord  af  R.  G:son  Bero.  Stockh. 
8:o.     xii,  123  s.    Pr.  1,50. 

Forsstrand,  C.     Lärda  fruntimmer  förr  och  nu. 

Vinterbloss,  Sv.  dagbl.  julnr.,  s.  6—9.  —  Med  portr.  af  Wendki.a  Skytte 
o.  Sofia  Elisabet  Brenner. 

Geete,  R.     Ett  hittills  okändt  Katarina-officium.     Meddeladt. 

Samlaren,  Årg.  24,  s.  25—37.  —  Ofticiet  är  in  extenso  aftryckt  s.  29—37, 

Hultin,  A.  Tilirällighelspoesin  under  frihetstiden.  »Eskola  gubbens  visor> 
och  deras  författare  [Alexander  Häcks]. 

Skrifter  utg,  af  Sv,  litt.-sällsk,  i  Finland,  56  {Förh.  o.  upps.,  16), 
8.  136-162. 

Hungerland,  H.  Zeugnisse  zur  Valsungen-  und  Niflungen-sage  aus  der 
skaldendichtung  (8— -16  jh.). 

Arkiv  /.  nord.  filol.,  Bd  20,  s.  1—4:^,  105-142.  —  S.  1—43  äfven 
Ak.  afb.  Kiel. 
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),  O.     En   dopfunl    med    framställningar  ur  legenden  om  den  helige 
fikolaus? 

Sv.  fornm.-fören.  tidskr,,  Bd  1%  s.  58-62. 

karelag,  Åbo,  och  fragment  af  en  svensk  gillestadga.    Efler  gamla  hand- 
skrifter utgifna  af  R.  Geete.     Stockh.     8:o. 

Bilaga  t.  Sv.  fornskr.-saUskils  årsmöte  1903.     S.  55—71. 

nhufvud,    Sigrid.     Några   kvarlefvor   af  svensk  dramatik  från  sexton- 
undratalets  slut. 

Samlaren,  Årg.  24,  s.  39—69. 

Ptin,  O.     Svenska  gestalter.     Stockh.     8:o.     322  s.     Pr.  4,50. 

Anm.  i  Si\  daghl.j  Nr  315,  af  Johan  Mortensen;  i  Göteb.  handels-  o, 
jöfartstidn.  "/n,  af  K.  W[AnBUR]G. 

Iström,  Herm.    Bidrag  till  de  kyrkliga  böckernas  historia  under  Karl  XI:s 
egering. 

I  förfrns  Skisser,  och  kritiker.  S.  174-223.  —  Förut  offentliggjord  i 
Kyrkohist.  årsskr.,  Årg.  1,  s.  140—174. 

-  När  utkom  Luthers  lilla  katekes  första  gången  på  svenska? 
I  förf:ns  Skisser  och  kritiker.    S.  85—101. 

loarer  och  bref,  Svenska,  utg.  af  H.  ScHiJcK  och  O.  Levertin.  7.    Stockh. 
\:o.     Pr.  3,75  för  del. 

Ur  Geijers  brefväxling.     Familjebref.    Utg.  af  H.  SchOck. 

H",  E.     En  teologisk  strid  under  frihetstiden. 

Kyrkohist.  årsskr..  Arg.  4,  s.  249—275.  —  Om  den  polemik,  som  åren 
1768—1772  fördes  emellan  lektor  Anders  Knös  i  Skara  och  prosten  Petrus 
i!uNCK  i  Lund. 

ick,  H.     Ett  blad  ur  vår  litteraturhistoria.     [11—2. 

I  Stockh.  daghU  Nr  303,  317.  —  Om  den  utländska  bokimportens  till 
)verige  storlek  under  1500-talet  bedömd  efter  tullräkenskaperna,  om  trycke- 
iema,  censuren  under  frihetstiden  m.  m. 

-  Ströftåg  i  sagans  värld.    1. 
Ibid,,  Nr  345. 

-  Sigurdsristningar. 

Nord.  tidskr.,  Årg.  26,  s.  193-225. 

lordning  för  Stockholms  guldsmedsämbete  1622. 
Samf.  S:t  Eriks  årsbok,  1903,  s.  82—92. 

deviser  mot  hertig  Karl,  1602  och  1603. 

Yestergötl.  fornm.-fören.  tidskr.,  Nr  12—13,  s.  63  ff. 

'na,  K.    Till  atlantikans  förhistoria.    En  krönikenotis  och  dess  ursprung. 
Finn^  utg.  af  Lukasgillet  i  Lund,  s.  22—25. 

'an,  O.     Svensk   literatur  vid  adertonhundratalets  midt  (1830—1860). 
Jöteb.     8:o.     388  s.     Pr.  3,75. 

Fopul.  vetensk.  föreläsn.  vid  Göteb.  högsk.,  18.  —  Anm.  i  Sv.  dagbL, 
St  296,  af  O.  L[evertin];  i  Göteb.  handels-  o.  sjöfartstidn.  "/»,  af  K. 
W[arbur]g. 

»dalakter.  Svenska,   efter   1500-talets  ingång.     Samlade  och  utgifna  af 
Herman  Lundström.     H.   1.    Protokoll  och  andra  handlingar  från  stifts- 
synoder i  Upsala  ärkestift.     Ups.     8:o.     80  s.     Pr.  2  kr. 
Skrifter  utg.  af  Kyrkohist.  fören.,  2:  3. 
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Tankebok,  Strängnäs  stads,  för  1590-lalel.    Ulg.  med  iuledn.  och  anmärk- 
ningar af  Isak  Fehr.     Strängnäs.     S:o.     xvi,  105  s.     Pr.  2  kr. 
Bidr.  till  Södcrmanl.  äldre  kntturhist.,   H. 

Warburg,  K.     Den    börjande    reaktionen    mot   nyromantiken   (C.  A.  Hag- 
berg mot  Almcjuist  ocli  Atlerbom). 
Samlaren,  Årg.  24,  s.  71—128. 

Weibull,  L.     Den   helige   Göran   och  draken.     En  legend  och  ell  bildverk. 
Sanif.  S:t  Eriks  årsbok,  1903,  s.  78—81. 

Westman,  K.  G.  Tolkningar  av  några  slällen  i  veslgöla-  och  uslgöla- 
lagarna. 

Arkiv  f.  nord.  fllol,  Bd  19,  s.  nOl— 324. 

Vetterlund y  F.  Drag  ur  Amalia  v.  Helvigs  litterära  förbindelser  med 
Sverige. 

Nord.  tidskr.,  Arg.  20.  s.  27-37. 

Visböckér,  1500-  och  1600-laIens,  utg.  af  Ad.  Noreen  och  J.  A.  Llndell. 
6.  Kungl.  bibliotekels  visbok  i  8:o.  H  1.  Upps.  1903-04.  8:o. 
S.   111-126.     Pr.   1  kr. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,  7:  i):  ].  -  Äfvcn  Si\  landsm.,  H.Sö. 

B..   Särskilda  författare. 

Almqvist,  C.  J.  L. 

Leopold,  Sv.     Almqvist. 

I  Politiken,  Nr  358. 
Warburg,  k.     g.  J.  L.  Almqvists  Guldfogel  i  Paradis  och  hans  egen  tolk- 
ning däraf. 

Samlaren,  Årg.  24,  s.  1—23. 

Åttor  bom. 

HuLTiN,  A.     P.  D.  A.  Atterbom.     Hans  världsåskådning  och  poesi. 
Finsk  tidskr.,  T.  54,  s.  28-44. 

Bellman. 

Levertin,  o.     Fredmans  epistlar. 

I  förfins  Sve7iska  gestalter.    S.  147—179. 

Bergstedt,  Carl  Fredrik. 

Warburg,  K.  Garl  Fredrik  Bergstedt.  Ett  blad  ur  vår  litterära  och  poli- 
tiska historia. 

Nord.  tidskr.,  Årg.  26.  s.  79-102. 

Cederhjelm,  Josias  Carl. 

Levertin,  O.     En  aristokratisk  tiduingsskrifvare  och  hans  familj.        .  ^  , 
I  förf:ns  Svenska  gestalter.     S.  180-228.  -  Förut  offentliggjort^  *  ^' 
och  bild,  1900,  s.  369—390. 

Choraeus,  Mikael. 

Bref,  tal  och  andra  skrifter  af  Mikael  Ghoraeus  utgifna  af  Ebnst  hAGi^- 
Hfors.     8:o.     viii,  400  s.     Pr.  4,50  fmk.  .,  ^ 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  57.  —  Anm.  i  Finsk  ttä^^ " 
T.  55,  s.  232  f.,  af  G.  Castré.n. 
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iwberg-EdelcrantZ;  Abraham  Niklas. 

isELLES,  Jenny  af.     A.  N.  Clewberg-Edelcranlz  och  haiis  omgifning.    Ak. 
afh.     Hfors.     8:0.     363  s.     Pr.  2,40  fmk. 

Anm.  i  Sv.  dagbl.,  Nr  180.  af  O.  LtEVERxiN]:  Nya  arbeten  i  svensk  litte- 
raturhistoria; i  Dagny,  N.  F.,  Arg.  6,  s.  289  ff.,  af  S— d. 

dt  von  JQrgensburg,  Johan  Adolf. 

^ra  religiösa  dikter  af  en  fången  karolin.    [1.]  [Meddelade  af]  £.  Bergeun. 
Kyrkohist.  årsskr.,  Ärg.  4:    Meddel.,  s.  75—84.  * 

iutz,  Gustaf  Filip. 

ERTiN,  O.     Vår  förnämsta  herdedikt  och  dess  skald. 
I  förfins  Svenska  gestalter.    S.  101—146. 

ilgren,  Carl  Fredrik. 

:dlund,   k.   Hj.     Carl    Fredrik    Dahlgren.      Hans  lif  och  diktning.     En 
litteraturhistorisk  studie.    1.    Ak.  afh.    Göteb.    8:0.    233  s.    Pr.  3  kr. 
Anm.  i  Sv.  daghl.,  Nr  180,  ..af  O.  L[evertin]  :  Nya  arbeten  i  svensk  litte- 
raturhistoria; i  Nord.  tidskr.,   Ärj?.  26,  s.  408—410,  af  O.  Sylwan;  i  Göteb. 
handels-  o.  sjöfartstidn.  V»,  af  K.  W[arbur]g. 

la  Gardie,  Jaoob. 

iCcK,  H.     Ur  Jacob  De  la  Gardies  papper. 

I  Stockh.  daghU  Nr  212,  219,  247. 
»blad,  Christoffer  Johansson. 

ler  Vår  på  vers.     Tryckt  i  Frankfurt  a.  O.   1643.     Meddeladt  af  Aksel 
Andersson. 

Samlaren^  Årg.  24,  s.  156  f. 

inzén. 

iCcac,  H.     Franzén  och  Wallin. 

I  Läseb.  f.  folksk.  h.  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  N.  Lundahl,  D.  1. 
S.  532—536. 

ijer,  Erik  Gustaf. 

i  vår  tids  inre  samhällsförhållanden  i  synnerhet  med  afseende  på  fäder- 
neslandet. Tre  föreläsningar  .  .  .  med  förord  [utg.]  af  S.  J.  Boéthius. 
Stockh.     8:0.     121  s.     Pr.   1,25. 

Geijers  brefväxling.  Familjebref  af  Erik  Gustaf  Geijer.  Utg.  af  H.  SchOck. 
Stockh.     8:0.     XX,  226  s.     Pr.  3,75. 

Sv.  memoarer  o.  bref,  7.  —  Anm.  i  Sv.  dagbl.,  Nr  350,  af  Johan  Mortensen. 

[,iN,  A.  L.     Geijers  förhållande  till  Rousseau  och  Schiller. 
Nord.  tidskr.,  Årg.  26,  s.  185—192. 

—     Erik  Gustaf  Geijer  och  Anna  Lisa  Lilljebjörn.    Ur  Geijerska  papper. 
Ord  och  bild,  Årg.  12,  s.  561-574.  —  Referat  i  Stockh.  dagbl,  Nr  310: 
Erik  Gustaf  Geijers  frieri. 

iCcK,  H.     Geijer  och  den  svenska  historieskrifningen. 

I  Läseb.  f.  folksk.  h.  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o   N.  Lundahl,  I).  1. 
S.  587-592. 

TERLUND,  F.     En 'episod  efter  Geijers  »affalU. 
Nornan,  Årg.  31,  s.  42—55. 

lenborg,  Gustaf  Fredrik. 

ERTiN,  O.     Dygdens  sångare. 

1  förfrns  Svenska  gestalter.     S    70—100. 


10  Svensk  lilteraturhistorisk  bibliografi. 

Hedvig  Elisabeth  Charlotta. 

Hedvig  Elisabeth  Charlottas  dagbok,  öfversatt  och  utg  af  Carl  Carlsson 
Bonde.  2  (1783—1788).  Stockh.  8:o.  xviii,  501  s.,  1  porlr.  Pr.  6  kr. 
Anm.  i  Ord  och  bild.  Arg.  \%  s.  59—63,  af  N.  Erdmann:  En  furstinnas 
dagbok;  i  Nord  u.  Sud,  Bd  104,  s.  359-371,  af  Ola  Hansson:  Da.s  Tage- 
buch  einer  schwedischen  Könij^in;  i  Sv.  dagbl..  Nr  353,^af  O.  Levertix:  i 
Stockh.  dagbl.,  Nr  345,  af  V.  Södeuberg;  i  Dagny,  N.  F.,  Arg.  6,  s.  liJG— loH. 
af  Lydl\  Wahlström:  Drottning  Charlotte  och  hennes  dagbok. 

Johannis  Gothus,  Petrus. 

Ed  Andeligh  vijsa  om  the  tree  märckeliga  Daghar  i  Vekonc.  Meddelad 
af  Josef  Helander. 

Samlaren,  Årg.  24.  s.  151— 153.  —  »Visan»  antages  vara  förf.  af  Petul> 
Johannis  Gothus. 

Leopold. 

Valda  smärre  dikter  utg.  af  E.  Hedén.  Stockh.  1902  [omsl.:  1903].  8:o. 
84  s.     Pr.  60  öre. 

För  skola  och  hem,  24. 

Liden,  Johan  Henrik. 

J.  H.  Lidéns  dagboksanteckningar  om  Blekinge  och  Skune  år  1768.  [Utg. 
af]  O.  Ahnfelt. 

Hist  tidskr.  för  Skåneland,  Bd  1,  s.  254—300. 

ScHtJcK,  H.     Ur  en  resejournal  17G8.     [l]--2. 

I  Stockh,  dagbl,  Nr  37,  44.  —  Anteckningar  frän  Lidéns  resa  1768  så- 
som innehafvare  af  det  Guthermuthska  stipendiet. 

Matthiae  Gothus,  Johannes. 

Holmquist,  Hj.  D.  Johannes  Matthiae  Gothus  och  hans  plats  i  Sveriges 
kyrkhga  utveckling.  Studie-  och  läraretiden  (1592 — 1643).  Ak.  afli. 
Upps.     8:o.     ix,  239  s.     Pr.  3  kr. 

Nordenflycht,  Hedvig  Charlotta. 

Levertim,  o.     Fru  Nordenflycht. 

I  förf:ns  Svenska  gestalter.    S.  1—69. 

Olavus  Petri. 

Lundin,  C.  Fr.     Olavus  Pelri  och  Laurentius  Andreoe,  tecknade  för  svenska 
folkel.     Stockh.     8;o.     80  s.     Pr.  75  öre. 
Svenskt  folkbibi.,  Ser.  3:  2. 

Lundström,  Herm.     Skrifter  om  och  af  Olaus  Petri. 

I  förf:ns  Skisser  och  kritiker.  S.  326—335.  —  Anmälan  af  Olaus  Fetris 
reformatoriska  grundtankar  af  J.  E.  Berugben  (1898)  och  Olavus  retris 
undervisning  om  människans  ärliga  skapelse  ...  af  O.  Ahnkelt  (1898). 

Qvanten,  Emil  v. 

Schybergson,  M.  g.     Emil  v.  Qvanten.     Med  portr. 
Finsk  tidskr.,  T.  55,  s.  421—425. 

Runeberg. 

Grotenfelt,  o.  Johan  Ludvig  Runeberg  och  landets  finska  talande  be- 
folkning. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  56  (Förh.  o.  upps.,  16), 
s.  85—112. 

Sylwan,  o.  Johan  Ludvig  Runeberg.  En  öfversikt  af  hans  utveckling. 
Stockh.     8:o.     39  s.     Pr.  30  öre. 

Sttidentfören,  Verdandis  småskrifter,  112. 
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LHJELM,  W.     Några  nyare  uppsatser  om  Runeberg. 

I  Euter^ye,  Nr  26.  —  Hufviidsakl.  anmälan  af  Runebergsuppsatserna  i 
venska  litt.-sällskapets  i  Finl.  Förh.  o.  tq^psatser,  16. 

STEDT,  Th.     Ett  femtioårs-minne. 

Skrifter  ufg.  af  Sv.  litt.-sälhk.  i  Finland,  56  {Förh.  o.  upps,,    16), 
l!28  f.  —  Om  Ehr.ströms  melodi  till  Runebergs  poem  Den  öfvcrgifna. 

ERBERO,  G.  M.    Samspråk  med  Runeberg,  [utg.  af]  G.  G.  E[stlander]. 

Ibid.,  s.  130-135. 
KRBERG,  Th.     J.  L.  Runebergs  dikter  pä  holländska. 

Ibid.,  s.  113-127. 
erg,  Viktor. 
R.  GisoN.     Viktor  Rydberg  som  språkkonstnär.    [2.] 

I  Stockh.  daghU  Nr  37. 
debrand,  A.  F.     Excellensen   grefve   A.   F.    Skjöldebrands  memoarer, 
tg.   af  H.  SchCgk.     Del   1  —  2.     Stockh.     8:o.     x,  239  s.,    1  portr.; 
75  s.     Pr.  4  H  3  kr. 

Anm.  i  Hist.  tidskr.,  Arg.  23:  Öfvers.  o.  granskn.,  s.  75—78,  af  Ehd 
):  E.  Hildebrand];  i  Stoekh.  daghl..  Nr  32i,  342,  af  V.  S[ödehber]g:  En  redlig 
ainmal  gustavians  minnen. 

5ky. 

,  R.  G:soN^.     Carl  Snoilsky. 
Svea,  Årg.  60,  s.  119—135. 

ATH,  O.  H.     Carl  Snoilsky. 
Variay  Årg.  6,  s.  327-329. 

lnder,  c.  g.     Carl  Snoilsky. 

Finsk  tidskr.,  T.  5i,  s.  475—481. 

ME,  H.     Professor  Hjärncs  tal  öfver  Snoilsky  [i  Svenska  akademien]. 

Ref.  i  Sv.  daghl,  Nr  346. 
mw,  O.     Till  Carl  Snoilsky.     På  Snoilskys  sextioärsdag.  —  På  Snoil- 
kys  dödsdag. 

I  förfins  Svenska  gestalter.    S.  253—266. 

Carl  Snoilsky.    f 

1  Sv.  daghU  Nr  134. 
ÉN,  E.  G.     Carl   Snoilskyn  kanssa  eri   maissa.     [Med  Carl  Snoilsky  i 
kilda  länder.] 

LiittOj  Suomen  kamiokirjailijaliiton  albumi,  s.  52—81. 

I,  W.     Vid  grefve  Carl  Snoilskys  bår  i  Jakobs  kyrka  den  26  maj  1903. 
Jpps.     8:o.     17  s.     Pr.  30  öre. 

rRÖM,  J.  A.     Carl  ^Snoilsky.     Några  minnesord. 
Nord.  tidskr.,  Årg.  26,  s.  591-605. 

SGEL,  D.     Carl  Snoilsky. 

NordeUy  A  arg.  4,  s.  2—5.  —  Denna  artikel  framkallade  ett  genmäle  i 
amma  tidskrift,  s.  60—62:  Snoilsky  cg  hans  Eflerma?le,  undert.  N.  N.,  hvarpä 
öljde  ännu  en  artikel,  s.  77  f.,  af  D.  Sprengel  med  titel:  Min  artikel  om 
^arl  Snoilsky. 

RMAN,  S.     Carl  Snoilsky.     [Undert.:]  S.  S— n. 

I  Stockh.  daghU  Nr  134. 
-     Carl  Snoilskys  ungdomsdiktning.     [Undert.:]  S.  S  — n. 

Ibid.,  Nr  144. 
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Vikström,  A.     Christian  Winlher  och  Carl  Snoilsky.     [1— ]2. 
Ibid,  Nr  177,  191. 

Wahlin,  k.     Carl  Snoilsky.     Några  minnesord.     Med  1  bild. 
Ord  och  bild  Äig.  12,  s.  351-H59. 

Öi)M.\N,  N.  P.     Carl  Snoilsky.     Några  minnesord  af  en  ungdomsvän. 
Norna 71,  Arg.  31,  s.  1-19. 

Spegel,  Haqvin. 

Levin,  H.    Bidrag  till  Visby  stifts  historia.   2.  Visby  stift  under  Spegels  ledning. 
Kyrkohist.    drs^kr.,    Arg.  i,  a.  276-3!20.  —  Fortsattes. 

Stiernhielm. 

Valda  skrifter  utg.  i  ny  förändrad  uppl.  av  Fr.  Tamm.    [Med]  Glossar.   Ups. 
8:0.     62  s.;    36  s.     Pr.   1   kr.  +  75  öre. 

Swedenmark,  Catharina  Charlotta. 

En  skaldinna  i  Finland  pa  1770-lalet.     Meddelande  af  E.  Nervänder. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland^    56    {Förh.  o.  upps.f  16) 

Tegnér. 

Levertin,  o.     Tegnérs  ungdomsutveckling 

I  förfnis  Svenska  gestalter.    S.  329—252. 

S<:HWAnTz,   E.     Esaias    Tegnérs    ställning  till  vissa  pedagogiska  och  vittra 
tidsströmningar.     Stockh.     8:o.     129  s.     Pr.  2  kr. 
Sv,  humanist,  förb.  skrifter,  7. 

Tegnér,  Elof.     Esaias  Tegnérs  hem  i  Lund. 

1  Läseb.  f.  folksh  A.  klasser,  utg.  af  H.  SchCck  o.  N.  Lundahl,  D.  1. 
S.  502—567. 

Whangel,  E.     Tegnérs  »Gerda». 

Finn,  utg.  af  Lukasgillct  i  Lund,  s.  1—7. 

Wallenberg,  Jakob. 

GoiJEH,  J.  W.    Författaren  till  »Min  son  på  galejan».   Några  anteckningar. 
tUndert.:]  J.  W.  G. 

Pcrsonhist.  tidskr.,  Årg.  5,  s.  7—13. 

Wallin. 

ScnPcK,  H.     Franzén  och  Wallin. 

1  Läseb,  f.  folksk.  h.  klasser,  utg.  af  H.  ScnOcK  o.  N.  Lusdahl,  D.  1. 
S.  532-5:]6. 

Warmhoitz,  Carl  Gustaf. 

Snoilsky,  G.     Minne  af  hofrädet  Carl  Gustaf  Warmhoitz. 
Sv,  ak.  handl  ifr,  år  1886,  D.  17,  s.  129-208. 

Wennerberg. 

ANNKnsTEDT,  Gl.     [Guuuar  Wennerberg.]    Inträdestal  i  Svenska  akademien 
den  20  dec.   1902. 

Sv,  ak.  handl.  ifr.  år  1886,  D.  17,  s.  9-119. 

Wikner. 

Eklu.nd,  J.  a.     Pontus  Wikner.     Stockh.    8:o.    25  s.,  1  portr.  Pr.  20  öre. 
Fören.  Heimdals  folkskrifter,  Nr  80. 
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II.     Våra   dagars   författare. 

A.     Allmänt. 

k,  Fr.     Svensk  berällarkonst. 

Ord  och  bild,  Arg.  lt>,  s.  616— (»^21. 

—     Svensk  Ivrik. 

Jbid.,  s.  m\-:\i)i', 

[rén,  Gunnar.     Svenska  böcker. 
'^  Dansk  Tidsskr ,  s.  :2()l— i20S. 

fiegger,  A.     Scbwedischc  Lyrik. 

1  Bvilagc  z.  Allg.  Zeitnng,  Nr  t>65.  —  AnrTinlan  af  Schivcdische  Lt/rik 
(llK)3j,  lirsjj.  von  Hanns  v.  (irMiTEMiKiiG. 

|er,  A.     Skandinavisclie  Biicher. 

Das  littcrarische  Echo,  Jahrg.  6,  s.  i7ii  — 4-S(). 

engren,  J.     Några  ord  om  den  svenska  lilteraturen.s  framlid. 
Finsk  tidskr.,  T.  5i,  .s.  W2-  155. 

ne,  H.     Nysvenska  liistoriedramcr. 

I  förfms  Blandade  82)örsmål.    S.  ol7--.T27.  —  Förut  Irvckt  i  Sv.  dagbU, 
'*  11  1900. 

man,  H.     Svensk  litteratur  i  Holland. 
Ord  och  bild,  Arg.  1%  s.  229—232. 

rburg,  K.     Litteraturbref  från  Sverige. 

Samtiden,  Arg.  Ii,  .s.  4<)()    170.  —  Ofversikt  öfver  svensk  litteratur  d-Ii 
lillcraturhistoria  under  iir  1903. 

lebrand,  R.  F.  v.     Vara  böcker  och  vart  spnik. 
Finsk  tidskr.,  T.  5i,  s.  \h\  —  M\\. 


B.     Sår.skilda  författare. 
berg,  Frans. 

•fjREN,    Hkllkn.      Frans    Hedberg.      Nägra    ord    till    sjutliofemarsdagéu. 
2/3   1828—^3   1903. 
1  Idun,  Nr  10. 

berg,  Tor. 

ERMAN,  S.     Tor  Hedberg. 
1  Idun,  Nr  51. 

ifeldt,  Erik  Axel. 

[j,  R.  G:soN.     Erik  Axel  Karlfeldt. 
I  Idun,  Nr  19. 

FERLU.ND,  Fr.     Erik  Axel  Karlfeldt. 
Tilskucrni,  Bd  20,  s.  61-1-657. 

,  Ellen. 

TESEN,  Eva.     Nogle  Belragtninger  över  Ellen  Key 
Dansk  Tidsskr.,  s.  229—238. 

erlöf,  Selma. 

G,  R.  G:soN.     Selma  Lagerlöf.     E]tl  stycke  af  en  monografi 

Xornau,  Arg.  31,  s.  92-117. 
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BööK,  Fr.     Några  ord  om  Selma  Lagerlöfs  »Jerusalem». 

Ord  och  bild,    Arg.  1^,  s.  673-675.  —  Skrifvet  med  anledn.  af  efler- 
följuiule  uppsiilä: 

Johanson,  Klara.     Från  »Gösla  Berling»    till    »Jerusalem».     Med   1  bild. 
Ibid.,  s.  503-510. 

Kky,  Ellen.     Selma  Lagerlöf. 

ViiitcrblosSj  Sv.  dagbl.  julnr.,  s.  5  f. 

Leino,  E.     Selma  Lagerlöf.     Muulamia  mietelmiä.    [Några  reflexioner.] 
Valvojn,  Vuos.  ^3,  s.  248-254.. 

Levertin,  o.     Selma  Lagerlöf. 

I  förfins  Svniaka  gestalter     S.  267-322.  - 

Pauli,   G.     Omkring    Gösla    Berlings    saga.     Gösla-Berlings-sludier    i   bild 
och  ord. 

I  Julkvällen,  Ärg.  23. 

Wallinder,  J.     Ur  Sverges  modärna  skönlitteratur.     8.    Selma  Lagerlöf. 
For  kirke  og  kultur,  lid  10,  s.  453— W7,  521-536. 

Willebrand,  R.  F.  v.     Selma  Lagerlöf.     1 — 2. 

Finsk  tidskr.,  T.  54,  s.  199-207,  405—416. 

Strindberg,  August. 

Svenske  Forfatterprofiler.     1.    August  Strindberg. 
Norden,  Aarg.  4,  s.  33—38. 


7.    Metrik  och  stilistik. 

Språk  och  stil,  Tidskrift  för  nysvensk  språkforskning.  Utg.  af  B.  Hessel- 
man,  o.  Östergren,  R.  G:son  Berg.  Arg.  3.  Upps.  1903[ — 04].  8:o. 
236  s.     Pr.  för  ärg.  4  kr. 

J.  Paulsson.  Den  daktyl.  bexametern  hos  August  Strindberg.  -  J.  E. 
Hylén.  Tvä  svenska  språkregler.  —  E.  Rosengren.  En  viktig  prosodisk 
fräga.  -  A.  Noreen.  Två  sällsynta  naturvet.  ordförteckningar  fr.  1700-taleL 
—  G.  Kallstenius.  Kvantitet  o.  accent.  —  E.  Bråte.  Anmärkningar  om 
A.  Palmgrens  fönslag  till  reform  af  kommateringen.  —  A.  Noreen.  Bidrag 
till  språkpedagogikens  historia.  — -  N.  Beckman.  Klassiska  teorier  och  svensk 
metrik.  —  E.  A.  Meyer.  Till  frågan  om  dynamiska  accentens  natur.  — 
H.  PiPPiNG.  Kvantitet  och  dynamisk  accent.  —  R.  G:son  Bkrg.  Lexikaliska 
bidrag  till  ftnländskan  i  våra  dar.  —  Upprop.  —  Smärre  bidrag.  —  A.  W:so!c 
MuNTHE.  Ett  par  ordförklaringar.  —  O.  Östergren.  Brefstil  och  stridssUl 
fr.  1800-talets  bönan.  1.  —  J.  Paulsson.  Svar.  —  Protokoll  vid  Nordiska 
rättskrifningsmötet  1869. 

Berg,  R.  G:son.    Om  den  poetiska  friheten  i  1800-talets  svenska  diktning. 
Studier  i  svensk  vars.    Ak.  Afh.    Upps.    Göteb.    8:o.    346  s.  Pr.  i,75. 
Ur  Göteb.  K.  vet,-  o.  vitterh.-samh.  Handlingar,   Följd  4:  6.  —  Anm. 
i    Sv.  dagbl.,    Nr  180,   af  O.  L[evertin]:    Nya  arbeten    i   svensk  litteratur- 
historia. 

Cederschiöld,  G.  Rimlista  till  Eufemiavisorna  och  Erikskrönikan.  Göteb. 
8:o.     xiv,  275  s. 

I  Gotéb.  hög  sk,  årsskr.,  Bd  8. 

Hylén,  J.  E.     Tvä  svenska  språkregler. 
Språk  o.  stil,  Ärg.  3,  s.  ll-2i). 
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on,  Finnur.     Vers  i  gamle  nordiske  indskrifler  og  love.    Et  foredrag, 
oldt  ved  det  6.  filologmede  i  Upsala. 
Arkiv  f.  nord,  filol,  Bd  20,  s.  76-90. 

a,  S,     Studier  i  svensk  metrik.    1.    Ak.  afli.  Ups.    8:o.    80  s. 

m,    A.     Värt    språk.     Nysvensk    grammatik    i    utförlig    framställning. 

d   1:  1-2.     Lund.     8:o.     260  s. 

-     Nysvenska  stil  blommor  med  gamla  anor. 
I  förfins  Spridda  studier,  Sami.  2.     S.  52—58. 

son,  Joh.     Den    daktyliske    hexametern  hos   August  Strindberg.     En 
letrisk  studie. 

Språk  o.  stil,  Ärg.  3,  s.  1—10. 

ng,  H.     Bidrag  till  Eddametriken.     Hfors.     8:o.     118  s.     Pr.  :J  fmk. 

Skrifter  ut  g.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  P  inland,  59. 
rgpen,  O.     Brefstil  och  stridsstil  från  1800-talets  början.    1. 

Språk  o.  stil,  Årg.  3,  s.  150—221. 


8.     Folklore,  Mytologi  o.  d. 

ig,  Nyare,  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen  och  svenskt  folk- 
f.  Tidskrift  utg.  pä  uppdrag  af  landsmålsföreningarne  i  Uppsala,  Hel- 
ingfors  ock  Lund  genom  J.  A.  Lundell.  H.  78  —  80.  Stockh.  8:o. 
r.  för  årg.  5,25. 

H.  78.    E.  Grip.    Drag  av  Upplandsdialekt  hos  Ericus  Schroderus.  — 
r.    Ad.   Tiselius.    Ljud-    ock    formiära  för  Fasternamålet  i  Roslagen.  —  A. 

Jlrich.    Simidrottens  ordförråd  ock  fraseologi. H.  79.  E.  Modin.  Häi^je- 

ialens  ortnamn  och  bygdesägner.  S.  265— 30i.  —  L.  Fr.  Läfflfr.  Den  gotl- 
ändska Takstehiarsägnen.  —  —  H.  80.  E.  Hellquist.  Svenska  sjönamn. 
;.  3—130. 

rsson,  N.     Melodier  från  Jemtland,  Dalarne  och  Skåne. 
Finn,  utg.  af  Lukasgillet  i  Lund,  s.  78—82. 

marstedt,  E.     Om  fröns  användning  inom  folksed  och  dödskult. 
I  Studier  tillägn,  Oscar  Montelius.     S.  25—36. 

-     Fågeln  med  segerstenen,  sprängörten  och  lifsämnet. 
Meddel  fr,  nord.  mus.,  1901,  s.  166—208. 

)r,  L.  Fr.     Den  gottläudska  Taksteinarsägnen. 
I  Sv.  landsm.,  H.  79. 

in,  E.     Härjedalens   ortnamn   och   bygdesägner.    S.  265 — 304  (Reg.). 
I  Sv.  landsm.,  H.  79. 

nd,  T.     Svenska  medeltidsmelodier. 

Finn,  utg.  af  Lukasgillet  i  Lund,  s.  20  f. 

,  B.  Heimskringlas  tradition  om  åsarnas  invandring.  Ett  arkeolo- 
isk  t-religionshistoriskt  utkast. 

1  Studier  tillägn,  Oscar  Montelius.    S.  133— 14L 

9.    Anmälningar  af  tidigare  utkomna  arbeten. 

|vist. 

HOLM,  A.  H.     Studier  öfver  G.  J.  L.  Almqvist.     1902. 

Anm.  i  Göteb.  handeln-  o,  sjöfarfstidn.  ^9,  af  K.  W[AHRrH]<:. 


i 
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Bremer,  Fredrika. 

Nyblom,   G.  R.     Minne  af  Fredrika  Bremer.     1002. 

Anm.  i  Dagny,  N.  F.,  Arjj.  (I,  s.  8l--8i,  af  L[(>tten|  I)[AHUjnFN). 
Calonius,  Mathias. 

Malhias  Calonius  bref  lill  H.  G.  Porllian   171)3  --1800.     Ulg.  af  W.  Lagis. 
1902. 

Anm.  i  Finsk  fulskr.,  T.  55,  s.  75  (T.,  af  M.  O.  SciiYREniJsoN. 

Franzén. 

Castrkn,  g.     Frans  Micbael  Franzén  i  Finland.      1002. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  54,  s  45S-  iil,  af  A.  Hui.tin:  F.  M.  Franzin 
i  lilteraturliistoricii. 

Rudeen,  Torsten. 

HiTLTiN,  A.     Torsten  Rudeen.      1902. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  5i,  s.  181  fl'.,  af  F.  (?[rsrAFsso.\|. 

Runeberg. 

EsTLANOER,  G.  G.     Runcbcrgs  skaldskap.     Kritiska  studier.      1002. 

Anm.  i  Fufrrpr,  Nr  3,  af  II.  Ftni  iijelm:  Ny  literatur  om  lUineberp:  i 
Finsk  tidskr.,  T.  5i,  s.   111  — ii>l,  af  Ehnst  Laijis. 

Vest,  E.     Johan  Ludvig  Runeberg.     1002. 

Anm.  i  Entvrpe,  Nr  .'»,  af  R.  FriumjKLM:  Ny  literatur  om  Runeberg:  i 
Finsk  fidskr.,  T  5.5,  s.  1X5  i9(),  af  E.  La(ji's:  i  Sforkh.  dngbl.  Nr  :J0,  af 
S.  SIöuehmaIn. 


^U^'- 


1890. 

Samlaren.     11.    Pris  i  bokh.  ^  kr.  50  öre. 

Sveriges  bibliografi  1481-1600.     H.  2  (1501—1518).     Ej  i  bokhandeln. 

Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  4. 

Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  1.     Pris  i  bokh.  3  kr.  ^25  öre. 

1891. 

Samlaren.     12.     Pris  i  bokh.  4  kr. 

Sveriges  bibliografi  1^81—1600.     H.  3  (1518-15^27).     Ej  i  bokhandeln. 

Brel'  rörande  Nya  Skolans  historia.     H.  5. 

1892. 

Samlaren.     13.     Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

Sveriges  bibliografi  1481—1600.     H.  4  (1527—1530).     Ej  i  bokhandeln. 
Bref  rörande  teatern  under 'Gustaf  Hl.    H.  2.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
Personregister  till  Bi*ef  rörande  Nya  Skolans  historia.     Pris  i  bokh.  kom- 
plett 5  kr.  75  Öre. 

1893. 

Samlaren,     it.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
Wivallius.     1.         »     »       »      6  kr. 
trall.     Samlaren.     Extrahäfle.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
Skrifter  frän  Reformationstiden.     3.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
»»  >  4.       »»»I  kr. 

189 1. 

Samlaren.     15.     Pris  i  bokh.  4  kr. 

Bref  frän  Esaias  Tegnér  till  G.  F.  af  Wingard.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  3.     Pris  i  bokh.  50  öre. 

1895. 
Samlaren.  IG.  Pris  i  bokh.  4  kr. 
Wivallius.    2.         >     >      »       2  kr. 

1896. 

Samlaren.    17.    Pris  i  bokh.  5  kr. 

Johan    Wel länder.    Litteraturhistorisk  studie  Öfver  skiftet  mellan  frihets- 
tiden och  den  Gustavianska  åldern.     1.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1897. 

Samlaren.     18.    Pris  i  bokh.  5  kr. 

1500-  och  1600-talens  Visböcker.    IV.    Pär  Brahes   Visbok.     Pris  i  bokh. 

2  kr.  50  öre. 
Holofernes  och    Judit.     Ett  drama    från  reformationstiden.      Pris  i  bokh. 

1  kr.  50  öre. 

1898. 

Samlaren.     19.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

Johan  Wellander.    Litteraturhistorisk    studie    öfver  skiftet  mellan  frlliets- 
tiden  och  den  Gustavianska  åldern.    2.     Pris  i  bokli.  1  kr.  25  öre. 
Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.     Bibliografisk  förteckning  öfver 
uppdagade    anonymer  och  pseudonymer  i  den  svenska  litteraturen. 
H.  1. 
Skrifter  från  Reformationstiden.    5.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 
»  »  »  6.       »     »      »       1  kr. 

»  >  »  7.       »     »      >      2  kr.  50  öre. 


1899. 
1:20.    Samlaren.    20.    Pris  i  bokh.  3  kr.  TtO  öre. 
17:2.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  2. 
18: 1.      Ur   Hans  Järtas  litterära  brefväxling.  I.    Bref  till  och  från  C.  G.  Brink- 

man.    H.  1.     Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19: 1.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  1.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1900. 

1:21.    Samlaren.  21.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:  3.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  3. 
18:  2.      Ur    Hans  Järtas  litterära  brefväxling.    I.    Bref  till  och  frän  C.  G.  Brink- 

man.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19: 2.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  Öre. 

1901. 

1:22.    Samlaren.    22.    Pris  i  bokh.  3  kr.  .50  öre. 

7:5.       1500-  och  1600-talens  Visböcker.    V.    K.  Bibliotekets  Visbok  i  16:o.    Pris 
i  bokh.  2  kr.  50  öre. 
17:4.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.     H.  4—5. 

1902. 

1:  23.    Samlaren.    2S.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:5.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-le-xikon.    H.  6. 
19:3.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  3.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1903. 

1:  24.    Samlaren.    24.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
17:6.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  7—8. 
7: 6: 1.  1500-  och  IGOO-talens  Visböcker.     VI.    K.  Bibliotekels  Visbok  i  8:o.    H-  1. 
Pris  i  bokh.  1  kr. 

1904. 

1:  25.    Samlaren.    25.     Pris  i  bokh.  5  kr.  50  öre. 
17: 7.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  9.    Härmed  är    l:a  bandet 
färdigt.    Pris  i  bokh.  15  kr.     Lösa  häften  säljas  ej. 


Samlaren  3,  5  och  7  ff.  äro  utgifna  h^'ardera  i  ett  häfte.  —  Af  sällskapels 
öfriga  Skrifter  äro  2,  3-6,  9  och  12-16  afslutade. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  sällskapels  öfriga  publikationer 
hänvände  man  sig  till  vicebibliotekarien  Aksel  Andersson,  Uppsala. 
Uppsala  i  Maj   1905. 

Svenska  LitteratursSllskapets  Arbetsutskott 


RIFTER  UTGIFNA  AF  SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPET.  1:  21—25. 


SAMLAREN 


TIDSKRIFT 


UTGIFVEN  AF  SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 


ÅRGÅNGARNE  21-25. 


1900-1904. 


"^"cf 


( 


Register  till  Samlaren,  ärg.  21—25  (1900—1904), 

och  öfriga  af  Svenska  Litteratursällskapet  dessa 

år  utgifna  skrifter. 


23:  83. 

U:  164. 
-25. 

24:  146. 


A)     Författare-register. 

jssoN,  Aksel.     Fader  Vår  på  vers  af  Ghrisloffer  Johansson  Ekeblad  •24:  156. 

Johan  Salberg 23:  141. 

[AN,   E.     En   skolkontrovers   med    politiskt  efterspel.     Ett   bidrag 

till  Olof  Bergklints  ungdomshistoria 22:     85. 

lAN,  N.     Några  ord  om  det  fornsvenska  legendariet 22:     81. 

R.  G.    Tre  bref  af  Christian  Molbech 25:     69. 

Se  Kristensen,  M. 
lus,  Hilma.     Gessners  inflytande  på  svenska  litteraturen   ....    22:    66. 
N,  L.    Konung  Krembres  i  Giötaland  och   Konung   Augis  i  Upp- 
sala Saga 

Ytterligare  om  Krembresagan 

Svenskt  anonym-  och  pseudonym  lexikon.     3—9.  .     .     Bil.  t.  21 

N,  I.     Arliculi  abbreviati  på  svenska 

Tvänne  korrekturlästa  blad  af  Vita  Katherine 24:  141. 

Råd  och  anvisningar  till  en  svensk  bokbindare  under  medeltiden    24:  144. 
Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  20(1900— 01)-22  (1903).  23— 25. 
Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare.    1—3.    23:  125, 

24:   125,  25:  206. 
:n,  o.  v.    Olavus   Petris  egenhändiga  afskrifl  af  den  s.  k.  Hedna- 

lagen  i  Ängsöcodex  af  Upplandslagen 23: 

:k,  g.]    Lyckönskan  till  grefve  Carl  Gyllenborg  af  Olof  v.  Dalin  .    22: 

Marionettspel  af  Olof  v.  Dalin 22: 

IN,  A.    Bidrag  till  kännedomen  om  de  under  Gustaf  III  herskande 
estetiska   åsikterna.    2.     Leopolds    »Critiska   anmärkningar 

vid  hjeltedikten:  Tåget  öfver  Balt» 21:     78. 

Ett  hittills  okändl  Katarina-oflicium 24:     25. 

G.    Bidrag  till  kännedomen  om  de  under  Gustaf  III  herskande 
estetiska    åsikterna.    3.     De    estetiska    åskådningarna    vid 

universiteten 21:    91. 

J.    En   Andeligh    vijsa   om   the   tree   märckeliga  Daghar   i 

Vekone 24:  161. 

H.    Mörks  ^  »Prins   Theodorik»    under   kanslikollegii    gransk- 
ning.    Ett  bidrag  till  censurens  historia  under  Frihetstiden    22:  1 08. 


109. 
99. 
96. 


B. 

)FF, 

DER, 
UND, 


Hehnlund,  H.    Sliernhielmiana 22:  106. 

En  supplikation  af  Sam.  Columbus 22:  104. 

Ingers,  £.    Satirikern  Rabener  och  hans  svenska  bearbetare    ....    23:    37. 
Karlsson,    K.    H.     Lars   Romares  Berättelse    om  den   heliga   Birgittas 

kanonisering 22:     I. 

Kristensen,  M.,  och  R.  G.   Berg.    Ur   Reuterdahls  bref  till  fru  Hanna 

Molbech  1837—45 25:  119. 

Leuonhufvud,   Sigrid.    Några   kvarlefvor   af  svensk  dramatik  från  sex- 
tonhundratalets slut 24:    39. 

Lewenhaupt,  £.    Ur  hans  Järtas  literära  brefväxling.     1:  2.     .    .     Bil.  t.  21. 
Lind,  E.  H.  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  18  (1898)— 19  (1899).  21,22. 
Lundell,  J.  a.    Se  Norben,  A. 
Lundström,  H.    Om  Petrus  lonae   Angermannus  förmenta  deltagande  i 

1600  års  bibelkomité  m.  m 21:  10?. 

Meyer,  E.    Smärre  bidrag  till  den  senare  Frihetstidens  ht tera turhistoria. 

1.    Kexél 23:  131. 

MoRTE.NSEN,  J.    Lars  Johan  Hiertas  medarbetareskap  i  tidningen  Argus    23:    69. 

Till  Runebergs  förebilder 25:    73. 

NoREEN,  A.,  och  J.  A.  Lundell.    1500-  och  1600-taIens  visböcker.   5—6:  1 

Bil.  t.  22,  24. 
Palm,  Å.    En  bortglömd  skrifvelse  af  Joh.  Henr.  Kellgren.    [Meddel.  af] 

Alm 22:    93. 

Risberg,  B.     Litterära  inflytelser  pä  Tegnérs  Svea 25:  179. 

En  tillfällighetsdikt  af  Tegnér  efterbildning  från  Schiller  .    .    .    25:  197. 
Rudbeck,    J.    g.     Bibhografiska    anteckningar    om    Olof  Rudbeck    den 

äldres   anatomiska   skrifter  och  striden  med  Thomas  Bar- 

tholin 25:    37. 

Sylvvan,  o.    Bidrag  till  kännedomen  om  de  under  Gustaf  111  herskaude 

estetiska  åsikterna.  1.  De  vittra  tidskrifternas  kritik  .  .  21:  6B. 
Söderberg,  Y.  Bidrag  till  kännedomen  om  Kellgrens  studier  ....  23:  1. 
Wahlström,  Lydia.  Petrus  Lagerlöfs  kollegium  i  svensk  metrik  ...  21:  1. 
Warburg,  k.    g.  J.  L.  Almquists   Guldfogel  i  paradis   och   hans   egen 

tolkning  däraf 24:      1. 

Dalin  och  Ulrika  Eleonora 23:    49. 

-  --     Kellgrens  sista  vilja 23:  139. 

—  Den  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken  (C.  A.  Hagberg  mot 

Almquist  och  Atterbom) 24:    7 1. 

Weibull,  L.    Thomas  Thorilds  bref.   2—3 Bil.  t  21,  23. 

-    Thorildiana 21:    50. 

Wennström,  A.  L.    Astrils   och  Dödens  Pijlebyte.    En    dikt   af  Samuel 

Columbus 21:    40. 

Westerblad,  c.  a.    Lingiana 25:    23. 

Wieselgren,  H.    Almqvist-bref  från  Amerika 23:  113. 

WiLNER,  P,  O.    Förteckning  Öfver  svenskar  inskrifna  vid  tyska  univer- 
sitet mider  ISOOtalels  senare  hälft 25:      7. 

Wranc;el,   £.    Bidrag  till  svenska   dramatikens  historia  från  utländska 

källor 21:    30. 


m 


ÄKGEL,  E.  Forskningar  om  svenskarnes  universitelssludier  i  Tyskland  25:  1 . 
-    Tysklands   litteratur   under    1700talet   före  Klopstock   och  dess 

förhållande  till  den  svenska 22:     47. 

RBLOM,  A.    Bidrag  till  den  blandade  värsens  historia  i  Sverige  (Lu- 

cidor,  Runius,  Dalin) 22:     17. 


B)     Kronologiskt  register. 

1.     Allmänt. 

"dg  till  den  svenska  dramatikens  historia  från  utländska  källor.    Af 

E.  Wrangel 21:     30. 

ag   till    den    blandade  värsens  historia  i  Sverige    (Lucidoh,  Runius, 

Dalin).    Af  A.  Åkerblom      ,    .    ^ 22;     17. 

skningar    om    svenskarnes    universitetsstudier    i    Tyskland.    Af   E. 

Wramgel 25:       1. 

iskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.   Af  L.  Bygden.   3—9.    Bil.  t.  21— 25. 
isk    litteraturhistorisk    bibliografi.    18   (1898)— 19    (1899)    af  E.    H. 

Lind.     20  (1900-01)— 22  (1903)  af  I.  Collun  .     .     .     .     21—25. 


2.     Medeltiden. 

ra  ord  om  det  fornsvenska  legendariet.     Af  N.  Beckman      ....     22:     81. 

s   Romares   BeräUelse  om  den  heliga  BirgiUa.s  kanonisering.    Med- 

del.  af  K.  H.  Karlsson 22:       1. 

hittills  okändt  Katarina-oflBciuui.     Meddel.  af  R.  Gkcte 24:     26. 

culi  abbreviali  på  svenska.     [Meddel.  af]  I.  Collijn 24:  146. 

nne  korreklurlästa  blad  af  Vita  Katherine.     [Meddel.  af]  1.  Collijn  .    24:  Hl. 

och  anvisningar  till  en  svensk  bokbindare  under  medeltiden.  [Meddel. 

af]  I.  Collijn 24:  144. 

iska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare.  Smärre  bi- 
drag af  I.  Collijn.     1—3 23:  125,  24:  I2ö,  25:  205. 


Ängsö 


3.     Reformationstiden. 

VVS  Petris   egenhändiga  afskrift  af  den  s.  k.  Hednalagen 

codex  af  Upplandslagen.     Af  O.  v.  Friesen    .     . 
\ndeligh  vijsa  om  the  tree  märckellga  Daghar  i  Vekone.    [Af  Petrus 

Johannis  Gothus.]     Meddel.  af  J.  Helander    . 
jr  Vår  pä  vers  af  Christoffer  Johansson  Ekeblad.    Meddel.  af  Aks. 

Andersson 

Petrus    JoNiE   Angermannus  förmenta   deltagande  i  1600  års  bibel 

komité  m.  m.     Af  H.  Lundström 

eckning  öfver  svenskar  inskrifna  vid  tyska  universitet  under  1500 

talets  senare  hälft.     Af  P.  O.  Wilner   .    .     . 


23:  109. 


24:   161. 


24:  166. 


21:  102. 


25: 


IT 

4.     Stormaktstiden . 

Siiernhielmiana.    Meddel.  af  H.  Hernlund 22:  106. 

Äslrils  och  Dödens  Pijiebyte.    En  dikt  af  Samuel  Guldmbus.    Heddel.  af 

A.  L.  Wennström 2!:    40 

En  supplikation  af  Sam.  Columbus.    Meddel.  af  H.  Hernlcnd     ....    22:  104. 

Petrus  Lagerlöfs  kollegium  i  svensk  metrik.    Af  Lydia  Wahlström  21:      1. 

Bidrag   till   den   blandade   värsens  historia  i  Sverige  (Lucidor,  Runius, 

Dalin).     Af  A.  Åkerblom 22:    17. 

Bibliograflska  anteckningar  om  Olof  Rudbeck  den  äldres  anatomiska 
skrifter  och  striden  med  Thomas  Bartholin.  Af  J.  G.  Rud- 
beck     25:    37. 

Konung  Krembres  i  Giötaland  och  Konung  Augis  i  Uppsala  saga.  Meddel. 

af  L.  Bygden.  —  Ytterligare  om  Krembresagan  .     .    23:  83,  24:  154. 

Johan  Salberg.     Af  Aksel  Andersson 23:  141. 

Några  kvarlefvor  af  svensk  dramatik  frän  sextonhundratalets  slut.     Af 

Sigrid  Leijonhufvud 24:    39. 

1500-  och  1600-talens  visböcker  utg.  af  A.  Noreen  o.  J.  A.  Lundell.  5. 
K.  Bibliotekets  Visbok  i  16:o.  —  6:  1.  K.  Bibliotekets  Vis- 
bok i  8:0.     H.  1 Bil.  t.  22.  2t. 


5.     Frihetstiden. 

Lyckönskan  till  grefve  Carl  Gyllenborg  af  Olof.  v.  Dalin.   Meddel.  efter 

G.  Fruncks  afskrift '22:    99. 

Marionettspel  af  Olof  v.  Dalin.  Meddel.  efter  G.  Kruncks  afskrift  .  .  22:  9b. 
Bidrag   till   den   blandade   värsens  historia  i  Sverige  (Lucidor,  Runius, 

Dalin).    Af  A.  Åkerblom 22:    17. 

Dalin  och  Ulrika  Eleonora.    Af  K.  Warburo 23:    49. 

MöRKS    »Prins   Theodorik>  under  kanslikollegii  granskning.    Ett  bidrag 

till   censurens   historia  under  Frihetstiden.    Meddel.  af  H. 

Hernlund 22:  108. 

En    sk  oikon  tro  vers   med   politiskt  efterspel.    Ett  bidrag  till  Olof  Bero- 

KLINTS  ungdomshistoria.    Af  E.  Beckman 22:    8.). 

Smärre  bidrag  till  den  senare  Frihetstidens  litteraturhistoria,  hufvudsakl. 

hämtade  ur  den  Lidénska  brefsamlingen  i  Ups.  univ.  bibi. 

Af  E.  Meyer.     1.   Kexél 23:  131. 

Tysklands  litteratur  under  1700talet  före  Klopstock  och  dess  förhållande 


till  den  svenska.    Af  E.  Wrangel 22: 


Gessners  inflytande  på  svenska  litteraturen.     Af  Hilma  Borelius  ...    22; 
Satirikern  Rabener  och  hans  svenska  bearbetare.     Af  E.  Ingers  ...    23; 


6.     Gustavianska  tidehvarfvet. 

Bidrag  till  kännedomen  om  de  under  Gustaf  ill  herskande  estetiska 
åsikterna.  1.  De  vittra  tidskrifternas  kritik.  AfO.  Sylwan. 
—  2.  Leopolds  »Critiska  anmärkningar  vid  hjeltedikten:  Tå- 


47. 


f5. 
37. 


get  öfver  Balt».     Af  A.  Gauffin.   — -  3.  De  estetiska  åsk»åd- 

ningarna  vid  universiteten.    Af  G.  Gjörloff 21 

bortglömd  skrifvelse  af  Joh.  Henr.  Kellgren.    Meddel.  af  [A.  PJalm  22 

LORENS  sista  vilja.    Meddel.  af  K.  Warrurg 23 

rag  till  kännedomen  om  Kellgrens  studier.    Af  V.  Söderrerg  .     .     .  23; 

)MAs  Thorilds  bref.     Utg.  af  L.  Wkirull.     2—3.     .     .     .      Bil.  1.  21,  23. 

)rildiana.    Af  L.  Weirull 31 


68. 

93. 

139. 

1. 

60. 


7.     i8oo-talet. 

Hans  Jähtas  literära  brefväxling.   Utg.  af  E.  Lewenhaupt.  1:  2.    Bil.  t.  21. 

giana.    Af  C.  A.  Westkrhlad 25:  23. 

erära  inflytelser  på  Tegnérs  Svea.    Af  B.  Risrerg 25:  179. 

tillfällighetsdikt  af  Tegnér  efterbildning  från  Schiller.    Af  B.  Risrerg  25:  i97. 

is  Johan  Hiertas  medarbetarskap  i  tidningen  Argus.    Af  J.  Mortensen  23:  69. 

[QvisT-bref  från  Amerika.     Meddel.  af  H.  Wieselgren 23:  113. 

\.  L.  Almquists   Guldfogel   i    Paradis  och  hans  egen  tolkning  däraf. 

Af  K.  Warburg 24:  I, 

I  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken  (C.  A.  Hagberg  mot  Alhquist 

och  Atterbom).    Af  K.  Warburg 24:  71. 

Reuterdahls   bref  till   fru   Hanna   Molbech    1837—45.     Utg.  af  M. 

Kristensen  o.  R.  g.  Berg 25:  119. 

bref  af  Christian  Molbech.    Meddel.  af  R.  G.  Berg 25:  59. 

Runebergs  förebilder.     Af  J.  Mortensen 25:  73. 


teckning  öfver  Svenska  Litteratursällskapets  medlemmar  år  1901      .    22. 
logörelse  för  Sällskapets  årsmöten  1900—1904 21—25. 


f  Svenska  Litteratursällskapet  såsom  Bilagor  till  Samlaren 
årg.  1900—1904  utgifna  skrifter. 

Stgdén.  Svenskt  anonym-  och  pseudonymlexikon.  H.  3—9.  Uppsala  1900 — 
1905. 

Hans  JArtas  litterära  brefväxling.  Utg.  af  £.  Lewenhaupt.  1.  Bref  till  och 
från  C.  G.  Brinkman.    H.  2.    Uppsala  1900. 

iMAS  Thorilds  bref.    Utg.  af  L.  WEmuLL.    H.  2—3.    Uppsala  1900,  1902. 

[)-  och  1600-lalens  Visböcker.  Utg.  af  A.  Noreen  o.  J.  A.  Lundell.  5.  K.  Bi- 
bliotekets Visbok  i  16:o.  —  6:  1.  K.  Bibliotekets  Visbok  i  8:o.  H.  1. 
Uppsala  1901-04. 
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TIDSKRIFT 


UTGIFVEN 


SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 

GENOM 

AKSEL  ANDERSSON 

26:e  ÅRGÅNGEN 
1905 


^ 


UPPSALA    1905—1906 

AKADEMISKA    BOKTRYCKERIET 
EDV.    BERLING. 


/6£AjJJs^jL,*4,Ji^ 


Innehåll. 

Sid. 

)görelse  för  Sällskapets  årsmöte V— -X. 

Iler  och  Sverige.     Af  E.  Wrangel 1. 

Ilers    inflytande    på   Tegnér  och  Tegnérs  samtida.     Af  Albert 

Nilsson 9. 

»r  och  Schiller.     Af  Hilma  Borelius 61. 

Messenius  Dala-Krönika.     Ulg.  af  C.  A.  Ossbahr 93. 

ckta   ungdomsarbeten  af  C.   J.   L.    Almquist.      Utg.   af  Huben 

G:soN  Berg 139. 

isk  litteraturhistorisk  bibliografi.    23.    1904.    Af  Isak  Collun. 


Härjämte  medföljer  såsom  Bilaga  för    1905: 
iskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon  af  Leonard  Bygden,  H.  10  (Bd  2:  i). 


Svenska  titteratursällskapets  årsmöte 

Ils  den  21  oktober  1905,  därvid  följande  ärenden  förckommo: 
1.    Årsberättelse  för  är  1904. 

Sällskapet  har  under  året  utgifvit  25:e  årgången  af  Samlaren 
bidrag  af  herrar  E.  Wkangel,  P.  O.  Wilner^  C.  A.  Westerblad, 
rre  Joh.  G.  Rudbegk,  R.  G:son  Berg,  J.  Mortensen,  Marius 
rENSEN,  B.  Risberg  och  I.  Collijn;  Äamiarcn  innehåller  dessutom 
sedvanliga  femårs-registret  (1900—1904);  —  Svenskt  anonym- 
jiseudonym-lcxihon  af  L.  Bygden,  H.  9,  hvarmed  detta  arbetes 
[jand  år  afslutadt. 

Af  Samlarens  2G:e  årgång  äro  tryckta  tre  uppsatser  om  den  sven- 
liltera turens  förhållande  till  ScmLLER  af  herrar  E.  Wrangel  och 
Nilsson  samt  fröken  Hilma  Borelius,  hvilka  uppsatser  i  sårtryck 
lats  under  titeln  >Schiller  och  Sverige»  och  i  denna  form  utgif- 
såsom  Litteraturhistoriska  seminariets  i  Lund  festskrift  med  an- 
ing af  Schiller-jubileet.  Färdig  till  tryckning  är  Joh.  Messenius 
Is  otryckta  Dala-krönika,  utgifven  af  C.  A.  Ossbahr,  hvarjämte 
utlofvade  en  uppsats  om  Almquists  ungdomsskrifter  af  dr.  R. 
s  Berg  och  af  dr.  L  Collijn  fortsättning  på  uppsats-serien  om 
^nska  boksamlingar  under  medeltiden».  --  Såsom  bilagor  äro 
T  tryckning  H.  2  af  K.  BiblioteJcets  Visbok  i  8:o  samt  2:dra 
lets  l:sta  häfte  af  L.  Bygdens  Svenskt  anonym-  och  jyscudonym- 
:on. 

Uppsala  den  21  oktober  1905. 

Aksel  Andersson. 
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2.    BeTisionsberfittelse  för  år  1904. 

Undertecknade,  utsedde  att  revidera  Svenska  LitteratursAllskapels 
räkenskaper  för  år  1904,  få  efler  verkställd  granskning  afgifva  nedan- 
stående berättelse. 

Behållning  från  föregående  år kr.     8,052:  ^0 


Inkomster: 

Årsafgifter  af  353  medlemmar    .     .     .     . 

Äldre  årsafgifter 

Af  Svenska  Akademien  för  .20  exemplar 

Lagerförsäljning 

Debiterade  porton 

Räntevinst 


1,765:  - 

152:  - 

100:  - 

70:  - 

72:  88 

333:  83 


Summa  kr.  10,554:  90 


Utgifter: 

Författarehonorar kr.       634:  91 

Tryckningskostnader »      1,651:  »J 

Porton,  annonser  och  distribution »         160:  90 

Behållning: 

I  Uppsala  stads  sparbank     .     .     kr.     8,053:  82 

Kontant  i  kassan >  54:  07      »      8,107:  89 

Summa  kr.  10,554:  90 

De  finska  medlemsafgifterna  inflöto  kort  efter  det  räkenskaperna 
blifvit  afslutade. 

Räkenskaperna  befunnes  med  omsorg  och  noggrannhet  förda 
och  fullt  verificerade,  hvarför  revisorerna  härmed  föreslå,  att  full 
och  tacksam  ansvarsfrihet  måtte  af  Sällskapet  beviljas  skattmästaren 
Bibliotekarien  L.  Bygden  för  hans  förvaltning  under  den  lid,  revi- 
sionen omfattar. 

Uppsala  den  16  oktober  1905. 
J.  M.  HuLTH.  Robert  Almqvist. 

3.  Beviljades  skattmästaren  full  och  tacksam  ansvarsfrihet 
för  hans  förvaltning. 

4.  Företogs  den  i  stadgarna  föreskrifna  utlottningen  af  en 
af  arbetsutskottets  medlemmar,  hvarvid  vicebibliotekarien  Andersson 
utlottades.  . 
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5.  Till  medlem  af  arbetsutskottet  återvaldes  dr.  Andersson. 
Utskottets    öfriga    medlemmar   äro  bibliotekarien  G.  Annerstedt, 

liotekarien   L.    Bygden,    professor   P.  A.  Geijer,  docenten  J.  Mor- 
sen  och  professor  Ad.  Noreen;  suppleant:  docenten  E.  Meyer. 

6.  Valdes  till  revisorer  för  1905  biblioteksamanuensen  R. 
MQvisT  och  vicebibliotekarien  M.  Hulth  samt  till  dessas  suppleanter 
lioteksamanuensen    I.    Gollijn   och  e.  o.  biblioteksamanuensen  A. 

7.  Meddelade  sekreteraren,  att  arbetsutskottet  med  Universitels- 
»lajets  Danske  Samfund  och  redaktionen  af  »Danske  Studier* 
(Tat  den  öfverenskommelsen,  att  medlemmar  af  nämnda  Samfund 
nt  prenumeranter  på  »Danske  Studier»  kunna  blifva  medlemmar 
Svenska  Litteratursällskapet  för  en  årsafgift  af  3  kronor,  inbe- 
nadt  porto,  mot  det  att  Sällskapets  medlemmar  kunna,  genom 
nälan  hos  Sällskapets  skattmästare,  för  en  årsafgift  af  kr.  6:  50 
va  medlemmar  af  Samfundet  och  för  kr.  2:  50  prenumerera  på 
anske  Studier». 

8.  Hade  af  dr.  R.  G:son  Berg  inkommit  följande  förslag: 

Till  SvcnsJca  LittcratitrsällsJcapct ! 

Enligt  stadgarnas  §  1  är  Svenska  Litloratursällskapels  forsla  ändamål 
t  utgifva  svensk  lilleralur  från  och  med  reforraalionen,  sådan  den  före- 
er  i  handskrift  eller  äldre  sällsynta  tryck».  I  anslutning  till  denna 
nulering  tillåter  jag  mig  alt  väcka  följande  förslag  till  främjande  af 
nedomen  om  vår  äldre  svenska  skönlitteratur  och  till  befordran  af  de 
Taturhistoriska  studierna,  nämligen 

alt  Svenska  Litteratursällskapet  måtte  ulgifva  eller  föranstalta  om  ut- 
ande  af  filologiskt  lillfredsslällande,  med  rikhaltiga  slilistiska,  biografiska 

litteraturhistoriska  anmärkningar  försedda  upplagor  af  svenska  skön- 
jrära    författare  efter  reformationstiden  (lämpligen  fördelade  i  tvä  serier, 

ena  omfattande  liden  lill  Gustaf  III,  den  andra  åter  börjande  med 
tavianerna). 

Behofvet  af  dylika  upplagor  torde  vara  för  väl  känd  t  f^r  all  behöfva 
•kas  med  många  ord.  I  korthet  torde  likväl  några  synpunkter  böra 
nhållas. 

Studiet  af  äldre  svenska  författare  torde  för  närvarande  möta  de  allra 
:sta  svårigheter.  Endast  ytterligt  få  personer  torde  äga  tillgång  lill 
^inalupplagor    eller    ha    möjligheler    alt    på    våra    stora    bibliotek  kunna 
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göra  bekantskap  med  handskrifter.  Äfven  för  detta  fåtal  är  ett  mera 
djupgående  studium  försvåradt  därigenom  att  nödiga  kommentarier  i  de 
allra  flesta  fall  saknas.  Af  senare  tryck  —  med  undanlag  för  enstaka 
arbeten  —  är  den  storartade  Hanselliska  samlingen  så  godl  som  slutsaid 
och  behöfves  i  ny  upplaga,  men  gifvetvis  i  en  långt  mera  modärn  sådan, 
med  tillämpande  af  nutida  stränga  textrevideringsprinciper  och  —  därpå 
lägger  jag  den  största  vikt  —  beledsagande  förklaringar.  Naturligtvis 
skulle  den  nya  serien  inte  stanna  vid  hvarken  de  författare  eller  de  vit- 
terhetsarbeten, som  den  Hanselliska  samlingen  inrymde,  utan  sträcka  sig 
vidare.  Det  vore  väl  rentaf  bäst,  om  man  uppställde  en  relativ  fullstän- 
dighet som  ideal,  så  att  man  medtoge  allt  finnbart  af  de  författare,  som 
blefve  representerade,  medan  man  dereniot  inte  borde  ta  med  rimmare 
utan  litterär  hållning.  Största  viklen  läge  naturligtvis  på,  att  man  erhölle 
de  största  författarna  redan  tidigt,  ty  saknaden  af  dem  är  tyngst.  En 
fullständig  Stiernhielm,  Golumbus,  Frese  o.  s.  v.  har  man  ju  mest  af 
nöden. 

Den  andra  serien  synes  mig  ännu  mera  af  behofvet  påkallad.  Ty 
om  del  redan  är  svårt  att  umbära  lättillgängliga  upplagor  af  16-  och 
1700-talens  författare,  är  bristen  ännu  kännbarare  i  fråga  om  de  författare, 
som  ännu  läsas  och  som  borde  kunna  läsas  i  större  utsträckning.  Redan 
ur  textkritisk  synpunkt  äro  vi  mycket  illa  lottade;  vid  jämförelse  med  mo- 
derna tyska  och  danska  upplagor  t.  ex.  slå  vi  långt  tillbaka.  För  att 
endast  nämna  några  bjärt  framträdande  exempel:  Tegnér,  på  hvars  ut- 
gifvande  likväl  den  mesta  omsorgen  torde  ha  nedlagts,  föreligger  änim  ej 
i  en  hvad  texten  angår  tillförlitlig  och  hvad  uppställningen  angår  krono- 
logiskt ordnad  upplaga.  Med  Geijer  är  förhållandet  likarladt;  därtill  kom- 
mer, att  af  hans  dikter  saknas  nästan  alla  sångtexterna  i  samlingen 
»Skaldestycken*.  Endast  Eichhorns  upplagor  synas  erbjuda  en  i  någon 
män  tillräcklig  textkritisk  behandling;  men  redogörelser  för  varianter,  till- 
komsttid, förebilder,  o.  s.  v.,  o.  s.  v.  saknas.  Den  upplaga  af  en  nordisk 
skald,  som  närmast  synes  mig  motsvara  nutidskrafven,  är  Arlauds  Bagesens- 
upplaga  —  ehuru  dess  dyrbara  utstyrsel  ingalunda  är  nödvändig  — ,  hvars 
anmärkningar  upptaga  590  sidor  af  sammanlagdt  1,950.  Som  mönster 
för  en  utgifning  af  prosaskrifter  kan  den  nya  Kierkegaardsupplagan  tjäna 
—  jag  hänvisar  i  delta  sammanhang  till  hvad  den  ene  utgifvaren,  A.  B. 
Drachmann,  ofFenlliggjort  om  »Textkritik  >   i  Danias  tionde  band. 

En  del  af  de  författare,  som  skulle  intagas  i  denna  serie,  är  obun- 
den af  förlagsrättigheter,  en  del  åter  är  ofri  och  blir  fri  först  1926.  Att 
vänta  ända  till  dess  synes  mig  mycket  olyckligt,  då  ett  förelag  som  detta 
är    afsedt    att    i    sin    mån    höja  litleraturin tresset  och  ställa  utgifningen  af 
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BDsk  litteratur  i  allmänhet  på  en  högre  ståndpunkt,  hvarför  man  inte 
r  dröja  längre  än  nödvändigt.  Ty  man  torde  kunna  förutsäga,  att  se- 
n  en  dylik  serie  af  svenska  författare  kommit  ut,  skulle  man  inte  vidare 
höfva  riskera  sådana  upplagor  som  den  nyss  utgifna  jubileumsupplagan 
Runebergs  skrifter.  Men  det  behöfs  en  allvarlig  insats,  ty  sinnet  för 
rrekl  text  är  sorgligt  svagt  äfven  bland  männen  af  facket  i  vårt  land. 
verenskommelse    med    respektive    förläggare    tänker  jag  skulle  kunna  gå 

•  sig    på    så    sätt,    att    det   inte  i  alltför  hög  grad  betungade  Litleratur- 
llskapet.      Då    i    alla   fall  inte  mer  än  20  år  nu  återstå  tills  klassikerna 

fria,  och  under  utgifvandet  af  en  dylik  stor  serie  delta  årsantal  snart 
g  blir  ensilTrigt,  ha  vi  att  motse  den  lid,  då  förlagsinnehafvarne  måste 
sta  sig  till  konkurrensen.  Om  också  illustrationer  bli  det  ena  vapnet  i 
mpen,  torde  i  alla  fall  det  verksammaste  bli:  goda  upplagor,  såsom 
let  varit  i  Tyskland,  hvarför  förläggarne  torde  kunna  tänkas  icke  ovil- 
a  att  redan  före  1926  skalTa  sig  dylika.  Jag  tänker  mig  därför  två 
ijligheter:  antingen  att  Sällskapet  erhåller  förläggartillstånd  atl  trycka  en 
pläga  till  storlek  endast  högst  obetydligt  öfverstigande  ledamotsanlalet, 
3t  det  alt  dess  innehåll  (i  uppställning,  anmärkningar  m.  m.)  blir  för- 
^garens  egendom,  eller  också  att  Sällskapet  ombestyr  en  ny  upplaga  på 
t    gamla    förlaget  mot  det  att  dess  ledamöter  erhålla  hvar  sitt  exemplar 

ylterst  förmånliga  villkor.  Öfverenskommelser,  olika  för  olika  fall, 
•de  inte  vara  omöjliga  alt  ernå  Att  sålunda  erhålla  reviderade  och  för- 
linigt  kommenterade  upplagor  af  exempelvis  Bellman,  Kellgren,  Lenn- 
en,  Leopold,  Geijer,  Tegnér,  Atlerboni,  Slagnelius,  Vitalis,  Gederborgh, 
re,    synes    del    mig,    af  största  gagn  och  betydelse  för  allmänbildningen, 

•  universitetsstudierna  i  litteraturhistoria  och  nordiska  språk. 

1  fråga  om  kostnaderna  för  serien  af  äldre  författare  och  af  från  för- 
jgare  fria  yngre  vill  jag  framhålla  följande,  för  den  händelse  förelaget 
Qes  ekonomiskt  vågsamt.  Vi  bevittna  tvifvelsutan  endast  början  af  ett 
teraturintresse  och  en  biblioteksrörelse,  hvilka  med  all  säkerhet  i  sin 
Ila  omfattning  äfven  skola  sträcka  sig  till  äldre  svensk  litteratur,  om 
nna  göres  tillgänglig.  För  ett  sådant  ändamål  som  detta,  hvilket  väl 
n  betecknas  som  fosterländskt,  skulle  väl  Litteratursällskapet  kunna  på- 
kna  statsunderstöd  åtminstone  till  ett  belopp  af  10-  a  20,000  kr.  årligen 
ider  någon  tid.  Men  äfven  det  statsliga  mecenatskapet  borde  ej  kunna 
höfvas  omedelbart.  Svenska  Litteratursällskapets  ledamotsantal  är  för 
Tvärande  ej  så  stort,  att  inte ,  en  högst  väsentlig  ökning  af  detsamma 
r  förutsättas  möjlig.  Äfven  om  det  Sveuska  Lilleratursällskapet  i  Fin- 
id  intar  en  på  helt  annat  sätt  central  ställning  inom  sitt  folks  kultur- 
rid    än    detta,    kan    man  kanske  i  viss  mån  jämföra  dem  med  hvarann. 


Sällskapet  i  Finland  drager  en  årsinkomst  af  12,000  mark  frän  1,200 
medlemmar;  vårt  endast  omkring  2,000  kr.  från  omkring  400,  Genom 
energisk  platsagitation,  bedrifven  isynnerhet  vid  tiden  för  stora  utgifnings- 
arbeten,  har  det  finländska  sällskapet  svingat  sig  opp  till  sin  höga  siffra: 
jag  förmodar,  alt  man  äfven  i  Sverige  skall  kunna  åstadkomma  likartade 
resultater. 

Ulan    att   för  närvarande  kunna  eller  vilja  lämna  ett  mera  delaljeradl 
förslag    hoppas   jag  ha  så  pass  utförligt  angifvit  planen  för  det  företag  jag 
föreslår,   att   den   kan  bli  föremål  för  utredning,  sådan  den  här  föreligger. 
Stockholm  den   11  april  1905. 

RuBEN  G:soN  Berg. 

Eftor  diskussion,  i  hvilken  deltogo,  utom  förslagsställaren,  herrar 
H.  SchCgk,  Ad.  Noreen,  J.  Mortensen,  L.  Bygden  och  undertecknad, 
beslöt  Sällskapet  på  förslag  af  bibliotekarien  Bygden  att  tillsätta  en 
kommitté  •  bestående  af  5  personer,  hvilken  skulle  till  Sällskapet  in- 
komma med  utredning  och  förslag  i  ärendet. 

Sedan  reservation  emot  detta  beslut  anmälts  af  herrar  professor 
H.  SghCck  och  docenten  E.  Meyer,  hvilka  ansågo,  att  förslaget  — 
såsom  allt  för  vidtutscende,  för  sällskapets  ekonomi  måhända  ej 
ofarligt  och  kanske  ägnadt  att  inverka  hämmande  på  Sällskapets 
öfriga  verksamhet  —  för  det  närvarande  ej  borde  till  någon  Säll- 
skapets åtgärd  föranleda,  valdes  till  medlemmar  af  nämnda  kom- 
mitté Sällskapets  ordförande  och  sekreterare,  förslagsställaren  samt 
herrar  professor  K.  J.  Warburg  och  docenten  J.  Mortensen. 

9.  Lämnade  professor  H.  Schöck  en  ny  tolkning  af  den  strof 
i  Ynglingatal,  på  hvilken  Snorre  Sturlesson  grundat  sin  berättelse 
»Frå  Agna»  (Finnur  Jonssons  uppl.  K.  19). 


Vid  Arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  åter- 
valdes till  Sällskapets  ordförande  professor  Noreen,  till  skattmästare 
bibliotekarien  Bygden  och  till  sekreterare  undertecknad. 
Uppsala  som  ofvan. 

Aksel  Andersson. 
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Med  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland,  niedUni- 
versitetsjubilaeets  Danske  Samfund  samt  med  redaktionen  af 
Danske  Studier  äro  öfverenskommelser  Iräflfade,  på  grund  af  hvilka 
medlemmar  af  Svenska  Litteratursällskapet  kunna  blifva  medlemmar 

af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland  för  en  årsafgift  af  4 
kronor  (i  st.  f.  10  fmk); 

af  Universiletsjubilaeets  Danske  samfund  för  kr.  6,50  (i  sL  f. 
10   kr.);  samt, 

utan  att  ingå  som  medlemmar  af  sist  nämnda  Samfund,  prenu- 
merera på  Danske  Studier  för  kr.  2,50  om  året  (i  st.  f.  4  kr.); 

allt  inberäknadt  porto. 

Anmälan  om  inträde  såsom  medlem  af  något  af  de  båda 
nämnda  sällskapen  eller  såsom  prenumerant  på  Danske  Studier  kan 
insändas  till  Svenska  Litteratursällskapets  skattmästare  (Uppsala) 
hvilken  distribuerar  publikationerna  och  uppbär  årsafgifterna  genom 
postförskott. 
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Schilier  och  Sverige. 

AF 

E.  WRANQEU 

Den  27  maj  1805  stod  det  att  läsa  i  Stockholmsposten  under 
^n  allmänna  rubriken  »Tidningar  från  utrikes  orter»  följande  lilla 
»tis: 

Leipzig  den  ll:le  maj.  I  dag  erhöll  man  ifrån  Weimar  den  bedröf- 
a  underrättelsen,  att  Tysklands  förlräfllige  och  allmänt  älskade  Skald 
iHiLLER  aflidit  den  9:de  i  denna  månad  uti  en  häftig  Nervfeber.  För  vår 
tterhet  är  detta  dödsfall  en  ganska  stor  forlust. 

En  liknande  torftig  notis  hade  den  25  maj  ingått  i  Dagligt 
lehanda.  Stockholmsposten  meddelade  sina  läsare  ett  par  dagar 
nare  från  Berlin  några  data  ur  den  aflidne  skaldens  lefnad  samt 
en  3  juni)  en  kort  underrättelse  om  hans  högtidliga  begrafning. 

Mera  brukade  icke  den  tidens  press  innehålla  om  betydelsefulla 
Idragelser  inom  den  litterära  världen.  Någon  minnesfest  firades 
iturligtvis  icke  här  öfver  den  store  diktaren,  men  väl  annorstädes: 
iuru  djupt  saknaden  af  denna  Sång-Gudinnomas  Älskling  och  Sam- 
iens  Prydnad  varit  känd,»  —  heter  det  i  företalet  till  ett  litet 
ifle,  Öfversättningar  utur  hof-rådet  Fr.  von  Schillers  smärre 
'osaiska  skrifter,  som  ulgafs  i  början  af  år  1806,  »derom  vittna  de 
flera  Stater,  till  v.  Schillers  ära,  anställda  Sorgefester;  ty  —  det 
)r  sägas  till  Tysklands  heder  —  aldrig  tillförne  har  någon  enskild 
ans  bortgång  blifvit  med  så  många  och  rörande  Högtidligheter 
rad  och  begråten». 

Öfversättaren,  litteratören  A.  Bethén,  som  tre  år  förut  tolkat 
rhillers  inträdesföreläsningar  i  Jena  om  Universalhistoricns  studium 
7i  ändamål  samt  hans  afhandling  om  Känslan  af  det  höga,  skil- 
•ade  entusiastiskt  i  nämnda  företal  Schillers  stora  betydelse  och 
•öjde  särskildt  vid  hans  ädla  verksamhet  för  »Menniskans  Harmo- 
ska  bildning  och  Lycksalighet^:  hans  »odödliga  Snilleverk  .  .  . 
:ola,  såsom  ett  Testamente  till  Menskligheten,  lemnas  ifrån  Slägte 
il  Slägte  —  de  skola  göra  honom  älskad  och  beundrad  i  alla  Tide- 
varf,  ibland  alla  Civiliserade  Folkslag». 

samlaren  1906.  1 


^  E.  Wrangel, 

Den  litterära  publiken  i  Sverige  var  vid  tiden  för  Schillers  död 
väl  bekant  med  hans  skaldskap,  såsom  den  här  efterföljande  upp- 
satsen visar.  Hammarsköld  intygade  också  vid  den  tiden,  att  »ingen 
af  Tysklands  poeter  är  hos  oss  så  mycket  känd  som  Schiller».  Frun 
1790talets  mWt  börja  de  vittra  publikationerna  då  och  då  innehålla 
öfversättningar  från  eller  omdömen  om  författaren  till  Röfvarbandct 
och  Trettioåriga  krigets  historia.  Det  var  framför  allt  Gdstaf 
Abraham  Silfverstolpe,  som  genom  sin  Journal  höll  allmänheten  au 
courant  med  Schillers  produktion,  liksom  med  annan  bättre  tysk 
litteratur.  SärskiJdt  var  det  storslagenheten,  det  äktpateliska  i  den 
nya  Schillerska  dramatiken,  som  här  framhölls.  Detta  skedde  icke 
blott  i  recensionerna  af  de  öfversatta  skådespelen  utan  också  i  andra 
uppsatser,  där  det  otillfredsställande  i  det  franskt-klassiska  dramat 
påpekades,  t.  ex.  (i  arg.  1800,  s.  423)  på  tal  om  Adlerbeths  Ingiald 
Illråda,  om  h vilken  det  heter,  »att  pjesen  har  flera  förtjänster, 
men  »skulle  den  åter  granskas  efter  det  ideal  man  bör  göra  sig  af 
en  tragedi  såsom  Konststycke,  hvilket  Sghjller  i  sin  Don  Karlos 
och  sin  Wallenstein  så  nära  realiserat,  svarar  den  mindre  emot 
granskarens  önskan».  Bland  diktiirne  var  det  först  Leopold,  som 
försökte  sig  på  att  öfversatta  Schiller.  Han  följdes  af  A.  C.  Kullberg, 
Franzén  m.  fl.^  Franzéns  öfversättningar  infördes  först  i  Åbo  tul- 
ningar,  där  man  alltjämt  visat  intresse  för  den  tyska  litteraturen 
och  nu  (från  år  1800)  ej  minst  för  Schiller  ^  Så  kom mo  Tegnér  och 
Geuer  samt  bland  romantikerna  Atterbom  och  Hedborn  med  enstaka 
öfversättningar  eller  imitationer  och  bland  den  gamla  skolans  littera- 
törer Stiernstolpe  och  Granberg.  Vidare  Nicander  och  Beskow, 
E.  W.  Ruda  och  Elof  Jedeur*.  Den  unga  författarinnan  Dorothea 
Alten  (gift  Dungkel)  debuterade  1822  med  en  liten  samling  Valda 
skaldestycken  af  Fr.  von  Schiller.  Också  under  de  följande  årtion- 
dena ser  man  här  och  där  Schiller-poem  framträda  i  svensk  dräkt. 

Den  betydelse  Schillers  diktning  haft  för  svensk  lyrik  kan  inga- 
lunda mätas  efter  öfversättningarna.  Starkast  märkes  hans  inverkan 
på    Tegnér.     Tegnér    mötte    i    Schiller   en   besläktad  ande,  med  clt 

*  Äfven  fru  Lenngren  synes  hafva  Ligit  intryck  af  Schiller,  t.  ex.  i  Mannens 
fyra  åldrar. 

»  1  arg.  1800  infördes  nägra  af  de  Schiller-Gölheska  xenierna,  säsom  Den 
stora  filosofiska  frågan,  öfversatt  af  Franzén;  dennes  tolkning  af  Trons  ord 
trycktes  därsanimastiides  1805  och  Qvinnans  värde  1809. 

'  Sex  dikter  af  Schiller  finnas  öfversatta  i  Jedeurs  Odéum  (1832).  Öfver- 
sättningarna höra  till  de  bättre.  Äfven  en  kortfattad  biografi  meddelas  af  Jedeur 
i  anf.  arb. 
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upphöjdt  humanitärt  patos,  frihetsglöd,  antikbeundran  och  en  etiskt- 
estelisk  grunduppfattning,  för  hvilken  konsten  blef  det  högsta.  Stu- 
diet såväl  af  Schillers  estetiska  uppsatser  som  af  hans  dikter,  både 
lyriska  och  dramatiska,  tryckte  djupa  spår  i  Tegnérs  egen  produk- 
tion. Hos  Schiller  fann  denne  en  i  glödande  entusiastiska  uttryck 
klädd  djup  reflexion,  hvilken  i  flera  fall  gick  i  samma  riktning  som 
hans  egen.  Denna  stämning  har  återljudit  i  hans  själ,  och  den  klin- 
gar igen  —  ofta  säkerligen  på  ett  omedvetet  sätt  undfången  --  i 
hans  egen  diktning,  ej  blott  under  en  tidigare  period  utan  ock  under 
hans  senare  dagar.  Men  Tegnér  står  ändock  i  grunden  såsom  en 
parallell  företeelse  till  Schiller;  det  är  också  endast  vissa  sidor  i  dikt- 
ningen de  ha  gemensamma.  Tegnér  har  äfven  andra  toner,  andra 
stämningar.  Ingripande  är  emellertid  den  Schillerska  diktens  be- 
tydelse för  Tegnér  såsom  väckande  och  såsom  i  flera  fall  väg- 
visande. 

Åtskilliga  andra  af  Sveriges  många  »reflexionsdiktare»  och  »tan- 
kelyriker», särdeles  under  ISOOtalets  förra  del,  hafva  tagit  varaktiga 
intryck  från  Schiller.  Likaså  en  eller  annan  prosaförfattare  —  äfven 
Geijer  under  en  viss  tid  —  samt  dramatiker,  framför  alla  Beskow. 
Till  och  med  hos  Runeberg,  som  annars  till  hela  sin  poetiska  lägg- 
ning stod  vida  närmare  Göthe  än  Schiller,  kan  man  finna  en  eller 
annan  påverkan  (oafsedt  öfversättningen  af  ett  par  Schillers  små- 
stycken).  I  sin  latinska  afhandling  (1833)  om  den  antika  kören  er- 
inrar han  bl.  a.  om  Die  Braut  von  Messina,  och  handlingen  i  detta 
ödesdrama  har,  tyckes  det,  bidragit  till  uppränningen  i  Kung  Fjolår, 

Schillers  dramer,  som  redan  på  1790talet  började  öfversättas 
till  svenska,  blefvo  emellertid  rätt  sent  uppförda  hos  oss.  Man  be- 
gynte  —  kronologiskt  nog  —  med  Röfvarbandet,  men  stycket  gafs 
först  1814;  därefter,  eller  egentligen  från  1820talet,  florerade  den 
Schillerska  dramatiken  hos  oss  under  några  årtionden.  Som  öfver- 
sättare  framstodo  här,  efter  B.  J.  Törneblad,  Nicander  och  Fahl- 
GRANTZ.  Scener  ur  Wilhelm  Téll  och  andra  Schillers  dramer  tolkades 
också  omsorgsfullt  af  Fr.  Gygnäus,  en  af  Schillers  finske  beundrare. 

När  man  1859  i  hela  den  bildade  världen  firade  hundraårsminnet 
af  Schillers  födelse,  skedde  det  naturligtvis  framför  allt  genom  uppfö- 
randet af  något  bland  hans  skådespel.  Så  ock  hos  oss.  Här  gafs  då  den 
10  nov.  1859  på  operan  Wallensteins  död  med  af  C.  Braun  kompo- 
nerad  ouvertyr  och  enterakter.     Hufvud rollerna  innehades  af  Dahl- 
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gren,  Almlöf  och  fru  Hwasser.  Men  Aftonbladet,  som  i  en  längre 
artikel  (d.  13—14  nov.)  analyserade  skådespelet  och  kritiserade  upp- 
förandet, gjorde  gällande,  att  detta  lämnade  mycket  öfrigt  att  önska, 
hvilket  visserligen  till  stor  del  skrefs  på  den  hastiga  instuderingens 
konto. 

En  minnesfest  hade  på  middagen  samma  dag  anordnats  i  La 
Croix'  stora  salong  i  Stockholm.  Och  fastän,  såsom  det  hette  i 
Hlnstrerad  tidning,  den  var  »enkel  till  sin  anordning,  kanske  nästan 
väl  enkel»,  tyckes  den  ha  varit  anslående  nog.  Hofkapellet  och 
flere  af  hufvudstadens  förnämsta  sångkrafter  medverkade.  Efter 
RossiNis  ouvertyr  till  Wilhelm  Tell  upplästes  af  E.  Swarz  en  prolog, 
»hvari  på  ett  vackert  språk»  besjöngs  diktarens  och  dagens  betydelse: 

Hvad  är  ett  sekel  för  ett  sådant  snille? 
—  En  afton,  sörjande  sin  flydda  sol. 

Sedan  sjöngs  af  en  dubbelkvartett  Geijers  komposition  Riddar 
Toggenborg,  Och  därefter  skildrade  den  vittre  protokollssekreteraren 
Nils  Arfvidsson  på  ett  kort  men  träffande  sätt  Schillers  lifsgäming. 
Så  följde  Schuberts  Des  Mädchens  Klage,  sjungen  af  Fr.  Arlberg; 
och  sist  utfördes  Andreas  Rombergs  kantat  Das  Lied  von  der  Glocie. 

Arfvidssons  minnestal,  som  både  i  Illustrerad  tidning,  Aftonbla- 
det och  Svenska  tidningen  (Dagligt  allehanda)  fick  mycket  beröra, 
och  som  man  uppmanade  honom  att  låta  trycka,  utkom  också  föl- 
jande år  och  utgör  ett  ganska  vackert  bidrag  till  den  Schillerska 
festlitteraturen. 

Aftonbladet  hade  den  10  nov.  en  ledare  om  Schillerminnet. 
Där  påpekas  den  stora  betydelse,  som  denna  fest  äger,  särskildt  i 
Tyskland  där  Schillers  namn  nu  utgjorde  lösen  för  den  nationella 
samlingen,  och  där  ingen  skald  nu  var  så  populär  som  han.  Också 
motsvarade  han  —  oafsedt  hans  frihetsglödande  och  nationella  dikt- 
ning —  tyskarnes  ideal,  deras  abstrakta  läggning  och  deras  böjelse 
att  städse  förbinda  känslor  med  idéer.  Trots  det  doktrinära  patos, 
som  ofta  utmärker  hans  diktning,  och  trots  bristen  på  omedelbar 
plastisk  utformning,  som  gör  att  hans  gestalter  ofta  sakna  inre  lifs- 
kraft,  är  hans  betydelse  som  skald  alltjämt  stor  och  måste  erkännas 
också  hos  oss:  »Ännu  i  denna  stund  är  ingen  af  Tysklands  många 
skalder  så  populär  i  Sverige  som  Schiller.  Hans  dikter  anslå  ännu  alltid 
mäktigt  den  bildningssökande  svenska  ungdomen,  och  hans  rena 
och  ädla  poetiska  individualitet  tilltalar  hvarje  sinne,  som  är  öppet 
för  poesien». 
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I  Hazelius'  Svenska  tidningen  meddelades  en  dikt  undertecknad 
D.  A.,  under  hviika  bokstäfver  man  troligen  har  att  söka  den  gamla 
författarinnan  Dorothea  Alten  (Dungkel):  På  hundrade  årsdagen  af 
Schillers  födelse.  Sedan  förf.  i  några  strofer  besjungit  skaldens 
adla  kamp  för  mänskligheten  och  hans  diktning,  utbrister  hon: 

Ej  Diktens  himmel  blott  Din  verld  bevarar, 
I  Häfdens  äfven  Dina  verk  Du  ställt, 
När  Gustaf  Adolfs  bragder  Du  förklarar 
Och  andens  högsta  seger  uppenbarar 
I  hjeltens  offerdöd  på  Liitzens  fält. 

Ja,  äfven  Svea  Dig  en  lager  räcker, 
Som  kring  Din  minnesruna  flätas  skall, 
Som  känslan  af  Din  storhet  återväcker 
Och  telningar  till  dolda  sekler  sträcker, 
Dä  andra  kronor  luta  till  sitt  fall. 

Odödlige  I    Min  ungdoms  första  tjusning 
Och  ålderdomens  Ijufva  vårfläkt  än! 
Förlåt,  om  hänförd  af  min  själs  berusning, 
Beundrans  fröjd,  det  fornas  ijerran  ljusning, 
Jag  slog  en  ton  —  och  vägar  offra  den. 

August  Blanches  Illustrerad  tidning  innehöll  den  12  nov.  en 
artikel  om  Schillerjubileet  och  meddelade  några  bilder  till  hans  bio- 
grafi. I  nästa  nummer  (den  19  nov.)  tages  Schillerfirandet  i  försvar 
gent  emot  en  på  vissa  håll  framställd  åsikt,  att  »vi  borde  bespara 
sådana  fester  uteslutande  åt  våra  egna  stora  skalder  eller  sådana 
skaldekonstens  heroer  som  Shakespeare  och  Goethe»,  och  att  Schiller 
verkligen  icke  ägde  »den  stora  betydelse  för  oss,  att  hans  minne 
bol^dt  af  oss  särskildt  firas».  Häremot  yttrar  artikelförfattaren  föl- 
jande ord,  som  till  stor  del  torde  äga  sin  giltighet  också  nu,  fyrtio- 
sex år  efteråt,  då  man  hugfäster  minnet  af  den  store  skalden-tän- 
karens död: 

Schiller  är  visserligen  ej  en  af  de  allra  största  stjernorna  på.  poe- 
siens himmel;  men  ingen  har  måhända  haft  ett  så  vidsträckt  inflytande 
som  han.  Han  är  företrädesvis  ungdomens  skald,  och  på  våra  dagars  ung- 
dom så  väl  som  på  hela  den  ungdom,  som  uppvuxit  sedan  seklets  början, 
har  han  inverkat  oberäkneligt.  Hos  mången  sammanfaller  första  gryningen 
af  hans  idélif,  af  hans  kärlek  till  frihet  och  hög  mensklig  adel  med  hans 
första   bekantskap   med    den  store  tyske  skalden.     Hvem  har  ej  stått  med 
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Pösa  inför  tyrannen;  med  Wilhelm  Tell  kämpat  för  sitt  fosterlands  frihet; 
med  Carl  Moor  rest  sig  mot  usla  och  eländiga  samhällsformer!  En  sådan 
magt  öfver  menniskosjälen  har  aldrig  Goethe  eller  Shakespeare  utöfvat. 
Vi  beundra  dem;  men  Schiller  är  ben  af  våra  ben  och  kött  af  vårt  kött. 
Han  är  representanten  af  det  ungdomliga  hos  menskligheten  i  alla  länder. 

Genom  sekularminnet  af  skaldens  födelse  syntes  intresset  för 
hans  skapelser  på  olika  områden  hafva  ånyo  blifvit  lifligt  hos  oss. 
Ett  par  år  förut  hade  Några  af  Schillers  smärre  dikter  utkommit 
i  öfversättning  af  J.  U.  Segerstedt^  Och  i  tredje  bandet  af  sina 
Samlade  skrifter  (1858)  införde  C.  W.  Bottiger  sex  väl  gjorda  »efter- 
bildningar»  efter  Schiller.  Om  Schillers  äldsta  lyrik  hade  Bottiger 
1854  skrifvit  en  rätt  utförlig  »skårskådning>,  där  skaldens  tidigaste 
alstring  underkastas  en  noggrann  litteraturhistorisk  undersökning  och 
en  fin  psykologisk-estetisk  analys. 

Och  så  kom  1863  Herman  Bjursten  med  ett  större  band  Smärre 
dikter  af  Friedrich  von  Schiller,  innehållande  de  flesta  och  bästa 
lyriska  styckena  af  denne  »den  moderna  idealismens  främste  repre- 
sentant inom  poesien».  Bjurstens  tolkning  är  gjord  med  orosorg  och 
förståelse;  men  han  förmår  dock  sällan  i  sin  svenska  form  ingjuta 
originalets  kraft  eller  glöd. 

Efter  denna  tämligen  fullständiga  svenska  samling  Schiller-lyrik 
hafva  öfversåttningar  från  hans  mindre  dikter  naturligt  nog  rätt  sällan 
förekommit.  En  och  annan  träffas  dock  i  öfversättningsarbeten  af 
H.  A.  Ring  o.  a.  Särskildt  har  Sången  om  klockan  utkommit  i  ny 
öfversättning  af  Oscar  Guldbrand  (1898),  en  tolkning  som  äger  flera 
förtjänster  framför  de  äldre*. 


*  Upsala  1856.  —  I  sitt  arbete  Dikt  och  sanning  från  främmande  land 
(1861)  meddelade  Den  Okända  (friherrinnan  Sr.  Barnekow,  f.  Wrede)  flera 
Schillerska  dikter  i  (tämligen  tarflig)  svensk  tolkning.  —  En  samling  Dikter 
af  Schiller  utgafs  i  svensk  dräkt  af  C.  F.  N.,  Helsingfors  1876. 

*  Denna  härliga  dikt  öfversattes  först  af  Ludv.  Borgström  och  infördes  i 
Poetisk  kalender  1819.  Med  Rohbergs  musik  utgafs  den  1826  och  sedermera 
1843,  då  den  i  H.  Sandströms  tolkning  deklamerats  på  nya  teatern.  (En  uppL 
1853.)  Det  var  också  i  Sandströms  öfversättning  som  den  utfördes  1859,  då  den 
äfven  utgafs  såsom  »Minne  af  Schillerfesten».  —  Bland  andra  dikter  af  Schilller, 
som  flera  gånger  —  före  Bjurstens  samling  —  tolkats  på  svenska,  må  nämnas  .- 
Idealerna,  Flickans  klagan^  Ynglingen  vid  bäcken,  vidare  Polykrates*  ring, 
Hero  och  Leander,  Dykaren  samt  Jordens  delning  (åtminstone  fyra  gånger 
före  Bjursten),  Kvinnans  värde  och  Hoppet  (likaledes  fyra  särskilda  öfversätt- 
ningar). 
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ScuiLLERS  dramalik  har  fortlefvat  på  vår  scen,  ehuru  med  ty- 
nande lif  de  sista  årtiondena.  Bland  äldre  tolkningar  hafva  Nican- 
DERS  utkommit  i  nya  upplagor  —  oafsedt  omtrycken  i  dennes  Sam- 
lade dikter  —  nämligen  Eöfvarbandet  1862  och  Orleanska  jung- 
frun 1890.  En  ny  öfversättning  af  Wilhelm  Tell  utgafs  i  Norrkö- 
ping 1861,  verkställd  af  A.  M.  Lidforss,  f.  Swartling.  En  ganska 
förtjänstfull  försvenskning  af  Don  Carlos  utgaf  Herbian  Bjursten 
1862,  och  Oscar  Wukander  öfversatte  för  scenen  Fiesco  1865.  Slut- 
ligen har  Schillers  ungdomsdrama  Kahal  och  kärlek  —  som  med 
sitt  skarpa  blottande  af  samhällets  orättfärdigheter  blifvit  af  väl  så 
stor  betydelse  som  hans  »historiska»  skådespel,  och  som  gifvit  upp- 
slaget till  hela  den  följande  tidens  sociala  dramer,  Sudermanns  icke 
att  förglömma  —  utkommit  1893  i  fri  öfversättning  af  Nils  Personne. 
'  Äfven  efter  Beskow  hafva  nog  svenska  teaterförfattare  påver- 
kats af  Schiller,  särskildt  där  det  gällt  högre  patetiska  uppgifter.  En 
estetisk  utredning  om  hans  senare  dramer  har  af  Th.  Hagberg  läm- 
nats i  afhandlingen  om  Det  historiska  skådespelet  (1866). 

Schillers  dramer  torde  numera  hos  oss  oftare  läsas  än  upp- 
föras. Studiet  däraf  begynner  redan  på  skolstadiet.  Särskildt  hafva 
Die  Jimgfrau  von  Orleans  och  Wilhelm  Tell  ända  från  1830-  och 
1840-talen  blifvit  använda  som  ungdomens  läsning  vid  införandet  i 
det  tyska  diktspråket.  De  utkomma  alltjämt  hos  oss  försedda  med 
förklaringar  och  kommentarer. 

Likaledes  läses  i  våra  skolor  Schillers  Geschichte  des  dreissig- 
jährigen  Kriegs,  hvaraf  också  den  svenska  öfversättningen  utgifvits 
i  flera  upplagor  (t.  ex.  i  samlingen  Böcker  för  folket  1865).  Det 
är  som  prof  på  tysk  mönsterprosa  detta  mer  än  hundraåriga  arbete 
alltjämt  äfven  hos  oss  äger  en  stor  betydelse.  En  annan  betydelse 
har  det  ock:  om  än,  säger  Nils  Arfvidsson,  Schillers  historiska  ar- 
beten icke  hålla  stånd,  mätta  efter  modern  forskningsmåttstock,  så  »skall 
dock  det  varma,  rena,  lefnadsfriska  ynglingasinnet  alltid  mägtigt  gri- 
pas af  denna  framställning.  Den  skall  lära  det  att  älska  historien, 
och  det  är  det  första,  det  vigtigaste  steget  på  häfdaforskarens,  häfda- 
tecknarens  väg».  Den  sympati,  hvarmed  Schiller  betraktat  Gustaf 
Adolf  och  Sveriges  deltagande  i  det  stora  kriget,  skall  ju  också  all- 
tid bidraga  att  öka  det  Schillerska  namnets  glans  hos  oss. 

Ännu  ett  område  gifves  det,  hvarpå  Schillers  inverkan  äfven  i 
vår  kultur  är  af  synnerlig  vikt,  men  som  hittills  endast  flyktigt  vid- 
rörts: det  estetiska.  Den  insats,  han  här  gjort,  är  måhända  af  mera 
blifvande   betydelse    än   på  andra  områden;  och  det  skulle  i  denna 
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mening  kunna  innebära  någon  sanning,  hvad  Hammarsköld  en  j 
helt  summariskt  yttrade,  att  »hans  prosaiska  afhandlingar  äro  vida 
bättre  än  hans  skaldestycken»,  huru  absurdt  detta  yttrande  än  må 
förefalla.  Ej  blott  hans  utredningar  af  vissa  särskilda  frågor  —  om 
behaget,  om  det  naiva  och  det  sentimentaliska  (klassiska  och  ro- 
mantiska) o.  s.  v.  —  hafva  lagt  grund  till  den  följande  utvecklingen; 
det  är  hela  hans  estetiska  uppfattning  —  hans  framställande  af  det 
estetiska  eller  »det  sköna»  såsom  det  harmoniska,  den  fullkomliga 
formen  för  ett  fullödigt  lifsvärde,  det  rent  och  fritt  mänskliga,  och 
hans  betonande  af  det  skönas  och  konstens  betydelse  för  mänsklig- 
hetens utveckling  —  det  är  denna  uppfattning,  som,  upptagen  och 
vidare  .  utbildad  af  romantikerna  och  deras  efterföljare,  genomsyrat 
hela  det  följande  århundradet  —  och  skall  genomsyra  framtiden. 
Såsom  estetiker  stod  han  före  sin  tid,  var  en  profet,  som  förebå- 
dade utvecklingens  gång.  Såsom  estetiker  skall  hans  inflytande 
kanske  också  komma  att  lefva  längst.  Men  —  det  må  genast  till- 
läggas —  denna  sin  estetiska  uppfattning  har  han  ju  också  nedlagt 
i  sina  dikter. 

Det  är  vanskligt  att  jämföra  ScmLLERs  inflytande  hos  oss  med 
t.  ex.  GöTHEs.  Undantager  man  »Wertherismen»,  så  äro  spåren  af 
den  senares  inverkan  mindre  tydliga  eller  i  detalj  uppvisbara  än  af 
den  förres. 

Att  därför  med  författaren  i  Illustrerad  tidning  1859  säga,  att 
»en  sådan  magt  öfver  menniskosjälen  (som  Schiller)  har  aldrig  Goethe 
eller  Shakespeare  utöfvat»,  våga  vi  icke.  Ty  Göthes  inflytande  har 
gått  ned  till  botten  af  kulturströmmen  och  säkerligen  varit  mäkti- 
gare i  bestämmandet  däraf  än  Schillers.  Detta  gäller  icke  blott  i 
allmänhet,  utan  också  för  Sveriges  vidkommande.  Men  påverkning- 
arna från  Schiller  kunna  lättare  mätas;  och  de  äro  sannerligen  stora 
nog  för  att  göra  det  till  en  plikt  också  för  oss  att  nu,  hundrade  år 
efter  skalden-tänkarens  död,  erinra  oss,  hvad  vi  hafva  honom  att 
tacka  för:  hans  kraftigt  patetiska  dramer,  hans  vältaliga  trettioåriga 
krigets  historia,  hans  af  flammande  känsla  uppburna  tankelyrik  och, 
icke  minst,  hans  mäktiga,  genomförda  konst-  och  skönhetsuppfatt- 
ning, som  blifvit  en  grundfaktor  äfven  i  vårt  folks  estetiska  upp- 
fostran. 


Schiiiers  inflytande  pä  Tegnér  och  Tegnérs  samtida. 

AF 

ALBERT  NILSSON. 

I. 

Senare  hälften  af  adertonde  århundradet  har  i  vår  litteratur- 
historia fått  namnet  den  fransk-klassiska  tiden.  Detta  med  full  rätt. 
Största  delen  af  hvad  som  under  denna  period  i  vårt  land  frambrag- 
tes  bar  fransk  prägel.  Icke  ens  Bellman,  kanske  den  mest  natio- 
nelle af  1700talet5  skalder,  undgick  att  taga  djupa  och  bestämmande 
intryck  från  franskt  håll.  Men  huru  stark  och  påfallande  denna 
fransk-klassiska  hufvudströmning  än  är,  så  finnas  dock  många  bi- 
strömningar,  hvilka,  ofta  vanskliga  att  påvisa  och  nästan  försvinnande, 
dock  gå  i  en  bestämd  riktning  och  kunna  sägas  ha  sin  naturliga 
fortsättning  i  nyromantiken.  Inflytandet  från  England  såväl  i  litterärt 
och  filosofiskt  som  för  öfrigt  i  vetenskapligt  hänseende  var  stort  och 
satte  djupa  märken  i  litteraturen.  Danmark,  låt  vara  att  det  under 
denna  tid  mestadels  erbjuder  samma  litterära  fysionomi  som  vårt 
eget  land,  påverkade  detta  dock  på  ett  egenartadt  sätt  och  i  bestämd 
riktning.  Tyskland  stod  med  Sverige  i  intim  litterär  förbindelse  hela 
seklet;  och  från  Tyskland  kom  slutligen  den  vårstorm,  som  från 
den  svenska  poesien  blåste  bort  allt  dam  och  perukpuder,  som  lagt 
sig  öfver  densamma.  En  ny  vår,  orolig  och  nyckfull  men  rik  på 
sång,  nalkades. 

I  Tyskland  bröts  den  franska  smakens  välde  förr  än  hos  oss. 
Medan  våra  förnämsta  skalder,  såsom  en  Leopold  och  Oxenstjema, 
ännu  diktade  sina  alexandriner,  hade  revolutionen  där  redan  försiggått. 
För  Lessing,  Herder,  Goethe  och  Schiller  var  det  högsta  skönhets- 
idealet icke  längre  franskt.  Man  vände  blickarna  från  Frankrike  till 
England,  till  Grekland  och  sitt  eget  land.  Hos  Shakespeare,  som  så 
dåligt  höll  måttet  efter  den  franska  estetiken,  fann  man  en  poesi, 
rik  och  brokig  som  Ufvet  själft,  en  poesi  där  de  stora  lidelserna  icke 
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voro  bannlysta  eller  fantasiens  vingar  klippta.  Denna  diktning  hade 
plats  såväl  för  Falstaffs  breda  humor  som  för  midsommarnattsdröm- 
mens älfpoesi,  såväl  för  de  skäraste  lyriska  stämningar  som  för  den 
djupaste  tragik.  Själfva  felen  hos  Shakespeare,  det  ofta  formlösa  och 
bombastiska,  räknade  man  i  trotset  mot  de  franska  smakreglerna 
honom  till  förtjänst.  Man  gick  ned  till  folket  igen,  till  den  naive 
bonden  och  till  barnet.  Gamla  folkvisor  uppsöktes  och  uppteckna- 
des. Man  upptäckte  för  andra  gången  antiken.  Det  blef  en  ny 
renässans,  en  helleniserande  riktning,  hvilken  hos  Goethe  och  Schil- 
ler  slutade  med  formalism  och  gjorde  afståndel  till  den  förut  be- 
kämpade fransk-klassicismen  ringare. 

Ett  af  den  nya  tidens  mest  utmärkande  drag  var  dess  andliga 
eröfringslust.  Den  ena  efter  den  andra  af  de  olika  landens  littera- 
turer eröfras  och  tillägnas.  I  detta  hänseende  är  Goethe  den  mest 
typiske.  Som  ung  svärmar  han  för  gotiken  och  det  germanska,  sora 
man  för  antiken,  som  äldre  indrar  han  äfven  Orientens  litteratur  un- 
der sin  domän.     Det  är  han,  som  bildar  ordet  världslitteratur. 

Äfven  ScHiLLER  var  en  ande,  som  jämt  var  stadd  i  utveckling, 
och  som  underlade  sig  nya  områden.  Men  till  följd  af  sitt  reflek- 
terande skaplynne  och  sin  didaktiska  tendens  är  han  mer  än  Goethe 
besläktad  med  upplysningstiden.  Detta  förklarar,  hvarför  Schiller 
långt  mer  än  Goethe  slog  an  på  gustavianerna.  Goethes  poesi  var, 
för  att  bruka  Schillers  nybildade  terminologi,  alltigenom  naiv,  ome- 
delbar —  attribut  som  minst  af  alla  passa  in  på  fransk-klassicismen. 
Afståndet  mellan  Leopolds  reflexionsdikter  och  Schillers  är  icke  så 
stort  som  mellan  den  förres  filosofiska  poemer  och  Goethes  Gott  und 
Welt,  Hos  Goethe  möter  en  ny  världsåskådning :  Spinozas  panteism. 
Denna  bär  upp  hela  hans  diktning.  Hvad  Spinoza  var  för  Goethe 
blef  Kant  för  Schiller;  Kant,  som  icke  blott  betecknar  höjdpunkten 
af  tyska  upplysningen,  utan  som  äfven  visar  öfver  till  en  ny  lid. 

Det  erbjuder  ett  icke  ringa  intresse  att  i  ett  lands  litteratur 
följa  utvecklingen  af  förståelsen  för  en  främmande  litterär  storhet. 
I  svensk  litteratur  är  vid  förra  seklets  början  Schiller  en-  af  de  få 
skalder,  hvilka  såväl  gustavianerna  som  nyromantikerna  med  beund- 
ran se  upp  till.  Man  kan  utan  öfverdrift  säga,  att  han  läses  och 
uppskattas  mera  allmänt  än  Goethe.  En  Hammarskölds  hårda  kri- 
tik är  i  sitt  slag  ensam.  Men  det  är  skilda  sidor  af  hans  skaldskap, 
som  gamla  och' nya  skolan  värdera.  Den  förra  ser  i  synnerhet  på  hans 
förståndsklarhet  och  räknar  honom  till  följd  af  denna  i  släkt  med  sig; 
den   senare   finner  i  hans  sentimentalitet,  i  hans  känslosvärmeri  och 
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flykt  från  verkligheten  något  af  sitt  eget  ideal.  De  djupaste  spåren 
i  vår  litteratur  har  Schiller  satt  genom  sin  inverkan  på  Tegnér,  en 
med  honom  själf  i  mycket  befryndad  genius. 


Först  under  senare  hälften  af  1790talet  blir  Schillers  namn  mera 
bekant  för  den  svenska  allmänheten.  För  den  yngre  generationen 
började  den  tyska  bildningen  att  konkurrera  med  den  franska.  Geijer 
berättar  i  sina  Minnen:  »Mina  systrar  läste  fransyska  böcker.  Senare 
kom  tyskan  in,  ej  utan  någon  opposition.  Men  hvad  skulle  man  göra 
—  sedan  en  äldre  vän  och  släktinge,  far  till  döttrar  hvilkas  besök 
hörde  till  husets  högtider,  själf,  såsom  man,  lärde  sig  språket  och 
däri  innan  kort  bragte  det  så  långt,  alt  han  föreläste  oss  sin  egen 
öfversättning  af  Schillers  Don  Carlos?»  Om  bland  de  äldre  funnos 
många,  som  saknade  kännedom  om  tysk  litteratur,  blef  denna  brist 
sällsynt  hos  de  yngre.  En  man  som  Kellgren  ägde  ringa  kunskap 
i  tyska  språket;  i  hans  ansenliga  bibliotek  fanns  —  såsom  auktions- 
protokollet visar  —  Jbke  en  enda  tysk  bok.  Typiskt  är  förhållandet 
med  de  båda  bröderna  Silpverstolpe.  Axel  Gabriel,  som  var  född 
1762,  ansåg  den  tyska  litteraturen  icke  värd  att  studera;  den  tio  år 
yngre  brodern  Gustaf  Abraham  var  medlem  i  den  för  sina  tyska 
sympatier  kända  föreningen  Juntan  och  utgifvare  af  tidskriften  Jour- 
nal för  svensk  litteratur  (1797—1801;  sedan  ett  och  annat  häfte 
t.  o.  m.  1812),  i  hvilken  tidskrift  den  tyska  vitterhetens  rang  sär- 
skildt  ifrigt  försvarades.  I  den  äfven  af  G.  A.  Silfverstolpe  utgifna 
Litteraturtidningen  (1795—97)  heter  det  i  en  anmälan  af  Schillers 
i  Tubingen  då  nyutkomna  tidskrift  Die  Hören: 

För  det  närvarande  gifves  väl  ingen  nation,  som  är  mägtig  af  sä  stora  och 
vidsträckta  litterära  företag,  som  den  Tyska ;  ingen  äger  den  mängd  af  stora 
författare  i  alla  ämnen;  hos  ingen  finnes  i  vitterheten,  at  blott  hafva  af- 
seende  på  deras  förnämsta  Scribenter,  den  classiska  tonen  och  enfald  före- 
nad med  styrka  til  en  högre  grad;  ingen  har  i  vår  tid  gjort  större  up- 
täckter  i  vetenskaperna;  i  ingen  fåstes  allmänhetens  upmärksamhet  så  myc- 
ket pä  de  lärdas  arbeten:  hos  ingen  annan  kan  således  ett  så  stort  företag 
som  detta  ulföras,  så  vida  det  nödvändigt  förutsätter  et  stort  antal  af  sä- 
dana medarbetare,  som  i  alla  tider  förljena  rum  ibland  författare  af  förrsta 
rangen.  Ingen  kunde  med  större  förtroende  af  allmänheten  våga,  at  sätta 
sig  i  spetsen  för  et  sådant  företag,  än  Hr.  Schiller;  en  man,  hvilken  hans 
stora  och  sä  sällan  hos  en  person  förenade,  poetiska,  historiska  och  philo- 
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sophiska  talanger  berättiga,  at  räkna  på  understöd  af  flera  de  bästa  samtida 
författare.  Ibland  deras  antal,  som  ej  är  inskränkt,  räknas  redan  den  Tjska 
litteraturens  veteraner,  en  Göthe,  Herder,  Garve,  Engel,  Ja'cobi  m.  fl. 

Man  har  nu  äfven  börjat  att  öfversätta  Schiller. 

Leopold  tolkar  två  af  hans  mindre  dikter,  lAed  an  die  Freude 
(1792)  och  Die  Resignation  (1794;  Extra-posten,  Nr  16).  Öfversätt- 
ningarna,  som  voro  lyckligt  utförda,  tillvunno  sig  sedermera  själfva 
Hammarskölds  beröm.  .  I  sin  Kritik  öfver  Schiller  säger  han:  »Vi 
ega  tvänne  af  hans  poemer.  Sången  till  Glädjen  och  Försakelsen,  af 
en  Mästare  tolkade  på  vårt  språk,  med  bibehållandet  af  alla  dess  ori- 
ginella behag,  så  att  äfven  de  som  ej  hafva  tillfälle  att  läsa  vår 
Författare  på  hans  modersmål,  likväl  äro  bekante  med  den  ton  som 
utmärker  hans  Poetiska  karakter»'. 


*  Betecknande  nog  hade  Hammarsköld  ändrat  sin  mening  om  öfversättoiDg- 
amas  förträfflighet,  då  han  utgaf  sina  Kritiska  hr  ef.  Där  heter  det  (sid.  U): 
»Huru  skulle  Ni  väl  öfversätta  följande  ord:  Schliesst  den  heiligen  zir- 
kel  dichter  {\xv  Lied  an  die  Freude)'^  Naturligtvis:  Sluten  tätare  den  heliga  cir- 
keln. Ja!  så  verterar  hvar  och  en,  som  någorlunda  lärt  sig  Tyska^  hvar  och  en 
som  lärt  sig  att  i  detta  språk  börjas  hvaije  Substantivum  med  stor  bokstaf,  rneu 
vår  Äuctor  verterar  icke  så;  han  säger:  »Slutom  Cirkeln,  Skalder  sjungen»... 
och  på  sid.  148: 

. .  .  >ehuru  högt,  —  da  man  undantager  vänskajien  eller  hvad  man  vill,  - 
de  (nåml.  Schiller-öfversältningarna)  stå  öfver  vår  Auctors  originaler,  äro  de  likväl 
ganska  misslyckat  öfversätta.  Jag  har  redan  talat  ora  den  besynnerliga  version 
af  Schliesst  den  heiTgen  Zirkel  dichter;  men  tolkningen  af  Slernen- 
richter  med  stjernekungen  är  icke  bättre.  Och  hvad  synes  Er  om  följande  öfver- 
sättning: 

»Hjelten  som  för  äran  strider, 

möter  hon  (glädjen)  med  ryktets  röst; 

men  den  dygdige,  som  lider, 

äger  henne  i  sitt  bröst» 
af  följande  ställe: 

Auf  des  Glaubens  Sonnenberge 

Sieht  man  Ihre  Fahnen  wehn, 

Durch  den  Riss  gesprängter  Särge 

Sie  im  Ghor  der  Engel  stehn. 

Är  det  icke  helgerån  att  bortfuska  och  förvrida  sådana  verser?» 
I  Journalen  söker  en  recensent  af  de  Kritiska  brefven  att  taga  Leopold  i 
försvar  mot  Hammarskölds  anmärkningar.     Försvaret  är  ganska  skrufvadt: 
»Att  han  (Leopold)  öfversätter  denna  vers  i  Schillers  Sång  till  Glädjen- 
Schliesst  den  heirgen  Zirkel  dichter 

med: 

Slutom  Cirkeln,  Skalder  sjimgen! 
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Som  ett  kuriosum  kan  nämnas,  att  Leopold,  som  ej  förstod,  på 
hvilken  verklighetens  grund  dikten  Försakelsen  hvilar,  har  gett  den 
en  förklarande  och  missvisande  underrubrik.  I  en  anmärkning  [SamL 
skr.,  2:  164)  säger  han: 

Rubriken  af  Melankolisk  Phantasi,  gifven  åt  detta  Stycke,  hänvisar 
tillräckligt  på  Välta  forståndet  deraf.  Långt  ifrån  att  böra  förklaras  såsom 
en  verklig  mening,  en  sats,  en  öfvertygelse,  innehåller  det,  som  hvar  och 
en  lätt  fmner,  ingen  ting  annat  än  de  ömsande  föreställningarne  af  en  me- 
lankolisk hibillning,  alltid  böjd  att  fåsta  sig  vid  den  sorgligaste.  För  öfrigt 
saknar  det  ej  en  viss  philosophisk  sida.  Ingen  ting  är  vanligare,  än  att  höra 
klagas  öfver  den  olika  lottning  af  lycksalighet,  som  här  i  lifvet  träffar  menni- 
skor,  ulan  förhållande  till  deras  moraliska  förtjenst.  Genom  den  tänk- 
värda jemförelsen  mellan  Hoppets  sällhet  och  njutningens,  besvaras 
måhända,  till  någon  del,  detta  inkast  emot  Försynens  rättvisa. 

Men  dikten  är  nu  icke  endast  en  fantasi,  såsom  Leopold  inbillat 
sig.  Den  var  tvärtom  Schillers  »verkliga  mening»  och  »öfvertygelse», 
då  han  nedskref  den.  Den  tillhör  hans  ungdomsdiktning  och  afspeg- 
lar  den  lidelsefulla  stämning  han  befann  sig  i,  då  han  i  Mannheim 
svärmade  för  den  unga  spirituella  fru  Kalb.  Dikten  är  vidare  icke 
»ett  anbefallande,  utan  en  förkastelse  af  försakelselåran,  ett  upprop 
till  lycka  och  njutning»  (Hettner).  Leopolds  ifver  att  vilja  lusa  in 
moral  i  dikten  har  ledt  honom  vill. 

1    öfversättningen    år  versslaget  något  ändradt.     Originalet  har: 

Auch  ich  war  in  Arcadien  geboren, 

Auch  mir  hat  die  Natur 

An  meiner  Wiege  Freude  zugeschworen ; 

Auch  ich  war  in  Arcadien  geboren, 

Doch  Thränen  gab  der  kurze  Lenz  mir  nur. 


och  därigenom  visar  sig  icke  första  Tyskan,  der  dichter  bordt  vara  stafvadt  med 
stort  D,  om  det  skulle  belydt  Skalder,  men  nu,  såsom  blott  stafvadt  med  litet  d, 
ej  kan  betyda  annat  än  tätare!  Hvilket  kostligt  fynd!  Ocksä  upprepas  det  ännu 
en  gång  (p.  148)  för  att  så  mycket  mera  fästas  i  läsarens  minne.  Men  hvaraf 
vet  dä  Granskaren  att  detta  är  ett  misstag?  Om  Förf.  i  stället  för  Skal- 
der satt  vänner,  eller  bröder,  sä  hade  Granskaren  säkert  ingenting  haft  att 
påminna.  Nu  rakade  han  att  välja  ett  ord,  som  på  Tyska  heter  dichter,  och  som 
detta  ord  i  en  annan  bemärkelse  fanns  i  Originalet,  så  är  det  naturligt  att  — 
han  ej  måste  förstå  Tyskan!  Slutom  cirkeln  tätare  är  en  pleonasm  på  svenska, 
emedan  slutom  cirkeln  säger  detsamma.  Tätare  kunde  således  hvarken  gå  in  i 
versen,  ej  heller  behöfvas  der  iör  meningen.  Förf.  har  derföre  troligen  med  flit 
uppoffrat  det.  Ar  det  da  ord  för  ord  som  man  öfversätter  ett  rimmadt  Poem?  — 
H vilka  uselheter!» 
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Hos  Leopold  lyder  versen: 

Jag  —  äfven  jag  —  var  i  Arkadien  född. 

Mig  också  svor  den  leende  Naturen 

En  lefnadsväg  med  glädjens  rosor  strödd. 

Jag,  äfven  jag,  var  i  Arkadien  buren, 

Som  flämtar  här,  vid  denna  krycka  stödd.(!) 

Störande  åter  verk.ir  det  och  hannar  blott  en  vrångbild  af  ori- 
ginalets skönhet,  då  det  i  en  öfversåltning  i  Journal  för  sv.  Hit. 
(1797)  af  ScHiLLERs  J)ie  Thcihmg  der  Erdc  i  stället  för  originalets 
feinfotade  jarnber  i  de  tre  första  versraderna  anvåndes  alexandriner: 

Der  har  Ni  verlden,  barn!  skrek  Zeus;  der  är  hon,  tagen, 
Jag  den  til  evigt  län  åt  mcnniskoma  ger. 
Hushällen  nu  dernied,  det  bäsla  Ni  behagen, 
Och  skiften  henne  vackert  mellan  Er. 

Det  låter  nästan  som  en  parodi. 

I  följande  årgång  af  samma  tidskrift  förekommer  en  öfversätt- 
ning  af  Div  Wortv  des  (Uauhens.  Sommar-promenaden,  en  kalender 
med  blandadt  poetiskt  innehåll,  har  tre  öfversåttningar  från  Schiller 
(för  år  1797  Leopolds  öfversåttning  af  Sang  till  glädjen;  för  1798 
Jordens  delning  med  bibehållande  af  originalets  versmått;  för  1800 
Kvinnans  värde,  orinnnad).  I  det  lilla  af  Carl  Westman  år  1803 
ufgifna  vitterhetshåftet  Eitphrosyttc  finnas  i  öfversåttning  två  dikter 
af  Schiller:  Dykaren  och  Polyerafes  ring,  Öfversättningama  äro  duk- 
tigt gjorda. 

Första  uppsatsen  i  den  af  G.  Rosén  utgifna  samlingen  Fragmcnier 
af  utländsk  litteratur  . . .  (1795)  utgöres  af  en  föreläsning,  som  Schiller 
höll  vid  det  Chur-Pfalziska  sällskapets  session  d.  26  juni  1784.  Ta- 
let år  hållet  i  upplysningstidens  anda.  Teaterns  förtjänst  beror  först 
och  främst  därpå,  aft  den  lår  moral  och  inverkar  på  förståndels 
hela  upplysning.  I  afslutningen  hör  man  den  unge  Schiller  tala  som 
lärjunge  af  Rousseau: 

Här  [på  teatern]  gråter  den  olycklige  bort  sitt  eget  qval  tillika  med 
del  främmande  —  den  lycklige  blir  nykter  och  den  säkre  försigtig.  Den 
känslosamme  veklingen  blir  man,  och  den  råa  omänniskan  äger  här  för  for- 
sla gången  känslor.  Och  då  ändteligen,  bvilken  segervinning  för  dig.  Natur! 
—  du  så  ofta  till  jorden  trampade,  så  ofta  åter  upphöjda  Natur  —  när  mämai- 
skor  af  alla  förhållanden,  af  alla  stånd,  bortkasta  den  konstlade  lefnadens 
och    models    fjättrar,  och  ryckte  undan  händelsernes  hvirfvel,  förenade  ge- 
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nom  sympathiens  broderskap  äter  till  ett  slägle,  glömma  sig  själfve  och  verl- 
den,  och  nalkas  sitt  Gudomliga  ursprung.  Hvarje  enskilt  njuter  allas  för- 
ljusning, som  ökad  och  förskönad,  från  hundrade  ögon  faller  tillbaka  på 
honom,  och  hans  bröst  fylles  blott  af  en  enda  känsla;  den  —  alt  vara  män- 
niska». 

Troligen  var  det  talets  med  upplysningstiden  besläktade  anda, 
som  gjorde,  att  det  så  snart  öfversattes. 

Af  Schillers  större  arbeten  öfverflyltades  först  till  vårt  språk 
Geschichte  des  dreissigjährigen  Kricgs.  Del  utkom  i  svensk  dräkt 
åren  1796—97.  Enligt  en  uppgift  af  Hammarsköld  i  ett  bref  skall 
öfversättaren  ha  varit  en  assessor  Hertzman.  Arbetet  recenserades  i 
Journalen  1797—98  och  i  StocJcholms  posten  1797:  Nr  113  och  114, 
där  öfversättningen  klandras  för  dess  vågade  ändringar  af  originalet. 

Ar  1798  öfversattes  Der  Geisferseher  af  en  notarie  Vinberg. 
AU  detta  Schillers  romanfragnient  så  snart  införlifvades  med  svenska 
litteraturen,  berodde  väl  till  största  delen  därpå,  att  det  handlar  om 
ett  för  den  tiden  sensationellt  ämne.  Det  är  nämligen  en  genom- 
gående skildring  af,  huru  en  ung  furste  genom  ockulta  vetenskaper 
och  andebesvärjelser  narras  in  i  jesuiternas  garn.  Har  man  i  minnet, 
alt  Stockholms  posten  icke  långt  förut  dragit  i  härnad  mot  Sveden- 
borgianism,  mysticism  och  hemligt  ordensväsende,  förstår  man  tid- 
ningens utförlighet  i  recensionerna  (1798:  Nr  272,  1802:  Nr  46,  1803: 
Nr  27).  Romanen  fortsattes  och  fulländades  af  Emanuel  Follenius 
(död  1809  som  Oberlandesgerichtsrath  i  Insterburg  i  Ostpreussen). 
På  svenska  utkom  1799  andra  delen,  1800  tredje,  fjärde  och  femte 
delarna,  1802  sjätte  delen,  öfversalta  af  G.  Eurén. 

Af  Schillers  dramer  öfverflyttades  till  vårt  språk  först  Dic  Bäuber 
(1799)  af  K.  B.  Rutström,  bekant  för  samtiden  genom  en  af  Akade- 
mien belönad  Ovidius-tolkning.  Aret  efter  försvenskar  Meyer  Levin,  en 
som  det  synes  till  Finland  inflyttad  utländing,  Kahale  und  Lichc, 
Rutströms  öfversättning  var  särskildt  misslyckad  och  lockade  säkerligen 
icke  många  att  stifta  bekantskap  med  den  tyske  skalden.  Den  blef  un- 
derka.stad  en  förkrossande  kritik  i  Silf^kustolves  JonrnaP^  där  sam- 
tidigt Kahale  nnd  Liche  recenserades.  Recensionen  är  äfven  intres- 
sant som  ett  försvar  af  Schiller  inför  den  gamla  smakuppfattningen. 
Det_heter : 

Det  finnes  äfveii  i  den  litterära  verlden  en  grad  af  mod,  som  bör 
kallas  öfverdåd;  och  detta  öfverdåd  synes  utgöra  hufvuddraget  i  caracte- 
ren  hos  den  talrika  class  af  Svenska  Medborgare,  som  bär  namn  af  Ofver- 

»  Arg.  1800,  sid.  524. 
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sättare.  Man  har  länge  bevisat  och  trott  den  sattsen,  at  mästerstydcen  äro 
svårast  at  öfversätta;  men  man  låter  icke  deraf  afskräcka  sig.  Alla  för- 
domsfrie konstdomare  hafva  medgifvit,  at  de  Sorgespel  af  Schiller,  om 
hvilka  bär  är  fråga,  äro  utmärkta  af  den  största  originalitet  både  i  carac- 
terer  och  språk;  men  icke  dess  mindre  tror  man  sig  om  at  kunna  lemna 
dem  åt  Allmänheten  i  Svensk  Öfversättning.  Rec.  har  nog  ofta  hört 
granskare,  hvilke,  intagne  af  sina  vanor  och  en  länge  sammandragen  ensi- 
dig smak,  äfven  efter  originalernas  läsning,  fråndömt  dem  sin  förtjenst  och 
tillaggt  dem  fel,  bestående  i  svulstighet,  känslans  öfverdrifl  och  yrsla 


Rec.  kan  knappast  föreställa  sig,  at  någon  af  denna  journals  läsare 
är  okunnig  om  innehållet  af  dessa  bägge  sorgespel,  och  tror  sig  der- 
före  ej  böra  upfylla  rummet  med  något  uprepande  deraf.  Åtmindslone 
skola  de  flesle  mera  gilla,  om  han  här  söker  besvara  några  anmärkningar 
man  trott  sig  vara  befogfid  at  göra  emot  dessa  Schillers  första  arbeten  för 
skådeplatsen.  Ibland  sådana  anmärkningar  anser  Rec.  den  mindst  vig- 
lig,  som  angår  brotten  emot  de  öfverenskomna  reglorna  för  enheten  i  et 
sorgespel.  Vi  hafva  redan  hunnit  vänja  oss  vid  at  ej  så  strängt  äska 
rummets  enhet.  Enheten  i  anseende  til  liden  är  deremot  vigtigare;  men 
den  har  i  dessa  stycken  blifvit  offrad  för  at  bibehålla  enheten  i  handlingen ; 
detta  offer  lärer  derigenom  fullkomligen  kunna  ursägtas.  Af  mera  svår  egen- 
skap synes  den  förebråelsen  vara,  at  Förf.  valt  sådana  ämnen,  der,  såsom 
i  Röfvarebandet,  det  högsta  interesse  fastes  vid  en  brottsling,  som  höjt  sig 
öfver  alla  samfundsband,  och  såsom  i  Cabal  och  Kärlek,  de  dygdigaste 
menniskor  falla  til  offer  for  utstuderade  bedragare.  Skulle  icke  målningen 
af  Carl  Moor,  frågar  man,  kunna  reta  en  yngling  af  stora  egenskaper  al 
gå  i  hans  fotspår?  Skulle  icke  dygdens  missöden  i  Cabal  och  Kärlek 
kunna  afskräcka  den  svaga  ifrån  hennes  dyrkan?  —  Men  i  det  sednare 
fallet  är  det  ej  Förf.  fel,  at  han  målat  den  verld,  hvari  han  lefver,  och  i 
det  förra  bör  icke  han  anklagas,  om  icke  alle  förmå  at  höja  sig  til  det  ideal 
han  sjelf  haft  närvarande  fur  sin  föreställning.  I  hela  taflan  af  Carl  Moor 
har  S.  dessutom  icke  infört  något  enda  drag,  som  stöter  en  sann  moralitet, 
utan  tvärtom  til  moralitetens  styrka  låtit  honom  ständigt  täras  af  sarave- 
tets förebråelser,  ständigt  göra  upoffringar  i  följe  af  sit  medvetande  af  sin 
egen  ovärdighet,  och  slutligen  grundat  hela  hans  jälllika  storhet  i  den  inte- 
resselöshet,  h varmed  han,  som  synes  af  ingen  jordisk  magt  kunna  kufvas, 
sjelf  af  fri  villja,   sedan  han  kunde  lefva  ostraffad,  underkastar  sig  lagarna. 

Slutligen  har  man  förebrått  S.  det  vilda  och  mer  än  menskliga, 

som    utmärker    caractererna,    och  med  namn  af  affecterad  och  öfverdrifven 
brännmärkt  den  ton  han  nyttjat  til  passionernas  uttryck.    Hvad  caractererna 
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angår,  bör  det  väl  aldrig  blifva  et  fel  at  idealisera  dem.  Man  söker  ej 
hvardagsmenniskor  på  Scenen,  utan  i  följe  af  en  förskärad  smak,  och  pas- 
sionemas sanna  caracter  är  at  sträfva  til  det  idealiska.  Deras  språk  bör 
äfven  vara  lifligt  och  rikt  på  bilder,  el  skäl,  hvarföre,  enligt  S.  eget  medgif- 
vande,  i  sorgespel  den  bundna  stilen  har  företräde  framför  den  obundna. 

Äfven  i  Åbo  tidningar,  där  Cabale  och  kärlek  recenserades  (af 
Franzén)  i  Nr  49  och  53  år  1800,  tages  Schiller,  fastän  med  många 
restriktioner,  i  försvar  gentemot  den  fransk-klassiska  smakriktningen; 
han  framställes  här  som  en  trogen  lärjunge  till  Shakespeare  såväl  i 
fel  som  förtjänster.    Recensenten  yttrar  bland  annat: 

Schiller  är  som  man  vet,  et  af  de  ryktbaraste  namnen  i  den  nyare 
Tyska  Witterheten.  Nästan  samma  upseende,  som  Göthe  på  det  70  talet 
af  detta  århundrade  vann  med  sin  Götz  von  Berlichingen,  väckte  äfven 
Schiller  på  det  80  med  sit  första  sorgespel  Die  .Räuber.  Lessing  hade 
studerat  Shakespear,  endast  som  man  studerar  naturen:  af  hvars  oänd- 
liga rikedom  han  i  det  underbara  snillets  arbeten  uptäckte  en  äfven  så  liflig, 
som  sammanträngd  föreställning,  lik  den  i  en  Camera  Obscura.  Göthe 
och  Schiller  deremot  tycktes,  åtminstone  i  sina  första  dramer,  följa  Shake- 
spear, som  et  mönster  i  konsten  tillika.  De  efterliknade  honom  icke 
blott  i  den  fria  och  expressiva  tekningen  af  menskliga  caracterer  och 
passioner,  utan  ock  i  den  oregelbundna  sammansättningen  af  det  hela,  i 
den  nyckfulla  omkastningen  af  rum,  tid  och  personer,  i  den  hastiga  väx- 
lingen af  tragiska  och  comiska  scener,  i  stilens  höjning  och  sänkning  mellan 
den  högsta  poesi  och  det  lägsta  pöbelspråk,  med  et  ord  i  det  Kellgren 
kallar  yr  si  an  hos  Shakespear:  (vid  hvilket  ord  likväl,  i  förbigående  sagt, 
hvarken  han  eller  mången  annan,  som  dömt  om  Shakespear  blott  efter  Vol- 
taires  falska  föreställningar  och  med  alla  en  Fransk  Dramaturgs  fördomar, 
torde  förenat  et  nog  riktigt  eller  åtminstone  bestämdt  begrepp ;  ty  under  all 
den  flygt,  som  hans  inbillning  tar  i  trots  af  alla  den  yttre  konstens  reglor, 
är  väl  ingen. mer  Herre  öfver  sit  ämne  och  sin  egen  skapelse,  än  Shake- 
spear ;  och  det  är  merendels  icke  han  sjelf,  utan  hans  personer,  som  yra, 
och  det  altid  af  en  naturlig  orsak). 

Utom  denna  efterföljd  af  Shakespear  äfven  i  hans  ulsväfningar,  vid- 
låder de  äldsta  dramerna  af  Schiller  en  egen  råhet  och  ohygglighet  i  bil- 
der och  uttryck :  hvilka  än  äro  hämtade  ifrån  den  lägsta  natur,  än  skapade 
af  den  mest  öfverspända  inbildning  och  känsla,  och  mången  gång  tyckas 
förena  bägge  dessa  ytterligheter. 

Af  hans  sednare  arbeten  har  Rec.  icke  läst  flera  än  Don  Carlos;  men 
skilnaden  både  i  stil  och  sammansättning  mellan  detta  ädla  skådespel  och 
de   äldre    syntes    honom    så    stor,    at    han    knapt    kunde  tro  dem  tilhöra 

Samlaren  1905.  j 
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samma  författare.  Utan  tvifvel  röja  också  dessa  et  stort  dramatiskt  snille, 
och  måste  i  det  hela  göra  en  stark  verkan  pä  hvars  och  ens  inbildning 
och  känsla;  men  äfven  de  ifrigaste  beundrare  af  Schiller,  sådana  torde 
också  hos  oss  redan  fmnas,  lära  icke  kunna  neka,  at  så  väl  die  Räuber, 
hvaraf  vi  förut  äge  en  ovanligt  god  öfversättning  \  som  den  dram,  hvars  för- 
svenskning här  anmäles,  vanställas  af  den  öfverspänning,  som  utmärker 
så  kallade  kraflsnillen. 

Dessa  båda  recensioner  visa,  att  Schiller  redan  vid  slutet  af  1790- 
talet  var  allmänt  känd  i  Sverige  och  Finland.  Bland  våra  mera  be- 
märkta författare  är  Leopold  den  förste,  som  fäste  uppmärksamhet 
på  hans  diktning.  Vi  hafva  ofvan  omnämnt  hans  förtjänstfulla  tolk- 
ningar af  två  af  Schillers  dikter.  Om  något  inflytande  från  denne 
vare  sig  i  estetiskt  eller  filosofiskt  hänseende,  såsom  Warburg  synes 
förmoda,  kan  dock  knappast  vara  tal.  Att  Leopolds  senare  diktning 
fick  en  allvarligare  färg,  behöfver  alls  icke  tillskrifvas  någon  inverknn 
af  Schiller.  Leopold  höjer  sig  ingalunda  öfver  den  franska  smaken, 
utan  är  tvärtom  hos  oss  dess  fullödigaste  representant.  Han  fattade 
aldrig,  att  Schiller  och  framförallt  Goethe  betecknade  en  utveckling 
öfver  fransk-klassicismen.  Minst  af  allt  voro  de  för  honom  så  auk- 
toritativa personer  som  Pope  och  Voltaire.  Hans  omdömen  om 
Shakespeare,  som  endast  äro  eftersägningar  efter  Voltaire,  vittna  om 
hans  trånga  konstuppfattning.  Och  när  han  i  sina  estetiska  arbeten 
nämner  Goethe  och  Schiller,  är  det  nästan  alltid  för  att  hos  dem 
hämta  exempel  på  smakförvillelser,  för  hvilka  han  vill  varna. 

Så  framdrager  han  i  afhandlingen  Om  smaken  och  dess  all- 
männa lagar  ^  den  mycket  omdebatterade  nattvardsscenen  i  Maria 
Stuart  Han  ser  en  djup  profanering  af  det  religiösa  däri,  att  del 
framställes  på  teatern.  Synbarligen  har  han  icke  haft  kännedom  om 
medeltidsdramats  nära  samband  med  gudstjänsten.  Åfvenså  pekar 
han  på  Schiller  som  exempel  på  författare,  hvilka  i  sina  verk  öfver- 
skridit  anständighetens  gränser,  såsom  när  denne  låter  Fiesco  »öf- 
vertala  Dorias  syster  till  belönande  af  sina  (hans)  kärleksplågor 
men  i  ögonblicket  af  hennes  yttrade  svaghet,  då  hon  med  flammande 
kinder  och  upptända  begär  nedsjunker  på  soffan,  och  tillstår  sig  öfver- 
vunnen,  besvarar  hennes  ömhet  med  ett  gapskratt:  en  scen  hvaraf 
han  gjort  till  vittne  sin  gemål  Leonora  och  hennes  förtrogna,  gömda 
bakom  en  tapet».     De  ofta  svulstiga  replikerna  i  Schillers  ungdoms- 


*  Observera  motsaUen  i  omdömena  om  öfversättningen  af  Die  Räubn  bär 
och  i  föregående  recension. 

•  Sami.  skr.,  5:  6«. 
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dramer  ha  naturligtvis  och  med  rätta  stört  Leopolds  franska  smak- 
sinne. Men  ofta  hör  man  ITOOtalets  pedantiska  och  trånga  upp- 
fattning, säsom  då  han  vid  en  jämförelse  mellan  tyska  och  franska 
skådespelet  klandrar  det  förra  för  dess  bristande  idealitet  och  till 
exempel  väljer  inledningsscenen  i  Maria  Stuart.  Som  man  erinrar 
sig,  tvista  drottningens  amma  och  hennes  fångvaktare  om  ett  skåp, 
som  denne  vill  uppbryta.  I  detta  syfte  har  han  inkallat  folk 
med  allehanda  verktyg.  —  En  sådan  realism  kunde  Leopold  icke 
tåla.  Man  undrar  ej  öfver,  att  många  scener  hos  Shakespeare  voro 
honom  en  styggelse. 

Något  allsidigt  och  ingående  bedömande,  som  visar,  att  Leo- 
pold till  fullo  uppskattade  Schillers  skaldskap,  föreligger  icke.  Hans 
uttalanden  äro  endast  yttranden  fällda  en  passant.  Båda  voro  de 
visserligen  reflexionsskalder,  men  huru  stort  är  likväl  icke  afståndet 
mellan  dem!  Den  ene  är  helt  fången  i  en  snäf  konstuppfiittning, 
som  förkväfde  fantasi  och  känsla;  den  andre  hatande  reglernas  tvång, 
stor  och  dristig  och  i  besittning  af  en  lågande  känsla  och  inbillning. 

Attebbom  har  i  sin  bekanta  recension  af  Leopolds  Samlade 
skrifter  i  Svenska  litteratur  föreningens  tidning  1833  dragit  en  pa- 
rallell mellan  de  två  skaldepersonligheterna.  Äfven  om  i  densamma 
spåras  Atterboms  gamla  partiskhot  mot  Leopold,  kan  ej  nekas,  att 
han  träffar  grundskillnaden.  Recensionen  anger  äfven  en  ny  tids 
djupare  uppfattning  af  Schillers  skaldskap: 

Sjelfve  Schiller,  heter  det,  kan  ej  frikännas,  att  ofta  förwandla  sin 
sungmö  frän  offer-prestinna  till  gouvernant;  Leopolds  är  sällan  något  annat, 
än  delta.  Men  också,  hurudana  åsigter,  satser,  tlieoremer  äro  icke  de  Schil- 
lerska!  huru  sannfärdigt  sanna,  huru  stora,  huru  fruktbärande!  Wi  höra  i 
dem  raka  wederspelet  af  de  små  empiriska  abstractioner,  som,  för  att  wäcka 
wårt  uppseende,  pynta  ut  sig  genom  ett  prydligt  rimmeri.  Om  Schillers  läro- 
dikt nästan  alllid  lyckas,  att  genom  inbildningen  öfwerlala  förståndet;  om  det 
språk,  som  hon  nyttjar,  nästan  alltid  liknar  de  omotståndliga  ljuspilar,  med 
hwilka  en  gudabåga  träffar  sitt  mäl :  så  är  orsaken  den,  att  hon,  såsom  ej 
mindre  lyrisk  än  didaktisk,  är  berättigad  till  Poesiens  tungomål.  Det  för- 
stånd, hvarifrän  hon  har  sjelf  utgått,  är  så  högt,  sä  rikt,  så  djupt,  alt  hwarje 
handling  af  dess  werksamhel  innebär  på  samma  gäng  en  hjerlals  tanke 
och  en  hufwudets  känsla,  bådadera  i  fullkomligt  jemnmått  af  wärma  och 
ljus.  Den  rösl,  som  i  henne  talar,  tillhör  hwarken  en  hypochondrisk  kam- 
mar-lärd, eller  en  lefnadsmält  hofman ;  den  tillhör  en  werklig  VVis,  som  har 
öfverskådat  vverlden  från  någon  af  mensklighelens  höjder,  från  en  af  dess 
högsta    synpunkter.      Deraf    det    medfödda    majestät    i    flygt    och  lon,  som 
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wanligen  utmärker  Schillers  lyrik  och  i  hans  dramatiska  werk  yttrar  sig 
ännu  mera  beundransvärdt,  emedan  den  benägenhet  att  katechetisera,  som 
oj  sällan  öfwerwäldigar  hans  smärre  qwäden,  här  antingen  tränges  tillbaka 
af  ämnets  art  eller  ock  talar  i  Ödets  egen  stora  styl. 

Med  romantikens  insteg  hos  oss  blef  förståelsen  af  Goethe  och 
ScHiLLER  en  annan.  Många  af  den  gamla  skolans  mest  frigjorda  män 
tilldelade  visserligen  de  båda  skalderna  en  framskjuten  plats,  men 
nyromantikerna  företogo  en  radikal  omplacering:  Goethe  och  Schi!- 
ler  blifva  för  dem  stjärnor  af  första  ordningen.  Deras  namn  får 
auktoritativt  anseende.  Goethes  och  Schillers  diktning  är  ju  också  en 
af  de  hufvudkällor,  hvarifrån  den  nya  strömningen  leder  sitt  ursprung. 

Emellertid  är  Hammarskölds  förhållande  till  Sghiller  egendom- 
ligt. Hammarsköld,  som  aldrig  blir  trött  att  prisa  Goethe,  är  i  för- 
stone Afven  en  beundrare  af  Schiller.  Men  han  öfvergår  snart  till 
att  i  denne  se  endast  den  poetiske  dilettanten.  Härutinnan  påmin- 
ner han  om  sin  tyska  förebild  Friedrich  Sghlegel.  Hammarskölds 
kritiska  förstlingsarbete  är  egenthgen  en  förpostfäktning  till  den  långa 
litterära    fejd  mellan  de  båda  smakriktningarna,  som  skulle  komma. 

Hammarsköld  synes  tidigt  ha  gjort  bekantskap  med  Schillers 
diktning.  Som  adertonårig  yngling  skrifver  han  i  ett  bref  till  sin 
vän  Livijn,  att  han  läst  de  flesta  af  Schillers  stycken  utom  WalUn- 
stein,  Fiesco  och  Turandot.  De  hade  tilltalat  honom  mycket.  Se- 
nare heter  det,  att  i  hans  tycke  var  Maria  Stuart  den  vackraste  af 
Schillers  tragedier.  Däremot  hade  han  ingen  smak  för  den  så  vidt 
berömde  Wallenstein.  »Friedlands  egen  person»,  skrifver  han,  »intres- 
serar aldeles  icke.  Han  förekommer  mig  som  en  förryckt  narr, 
som  ej  vet,  hvad  han  vill.  De  intressantaste  personerna  i  detta  långa 
skaldestycke  äro  hertiginnan,  Max  Piccolomini,  Thekla  och  svenska 
kaptenen.  De  andra  äro  liksom  de  bilder,  som  skapas  af  en  Laterna 
magica;  de  skimra  ett  ögonblick,  men  lemna  inga  intryck  efter  sig». 

Detta  bref  visar,  huru  Hammarsköld  från  första  början  fattal 
antipati  för  Wallmstem.  Emellertid  svalnade  snart  också  hans  entu- 
siasm för  Schillers  öfriga  diktning.  I  en  i  Linköpingsbladet  den  *^  s 
1806  införd  uppsats  om  de  förnämsta  tyska  poeterna  heter  det  om 
Schiller: 

Ingen  af  Tysklands  poeter  är  hos  oss  så  mycket  känd  som  Schiller, 
dock  likväl  mera  som  historikus  än  som  poet.  Hans  outsläckliga  hat 
gjorde  Schiller,  enligt  en  stor  granskares  omdöme,  till  tragikus.  Men  detta 
gjorde  honom  också  till  någonting  helt  annat  än  sann  poet.  Ett  mörkt 
och  dystert  sinnelag  är  ej  det  rätta  sinnelag  för  en  Chariternas  älskling. 
Och    denna    poetiska    mellankoli,    detta    filosofiska  människohat,  som  råder 
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i  alla  Schillers  arbeten  och  i  synnerhet  i  hans  Gedichte  (hvilka  i  min  tanke 
äro  hans  bästa  poetiska  verk),  kan  aldrig  stå  tillsammans  med  det  sanna 
sköna.  Hans  poemer  förtjena  derföre  snarare  namn  af  versiiiserade  filoso- 
fismer och  hans  prosaiska  afhandlingar  äro  vida  bättre  än  hans  skalde- 
stycken. Den  djupa  filosofiska  blick,  hvarmed  Schiller  genomskådat  alla 
iimnen,  göra  hans  Kleine  prosaische  Schriftefi  högst  vigtiga  för  dem,  som 
^rundhgen  vilja  studera  teorien  för  de  sköna  konsterna. 

I  detta  tidningsuttalande  med  alla  dess  orimligheter  föreligger 
redan  fullfärdig  hufvudtanken  i  den  ett  par  år  senare  utkommande 
kritiken  öfver  Schiller.  Schiller  är  —  till  följd  af  sitt  mörka,  dystra 
sinnelag!  —  ingen  poet,  snarare  en  filosof  och  historiker. 

Hammarskölds  angrepp  på  Leopold  och  på  Schiller  ha  egentligen 
samma  grundorsak;  det  är  förstånds-  och  reflexionspoesien  han  hos 
båda  vill  åt.  Det  är  äfven  denna  han  sedermera  hos  Tegnér  så 
skarpt  klandrar.  Hans  estetiska  betraktelsesätt  är  mycket  enkelt, 
(loethe  står  för  honom  som  mönsterskalden  par  proférence.  Han  blir 
flen  måttstock,  efter  hvilken  han  mäter.  Hvar  han  icke  finner  Goethes 
naivitet,  naturinnerlighet  och  enkelhet  i  tonen,  ser  han  ingen  poesi. 
Af  denna  trånghet  i  uppfattningen  beror  hans  oförstående  dom  öfver 
Schiller,  franska  litteraturen  och  längre  fram  öfver  Tegnér. 

Samma  år  han  skref  ofvannämnda  tidningsuppsats  påbörjade 
han  sin  alTiandling  om  Schiller.  Den  låg  sedermera  jänmt  under 
han.s  händer.  »Det  har  derföre,  skrifver  han  i  ett  bref  till  Gjörwell, 
sä  amalgamerat  sig,  att  jag  så  må  säga,  med  mitt  inre,  att  allt  det 
onda,  som  vederfares  denna  afhandling,  sträcker  sina  verkningar 
längst  in  i  djupet  af  mitt  hjerta».  Afhandlingen  utkom  i  juni  1808 
under  titeln  Försök  till  en  kritik  öfver  Friedrich  Schiller,  betrak- 
tad som  poet,  häfdatecknarc  och  filosof. 

Tegnér  skrifver  i  ett  bref  till  Wallmark,  att  Hammarskölds  skrift 
öfver  Schiller  var  väl  det  sämsta  och  omyndigaste  aperi  af  d(»n 
nyaste  estetiken,  som  han  kunde  påminna  sig  ha  läst.  Man  måste 
jre  Tegnér  rätt  i  detta  yttrande.  Afhandlingen  vimlar  af  öfverdrifter 
och  orimligheter.  Hammarsköld  söker  visserligen  att  på  Schillers 
diktning  tillämpa  dennes  egna  i  hans  estetiska  arbeten  uttalade 
principer,  men  gör  detta  på  ett  skefl  och  godtyckligt  sätt.  Mera 
än  af  Schiller  står  han  dock  i  beroende  af  FmEORicH  Schlegel. 
Dennes  skrift  Uber  das  Studium  der  griechischen  Foesie,  där  den 
grekiska  poesien  uppställes  .som  idealet,  till  hvilket  den  moderna  bör 
närma   sig\    har  väl  varit  den  arsenal,  ur  hvilken  han  hämtat  sina 

*  1  denna  skrift  namnes  Schiller  endast  pa  ell  ställe  i  slutet,  <lar  han  herörnrnes. 
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flesta  vapen.  Den  måttstock,  efter  hvilken  Hammarsköld  dömer, 
är  Schillers  eller  ännu  närmare  Schlegels.  »Poesin  är  och  bör  och 
kan,  säsöm  ren,  ej  vara  annat  än  det  den  var  hos  de  gamle, 
neml.  en  Gudomlig  lek,  som  ryckte  själen  ur  sitt  vana  läge». 

Inledningsvis  framhåller  han,  att  ett  oändligt  brinnande  hat  tiil 
allt  falskt,  allt  rätts.stridande  var  ett  hufvuddrag  i  Schillers  karakter. 
—  Först  gran.skas  Schiller  som  poet.  De  flesta  af  hans  arbeten  ge- 
nomgås i  tidsföljd.  Minst  af  allt  är  Hammarsköld  belåten  med  för- 
spelet i   Wallcnsfein.     Man  höre  honom  själf: 

Första  delen  eller  Wallensteins  Lager,  ehuru  uppfylld  med  flera  vackra 
ställen,  är  likväl  en  af  Schillers  mäsl  misslyckade  produkter.  Den  är  lik  vissa 
menniskor  om  hvilka  man  ej  kan  säga  annat  än  alt  de  äro  till  för  att  fylla  en 
plats.  Visserligen  har  den  ett  .sken  af  sammanhang  med  det  hela,  men  det  är 
blott  ett  sken;  dess  ändamål  skulle  vara  att  visa  Arméens  tänkesätt  i  anseende 
till  Generalens  foretag;  och  detta  skulle  ej  skickligare  kunna  ske  inuti  sjelfva 
pjescnV  Och  dertill  fordras  så  många  tillställningar  ?  För  den  orsaken  måsle 
en  Bonde  stjäla,  två  Jägare  fackla  om  en  Markctentare-flicka,  och  en  Kapu- 
cinermunk  hålla  en  burlesk  predikan?  Dessutom  försöke  man  att  alldeles 
utelemna  Wallensteins  Lager,  och  man  skall  otvifvelaktigt  få  lika  mycket 
begre|)p  om  det  hela,  njuta  lika  mycket  af  poemet,  som  om  den  forsla 
delen  vore  der.  Det  enda  man  dervid  förlorar,  är  den  sköna  Soldal-chören 
som  slutar  denna  del  och  som  är  ogemenl  skicklig  att  förkunna  oss  det  vi 
äro  i  ett  läger.  Detta  kände  Schiller,  och  derfore  författade  han  denna 
quasiprolog,  for  hvilken  en  flygtig  läsare  lackar  honom.  Det  är  blott  gran- 
skaren, blott  den  som  mera  värderar  ett  sammanstämmande,  fullbordadt 
konststycke,  &n  några  vackra  ställen  och  effektrika  chörcr,  som  dervid  runkar 
på  hufvudet.  Men  hvem  vill  väl  rådfråga  desse  knarrige  grubblare  ora 
hvad  man  skall  klappa  händerna  åt?  —  En  så  mycket  högre,  så  myckel 
ädlare  anda  råder  i  de  andra  delarne  .  .  . 

Högst  står  för  Flammarsköld  Dic  Jungfrau  von  Orleans.  In- 
nan han  yttrar  sig  om  detta  skådespel,  företar  han  en  utredning  af 
skillnaden  mellan  den  klassiska  och  romantiska  poesien.  Denna  ut- 
redning är  i  hög  grad  konstruerad  och  konfys.  Jungfrun  af  Orleans 
sätter  han  främst,  därför  alt  det  är  helt  och  hållet  en  fantasiprodukt- 
Hans  öfriga  stycken  ha  varit  »karaktärspjeser»  och  som  sådana 
mera  »ett  verk  af  filosofen  än  af  skalden».  Dic  Braut  von  3Iessina 
kallar  han  ett  misslyckadt  »studium»,  som  visar,  att  Schiller  icke 
förstod  den  antika  poesien. 

Slutomdömet  om  Schillers  dramatiska  arbeten  lyder: 

Vi  upptäcka  då  trenne  omständigheter  som  röja  sig  i  dem  alla.  Be- 
ständigt   ligger    det    något    stort,    något    frapperande  i  alla  de  ämnen  han 
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bearbetat.  Han  egde  icke  den  konsten  att  af  en  obetydlig  småsak,  genom 
blotta  formen,  göra  någonting  värdt  läsarens  uppmärksamhet .  .  .  Vidare 
kunde  han  aldrig  utföra  något  med  få  medel.  Hans  Sorgespel  hvimla  af 
en  gräslig  mängd  Actörer,  som  då  och  då  tränga  hvarandra.  Och  för  det 
tredje,  ligger  i  dessas  tal  och  resonnemanger  alltid  resuUaler  af  modern 
filosofi,  som  infinna  sig  äfven  der  det  mindre  passar  sig.  Det  kan  väl 
vara  oafgjordt  om  Schiller,  ifall  han  fått  längre  lefva,  ej  afklädt  sig  dessa 
fläckar,  hvilka  hindra  hans  poesi  att  kallas  ren,  men  vi  kunna  ej  bedömma 
en  Författare  annorlunda  än  som  han  är  för  oss,  och  således  kunna  vi  ej 
annat  än,  i  afseende  pä  nämnde  brister,  neka  vår  Auctor  kronan  som  full- 
komnad Dramaturg. 

Efter  att  ha  behandlat  Schillers  versifikation  och  berömt  honom 
för  att  ha  användt  blankversen,  öfvergår  han  till  Schillers  lyrik.  De 
flesta  af  romanserna  finner  han  i  afseende  på  fimne  eller  utförande 
misslyckade.  De  äro  för  genomreflekterade.  »Afven  som  älskare», 
säger  Hammarsköld,  »filosoferar  han  (Schiller)  öfver  sin  Lauras  magt 
på  hans  hjerta,  och  till  och  med  i  en  Punsch- Visa  förblifver  han 
Idealist».  Bland  de  få  af  Schillers  lyriska  poem,  som  finna  nåd,  är 
dikten  Die  Götter  Griechenlands.  Han  tar  den  i  försvar  gentemot 
L.  VON  Stolberg,  som  i  densamma  såg  ett  angrepp  på  kristendomen  ^ 

Några  graverande  anmärkningar  mot  Schillers  historiska  verk 
har  den  stränge  kritikern  ej  att  framställa.  Han  prisar  Schillers  prosa- 
stil för  dess  liflighet  och  enkelhet;  han  finner  hos  honom  en  djup, 
träffande  reflektion  och  en  fin  gruppering.  Detta  gäller  dock  mest 
Geschichte  des  Ähfalls  der  vereinigtcn  Niederlande.  Geschichte  des 
drcissigjährigen  Kriegs  anser  han  den  förra  underlägsen.  Särskildt 
beskyller  han  Schiller  för  partiskhet  mot  svenskar  och  fransmän*. 

Som  filosof  och  särskildt  som  estetiker  får  Schiller  Hammarskölds 
fulla  erkännande. 

Han  slutar  med  att  förklara,  att  Schillers  verk  icke  förtjäna  namn 
af  sanna  poesier.  »Den  börjande  Artisten  bör  derföre  icke  vilseföras 
af  det  ogemena  bifall,  som  det  konstälskande  Publicum,  nu  och  länge 
härefler  gifver  och  lärer  gifva  Schiller  som  Poet  framför  Goethe,  och 
i  följd  deraf,  så  snart  de  vilja  tala  uppriktigt  och  konsequent,  äfven 


'  Början  af  Stolbergs  uppsats  Skaldekonstens  missbruk  finnes  införd  i 
l:a  häftet  (1795)  af  tidskriften  Fragmenter  af  utländsk  litteratur  i  vitterhet  en 
och  de  sköna  konsterna,  som  ulgafs  i  Uppsala  af  G.  Rosén.  Fortsättning  af 
uppsatsen  lofvas,  men  följer  ej. 

*  Annorlunda  är  omdömet  i  företalet  lill  svenska  öfversättningen  af  trettio- 
åriga krigets  historia.  Här  berömmes  Schiller  isynnerhet  för  den  oväld,  hvarmed 
han  skildrat  de  olika  makterna. 
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framför  Grekelands  störste  Mästare.»  Han  har  därför  med  detta  ar- 
bete velat  förebygga  en  sådan  missuppfattning.  Hammarsköld  tror 
till  och  med,  att  Schiller  »om  han  uppträdt  några  år  sednare,  sedan 
Goethe  fullkomligen  utvecklat  sin  Skaldetalang,  likt  hvad  häfderna  be- 
rätta om  Plato»  ej  skulle  beträdt  en  bana,  där  han  ej  kunde  blifva 
den  förste;  utan  hans  filosofiska  tendens  skulle  i  det  stället  drifvil 
honom  att  mera  ihärdigt  täfla  med  sina  vänner  Fichte  och  Schelling 
i  bearbetandet  af  ett  annat  fält. 

Afhandlingen  utmynnar,  såsom  man  ser,  i  ren  absurditet:  Schiller 
hade  ej  bort  befatta  sig  med  poesien! 

Får  man  tro  Hammarsköld,  väckte  hans  arbete  ett  stort  upp- 
seende. Redan  innan  det  utbjöds  i  boklådorna,  hade  det  blifvit  ett 
allmänt  talämne.  Ett  par  månader  efter  afhandlingens  utkommande 
innehöll  Stockholms  posten  ^  en  i  det  hela  välvillig  recension.  Det 
framhålles,  att  författaren  ej  hör  till  den  s.  k.  Gothiska  skola,  sora 
på  andra  snillens  bekostnad  vill  upphöja  sin  hjälte;  »tvertom»,  heter 
det  med  en  anstrykning  af  ironi,  »framträder  han  med  en  modesti, 
som  kan  afväpna  den  strängaste  Aristarch  då  han  sjelf  anser  detta 
sitt  företag  såsom  en  förmätenhet,  emedan  han  genom  ingenting  gjort 
sig  berättigad  till  en  röst  vid  Vitterhetens  domstol».  Hammarsköld 
klandras,  emedan  han  satt  Fr.  Schlegel  och  Tieck  till  domare,  huf- 
vudsakligen  betraktat  Schiller  ur  formell  synpunkt  samt  beskyllt  ho- 
nom för  partiskhet  i  hans  historiska  arbeten.  Slutligen  ansåg  rec, 
att  Hammarsköld,  innan  han  utgaf  boken,  bort  rådfråga  en  vän. 

I  Nr  258,  262,  266  af  Stockholms  posten  svarar  Hammarsköld 
med  ett  längre  anförande,  däri  han  söker  gendrifva  recensentens  be- 
skyllningar.   Till  sist  antar  svaret  en  rent  personlig  karaktär*. 


«  1808:  Nr  236. 

'  »Hittills  har  jag  talat  till  er,  min  Rec,  såsom  Författare,  nu  har  jag  några 
ord  alt  säga  er  som  menniska.  Ni  har  sjelf  i  en  Recension  anmärkt,  att  då 
man  beskyller  någon  för  partiskhet,  degraderar  man  densammes  caracter,  och 
likväl  gör  ni  mig  samma  obevista  beskyllning.  Men  det  icke  ensamt.  —  Ni  be- 
skyller mig  äfven  för  nyttjande  af  magtspråk,  och  hvad  förutsätta  de,  om  ej  en  gräns- 
lös egenkärlek  och  inbilskhet?  Huru  kan  nu  denna  egenskap  stå  tillsammans 
med  de  uttryck  af  blygsamhet,  som  ni  ur  min  bok  sammanletat  och  satt  i  hop  på 
ett  ställe?  --  Således  gör  ni  mig  äfven  till  en  låg  hycklare,  som  likaså  litet  me- 
nar som  vet  hvad  han  säger.  —  Medge  mig,  min  Herre,  så  recensera  ej  andre 
Konstdomare,  och  huru  mycket  skulle  ni  ej,  i  det  fallet,  kunna  lära  af  densamme 
Fr.  Schlegel,  som  ni  i  början  af  edra  anmärkningar,  förnekar  grundeiiga  kunska- 
per, skarpsinnighet  och  öfvad  oradömeskraft.  Läs  hans  recensioner,  och  ni  skall  få 
se  honom  förkrossa  odugligheten,  hvar  han  möter  den,  genom  framställandet  af 
alla  orimligheterna  i  dess  producter .. .» 
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All  kritik  var  icke  så  blid  som  den  i  Stockholmsposten.  Värst 
var,  att  Hammarsköld  beskylldes  för  att  ord  för  ord  ha  plagierat 
ScHLEGEL.  Emot  denna  beskyllning  värjer  han  sig  indignerad  i  ett 
bref  till  Gjörwell: 

»En  herre,  som  har  så  fin  bokkännedom,  borde  vara  intendent 
öfver  hela  verldens  biblioteker.  Han  nämde  väl  ej,  hvilkendera 
Schlegel  skulle  författat  en  kritik  öfver  Schiller,  men  förmodligen 
lärer  det  vara  någon  af  bröderna  Schlegel,  Tysklands  Aristarcher.» 
—  En  uppräkning  af  Schlegels  arbeten  följer,  och  det  framhålles, 
att  det  ingenstädes  däri  finnes  något  om  Schiller  utom  tjugosex 
rader  i  ett  häfte  af  Europa^. 

Huru  djupt  rotad  Hammarskölds  ovilja  mot  Schiller  var,  fram- 
går bland  annat  däraf,  att  han  ännu  år  1813  i  en  artikel,  som  var 
ämnad  för  Svenska  litteraturtidningen,  utfor  i  de  hårdaste  ordalag 
mot  den  store  skalden.  Artikeln  blef  emellertid  af  redaktionen  re- 
fuserad *. 

Bland  våra  romantici  intar  Hammarsköld  med  sin  oförstående 
kritik  af  Schiller  en  särställning.  Den  nya  skolans  öfriga  medlemmar 
öfversatte  Schiller  flitigt,  äfven  om  Goethe  af  de  båda  tyska  skal- 
derna var  den  som  de  företrädesvis  skänkte  sin  beundran.  Här  och 
där  i  deras  tidskrifter  påträffar  man  öfversättningar  af  Schillers  poem. 
Särskildt  voro  Goethe  och  Schiller  de  förebilder  man  valde  för  den 
s.  k.  xeniestriden. 

Jämförd  med  den  tyska  xeniestriden  var  den  svenska  blott  en 
strid  i  miniatyr;  den  ingick  ju  äfven  endast  som  led  i  det  stora 
litterära  fälttåget.  Man  kan  icke  neka,  att  de  svenska  romantikerna 
få  ett  stänk  af  komik  öfver  sig,  dä  de  öfversätta  och  för  egen  del 
använda  icke  få  af  de  tyska  xenierna,  helst  som  romantiken  själf 
blir  föremål  för  Goethes  och  Schillers  satir'. 

I  Nr  22  af  Polyfem  (1810)  har  Hammarsköld  infört  fyra  xenier, 
af  hvilka  den  sista,  som  fått  öfverskriflen  Erfarenhetssats,  är  en  di- 
rekt   öfversättning    af  Schillers  Wissenschaft  med  den  ändring,  att 


*  Hammarsköld  misstar  sig  här.  F.  Schlegel  liar  flerstädes  uttalat  sig  om 
Sctiiller  och  gjort  honom  till  föremål  för  kritik. 

*  Frtxell,  Bidrag  till  Sverges  litteratur-historia,  2:  95. 

*  Redan  1804  hade  Livijn  diktat  en  samling  xenier,  i  hvilka  han  gisslade 
sina  kamrater  i  föreningen  V.  V.  Han  inlämnade  dem  anonymt  till  föreningens 
pristäflan.  De  belönades,  fast  troligen  af  det  skäl,  att  man  önskade  lära  känna 
författaren.    (Rudolf  Hjärne,  Dagen  före  drabbningen,) 
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Hammarsköld  låter  epigrammet  gälla  konsten.  Den  dåliga  öfversätt- 
ningen  lyder :  Konsten  för  många  är  den  höga  gudinnan.  För  andra 
blott  en  försvarlig  ko,  som  ger  dem  ost  eller  smör. 

Nr  24  innehåller  idel  xenier,  tillsammans  33  stycken,  af  hvilka 
fem  äro  rena  öfversättningar.     Författaren  är  Attekbom^ 

I  Nr  40  förekommer  Schillers  epigram  Jvremiad^  lämpadt  efter 
svenska  förhållanden. 

I  Nr  10  (4:de  saml.)  20  originalxenier  under  rubriken  Offer- 
mjöl. 

I  Nr  36  (5:te  saml.)  4  disticha  efler  Schiller*. 

I  Nr  38  (5:te  saml.)  7  disticha». 

Journal  för  litteraturen  och  theatern,  Wallmarks  nya,  innehåller 
vid  denna  tid  äfven  några  öfversättningar  från  Schiller.  Ett  par  at 
dem  äro  införda  i  polemiskt  syfte.  Betecknande  nog  kunna  båda 
parterna  hämta  vapen  ur  Schillers  dikter. 

I  numret  för  den  24  april  1810  finnes  en  öfversättning  af  Schil- 
lers poem  Brcite  und  Tiefe: 

Det  gifves  månge,  som  underbart 

om  allting  veta  att  dömma, 

som  kunna  säga  oss  lätt  och  snart 

hvar  något  finns  att  berömma. 

Man  skulle  tro,  då  man  hör  dem  blott, 

alt  själf  Fru  Vishet  till  brud  de  fått. 

Men,  like  Fosforn,  de  lysa  fort 
med  sken,  som  lofvar  och  ljuger. 
Den,  som  vill  hedras  för  hvad  han  gjort, 
gör  gcrna  något  som  duger. 


Liknelsen  om  fosforn  finnes  naturligtvis  icke  i  originalet. 

Fjorton  dagar  senare  läses  i  Journalen  en  öfversättning  af  Schil- 
lers Div  Kindesmörderin,  Den  är  försedd  med  en  anmärkning,  i 
hvilken  tidningen  inför  allmänheten  rättfärdigar  sig  för  att  den  med- 


*  RisBEHG,  Tyska  fördnlder  till  dikter  af  Attcrbom, 

*  Kant    och    hans    utläggare;    Konstgrepp;  Filosofiska  systemer;  Kor- 
rekthet. 

^    Den   svåra   föreningen:  Inre  och  yttre;  Min  tro:  Till  astronomerna: 
Astronomiska  skrifter:  Genialitet;   Val. 
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delar  dikten.     Troligen,  menar  den,  har  Schiller  med  densamma  haft 
en  moralisk  tendens. 

I  juni  har  tidningen  en  öfversåttning  från  tyskan  af  en  artikel 
Om  den  franska  och  tyska  smaken,  för  att  visa,  att  afven  fransmän- 
nen började  uppskatta  tyskarnas  vittra  förtjänster.  Den  franske  för- 
fattaren Benjamin  Constant  hade  nämligen  till  sitt  modersmål  öfver- 
(lyttat  Schillers  Wallenstein  och  försett  dramat  med  en  inledande 
uppsats,  i  hvilken  han  klargör  skillnaden  mellan  fransk  och  tysk  dra- 
matik.    Denna   uppsats  jämte  åtföljande  egna  reflexioner  meddelas. 

År  1813  har  Journalen  i  Nr  91  och  99  öfversättningar  af  två 
af  Schillers  epigram:  Prosclytmakaren  och  Till  mystikerna. 

I  Nr  146  en  öfv ersättning  af  poemet  Hoffnung. 

Äfven  i  andra  tidningar  förekomma  ofta  dikter  af  Schiller. 

Elegant-tidning,  som  utgafs  blott  är  1810  och  utgjorde  ett 
appendix  till  Fosforos,  meddelade  i  Nr  26  tre  af  Schillers  disticha^ 

Aura,  en  samling  poesier  ur  Aho  tidningar,  innehåller  Franzéns 
två  Schiller-öfversättningar,  hvilka  båda  äro  intagna  i  hans  samlade 
skrifter:  Kvinnans  värde  och  Trons  ord  (med  en  fjärde  vers  efter 
Niemeyer).  Den  senare  kallar  Elegant-tidningen  en  stel  och  tvungen 
öfversättning,  som  väl  troget  återgifver  urbildens  mening,  men  inga- 
lunda dess  klassiska  form.  —  Man  jämföre  emellertid  densamma  med 
den  i  Silfverstolpes  Journal  förekommande,  och  man  skall  se,  huru 
mycket  Franzéns  står  högre  både  i  anseende  till  välljud  och  form.  — 
För  öfrigt  förekommer  i  Abo  tidningar  i  årg.  1800  Den  stora  filo- 
sofiska frågan  af  Schiller. 

Poetisk  kalender,  som  utgafs  åren  1812 — 22  och  som  hade  Schil- 
lers Musenalmanach  till  mönster,  bjöd  sitt  publikum  utom  original- 
dikterna en  mängd  öfversättningar  från  tyska  skalder,  mest  från 
Goethe,  men  äfven  några  från  Schiller. 

I  årg.  1814:   Schillers    Dithyramh  (Nimmer  das  glaubt  mir  erschei- 
nen    Die  Götter)  af  N  *  *  *  m  (Per  Olof  Nyström)  och 
Flickans  klagan  af  E.  (okänd). 
»     >     1817:  Riddar  Toggenhorg  af  Atterbom. 
»     »     1810:  Thecla  af  Gfm  (Grafström). 
'     »     1820:  Sångens  makt  af  August  (Nigander). 

I  den  af  Sjöberg  och  Nicander  utgifna  Kalender  för  damer  före- 
komma 
i  årg.  1818:  Soldafvisa  af  —st—  (Borgström). 

^  Fetertfkyrkd» ;  Mänsklifjhetcn ;  Hjärtat, 
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I  årg.  1819:  Sången  om  klockan  af  — st—  samt  Den  beslöjade  bii- 
de n  i  Sats  af  — s — . 
»    >     1820:  Greklands  gudar  af  Nicander. 
»    »     1822:  Idealen  af  ~s* 

Cederborgs  och  Stjernstolpes  kalender  Samlaren  har  i  2:(ira 
häftet  1814  en  öfversältning:  Hoppet. 

Nyromantikernas  flitigaste  Schiller-öfversättare  var  B.  J.  Törxe- 
BLAD.  Till  en  början  uppträdde  han  fientligt  mot  fosforisterna  i  sin 
tidning  Nya  posten  (1810),  h vilken  Atterbom  i  ett  bref  till  PalmblacI 
kallar  »ett  non  plus  ultra  af  uselhet».  Tidningen  är  mest  märkvär- 
dig för  den  i  densamma  förekommande  af  Törneblad  författade  fabeln 
liäfvarna,  hvilken  som  bekant  blef  närmaste  anledningen  till  For- 
senska  mordet.  Senare  ställde  sig  Törneblad  på  fosforislernas  sida. 
Som  öfversättare  var  han  särdeles  lycklig.  Oaktadt  han  ganska  tro- 
get följer  originalet,  flyter  hans  språk  ledigt.  Han  ämnade  öfver- 
föra  alla  Schillers  arbeten  till  svenska,  men  måste  afstå  från  före- 
taget, enär  han  ej  kunde  få  förläggare. 

Ar  1813  ulgaf  lian  Jungfrun  från  Orleans  och  Don  Carlos; 
året  därpå  Wallenstein.  Den  senare  öfversättningen  tillägnade  han 
den  gamle  generalen  ocli  dramatikern  A.  F.  Sköldebrand. 

Ar  1821  öfverflyttades  tre  andra  af  Schillers  dramer  till  värt 
modersmål:  3Iaria  Stuart  af  C.  Hedlund,  Cabal  och  kärlek  ixf  h\sko\) 
O.  Bjurbäck  och  Fiesco  af  Fahlcuantz.  Den  senares  öfversättning 
är  oklanderlig;  de  båda  andras  däremot  jämmerliga.  De  slå  oer- 
hördt  under  Törneblads.  I  Maria  Stuart  förekomma  jamber  sådana 
som  dessa: 

Jag  kan  genom  list  öfverlala  henne 
och 

försvurit  sig  våldsamt. 

I    Svensk   litteraturtidning    l)lef    öfversättningen  föremål  för  en 

nedgörande  kritik. 

År  1823  öfversattes   Wilhelm  Tell  af  O.  Bekgius\ 

Af  Schillers  smärre  poem  utgaf  fru  Maria  Dorothea  Dunckel  ar 

1822   en  öfversättning   i   urval*,  hvilka  hon  tillägnade  Tegnér.    Of- 


*  Sedermera  utgaf  pä  1830talet  Nicander  ftfversättningar  af  Die  Räuberonh 
Die  Jungfrau  von  Orleans.  Nicanders  Schiller-öfversättninjrar  äro  de  bästa  pa 
svenska. 

^  Valda  skaldestycken  af  Fr,  Schiller, 
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versältningarna,  som  höra  till  de  bättre  af  den  tidens,  äro  18  till 
antalet  ^ 

I  Stjernstolpes  samlade  skrifter  finnes  en  öfversättning  af  Pc- 
gasus  im  Joche;  A.  K.  af  Kullberg  öfversatte  Wiirde  der  Franen, 
och  Granberg,  Wallmarks  medredaktör  af  Journalen,  har  lämnat  en 
passabel  tolkning  af  Die  Ideale.  Den  är  inryckt  i  hans  är  1813 
utgifna  diktsamling,  hvilken  blef  ytterst  hänsynlöst  åtgången  i  en  re- 
cension af  Atterbom  i  Litteraturtidningen.  Öfversättningen  var  det 
enda  dugande,  han  i  samlingen  fann. 

Äfven  de  yngre  skalderna  studerade  Schiller  flitigt  och  pröfvade 
sina  krafter  på  att  öfverflytta  hans  dikter  till  svenska.  Vi  hafva 
förut  omnämnt  Nicanders  öfversättningar.  I  Beskows  år  1817  och 
1819  utgifna  dikthäften  Vitterhetsförsök,  1  och  2,  förekomma  fem 
öfversättningar  från  Schiller*.  Vi  återkomma  senare  till  Schillers  in- 
flytande på  Beskows  dramatik. 

Till  att  göra  Schiller  känd  bland  den  svenska  allmänheten  bi- 
drog också  i  hög  grad  Lefflers  och  Bruzelii  utgifvande  af  Bibliothek 
der  deutschen  Classiker,  som  under  åren  1811—21  ulgafs  i  76  band. 
Härigenom  bereddes  Goethe  och  Schiller  inträde  i  många  svenska  hem. 

Af  Schillers  prosaskrifter  utkom  dessutom  i  svensk  öfversätt- 
ning: 1803:  Öfversättningar  utur  Ho f rådet  Schillers  smärre  pro- 
saiska skrifter  af  A.  Bethén;  180G:  Smärre  prosaiska  skrifter  af 
A.  Bethén;  1818:  Skådeplatsen  betraktad  såsom  en  moralisk  inrätt- 
ning^; 1819:  Franska  religionskriget  under  Carl  IX;  Antwerpens 

*  Den  främmande  flickan;  Den  klagande  Ceres;  Blommorna ;  Polycratis 
ring;  Jordens  delning;  Fegasus  i  oket;  Hektars  och  Andromaches  klagan; 
(^vinnans  värde;  Handsken;  Hero  och  Leander;  Pllcgrimen;  Idealerna; 
Tankespråk  af  Confucius;  Dykaren;  Flickans  klagan;  Borgen;  Ynglingen 
vid  källan;  Af  sked  från  läsaren, 

1  sina  1830  utgifna  Dramatiska  och  lyriska  försök,  H.  3,  där  hon  i  en 
dikl  Galleri  af  tyska  skalder  besjunger  nästan  hela  tyska  parnassen,  ägnar 
hon  Schiller  följande  vers: 

Hulda  stämma,  hvilkens  makt  förtjusar 
Omoiståndligt  h varje  känsligt  bröst! 
Ljuf  vid  Q  vinn  ans  lof,  vid  bragdens  brusar 
Du  kring  Clios  falt  mod  thordönsröst 
Flägl  frän  Theklas  himmel,  och  Marias 
Milda,  ömma  förespråkare! 
Värd,  att  snart  af  engelns  vink  befrias 
Ur  de  redan  lösta  fjättrarne. 
^   Hero    och  Leander;   Barnamörderskan ;  Fayitasi;  Kärlekens  väntan; 
Ynglingen  vid  källan. 

'  En  fildre  öfversättning,  se  sid.  14. 
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belägring;  Vieillevilles  lefverne;  Medelmåttig  och  krypande  eller 
Konsten  att  göra  lycka,  bearb.  af  Mårten  Alten;  1822:  Förbrytelse 
af  förlorad  ära;  1832:  Om  Lycurgus  och  Solons  lagstiftning. 

Största  betydelsen  för  svenska  litteraturen  har  emellertid  Schiller 
fått  därigenom,  att  han  i  så  hög  grad  påverkat  Tegnér.  Man  spårar 
hans  inflytande  på  Tegnérs  diktning  såväl  till  dess  form  som  inne- 
håll. Ja,  en  stor  del  af  densamma  är  otänkbar  utan  Schiller.  Åf- 
ven  Geijer  tog  djupa  och  bestämmande  intryck  af  den  tyske  skalden. 
Då  han  uppräknar  de  fyra  ungdomslärare,  till  hvilka  han  står  mest 
i  skuld,  är  Schiller  en  af  dem.  Beträffande  Schillers  inverkan  pä 
Geijer  hänvisa  vi  till  en  samtidigt  med  denna  utkommande  uppsats 
af  fil.  lic.  Hilma  Borelius.  Schillers  inflytande  på  Tegnér  skola 
vi  göra  till  föremål  för  undersökning  i  nästa  afdelning  af  denna 
uppsats. 


2. 


Skalden,  hur  suverän  hans  fantasiverksamhet  än  må  vara,  ska- 
par icke  af  intet.  Likasom  man  genom  analys  kan  uppvisa,  af  hvilka 
kemiska  element  en  växt  består,  så  kan  man  äfven  uudei-söka  och 
tillnärmelsevis  framdraga  grundbeståndsdelarna  i  en  skalds  diktning. 
Man  kan  bestämma  själfva  det  material,  det  idé-  och  föreställnings- 
innehåll, hvaraf  den  är  uppbyggd. 

Den  Tegnérska  poesien  mottog  inflytande  från  många  håll. 
Tegnér  var,  som  Ljunggren  träffande  anmärkt,  eklektiker  icke  blolt 
i  filosofien  utan  äfven  i  poesien.  Ofta  fick  han  från  del  fosforistiska 
lägret,  särskildt  från  Hammarsköld,  uppbära  beskyllningen,  att  han 
»lånade».  Det  verkar  löjligt,  då  Palmblad  maliciöst  gör  sig  förfråg- 
ningar "om,  huruvida  icke  Tegnérs  dikt  Floden  endast  var  en  efler- 
bildning  af  Goethes  Mahomets  Gesang  (Tegnér  hade  icke  afsett 
annat  med  densamma),  eller  då  Hammarsköld  påstår,  att  Frithiofs 
afskedssäng  till  Norden  vore  en  imitation  af  Child  Harolds  till 
England. 

Man  finner  likväl  kanske  fiera  reminiscenser  hos  Tegnér  ån 
hos  någon  annan  af  våra  store  skalder.  Skall  man  uppräkna  alla 
dem  från  hvilka  han  »lånat»,  blir  det  en  lång  rad  af  namn.  Han 
har  lånat  från  Bibeln  och  från  Homerus,  från  Ossian,  Shakespeare  och 
Byron,  från  Haller,  Matthisson,  Herder,  Goethe,  Schiller  och  Körner, 
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från  Håvamål  och  Oehlenschläger,  från  Lidner,  Kellgren,  Franzén  och 
Atterbom.  Man  nästan  frukta,  att  då  hvar  och  en  tagit  sitt,  skall 
det  ej  bli  mycket  kvar.  Men  så  farligt  år  det  ej.  Det  är  icke  idé- 
innehållets nyhet  och  själfständighet  man  begär  af  en  skald  —  be- 
rodde det  endast  därpå,  komrae  de  flesta  till  korta  —  utan  formens 
.skönhet  och  den  personliga  uppfattningen.  Båda  dessa  kraf  fyller 
Tegnér  mer  än  de  flesta. 

Om  Tegnér  någon  gång  hos  en  annan  skald  fann  en  stämning 
eller  en  bild,  som  tilltalade  honom,  en  situation  han  själf  kunde  använda, 
gjorde  han  sig  ej  saravete  af  att  begagna  den  i  sin  egen  diktning. 
Men  alltid  tryckte  han  sin  egen  prägel  på  det  lånade.  Han  gjorde 
något  nytt  af  motivet  och  återgaf  ofta  bilden  förskönad. 

Det  är  emellertid  oriktigt  att  tro,  att  Tegnér  bland  de  stora 
skalderna  skulle  intaga  någon  särställning  ifråga  om  »reminiscenser» 
och  »påverkningar».  Shakespeare,  Byron,  Heine,  framför  allt  Goethe 
ha  icke  varit  särskildt  nogräknade,  om  de  hos  andra  gjort  strand- 
hugg. Huru  många  af  Goethes  smådikter  äro  icke  omai*etningar  af 
folkvisor,  och  huru  många  äro  icke  reminiscenserna  och  eflerbildning- 
arna  i  Faust!  Goethe  har  själf  i  en  af  sina  parabler  på  skämt  sagt 
de  sanna  orden: 

Ich  habe  niemals  danach  gefragt: 

Von  welchen  Schnepfen  und  Fasanen, 

Gapaunen  und  Welschenhahnen 

Ich  mein  Bäuchelchen  gemästet. 

So  bei  Pythagoras,  bei  den  Besten, 

Sass  ich  unter  zufriedenen  Gästen; 

Ihr  Frohmahl  hab'  ich  unverdrossen 

Niemals  bestohlen,  immer  genossen. 
Naturligtvis  är  det  omöjligt  för  en  författare  att  helt  och  hållet 
vårja  sig,  så  att  icke  reminiscenser  smyga  sig  in.  En  hetsjakt  efter 
sådana  kan  heller  icke  äga  något  annat  än  kuriositetsintresse.  Det 
är  först  då  man  anlägger  en  historisk-psykologisk  synpunkt,  studiet 
af  dessa  kan  skänka  något.  Genom  att  undersöka  ett  motivs  olika 
behandling,  de  eflerbildningar  den  ene  författaren  efter  den  andre 
gjort,  kan  man  finna  en  punkt,  som  kastar  ljus  öfver  deras  olika 
frambringelsesätt  och  arten  af  deras  fantasi-  och  känslolif. 

Tegnérs  bildning  var  ursprungligen  mera  fransk  än  tysk.  Lifvet 
ijrenoni  behöll  han  en  förkärlek  för  det  franska  lynnet.     Då  han  vid 


32  Albert  Nilsson, 

tretton  års  ålder  började  att  studera,  lärde  han  med  genial  lätthet 
franska,  engelska,  latin  och  grekiska.  Redan  innan  han  som  sjut- 
tonårig yngling  kom  till  universitetet,  var  han  väl  bevandrad  i  den 
klassiska  litteraturen  och  hemmastadd  hos  Voltaire  och  Rousseau. 
Tyska  litteraturen  däremot  synes  han  ha  försummat.  1  Myhrmans, 
hans  blifvande  svärfaders,  stora  bibliotek  hade  icke  funnits  en  enda 
tysk  poet.  Allt  från  början  synes  Tegnér  ha  haft  en  instinktiv  ovilja 
mot  den  tyska  litteraturen,  en  ovilja  som  fick  ytterligare  näring,  då 
han  gjort  bekantskap  med  tysk  metafysik  och  romantik. 

Hans  bref  öfverflöda  på  häftiga  utfall  mot  allt,  som  år  tyskt. 
På  ett  ställe  säger  han :  »Med  undantag  af  två  eller  tre  stora  namn 
kan  jag  icke  neka,  att  jag  föraktar  hela  det  romerska  riket*,  och  på 
ett  annat:  »Hela  vår  världsåsikt  är  mera  besläktad  med  den  franska 
klarheten  än  med  det  tyska  gruralet».  Tyskland  var  för  honom  icke  i 
det  främsta  rummet  Goethes  och  Schillers  land,  utan  landet  som  skänkt 
Europa  metafysik,  nebulism,  poetiskt  grummel  och  »Mitternacht».  Han 
tillägger  icke  blott  svenska  lynnet  något  af  den  franska  klarheten 
och  lättheten;  han  finner  äfven  den  af  romantiken  så  illa  förkättrade 
fransk-klassicismen  vara  långt  mera  än  tyska  vitterheten  besläktad 
med  den  hellenska  andan. 

Trots  dessa  starka  antipatier  har  han  naturligtvis  icke  undgått 
att  beröras  af  tidens  djupare  kulturströmningar,  som  voro  tyska.  — 
Under  sina  studieår  i  Lund  fördjupade  han  sig  i  Kant.  Hans  filoso- 
fiska studier  satte  märkbara  spår  såväl  i  hans  lifsåskådning  som  hans 
första  diktning.  Han  genomgick  en  tviflels  skärseld,  som  bortbrände 
det  som  fanns  hos  honom  af  ITOOtalets  prosaiska  nyttighelssyn. 

I  sina  tidiga  didaktiska  poem  prisar  han  än  Kants  stränga  plikt- 
ideal, som  är  förkroppsliga  dt  i  Den  vise  (om  än  dikten  äger  äldre 
anor  på  svenska),  än  intar  han  den  rena  skepticismens  ståndpunkt 
som  i  Förvillelser;  än  söker  han  tröst  mot  den  pessimism,  hvari  hans 
reflexion  utmynnat,  i  religionen  eller  tron  på  Kulturens  seger  (en  dikt 
i  hvilken  man,  som  Vedel  redan  anmärkt,  kan  spåra  inflytande  från 
Schiller*). 


*  Verserna  om  Grekland  påminna  om  Schillers  Die  Götter  Griechenlands. 
Äfven  metern  är  densamma. 

Hellas!  ännu  står  din  bild  i  minnet, 
lik  en  gudom  i  sitt  tempel  krönt, 
och  med  vördnad  ser  det  tjusta  sinnet 
fosterbygden  för  allt  stort  och  skönt; 
der  en  lyckligare  himmel  höjde 
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Det  är  naturligt,  att  Tegnér  med  sitt  rika  fantasi-  och  känslo- 
lif  icke  kunde  stanna  vid  en  i  grunden  prosaisk  och  fattig  syn  på 
tingen.  Det  djupaste  i  hans  väsen  motsvarades  icke  af  det  kalla 
stoiska  vishetsidealet;  icke  heller  förmådde  han  i  dessa  resonerande 
lärodikter  ge  uttryck  för  den  lyriska  entusiasm,  som  utgjorde  grund- 
elementet i  hans  skaldebegåfning.  Då  man  läser  hans  akademiska 
diktning,  märker  man  öfverallt  väldiga  ansatser  af  hans  fantasi  till 
att  frigöra  sig  och  lyfta  sig  öfver  det  rent  didaktiska.  Hans  bilder 
äro  redan  här  dristigare  och  af  större  stil  än  alla  hans  föregångares 
(Lidner  inberäknad).  Alexandriner  af  sådan  glöd  och  färgprakt  som 
dem  man  finner  i  Tegnérs  dikt  Till  min  hembygd  har  den  föregå- 
ende vitterheten  inga  att  uppvisa.  Dikten  syntes  ju  äfven  vågad  och 
blef  föremål  för  en  parodi. 

Från  Kant  var  vägen  till  Schiller  icke  lång. 

I  flera  hänseenden  betecknar  Schiller  en  utveckling  utöfver  Kant. 
Hos  honom  fann  Tegnér  icke  något  af  Kants  moraliska  rigorism, 
utan  rigorismen  var  mildrad  till  en  ljus,  human  uppfattning  af  lifvel;  här 
fann  han  en  gränslös  kärlek  till  friheten,  förenad  med  dyrkan  af  allt 
stort;  här  mötte  han  samma  beundran  för  antiken,  som  han  själf  närde. 
Deras  skaldelynnen  ägde  än  ytterligare  likheter.  Geijer  har  gjort  den 
träffande  anmärkningen,  att  Tegnérs  konst  ytterst  beror  på  kontrasten. 
Detsamma  gäller  Schillers.  Många  af  sina  kväden  bygger  han  anti- 
tetiskt;   diktens,    idealens   värld    ställer  han  i  skarpaste  motsats  till 


snillet,  arfviiig  till  odödligt  namn, 
och  den  unga  konsten  ännu  dröjde, 
fullväxt  dotter,  i  naturens  famn. 

Ädlare  gestalter,  högre  själar 
märkte  ut  en  bättre  menskoätt. 

Skön  var  då  naturen,  liCvad  vorden 
af  en  gudom  i  hvar  flod,  hvar  skog. 


Sköna  dar,  dem  ingen  sol  mer  tänder, 
snillets  jubelfest,  naturens  var! 
Blott  i  skaldens  dröm,  i  diktens  länder 
lefva  ännu  edra  gyllne  spår. 
De  sista  raderna  äro  nästan  en  öfversättning  af  följande: 
Schöne  Welt,  wo  bist  du?  —  Kehre  wieder, 
Höides  Blutenalter  der  Natur! 
Ach!  nur  in  dem  Feenland  der  Lieder 
Lebt  noch  deine  goldne  Spur. 

Bamlaren  1906. 
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verkligheten.  Hellas  ar  för  honom  ingenting  annaf  än  detta  idealens 
rike,  som  får  sin  skönhet  just  som  kontrasten  till  verklighetens  grålt 
i  grått.  Så  har  Schiller  åfv^en  det  reflekterande  skaplynnet  jämte  en 
stormande  lyrisk  hånförelso.  Båda  äro  de  reflexions-  och  entusiasm- 
skalder. 

Det  är  lätt  att  peka  på  de  väsentligaste  olikheterna  dem  emellan 
—  Schiller  har  vidtomfattande  filosofiska  intressen  och  historiskt 
sinne;  han  är  en  stor  dramaturg;  hans  diktning  har  ofta  en  stäm- 
ning af  sentimentalitet,  hvilket  Tegnér  tack  vare  sitt  kraftigare  lynne 
är  nästan  fri  ifrån  —  men  likheterna  voro  nu  öfvervägande  och 
kommo  Tegnér  att  känna  så  djupt  med  Schiller. 

Huru  mycket  närmare  stod  icke  Tegnér  Schiller  än  Goethe 
såväl  i  fråga  om  temperament  som  världsåskådning  och  stil!  Afven 
från  honom,  som  han  kallar  diktarkungen,  har  han  rönt  påverkan, 
men  aldrig  så  personligt  och  bestämmande.  Goethes  världsåskådning 
bottnar  i  Spinozas  panteism  (hvilken  var  Tegnér  främmande),  liksom 
Schillers  i  Kants  filosofi;  Goethes  diktning  är  för  att  bruka  Schillers 
uttryck  naiv,  de  båda  andras  »sentimentalisch»  eller  reflekterad;  Goethes 
lyrik  har  folkdiktningens  naturinnerlighet  och  enkelhet  i  tonen;  många 
af  hans  smådikter  och  ballader  äro  omdiktningar  af  folkvisor;  hans 
diktning  har  omedelbart  sprungit  fram  ur  känslan;  den  saknar  allt 
forceradt,  upphettadt,  artificiellt.  Schiller  och  Tegnér  ha  däremot 
skrifvit   få    strofer  som  äga  folkdiktningens  oreflekterade  innerlighet. 

Den  manliga  idealtyp,  som  i  Goethes  diktning  står  i  främsta 
raden,  geniet  som  söker  häfda  sin  personlighet  och  bringa  dess  möj- 
ligheter till  utveckling,  är  af  annan  art  ån  den  Tegnérska.  Faust 
Werther,  Wilhelm  Meister  ha  alla  böjelse  för  kontemplation  och  in- 
åtvändhet, de  uppgå  i  betraktande  af  allnaturen  eller  sysselsätta  sig 
med  uppfostringsproblem.  Den  egna  personlighetens  stilla  växt  och 
utformning  ligger  dem  alla  om  hjärtat.  Goethe  har  framför  allt  blick 
för  det  blifvande,  han  ser  sammanhanget  i  allt.  Hans  diktning  är 
ett  rikt  personlighets! ifs  kristallisering. 

Frithiof,  den  nordiska  litteraturens  Achilleus,  äger  ganska  htet 
djupsinnighet  och  ännu  mindre  af  tyskarnas  gemyt;  hans  sorgbun- 
denhet framgår  af  en  annan  grundslämning  än  Werthers  och  Fausts; 
hans  känslolif  har  våldsammare  svängningar,  han  handlar  impulsivt; 
äran,  den  yttre  gloiren,  spelar  för  honom  en  helt  annan  roll,  den 
utgör  förnämsta  begreppet  i  hans  etik. 

Tegnér  har  på  flera  ställen  uttalat  sig  om  Goethe,  men  han 
lämnar   i   dessa   uttalanden    snarare  intressanta  upplysningar  om  sig 
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själf  än  om  Goethes  egendomlighet.  Tegnér  synes  endast  ha  haft 
ögonen  öppna  för  Goethes  olympiska  lugn,  klarhet,  måttfullhet  och 
konstnärliga  fullkomlighel.  Det  är  endast  den  gamle  Goethe  som 
står  fram  för  honom.  Den  väldiga  personlighet,  som  uppenbarar 
sig  i  allt  Goethe  skrifvit,  synes  ha  undgått  hans  blick. 

Tegnér  har  öfversatt .  ett  par  af  Goethes  smådikter,  Mahomets 
Gesang  och  Frometheus,  Det  lider  väl  knappast  tvifvel,  att  den 
senare  har  inspirerat  honom  till  dikten  Jätten, 

Emellertid  är  det  af  intresse  att  se,  huru  Tegnér  omformar  de 
båda  motiven  efter  sin  egen  bild.  För  Goethe  är  floden  symbolen 
på  det  gudomsfyllda  religiösa  geniets  segerlopp,  som  bringar  ljus  och 
lycka  ät  mänskligheten.  Han  har  närmast  tänkt  på  Muhammed.  I 
orimniade,  oregelbundna  verser,  hvilka  liksom  efterbilda  flödens  gång, 
skildrar  han  den  från  dess  födelse  bland  molnen,  uppe  i  bergen,  hur 
den  på  vandringen  genom  slätterna  uppsamlar  alla  broderkällor,  ger 
länderna  namn,  bär  fartygen  på  sina  jätteskuldror,  tills  den  med 
alla  sina  bröder  faller  glädjebrusande  i  hafvets  armar  och  dör. 

Tegnérs  efterbildning  är  kanske  icke  mindre  skön  än  originalet, 
men  han  har  gjort  något  nytt  af  detsamma:  det  ses  däraf,  att  hans 
dikt  icke  mindre  än  fyra  gånger  blifvit  öfversatt  till  tyskan. 

Han  klär  innehållet  i  en  regelbunden  versform,  hvarigenom  dikten 
får  en  stoltare  och  bestämdare  hållning.  Men  han  tillägger  det  ideal 
han  besjunger  ett  par  nya  karakteristiska  egenskaper.  Det  är  icke  en 
religiös  genius  han  förhärligar,  utan  »den  unge  äfventyraren»,  »seger- 
hjälten», samma  ideal  han  sett  i  Frithiof,  Karl  XII  och  Gustaf  III. 
Dessutom  får  hjälten  ett  romantiskt  drag: 

Han  gungar  solen  och  han  gungar  månen 
med  evig  längtan  i  sin  unga  barm. 

Ännu  tydligare  framträder  divergensen  mellan  Tegnér  och  Goethe 
vid  en  jämförelse  mellan  Jätten  och  Frometheus. 

Skall  Goethes  dikt  rätt  förstås,  bör  den  få  sitt  historiska  per- 
spektiv. Prometheus  är,  som  Hettner  sagt,  ett  vredgadt  uppror  mot 
tron  på  allt  öfvervärldsligt;  men  dikten  är  äfvon  ett  uttryck  för 
Goethes  kamp  för  sin  konstnärspersonlighets  frihet. 

Hos  Goethes  Prometheus  intresserade  denna  sida  icke  särdeles 
Tegnér;  det  var  själfva  det  titaniska  trotset,  som  tilltalade  honom. 
Jätten  är  icke  en  mot  mänskligheten  välgörande  makt  som  Prome- 
theus, utan  det  negativa  onda  själf,  hvars  lust  är  att  förstöra  för 
förstörelsens    .skull.     Samma    makt    kände    han   i  sin  själ  under  sin 
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olyckas  dagar  »i  den  gamla  barbarotitaniska  naturen  med  de  ludna 
armarna».  Afståndet  frän  denna  onda  dämon  till  den  naturkraft, 
han  förhärligar  i  Hjälten,  är  ej  så  synnerligen  stort.  Såväl  hos  jätten 
som  hos  Napoleon  är  det  det  urväldiga,  det  urkrafliga,  som  aflvin- 
gar  honom  hans  beundran.  I  ett  bref  till  Brinkman  tillslår  han,  att 
han  betraktar  Napoleon  uteslutande  ur  rent  estetisk  synpunkt,  likasom 
han  ser  Caesar  och  Alexander  och  Carl  XII. 

Vi  skola  längre  fram  fmna,  huru  det  aristokratiska  ideal,  som 
föresväfvat  Tegnér,  då  han  skref  Hjälten  och  Den  vaknande  örnen, 
är  långt  mera  i  släkt  med  Schillers  än  med  Goethes. 


Omkring  år  1806  synes  ett  genombrott  ha  ägt  rum  i  Tegnérs 
diktning.  Den  vårfrost,  som  legat  kall  och  bindande  öfver  den- 
samma, tinade  upp.  Sommarens  lif  och  värme  kom.  Fantasien, 
som  förut  suttit  som  i  bur,  fick  nu  fritt  pröfva  sina  vingar. 

Orsakerna  till  genombrottet  ha  varit  af  sammansatt  natur.  Emel- 
lertid synes  Schillers  diktning  icke  varit  af  minsta  inflytandet.  Den 
påverkar,  särskildt  märkbart  de  två  närmaste  decennierna,  en  stor  del 
af  Tegnérs  poesi  —  reflexions-  och  tidsdikterna  —  såväl  till  form  som 
till  innehåll.  Schillers  humana  lifsåskådning  och  tro  på  det  ideella 
tala  ur  sådana  dikter  som  Fridsröster,  Resignation^  Till  en  yngling, 
Det  eviga;  hans  konstuppfattning  och  dyrkan  af  en  svunnen  tids 
härlighet  går  tydligt  igen  i  Konstnären,  Skidbladner,  Sången,  De  tre 
bröderna,  Romresan,^  Asatiden  och  svaret  pä  Atterboms  inträdestal 
i  akademien.  Vidare  har  Tegnér  möjligen  vid  utformningen  af  ett 
ideal   sådant    som  Hjälten  rönt  påverkan  af  Schillers   Wallenstein 

Schillers  konståskådning  är  dualistisk :  emot  hvarandra  stå  idea- 
lens och  verklighetens  rike.  »Det  sköna  tillhör  två  världar,  får  sin 
existens  i  den  sinnliga  och  medborgarrätt  i  förnuftsvårlden».  I  kon- 
sten fira  natur  och  ande,  sinnlighet  och  idé  sin  försoning.  Där 
är  stoffets  motstånd  mot  formen  öfvervunnen.  Den  sanna  konsten 
har  en  jämvikt  och  ro  som  gudames  lif  i  Olympen.  De  flesta  af 
Schillers  reflexionsdikter  äro  variationer  öfver  samma  tema:  idealets 
förhållande  till  verkligheten.  I  dikter  som  Resignation,  Die  Ideale, 
Götter  Griechenlands  framställer  han  den  mer  eller  mindre  skärande 
motsatsen;  i  andra  dikter  är  klyftan  öfvervunnen.  Till  många  af  de 
Schillerska  poemen  erbjuda  Tegnérs  paralleller.' 

Då  konsten  är  den  makt,  som  åvägabringar  försoningen,  måste 
konstnärens  kall  vara  högt.    I  ett  af  Tegnérs  tidigare  poem  Konstnären, 
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som  är  diktadt  på  alexandriner  och  således  formellt  tillhör  ganila 
skolan,  framställes  konstnärens  höga  sändning  med  ord,  som  påminna 
om  Schillers  Die  Kunstler  och  ett  ställe  i  hans  Die  ästhetischc 
Ersiehung.  Skaldens  uppgift  tages  med  ett  helt  annat  allvar  än  under 
föregående  tid.  En  gloria  af  ljus  från  en  högre  värld  lägges  om 
hans  panna.  För  såväl  Tegnér  som  Schiller  är  konstnären  den  guda- 
sände,  den  öfver  sin  samtid  upphöjde,  som  ställer  fram  för  mänsk- 
ligheten de  stora  idealen  och  vårdar  dess  högsta  värden.  Hos  Tegnér 
heter  det: 

Du  föddes  tidens  barn.     Till  lif  och  känsla  väcks 
du  vid  dess  moderbröst.     Fly,  fly,  det  är  förgiftadt! 
Sök  dig  ett  annat  hem,  af  högre  andar  stiftadt, 
i  diktens  rena  luft,  i  minnets  dalar  väx! 
Der  lef,  der  bilda  dig!     Vänd  se'n  som  man  tillbaka, 
en  bjudande  gestalt,  en  okänd,  Qärran  från; 
men  ej  att  för  dess  pris,  dess  lumpna  nöjen  vaka, 
men  hämnande  och  sträng,  lik  Klytemnestras  son! 

Det  verkar  nästan  som  en  ordagrann  öfversättning  af  ett  ställe 
m-  Schillers  bref  Uber  die  ästhetische  Erziehung  : 

Der  Kunstler  ist  zwar  der  Sohn  seiner  Zeit,  aber  schlimm  fur  ihn, 
wenn  er  zugleich  ihr  Zögling  öder  noch  ihr  Gunstling  ist.  Eine  wohllhä- 
tige  Gottheit  reisse  den  Säugling  beizeiten  von  seiner  Mutter  Brust,  nähre 
ihn  mit  der  Milch  eines  bessern  Alters  und  lasse  ihn  unter  fernem  grie- 
chischen  Himmel  zur  Mundigkeit  reifen.  Wenn  er  dann  Mann  geworden 
ist,  so  kehre  er,  eine  fremde  Gestalt,  in  sein  Jahrhundert  zuruck;  aber 
nicht,  um  es  mit  seiner  Erscheinung  zu  erfreuen,  sondern  furchtbar  wie 
Agaraemnons  Sohn,  um  es  zu  reinigen.  Den  Stoff  zwar  wird  er  von  der 
Gegenwart  nehraen,  aber  die  Form  von  einer  edleren  Zeit,  ja,  jenseits  aller 
Zeit,  von  der  absoluten,  unwandelbaren  Einheit  seines  Wesens  entlehnen  .  .  . 

Samma  tankar  uttalar  Schiller  i  slutet  af  Die  Kiinstler: 

Der  Menschheit  Wiirde  ist  in  eure  Hand  gegeben, 

Bewahret  sie! 

Sie  sinkt  mit  euch!     Mit  euch  wird  sie  sich  heben! 

Der  Dichtung  heiligen  Magie 

Dient  einem  weisen  Weltenplane, 

Still  lenke  sie  zum  Oceane 

Der  grossen  Harmonie!  .  .  . 

Der  freisten  Mutter  freic  Söhne, 

Schwingt  euch  mit  iestem  Angesicht 
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Zum  Strahlensitz  der  höchsten  Schöne! 
Um  andre  Krönen  buhiet  nicht! 


Erhebel  euch  mit  kiihnem  Flugel 
Hoch  uber  euren  Zeitenlauf! 
Fern  dämmre  schon  in  eurem  Spiegel 
Das  koramende  Jahrhundert  auf. 

Hos  Tegnér: 

Sank  ej  ditt  öra  ner  till  pöbelns  sorl  i  dalen; 
frän  himlen  stammar  du,  ej  frän  den  laga  jord, 
och,  döf  för  hopens  skrik  i  söder  eller  nord, 
ställ  obekymrad  opp  de  höga  idealen, 
allt  som  dig  guden  lärt,  i  marmor  eller  ord! 
Till  modets  fula  dom,  till  ögonblickets  vädje 
den,  som  utaf  dess  lof  sitt  enda  värde  vann; 
du,  evighetens  prest,  du,  världens  medborgsman, 
förkunna  seklers  sorg,  förkunna  seklers  glädje! 

Samma  ställning  som  hymnen  Än  die  Freude  intar  i  Schillers 
diktning,  intar  en  rad  sånger:  Lifvcty  Fridsröster,  Resignation  i 
Tegnérs.  Efter  lunga  strider  känner  skalden  sig  försonad  med  till- 
varon. 

Är  1807  öfversätter  Tegnér  Schillers  Der  Äntritt  des  neueti 
Jahrhimderts.  Innehållet  i  detta  poem  är  betecknande:  diktens  riken, 
som  endast  hysa  det  sköna,  ställas  i  motsats  till  verkligheten.  Det 
rätta  finnes  endast  inom  människan  i  hjärtats  stilla  gömma.  Möj- 
ligen har  Tegnér  ur  detta  poem  fått  idéen  till  poemet  England 
och  Frankrikey  en  dialog  mellan  de  båda  staterna,  skrifven  pä 
disticha : 

Zwo  gcwalfge  Nationen  ringen 

Um  der  Welt  alleinigen  Besitz; 

Aller  Länder  Freiheit  zu  verschlingen, 

Schwingen  sie  den  Dreizack  und  den  Blitz. 

Prof.  Levertin  har  i  sin  uppsats  om  Tegnérs  ungdomsutveckling 
påpekat  poemet  Lifvets  likhet  med  Fausts  monolog,  i  hvilken  denne 
förklarar  sin  samkänsla  med  allnaturen;  poemet  torde  äfven  äga  be- 
röringspunkter med  Schillers  Die  Freundschaft.  Detta  poem  lik- 
som hans  An  die  Freude  är  jublet  öfver  samhörigheten  med  ett 
annat  hjärta,  men  han  låter  denna  känsla  breda  ut  sig  och  omfatta 
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hela  tillvaron.  I  sina  Philosophishe  Briefcy  där  poemet  är  infördt, 
säger  han  i  sammanhang  därmed:  »Es  giebt  Augenblicke  im  Leben, 
wo  wir  aufgelegt  sind,  jede  Blume  und  jedes  entlégene  Gestirn, 
jeden  Wurm  und  jeden  geahnten  höhem  Geist  an  den  Busen  zu 
drucken  —  ein  Umarmen  der  ganzen  Natur,  gleich  unsrer  Gelieb- 
ten».    I  poemet  heter  det: 

Stund'  im  All  der  Schöpfung  ich  alleine, 
Seelen  Iräumt'  ich  in  die  Felsensteine, 
Und  umarmend  kiisst'  ich  sie   — 
Meine  Klagen  slöhnt'  ich  in  die  Liifte, 
Freule  mich,  antwortelen  die  Kliifle, 
Thor  gcnung!  der  siissen  Sympathie. 

Hos  Tegnék  : 

Jag  vill  trycka  dig  till  kärhgt  sköte, 
o  natur!     Jag  ser,  jag  älskar  dig; 
men  jag  ryser,  —  räcker  du  at  mig 
blott  en  kall  och  liflös  famn  till  möte? 
Står  jag  ensam  i  en  vidsträckt  graf, 
der  min  suck  blott  ekos  gensvar  väcker? 
Och  den  varma  hand,  som  jag  dig  räcker, 
vet  du,  syster,  vet  du  den  ej  af? 

Ack  jo,  låt  mig  tro,  att  du  mig  känner, 
du,  som  dig  hos  mig  i  tiden  stält! 
Berg  och  dalar,  blommor,  trän  och  falt, 
bli'n  mig  lefvande  ej  döda  vänner! 
Och  I  stjernor,  lysande  min  stig, 
sedan  dagen  tryckt  ihop  sitt  öga, 
då  I  blicken  ner  ifrån  det  höga, 
låt  mig  tänka,  att  I  sen  på  mig! 

I  det  flera  gånger  omarbetade  poemet  Fridsrösfvr  sluter  skal- 
den, liksom  Schiller  i  Än  die  Freiidc,  frid  med  världen  omkring  sig; 
i  Resignationen,  som  närmast  är  en  teodicé  på  vers,  böjer  han  sig 
fromt  under  den  gudomliga  styrelsen,  glad  öfver  allt  det  goda  himlen 
skänker.  Det  förra  poemet  (som  äfven  har  samma  versmått  som  An 
die  Freude)  innehåller  flera  reminiscenser  från  Schiller,  t.  ex.: 

I  din  egen  barm  du  flykte 
och  slut  frid  med  verldcn  der. 
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Hos  Schiller: 

In  des  Herzens  heilig  stille  Räume 
Musst  du  fliehen  aus  des  Lebens  Dräng! 

{Der  Antritt  des  neuen  Jahrh.) 

I  poemen  Till  en  yngling  (1810)  och  Det  eviga  möta  vi  samma 
Sehillerska  humanitet.  Tydligen  har  Schillers  Die  Worte  des  Glau- 
bens  inspirerat  Tegnér  till  det  senare  poemet.  Eflerbildningen  öfver- 
tråffar  dock  originalet  i  kraft  och  praktfullhet. 

Tegnérs  båda  poem  Skidbladner  och  Sången  äro  nära  besläk- 
tade med  den  Sehillerska  konståskådningen.  Samma  motsats  mellan 
diktens  och  verklighetens  värld,  som  framställes  i  Das  Ideal  und  dos 
Leben,  framställes  i  Skidbladner.  I  båda  spelar  konsten  samma  be- 
friande och  försonande  roll.  Schillers  dikt  är  endast  mera  tyngd  af 
reflexionen,  Tegnérs  är  åskådligare  och  binder  stämningen  vid  en 
konkret  fornnordisk  bild. 

—  —  —  Hvad  är  verkligheten? 

Hvad  I  kännen,  hvad  I  veten, 

det  är  verkeligt,  det  lefven  I. 

Låt  blott  konsten  lyfta  er  ur  gruset! 

Vidsträckt  är  hon,  såsom  himlaljuset, 

och  som  hafvets  väg  sä  fri. 

Se,  Skidbladner  vinkar  dig  vid  stranden 


Väl,  sä  stig  med  lust  pä  spegeldäcket! 
Som  en  morgondimma  faller  täcket 
ifrån  andeverlden;  hon  är  din. 
Huru  vänligt  skog  och  klippa  nickar! 
Huru  vidt  du  frän  din  mastkorg  blickar 
i  de  blåa  landcn  in ! 


Lustigt  är  der  som  pä  Idavallen. 
Der  är  ännu  icke  Balder  fallen, 
Brages  harpa  klingar  der  ännu. 
Forntids  minnen,  framlids  öden, 
lifvets  gåta,  gåtan  utaf  döden, 
allt  förklaradt  skådar  du. 
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Detsamma  säger  ScHUiLER,  fast  med  andra  ord: 

Aber  in  den  heitern  Regionen, 

Wo  die  reinen  Formen  wohnen, 

Rauscht  des  Jämmers  triiber  Sturm  nicht  mehr. 

Hier  darf  Schmerz  die  Seele  nicht  durchschneiden, 

Keine  Thräne  fliesst  hier  mehr  dem  Leiden, 

Nie  des  Geistes  tapfrer  Gegenwehr. 

Lieblich,  wie  der  Iris  Farbenfeuer 

Auf  der  Donnerwolke  duA'gem  Thau, 

Schimmert  durch  der  Wehmut  diistern  Schleier 

Hier  der  Ruhe  heitres  Blau. 

Som  ytterligare  bevis  på,  huru  äkta  Schillerska  stämningen  och 
innehållet  i  Skidbladner  äro,  kan  anföras,  att  Tegnér  ur  dikten  tar 
en  strof  och  infogar  i  sin  omarbetning  af  Schillers  Die  Sehnsucht. 

Den  sublima  afslutningen  af  Das  Ideal  und  das  Leben,  där 
Schiller  låter  Heracles'  mödosamma  vandring  på  jorden  och  slutliga 
upptagande  bland  gudarna  förebilda  mänsklighetens  befrielse  från 
det  jordiska,  återklingar  tydligt  i  Tegnérs  Hercules,  där  äfven  hjälten 
står  som  representant  för  mänskligheten.    Hos  Schiller: 

Tief  erniedrigt  zu  des  Feigen  Knechte, 
Ging  in  ewigem  Gefechte 
Einst  Alcid  des  Lebens  scbwere  Bahn, 
Rang  mit  Hydern  und  umarmt'  den  Leuen, 
Sturzte  stch,  die  Freunde  zu  befreien, 
Lebend  in  des  TotenschifTers  Kahn. 


Bis  der  Gott,  des  Irdischen  entkleidet, 
Flammend  sich  vom  Menschen  scheidet 
Und  des  Aethers  leichte  Liifle  trinkt. 
Froh  des  neuen,  ungewohnten  Schwebens, 
Fliesst  er  aufwärts,  und  des  Erdenlebens 
Schweres  Traumbild  sinkt  und  sinkt  und  smkt. 
Des  Olympus  Harmonien  empfangen 
Den  Verklärten  in  Kronions  Saal, 
Und  die  Göttin  mit  den  Rosenwangen 
Reicht  ihm  lächelnd  den  Pokal. 
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Hos  Tegnér:  i 

Jofurs  son  fick  vandra  kring  och  blöda, 
lejonet  omfamna,  hydran  döda, 
hämta  gyllne  frukt  frän  diktens  land, 
förrn  han  mottogs  uti  gudasalen, 
der  >  den  rosenkransade  pokalen 
räckes  honom  utur  Hebes  hand. 

Mensklighet,  se  der  din  bild!  o.  s.  v. 

Herkulessynibolen  använder  Tegnér  äfven  vid  skildringen  af  hjäl- 
tens apoteos  i  en  kort  förut  skrifven  dikt: 

Lejontämjarn,  gudasonen, 

foU,  när  svekets  klädning  grodde 

vid  hans  breda  skuldror  fast. 

Men  han  reste  sig  och  tände 
:  sjelf  sitt  bål  på  höga  Eta  • 

och  flög  dän,  gudomliggjord. 

Om  Tegnérs  progranidikt  Sången  säger  Dietrighsson:  »Knappast 
nägonstädes  finner  man  släktskapet  mellan  Schillers  och  Tegnérs 
lyrik  som  i  denna  dikt,  som  t.  o.  m.  går  längre  än  Schiller  i  naiv 
antik  uppfattning  af  sångens  förhållande  till  lifvet;  ty  medan  Schiller 
med  relativ  sanning  klagar  öfver  att  kristendomen  icke  förmår  alt 
frambringa  det  skönhetslif  som  den  antika  världen  och  utropar  sill 
berömda 

Kehre  wieder, 

Höides  Blutenalter  der  Natur! 

har  Tegnér  i  sin  dikt  icke  spår  af  den  känslan,  att  kristendomen 
verkar  störande  i  den  omedelbara  skönhetsnjutningen,  för  honom 
existerar  icke  något  fall  och  behöfves  ingen  försoning.»  —  Likasom 
skalden  hår  i  Sången  förklarar,  att  han  ännu  har  kvar  »Edens  dalar 
med  grönklädd  vår  och  gyllne  höst»,  får  skalden  i, Schillers  parabel 
Die  Tlieihing  der  Erde,  när  han  vill,  komma  till  Zeus  och.lefva  i 
hans  himmel.     , 

I  poemet  Skidbladner  hette  det  om  konstnären,  att  hvar  han 
befunne  sig  kunde  han  framkalla  Hesperien  och  Hellas  för  sin  syn: 
i  Romresan  uppmanas  vandraren,  som  ärr  pä  väg  till  södern,  alt 
stanna  kvar  i  fosterbygden,  ty 
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berg  och  dalar  allestädes 
finner  du,  och  konstnärn  glades 
af  det  sköna  öfverallt. 
Utifrån  kan  allt  ej  komma, 
i   hans   inre   måste  blomma 
dess   gestalt. 

Hvad  det  för  konstnären  kommer  an  på  är  den  äkta  gudaingifvel- 
sen  och  äkta  förståelsen.  Schiller  säger  detsamma  i  epigrammet  Die 
Äntike  an  den  nordischen  Wanderer: 

Uber  Ströme  hast  Du  gesetzt  und  Meere  durchschwomm^n, 
Uber  der  Alpen  Gebirg  trug  Dich  der  schwindlichte  Steg, 
Mich  in  der  Nähe  zu  schauen  und  meine  Schöne  zu  preisen, 
Die  der  begeisterte  Ruf  ruhmt  durch  die  staunende  Welt; 
Und  nun  stehst  Du  vor  mir,  du  darfst  mich  HeiFge  beruhren, 
Aber  bist  Du  mir  jetzt  näher,  und  bin  ich  es  Dir? 

Innehållet  i  parabeln  De  tre  bröderna,  som  gU)go  ut  att  söka 
hvar  och  en  sin  gudinna  (sanningen,  skönheten  och  dygden)  men 
vid  hemkomsten  funno,  att  det  varit  en  och  samma  som  utgjort  före- 
mål för  deras  vandring,  tillhör  den  Schillerska  idékretsen.  •  På  många 
ställen  framhåller  han  enheten  af  det  goda,  sanna  och  sköna.  Vi 
erinra  t.  ex.  om  det  klassiskt  vordna  uttrycket  i  Die  Kiinstler: 
»Was  wir  als  Schönheit  hier  empfunden,  wird  einst  als  Wahrheit 
uns  entgegengehn»,  eller  om  slutet  af  samma  dikt,  där  han  betonar 
konsternas  enhet: 

Wie  sich  in  sieben  milden  Strahlen 
Der  weisse  Schimmer  lieblich  bricht, 
Wie  sieben  Regenbogenstrahlen 
Zerrinnen  in  das  weisse  Licht: 
So  spielt  in  tausendfacher  Klarheit 
Bezaubernd  um  den  trunknen  Blick, 
So  fliesst  in  eincn  Bund  der  Wahrheit, 
lu  einen  Ström  des  Lichts  zurfick! 

På  många  ställen  förklarar  Tegnér  det  skönas  former  vara  många, 
men  dess  väsen  ett  (i  tillegnan  till  Axel,  Svanen  och  talltrasten. 
Vid  svenska  akademiens  femtiours  högtidsdag). 

Schillers  sång  Wiirde  der  Fratien,  i  hvilken  han  låter  kvinnan 
med   sitt   mera    ån    mannens   harmoniska   väsen  bringa  försoning  i 
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tillvarons  kamp,  har  varit  förebilden  till  Tegnérs  kvåde  Till  damerna 
vid  niagisterpromotionen  i  Lund  1808.  T.  o.  m.  samma  liknelser 
och  uttryck  gä  igen  i  de  båda  dikterna;  dessutom  ha  de  båda  en 
antitetisk  byggnad. 

Hos  ScmLLER! 

Aber  wie,  leise  vom  Zepbyr  erschuttert, 
Schneli  die  äolische  Harfe  erzittert, 
Also  die  fuhlende  Seele  der  Frau. 

Hos  Tegnér: 

Lätt,  som  eolsharpan  rörs  af  vinden, 
röros  af  hvar  känsla  qvinnans  själ. 

Hos  Sghiller: 

Gierig  greift  er  (der  Mann)  in  die  Ferne, 
Ninuner  wird  sein  Herz  gestillt; 
Rastios  durch  entlegne  Sterne 
Jagt  er  seines  Traumes  Bild. 

Tegnér  : 

Öfver  tiden,  öfver  verldcns  gränser 
gripa  mannens  vilda  planer  opp; 
längst  der  rymdens  sista  stjerna  glänser 
trött  han  jagar  sitt  fl^rroätna  hopp. 

SCHILLER : 

Aber  mit  zauberiscli  fesselndem  Blicke 
Winken  die  Frauen  den  Flöchtling  zur(icke, 
Warnend  zuriick  in  der  Gegenwart  Spur. 
In  der  Mutter  bescheidener  Hötte 
Sind  sie  geblieben  mit  schamhafter  Sitte, 
Treue  Töchter  der  frommen  Natur. 

Tegnér: 

Men  for  stundens  sköna  glädje  buren, 
född  för  verklighetens  milda  ljus, 
qvinnan  förer  honom  till  naturen, 
som  en  bror  hem  till  sin  moders  hus. 

Såsom  Fryxell  anmärkt,  har  dikten  Polarresan  (1817)  sin  mot- 
svarighet   i  Schillers  Dns  vcrschleierte  Bild  zu  Sats.     Tegnérs  dikt 
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är  skrifven  i  tendentiöst  syfte  mot  fosforisterna.  Bfigge  framställa 
den  absoluta  sanningen  otillgänglig  för  niAnnisko visdom.  Det  år 
Kants  lära  om  tinget  i  sig  på  vers.  Den  som  med  fräck  hand  djärf- 
ves  lylla  slöjan  frän  gudinnan  eller  tränger  fram  till  den  punkt, 
hvarom  världarna  vandra,  straffas  af  gudarna.  När  den  förmätne 
i  Schillers  dikt  utropar: 

»Ich  will  sie  schauen.» 
Schauen! 
Gellt  ihm  ein  långes  Echo  spottend  nach, 

och  när  forskaren  nått  fram  till  polen,  hör  han  en  röst,  som  säger: 

»Dåre,  som  med  vishet  skryter! 
Punkten,  hvarkring  verldar  vandra, 
har  ej  väderstreck  som  andra. 
Döden  blott  dess  nycklar  har. 
Har  du  nått  den,  så  blif  qvar!» 

Lika  afvisande  uttalar  sig  Tegnér  i  Epilogen: 

De  arme  dödlige!  Den  vises  sten 
i  knappen  sitter  på  allfaders  spira, 
och  menskohänder  bryta  den  ej  lös. 

Vi  ha  förut  nämnt,  att  Schiller  och  Tegnér  hyste  samma  varma 
beundran  för  antiken.  De  tillhöra  båda  den  nyklassiska  ström- 
ningen med  dess  abstrakt-idealistiska  uppfattning  af  grekisk  konst  och 
litteratur.  Då  Schiller  ganska  sent  —  först  på  slutet  af  1780talet  — 
i  öfversåttning  gjorde  bekantskap  med  grekisk  litteratur,  blef  detta 
afgörande  för  hans  senare  diktning  och  konståskådning.  Nu  föreföll 
honom  all  modern  konst  oäkta  och  affekterad.  Han  beslöt  t.  o.  m. 
att  de  närmaste  två  åren  icke  låsa  en  enda  modern  skriftställare. 
Hans  antikiserande  fick  emellertid  ödesdigra  följder  och  slutade  med 
ren  formalism. 

Tegnér,  som  alltifrån  ungdomen  var  förtrogen  med  grekiska  lit- 
teraturen, delade  den  Schillerska  uppfattningen  af  antiken.  Hans 
åskådning  har  tvifvelsutan  bildats  under  starkt  inflytande  från  Schil- 
ler. Man  spårar  det  i  hans  diktning  och  äfven  i  hans  prosaarbeten, 
såsom  i  hans  Inledning  till  föreläsningar  öfver  Horners  Iliad  och 
Om  det  romantiska  i  grekiska  poesien  och  hans  tal  Vid  offentliga 
föreläsningarnas  slut  (1824).  Emellertid  är  Tegnér  äfven  ett  barn  af 
romantiken.     Hans   götiska    diktning  är  en  frukt  af  denna.     Förlag- 
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ger  Schiller  sina  ideal  enbart  under  Greklands  himmel,  så  är  Teg- 
nérs idealland  icke  endast  Grekland,  utan  äfven  det  gamla  Norden. 
Det  är  därför  betecknande,  att  då  Schiller  i  sköna  vemodiga  strofer 
besjunger  Die  Göiter  Griechcnland.s,  prisar  Tegnér  Asatiden.  Teg- 
nérs dikt  har  icke  ett  spår  af  sentimentaliteten  i  förebilden;  den 
öfvergår  den  i  lif  och  färgernas  friskhet. 

Schillers  och  Tegnérs  ställning  till  antiken  är  intressant  äfven  i 
ett  annat  hänseende.  Schillers  beundran  är  mera  exklusiv.  I  sitt 
svar  på  Atterboms  inträdestal  i  akademien  (1840),  i  hvilket  Tegnér 
kontrastvis  ställer  emot  hvarandra  de  olika  lifs-  och  poesiuppfatt- 
ningarna i  antiken,  medeltiden  och  det  gamla  Norden  (såsom  han 
gjort  förut  i  afskedstalet  till  studenterna  1824),  följer  han  vid  skil- 
dringen af  Hellas  Dic  Götter  Griechenlands  ganska  troget.  Han  säger 
visserligen,  att  den  grekiska  poesien  är  vår  bästa  ledning*,  men  han 
beskrifver  med  beundran  och  förståelse  äfven  den  medeltida  och  den 
fornnordiska.  Schiller  däremot  har  i  sitt  poem  »Greklands  gudar» 
bittra  utfall  mot  kristendomen  (den '  medeltida  konsten  existeradt- 
väl  knappast  för  honom).  Äfven  i  detta  hänseende  var  Tegnér  ett 
barn  af  romantiken,  som  ju  äfven  betydde  en  religiös  reaktion  mot 
1700talets  fritänkeri.  Schillers  religion  var  en  »religion  de  labeauté». 
Oaktadt  sina  stora  hellenska  sympatier  och  vissa  yttranden  och  stäm- 
ningar står  Tegnér  kristendomen  mycket  närmare  än  Schiller.  Hos 
båda  spelar  »försoningsidéen»  en  stor  roll.  Man  kan  säga  (se  ofvan 
sid.  42),  att  det  är  den  hufvudidé,  hvarom  nästan  all  deras  re- 
flexionsdiktning rör  sig.  Men  Schiller  fattar  den  endast  rent  este- 
tiskt; Tegnér  äfven  etiskt-kristligt,  I  Schillers  diktning  ser  man  in- 
gen skugga  af  kristligt  skuldmedvctande.  I  detta  hänseende  är  han 
mera  grekisk  än  Tegnér. 


Bland  de  många  af  romantikens  skalder,  som  i  dikt  förhärligade 
Napoleon  och  lyfte  hans  gestalt  upp  i  förstorade  former,  är  Tegnér 
en  af  de  första. 

*  I  talet  1824:  »Jag  skaltar  högt  den  grekiska  skaldekonsten;  men  jag  är 
långt  ifrån  alt  anse  den  för  den  enda  rikliga  eller  ens  för  den  yppersta  i  alla 
Afseenden». 

I  hälsningstalet  Ull  Alterbom  1840: 

Jag  älskar  klassisk  tonart,  ty  hon  är 
till  smak  och  harmoni  vär  bästa  ledning, 
och  sången  ifrån  Hellas  är  mig  kär, 
ehur  jag  känner,  att  den  var  en  hedning 
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Tegnér  såsom  de  flesta  samtida  hade  med  största  intresse  följt 
Napoleoris  nnderbara  earriéré.  Redan  som  sextonåring  hade  han 
skrifvit  ett  par  oden  i  akademisk  stil  till  Napoleon,  det  enar  vid 
ryktet  om  hans  död  i  Egypten,  det  andra  då  detta  rykte  befanns 
vara  falskt. 

Det  som  särskildt  bidrog  till  hans  Napoleonsbeundran,  var  hans 
djupt  rotade  dyrkan  af  det  kraftfulla  och  väldiga.  En  stor  del  af 
hans  skaldskap  år  endast  en  hymn  till  kraften  och  geniet  —  en 
»gloriffcation  de  Pénergie».  Afven  hos  Napoleon  var  det  blott 
den  estetiska  storhetep,  som  imponerade  på  honom.  Han  diktade 
icke  om  hoqom  till  en  folkbefriare  eller  en  blid,  human  härskare. 
Denna  sin  Napoleonsdyrkan  behöll  han  lifvet  igenom  oförändrad; 
den  framlyser  i  hans  lilla  poem  Napoleons  graf  (1831);  en  större 
dikt  om  Napoleon  hörde  också  till  de  många  planer  han  uppgjorde, 
men  som  han  tyvärr  aldrig  hann  att  fullborda. 

Vi  ha  förut  påpekat,  huru  stämningen  i  poemet  Jätten  ligger 
den  i  Hjälten  nära;  det  är  det  väldiga,  det  demoniska  han  i  båda 
gestalterna  framhäfver. 

Å  andra  sidan  har  Hjälten  en  viss  likhet  med  Schillers  Wallen- 
steingestalt. 

ScHiLLER  dyrkade  äfven  det  grandiosa;  han  var  en  anhän- 
gare af  hjältekulton.  I  sitt  ungdomsdrama  T>ie  Bäuber  har  han 
i  Karl  von  Moor  tecknat  bilden  af  en  brusande  vild  naturkraft,  som 
ej  hålles  inom  sina  bräddar  af  samfundets  lagar.  Det  är  taladt  ur 
Schillers  eget  hjärta,  då  denne  säger:  »Mir  ekelt  vor  diesem  tinten- 
klecksenden  Seculum,  wenn  ich  in  meinem  Plutarch  lese  von  gros- 
.sen  Menschen  .  .  .  Der  lohe  Lichtfunke  Prometheus'  ist  ausgcbrannt, 
dafur  nimmt  man  jetzt  die  Flamme  von  Bärlappenmehl  —  Theater- 
feuer  das  keine  Pfeife  Tabak  anzundet . . .  Ein  französischer  Abbe  do- 
ciert,  Alexander  sei  ein  Hasenfuss  gewesen;  ein  sch windsuch tiger  Pro- 
fessor halt  sich  bei  jedem  Wort  ein  Fläschen  Salmiakgeist  vor  die 
Nase,  und  liest  ein  Collegium  uber  die  Kraft  .  .  .  Pfui!  pfui!  uber 
das  schlappe  Castraten-Jahrhundert,  zu  nichts  nutze  als  die  Tha- 
ten  der  Vorzeit  wiederzukäuen»  .  .  .  Afven  i  Fiesco  har  Schiller 
framställt  en  äregirig  härskargestalt. 

Wallenstein  hade  han  först  tänkt  sig  som  en  ädel,  fördomsfri 
ande,  som  var  höjd  öfver  partierna  och  kämpade  för  stora  idéer. 
Men  till  följd  af  sina  historiska  studier  ändrade  han  sin  uppfattning. 
Vid  utarbetningen  af  dramat  kände  han  sig  ganska  kall  inför  sitt 
ämne.  Kom  därtill  hans  antika  konståskådning,  som  fick  ett  af- 
görande  inflytande  på  dramat. 
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Wallenstein  står  i  detta  som  en  stor  gestalt,  större  än  hela  sin 
oragifning,  men  behärskad  af  maktlystnadens  och  äregirighetens  onda 
dämon.  Öfver  dikten  hänger  som  en  mörk  sky  det  olycksbringande 
ödet. 

Att  Schiller  haft  franska  revolutionen  och  dess  upprifning  af 
samfundsförhållandena  för  ögonen,  då  han  diktade  Wallenstein^  mär- 
ker man  lätt.  Han  anger  det  också  själf  i  prologen.  Egendomligt 
är  det,  att  så  mycket  hos  Wallenstein  nästan  synes  som  förutsagdt 
om   Napoleon.    I   prologen  anger  han  rätta  synpunkten  på  dramat: 

Und  jetzt  an  des  Jahrhunderts  ernstem  Ende, 
Wo  selbst  die  Wirklichkeit  zur  Dichtung  wird, 
Wo  wir  den  Kampf  gewaltiger  Naturen 
Um  ein  bedeulend  Ziel  vor  Augen  sehn, 
Und  um  der  Menschheit  grosse  Gegenstände, 
Um  Herrschafi  und  um  Freiheit  wird  gerungen, 
Jetzt  darf  die  Kunst  auf  ihrer  Schattenbiihne 
Auch  höhern  Flug  versuchen,  ja  sie  muss, 
Soll  nicht  des  Lebens  Biihne  sie  bescbämen. 

Zerfallen  sehen  wir  in  diesen  Tagen 
Die  alte  feste  Form,  die  einst  vor  hundert 
Und  fiinfzig  Jahren  ein  willkomner  Friede 
Européns  Reichen  gab,  die  theure  Frucht 
Von  dreissig  jammervollen  Kriegesjahren. 


In  jenes  Krieges  Mitte  stellt  euch  jetzt 
Der  Dichter.     Secbszehn  Jahre  der  Verwflstung, 
Des  Raubs,  des  Elends  sind  dahin  geflohn, 
In  tröben  Mossen  gähret  noch  die  Welt, 
Und  keine  Friedenshoffnung  strahlt  von  fera. 

Det   passar  (en  rad  undantagen)  in  på  Napoleon,  då  det  seder- 
mera heter: 

Auf  diesem  finstern  Zeitgrund  målet  sich 

Ein  Unternehmen  kilhnen  Ubermuths 

Und  ein  verwegener  Charakter  ab. 

Ihr  kennet  ihn  —  den  Schöpfer  kuhner  Heere, 

Des  Lagers  Abgott  und  der  Länder  Geissel, 
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Die  Slulze  und  den  Schrecken  seines  Kaisers, 
Des  Gluckes  abenteuerlichen  Sohn, 
Der  von  der  Zeiten  Gunst  emporgetragen. 
Der  Ehre  höchste  StalYeln  rasch  erslieg 
Und,  ungesättigt   immer  weiter  strebend, 
Der  unbezähmten  Ehrsuchl  Opfer  fiel. 

I  Tegnérs  poem  Hjälten  är  liksom  i  WnlUnstein  don  antika 
»Schicksalsideen»  upptagen  och  i  samma  form:  både  Wallenstein  och 
^Hjälten»  ha  sina  öden  skrifna  bland  stjärnorna.  I  Hjältenhe- 
ter  det: 

Uppe  bland  de  höga  stjernor 

skrefs  den  väldiga  bedriften, 

för  hvars  skull  jag  kom  hit  ner, 

och  Wallenstein  säger,  att  »icke  blott  dag  och  natt,  vår  och  som- 
mar äro  stjärnornas  verk,  do  beteckna  icke  blott  för  landtmannen 
när  det  är  tid  att  så  och  skörda.  Afven  mänskornas  handlingar  äro 
en  sådd  af  öden,  hvilken  ligger  strödd  i  framtidens  dunkla  land.»  — 
>Vi    handla    som  vi  måste.»  —  Han  känner,  att  han  är  ödets  man. 

Hjälten  kan  falla.  Under  den  omväxlingsrika  månen  bodde  ännu 
ingen  .säker  för  ödets  kast.  —  Schillor  lägger  Wallenstein  dessa  ord 
i  munnen:  »Hvem  nämner  lycka  ännu  falsk?  Mig  var  hon  trogen. 
Kärleksfullt  valde  hon  mig  ut  bland  människorna,  bar  mig  genom 
lifvet  med  kraftfulla,  lätta  gudaarmar.  Intet  är  vanligt  (gemoin)  i 
mitt  ödes  vägar,  eller  i  fårorna  i  min  hand.  Hvem  kan  tyda  mitt 
lif  efter  mänskovis?  .  .  .»  »Väl  vet  jag,  att  de  jordiska  tingen  växla. 
Die  bösen  Götter  fordern  ihren  Zoll.» 

Båda  ha  de  samma  fiender  att  kämpa  mot :  det  gamla  häfd- 
Yunna,  »vanans  nötta  läxa»,  »das  ewig  geslrigo»: 

Evigt  kan  ej  bli  det  gamla, 

ej  kan  vanans  nötta  lexa 

evigt  repas  upp   igen. 

Hvad  förmultnadt  är,  skall  ramla, 

och  det  friska,  nya  växa 

upp  utur  förstörelsen. 

Wallenstein  säger: 

Nicht,  was  lebendig,  kraflvoll  sich  verkilndigt, 
Isl  das  gefahrlich  Furchtbare.    Das  ganz 
Gemeine  ist's,  das  ewig  Geslrige, 

Samlaren  190ö.  4 
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Was  inimer  war  und  immer  wiederkehrt 
Und  morgen  gill,  weiFs  heute  hat  gegolten ! 
Denn  ans  Gemeinem  ist  der  Mensch  gemacht, 
Und  die  Gewohnheit  nennl  er  seine  Amme. 

De  uttrycka  sig  med  samma  bilder.     »Hjfdtens» 

Natt  skall  vara, 
innan  himlens  stjcrnor  lysa 

lyder  som  en  öfversättning  af  Wallensteins 

Nacht  muss  sein,  wo  Friedlands  Sterne  leuchten. 

Möjligtvis  har  Tegnér  vid  konceptionen  af  sitt  hjälte-ideal  (all- 
deles omedvetet)  rönt  inflytande  från  Schillers  Wallenstein^  Den 
antika  ödestron,  som  så  starkt  framträder  i  denna  dikt,  återfinner 
man  eljes  sAllan  hos  Tegnér.     I   hvarje    fall   ligger,   som    redan  ar  | 

namndt,  hans   hårskareideal    till    följd    af  hans  naturells  likhet  med  I 

Schiller  närmare  dennes  än  Goethes.  I 


Den  Tegnérska  stilens  mest  utmärkande  egenskaper  äro  dess 
bildrikedom,  kolorit,  klarhet  och  dess  epigramartade  reflekterade 
sammanträngdhet.  Ingen  svensk  författare  har  skapat  så  många 
sentenser  som  Tegnér.  På  hvarje  sida  i  hans  skrifter  kan  man  nä- 
stan uppleta  ett  par  sådana.  Oftast  har  han  iklädt  dem  en  bildlig 
dräkt.  Abstrakta  uttryck  som  »det  starka  är  det, sköna  värdt»  äro 
ganska  sällsynta.  Begagnar  han  dem,  tillägger  han  gärna  en  för- 
klarande konkret  parallellism,  t.  ex.  de  bägge  passa  för  hvarannan 
som  hjälmen  passar  sig  för  pannan. 

Schillers  stil  tillhör  samma  typ  som  Tegnérs,  låt  vara  att  den  är 
mindre  utpräglad  och  blekare.  Bådas  fantasi  är  öfvervägande  visuell. 
Äfven  Schiller  öfverflödar  på  epigrammatiska  uttryck,  sentenser  och 
bilder.  Men  han  är  mera  abstrakt;  sentenser  som  »Nur  vom  Edlen 
känn    das   Edle    stammen»,    »Es    liebt    die  Welt,  das  Strahlende  zu 


*  Att  Tegnér  icke  var  någon  beundrare  af  den  historiske  Wallenstein,  visar 
hans  tal  »Vid  Gustaf  II  Adolfs  minnesfest  1834».  Här  karakteriserar  han  honom 
sålunda:  »Du  skulle  ha  kallat  honom  en  stor  man,  om  han  tillika  varit  en  ftdel  och 
öppen.  Men  det  var  en  mörk  ande,  dyster,  sluten  inom  sig  sjelf.  outgrundlig  äfven 
för  sina  närmaste,  vidskeplig  derjämte,  men  med  den  vantro,  som  är  egen  för 
djupare  sinnen;  ty  han  trodde  sig  kunna  läsa  sitt  öde  på  himlahvalfvet  och  f5re- 
stälde  si(?,  att  hans  lycka  var  bunden  vid  de  vandrande  sljernorna.» 


I 
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scliwärzen  und  das  Erhabne  in  den  Staub  zu  ziehn»,  finnas  i  oAndlig- 
liet,  hans  bilder  sakna  den  åskådlighet  och  den  våldsamhet  i  köloriten, 
hvarnied  de  Tegnérska  ofta  trånga  sig  på  en.  Tegnérs  diktion  har 
ofta  en  glans  och  åskådlighet,  som  om  det  låge  solljus  öfver  den. 

I  bådas  diktning  förekommer  en  mängd  grannlåtsord.  De  upp- 
träda båda,  för  att  tala  med  Tegnér,  i  brokot  kjortel;  icke  i  hvitt 
som  poesiens  öfverstepräst  Goethe.  De  åro  svaga  för  » Rosen wan- 
gen^  *Silberströme*  och  »goldene  Fruchle».  Understundom  påminna 
Tegnérs  bilder  i  oerhörd  grad  om  Schillers. 

T.  ex.  i  Sången: 

Hur  hoppets  gröna  fanor  vifta 
uppå  de  solbeglänsta  berg! 


Schiller: 


Tegnér  : 


Schiller  : 


Auf  des  Glaubens  Sonnenberge 

sieht  man  ihre  [glädjens]  Fahnen  wehn. 


Har  du  betraktat  diktens  lunder 
med  gyllne  frukt  i  löfvens  skygd? 


Goldne  Fruchte  seh'  ich  gluhen, 
winkend  zwischen  dunkel m  Lanb 


Tegnér  (i  Axel): 


De  kysstes,  som,  när  olTret  brinner, 
två  flammor  kyssas;  de  bli  en 


De  lyckliga!     Om  jorden  all 
gått  opp  i  rök,  ej  de  sett  flamman, 
och  fästet  kunde  störlat  samman, 
de  hade  icke  hört  dess  fall. 

Schiller  (i  Amalia): 

Seine  Kiisse  — 

Wie  zwo  Flammen  sich  ergreifen 
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(i  An  ciNen  Moralisiten): 

Ha»  Seladon!  wenn  damals  aus  den  Achseu 
Gewichen  wär'  der  Erde  schwerer  Bali   — 
Im  Liebesknäul  mit  Julien  verwachsen. 
Du  hättest  iiberhört  den  Fall. 

Deras  inbillning  tar  stundom  en  kosmisk  flykt  Något  af  del 
fantasiens  majestät,  som  utmärker  Elden  och  Solsången^  finner  man 
i  Schillers  ungdomsdikter  (Die  Grösse  der  Welt^  Elysium,  Der 
FliÅchtling) ,  Samma  förkärlek  hysa  de  för  utmålning  af  det  idj^lli- 
ska,  särskildt  för  åstadkommande  af  kontrastverkan.  Man  erinre 
sig  Schillers  körsånger  i  Die  Braut  von  Messina,  inledningsdiktema 
i  Wilhelm  Tell  eller  de  lyriska  styckena  i  Die  Jungfrau  ron  Ork- 
ans och  Maria  Stuart  och  de  idylliska  elementen  i  Tegnérs  Landi- 
värnssång,  Svea,  Nore  och  Axel.  Då  landtvärnssången  utkom,  funno 
samtida,  att  den  erinrade  om  Schiller.  I  Svea  finnes  möjligen  i 
skildringen  af  drabbningen  en  återklang  af  Schillers  Die  Schlacht\ 
Den  idylliska  tafla,  som  därpå  följer,  erinrar  däremot  tydligt  om  den 
sång,  hvarmed  Johanna  d'Arc  efter  stridsscenerna  öppnar  4:de  akten: 

Die  WafTen  ruhn,  des  Krieges  Slurme  schweigen, 
Auf  blut^ge  Schlachten  folgl  Gesang  und  Tanz, 
Durch  alle  Strassen  tönt  der  muntre  Reigen, 
Altar  und  Kirche  prangt  in  Festesglanz, 
Und  Pforlen  bauen  sich  aus  grunen  Zweigen, 
Und  um  die  Säule  windet  sich  der  Kranz; 
Das  weite  Rheims  fasst  nicht  die  Zahl  der  Gaste, 
Die  wallend  strömen  zu  dem  Völkerfeste. 
Und  einer  Freude  Hochgefähl  entbrennet, 

*  Die  Sonne  löscht  aus,  heiss  brennt  die  Schlacht, 
Schwarz  brutet  auf  dem  Heer  die  Nacht  — 


Horch!  was  strampft  im  Galopp  vorbei? 
Die  Adjutanten  fliegen, 


Victoria,  Bruder! 


Entschieden  ist  die  scharfe  Schlacht, 
Der  Tag  blickt  siegend  durch  die  Nacht ! 
Horch!  Trommelwirbel.  Pfeifenklang 
Stimmen  schon  Triumphgesang! 
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Und  ein  Gedanke  schlägt  in  jeder  Brust. 

Was  sich  noch  jungst  in  blufgem  Hass  getrennel, 

Das  theilt  entziickt  die  allgemeine  Lust. 

Wer  nur  zum  Stamm  der  Franken  sich  bekennet, 

Der  ist  des  Namens  stolzer  sich  bewusst ; 

Erncuert  isl  der  Glanz  der  alten  Krone, 

Und  Frankreich  huldigt  seinem  Königssohne. 

Rytmiskt  torde  äfven  Sghiller  ha  påverkat  Tegnér  i  vissa  dik- 
ter. Ibland  ser  det  ut  som  om  en  stämning,  en  rytm  i  Schillers 
dikter  föresväfvat  Tegnér  och  påverkat  honom.  1  ouverturen  till 
Wilhelm  Tell  heter  det: 

Und  unter  den  Fussen  ein  ncblichtes  Meer, 
Erkennt  er  die  Städte  der  Mcnschen  nicht  mehr; 
Durch  den  Riss  nur  der  Wolken  erblickt  er  die  Welt, 
Tief  unter  den  Wassern  das  grunende  Feld. 

I  Flyttfoglarna  hos  Tegnér: 

Och  djupt  under  föltren  vi  se  som  en  gräl 
den  grönskande  jorden,  det  blånande  haf, 
der  oron  och  stormen  hvar  dag  sig  förnyar; 
men  vi  fara  fria  med  himmelens  skyar. 

Rytmen,  versbyggnaden,  är  nästan  densamma. 
Då    Tegnér   i    en    vers  som  den   följande   (ur  Mennisko-anden) 
målar  de  saligas  lif,  märker  man,  att  han  haft  Schiller  till  lärare: 

Kanske  flöto  dina  barndomsstunder 
sakta  fram  ibland  dess  lunder, 
som  en  bäck  bland  Edens  trän?  — 
Kanske  flyktade  din  ungdoms  fröjder 
pä  dess  solbeglänsta  höjder, 
som  en  dagg  bland  rosor  hän? 

Denna  vers  återkallar  i  minnet  början  af  Bas  Ideal  und  das 
Lebefi : 

Ewigklar  und  spiegelrein  und  eben 

Fliesst  das  zephyrleichte  Leben 

Im  Olymp  den  Seeligcn  dahin. 

Monde  wechseln  und  Geschlechter  fliehen; 

Ihrer  Götterjugend  Rosen  bliihen 

Wandöllos  im  ewigen  Ruin. 
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Betecknande  nog  har  Tegnér  ofla  i  de  dikter,  till  hvilka  man 
kan  i  fråga  om  ämnet  uppvisa  Schillerska  förebilder,  samma  rytm 
och  versmått  som  förebilden:  i  Fridsröster  och  An  (lie  Freude;  i  Men- 
niskoanden  och  Das  Ideal  und  das  Leben  (första  hälften  af  versen); 
i  Det  eviga  och  Worte  des  Glauhens;  i  Skidbladncr  och  Das  Ideal 
und  das  Leben^;  De  tre  bröderna  och  Der  Pilger;  i  Ilerctdes  od\ 
Das  Ideal  und  das  Leben  (första  vershälften). 

Liksom  Tegnér  i  fråga  om  sin  filosofiska  åskådning  stannat  vid 
Kant,  hvilkens  kriticism  och  skepsis  lifligt  slogo  an  på  hans  lynne,  sa 
har  hans  estetik  i  det  närmaste  sammanfallit  med  den  Kant-Schil- 
lerska.  Konsten  är  för  honom  i  likhet  med  Kant  och  Schiller  fram- 
ställningen af  en  evig  urbild*.  Och  hans  uppfattning  af  konstverk- 
samheten är  äfven  äkta  Schillersk.  lian  bestämmer  den  som  en  lek. 
I  ett  bref  till  Leopold  (Vis  1822)  säger  han:  »det  har  alltid  före- 
kommit mig  som  poesien  ej  vore  annat  än  ett  väl  organiscradt 
sinnes  hälsa,  en  lek  föranledd  af  öfverfiödande  intellektuella  lifskrafler, 
ett  fröjdesprång  utöfver  hvardaglighetens  gränser».  VI  ha  mött  denna 
uppfattning  förut  i  hans  dikter.  Af  Schillers  konstfilosofiska  utred- 
ningar har  han  särskildt  fäst  sig  vid  dennes  analys  af  skillnaden 
mellan  naiv  och  »sentimentalisch»  diktning.  Han  har  själf  gjort  en 
undersökning  ifråga  om  det  romantiska  i  grekiska  poesien.  Då  Teg- 
nér här  klandrar  Schiller  därför,  att  han  öfverhufvud  identifierat  klas- 
sisk och  naiv  poesi,  glömmer  han,  att  Schiller  hänför  äfven  greki- 
ska skalder  (såsom  Euripides)  till  den  sentimentaliska,  moderna 
skalder  (som  Shakspeare  eller  (Joethe)  till  den  naiva  poesien.  I  ta- 
let öfver  Oxenstjerna  erinrar  tydligt  hvad  Tegnér  där  säger  om  idyll- 
diktningen och  människornas  längtan  till  naturen  om  Schillers  nyss 
nämnda  afhandling.  De  samma  egenskaper,  som  Schiller  hår  be- 
tecknar som  de  karakteristiska  för  geniet,  dess  naivitet  och  barnsliga 


*  Som  en  Schillersk  parallell  till  Skidbladncr  kan  man  äfven  betrakta  hans 
dikt  Än  die  Freude.  Samma  grundtanke  genomgår  bada  dikterna.  Äfven  ut- 
tryck och  versmått  erinra  om  hvarandra.  Skidhladncr  har  äfven  likhet  med 
OehlenschlXgers  vid  samma  tid  diktade  iiilednings.s«T.ng  till  Aly  og  GMyndy. 
—  1  fråga  om  andra  reminiscenser  från  Schiller  må  erinras  om  lånet  från  balladen 
Ritter  Toggenburg  i  slutet  af  Axel  —  Möjligen  finner  man  en  äterklang  af 
Karls  ord  till  Agnes  i  l:a  akten,  7  se.  af  Die  Jungfrau  von  Orleans  i  Frithiofs 
uppmaning  till  Ingeborg  att  fly  med  honom  till  södern  (i  Af  skedet).  —  Hvad 
Eugen  Schwartz  påstående  i  hans  arbete  om  Tegnér  angår,  att  han  vid  skildrin^^en 
af  tempelbranden  skulle  ha  efterliknat  en  situation  ur  Das  Lied  von  der  Gloct, 
så  är  likheten  ganska  ytlig. 

*  Sami.  skr.,  3:  179. 
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oskuld,    framhåller   äfven  Tegnér  i  forsla  rummet  vid  teckningen  af 
Oxenstjernas  personlighet. 

Öfverallt  i  Tegnérs  skrifter,  särskildt  i  brefven,  vimlar  det  af 
uttalanden  i  estetiska  frågor.  Men  något  djupare  intresse  för  att 
vetenskapligt  undersöka  de  iilosofiska  och  estetiska  grundproblemen 
ägde  han  icke.  x41It  ihärdigt  abstrakt  tänkande  låg  hans  konkreta 
natur  emot. 


Vid  början  af  1820talet  voro,  såsom  vi  förut  sett,  nästan  alla 
Schillers  dramer  öfversatta  till  vårt  språk.  De  började  nu  äfven  att 
spelas  på  Stockholms  teatrar*.  Men  icke  blott  genom  dessa  öfver- 
.sättningar,  äfven  genom  inverkan  på  våra  egna  få  dramatici  under 
romantiken  satte  Schiller  spår  i  vårt  drama. 

LiNG  är  den  förste  af  våra  romantici,  som  ägnar  sig  åt  dramatiskt 
skaldskap.  Hans  drama  är  —  som  nästan  hela  vårt  romantiska 
drama  —  till  ämnesval  nationellt.  Han  hämtar  sina  ämnen  ur  den 
fornnordiska  mytologien  eller  ur  historien.  I  sina  dramer  använder 
han    alexandriner,   iambiska    dipodier    och    femfota   trokéer.     Endast 


*  Af  Schillers  dramer  speltes  pä  hufvudstadens  teatrar: 

Röfvarbandet  öfvers.  af  Rutström  :  NKT  9  g.  13  mars  1814.  D.  5  g.  8  sept. 
1SI4~!29  aug.  1819;  öfvers.  af  Nicander:  O.  52  g.  20  febr.  1884—29  dec.  1861 
io\}  g.). 

Maria  Stuart  öfvers.  af  H.  G.  Akehhjelm  (bearb.  af  Hejilunds  öfvers):  O. 
:5S  it.  2  maj  1821-1Ö  jan.    1856;  A.  3  g.  22  febr.-31  okt.  1825  (41  g.). 

Wallenateins  död  öfvers.  af  Törkeblad  (omarb.  af  Beskow)  musik  (ouver- 
ture  och  entreakter)  af  G.  Bbaun:  O.  8  dec    1831—17  riov.  1859  (22  g.). 

Kahal  och  kärlek  öfvers.  af  H.  Sandström  O.  9  g.  3  juni  1833—21  mars 
1840:  M.  17  g.  9  okt.  1843—17  mars  1861  (26  g.). 

Fieaco  öfvers.  af  W.  Svenson  O.  16—29  nov.  1835  (8  g.). 

Orleannka   Jungfrun^  öfvers.   af  Nicander  O.   28  nov.  1836—4  mars  1841 

(tio  \S'Y 

Don  Carlos  öfvers.  af  J.  A.  Wulff:  O.  6  g.  26  mars— 5  apr.  1838,  dram. 
dikt  lämpad  för  sv.  scenen  efter  den  pa  Kungl.  Tb.  i  Berlin  gilna  bearb.,  öfvers. 
af  H.  Bjursten  M.  8  g.  1  dec.  1862-13  jan.  1863  (14  g.). 

Wilhelm  Tell  öfvers.  af  O.  E.  Bkrgius  (omarb.  af  N.  Arfvidsson):  O.  3  febr. 
1K45— 8  febr.  1846  (11  g.). 

NKT  =  Nya  kom.  Th.;  D.  =  l)jurgärds-Tb. ;  O.  =  Th.  i  Operahuset;  A.  =■ 
Th.  i  Arsenalen;  M.  =  Mindre  (Nya)  Tli.;  silTrorna  i  slutet  inom  klämmer  ange  an- 
talet ^ans.'er  styrket  spelats.   (EMer  Dahlgren,  Änte.ckn.  om  iStovkh.  theatrar.  1866.) 
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i  Riksdagen  1527  har  han  blankversen.  Af  Schiller  torde  han  ha  lärl 
så  godt  som  intet.  Hans  förebilder  äro  att  söka  andra  sidan  om 
sundet,  i  Ewald  och  Oehlenschlägeh,  hvilka  äfven  använde  körsånger. 

Stagnelius  står  i  sin  dramatik  å  ena  sidan  Ling  ganska  nära, 
å  andra  sidan  är  han  påverkad  af  antika  mönster.  Ämnet  till  Visbur 
är  taget  ur  samma  sagokrets  som  Lings  Agne,  Körsångerna  erinra 
äfven  om  de  Lingska.  Ödestron  är  densamma.  Emellertid  har  Slag- 
nelius  allt  från  början  blankversen,  hvilken  han  behandlar  med  för- 
vånansvärd skicklighet. 

Fullt  tydligt  är  Schillers  inflytande  pti  en  annan  yngre  skald, 
Bernhard  von  Beskow. 

Denne  äger  diletlantens  mångsidiga  begåfning  —  han  sysslade 
med  musik,  målning  och  litteratur  —  utan  att  på  något  område 
uppnå  mästerskapet.  Ett  par  och  tjugoårig  debuterade  han  som 
lyriker.  Hans  Vitterhetsförsök  (1818  —  10),  två  små  samlingar  original- 
poem och  öfversättn ingår  (de  efter  Schiller  ha  förut  omnämnts),  niot- 
togos  gunstigt  af  den  läsande  allmänhoten.  Några  år  efter  (1824) 
vinner  han  akademiens  stora  pris  för  täflingsstycket  Sveriges  anor 
där  som  bekant  Tegnérs  bildspråk  drifves  till  karrikatyr.  Snart 
finna  vi  honom  sysselsatt  med  utarbetandet  af  en  vidlyftig  historisk 
tragedi  Erik  den  Fjortonde. 

Det  har  kanske  varit  hans  ärelystnads  mål  att  bli  för  svensk 
dramatik,  hvad  Schiller  blef  för  tysk.  Schiller  erkänner  han  själf  vara 
det  höga  föredöme  han  valt. 

Ämnet  är  taget  ur  den  olycklige  Erik  XIV:s  historia.  Som  han 
vill  lämna  en  utförlig  bild  af  Eriks  person,  .skildra  honom  sådan 
han  var  både  i  sin  lyckas  och  olyckas  dagar,  har  det  beredt  honom 
svårighet  att  sammantränga  det  rika  ämnet  inom  dramats  form, 
hvarför  han  låter  dramat  sönderfalla  i  »tvenne  olika  taflor,  af  hvilka 
den  ena  skulle  äga  til  föremål  att  tekna  hans  fall  och  den  andra  hans 
försoning».  »Eriks  egen  karakter»,  säger  han,  »ger  härtil  en  ännu 
starkare  anledning.  Svag,  villrådig,  misstänksam  och  stundom  grym 
under  sin  styrelsetid,  återtog  hans  själ  i  olyckan  sin  medfödda  krafl, 
och  det  är  först  i  fängelset,  sedan  han  nedlagt  sin  krona,  som  han 
visar  sig  värdig,  at  bära  henne,  och  efterverlden  ser  honom  med 
deltagande.  At  tekna  blott  en  af  dessa  perioder  utaf  hans  lefnad 
hade  varit,  at  beröfva  honom  all  historisk  sanning,  och  svårligen 
skulle  åskådaren  då  känt  igen  honom.  Schiller  har  i  sin  WalUn- 
stein  gifvit  mönster  för  en  dylik  dramatiserad  historie-målning  i  sår- 
skilda   taflor,  af  hvilka  hvar  och  en  likväl  för  sig  utgör  et  helt,  och 


Schillers  inflytande  på  Tegnér  och  Tegnérs  samtida. 


57 


benämningen  dramatisk  dikt  som  förf.  äfven  lånat  af  denna  före- 
bild, anger  tilräckligt,  at  det  icke  är  efter  Tragediens  stränga  for- 
dringar förf.  önskar  se  sit  försök  bedömdt.  Likasom  Schillers  die 
Ficcolomini  endast  innehåller  en  exposition  af  det  följande,  och 
derför  sällan  eller  aldrig  spelas,  är  äfven  första  afdelningen  af  detta 
försök  mera  egnad  at  läsas,  än  upföras,  ehuru  några  sceniska  omöj- 
ligheter deruti  icke  förete  sig.  Deremot  är  det  senare  stycket  snarare 
beräknadt  på  Theatereffekt,  än  läsning». 

Det  må  strax  anmärkas,  att  sammanhanget  mellan  Beskows 
tvänne  afdelningar  är  vida  lösare  än  mellan  Schillers  Die  Ficcolo- 
mini och   Wallensteins  Tod. 

Egendomligt  nog  har  Cygnaeus,  som  i  sin  afhandling  om  Erik 
XIV  som  dramatisk  person  behandlat  Beskows  stycke  och  jämfört 
del  med  Schillers,  undgått  att  se  dess  frappanta  likhet  med  Maria 
Stiiart.  Del  enda  han  anmärker  är,  att  De  la  Gardies  omvändelse- 
historia påminner  om  Mortimers  i  Schillers  drama. 

Emellertid  är  sista  afdelningen  af  EriJc  XIV  en  fullständig  pa- 
rallell till  Maria  Stuart,  Dramernas  byggnad  är  densamma ;  karak- 
tärer och  situationer  gå  igen.  Det  är  i  detta  drama  och  ej  i  Wal- 
Jenstein  vi  ha  att  söka  Beskows  egentliga  förebild. 

För  åskådlighetens  skull  meddela  vi  här  en  öfversikt  af  inne- 
hållet i  de  båda  dramerna: 


Erik  XIV,  2:dra  Afdeln. 

l:sta  akten. 
Erik  befinner  sig  fängslad  på  Grips- 
holms slott.  Mornay,  hans  gamle  vän, 
är,  oaktadt  han  hycklar  Johan  till- 
gifvenhet,  honom  ännu  trogen.  All 
hans  sträfvan  går  ut  på  att  rädda 
Erik.  För  att  ställa  sig  in  hos  Johan 
har  han  antagit  katolska  religionen. 
Erik  försmår  emellertid  det  tilirälle 
till  flykt,  som  Mornay  ombesörjt,  och 
söker  i  stället  förmå  honom  att  hos 
konungen  utverka  ett  möte  med  denne 
inför  Sveriges  ständer. 


Maria  Stuart, 

l:sta  akten. 
Maria  sitter  fängslad.  Mortimer 
har  för  att  rädda  henne  afsagt  sin 
religion.  Han  låtsar  nu  fÖr  Marias 
skull  trohet  mot  Elisabeth.  Han  upp- 
lyser Maria  om  en  sammansvärjning, 
som  han  gjort  för  att  rädda  henne, 
men  som  Maria  ogillar.  Maria  önskar 
blott,  att  Mortimer  skall  af  Elisabeth 
utverka  den  nåden,  att  hon  får  träffa 
henne. 


58  Albert  Nilsson, 

2:dra  akten.  |  2:dra  akten. 

Konung  Johan  medgifver  till  följd  ,         Elisabeth  lofvar  Mortimer,  alt  hon 

af  Mornays  och  drottningens  enträgna  j  skall  sammanträffa  med  Maria, 
böner,  att  Erik  får  framlägga  sin  sak  I 

inför  ständerna. 

I 

3;dje  akter.  3:dje  akten. 

Johan    och   Erik  inför  ständerna.  I         Denna  akt  visar  omslaget  i  Marias 
Klyftan  mellan  bröderna  vidgas.  öde.    Hon  sammanträffar  med  Elisa- 

beth, men  långt  ifrån  att  utverka  nåd 
gör  hon  denna  alltmer  oförsonlig. 
Kommer  därtill  det  misslyckade  mord- 
försöket mot  Elisabeth. 

4:de  akten.  4:de  akten. 

Mornays    misslyckade    mordförsök  Elisabeth      undertecknar     Marias 

mot  konungen.  dödsdom. 

I 
5:te  akten.  5: te  akten. 

Possevin    förmår   —  genom  svek  Maria    går   med  lugn  värdighet  i 

—  Johan   att  lämna  Eriks  dödsdom,    döden. 
Denne    tömmer    med    värdighet  gift- 
bägaren. 

För  öfrigt  påminner  (såsom  äfven  Gygnaeus  påp»ikat)  Dv  la  Gar- 
dies  berättelse  om  sin  öfvergAng  till  katolicismen  om  Mortinier> 
i  Maria  Stuart,  Biirleigh  och  Possevin  spela  samma  roll.  Lika 
oförsonlig  fiende  Burleigh  är  till  Maria,  är  Possevin  till  Erik.  Med 
alla  medel  påskynda  de  dödsdomen.  Possevin  utverkar  med  M 
Eriks  dödsdom,  Burleigh  tillrånar  sig  Marias  af  Davison. 

Det  har  legat  Beskow  om  hjärtat  att  framställa  Erik  som  ett  krist- 
ligt dygdeideal.  Hans  teckning  torde  ha  influerats  af  Schillers  teckning 
af  Maria.  Lika  from,  ångerfull,  förlåtande,  fri  från  ränker  SchiIKT 
har  framställt  Maria,  framställer  Beskow  Erik.  Båda  förklara  sig 
oskyldiga  till  det  döm  tillagda  brottet.  Försonade  med  himlen  ga 
de  i  döden  med  samma  värdighet.  Denna  Eriks  på  en  djup  religiosi- 
tet hvilande  försonlighet  och  undergifvenhet  under  hans  fängelsetid 
saknar  historisk  grund. 

Det  har  framställts  som  något  karakteristiskt  för  detta  Schiller^ 
drama,  alt  Maria,  som  är  luilVudgeslallon,  hela  tiden  haller  si^' pa^- 


Schillers  inflytande  på  Tegnér  och  Tegnérs  samlida.  59 

siv.  Partierna  kämpa  rundt  omkring  henne  antingen  för  hennes 
räddning  eller  undergång,  men  själf  griper  hon  ingenstädes  afgörande 
in  i  handlingen.     Detsamma  gäller  Erik. 

Hvad  som  först  och  främst  fattas  Beskow  är  skarp  psykolo- 
gisk blick.  Den  benådade  dramatikern  förstår  att  med  en  replik 
kasta  ljus  öfver  en  karaktär  och  låta  oss  se  ned  i  själens  lönligaste 
vrår,  men  denna  gåfva  saknar  Beskow.  Hans  karaktärer  äro  för 
osammansatta,  för  enkelt  gripna  för  att  väcka  djupare  intresse. 
De  lefva  ej  fullt  för  våra  ögon.  De  orera  mera  än  de  tala. 
Händer  det  äfven  någon  gång  Schiller,  att  han  förfaller  till  dekla- 
mation, hvilka  djupa  tankar,  hvilka  reflexioner  skänker  han  ej !  Gent 
emot  de  kungliga  personerna  är  Beskow  allt  för  mycket  hofman. 
Och  hans  dramatiska  figurer  gå  igen  i  de  olika  styckena.  Hans 
unga  kviimofigurer,  Hildegard,  Eilesif,  Christina  äro  hvarandra  full- 
komligt hka. 

I  språkligt  hänseende  är  Beskow  framförallt  Tegnérs  lärjunge. 
Men  allt  för  ofta  vanställes  hans  diktion  af  språkliga  orimligheter. 
Man  höre  t.  ex.,  huru  prins  Valdemar  beskrifver  sin  käresta: 

En  snö-alp,  hvälfves 
den  rena  pannan,  och  för  vinden  flyga 
sjelfsvåldigt  öfver  den,  de  svarta  lockar, 
som  lösta  Negrer  på  ett  silfverhaf. 

Då  Tegnér  i  ett  bref  till  Beskow  (d.  Vii  36)  skrifver  orh  Chri- 
stinas monolog  i  Torkel  Knutsson^  att  han  ej  känner  något  skönare 
och  mera  rörande  diktadt  på  något  språk  om  icke  tilläfventyrs  i 
King  Lear  eller  Äntigone,  få  dessa  öfverdrifna  loford  väl  anses  för 
en  artighet  eller  en  uppmuntran.  Att  Tegnér  icke  var  en  blind  be- 
undrare af  Beskows  dramer  framgår  af  andra  bref. 

Beskows  dramer  ha  till  Schillers  tungomål  öfversatts  af  ingen 
mindre  än  Adam  Oehlenschläger. 


Såsom  redan  framgår  af  denna  fragmentariska  undersökning, 
är  det  i  icke  ringa  skuld  vår  litteratur  står  till  Schiller.  Schillers 
skrifter  blefvo  för  vårt  folk,  ju  mer  fransk  kultur  hos  oss  fick  vika 
för  tysk,  ett  af  de  förnämsta  andliga  näringsmedlen.  Afven  där 
man  icke  direkt  kan  uppvisa  hans  inflytande,  finnes  del  dock  otta. 
Del   låg    så   alt  säga  i  den  luft  man  inandades.     Schiller  var  en  af 
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de  stora  andar,  som  bildade  slakten.  Men  största  betydelse  för  vår 
litteratur  har  han  fått  därigenom,  att  han  så  djupt  påverkade  Tegnér. 
Hade  icke  Tegnér  hos  Schiller  funnit  klarhet  öiver  sig  själf,  väc- 
kelse och  näring,  hade  troligen  icke  hans  lyrik  slagit  ut  i  den 
rika  och  hårliga  blomstring,  den  har  att  uppvisa  under  seklets  för- 
sta decennier. 


Geijer  och  Schiller. 

AF 

HILMA  BORELIUS. 

GciJER  nämner  i  sina  Minnen  Rousseau  och  Schiller,  Shake- 
speare och  Goethe  såsom  de  vittra  författare,  hvilka  på  honom 
öfvat  det  största  inflytandet,  de  förra  under  den  tidigare  perioden 
af  hans  läroår,  de  båda  senare  under  hela  hans  lif.  Detta  yttrande 
åberopas  också  af  de  flesta  litteraturhistoriker,  som  behandlat  Geijer. 
»Rousseau — Schiller — Schelling,  dessa  tre  namn  torde  beteckna  mil- 
stolpar i  den  unge  Geijers  utveckling»,  yttrar  exempelvis  Warburg. 

Af  de  tre  nämnda  författarne  är  Schelling  den,  hvars  inflytande 
är  utan  jämförelse  djupast  och  varaktigast.  De  från  honom  utgångna 
inipulsema  fortverka  alltjämt  i  Geijers  eget  tänkande.  Rousseaus  och 
Schillers  inflytande  sträcker  sig  ej  så  långt  och  uppkallar  ej  så 
hans  själfverksamhet.  Det  är  starkast  under  de  år,  då  Geijer  sökte 
sig  själf. 

Rousseaus  glödande  natursvärmeri  och  känslokult,  Schillers  hög- 
stämda frihetspatos  eldade  hans  fantasi  och  kom  hans  hjärta  att 
klappa.  Redan  i  familjekretsen  uppe  i  Värmland  lyssnade  ju  ung- 
domsskaran till  Markis  Pösas  vältalighet  i  Knut  Lilljebjörns  Don 
Carios-öfversättning.  Samtidigt  var  han  en  varm  beundrare  af  Goethes 
harmoniska,  plastiska  konst. 

I  ett  bref  till  kapten  Rappholt  af  30  dec.  1804  säger  Geijer: 
>Jag  hoppas,  att  jag  och  farbror  själf  skola  kunna  på  en  gång' 
anse  Goethe  för  gudomlig,  beundra  Schiller  och  älska  Rousseau.» 
Detta  ställe,  ett  af  de  få  i  Geijers  ungdomsbref,  som  ge  någon  upp- 
lysning om  hans  litterära  ståndpunkt,  talar  i  och  för  sig  snarast  emot 
den  af  Warburg  uppsatta  ordningen  af  »milstolparne»:  Rousseau— 
Schiller.  Det  skulle  snarast  antyda,  att  Geijer  då  först  nyligen  blifvit 
en  beundrare  af  Rousseau.  Påmind  af  Rappholt,  att  han  kallat 
Rousseau  en  dåre,  erkänner  Geijer  sig  i  så  fall  ha  gjort  sig  skyldig 
till  ett  crimen  Icesse  majestatis.  Han  säger  f.  ö.:  »Jag  har  läst  honom  litet, 


62  Hilma  Borellus, 

allt  för  litet;  men  allt  skönt  kan  förenas,  ty  det  är  ju  i  sjålfva 
verket  ett».  På  ett  ställe  i  förelåsningarne  öfver  människans  historia 
talar  emellortid  Geijer  om  Rousseau  såsom  tillhörande  hans  för«la 
och  kåraste  studentlektyr. 

Af  ScHiLLERS  historiska  skrifter  är  Geijer  i  febr.  1804  så  slor 
beundrare,  att  han  »mycket  hellre  läser  en  biografi  skrifven  med  en 
Schillers  penna,  än  ett  äreminne,  det  må  vara  af  Thomas».* 

I  ett  musikbref  till  systern  Jeanne  Marie  af  9  mars  1805  talar 
Geijer  med  hänförelse  om  konsten  och  konstnärsskapet  och  yttrar  sig 
därvid  om  förutsättningarne  för  att  bli  konstnär  på  ett  sätt,  som  ej 
så  litet  erinrar  om  Schillers  ord  om  samma  ämne  i  Das  Gliick. 
»Då  jag  betraktar  dessa  verk,  finner  jag,  hur  ovärdig  jag  själf  är,  och 
förtviflar  om,  att  jag  nånsin  varit  ämnad  till  konstnär.  —  Arbete! 
ja,  min  vilja  äger  jag  och  människan  skapas  af  .sin  vilja,  men  det 
gudomliga  kommer  af  sig  själfl,  fidler  på  en  människas  lott  som  en 
.skänk  af  oändlig  godhet;  har  du  det  ej,  du  förvärfvar  det  ej.  Men 
njut  det;  du  är  lycklig».  Hur  olika  det  än  klingar  både  till  grund- 
ton och  språk,  påminner  detta  dock  om  Schillers  ord  i  Das  GUid 

Gross  zwar  nenn'  ich  den  Mann,  der,  sein  eigner  Bildner  und  Seböpfer, 

Durch  der  Tugend  Gewalt  selber  die  Parze  bezwingt, 

A  ber  nicht  erzwingl  er  das  GlCick,  und  was  ihm  die  Charis 

Neidisch  geweigert,  erringl  nimmer  der  slrebende  Muth. 

Vor  Unwurdigem  känn  dich  der  Wille,  der  ernste,  bewahren; 

Allés  Höchste,  es  kommt  frei  von  den  Göttern  herab. 

Det  är  hexameterrytm  i  orden:  »har  du  det  ej,  du  förvärfvar 
det  ej». 

Schillers  förhärligande  af  konsten  och  konstens  uppgift  har  säkert 
inverkat  på  den  unge  Geijer.  Men  för  Geijer  är  musiken,  det  i  be- 
grepp outsägbaras  konst,  i  denna  period  konsten  framför  alla.  Och  då 
han  i  det  nyss  citerade  brefvet  talar  om  sitt  eget  konstnärsskap,  är 
det  uteslutande  på  musiken,  han  tänker.  Den  unge  Geijer  tillhör 
genom  själfva  sin  naturliga  läggning  romantikens  tidehvarf. 

1803  väcktes  hos  i20-åringen  under  intrycket  af  ett  sårande 
misskännande  —  man  hade  sagt,  att  han  vore  en  yngling  mera  känd 
för  flyktighet  än  stadga  —  beslutet  att  täfla  i  Svenska  akademien  för 
att  »afskudda  den  oförtänkta  namnkunnigheten  genom  förvärfvandet  af 
en    bättre».     Så  kom  Äraninnet  öfver  Sten  Sture  d.  ä.  till.    Sättet 

'  Bref  af  26  lebr.   1804. 
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och  omständigheterna  vid  äreminnets  tillkomst  har  Geijer  själf  med 
liffull  åskådlighet  skildrat  i  Minnena. 

Detta  äreminne  har  blifvit  olika  bedömdt.  Vedfx  t.  ex.  säger, 
att  det  hufvudsakligen  är  »kun  en  dygtig  Stilprove  i  Lehnbergsk  Vel- 
lalenhed».  Ljunggren  säger,  att  det  som  äreminne  är  märkligt,  eme- 
dan »det  visar  denna  konstarts  öfvergång  till  historisk  framställning». 
-  »Äreminnets  form  är  i  viss  mening  sprängd,  och  genom  remnor- 
na skymtar  den  blifvande  historikern  fram.»  Ljunggrens  omdöme  är 
utan  tvifvel  det  riktigare.  Framställningen  är  visserligen  draperad 
i  den  Lehnbergska  retorikens  ståtliga  mantel,  men  denna  är  betyd- 
ligt snäfvare  tillskuren  än  hos  mönstret,  och  stoffet  är  delvis  ett 
annat,  om  än  prydnaderna  hufvudsakligen  desamma. 

Ljunggren  framhåller,  och  Warburg  upprepar,  att  här  visar  sig  en 
blick  för  sammanhanget  i  historien,  »väl  icke  utan  inflytande  från 
HöiJER»,  tillägger  Warburg.  Framför  allt  icke  utan  inflytande  från 
Schiller.  Höijers  skrift  Om  ett  pragmatiskt  af  handlingssätt  i  histo- 
rien var  helt  och  hållet  byggd  på  Kants  historiefilosofiska  idéer 
och  på  ScHiLLERs  återgifvande  af  samma  idéer  och  uppställde  endast 
helt  abstrakt  teorien  för  en  rätt  historieskrifning.  Schiller  hade  själf 
skrifvit  historia  med  det  mål  för  ögonen  att  ådagalägga  samman- 
hanget mellan  föregående  och  efterföljande.  Själf  påverkad  af  Schiller 
och  Kant  hade  Höijer  blott  framhållit  fordran  på  utspanande  af  hän- 
delsernas inre  sammanhang.  Schiller  hade  i  konstnärlig  form  kon- 
kret visat,  hvad  en  pragmatisk  historieskrifning  var. 

Geijers  »blick  för  sammanhanget»  är  i  äreminnet  öfver  Sten 
Sture  nog  djärft  konstruerande.  Han  söker  visa  sig  såsom  »der 
philosophische  Geist»,  som  enligt  Schiller  skall  kunna  finna  händel- 
sernas sammanhang. 

Apostroferingarne  till  hjälten,  de  retoriska  utbrotten  af  hänförelse 
öfver  hans  dygder,  äro  i  Geijers  äreminne  knappare  tilltagna  än  hos 
Lehnberg.  Däremot  visar  sig  —  och  detta  är  något  nytt  i  äremin- 
net —  ett  verkligt  intresse  för  den  tid,  som  skildras.  Geijer  ser 
den  icke  blott  såsom  en  allmän  mörk  bakgrund  af  barbari,  mot 
hvilken  hjälten  skall  framträda  desto  ljusare.  De  historiska  realite- 
terna intressera  honom  såsom  sådana.  Och  i  stället  för  att  på  h varje 
punkt  sväfva  ut  i  allmänna  filosofiska  reflexioner  och  moraliska  be- 
traktelser ger  han  flera  histori.ska  fågelperspektiv,  korta  öfverblickar 
öfver  förhållandena. 

»Med  skygg  och  ännu  vanmäktig  hand  ses  Europa  vid  dagens  för- 
sta, knappt  märkbara  gryning  långsamt  skaka  de  fjättrar,  hvarmed  få- 
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välde  och  hierarki  under  nattens  mörker  henne  belagt.  Att  bryta 
sina  bojor  äger  hon  ej  kraft  i  sig  själf.  Men  oenighet,  korståg  och 
städernas  uppkomst  hade  undergräfvit  det  förra.  Oordningen  i  kyr- 
kans tronföljd,  fördärfvet  inom  dess  sköte,  som  mognade  för  en 
BoRGiA,  och  Hussens  lära,  fortplantad  oaktadt  bål  och  förbannelser, 
hade  försvagat  den  senare.  Ömsesidiga  strider  hade  ökat  förstörel- 
sen. Ibland  ruiner  upprättade  konungarne  sina  troner,  uppkallade 
tredje  ståndet  till  sin  hjälp  och  skulle  snart  segra  både  öfver  sina 
motståndare  och  sin  medhjälpare.»  Så  börjar,  efter  en  kort  inled- 
ning, förra  delen  af  Sten  Sture.  Detta  är  icke  äreminne,  det  är 
historia. 

Hufvudsynpunkten  på  medeltiden  är  hos  Geijer  ännu  den  med 
hela  upplysningstiden  gemensamma:  att  den  är  den  mörka  tiden. 
Men  han  är  intresserad  för  de  gestalter,  som  röra  sig,  de  kraller 
som  kämpa  i  denna  skymning. 

Ännu  har  den  unge  författaren  ingen  utpräglad  ståndpunkt,  ingen 
genomarbetad  uppfattning.  Det  är  tidehvarfvets  allmänna,  som  åter- 
speglar sig  i  hans  vältalighetsprof.  Vissa  ställen  i  äreminnet  bära 
emellertid  omisskännliga  spår  af  inflytande  från  en  bestämd  författare, 
som  själf  i  sig  upptagit  de  båda  motsatta  strömningarne,  furniifls- 
kultens  och  den  Rousseauanska  naturdyrkans,  och  bragt  dera  till 
harmoni:  Sghiller.  Karakteristiken  af  Sten  Sture,  i  hvilken  Erdmanx 
eget  nog  ser  ett  utslag  af  Rousseaus  betydelse  för  Geijer  under  denna 
period,  är  alldeles  påtagligt  uppgjord  efter  Sciullers  etiskt-esteti?ka 
ideal.  Geijer  finner  i  Sten  Sture  »on  karakter,  som  med  förtjusande 
lätthet  finner  sig  i  de  svåraste  belägenheter,  vandrar  trygg  vid 
afgrunder,  i  hvilka  andra  skulle  stupa,  som,  aldrig  fallen  ur  sin  fatt- 
ning och  sin  sköna  harmoni,  visar  för  den  hänryckte  åskådaren  det 
högsta  skådespel:  lifvets  allvarliga  gåta  upplöst  i  en  sublim  lek>. 

»Der  Mensch  spielt  nur,  wo  er  in  voller  Bedeutung  des  WorU 
Mensch  ist,  und  er  ist  nur  da  ganz  Mensch,  wo  er  spielt>,  s;i 
lydde  Sghillers  mest  tillspetsade  formulering  af  sin  uppskattning  af 
det  estetiska  tillståndet  såsom  det  högsta,  lika  frigjordt  från  moralisk 
kamp  som  frän  sinnliga  behof.  Med  denna  Schillers  uppfattninjr  är 
Geijer  tydligen  förtrogen. 

De  bilder,  med  hvilka  Geijer  smyckar  sin  framställning,  likna  ej 
Lehnbergs  utan  äro  knappare  till  formen  och  mera  karakteristiska, 
ibland  aforistiskt  korta.  Han  säger  t.  ex.  om  Karl  Knutsson:  »Hans 
bortgång  var  en  jagad  skys,  som  i  aftonens  dunkla,  blodfargade 
sken  sjunker  bakom  hori.sontcn,  förebåd  till  nya  stormar».     Och  pä 
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tal  om  Sten  Sture:  >Räknen  på  tacksamhet,  I  folkens  välgörare! 
Hvad  är  den?  En  lyseld  öfver  en  grift.»  Dylika  från  naturföreteel- 
ser hämtade  liknelser  förekomma  ofta  nog  i  Schillers  historiska 
skrifter.  >Der  burgundische  Zeitraum  schimmert  wohlthätig  hervor 
aus  jenen  finstern  Jahrhunderten,  wie  ein  lieblicher  Fruhlingstag  aus 
den  Schauem  des  Hornungs»*  och  liknande.  Medan  de  bilder  af 
detta  slag,  som  Lehnberg  användt,  hade  varit  uttänjda,  verka  ut- 
spädda och  ledsamma,  äro  Geijers  koncentrerade  och  likna  mera 
Schillers  än  Lehnbergs. 

Här  förekommer  äfven  ett  annat  slag  af  bilder,  som  tydligen  är 
att  tillskrifva  Geijers  Schiller-studier. 

Den  klassiska  mytologiens  gestalter,  som  i  den  franskt-klassiska 
poesien  i  och  utom  Frankrike  nedsjunkit  till  stela,  intetsägande 
tabläfigurer,  hade  i  Schillers  fantasi  återfått  ett  själfständigt  lif,  och 
deras  hälft  medvefna,  hälft  omedvetna  symbolik  hade  för  honom  en 
frisk  och  djup  betydelse.  Den  grekiska  gudavärlden  var  honom  så 
kär,  att  han  själf  i  den  sökte  symboler  för  det  för  honom  högsta. 
Das  Ideal  und  das  Lehen,  som  Hettner  kallar  det  sammanfattande 
poetiska  uttrycket  för  Schillers  »tiefstes  Denken  und  Empfinden», 
utmynnar  i  Herakles  apoteos.  I  Klage  der  Ceres,  Das  Eletisischc 
Fest  m.  fl.  dikter  rör  sig  denna  åter  lifsvarma  gudavärld.  Äfven  i 
sina  prosaskrifter  gör  Schiller  ett  liknande,  fritt  bruk  af  klassisk 
mytologi. 

I  afhandlingen  Uher  Anmuth  und  Wiirde  utgår  han  från  den 
grekiska  fabeln  om  skönhetsgudinnans  gördel,  som  äger  kraft  att  för- 
läna behag  åt  ägarinnan  och  väcka  kärlek  hos  åskådaren,  och  det 
är  under  hänvisning  till  denna  fabel,  som  han  uppställer  åtskillnaden 
mellan  skönhet  och  behag.  Många  liknande  exempel  förekomma  i 
Schillers  estetiska  uppsatser.  I  afhandlingen  Uber  die  ästhetische 
Erziehung  yttrar  han  t.  ex.  att  det  icke  är  utan  betydelse,  då 
myten  låter  vishetsgudinnan  i  full  rustning  stiga  ur  Jupiters  hufvud, 
ty  redan  hennes  första  förrättning  är  krigisk.  Redan  vid  sin  födelse 
har  hon  att  bestå  en  hård  kamp  med  sinnena.  Då  Geijer  liknar 
konsten  vid  »den  himmelska  eld,  som  lifvade  Promethei  fulländade 
stod»,  då  han  anmärker,  att  »sånggudinnorna  äro  gudomligheter. 
De  vilja  dyrkas  i  tempel»,  härmar  han  detta  ScmtLERS  sätt  att  bruka 
grekisk  mytologi. 

På  ett  ställe  i  Sten  Sture  möter  man  redan  en  skymt  af  »den 
blif vande  Geijer».     Det  stycke,  där  det  talas  om  den  svenska  allmo- 


'   Geschichte  des  Abfalls  der   Verchiigten  Niederlande, 

S.imlaren  1906. 
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gens  urgamla  frihet,  har  något  af  äkta  Geijersk  malmklang.  Det 
anföres  af  Ljunggren  jämte  andra  jämförande  utdrag  ur  Geijers  Sten 
Sture  och  Granbergs,  som  erhöll  andra  priset,  då  Geijer  eröfrade 
det  första.  Ljunggren  anmärker  vid  dessa  citat,  att  Granberg  be- 
traktar händelserna  jir  privatmoralens  synpunkt,  medan  Geijer  söker 
det  historiska  sammanhanget,  att  Granberg  i  sin  hjälte  helst  ser  den 
dygdige  privatmannen,  Geijer  den  kloke  statsmannen.  Klarare  och 
bestämdare  synes  mig  denna  skillnad  kunna  uttryckas  på  följande 
sätt:  Granberg,  Lehnberg  och  öfriga  äreminnesförfattare  utgå  alltid 
från  upplysningstidens  skema  af  en  vis  och  dygdig  man  och  bända 
och  sträcka  på  sin  hjälte  för  att  få  honom  att  passa  in  därpå.  Lof- 
talet  gäller  i  själfva  verket  alltid  samma  föremål,  vare  sig  hjälten 
för  tillfället  är  den  ena  eller  andra  historiska  personligheten.  Dåraf 
enformigheten  i  denna  litteraturart.  Ehuru  samma  skema  —  färgadt 
af  Schillers  etiskt-estetiska  idealism  —  här  föresväfvar  Geijer,  visar 
han  dock  redan  här  mera  verklighetssinne,  mera  intresse  för  det 
tidshistoriska. 

Betecknande  nog  blef  Geijer  så  litet  bländad  af  sin  lysande 
framgång,  att  han  blott  ett  par  månader  senare  yttrade  sig  ringak- 
tande om  hela  genren  af  äreminnet.  Han  hade  i  själfva  verket  vuxit 
ur  formen  redan  vid  sitt  första  försök. 

Geijer  skref  emellertid  under  1804  på  ännu  ett  äreminne,  öfver 
Axel  Oxenstjerna.  Det  inlämnades  först  1805  och  fick  intet  pris, 
endast  hedersomnänmande.  Geijer  yttrar  själf  därom  i  ett  bref  till 
J.  G.  Oxenstjerna  31  okt.  1806,  att  han  där  sökt  förena  tvenne  orim- 
liga saker.  Han  »ville  på  en  gång  göra  en  historia  af  ett  tal  —  som 
blef  ingendera».  Han  säger  vidare  i  samma  bref:  »Det  tillhörde  ej 
ett  med  sig  själf  icke  nöjdt  sinne,  en  vacklande  smak,  att  välja  till 
sitt  ämne  stora  mäns  beröm,  och  det  tillhör  dem  ej  än.»  —  Upp- 
repade uppmaningar  från  J.  G.  Oxenstjerna  och  Rosenstein,  som 
blifvit  hans  gynnare  genom  hans  första  seger,  att  omarbeta  äremin- 
net öfver  Oxenstjerna  efterkom  Geijer  icke. 

Tegnér,  som  läst  det  i  handskrift,  säger  därom :  »Schillers  stora 
anda  sväfvar  öfver  hela  stycket,  som  fordom  Roms  örn  öfver  ett 
segerfält». 

1806  promoverades  Geijer.  Gradualafhandlingen  De  ingenio 
politico  medii  cevi  var  en  allmän  öfversikt  af  medeltidens  historia 
om  17  sidor.  Korstågen  kallas  »hic  furor»,  liksom  de  af  ScHn.LER 
kallas    »Thorheit   und   Raserei».    Men  här  ges  ock  en  förklaring  af 
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medeltidens  religiösa  uppfattning  såsom  orsak  till  både  korståg  och 
hierarki. 

Geijers  nästa  arbete,  afhandlingen  De  stilo  historico  apud  Ro- 
manos (1808),  visar  tydligare  och  mera  direkt  ön  någon  af  hans 
andra  skrifter,  hurusom  det  är  de  af  Kant  och  Squller  öppnade 
stora  utsikterna  öfver  mänsklighetens  historia,  som  dragit  honom  till 
historien.  Den  mänskliga  frihetens  förverkligande  genom  samhället 
är,  säger  han  här,  historiens  ämne.  Detta  förverkligande  är  ett  aflägset 
mål,  som  först  i  den  universella  staten  skall  uppnås.  Historikern 
bör  ledas  ensamt  af  kärlek  till  friheten  utan  någon  hånsyn  till  en- 
skilda intressen,  till  ett  visst  lands  eller  en  viss  tids. 

»Non  faveat,  non  oderit,  non  irascalur,  neque  doleat  vel  Romam 
casuram  Historia;  at  majestati  summae  necessitatis  subjiciens  omnia. 
Fatorum  tranquilla  interpres,  ex  turbis  cupiditatum,  quae  humanas 
miscent  res,  exem  ta  et  libere  collocata  esse  debet.»  Denna  teckning 
är  inspirerad  af  Sghillers  storslagna  framställning  af  historiens  upp- 
gift i  skriften  Was  heisst  und  zu  tcelchem  Ende  studiert  man 
Universalgeschichte?  »Der  Mensch  verwandelt  sich  und  flieht  von 
der  Buhne;  seine  Meinungen  fliehen  und  verwandeln  sich  mit  ihm; 
die  Geschichte  allein  bleibt  unausgesetzt  auf  dem  Schauplatz  eine 
unsterbliche  Burgerin  aller  Nationen  und  Zeiten.  Wie  der  homerische 
Zeus  sieht  sie  mit  gleich  heiterm  Blicke  auf  die  blutigen  Arbeiten 
des  Kriegs  und  auf  die  friedlichen  Völker  herab,  die  sich  von  der 
Milch  ihrer  Heerden  schuldlos  ernähren.  Wie  regellos  auch  die 
Freiheit  des  Menschen  mit  dem  Weltverlauf  zu  schalten  scheine,  ruhig 
sieht  sie  dem  verworrenen  Spiele  zu;  denn  ihr  weitreichender  Blick 
entdeckt  schon  von  ferne,  wo  diese  regellos  schweifende  Freiheit 
am  Bände  der  Nothvvendigheit  geleitet  wird.» 

Afhandlingslatinet  är  som  en  vid  dräkt,  under  hvilken  gestalten, 
det  personliga,  icke  lätt  skönjes.  Men  såväl  af  ofvan  citerade  stycke 
som  af  den  därmed  öfverensstämmande  framställningen  af  krafven 
på  en  rätt  historieskrifvare  kan  man  sluta  sig  till  den  hänförelse, 
som  Schillers  ädla,  högsinnade,  vidtblickande  historieuppfattning  väckt 
hos  författaren.  I  noterna  citeras  ScmLLERs  IJber  naive  und  sen- 
timentalische  Bichtung  i  sammanhang  därmed,  att  grekerna  beröm- 
mas för  sin  opartiska  »naiva»  historieskrifning,  medan  romarne  klan- 
dras såsom  »sentimentala». 

Att  Schiller  spelat  en  stor  roll  vid  Geijers  »poetiska  ingång  i 
historien»  framgår  såväl  af  denna  afhandling  som  af  Tegnérs  intyg 
angående   äreminnet  öfver  Oxenstjerna.     Väl  vore  det  ett  konstruk- 
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tionsförsök  af  samma  art  som  de  af  Geijer  sedermera  så  skarpt  be- 
dömda att  påstå,  att  Kants  och  Schillers  historiefilosofi  varit  en  nöd- 
vändig förutsättning  för  att  Geijer  skulle  bli  historiker.  Men  så 
mycket  kan  man  säga,  att  han  knappast  skulle  blifvit  historiker 
redan  under  denna  period  af  sitt  lif,  om  Klio  ej  trädt  honom  till 
mötes  i  filosofisk  dräkt,  och  att  i  så  fall  filosofien  troligen  alllid 
för  honom  förblifvit  hufvud vetenskapen.  Sedan  får  hans  historiska 
intresse  nya  insatser  genom  1809  års  händelser,  som  kalla  starkt 
fram  det  fosterländska  draget  hos  honom,  och  genom  den  samtida 
vistelsen  i  England,  som  väcker  hans  aktning  för  nationellt  fram- 
vuxna, historiskt  pröfvade  politiska  former. 

Efter  återkomsten  från  England  är  Geijers  första  litterära  bragd 
åter  en  akademisk  täflingsskrift,  Svar  på  Svenska  akademiens  prisfråga 
är  1810:  ^Hvilka  fördelar  kunna  vid  människors  moraliska  uppfostran 
dragas  af  deras  inbillningsgåfva ;  och  betraktandet  af  våra  tiders  sam- 
hällslefnad,  synes  det  böra  göra  denna  sinnesgåfva  mera  mot-  eller 
medverkande  de  moraliska  förnuftsbuden?»  Nu,  1810,  vann  Geijer 
åter  stora  priset. 

Väldigt  till  omfång  och  mångsidigt  växlande  var  det  tankestoff, 
som  Geijer  med  sig  införlifvat.  Sohellings  filosofi  är  nu  den  mäkti- 
gaste strömfåran  i  hans  tankegiing.  Men  därjämte  löpa  tankar 
från  Kant,  Rousseau  och  Sghiller.  Ungdomligt  frisk  och  djärf,  tan- 
kerik och  formskön,  vittnar  afhandlingen  om  inbillningsgåfvan  jxi 
en  gång  om  Geijers  originalitet  och  om  hans  förtrogenhet  med  andras 
tankar  om  psykologi  och  uppfostran,  om  sedlighet,  konst  och  religion. 
RoussEAUS  pedagogiska  principer,  Kants  tankar  om  det  fullkomliga 
samhället  som-  mänsklighetens  uppgift,  Sghellings  filosofi  (med  den 
intellektuella  åskådningen  som  högsta  kunskapsprincip,  med  identifie- 
ring af  konstens  och  vetenskapens  uppgift  och  med  upphöjande  af 
geniet),  S(jhillers  estetiska  åsikter  ~  allt  detta  har  Geijer  med  sin 
tanke  genomarbetat,  och  vi  möta  här  alla  dessa  ståndpunkter  bland 
en  rikedom  af  hans  eget  tankestoff.  »Emedan  poesien  uttrycker  det 
högsta  i  mänskligheten,  så  kan  man  ej  lägga  henne  under  nägol 
visst  ändamål;  hennes  luft  och  element  är  frihet.  Förgäfves  söker 
det  kalla  förståndet  att  utgrunda  henne  och  låta  henne  tjäna  än  till 
ett  ändamål,  än  till  ett  annat,  än  att  förnöja  sinnligheten,  än  att 
intressera  förståndet,  än  att  leda  viljan  .  .  .  Hon  kan  ej  tjäna  att 
bilda  någon  särskild  förmögenhet,  just  emedan  hennes  natur  är  att 
harmoniskt  sysselsätta  alla.» 


Geijer  och  Schiller.  69 

Så  hade  Schiller  yttrat:  »Die  Dichtkunst  fiihrt  bei  dem  Men- 
schen  nie  ein  besonderes  Geschäft  aus  ...  Ihr  Wirkungskreis  ist 
das  Total  der  menschlichen  Natur,  und  bloss  insofern  sie  auf  den 
Charakter  einfllesst,  känn  sie  auf  selne  einzelnen  Wirkungen  Einfluss 
haben».     (Uher  das  Pathetische.) 

Då  Geijer  tillbakavisar  »de  anspråk,  som  fordra  för  mycket»  af 
konstens  verkan  på  människans  moraliska  bildning,  som  vilja  göra 
den  till  en  genväg  till  dygden,  då  han  opponerar  sig  mot  den  fö- 
regående tidens  vana  att  pålägga  poesien  nyttans  eller  nöjets  mått- 
stock, följer  han  ScmLLER,  likaså  då  han  finner  motsatsen  mellan  det 
ideala  och  det  verkliga,  som  dygden  ständigt  sträfvar  att  upphäfva, 
endast  i  den  sköna  konstens  verk  helt  häfd. 

Inbillningskraflen  är  för  Geijer  poesiens  lifgifvande  princip.  Poe- 
sien framgår  ur  inbillningskraften  och  talar  till  inbillningskraflen. 
Den  är  det,  som  »sammanbinder  alla  människans  andeliga  och  sinn- 
liga krafter  till  ett  helt»,  den  »är  både  andelig  och  sinnlig».  Schil- 
ler betraktade  det  estetiska  såsom  ett  mellantillstånd  mellan  det 
andliga  och  det  sinnliga.  Konsten  var  för  honom  försoningen  mel- 
lan sinnlighet  och  förnuft,  hvilka  i  det  verkliga  lifvet  befinna  sig  i 
inbördes  kamp.  I  det  estetiska  tillståndet  voro  de  fiendtliga  mak- 
terna försonade,  och  en  människas  karakter  vjir  skön  i  samma  mån, 
som  hon  1  lifvet  förmådde  förblifva  i  det  estetiska  tillståndet,  så  att 
hennes  sinnlighet  utan  tvång  lydde  förnuftet. 

Detta  ScHiLLERS  etiskt-estetiska  ideal,  utförligast  framställdt  i  af- 
handlingen  Uber  Änmuth  und  Wiirde^  tecknar  Geijer  här  i  en 
framställning,  som  blott  är  ett  fritt  återgifvande  af  kärnan  i  denna 
Schillers  uppsats.  Geijer  karakteriserar  begreppen  värdighet  och 
behag  alldeles  i  öfverensstämmelse  med  Schiller,  men  kort,  raskt 
och  lifligt,  i  motsats  till  Schillers  omständlighet.  Geijer  yttrar  själf 
i  inledningen  till  denna  skrift,  att  han  »skrifver  ingen  afhandling 
för  lärda».  Också  lägger  han  mindre  vikt  vid  noggrannheten  i 
definitionen,  har  ej  samma  intresse  för  själfva  kategorierna  som 
Schiller. 

I  sina  estetiska  afhandlingar  är  Schiller  i  hög  grad  skolfilosof, 
afgränsar  noga  begreppen  och  inlåter  sig  i  långa  utredningar.  Geijer 
har  läst  dem  väl  och  med  behållning.  Men  fackindelningen  i  män- 
niskans själslif,  den  skarpa  gränsbestämningen  af  olika  förmögen- 
heter, som  genomgår  Schillers  estetiska  skrifter,  är  ej  det,  spm  in- 
tresserar honom.  Enheten  är  det,  han  söker,  och  han  finner  den, 
då    han    som   Schellingian    sätter  vetenskap,  konst  och  religion  som 
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ett,  då  han  i  inbiliningsgåfvan  ser  spetsen  och  föreningsbandet  för 
de  olika  själsförmögenheteraa. 

Själfständig  som  Geijer  redan  nu  stod  i  förhållande  till  Schil- 
LER,  har  hans  skrift  om  inbil! ningsgåfvans  betydelse  vid  den  mora- 
liska uppfostran  icke  mycket  gemensamt  med  Schillers  afhandling 
om  den  estetiska  uppfostran.  Tanken  att  den  estetiska  utvecklin- 
gen icke  direkt  och  i  det  enskilda,  men  väl  indirekt  och  i  det  hela, 
kommer  den  moraliska  utvecklingen  till  godo,  ofvan  citerad  ur  en 
annan  af  Schillers  estetiska  skrifter,  är  en  beröringspunkt.  En  annan 
är  Geijers  anbefallande  af  den  gamla  klassiska  litteraturen  såsom 
det  bästa  medlet  att  odla  ungdomens  smak  och  Schillers  uppmaning 
till  konstnären  i  9:de  brefvet  att  rycka  sig  lös  från  sin  tid,  gä  till- 
baka till  den  grekiska  litteraturens  skönhetskälla. 

Men  af  Schillers  undersökningar  angående  »der  sinnliche  Trieb»^ 
»der  Formtrieb»  och  »der  Spieltrieb»  och  deras  föremål:  >Leben», 
»Gestalt»  och  »lebende  Gestalt»,  af  den  estetiska  staten  o.  s.  v.  har 
intet  flutit  in  i  Geijers  uppsats.  Och  hos  Schiller  finnes  intet  upp- 
slag till  Geijers  genialiska  förklaring  af  inbiilningsgäfvans  oumbär- 
lighet på  alla  områden. 

På  den  punkt  af  framställningen,  där  Geijer  tecknar  grekernas 
poetiska  uppfattning  af  naturen,  framställa  sig  bilderna  i  Die  Götier 
Griechenlands  så  liÖigt  för  honom,  att  han  omskrifver  och  återger 
tredje  strofen  i  denna  dikt.  Ja,  icke  blott  samma  bilder  kallar  han 
fram,  själfva  uttrycken  hänga  delvis  fast.  Näppeligen  hade  Geijer 
användt  uttrycket  »Apollo  länkade  solens  vagn»,  om  icke  ScHiLLiais 
vers  föresväfvat  honom:  »Lenkte  damals  seinen  gold'nen  Wagen 
Helios  in  stiller  Majestät». 

Den  grekiska  poesiens  skönhet,  den  grekiske  andens  harmoni 
ser  och  beundrar  Geijer  lika  väl  som  Schiller,  men  han  betraktar 
dem  ej  med  hans  elegiska  längtan,  ej  heller  med  hans  uteslutande 
förkärlek.  Han  skildrar  med  samma  kärlek  den  romantiska  riddar- 
poesiens  förtrollade  värld,  skogsfrun  med  sitt  gröna  hår,  tomtgubben, 
näcken  och  älfvorna.  Schiller  älskar  antiken  emedan  den  är  har- 
monisk, älskar  den  grekiska  mytologien  emedan  denna  harmoni  där 
uttrycker  sig.  Skönheten  är  för  honom  väsentligen  jämvikt,  har- 
moni, och  poesiens  rike,  »das  Reich  des  schönen  Scheins»,  står  öfrer 
verkligheten,  icke  emedan  det  har  ett  högre  innehåll  än  denna,  men 
emedan  detta  innehåll,  som  i  verkligheten  klyfver  sig  i  stridande 
motsatser,  där  är  i  samklang.  För  Geijer  åter  har  poesien  hår  sin 
högsta   betydelse    såsom  symbol  af  en  högre  verklighet.     »Hennes 
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anda  är  alltid  densamma,  hennes  bemödande  alltid  ett:  att  uppfatta 
och  bevara  de  aningar,  de  föreställningar,  det  oändliga  hopp,  hvar- 
igenom  hon  hänger  tillsammans  med  en  högre  osynlig  värld,  som 
utgöra  den  dunkla  kedja,  hvarmed  hon  är  fästad  vid  himmelen». 

Genom  sitt  positiva  förhållande  till  kristendomen  står  Geijer  på 
en  annan  grund  än  ScmLLER.  Medan  den  senare  med  stoisk  re- 
signation ser  återvinnandet  af  den  med  antikens  skönhetsvärld 
försvunna  harmonien  som  ett  aflägset  framtidsmål,  dit  mänsk- 
ligheten har  att  mödosamt  steg  för  steg  närma  sig,  har  Geijer  den 
kristnes  glada  tro  på  Gud  såsom  den  där  verkar  det  goda  och  leder 
allt  till  det  bästa.  Geijers  redan  här  förekommande  kritik  af  upp- 
lysningstidens föreställningar  om  villkoren  för  människans  moraliska 
förbättring,  dess  bortstrykande  af  det  specifikt  religiösa,  kunde  lika 
väl  varit  riktad  mot  Schiller,  hvars  moraluppfattning  var  lika  intel- 
lektualistisk,  knappast  mera  religiös,  om  än  djupare,  än  upplys- 
ningens. 

Naturligt  nog  i  en  skrift  om  inbillningsgåfvan  blir  själfva  stilen 
bildrik,  ehuru  Geijer  i  inledningen  som  mål  för  sin  vältalighet  en- 
dast uppställt  »klarhet  i  begrepp  och  renhet  i  språk»,  därvid  oppo- 
nerande sig  mot  den  gängse  smaken,  som  var  »van  att  ledas  öfver 
rosor». 

»Den  klassiska  fomåldern  bildade  sina  gudomligheter  nakna. 
Sanningen  är  min  gudomlighet,  och  om  hon  unnat  mig,  den  ovär- 
digaste af  hennes  dyrkare,  en  blick  af  sitt  rena  väsende,  så  bör  jag  ej 
våga  att  belasta  henne  med  prydnader,  som  hon  ej  behöfver.»  Pryd- 
naderna äro  emellertid  icke  få,  och  deras  beskaffenhet  visar,  att 
Schiller  varit  hans  älsklingsförfattare. 

»Då  Prometheus  af  mullen  foimade  människobilden,  så  var  detta 
hans  händers  verk,  men  lifvet  stal  han  från  himmelen.»  —  »Den 
ädla  harmen  misskläder  ej  sanningens  anlete.  Den  har  förr  lågat 
från  gudars  panna,  och  Apollo  har  ingen  funnit  mindre  skön,  för 
det  konstnären  i  hans  blick  och  gestalt  bibehållit  uttrycket  af  den 
höga  vrede,  som  sträckte  vilddjuret  till  jorden.»  —  »Det  sköna  vän- 
tar man  sig  ej  i  den  vanliga  naturen  .  .  .  Därför  förefaller  Tele- 
machs  utrop  vid  första  anblicken  af  Calypso  så  naturligt:  'är  du  en 
dödlig  eller  en  gudomlighet'.» 

Det  orakelmessiga,  orakelmessigt  i  värdighet  och  koncentration, 
som  i  hans  mognad  kännetecknar  Geijer,  saknas  ännu  helt  och  hållet 
i  denna  skrift.  Här  talar  en  brusande  ungdomlighet.  Författarens 
fantasi   var   själf  lik  »den  unga  rosen»,  som  »rodnande  öppnar  sitt 
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sköte  mot  ljuset»,  vid  hvilken  han  här  liknar  den  första  ungdomen. 
Hans  tanke  var  »den  unga  örnen,  som  försöker  sina  vingar  med 
lust  och  brinnande  mod,  och  hvars  blick  spejar  kring  rymden,  som 
vore  den  hans  egendom». 

Mäktigt  som  en  vårflod  frambröt  efter  år  af  inre  arbete  och 
omsättande  af  andras  tankar  Geijers  egen  alstring.  Skriften  om  in- 
billningsgåfvan  var  inledningen.  1811  är  ett  rikt  år.  Geijer  gjorde 
Adlerbeths  »moraliskt-patriotiska  tanke»,  Idunaförbundet,  till  en  lil- 
terär  tillika,  skref  sina  bästa  dikter  och  tog  med  öfverströmmande 
krafl  och  hänförelse  till  orda  i  tidens  frågor. 

Minnestalet  öfver  Einar  Tanibaslcälfver,  med  hvilket  Geijer 
tog  inträde  i  Götiska  förbundet  den  5  mars  1811,  innehåller  ingen 
utmaning.  Här  talas  blott  i  allmänhet  om  sträfvan  att  »förena  frihet 
med  lag»  såsom  en  uppgift  för  »alla  tidehvarfs  fortfarande  bemö- 
dande». —  Människans  första  ändamål  är  att  vara  människa. 
Humanitet  i  Kants  och  Schillers  anda  utan  polemik  mot  »upplys- 
ningen».   Men  snart  kastades  handsken. 

Om  falsk  och  sann  upplysning  med  afscendc  på  religionen  år 
ett  bokslut  öfver  18:de  århundradets  platta  nyttighetsdyrkan,  ytliga 
sens  commun-filosofi  och  kärnlösa  religionsuppfattning.  Ömsom  bi- 
tande och  ljungande,  harmfull  och  hänförd  gör  »denna  häftiga,  ung- 
domliga skrift»,  som  Geijer  själf  i  tillägget  af  1842  kallar  den,  ett 
starkt  personligt  Intryck.  I  stilen  röjer  sig  ännu  en  påverkan  af 
Schillers  sätt  att  hämta  bilder  från  antiken.  På  tal  om  äldre  tiders 
sätt  att  betrakta  vetenskapens  område  såsom  fridlyst,  yttrar  Geijer: 
»Stundom  bröt  äfven  lågan  fram  ur  Vestas  tempel  på  en  gång  till 
ljus  och  brand,  såsom  t.  ex.  vid  reformationen».  —  »Man  trodde,  att 
det  blott  fanns  en  väg  till  ljuset  —  Promethei  väg,  som  hämtade 
det  från  himmelen,  men  att  hvar  och  en  skulle  vilja  tända  sin  dank 
vid  solen  för  att  därmed  lysa  sig  till  sängs,  det  ansåg  man  vara 
nog  mycket  begärdt.» 

Dessa  bilder  äro  det  enda,  som  här  liknar  Schiller.  Det  hela 
bildar  en  kontrast  till  hans  ståndpunkt. 

Förnuftet  var  för  Schiller  människans  högsta  kunskapsprincip 
och  principen  för  hennes  sedliga  handlande.  Den  sanna  friheten 
var  förnuftets  herravälde,  och  på  den  intellektuella  upplysningens 
förmåga  att  leda  mänskligheten  till  målet  trodde  han  obetingadt, 
ehuru  han  ville  underlätta  och  fullständiga  dess  goda  verkningar 
genom  estetisk  utbildning,  fostran  af  »schöne  Empfindungen».  I  hög 
grad  intelligensaristokrat   som   han  var  —-  man  tanke  blott  på  »xe- 
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niernas»  hån,  t.  ex.  »Seh'  ich  das  Eulengeschlecht,  das  zuni  Lichte 
sich  drängt»  —  var  Schiller  väl  ingen  anhängare  af  den  för  18:de 
århundradet  så  karakteristiska  popularisering  af  vetandet,  som  ville 
göra  genomsnittsmänniskans  »sens  commun»  till  måttstock  för  tän- 
kandet. Och  emot  det  ständiga  användandet  af  nyttighetssynpunkter 
är  han  gifvetvis  lika  fiendtligt  stämd  som  Geijer,  eller  mera.  I  bref 
lill  hemmet  talar  den  unge  Uppsalastudenten  ringaktande  om  dem, 
»som  komma  hit  (till  universitolot)  endast  för  att  i  största  hast  full- 
göra en  examen,  som  är  nödvändig  för  den  okunnige  att  få  en 
skylt,  hvilken  visar,  hvad  innanför  —  —  icke  finnes»  (9  nov.  1800), 
om  huru  »man  blott  springer  och  lyss  och  läser  öfver  för  dem,  som 
kunna  ge  ej  blott  kunskaper  utan  äfven  —  hvad  bättre  är  —  ett 
betyg,'  som  verkar  i  en  examen.  Och  efter  examen?  —  en  syssla, 
full  mage  och  goda  dagar  och  så  döden  och  den  eviga  hvilan*  (5  nov. 
1804).  Med  ännu  mycket  .skarpare  aristokratisk  öfverlägsenhet 
hade  Schiller  i  skriften  Was  heisst  und  zii  welchem  Ende  studiert 
man  Universalgeschichte,  en  samarbetning  af  hans  två  första  före- 
läsningar som  professor  i  Jena,  uppdragit  gränsen  mellan  »der  Brod- 
gelehrte»  och  »der  philosophische  Kopf». 

Icke  beundrade  Schillek  öfverdrifvet  sin  samtid.  Den  föreföll 
honom  oskön  och  splittrad,  och  han  flydde  till  Hellas  klarare  him- 
mel för  att  njuta  den  helhetens  harmoni,  som  nutiden  med  all  sin 
upplysning,  all  sin  utbildning  i)å  skilda  områden  saknade.  Men  då 
man  ställer  honom  bredvid  Geijeh,  ser  man,  huru  mycket  Schiller 
dock  tillhör  upplysningens  århundrade.  »Das  Zeitalter  der  Vernunft» 
har  i  stort  sedt  ett  obetingadt  företräde  före  hvarje  föregående.  I 
den  nyss  omnämnda  skriften  såväl  som  annorstädes  framstår  »das 
Zeitalter  der  Vernunil»  såsom  den  stolta  spetsen  af  hela  den  före- 
gående utvecklingen. 

SciHLLERs  åskådningssätt  är  i  själfva  verket  medinbegripet  i  den 
dom,  Geijer  i  skriften  om  falsk  och  sann  upplysning  fäller  öfver 
> upplysningen»;  icke  blott  då  han  satiriskt  citerar  de  brukliga  tale- 
sätten »i  våra  upplysta  tider»,  »sedan  upplysningen  stigit  så  vida»  ^ 
utan  framför  allt  beträffande  religionsuppfattningen.  Den  största 
skilhiaden  ligger  dock  icke  däri,  att  Sciuller  är  Kants  lärjunge  och 
Geijeh  här  Schellingian  —  detta  rör  den  filosofiska  formen;  den 
största  skillnaden  är,  att  Geijer  är  personligen  kristen,  medan  Schiller 


*  I    äreminnet    öfver    Sten    Sture  använde  Geijer  ännu  .själf  dylika  talesätt: 
>vi  hafva  sett  villor  flykta  för  vart  tidehvarfs  ljus». 
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är  abstrakt  delst.  Den  varma  personliga  tron  år  det,  som  gjuter 
det  pulserande  lifvet  i  Geijers  ifrågavarande  skrift,  den  är  drifkraf- 
ten,  som  sätter  kritikens  tankemekanism  i  rörelse. 

På  Schiller  har  Geijer  icke  direkt  tänkt,  om  icke  på  ett  ställe 
där  han  satiriserar  upplysningstidens  med  nådigt  erkännande  af  de 
»medborgerliga  dygderna»  hos  forntidens  stater  förenade  stolla  öf- 
vertygelse,  »att  nu  först  människan  kommit  så  långt,  att  hon  blifvil 
riktigt  människa  och  ej  behöfde  skämmas  för  sin  mänsklighet  med 
allt  hvad  därtill  hörde». 

Schiller  yttrar  i  Uber  Völkerwanderung,  Kreueziige  und  Mit- 
telalter:  »Griechenland  und  Rom  konnten  höchstens  vortreflfliche 
Römer,  vortreffliche  Griechen  erzeugen  —  die  Nation,  auch  in  ihrer 
schönsten  Epoche,  erhob  sich  nie  zu  vortrefflichen  Menschen». 

Upplysningstidens  i  stor  utsträckning  använda  metod  att  pressa 
sin  uppfattning  af  en  förnuftig  religion  på  äldre  tiders  religionsför- 
kunnare  och  förklara  allt,  som  hos  dessa  senare  ej  dermed  öfver- 
ensstämde,  för  en  medveten  anpassning  efter  tidsfördomar,  får  af 
Geijer  en  häftig  afstraflfning.  —  Schillers  Die  Sendung  Mosis,  däri 
han  låter  Moses  spetsfundigt  tänka  ut,  att  hans  enda  utväg  vore 
»seinen  wahren  Gott  auf  eine  fabelhafte  Art  zu  verkundi- 
gen,  är  ett  typiskt  exempel  på  ifrågavarande  metod.  Men  på  den 
har  Geijer  knappast  tänkt.  Han  hade  vida  mera  betydande  exempel 
för  ögonen. 

I  2:dra  häftet  af  Iduna  lät  Geijer  trycka  en  skrift  af  beslåk- 
tadt  innehåll:  Om  historien  och  dess  förhållande  till  religion,  saga 
och  mytologi  —  sedan  blott  kallad  Om  historien  och  dess  förhål- 
lande till  religionen,  då  den  del,  som  skulle  behandla  saga  och 
mytologi,  aldrig  blef  skrifven.  Schillers  Was  heisst  Universalge- 
schichte  hade  uppställt  som  universalhistoriens  mål,  den  uppgift  som 
»der  philosophische  Geist»  skulle  lösa,  att  förklara  h varje  moment 
af  historien  såsom  verkan  af  de  föregående.  I  så  mycket  annat  i 
stark  opposition  till  den  af  Schiller  hysta  uppfattningen  är  Geijer  i 
detta  fall  alltjämt  hans  lärjunge.  »Hvarje  historiskt  moment  . . . 
är  nödvändigt  såsom  verkan  af  ett  föregående  moment  och  själfl 
förklaring  af  ett  efterföljande,  och  alla  tillsammantagna  äro  nöd- 
vändiga såsom  förklarande  orsaker  till  det  närvarande  momentet, 
eller  det  tidehvarf,  som  med  historieskrifvaren  sjålf  är  samtidigt». 

Recensionen  af  G.  A.  Silfverstolpes  Lärobok  i  allmänna  histo- 
rien 1811  visar,  att  Geijer  brutit  med  den  gängse  åsikt  om  männi- 
skosläktets utveckling,  som  framskymtar  i  äreminnet  öfver  Sten  Sture 
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med  dess  tal  om  »vilden,  naturens  fosterbarn».  Geijer  förklarar, 
alt  om  världens  och  människornas  ursprung  kan  historien  ej  med- 
dela någon  kunskap.  Den  hör  till  religionen  och  filosofien.  Silfver- 
sTOLPEs  hypotes,  att  den  äldsta  kända  kultur  blott  vore  en  lämning 
af  en  ännu  äldre  och  högre,  låter  som  hypotes  väl  försvara  sig. 
Historieskrifvaren  har  rätt  att  ej  antaga  någon  odling  såsom  ur- 
sprunglig. »Det  finnes  ingen  odling  utan  tradition.  En  generation 
uppfostrar  sig  lika  litet  själf  till  förnuft  som  en  enskild  människa. 
Och  lika  så  säkert  som  den  enskilda  människan  utan  umgänge  och 
lära  afredan  bildade  alltid  förblifver  i  råhet  och  vildhet,  lika  så  säkert 
förblir  där  en  nation,  ett  släkte,  tills  de  komma  i  beröring  med  re- 
dan odlade.  Och  vissa  författare  i  människans  historia,  som  låta 
från  begynnelsen  människorna  samtliga  så  småningom  kräla  upp  till 
upplysning  utur  ett  djuriskt  vildhetstillstånd,  och  som  ansågo  upp- 
täckten af  Amerikas  vlldar  såsom  ett  fynd,  emedan  man  där  kunde 
se,  huru  de  första  människorna  buro  sig  åt,  behöfva,  sedan  de  en 
gång  satt  det  förslå  släktet  i  ett  sådant  läge,  ett  ännu  större  konst- 
stycke för  att  förklara,  huru  det  någonsin  kommit  dädan». 

Till  dessa  historieskrifvare  hörde  såväl  Neikter,  Geijers  lärare, 
som  ScHaLER,  hvilken  i  de  båda  arbetena  Etwas  iiber  die  erste  Men- 
schengesellschaft  och  Was  heisst  Universalgeschichte  vältaligt  afhand- 
lat  detta  »krälande».  »Die  Entdeckungen»,  heter  det  i  den  senare 
skriften,  »welche  unsere  europäischen  Seefahrer  in  fernen  Meeren 
und  auf  entlegenen  Kusten  gemacht  haben,  geben  uns  ein  eben  so 
lehrreiches  als  unterhaltendes  Schau.spiel.  Sie  zeigen  uns  Völker- 
schaften,  die  auf  den  mannichfaltigsten  Stufen  der  Bildung  um  uns 
herum  gelagert  sind,  wie  Kinder  verschiedenen  Alters  um  einen  Er- 
wachsenen  herum  stehen,  und  durch  ihr  Beispiel  ihm  in  Erinner- 
ung  bringen,  was  er  selbst  vormals  gewesen,  und  wovon  er  ausge- 
gangen  ist.  Eine  weise  Hand  scheint  uns  diese  rohen  Völkerstämme 
bis  auf  den  Zeitpunkt  aufgespart  zu  haben,  wo  wir  in  unserer  ei- 
gencn  Kultur  weit  genug  wurden  fortgeschritten  sein,  um  von  dieser 
Entdeckung  eine  nulzliche  Anwendung  auf  uns  selbst  zu  machen, 
und  den  verlornen  Anfang  unsers  Geschlechts  aus  diesem  Spiegel  wie- 
der  herzustellen». 

I  den  uppsats  Om  den  gamla  nordiska  folkvisan,  som  Geijer 
1814  skref  såsom  inledning  till  Afzelius  folkvisesamling,  finnas  åt- 
skilliga tanketrådar,  som  leda  tillbaka  till  Schiller,  särskildt  till  af- 
handlingarne  tlber  die  ästhetische  Erziehung  och  tJher  naive  und 
sentimentalische  Dichtung. 
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I  öfverensstämrnelse  med  Schillers  förklaring  af  »der  Spieltrieb» 
ser  Geijer  den  estetiska  verksamheten  såsom  härflytande  af  »ett 
öfverskott  af  kraft». 

Då  poesiens  element  säges  vara  »det  högre,  gemensamma  i 
människonaturen»,  då  den  stigande  odlingens  fördelar  med  afseeiide 
på  det  hela  och  nackdelar  med  afseende  på  individen  undersökas, 
är  det  i  anslutning  till  Schiller,  hvilken  i  6:te  brefvet  om  estetisk  upp- 
fostran utförligt  undersökt  den  växande  odlingens  verkningar  för  sam- 
hället och  den  enskilde.  Den  vuxna  människans  förhållande  till  barn- 
domen motsvarar  en  utvecklad  kulturs,  den  moderna  tidens,  förhål- 
lande till  ett  äldre,  mera  nai\t  kulturskede.  »Barnet  lofvar  alltid 
mera  än  ynglingen  eller  mannen  håller.  Det  ger  en  föreställning  af 
hela  mänskligheten  med  alla  sina  förmögenheter  och  anlag,  då  man- 
nen är  ovanlig,  om  han  blott  i  en  bestämd  karakters  fulla  utbild- 
ning i  något  afseende  kan  påminna  om  den  höjd,  till  hvilken  mänsk- 
ligheten mäktar  hinna».  Med  användande  af  samma  jämförelse  hade 
Schiller  i  afhandlingen  tJher  naive  und  sentimentalische  Dichtmg 
yttrat:  »In  dem  Kinde  ist  dic  Anlage  und  Bestimmung,  in  unsistdie 
Erfullung  dargestellt,  welche  immer  unendlich  weit  hinter  jener 
zuruckbleibt». 

I  totaluppfattning  har  Geijers  skrift  om  folkvisan  intet  g^e- 
mensamt  med  Schiller.  Geijer  är  romantiker,  icke  blott  estetiskt 
utan  i  den  betydelse,  som  Fr.  Vetterlund  ger  ordet  romanlik,  i  sin 
afliandling  om  Atlerboms  sagospel  Fågel  blä,  till  skillnad  från  den 
äldre  svenska  litteraturhistoriens  mera  ytliga,  öfvervägande  formella 
uppfattning. 

Det  högsta,  det  medlande  mellan  det  allmänna  och  enskilda  är 
för  Schiller  konsten  och  konstens  verk,  det  sköna.  För  Geijer  är 
religionen  »samhällighetens  lifsprincip»,  och  om  i^poesiens  element» 
är  det  högre,  gemensamma  i  människonaturen,  så  är  det  emedan 
poesien  är  uttryck  för  religionen,  mänskliga  samhällets  »innersta 
band». 

Den  af  Schiller  funna  fruktbärande  synpunkten  för  betraktelsen 
af  antik  och  modern  litteratur  såsom  »naiv>  och  »sentimental»  lig- 
ger väl  bakom  Geijers  här  gjorda  indelning  af  poesien,  liksom  den 
varit  vägledande  för  Schleglarne,  men  sammanfaller  ej  med  den. 
Också  använder  Geijer  icke  här  uttrycket  sentimental  i  Schillei^  me- 
ning. Han  talar  blott  på  ett  ställe  om  »den  vanart  hos  en  af  sig 
kommen  poesi,  som  kallas  det  sentimentala».  I  Geijers  framställ- 
ning   är    den    genomgående,    motsvarande    åtskillnaden  den  emellan 
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sinnlig  och  andlig,  hednisk  och  kristen.  Icke  så  som  skulle  den 
kristliga  poesien  förskjuta  det  sinnliga,  den  skulle  därmed  förstöra 
sig  själf.  »Men  det  är  den  lika  naturligt  att  förklara,  att  förandliga 
del,  som  det  var  för  den  hedniska  att  försinnliga  allt  andligt». 

Folkvisan,  romansen,  är  för  Geijer  roten  till  hela  den  moderna, 
krislligt-romantiska  poesien. 

Sina  estetiska  åsikter  hade  Geijer  från  1810  utbildat  i*  en  an- 
nan riktning  än  ScmLLER.  Närmast  blef  han  romantiker.  Men  han 
delade  ej  romantikernas  öfvertygelse  om  nödvändigheten  för  poesien 
af  en  mytologi,  vare  sig  katolskt-kristlig  eller  fornnordisk.  I  JietraJc- 
telser  i  afseende  på  de  nordislca  myternas  användande  i  skön  konst 
(1817)  förkastar  han  användandet  af  myter,  grekiskt-romerska  så  väl 
som  nordiska,  utom  i  förbindelse  med  skildringen  af  den  tid,  till  hvil- 
kon  de  ursprungligen  hörde.  Han  säger:  »Öfver  ett  modernt  skalde- 
verk, åtminstone  i  det  allvarsamma  slaget  —  ty  för  det  komiska  är 
all  orimlighet  välkommen  —  där  mytiska  personer  eller  så  kallade 
gudar,  af  hvad  slag  som  helst,  spela  hufvudrollen,  vore  jag  därför 
mycket  benägen  att  fälla  omdömet  på  förhand;  om  ej  erfarenheten 
och  poesiens  historia  visade,  att  snillet  äfven  kan  våga  sig  på  omöj- 
liga uppgifter  utan  att  förlora  sin  natur  af  snille,  det  vill  säga,  sin 
natur  att  lyckas».  I  detta  erkännande  af  undantag  ligger  väl  en 
gärd  ät  sådana  dikter  som  Schillers  Klage  der  (Jeres  m.  fl.  Men 
nog  är  den  kylig. 

Att  Geijer  dock  alltjämt  uppskattar  Sciuller  och  har  hans 
skriflor  i  godt  minne,  vi.sar  sig  genom  ett  och  annat  citat.  I  talet 
vid  jubelfesten  1817  citeras  Schillers  uttryck  om  Gustaf  Adolf:  »Ende 
rättvise  eröfrare» ;  i  Feodalism  oeh  rcpuhVikanism  Schillers  ord: 
»Die  Weltgesohichte  ist  das  Wellgericht». 


Geijers  första,  ej  i  tryck  utgifna  histoiiska  föreläsningar^  —  han 
blef  1815  e.  o.  adjunkt,  1810  professor  i  historia  —  vittna  om,  att 
Schillers  historieskrihiing  i  hög  grad  påverkat  honom.  Icke  idéerna, 
icke  uppfattningen  af  det  tidehvarf  han  skildrar  —  medeltiden  — 
men  framställningssättet  påminner  i  1815  och  181G  års  föreläsningar 
om  Schiller,  på  samma  gång  det  bjärt  afsticker  från  det,  som  vi 
sedermera  möta  i  Geijers  historiska  hufvudverk. 

»  Uppsala  biblioteks  bdskr.  E  105-111. 
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I  sina  Minnen  fäller  Geijer  en  sträng  dom  öfver  »det  själfgjorda 
sammanhanget  i  sakerna»  och  talar  satiriskt  om,  huru  han  »ifrån 
filosofi  och  poetéri  kom  in  i  historien  och  därför  i  början  äfven  ägnade 
synnerlig  uppmärksamhet  åt  hvad  filosofer  och  poeter  i  och  med 
densamma  beställt»,  och  huru  han  denna  tid  hade  »ej  ringa  böjelse 
för  nämnda  luftslottsbyggeri,  liksom  ej  heller  ringa  färdighet  där- 
utinnan». 

Den  storartade  världsomspännande  blick  på  historien,  icke  som 
en  förvirrad  samling  fakta  och  anekdoter  utan  såsom  mänsklighetens 
utvecklingshistoria,  som  han  mötte  hos  Sghiller,  hade  öfvat  en  stark 
dragningskraft  på  Geijer.  Enligt  den  af  Kant  och  Schiller  framställda 
historiens  filosofi  skulle  historien  icke  mera  vara  en  krönika  till  be- 
spegling  i  fädrens  ära  eller  en  anekdotsamling  till  tidsfördrif  Deu 
var  ett  världsdrama,  hvars  olika  delar  alla  hängde  samman.  Två 
svagheter  hade  de  historiska  arbeten,  som  närmast  framgingo  ur 
denna  historieuppfattning,  i  hvilken  upplysningens  tankegång  kulmi- 
nerade, på  samma  gång  den  däri  gick  utöfver  sig  själf:  fordran  på 
sammanhang  i  händelsernas  fortgång  ledde  till  godtyckligt  konstrue- 
rande; och  i  sin  ifver  att  vara  »Weltburger»  gick  man  så  långt,  att 
man  ringaktade  det  särskilda,  det  nationella,  de  historiska  formerna; 
det  praktiska  korrektivet  häremot  blef  Napoleons-eran. 

Geijer  är,  häri  buren  af  tiden,  nationell  redan  vid  sitt  första 
framträdande  som  historiker  ex  professo.  Den  svenska  medelti- 
den var  ämnet  för  hans  första  akademiska  föreläsningar.  Endast 
framställningssättet,  själfva  greppet  på  ämnet,  är  öfverensstämmande 
med  Schillers  och  —  just  häruti  —  en  motsats  till  Geijers  eget  under 
senare  tid. 

Ställer  man  Geijers  och  Schillers  historiska  hufvudverk  sam- 
man —  en  visserligen  orättvis  sammanställning,  då  Schiller  ju  all- 
deles icke  som  Geijer  var  fackman  —  finner  man  idel  olikheter. 
Trogen  sin  filosofiska  uppfattning  ger  Schiller  alla  fakta  i  belys- 
ningen af  sin  egen  åskådning.  Fabula  docet.  Jämförelsevis  sällan 
ger  han  läsaren  tillfälle  att  direkt  blicka  in  i  den  skildrade  tidens 
åskådning  och  meningar.  Geijer  låter  fakta  tala  för  sig  själfva.  Han 
demonstrerar  ej  på  förhand  som  Schiller.  Hvarje  sak  redes  ut  för 
sig.  Han  själf,  den  skarpe  tänkaren,  står  dock  bakom,  och  här  och 
hvar  drager  han  med  en  kärnfull  anmärkning,  en  kort  sammanfatt- 
ning, facit  af  de  framställda  fakta.  Schiller  porträtterar  utförligt 
sina  historiska  personligheter  till  det  yttre  och  inre,  vanligen  då  han 
först    inför    dem    i   franiställninpn.     Geijer  låter  karaktererna  före- 
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Irädesvis  måla  sig  själfva  i  sina  handlingar.  De  porträtt,  han  ger, 
äro  blott  profiler.  Då  han  någon  gång  karakteriserar  individen  mera 
utförligt,  sker  det  vanligen  så,  att  han  låter  de  historiska  person- 
ligheterna skildras  af  sina  samtida,  t.  ex.  Gustaf  Vasa  af  Per  Brahe 
D.  Ä.,  Kristina  i  Ménwires  de  Channt. 

I  Geuers  otryckta  föreläsningar  af  1815  och  följande  år,  har 
han  däremot  Schillers  demonstrerande  framställningssätt,  analyserar 
de  historiska  personerna  på  ett  sätt,  som  liknar  Schillers,  och  värde- 
sätter dem  ständigt  liksom  Schiller.  På  samma  sätt  som  Gustaf 
Adolfs  död  demonstreras  af  Schiller  såsom  skedd  i  rätta  stunden, 
demonstrerar  Geijer  i  1816  års  föreläsningar  nödvändigheten  och 
önskvärdheten  af  Engelbrechts  död  just  på  den  punkt,  där  han  be- 
fann sig,  då  han  träffades  af  Måns  Bengtssons  mördarhand.  >Das 
Gluck*,  säger  Schiller  om  Gustaf  Adolf,  >das  ihn  auf  seinem  ganzen 
Laufe  nie  verlassen  hatte,  begnadigte  den  König  auch  im  Tode  noch 
mit  der  seltenen  Gunst,  in  der  Fulle  seines  Ruhms  und  in  der  Re i- 
nigkeit  seines  Namens  zu  sterben».  På  liknande  sätt  yttrar  Geijer 
om  Engelbrecht:  >Nu  unnade  honom  Försynen  att  gå  ur  världen 
obefläckad  af  borgerligt  blod.  Hans  eget  strömmade  i  stället  som 
en  försoning  åt  hans  öde,  och  han  står  ren  i  ärans  tempel». 

Geijer  såväl  som  Schiller  bevisar  utförligt,  att  hans  hjälte  gick 
hädan  just  i  behaglig  tid.  Då  Geijer  många  år  senare  i  Svenska 
folkets  historia  berättar  Engelbrechts  död,  skildrar  han  den  rent 
sakligt.  Efter  berättelsen  om  mordets  förlopp  säger  han  blott:  »Så 
slutade  Engelbrecht,  om  hvilken  en  samtida  underrättelse  säger,  att 
han  i  tre  år  regerade  Sverige».  Och  därpå  tillfogas  några  ord  om 
saknaden  bland  hans  vänner  och  folkets  vördnad  för  hans  minne. 
Olikheten  med  framställningen  1816  är  betecknande. 

Schiller  ställer  ibland  till  belysning  af  sina  historiska  personer 
upp  karaktärsjämförelser,  ett  slags  psykologiska  antiteser;  t.  ex. 
jämförelsen  mellan  Wilhelm  af  Oranien  och  hans  bror  Ludvig  i 
Geschichte  des  Ah falls  der  vcreinigten  Niederlande:  »So  sehr  beide 
Bröder  in  ihrer  Neigung  und  Abneigung  ubereinstimmten,  so  un- 
gleich  waren  die  Wege,  auf  welchen  sie  Beides  befriedigten.  Dem 
jungem  Bruder  erlaubte  das  heftige  Blut  des  Temperaments  und  der 
Jugend  die  Krummungen  nicht,  durch  welche  sich  der  ältere  zu  sei- 
nem Ziele  wand.  Ein  kalter  gelassener  Blick  fuhrte  diesen  langsam, 
aber  sicher,  zum  Ziele;  eine  geschmeidige  Klugheit  unterwarf  ihm 
die  Dinge,  durch  ein  tollkuhnes  Ungestum,  das  Allés  vor  ihm  her 
niederwarf,  zwang  der  Andere  zuweilen  das  Gluck,  und  beschleu- 
nigte  noch  öfter  das  Ungluck». 
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På  liknande  sätt  uppställer  Geijer  i  sina  föreläsningar  öfver  Sve- 
riges medeltid  1816  en  jämförelse  mellan  Erik  Puke  och  Carl  Knuls- 
son:  »Om  den  ene  hade  all  den  rå  och  vilda  kraft,  som  ger  aktning' 
och  anförandt^skap  bland  den  lägre  hopen,  så  hade  däremot  den  an- 
dre all  den  ytliga  glans,  som  ger  aktning  bland  den  liögre  hopen, 
äfven  om  det  lysande  döljer  en  vanlig  själ;  i  ärelystnad  liknade  de 
hvarandra  och  däri,  att  alla  medel  voro  dem  goda,  likväl  med  den 
skillnad,  att  Puken  blolt  var  farlig  som  fiende  men  (larl  Knutsson 
farlig  äfven  som  vän». 

Om  historiens  nytta,,  ti7ckt  1819,  är  en  programföreläsning, 
motsvarande  Was  hcisst  Unirersalgcschichtc.  Med  kraft  och  hän- 
förelse skildras  här  som  där  den  europeiska  odlingens  naturen  be- 
tvingande, afståndet  i  rum  och  tid  upphäfvande,  alla  världsdelar  om- 
spännande makt.  Här  som  där  framställes  den  enskilde  i  sitt  sam- 
band med  det  hela.  Hade  Simuller  sagt:  »Zu  dem  Menschen  eben 
redet  die  Geschichte»,  förklarade  Geijer:  »Det  historiska  intresset  är 
intresset  för  det  mänskliga  i  händelser  och  handlingar,  och  för  att 
äga  det  fordras  ej  mindre  än  att  vara  människa». 

I  SvcnsJx  Romantik  gör  Vedel  ett  citat  ur  Om  historiens  nytta 
och  finner  däri  ett  uttryck  af  religiös  kvietism.  Sedt  i  sitt  samman- 
hang är  det  af  Vedel  anförda  uttrycket  så  litet  »kvietistiskt»  som 
möjligt.  »Ingen  lära  slår  i  historien  skrifven  med  outplånligare  drag 
än  läran  om  den  enskildes  fullkomliga  obetydlighet  med  afseende  på 
hvad  han  kan  uträtta.  (Så  långt  citatet  hos  Vedel,  där  emellertid 
kursiveringen  är  utesluten).  Ingenting  motsäger  hon  så  rakt  som 
den  tanken,  att  till  någon  stor,  för  mänskligheten  viktig  förändring 
den  eller  den  personen  varit  omistlig,  de  eller  de  omständigheterna 
helt  oumbäriiga». 

ScHiLLER  yttrar  i  Geschichte  des  drcissigjährigen  Kricgs  om  in- 
gen mindre  än  Gustaf  Adolf,  på  tal  om  hans  död  och  dess  verk- 
ningar: »Der  weltregierenden  Macht  ist  kein  einzelner  Mann  uner- 
setzlich». 

Om  Geijer  vid  den  tidpunkt,  då  han  .skref  Om  historiens  nytta, 
faktiskt  hade  stor  uppskattning  af  det  traditionella,  pä  »kYielism> 
berodde  det  sannerligen  icke.  Medan  Sciiiller  i  Was  heisst  etc.  pri- 
sar historiens  förmåga  att  höja  den  enskilde  genom  att  lära  honom 
lätta  sig  i  samband  med  det  hela  —  en  synpunkt  som  ju  äfven 
Geijer  hade  — ,  betonar  Geijer  tillika  starkt,  att  den  lärdom,  som 
människan  kan  draga  af  historien,  beror  af  henne  själf,  af  henms 
egen  moraliska  utveckling 
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Jämte  det  sympatiska  intresset  för  historien  och  det  pragmatiska 
intresset  för  sammanhanget  däri  såtter  Geijer  det  moraliskt-religiösa 
intresset,  som  påkallar  icke  blott  medkänsla,  förstående,  utan  aktivi- 
tet, handling. 

Kunskapen  är  ett  träd  på  godt  och  ondt.  Historien  ger  goda 
exempel  men  också  dåliga.  MänskUgheten  har  otvifvelaktigt  fort- 
skridit i  kunskap.  Hvad  därutöfver  ligger  »är  ej  ett  teorem  utan 
ett  problem,  kan  ej  blott  lösas  genom  lära  utan  genom  lefverne». 
För  att  förstå  historien  måste  man  förstå  sig  själf,  och  därtill  ford- 
ras handling.  Men  det  är  handlingens  huru,  icke  dess  hvad,  som 
är  dess  egentliga  betydelse.  Genom  det  goda  uppsåtet  höjer  sig 
en  handling  öfver  alla  tidsföränderliga  förhållanden.  (Man  påminner 
sig  här  Kants  ord  om  »ein  guter  Wille»).  Utgången  står  i  högre 
hand.  Samvetets  lag  är  den  alla  förbindande  lagen.  Den,  som 
lydande  denna  lag  söker  svar  på  frågan  om  sin  uppgift  i  det  stora 
helas  sammanhang,  han  kan  finna  den  i  sitt  folks  historia. 

För  Geijer  är  historien  alltså  en  uppgift,  som  fordrar  icke  blott 
intelligensens  utan  hela  karaktärens  medverkan.  Positiv,  viljekraftig 
verkar  han  i  hög  grad  i  jämförelse  med  Schillers  resignation  med 
af^eende  på  den  enskilde.  Geijers  varaktiga  tacksamhetsskuld  till 
Schiller  som  historiker  är  ingen  annan  än  den,  att  Schiller  framför 
andra  vunnit  honom  för  historiens  fält  och  lärt  honom  se  det  med 
vida,  fria  blickar,  lärt  honom  betrakta  historien  såsom  människans, 
mänsklighetens  utvecklingshistoria.  Schillers  föreläsning  Was  heisst 
Univcrsalgeschichte  tyckes  ha  varit  af  ingående  betydelse  för  Geijer. 
Men  huru  Geijer  som  historiker  närmare  betraktade,  huru  han  under 
en  alltjämt  fortgående  inre  utveckling  kom  att  betrakta  »människans 
historia»,  däri  har  Schiller  ringa  del. 

I  sina  Minnen  satiriserar  Geijer,  såsom  ofvan  anmärkt,  sin 
»poetiska  ingång  i  historien».  Men  att  något  af  det,  han  fått  från 
»filosofer  och  poeter»,  förblifvit  hos  den  utvecklade  historikern  Geijer, 
det  intygar  han  själf  i  samma  sammanhang:  »Ett  har  förblifvit  från 
min  poetiska  ingång  i  historien»  Jag  intresseras  blott  af  det  mänsk- 
liga däri  —  karakterer,  seder,  lagar,  samhällsförhållanden,  allt,  äfven 
det  minsta  drag  i  bilden  af  ett  mänskligt  tillstånd  är  mig  naturligen 
viktigt,  och  jag  skyr  ingen  möda  att  uppspana  det». 


Samlaren  1906. 
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Diktaren  Schiller  tjusade  väl  ynglingen  och  beundrades  af  mannen 
Geijer,  men  öfvade  intet  stort  inflytande  på  hans  egen  diktning.  Att 
så  var,  berodde  dels  på  olikheter  i  deras  naturliga  läggning,  dels  på 
tidsomständigheterna. 

Utan  att  vara  alltför  djärf  kan  man  af  stilen  i  1810  och  1811 
års  prosaskrifter  draga  den  slutsats,  att  om  vi  haft  några  dikter 
af  Geijer  från  åren  före  1811,  vi  där  skulle  mött  den  grekiska 
gudavärld,  åt  h vilken  Schiller  gifvit  nytt  lif.  Men  Geuers  skald- 
skap  sprang  fram  under  inverkan  af  de  starka  fosterlandskän- 
slor, den  återuppvaknande  kärlek  till  svensk  forntid,  som  bl.  a. 
gifvit  upphof  åt  Idunaförbundets  bildande.  Geijer  hade  på  utländsk 
botten  erfarit  Sveriges  bittra  förlust  af  Finland.  Han  hade  återvändt 
från  utlandet  med  detta  höjda  och  klarnade  medvetande  af  samhö- 
righet med  sitt  eget  folk  —  en  känsla  som  icke  behöfver  innebära 
en  skymt  af  chauvinism  —  som  den  första  längre  vistelse  i  främmande 
land  nästan  ofelbart  framkallar  hos  en  icke  alltför  ung  och  outveck- 
lad människa,  om  hon  verkligen  är  barn  af  sitt  folk.  Han  blef  med- 
lem af  Adlerbeths  sällskap  vid  en  tidpunkt  af  sitt  lif,  då  bildnings- 
driften rörde  sig  mäktigt  inom  honom.  Så  blef  han  skald.  Och  så 
blefvo  hans  gudar  icke  Olympens  utan  Valhalls,  hans  hjältar  icke 
grekiska  heroer  utan  nordiska  vikingar.  Den  skald,  han  besjöng, 
blef  ej  »Demodokos,  som  i  Alcinoi  sal  sjöng  Tröjas  fall»,  om  hvil- 
ken  han  talar  i  skriften  om  inbillningsgåfvan,  utan  den  nordiske 
harpospelaren,  som  i  kristnadt  hof  sjunger  om  Uppsala  tempel  och 
de  gamle  gudar. 

Å  Uppsala  bibliotek  finnes  bland  några  andra  Geijer-manuskript, 
{Invigningen^  Idunas  äpplen  m.  fl.)  en  dikt  kallad  Nyårsnatten, 
På  vissa  ställen  är  den  på  grund  af  talrika  rättelser  och  öfverstryk- 
ningar  tämligen  svårlåslig.  Innehållet  är  ett  samtal  mellan  författa- 
ren och  det  gamla  året.  Detta  senare  framträder  som  ett  slags 
mytologisk  person,  som  om  sig  och  öfriga  förflutna  år  berättar,  att 
de  ha  sitt  hemvist  vid  polen.  Det  gamla  året  anställer  åtskilliga 
betraktelser  och  skildrar  därpå  vårens  glädje  och  dansen  kring  maj- 
stången. Så  komma  tre  verser,  som  innehålla  en  direkt  efterklang 
af  Schiller.     Det  gamla  året  säger: 

Yngling,  dessa  dagar  för  mig  flytt  — 

Äfven  jag  var  i  Arkadien  buren, 

Äfven  jag  har  kärleks  välde  lydt, 

Blotta  tanken  gör  mig  ung  på  nytt, 

Fast  åt  evig  natt  jag  nu  är  dömd  och  svuren. 


j 
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Ceres  sköna  dotler  var  min  brud, 
Allt,  men  kärlek  ej,  vill  mig  försaka, 
Grymt  hon  bortslets  af  Tartarens  gud, 
Fåf&ngt  kallade  med  sorgsna  ljud, 
ömma  moder,  du  ditt  barn  tillbaka. 

Men  öfver  detta  rof  ditt  våld  ej  evigt  rår. 
Tyrann,  fast  åt  din  makt  mig  ödet  nu  upplåter, 
Se,  nymfen  återföds  i  dagen  hvarje  år. 
Då  blommorna  slå  ut,  och  älskas  af  hvar  vår 
Och  kallar  hvarje  gång  på  jorden  glädjen  äter. 

I  dessa  verser  röjer  sig  inverkan  af  Schillers  Eesignation 
och  Klage  der  Ceres  på  ett  rent  af  naivt  omedelbart  sätt.  Af  den 
förra  ör  en  versrad  oförändrad  lånad:  »Auch  ich  war  in  Arkadien 
geboren» ;  af  den  senare  tanken  om  Ceres  och  hennes  förlorade 
dotter.  I  Schillers  dikt  är  Ceres  den  talande;  klagande  den  för- 
lorade, finner  Ceres  sin  tröst  i  att  dock  äga  ett  samband  med  henne 
i  det  ur  jorden  uppspirande  växtlifvet.    Tråd  och  blommor  bära  bud: 

Wenn  der  Stamm  zum  Himmel  eilet, 
Sucht  die  Wurzel  scheu  die  Nacht, 
Gleich  in  ihre  Pflege  theilet 
Sich  des  Styx,  des  Aethers  Macht. 

Halb  beröhren  sie  der  Todten, 
Halb  der  Lebenden  Gebiet, 
Ach,  sie  sind  mir  theure  Boten, 
Susse  Stimmen  vom  Kozyt! 
Halt  er  gleich  sie  selbst  verschlossen 
In  dem  schauervollen  Schlund, 
Aus  des  Frählings  jungen  Sprossen 
Redet  mir  der  holde  Mund, 
Dass  auch  fem  vom  goldnen  Tage, 
Wo  die  Schatten  traurig  ziehn, 
Liebend  noch  der  Busen  schlage, 
Zärtlich  noch  die  Herzen  gluhn. 

I  manuskriptet  till  Nyårsnatten  äro  icke  blott  rättelserna  många 
och  kommateringen  ofullständig;  på  flera  ställen  förekomma  orätta- 
dc  misskrifningar.     Det  bär  prägeln  af  ett  ofullbordadt  utkast.    Inne- 
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hållet  saknar  den  koncentration  och  formen  den  knapphet,  som  eljest 
utmärker  Geijers  diktning,  och  så  väl  af  innehåll  som  form  skulle 
man  vilja  sluta  till,  att  dikten  vore  ett  förstluigsförsök,  som  Geijer 
själf  betraktat  som  föga  lyckadt  och  därför  ej  slutredigerat.  Möjli- 
gen är  den  också  ett  försök  i  skaldekonsten  långt  tidigare  än  sån- 
gerna i  Iduna.  Af  det  nya,  som  frambryter  i  dessa,  af  kraften 
och  det  ordspråkslika  uttrycket,  finns  här  intet.  Följande  vers  är 
t.  ex.  alldeles  af  gamla  skolan: 

O,  att  med  naturens  njutning  nöjd» 
Den  sä  isildt  den  rika  modern  räcker, 
Mänskan,  ej  till  brott  och  villor  böjd, 
Sökte  lyckan  pä  en  vådlig  höjd, 
Ledd  af  ett  begär,  som  ånger  väcker. 

Denna  dikt  må  vara  författad  längre  eller  kortare  tid  före 
Idunadikterna.  I  alla  händelser  bekräftar  den  den  förmodan,  som 
stilen  i  prosauppsatserna  ger  anledning  till,  och  ökar  öfvertygelsen 
om  den  väsentliga  betydelse,  som  den  fosterländska  och  fornnordi- 
ska strömningen  hade  för  Geijers  skaldskap.  Den  var  det,  som  kom 
honom  att  i  dikten  finna  sig  själf,  sin  egenart. 

Redan  vid  sitt  första  offentliga  framträdande  som  skald,  i  Un- 
nas första  häfte,  har  Geijer  funnit  sin  egen  tonart.  Om  Manhem 
är  retorisk  och  mera  besläktad  med  den  äldre  diktningen,  så  b«1ra 
däremot  Vikingen  och  Odalbonden  en  kraftigt  originell  särprägel. 

Svegder  är  en  romantisk  ballad  med  fornnordiskt  änme,  af  helt 
annan  art  än  Scmillers  långa  utförda  ballader  med  deras  sträfvan 
efter  realistisk  åskådlighet  genom  rikedom  af  detaljer. 

Den  siste  kämpen,  Den  siste  skalden  hafva  det  gemensamt  med 
ScHiLLERS  Die  Götter  Griechenlands  m.  fl.,  att  de  förhärliga  gångna 
tiders  gudatro.  Men  icke  i  Hellas'  soliga  ängder,  i  den  nordiska 
forntidens  flammande  norrskensnatt  söker  Geijer  sina  idealbilder. 

Invigningen,  sång  i  Götiska  förbundet,  ej  upptagen  i  den  af 
Geijer  själf  utgifna  samlingen  af  hans  dikter,  i  senare  upplagor  upp- 
tagen bland  dikterna  af  1811,  är  tydligen  inspirerad  af  Schillers  Df^ 
Worte  des  Glaubens.  Alltigenom  götisk  har  den  emellertid  blott 
till  uppslaget  något  gemensamt  med  denna  dikt.  Schiller  uttalar  i 
Drei  Worte  des  Glaubens  sin  från  Kants  förnuftskritik  härstamman- 
de moralfilosofiska  tro  på  friheten,  dygden  och  Gud.    Häraf fick 
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Geuer  uppslaget  till  att  sammanfatta  götiskheten  i  >try  ting»:  tro, 
kraft  och  frihet: 

Vill  du  veta,  hvem  Göten  var, 
Du  som  vår  broder  är  vorden? 
Try  ting  voro  för  honom  klar, 
Han  djupt  i  sitt  hjärta  de  trenne  bar, 
Han  säg  dem  i  himlen,  på  jorden. 

Första  versen  hos  Schiller  lyder: 

Drei  Worte  nenn'  ich  euch  inhaltsschwer, 

Sie  gehen  von  Munde  zu  Munde, 

Doch  stammen  sie  nicht  von  aussen  her; 

Das  Herz  nur  giebt  davon  Kunde. 

Dem  Menschen  ist  aller  Werth  geraubt, 

Wenn  er  nicht  raehr  an  die  drei  Worte  glaubt. 

På  ett  ställe  i  Invigningens  nio  verser  —  Die  Worte  des 
Glaubens  har  blott  fem  —  visar  sig  en  liten  reminiscens  från  Schiller 
och  hans  grekiska  bildvärld.  »Och  floden  ur  urnan  dansar»  heter 
det  öfverraskande  nog  i  naturbeskrifningen  öfver  Norden.  *Aus  den 
Urnen  lieblicher  Najaden  Sprang  der  Ströme  Silberschaum»  säger 
Schiller  i  skildringen  af  den  grekiska  forntidstro,  som  han  hyllar  i 
Die  Götter  Griechenlands. 

Vida  mera  betydande  och  på  samma  g&ng  i  mycket  högre  grad 
inspirerad  af  Sghillers  poesi  är  Idunas  äpplen,  först  tryckt  i  andra 
häftet  af  Iduna.  Denna  dikt  är  särdeles  intressant,  emedan  den  så 
tydligt  visar  både  starka  intryck  från  Schiller,  och  huru  dessa  in- 
tryck genom  Idunaförbundets  riktning  på  det  fornnordiska  omsättas 
så,  att  Geuers  egen  dikt  blir  något  helt  nytt. 

Det  stod  en  lustgärd  uti  fordomtimma 
Långt  österut,  där  morgonrodnan  bor. 
Den  gyllne  frukten  sägs  i  solen  glimma, 
I  lunden  glänste  gudars  hela  chor; 
Ej  någon  storm  dit  hann,  ej  köld  och  dimma, 
Och  öfver  parken  sjönk  ej  nattens  flor.  — 
Ack,  Idavallens  namn  var  stort  i  norden; 
Nu  är  dess  fägring  plånad  ut  af  jorden. 

Sehnsucht,  Die  Götter  Griechenlands  och  Q.uelle  der  VerjUngung 
äro  de  dikter  af  Schiller,  som  närmast  inspirerat  Geuers  Idunas 
äpplen. 
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Sehnsucht  framståller  bilden  af  ett  idealiskt  skönhetsland,  till 
hvilket  skalden  förgåfves  längtar: 

Ach!  aus  dieses  Thales  Grtinden, 

Die  der  kalte  Nebel  druckt, 

Könnt'  ich  doch  den  Ausgang  finden, 

Ach,  wie  fiihlt'  ich  mich  begliickl. 
Die    Götter  Griechenlanäs  framställer  den  oupphinneliga  skön- 
hetsvärlden   såsom    ett   förflutet,   såsom  hemmahörande  i  grekernas 
naturuppfattning  och  gudalära  och  poesi. 

Idunas  äpplen  kallar  också  fram  en  förlorad  skönhetsvärld. 
Men  icke  den  grekiska,  den  nordiska  mytologiens  gestalter  äro  här 
idealens  bärare. 

I  prisskriften  om  inbillningsgåfvan  använder  Geuer  med  välbe- 
hag de  grekiska  gudagestalterna,  dels  fritt,  dels  i  anslutning  till 
ScHiLLERs  Die  Götter  Gricchenlands,  Han  säger  där,  att  han  väljer  sina 
exempel  ur  grekiska  mytologien,  »emedan  den  är  både  den  bekan- 
taste och  den  skönaste.  Men  hvarje  folks  ungdomsålder  har  haflsini. 
Detta    1810;    1811    är  det  den  nordiska  ungdomsåldern,  han  prisar. 

Det  var  en  tid,  dä  allt  i  världen  tydde 

Pä  ljusa,  nyss  intryckta  gudaspår. 

Ack,  Balder  sjönk  till  Hel!     Med  honom  flydde 

Du,  himlaburna  frid,  du  oskulds  vår! 

Än  barndomssagan  gär,  hur  glad  den  grydde, 

Den  gyllne  ålder  i  de  första  år. 

Förgäfves  jorden,  skyn  och  mänskan  gråter; 

En  värld  i  tårar  sörjer  den  ej  åter. 

Om  ScHiLLEHS  nyssnämnda  dikter  påminner  icke  blott  upprän- 
ningen i  Idunas  äpplen  utan  äfven  åtskilliga  detaljer. 

Det  var  en  tid,  då  allt  i  världen  lydde 
På  ljusa,  nyss  intryckta  gudaspär. 

Die  Götter  Griechenlands : 

Allés  wies  den  eingeweihten  Blicken, 
Allés  eines  Gottes  Spur. 


Sehnsucht: 


De  gyllne  äpplen  ibland  löfven  brinna. 

Gold*ne  Fruchle  seh'  ich  gluhen, 
Winkend  zwischen  dunklem  Laub. 
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Hvar  sorlar  nu  del  rena  lifvets  källa? 
Odöillighelens  frukt,  gror  du  ej  mer? 
Jo,  poesi!     Uli  ditt  sköt  de  kvälla, 
I  dig  den  första  ungdom  ännu  ler. 

Quelle  der  Verjimgung: 

Glaubt  mir,  es  ist  kein  Mährchen,  die  Quelle  der  Jugend,  sie  rinnet, 
VVirklich  und  immer.     Ihr  fragt,  wo?     In  der  dichtenden  Kunst. 

Längtan  till  ett  numera  tillstängdt  skönhetsrike,  uppskattningen 
af  poesien  såsom  den  talisman,  som  förmår  ånyo  öppna  det,  är 
det  gemensamma  hufvuddraget  i  Idunas  äpplen  och  i  Schillers 
ofvannämnda  och  många  med  dessa  besläktade  dikter.  Men  till  den 
bittra  saknad  och  den  harm  öfver  det  poesilösa  närvarande,  som  så 
olla  kommer  fram  hos  Schiller,  finns  intet  motstycke  i  Idunas  äpplen, 
där  poesiens  lof  har  en  vida  mera  segrande  klang. 

Schillers  -Sfacfte^A-öfversättning  var  gifvetvis  en  god  hjälp  för 
Geijer,  då  han  år  1812  till  1813  arbetade  på  sin  egen.  Denna  är 
emellertid  icke  blott  gjord  direkt  från  originalet  utan  följer  detta 
vida  trognare  än  Schillers.  Geijer  har  liksom  Schiller  utelämnat  2 
scenen  i  4:de  akten,  där  Lady  MacduflF  och  hennes  son  mördas.  Han 
har  likaledes  utelämnat  portvaktens  cynismer  i  2:dra  aktens  3:dje 
scen  och  i  stället  tagit  ett  par  små  repliker  från  Schillers  omarbet- 
ning af  denna  scen.  Men  den  lilla  idylliska  morgonsång,  som  Schiller 
diktat  och  lagt  i  portvaktens  mun,  har  han  icke  upptagit.  Häxor- 
nas roll  är  hos  Geijer  densamma  som  hos  Shakespeare,  icke  den 
tillökade  som  Schiller  gifvit  dem.  Och  beträffande  det  poetiska 
språket  är  Geijers  öfversättning,  om  den  än  ej  i  konstnärlighet  kan 
mäta  sig  med  Schillers,  dock  vida  mera  trogen  mot  originalet. 
Många*  uttryck  och  bilder,  många  djärfva  liknelser  hos  Shakespeare 
utelämnade  Schiller.    Geijer  bibehöll  dem. 

Några  exempel: 

I  l:a  aktens  3:dje  scen  yttrar  Banquo  till  häxorna: 

You  should  be  women 

And  yet  your  be  ar  ds  forbid  me  to  interpret 

That  you  are  so. 

Här  öfversätter  Schiller: 

Ihr  solltet  Weiber  sein,  und  doch  verbietet 

Mir  euer  männisch  Ansehn  euch  dafur  zu  halten. 
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Men  Geijer: 

I  borden  vara  kvinnor,  edra  skägg 
Motsäga  detta. 

I  samma  akts  5:te  scen  —  hvars  början  hos  Geijer  som  hos 
Shakespeare  är  på  prosa,  medan  Schiller  versifierat  den  —  säger 
Lady  Macbeth  om  sin  make: 

Yet  do  I  fear  thy  nature; 

It  is  too  full  o*  the  miik  of  human  kindness, 

To  catch  the  nearest  way. 


ScmiLLER; 


Und  dennoch  förcht'  ich 

Dein  weibliches  Gemiith  —  Du  bist  zu  sanft 

Geartet,  um  den  nächsten  Weg  zu  gehn. 


Geijer: 


Dock  fruktar  jag  ditt  sinne 

Är  allt  för  fullt  af  mänskokärleks  mjölk 

Att  gä  den  raka  väg. 

I  2:dra  aktens  l:a  scen  sfiger  Macbeth  i  slutet  af  sin  monolog: 

Whiles  I  threat,  he  lives 

Words  to  the  heat  of  deeds  too  cold  breath  gives. 

Schiller  öfversätter  blott: 

Ich  drohe  hier  und  drinnen  lebt  er  noch. 

Geijer  däremot: 

Jag  hotar 

Och  ännu  lefver  han!     Mä  det  ske  snart! 

Ord  ge  för  kylig  vind  åt  verkets  fart. 

Jag  kan  ej  finna,  att  Geijers  Macbeth-öUersSiiimng  är  en  bear- 
betning i  ScHiLLERs  anda,  såsom  det  påståtts.  Uteslutning  af  en 
scen  och  några  få  repliker  dessutom  kan  ej  gärna  kallas  bearbetning. 
Öfversättningen  är  mycket  noggrann.  Det  enda,  hvarför  Geijebs 
öfversättning  direkt  står  i  skuld. till  Schillers,  är  ett  par  små  repli- 
ker i  scenen  med  portvakten. 

I  Omständigheterna,  en  skämtsam  dikt  af  år  1814,  satiriserar 
Geijer   det   småaktiga,    platta,    kälkborgerliga  och  förnumstiga,  som 
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breder  ut  sig  och  vill  lägga  sig  som  en  spindelväf  öfver  allt  i  lifvet. 
Den  är  i  någon  mån  besläktad  med  Schillers  satiriska  dikter  Der 
Metaphysiker  och  Bie  Wclttveisen.  Till  ämnet  är  den  besläktad  med 
många  af  xenierna.  Men  den  har  ej  deras  epigrammatiska  skärpa, 
liksom  ej  deras  metriska  form.  Geijer  har  en  godmodig  humor,  som 
var  Schiller  främmande. 

Dikten  Nya  märhvärdighetcr  af  1824  är  en  fri  öfversättning  af 
Schillers  Breite  und  Tiefe. 

Den  af  Goethe  och  Schiller  i  xenierna  så  öfverlägset  brukade 
versformen  monodistikon  och  polydistikon,  som  bl.  a.  användes  af 
Tegnér  i  de  glänsande  kvicka  Sj^räJcen,  har  Geijer  blott  ett  par  gån- 
ger begagnat  sig  af:  för  en  karakteristik  af  Byron  och  för  en  af 
Homeri  Odyssé,  båda  skrifna  som  julklappsverser. 

Om  man  ängsligt  spanar  efter  likheter,  kan  man  möjligen  finna 
annn  ett  par  fall,  där  Geijer  kanske  fått  uppslag  från  Schiller 
Höstsädet  (1840)  skulle  kunna  vara  inspirerad  af  Der  Sämann. 
Likheter  af  denna  art  saknad  ock  hvarje  intresse,  när  de  äro  enstaka, 
och  när  de  ej  tillhöra  en  skalds  utvecklingsår. 


Totalbilden  af  Geijer  bredvid  totalbilden  af  Schiller  framkallar 
en  kontrastverkan,  som  blir  så  mycket  mångsidigare,  emedan  båda 
hos  sig  förena  filosofen,  skalden  och  historikern. 

Schiller  är,  där  han  år  mest  sig  själf,  äfven  i  sin  lyrik  tragi- 
ker. »Was  unsterblich  im  Gesang  soll  leben,  muss  im  Leben  unter- 
gehn».  Konsten  allena  är  försoningen  för  lifvets  stridande  motsatser. 
Naivt  trohjärtad  är  Schiller  aldrig.  Den  lille  kolargossen  skulle 
aldrig  hafva  flutit  ur  hans  penna.  Geijer,  som  man  däremot  icke 
kan  tänka  sig  som  tragediförfattare,  är  i  motsats  till  Schiller  fåordig, 
rakt  på  sak,  sparsam  på  bilder,  enkel,  hjärtlig.  Någon  motsvarighet 
till  Schillers  stora  tankedikter  finnes  ej  i  hans  poesi. 

Som  filosof  ägnade  Schiller  sitt  största  intresse  åt  utbildande 
af  en  estetik,  med  utgående  från  Kant,  och  åt  sträfvan  att  slå  en 
brygga  mellan  estetik  och  etik,  mildra  den  Kantska  etikens  utmanan- 
de stränghet.  De  religionsfilosofiska  frågorna  släppte  han  tidigt. 
(4EIJER  åter  var  äfven  under  den  tid,  då  han  var  som  mest  intresse- 
rad af  estetiska  frågor,  ganska  likgiltig  för  de  estetiska  kategorierna 
och   kom    med   åren    allt   längre  ifrån  den  teoretiserande  estetiken. 

Samlftren  1909.  6*^ 
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Men  filosofien  som  pej*sonIigt  sanningssökande  var  honom  ett  lifs- 
studiuni.  >^  Kants,  Fichtes,  Schellings  skrifter  ha  under  åratal  ej 
kommit  af  mitt  bord,  hvarom  deras  utslitna  ryggar  i  min  bokhylla 
annn  vittna»,  stiger  Geijer  i  sina  Minnen,  På  samma  stålh^  yUrar 
han  om  filosofien:  »Henne  endast  har  jag  studerat  af  behof,  alll 
annat  af  föresats  eller  nöje.»  Och  i  de  föreläsningar  öfver  männi- 
skans historia,  han  höll  1841 — 1842,  utgifna  först  efter  hans  död 
efter  Ribbings  uppteckning,  mötas  åter  historia,  filosofi  och  det  per- 
sonliga sanningskrafvet,  det  religiösa,  i  lika  nåra  förening  som  i 
hörjan  af  Geijers  historiska  bana. 

De  filosofiska  konstruktioner,  som  togo  det  lått  med  och  god- 
tyckligt arrangerade  det  historiska  materialet,  hade  blifvit  utsatta  för 
Geuehs  skarpa  kritik.  Samvetsgrannt  hade  hans  forskaröra  lyssnat 
till  tidens  susande  våfstol  och  funnit,  att  den  icke  gick  snörrätt 
efter  tankeregler.  Försakelse,  flit  och  ett  ödmjukt  sinne  hade  han 
funnit  oumbårliga  för  historikern  som  för  naturforskaren,  och  han 
hade  i  sitt  arbete  på  historiens  falt  öfvat  dessa  egenskjiper,  med 
orådd  hand  nedbrytande  den  byggnad  han  själf  rest,  då  han  fann, 
att  han  misstagit  sig.  På  befintligheten  af  sammanhang  i  historien 
tviflade  han  aldrig.  Det  gällde  blott  att  finna  sakernas  eget  ej  >dpt 
sjålfgjorda».  Tänkandet  öfver  historien  släppte  Geijer  icke  någonsin. 
I  föreläsningarna  öfver  människans  historia  var  det  historiens  inre 
sida  han  betraktade,  filosofiens  historia  såsom  det  mänskliga  tänkan- 
dets utvecklingsgång.  Och  detta  blef  på  samma  gång  hans  egen 
filosofiska  bekännelse,  sådan  den  utgått  som  det  sofrade,  mognade 
resultatet  af  en  rastlös  inre  utveckling,  en  ständig  växelverkan  mellan 
olika  själskrafter,  mellan  det  yttre  och  inre,  mellan  gifvande  och 
mottagande. 

Det  religiösa  var  innersta  kärnan  i  Geijers  rika  väsen.  Den 
först  på  tyska  utkomna  skriften  Auch  ein  Wort  iiber  die  religiös*' 
Frage  der  Zeit  förklarade  han  själf  i  bref  till  en  vän  af  12  jan. 
1847  vara  hans  »sista  ord».  Och  den  blef  det.  Få  månader  där- 
efter .slutade  hans  lif. 

Schiller  tillhör  alltigenom  18:de  århundradet.  Han  är  »der 
Weltburger»  efter  upplysningstidens  sinne,  i  religiöst  afseende  an- 
hängare af  en  abstrakt  förnuftsreligion,  som  med  förnäm  öfverläg- 
senhet  ser  ned  på  hvarje  kult,  hvarje  historisk  religionsform,  i  poli- 
tiskt afseende  kosmopolit.  Betecknande  nog  är  Schillers  förnämsta 
historiska  arbete  icke  tyskt  till  änmet.  I  Geschichte  des  Abfalh  (hr 
verviniijtcn    KicdvrJandc  förhärligade  Schiller  frihetens  gudomlighet. 
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reste  en  ärestod  åt  ett  honom  främmande  folks  befrielsekamp  mot  för- 
tryckare. Den  24  år  yngre  Geijer  tillhör  lika  afgjordt  tiden  för  natio- 
nalitetens återväckande  och  den  positiva  religionens  återuppilammande. 
Och  det  var  åt  sitt  folks  historia  han  ägnade  sitt  snille  och  sin  kraft. 

Olika  voro  ock  de  enskilda  förhållanden,  somjbefordrat  hvar- 
deras  utveckling  af  en  till  naturen  redan  olika  läggning.  Den  ene 
uppfostrad  i  en  militäriskt  disciplinerad  skola,  styrd  af  en  småaktig 
furstlig  despot,  och  som  yngling  tvungen  att  i  hyllningsdikter  fira 
denne  hertig  Karl  Eugens  och  hans  fala  älskarinnas  »dygder».  Den 
andre  uppvuxen  i  ett  lyckligt,  rent  och  sundt  familjelif  bland  Värm- 
lands skogar  och  järnbruk,  med  barndomsminnen,  som  för  lifvet 
lågo  »som  ett  solsken»  i  hans  bröst. 

ScHiLLERs  ungdomliga  känsla  måste  söka  sig  uttryck  i  revolt 
>In  tyrannos»  lydde  öfverskriften  till  Die  Räuber.  Den  20-årige 
Geijer  talar  i  äreminnet  öfver  Sten  Sture  med  lugn  stolthet  om 
svenska  folkets  fäderneärfda  frihet. 

Harmoni  var  för  Schiller  det  åtrådda  idealet,  men  han  måste 
lifvet  igenom  kämpa  sig  fram  till  den  genom  disharmoni.  Geijer 
lefde  i  harmoni.  Till  den  då  mycket  melankoliske  Atterbom  skref 
han  en  gång  några  ord,  som  man  mycket  väl  kan  använda  som 
motto  för  hans  lifssyn  i  det  hela:  »Sorg  är  synd,  ty  tillvarelsens 
innersta  är  salighet.» 
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UTGIFVEN 


AF 


C.  A.  OSSBAHR. 


■^'^    ' 


Brväff^lf^r  om  några  itamBU  Buievcib  J^an^lingar, 

@it  lit^en  frönifo,  om  t^e  natnnfunniflo,  oi^  be^tertabe  män 

t  balente;  fammolnitba  o^  mebl^  {tilfbäiget,  lä^atberget, 

01^  iernbecget  t^e^lijfe^  tf^ttai  mauUgo  gerningac. 


fi^dfare,  xvUtu  eij  fåvfmå, 

0å  xoill  iaQ\)  låta  tigl?  fovjtå, 

^w  af  trovodröige  (tiefter, 

(Dill  t>ahfavlave  be^veftel•, 

©ampt  t^ei-aa  ^l?c^^  malnbeugcn  bo, 

(£>d)  får  2Iibetet  \)a  napt  lo: 

5érfl  will  iaQ\)  tigb  fåvhmna, 
(Dcb  foi^ålUat  ingalun^a, 
2ttt  tben  lan^sov^b/  dllev  prouintj/ 
HoiT  vi?t  ^l?e^  ©weigee  gventsci-  fine, 
<Dc^  figb  t>tjtfd(f ei*  fafl  wijöa, 
4öfw^t-  Hovge  roe^b  ^»^  ftjöbö; 
€ben  ovt  fåga  i  Idngöen  feelar, 
3  jigb  beguipev  tre  öeelar, 
é\\u^  od)  wel^re,  faUae  öal, 
0a!tipt  fot^alen,  får  vtan  qvoal, 
Slan^  berg^,  odt)  ^alar,  tbet  folcf  bor, 
^dr  af  fått  nampn,  od)  lyda  jtor; 
tHen  tbe  an^ra,  Sergjindn,  b^t<^r 
2It  pd  bergb  ffall  man  tbeni  let^a: 

Sdgge  folf  fåra  t>taii  tull, 

(Dd)  tbet  får  fin  nianligbet  jtuU, 

^xoå  ftecfter,  tbe  foni  i  fåre  fld, 

^£n  gulfrona  tndUan  tbe  tivd; 
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^xoavt  XV t  t^et  m&vtt  xoiH  Iy^a, 
56i-må  en  \vi\e  man  wdl  työ^a, 
neniKg^  t^et  lanM?  l)av  eij  Hjfe 
(6fuei-  ^ela  Svi^ergie  vijfe; 
<Dd?  ty  gulPionan  nle^^  a^i-a 
ma  t^et  f6i-  alla  lanö^  bAva; 
©fecftec  manlighet  fora 
Bom  t^enna  boP  later  b^ra; 
tVltn  at  t[)c  få  i  fåre  voije  (tå, 
Zl)&v  af  ftåloin  voij  xoi\\  férjtå 
€^en  ijfuev  t^ct  foIcE  i  tron  ^ar, 
(Dd?  tvone  d^ie  altiOb  fivfwar: 
j[  öalei-ne  &\)v  od)  en  (tå, 
©om  inteet  fivöhe  af  fn6^ 
C^en,  ^^unOen,  tbåi*  bonöer  alla, 
Cy  ban  abf  l•un^b/  me^b  rAtt  falla, 
^an  dbf  fa  t>i\ip,  at  t\)hv  eij  ftne 
xoava  båtn,  tbar  af  någon  mine: 
Z\)t  jagb  menar,  fom  bår  fringb  bo, 
når  tbe  ba^e  b^^b^iffa  tro, 
Dyrfaöe  tbe,  5i"M  gu^en  måjt, 
©om  lyat>t  )1tt  åffer,  od)  pråjl; 
©atan  talte  gonom  tben  guö^, 
belåtet  gaf  från  figb  jlort  liuöb; 
Cy  mente  tben  gemene  man 
^an  åbr  weöb  Hf/  od}  tala  fan, 
^£tt  t>ngt  boolffap  tbe  bonom  få, 
t^e^b  tben  b^n  (igb  forlujla  må; 
^&n  betber,  <i5unnar,  it»ar  tbår  når, 
Cben  bafuer  bon  faft  me^ra  får; 
^&n  tiö^  me^  bcnne  örog  till  gåfl 
5teij  guöen,  till  et  bonöa  fåjl, 
(Bunnar  på  i\>ågen  Oegian  bwll, 
2(f  flåOan  boof  guöen  om  fwll, 
©eöan  meö^  booljfapet  leefer. 
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©å  xvavt  t\)cn  t>akman  bleeCei-; 
©fenmiea  f6i*  guö^,  ocb  guöiniia, 
©om  xcav  få  léaacftigb  qwiiina! 
Z\)tnna  (aaf  unt>  (toit  xoct>cv  ^l•ef 
^£ii  ^aleiiöei-,  fom  ^enne  fticf: 

på  tbenna  tH>\)^  fom  en  fa^e, 

C^e  IDalemån  fungai*  b^öc, 

C^em  t^e  f6v%  Ian&5  öråttcf  falla, 

tlleii  itt>an  lant>t,  Cungar  alla; 

Docf  fålCie  fungai-  beta  itiÅjt, 

(Dc^  wåio  iblanö  fålfet  bdft, 

4wa&b  tbe  böfuö  b^et,  ingen  weet, 

<£y  ållei-  b^^^b  fom  af  tbem  fteet; 

3  fnngb  ^^ncfj,  b^^t  wijfee  ti&b/ 

©om  wav  fwenfte  mÅn  fxvåra  bliM?/ 

IDalemåna  fonungb  tå  wift  wav 

<£n  fom  b^tte,  öråtte  Dimav: 
3ei-nbe[r]get  b^^tte  od)  tben  ovt, 
©om  iagb  iyafutv  boe  ©ajco  fpoit, 
Cbe  fcytbev,  ivtt>\)  nampn,  ^^nitei* 
Äallaa  Dalemån,  bwem  tbet  biter, 
©cytei-,  me&  fvvenftom  \)a  tbe  nanipn, 
Cy  tbe  gioiöe  mtt>  bågan  Qa^n:, 
Cbåifåve  2l&am  fållat-  tbem  få, 
©Pytter,  fom  bvvai-  man  låfa  må: 

tHen  tbåf  efter,  fom  iagb  b^r  bort, 

XPart  tbet  till  et  grefweffap  fort, 

(£>d^  åbr  ån^nn  i  tbenna  öagb 

Dalan  alt  we&b  tbet  famma  lagb; 

öergjmån,  fingo  fomme  betb^/ 

©eöan  man  tbår  me  tal  letba 

öegynner;  ÖocE  bår  emot 

X)pfåtter  ftgb  fålfet  meö  boot, 

^£fter  tbe  wåll  jtelfue  fårftå 

tCbe  måfle  xott>\)  arbetet  gå; 
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^xoavt  wc  t^et  måvft  voiH  lyöa, 
5éfmå  en  \vi\e  man  voM  työ^a, 
nemlig^  t^et  lanM?  l)av  eij  lijfc 
(É^fuei-  ^ela  ©vi^ergia  vijfe; 
(Dd)  ty  gulffonan  me&b  <^l?t*<^ 
Vnå  t\)tt  for  alla  lanö^  Hia; 
©ferftei*  nianlig^ec  fåra 
©om  tt^eiina  boC  later  ^6ra; 
tHen  at  t^e  få  i  Eåre  voi\e  (la, 
Cb^r  af  (tålom  xoi\  wijl  fårjtå 
€^en  ijfuer  t^ct  folcf  i  tron  ^ar, 
(£>d)  trona  Å^re  alti&b  f^rfwar: 
3  Öalerne  d^r  oc^  en  fi6, 
©om  inteet  fåråfee  af  fni^ 
€^en,  Äunöen,  tt)år  bonöer  alla, 
Cy  bott  Äbr  run&b/  tue&b  vått  falla, 
4an  dbr  (å  öiup,  at  tb<5ir  eij  ftne 
wara  båtn,  tbar  af  någon  mine: 
€be  jagb  menar,  fom  Hv  Pringb  bo, 
nir  tbe  \)ai>t  \)ct>\)nx^a  tro, 
DyrCaöe  tbe,  5tij  guöen  niåjl, 
©om  \)atyt  jttt  åffer,  04?  pvafl; 
©atan  talte  gonom  tben  guöb/ 
öeldtet  gaf  från  ftgb  flört  Uuöb; 
Xy  mente  tben  gemene  man 
^an  åbr  weöb  Hf,  ocb  tala  fan^ 
^£tt  rngt  booljtap  tbe  bonom  få, 
tHe&b  tben  \)an  ftgb  forlufta  må; 
<£n  b^tber,  (0unnar,  \\>ar  tbar  når, 
Cben  bafuer  bon  faft  mebra  Cår; 
<£n  tt&b  meö  b^nne  Örog  till  gåfl 
Svti\  gu&en,  till  et  bon&a  fåfl, 
(Sunnar  på  ivågen  öegian  bwU, 
2If  flåöan  boof  gu&en  om  fwll, 
©e&an  meöb  boolftapet  leefer. 


Dala-Krönika.  99 

©å  wort  t^en  t>öleman  blcefei:; 
©fenimce  f6f  guC>^,  oå)  guöinnö, 
©om  wav  få  låeöcftig^  qwinna! 
C^enno  fööP  iticö  (loit  we^el•  ^l•ef 
<£ii  3öle1'^elV  fom  ^enne  ftvcf: 

på  tbenna  ti^^,  fom  en  faöe, 

C^c  ©alemån  Cungof  ^a^e, 

C^em  t^>c  f6i(l,  Icll^5  t>iåtcci-  föUa, 

tllen  fcöon  lanöj  fungav  öUa; 

©orf  fålRe  Pungöf  ^cta  md(l, 

(Dc^  wåro  iblöiit»  fålfct  bå(l, 

4wa&^  t^e  ^afua  becr,  ingen  weer, 

€y  aUei-  ^wöö^  fom  af  tbcni  fteer; 

3  fung^  <£ri(f5,  ^in  wijfee  tiO^, 

©om  wav  fvoenftc  mån  fivåiö  bUM?^ 

IDalenmne  Conung^  tå  ivijt  xvav 

'£n  fom  bette,  ^l•åttc  IDimar: 
3enibe[i]get  ^eette  oc^  tben  ort, 
©0J1I  iagb  ^öfuei*  \)06  ©ö]co  fpovt, 
Cbe  fcytber,  weöb  nampn,  ^anitei- 
Äallae  ©ölemån,  bwem  tbct  biter, 
©cyter,  mc^  fwenftom  bö  tbe  nömpn, 
Cy  tbe  giort>e  mcö  bågan  gögn; 
ZHvfiu  QH>am  CoUar  tbem  fä, 
©Eytter,  fom  bw>ar  man  l«fa  må: 

men  tbår  efter,  fom  iagb  bör  bort, 

Wort  tbet  till  et  grefweffap  fort, 

(E>d)  åbr  dn=na  i  tbenna  bagb 

IDalan  alt  noebb  t^ct  famma  Iagb; 

^crgjmån,  fingo  fomme  ^ct^a, 

©eban  man  t^>år  metal  Ict^a 

begynner;  t»o(f  \^åv  emot 

tJpfåttcr  (tgb  fålfet  meö  boot, 

€fter  t^e  wåU  jielfue  firflå 

Zi^t  mSfle  web^)  arbetet  gå; 


100  Joh.  Messenins, 

jfaniter  få  ty  ålltv  ro, 
5afl  du  t^e  i  öalerna  bo, 
IDalccarlav  faliae  ^år  af, 
€l?ei-a0  ^emit^ijft  t^ct  nampnet  gaf: 
©tor  nyttö  wtrdttai-  t^en  man 
©om  t^e  beigsbiufen  férjl  wpfaii, 
©ijlf  maln,  fåpar,  od)  iem  tb^v  till, 
€ben  måjle  fldpa,  fom  b<i  wiU; 
Cijt  Ö6möe0  foi-jl  ogentingjmdn, 
©å,  fan  fte,  weöb  bergen  giore  (in, 
DocE  tb^r  till  bw>em  fom  fdtter  lijt, 
2tf  tbem  \)av  b^n  ingen  proftjt, 
^åöbf^^t^pt  ^b^'  tbem  icEe  brufa, 
HTeÖb  tbem  olycEan  wpfluPa: 
<£y  (iller  råOeliget  dbr 
man  tb^r  tompte  gubbar  b^r  far, 
(Dd)  fom  iagb  b^f«^t-  voåU  f6rflåt, 
Cbe  giåra  mebra  ont,  dn  gått, 
Sårgjmån  weta  feija  tbår  af 
©om  tbe  bö  fort  ofta  i  qwaf, 
3fw  mebr  tbe  (ynae  giåra  fort, 
jfw  minöre  arbete,  eij  i^ort, 
©Caöan  dbr  tå  i  ö6ran  når 
når  ©atan  måjt  örager,  od)  bår, 
tijten  (lunöb  (ynte  xoava  b^U, 
5år  ån  bön  flår  grufivan  om  fwU, 
(Dc^  mången  fommer  bön  i  n6öb/ 
(Semenligen  i  fwåran  ö6öb; 
€bet  ftrif5,  att  tbe  åbro  fejc  flagb, 
^voem  fom  till  an&ar  b^r  bebagb, 
Cbe  acEta  på  menniftiore  fall, 
&at>an  U\t  åbr  ocb  tberae  Call! 
23erg5frwn  bör  o4>få  famma  fwecE, 
^n?em  fom  will  me&b  l)tmu  bö  leerf, 
iäfta  bon  (Igb  tbår  låtber  fcbe. 
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tHe^ii  altiö^  gi6i-  bergjniannen  ive^e, 
C^et  fegea  i\>AU,  ^on  lycfa  bdr, 
(0uÖb  nå&b^  f^eii  fom  fårc  d^^V 
56rfl  b^fuer  bon  någon  fåi-öeel, 
Vdcn  (zt>an  håv  bon  många  fcel, 
<0i*ufvvan  faller  (tunöoni  04?  neöb/ 
tnången  man  gifuei-  jtgb  tbai-  we&b/ 
©om  tbai-  gånom  fommei-  på  fall, 
tångt  abf  jtdfua  f^tnnte  pive  all! 

Cbav  fegee  od^  gulbevgb  wai-a, 

56i'  tbem  bonöen  rÅ&öavc  dn  b^v-a, 

Hogb  weet  bön  bwav  tbc  ^bfa  voi)l 

VtXtn  l)an  fåmjgei-  tbem  meöb  H(t, 

Cbem  rågei-  b^^  ingalnnöa, 

^an  dbv  lå&b  féi*  mebva  tunga; 

<£n  bergmåflare  tbår  ftingb  far 

jf  wåi-  tit)b/  <if  wåljtelan&b  war, 

^£tt  njcft  gulbeigb  ^an  tbåv  påfan,  wet)i?  år 

Cbdr  af  weet  eij  nu  någon  man,  15'' 8 

&tt>an  \)an  eij  tbet  byva  ftcf, 

tHeÖb  Hjtigbet  mot  oe  omgicE, 

^an  wiU  tbet  eij  ix-^ppenbara 

^warejt  tbet  berg  månne  ivara, 

^(ngen  fan  tbår  efter  letba, 

^Uer  bwareft  tbet  åbr  ivetba! 
jf  b^ö^nöomen  u>ar  en  man^ 
Pri^ad^tigare  eij  ftnnae  fa\y 
flat  bngg^i  bdr  på  en  |^or  |^en 
tt>e&b  bergen,  öocf  vtan  måne  meen, 
^£tt  rbim  fåfom  ly&öe  altfå, 
Cbet  en  fwenjt  funne  xvål  forftå: 

tt>ent  migb  om  Eringb 

©å  ftaltu  få  febe  wnöerligb  tingb: 
tnånge  bnnöraöbe  åbr  tbdr  lågb, 
på  bonom  me&b  wn&er  b^ar  fågb. 
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Cill  t^ee  en  fiij^eiae  Potii  tijt* 
3  wåv  tiö^,  ffa&ai-  t^en  iiieöb  flijt, 
tt>n&rai-  ^ui-u  t^dr  mcö  d^r  fött, 
tHeiiai*  t^dr  wnöcv  öéle  en  ftatt, 
<06i-  t^df  om  oc^  fa(l  fdlfampt  voop, 
tHeöb  Cungene  låf  föUai-  i  ^oop, 
2lf  många  focbnai-  ^wai-  man  fom, 
©om  ffuUe  wdnöa  t^en  flen  om, 
O  ai-betet  xoav  alt  befldit 
©om  bön  tbem  tb^v  b^öe  befdit, 
©Cåöar  meö  flijt  tben  anöra  ånt>a 
©om  tbe  månm  tå  wpivdnöa, 
©åöana  t\)h  på  ftcf  vbim  febe, 
©om  g6r  bonom  i  \)mtat  xot\)t: 
^atyt  tu  eij  waiit  en  naiT 
O  bööe  iagb  tbår  legat  qivav: 
©Pamful  blef  b^n  fom  tbet  gioiöe, 
Hapt  ågonen  vpplåta  tor&b^/ 
^an  ocb  fålCct  gingo  fin  fooa, 
tlleö  jigb  \^ttnbåvo  ingen  1000: 

(Dm  tbet  fålf  iagb  ^dc  (trefuet  böf, 
©om  foföom  eftei-  guöav^  fabtv 
^wilPa  (ci^an  omwån&e  (igb 
3fiån  ftn  wrånga  troo  ocb  f^^S^/ 
Cben  fanna  gu&b  b^fua  tbe  får, 
3ntet  Cåjleligare  åbf 
3  weilöen  tingb;  tbår  om  iagb  ivtU 
Hu  e&ei-  alla  jtiifua  till, 
Hemligen,  bwru  båv  ficE  boo 
^006  alle  man  tben  djiil^lna  tvoo, 
tCben  till  meö  flijt  nu  l)6va  må 
©om  tbenna  (af  voitt  råt  fårflå: 


^  I  margen:  we^b  1596,  öfverkorsadt. 
'  Hskr. :  öfgut)ar  med  öfverkorsadt  af. 
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©anc^tc  6igfl•i^U0  foni  ^ijt  f6i(l' 
ZiU  fvi>enfte  mhw  ftål  \)<iv  \)an  tåvfl, 
tt>cn^cy  iiiångö  till  fcnnait  tioo 
3tf  t^em  foni  xvt\)i  ©ivcvge  boo ; 
€^åv  cftcv  ^ijc  ©anc^t  Daiiiö  Com''' 
tt?ånt>cf  oc^>  inängö  fwcnftö  om, 
♦£ftci-  ©anc^tc  ©igfd&j  låö  fai:; 
€y  l?öii  fåfom  en  biftop  wai-; 
€iU  iveeinanlanö,  fenc  om  fljOei- 
jf  weflciåe  fticft  b^n  bijOcv, 
(Dd?  icfe  lågb  bon  tb<^i-  jliUe, 
VDcan  bwöi-  onnvånöa  iviUe, 
tTIc^b  tjfuci'  ^^•ogcl•  b^n  om  fvingb 
'  Jf  tbec  ganffö  lönöb  t  c»  ringb/ 
3Dåcf  xvcö  fivanwyfj  fyvfiö  å\^v  nmjt, 
(Dd?  meO  bonom  tbÅi*  mången  prÅfl, 
€ben  wij  nu  munrfatåvp  foUa, 
2tf  CluniöC  ivåie  oUö, 
©anc^cc  ©awiöb  t^«^i*  fårman  wav, 
S6r  tben  ftul  l?an  <:bet  nampnet  bor, 
3tt  \)an  IDaiviOb  öt>t>ot  berbec, 
4wem  nu  eftn  tbet  lunt  Icr^cr 
Cbet  tnuncfctåvp  taWae  \)Siv  of: 

■^(i&an  Itno  ftalbroöcv  gaf 

3tfco  fåilåf,  i  rbcn  proxvtne 

21It  om  fvingb  bwav  låvavc  fim 

tt>eöb  bcvgen,  ofb  Öolov,  rillijfo, 

jfngcn  iville  boi"  i  ftvijfo, 

€be  öwgo  få  långe  ont  fiingb, 

(Binom  tberoe  flijr  ffc  \tov  tingb, 

©olomo  oc^  bcigen  tbåv  till 

(Dnnt>ånt>06,  fom  guOb  tbet  bo  ivill, 

j[ngen  efter  afguöor  mebr 

*  I  margen:  wefel?  10120,  öfverkorsadt. 

*  I  margen:  wtt)i}  1030,  öfverkorsadt. 
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3blanö^  t^em  öUö  något  fe^r, 
ZioUqqw  ^åUo  jig^  c^dr  weö^, 
C^en  gamble  tyvtiom  tio  od?  fcö^/ 
5^dt  i  månge  bunörööe  åbi* 
2rngen  af  t^et  fålrf  tb<iv  fuån  går, 
5^1*  ån  t^en  ^Äwöngeljte  foni, 
Zm  benne,  på  nyt  wAnööe  om/ 
(Dc^  ^e^an  bafuö  få  watit, 
*&i\  efter  en  annon  förit, 
©årf  jlupaöe  fårft  mången  mön, 
©om  iögb  i  gombla  béPei:  fan: 
4elge  JDawiöb  t^erfire  å\)v 
IDala  2(poflcI,  oc^  bergjmån  når, 
Cbåir  bott  oc^  jtno  t^em  févjt  Urt 
€ben  cbrifhia  tro,  fal[f]cf^et  båit  wåvt] 
Xtltn  tbåy  efter,  icfc  långb  tiö^, 
»Icf  lydan  t^em  aUa  fa*  bIi^^ 
21t  t^c  ftn  egen  biffop  få,^ 
fi-ånge  t^>e  fårr  tber  efter  gå, 
jf  wåfleiåe  tbår  fåttee  ban,  . 
Ä-ågligare  rum  ingen  fan, 
Si>v  anbrom  ^an  åbf  påfwen  fåv, 
(Dc^  forbom  l^ane  ranta  wpbår 
2If  ©wcige  alt  i  ^war  lanb^ovt, 
(£>d)  babe  t^åu  fSte  nampn  (tott, 
Påfwene  (tatmåjlaue  bon  betb 
éfiitv  ^ela  ©werge,  iag^  wet|>, 
C>alar,  oå)  bergslagen,  lågo 
Wnbcr  ^onom  »tban  plågo: 

vHeb  flijt  b^rer  mig^  alla  till, 
j[agb  eber  en  gammal  nu  wil 
©agu  fårtåUia,  fom  ftebb  åbr 
når  t^e  böbe  gambla  tron  tår, 
(Dm  bwiltcn  ti^\)  wij  nu  ftrifua, 

•  I  margen:  1528,  öfverkorsadt. 

*  I  margen:  1163,  öfverkorsadt. 
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(£>d)  låtom  ja  t\)åv  iveö^  bltfiva, 

C^et  d^f  af  enfallig^et  fteet, 

^wilPcn  ^afuev  t\)tm  t^dr  till  lecr^, 

(Dd7  ^afuev  faPen  få  tilgåt, 

©om  ia^  \)av  af  ta  wdl  fårjtåt: 

Zxoa  bevgititdn*  tå  E6pa  vinlle, 

IDacf  wai-  ^00  t^ein  lijtet  fniUe, 

jungfru  tHavia  beldt  båöe, 

(£>d)  ty  ftngo  tbe  till  råöe, 

CiU  beldtfniöauen  gå  f6ir(l, 

^£fter  beldtet  l)a  tbe  torfl, 

©anc^te  ^ai^ane  beldt  få  fe^e, 

Zl)a  begynte  tben  ena  lebe, 

©å  bebagai-  tbet  bonom  tå, 

©aöe:  tbet  wåvt  inånfleu  pryöa  må; 

Cb^n  anöte,  fom  vvav  mebva  flof, 

^6It  jin  flalbroöei-  får  et  toC, 

©a&e:  febv  Öu  eij  bwaöb  beldt  tbet  dbv, 

<£y  något  barn  på  armen  bdr 

©om  jungfruna  pldgar  g6ra? 

ndr  grannen  fid  tbet  fwar  böra 

©eger  till  flalbroöeren  få: 

IDu  Har  fielf,  öu  will^  migb  forfmå; 

^ar  bon  eij  bån,  bon  fan  wdl  få, 

©ebv  öu  bon  dbr  yngre  ån  twå; 

(Dcb  i  jttt  (inne  war  få  flem, 

Äiopte  beldtet,  oc^  gicE  \)cm] 

©om  man  fegia  pldger  tbet  gicE, 

Selde  mdflaren  pengar  ftcf, 

2tlti&b  få  till  i  werlöen  går, 

2lf  narren  bårgarcn  pengar  får: 
tångt  efter  ©werge  tHargret  ftcf, 
5a(l  illa  tå  i  ©werge  gicf, 

*  Hskr.:  bergsman. 

*  Hskr.  kanske:  wilt. 
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^011  fa  111  e&^  t\)c  \\vt\x\ta  gioiöe, 
2ifta  l)Åi-  0111  iag^  t^et  fpor&e, 
«ftei-  jigb  Ärcf  ffuUe  vå^a^ 
éfutv  alt  ©werge  nicö^  nåö^a; 
på  föinma  tit>\?  f6l  få  i  lacj^ 
3  nyfåpiiigb  ^ole  berreöag^, 
Diåtningen  tbåi-  mcöb  alfwar  öref 
^licf  af  fålfet  bvUa&b  blef, 
(Dd)  iblanöb  Pinnat  t^år  g6ra 
bergslag  ftall  Cfonan  til^ora, 
©ampt  IDalönia,  for  rt^an  tu 
Par  bålger,  fåfoin  \)6va  nu 
Sijtopen  i  nxijtei-åe  till, 
må  t^åv  öf  gåta  bwö^b  b<i'i  wiU- 
O  begyntee  ©wergee  plåga, 
nåt  t^et  ^anffe  ftiigo  åga, 
något  will  lagb  låta  firflå 
^trru  ijUa  bår  monne  gå 
U>iiöer  tben  ^fcrcf,  anöra  tljår  nåfl, 
©om  \)afua  ©iverge  ijUa  gåjl; 
flave  af  wåltråe  mån  i  b^ra 
^wru  ijlla  ^anfta  göra: 
1431*-        "Cbe  fattiga  b6n^er  i  öalan  boo, 
"tCberae  foug^e  gior&e  tbem  oroo, 
'^"^an  låt  tbem  få  fix^^åra  plåga, 
"(Dcb  ftattaöbe  tbem  af  bivaOb  ^e  åga, 
"4ön  låt  tbem  i  rå6f  ivpbångia, 
"©å  fwåra  månne  \)an  tbem  trångia! 
"Cberae  qwinnor  låt  tbår  mcö  plåga, 
"Cbe  örogo  lae,  få  att  tbe  lågo, 
"Cbem  gioröeö  tbår  meöb  få  flor  no&, 
"Cbe  f6^^e  ftrajf  barn,  fom  ivåro  ^åö! 
"tTTycfen  orått  b^n  mebr  tbem  gioröe, 

*  I  margen:  139(),  öfverkorsadt. 

*  1432  i  hdskr.  ändradt  till   1431. 
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"4)ivein  t\)ct  gvönneligan  eftev  fporöe; 
"€^e  boii&er  giitgo  till  våi>\)t 
"©aöant  Uva  får  Pungene  Haö^c: 

"jf^igelbi-ed}t  ftuUe  t^eia  dven^e  waifua, 

"4wvu  fougöeii  wiUe  t^em  foi&difua; 

"tCbe  bööe  tbet  ofta  fivva  Cdrt, 

"5ougten  b^tc  tbet  foi-  intet  wdit, 

"jf^^^  tCricfjon  bet  tben  fougöe  w?ar, 

"©om  bat>c  tbe  bon&ev  få  ofpai-; 

"©om  almogen  ba&b,  moniie  jNigebired;t  göra, 

^'(Dd)  tberae  Hagemål  Idt  hmgen  böra, 

^^^an  talaöe  till  b^nom,  od)  \^at>t  få; 

"Ädre  berre,  migb  od^  öalamdn  eij  fårfmå,  143l>. 

"tCbe  be&ia  eöer  f6r  guÖ5  willia, 

"3(t  i  36l5e  (£ricffon\veö  tbem  ftijUia, 

"4^11  b<^fwer  tbem  mycfen  ordt  giort, 

"©om  i  böfuen  ofta  tbdOan  fport, 

"5orr  an  tbe  Idiigre  lijöa  tben  ivån&a, 

"5årr  tbe  från  arf,  ocb  eget  gånga, 

"Cbe  wela  nu  bdUer  lij&a  Öoöb/ 

"ån  Idngre  lifua  i  tålfin  nåöb: 
"iän  faöe  Jngelbrecbt  tben  goöe  man; 
"^erre,  almogene  fdre  bon  dbr  fan, 
"Cbdr  rppå  tår  iagb  \våt>ia  min  b^l^, 
"2lt  tbera  fdra  dbr  rtban  fal^, 
"J  eöert  torn,  od?  idrn,  låtber  migb  bewara, 
''(Dd)  låtber  36^e  tSrid^fon  bijt  at  fara, 
^'(Dd)  låtber  00  fomma  i  rdtten  famman, 
"€bet  be^er  iagb  e&er,  votan  gamman, 
"U?inner  iagb,  od?  må  iagb  rå&b^/ 
"3agb  will  bonom  bdngia  wtan  mt>a\ 
"^afuer  iagb  ordtt,  od>  fynea  tbet  få, 
"ilåter  famma  rdtt  ofuer  migb  gå: 
"Sun gen  fvvara^e  tå  tbdr  till, 
"Sår  fanningb  i^gb  tbet  fegia  will. 
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"tCu  ^afucf  noQ\)  ^6gt^  buöit  till  rdttö, 
"(Din  t^e  föPcr  i  om  ndtta, 
"J^ijcEsen^  låt)^  ffaU  eöer  åtjtiUia, 
"ilåter  eöei-  n6gia,  t^ct  åbv  xoåv  voillia: 

'3^S^t^*^^4?t  giåröe  fom  Ponungcn  baM?, 
"J^eeöb  ^cin,  od)  xcav  glööb; 
"Äonungeit  (tref  till  vid^tne  raöa, 
"3f  faren  i  öala,  04?  b^f^n  t^en  onaö^ö, 
"3^  ftilijn  tbem  åt  om  t^cn  trätta, 
"jf^^e  ^tricEfon  l)ialptv  iyx>  till  rdtta, 
"Äan  ocb  orätten  pS  b^nom  falla, 
O  i^tifwen  00  til  om  faCer  alla; 
"J^icEjena  råöb  gioröe  fom  Congen  b6ö^^ 
"tCbe  riöu  i  öala,  oc^  b^röe  tben  n6t)\): 
"2Ilmogen  Idt  tbem  tbet  f6r(lån^a 
"^uru  36^e  ^£ric^fon  gioröe  tbem  ivånöa; 
"Cbe  van(att  tbet  dren&b^  fuU  gvant, 
"€bet  almogen  Cdr&e  tbet  war  fant, 
"Cljet  lojle  almogen  intet  it>atta, 
"J^åöbet  måtte  tl)tm  eij  biålpa  till  råtta, 
"Cbet  gioröe,  eij  bwem  fom  tbet  gioröe,^ 
"<£fter  rifjene  råt)b  tbe  intet  fporöb<^/ 
"Äonungen  od;  lv^&e  ey  l^ort  tbera  raöb/ 
"€y  tbe  buUee  for  fpåt  oc^  bå^b; 
"Dåcf  ftrefno  tbe  tbet  Conungen  till, 
"5ir  iawna  iagb  tigb  fegia  will, 
"2lt  tbe  ba^e  ranfaCat  åren&et  få, 
"U?ppå  3^6^e  ^£ric^fon  månne  tbet  flå; 
"Äonungen  wille  tbet  intet  fatta, 
"€ij  åller  éfner  Ji^t  Cric^fon  råtta: 

*  Sista  bokstafveiis  läsning  är  på  grund  af  ändring  i  handskr. 
osäker.  —  Mi:sskmi:s  uppl.  1616  af  Gamla  Rimkrönikan,  sid.  i;6. 
har:  b^gt. 

^  Mkssknius  anf.  uppl.,  sid.  177,  har:  d  \}Mctt  fom  t^etgior^e. 
—  Kli:.mmin(.;s  uppl.,  2:  27:  tiytv  giort^e  b'^ar  d  fom  b<5n  tor^e. 
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"Z\)t  bånöcy  gtngo  tå  famttiön, 

"€^ct  girf  t^em  alt  af  gamnion, 

"Sov  hn  t^e  willc  tålö  Ungve  fåööit  n6ö^, 

"56iT  wiUc  t^e  (tgl?  låta  (lå  ^å^b, 

"Wij  wiUioin  oe  en  ^éfwiPiniöit  f«: 

"C^c  bånöcf  oc^  få  giov&c 

"Så  ivijö^ö  man  t^et  fpovöe; 

"€be  Ccefle  rå  till  b^fwi^man, 

"3ngelbie4>t,  fegei-  iögb  f<Sv  fön, 

"(Dd)  wåv&o  få  tiU  yåt>a  tå 

"Cbc  wille  man  af  l^uft  gå, 

"tL^c  béviaöe  tben  båren  om  en  bo(l,  1433. 

"(Dd)  båppaöee  bltfua  tbera  qw)ijö^>a  I6jl, 

"Cill  wejtevåe  tbe  tå  gå 

'36ge  eiicbfon  bebaga&e  ijUa  få, 

"4öOe  viEjcns  våt»b  cij  wavit, 

"4>ön  ^ö^c  ijlla  af  tbem  favit; 

"©å  blef  bö"  ån  tå  wcbb  maCa, 

"(D4>  tbe  bénbev  wånbe  i  balen  tilbaCa; 

"T>åd  ftoåio  tbe  b6n&ci:,  fom  i  mån  b<^v*ö/ 

"3d^e  Äiic^fon  will  tbe  eij  mebr  ffatt  g6ia; 

"trien  bön  tuille  bårf  eij  åtcrroånba 

"©f ätten  willen  af  tbem  bånba; 
"i*6v  t^>en  ftuU  om  inibbföf^ö 
"Äåto  tbe  bdnbev  till  wåjlcvåe  åtcir  b^fla, 
"€e  famnaöee  alle  vtbi  en  ftaia, 
"tLill  wåfleiåe  tville  tbe  fara, 
"3å^e  eric^fon  tville  tbe  gåjlc, 
"€be  labc  (tgb  (trajt  for  tbet  fåjle; 
"■4>abe  virfsene  råbb  rå  eij  giort 
"56r  fanna  böbe  man  tbet  fport, 
"€^ct  tlått  bob^e  tbe  brant  i  grunbb, 
"^irfjcne  våbb  fogabe  tbet  annorlunbb/ 

'  Rimkr.:  fafcc. 


110  Joh.  Messenius, 

"(Svefwe  \^ane  f^uUe  flåttet  få, 
"Ö>cl7  3åge  ericbfon  tbår  afc^S, 
"Cb^r  meöb  ffuUe  bénöenia  b^mfarö, 
"3^^^  ^tric^foii  ffuUe  eij  t^cfö  fougte  wava: 
"(Dm  ©and^tc  jt^^öne  ^agb  t^et  ftet)&c^ 
"236nt)ei*  af  öalöma  ny  iiiönbet  bete&öc, 
"Cbe  fomiiio  lli^bel•  af  öergjflagene  lan&a, 
"Cå  yppaöce  wpUnfta  fougöa  wan^bÄ, 
"5^1-  Eåpingb  i>W6  jfngelbredjt  brogb, 
"©låefougöcii  tbåi-  åt  eij  logb, 
^'"^an  wan  tbet  flår  i  famnia  flunöb, 
"©4?  biånöet  fliajc  niöer  i  giun&b; 
'^&t^an  låt  b<iit  famman  falla 
"Sån&er  af  vpåemannelanö  alla, 
"©poröe,  om  tbe  u>iUe  meö  vtjfet  blifua, 
"(Dc^  bi^Ip^  wtlånjte  fougter  fii&iifua? 
"<£fter  guöj  b6iöb  ftårtaii  bw^^vaöe  åbr, 
^'(Dd)  tråttije,  på  tbet  treöie  tbet  war, 
^^^an  låfivaöe  tbein  b^ålpa  af  wan&a, 
"€be  giuge  bonom  ty  aUa  till  {)ant>a; 
"Cill  fvibårne  i^t\\t>t  baii  ocb  bref, 
"(Dcb  allom  tbem  få  till  ffref, 
"^uem  bonom  eij  wille  i.wåfletåe  mota 
"^ane  lif,  ocb  goöj,  låt  \)an  \;^6ta: 

Cbenne  ^ngelbrec^t  xoav  en  frij  man, 
(£>d)  i  bergslagen  f6ö&  wav  b^n, 
Cill  wejcten  tben  man  något  Hen, 
men  till  fina  bånöcu  eij  febn; 
Cy  tiånai-  b<^n  b^fwi^man  wara, 
tHeöb  b^nom  alla  bånöei-  fara, 
tCogb  (a  ibn  bela  rijCet  måfl, 
Si-ånöe  i  giunö  få  når  bwar  fåfi: 


I  margen:  1434,  öfverkorsadt. 
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Har  Conungen  meö  fårg^  r^et  fpéi-, 

tTle^  mycfet  fålf  jTg^>  re&^e  g6r, 

3it  ©toc^olm  fara^  bön  till  fa&t)^;* 

jfngelbrec^t  bononi  rbar  belaöe, 

5ov  migb  några  nmn  b<^gt  fwovo, 

2lf  bergb/  ocb  &al,  alla  nieöb  woro; 

IDoc^  fom  niallan  rbeni  till  f6v&ragb/ 

2lllie|^  ba&e  blefuet  af  )lagb; 

Äongen  b^^lt  cij  bref,  alleu  ovöb/ 

Zy  bfef  på  nyt  i  ©uergc  nioröb/ 

3ngelbi-ecbt  fåifamblar  bwav  nian, 

5oi(l  tbem  ban  i  öalavna  fan, 

Cagei-  ibn  alt  rijfet  pånyt/- 

©eOan  bar  t>öt>m  jtdpnan  lyöt, 

(Det  férfårtat  ^ngclbrecbr^  lif, 

©åcf  icfe  me&  fw^er&b/  åUcr  fnif, 

måna  Sencbtfon  bononi  flår  meö  li(l, 

©å  få  bön  jtani  tbårfére  wifl, 

^or  på,  bwiu  tbet  bör  gåt  till, 

2lro0  lära  tbet  fårfunna  ivill: 

"jf^^S^lbrecbt  ficf  tbår  eij  långe  boo, 
"tt>tan  re&b  fiucf  tå&an  till  ©rebro, 
"tCben  jtucföoni  gor  b^noni  qwijöa, 
"ITIeÖb  jtora  né&b  månne  rij&b^r 
"(Dcb  tå  bön  tijt  fominen  åbr, 
"^icfsena  råÖ5  bref  befoni  bön  tbår, 
*'^a\\  (tuUe  till  ©tocbolm  föra, 
"(Dcb  wtan  forfall  når  tbem  wara; 
"Cy  bujt^ör  bön  till  ©tocbolm  förö, 
"(Dcb  tån  ef  te  rått  på  ingen  fnörö, 
"fi.åt  twå  båtbör  reC>e  gorö, 
"(Dcb  figl?  fielfwön  till  |lrön&en  förö, 
"Äy  niebr  möc^t  bööe  bön  tå, 


*  I  margen:   1435,  öfverkorsadt. 
^  I  margen:   143()/  öfverkorsadt. 


112  Joh.  Messenius, 

"^on  Ut  ftg^  lyfta  titt  ^^(1,  oc^  fra, 
"jf  båten  Idt  ^öti  laggia  (!jE, 
"(Dd)  wörftar  |tg^  f6r  intet  fwirf, 
"^öyt  f6r  <06g^olnien  foou  ^an  fföm, 
"^iU  n^jtc  ^«ltnö,  fom  ^etei:  fani, 
"ZHv  låt  ^ön  f6rö  flg^  tiU  lönö^a, 
"(Dc^  fru(fta&e  f6r  ingen  wantxx, 
'Wtan  tvov  p«  t^en  feelig^et, 
"4ev  Senc^t  ^öö^e  nyligen  fig^  betteer ; 
"^Zn  litben  eI^^  tlx  tb^y  ivpbdtte, 
"Hijten  WAvma  bön  tb^n'  natte: 
"ilijten  (lunbb  ban  tbt^v  ^bt 
"tllögne  Sencbtfonn  fom  ]lv<xp  tbar, 
"CiU  tben  bålmö  2?ngelbtecbt  lå, 
"<0in|^an  ^ngelbcec^t  båtben  fåå, 
"-^n  faöc;  Hu  magen  i  febe, 
"2In  vein  bfi*  Sencbt  migb  wenftap  betbee, 
"(Dd)  biuöa  migb  bem  tiU  (ijnn, 
O^S^  gijtbei-  öårf  eij  fiv  Pirondföom  min; 
"(Dc^  fh\t)t  buöb  tiU  (h:an^ö, 
"Slt  vo^(a  bivav  båfl  »ay  låggiö  till  lan^a, 
"^be  löbbe  tbeiö  båtb  tpeC>b  tbcn  jh•ön^b/ 
"tHagnue  Sendjtfon  fpvångb  f6r(l  i  lanöb, 
"(Benftan  bön  tijt  gångö, 
"Cbåy  bön  fågb  IJngelbyec^t  j^ån^o, 
"(Dc^  fl6öbe  figb  wibb  ftnö  Ctyrfie, 
"(Dd?  föi-öbe  fdv  jngen  jtyrfic; 
"tHögnue  Sencbtfon  talte  till  botiom  få, 
"tm  iagb  <in  fvibb  f^v  tigb  i  ©werge  få? 
"'^nQtlbvtd^t  fwavat>t  meö  Cvancf  mac^t, 
"Zin  fa^eu  böfuev  migb  en  feeligb  öagb  tiir<»<^'^' 
"U^S^  båppo0  bön  böfueu  tigb  fac^t  alt  flåcr, 
"Cben  (lova  ficöb  bön  böfuec  migb  iått! 
"triögnue  bööe  en  yjca  i  bånöb^/ 

'  I  hdskr.  tl)åv  ändradt  till  tlyin;  uppl.  1616:  tl>et. 
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"€^ar  meö^  gioröe  l)an  jfngelbrec^i^  åni>c, 

"^an  ^ugg  åt  ^ononi,  od)  ti]  ^6ttc, 

"3^Qclbvcd)t  tå  får  iiQ\)  botte 

"trteöb  t\)m  fvydia  \)an  l)av  i  banöer, 

"Crv  finger  btigg  öf  bottom  i  fdn&ev; 

"jfngelbrec^t  jigb  tå  omwanöer, 

"tHagnua  folgöe  efter  ineöb  xin'ct>a  b^nöer, 

"^an  btigg  bonom  annat  fin, 

"©å  öiupt  et  fåår  i  balfen  ibn; 

"€bet  triöie  bugg  b^n  bogg  få, 

"2tt  tbet  inanne  gånom  \^innan  gå; 

"jf»g^Il>t'ec^t  iWrte  niöer  roiöb  en  jieen/ 

"^ana  buf^öbp^nna  flogb  b^n  flen, 

"Cbar  af  inonöe  i^an  Öéöen  niutba, 

"©iöan  många  pijia  i  bonom  jtuita; 

"XPdU  måtte  b^n  baftva  tbet  fér&raget, 

"yxQclbvtd)t  bafuer  ofta  får  rijfet  lifuet  tvaget, 
"5or2  ^^^^  \y^^^^  ^^  ^„5)j.^  j:ig|.^^ 

"^an  n6t  tbet  öåcC  eij  tbea  mebre; 

"^erre  guöb  i  binimelrife  boo, 

"Ote  bonom  ninta  tbet  \)an  voav  ©iverge  troo; 

"jfungfrvD  tHaria  meö  tbin  beige  bån 

"IDu  i^iålpt  l^ane  jidl  til  binimelrijfea  lån; 

"2tlla  guÖ5  belgon  i  bintmelrtcC 

"Seöe  får  bonom  ewinnerlicf; 

ndr  bånöer  få  bane  öåöb  ^^va 

5ö(l  ont  månne  b^n  tbem  gåra, 

€be  xvilit  till  (0ågbolm  fara, 

(Dd^  tben  mor&aren  eij  (pava] 

tHagnua  ^cnd;)i^on  fid  t\)av  af  nicC, 

^an  tdöan  b^jteligan  gicf, 

ndr  fålCet  fom,  ingen  tbee  jinne, 

'^ivarcfen  t>tbe,  dller  inne, 


*  I  margen:  14%,  öfverkorsadt. 

*  Uppl.   1616:   Sov, 

Bamlareu  li>05. 


11^  Joli.  Messenius, 

Zy  tijt  3fngelbrec^c  låg^  t\)t  fava, 

4>onoiiJ  ivptaga  t\^t  M)vo  fnaro, 

3  tKe&Idfa  bcgvafwött  férjl, 

ttiU  måröaren  ^öfwa  4n  tivfl, 

på  Äing(lö&^oIm  (xchva  letia, 

XVh'0  efteu  ^onom  ^eet^ö, 

n«r  t^c  cij  jinnan  t^«v  igen 

O  wai-  ingen  tilhatave  fe^n, 

€a  jfngclbvec^t  af  iol•^en  op 

tHeö  liue,  ocb  få  meö^  blåe  böne  h'Op, 

5*1:  bon  ivör  f<Sit>b  tiU  6i'öbro, 

<0åfwo  tbe  figb  |1Ått  ingen  foo, 

5  fyuCiön  bonont  lat>\^e, 

©å  en  men  wijl  f6v  migb  foö^e: 

©eöön  tbe  jfé^e  »nfegiö, 

jf  wajlen  bononi  ivpfpegio, 

4»wni  bonom  wijöaire  går 

2tf  famniö  Hare  tu  ivetbö  fåbt! 
"Hu  iviU  iögb  ebey  fegiö  et  lijtet  Cijf 
"4«i«  Jf6#e  <Eiic^fon  önbabc  (It  lif; 
"Zi^t  gldbbes  nwcffcne,  oc^  puCena  ti'Åttö  åc, 
"3  wöften  fainno  figb,  vtan  gråt, 
"jfn  t  flåflvet  tbe  gingo, 
Oo^c  ^Änc^fon  tbe  tbåtr  jttigo, 
""4>ononi  togo  \  Clåjlei-  (lufwo, 
"C^år  månne  \^an  få  rdba  lufwo, 
"(Dc^  flåpö^en  tbår  t»t  mebb  bön<»  f^ter, 
"U^S^  wentev  bon  ficC  tbee  öl^l:igb  bitbei-, 
"Wt  for  ti-öppan  få  bonom  bolöe, 
"21t  nörfan  alle  tvappavna  talOe, 
"©iöan  bunöno  t^e  bonom  å  flåöa,  fom  et  T^'"' 
"Cbe  (tåncftc  bonom  bwavfen  mi6öb,  ålley  i;»?»!'^/ 
"(Dcb  fåiOen  få  tiU  tHotala  ting^, 
"€be  fatte  bonom  mit  wt^i  fin  ringb, 
"(Dcb  &6m^e  ban  |H-ajc  Domen  få. 
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"2tt  \)an  ffaU  fva  ^ufwOet  gå, 
"C^et  ^uggo  t^e  t^dr  af  wtan  fldiö^ 
•ttTeö^  ena  yjco,  t^e  (tiotte  ty  fwåvt^l)^ 
^Z\)c  laöe  ^ane  ^aleben  voppå  en  liåcE/ 
"(Dc^  ^uggo  ^ana  ^ufvDÖ^  från  l^ane  håp, 
''2tIÖrig^  l?a&e  ^an  t^ee  adbt^ 
"Za  l^an  xoav  i  (inna  wdlmac^t, 
"2tt  bonöer  jtiiUe  ifvotv  bonoui  råöa, 
"(Dd?  g6ra  me^b  iigb  fliJcP  onå&a, 
"^waöb  ^^n  bööe  giort  ©alarna  ordtt, 
"jfagb  wdntcr  b^n  betalte  tå  alt  jldtt, 
"ö5uÖb  wnne  bonom  öåcE  af  fina  nå&b<^/ 
''(Dc^  frdlfc  bana  jTdl  af  allan  ivåöbe- 
©eöan  3ngelbrec^t  ö6öer  war, 
^^  Jf^^e  <£ric^fon  fantina  ivegb  fat, 
©toöb  <£rtc^  puEe,  inarften  emot, 
©om  for  3»^gelbrecbt  togb  ingen  bot, 
tHarftene  girugbet  pufen  beit?eeC, 
Tit  ban  gicf  om  ofta  meöb  fxveef; 
Pnfen  voav  ocb  wreöer  tbdr  om 
niarften  ide  tbem  till  bidlp  Eoni, 
©om  wille  (Iriöa  f6r  jfngelbrecbt  ftuU, 
U>aranÖe0  bonom  alt  få  \)xo\ll 
Zy  xoiVi  puPen  Eomman  i  qwala, 
Äefer  på  b^^i^ni  fålf  af  Öala; 
tHarffen  ad)tav  cy  tberea  boot, 
Äefer  tbem  ftarcE  me&b  fålcP  emot; 
©årf  lijEewdl  Eom  til  får&ragb, 
©å  tbdr  blef  af  eij  något  flagb, 
tHarften  me&b  Öalamdn  tala  wil, 
(Då)  få  talte  ban  tbem  itvaj:  till, 
©om  fcara  i  2lro0  tbct  ffrifwer, 
U>eö  bana  oröb  iagb  H^'  i  blifiver: 

*  I  margen:  i-^'M\,  öfverkorsadt. 
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"Wlav^tn  titt  &ala,  od>  beigjman  vcöb/ 

"€alte  t\)tm  titt  pa  wenligb  ^ee^b, 

"j  pvaflegaröen  vt?afo  t^e  alla, 

"^:)an  Ut  tbem  x>tb  till  jigb  falla, 

"tCill  tbe  bånöer  mdlte  ban: 

"tninnce  cöei-  i  byllaöc  migb  fii^  ^^er  boftriisman*: 

"Z\)c  bånöer  fwaraöe  bonom  meö  ftdl: 

"Ädie  b^i^  tHarft,  00  minme  tbet  n>dl; 

"^an  fa&e,  i  b^fw^en  tbet  ijUa  b^Uet, 

"triydct  emot  migb  bafxven  i  \t>ållet, 

"ITIÄöen  eöer  lyjler  i  oilogb  lifwa, 

'Welen  i  e&er  feeligbet  åf\x>efgifwa? 

"O  ivill  iagb  t^åe  mc&b  eöer  ec? 

"€be  bonöei-  ropaöe  alla  nee, 

"(Dcb  båöo  bonoin  |a  ieiiimeriigb/ 

"2It  \)an  ii>aiÖef  tbein  nåöeltgb/ 

"(Dcb  låfti>aöe  ån  tå  loe&b  tuo  od>  dbra, 

"3tl^rigb  iwebr  mot  \)onom  vodra, 

"(Dd)  alti&b  efter  lyane  nåt>t  Itfua, 

"©fatt,  o4>  rdttigbet,  bonom  gifua, 

"Cbe  Idfivaöe  oc^  tbdf  uppenbara, 

"tHeÖ  pxxfm  ftgb  al^l•igb  niebv  bexvara; 

"tXlctviitn  gaf  tå  xccniiap  tbem, 

"(Dd;  bat>  tbem  alla  fara  bem: 
iVlcn  tbe  boUo  eij  Unge  oröb/ 
Pa  ITlarffene  fougt  beginn[g]o  moröb/ 
Äommo  ocbfå  i  xvtåiigt  )mne, 
4ållo  mc&b  figb  ffatten  ibnne; 
tnaiffen  blifirer  ty  på  tbem  tvi-eöb/ 
Cill  tbem  meö  en  t^or  higmacbt  reeöb/ 
Have  xoitt  iagb  åtei-  inféra, 
^åv  om  Idta  tt>cv  bana  ovöb  b^va: 

"(Dm  mårtene  mdpa  wtan  öwala 

"Äeeö  tnarften  fafl  jlarcf  wp  i  öala, 

*  I  margen:  1437,  öfverkorsadt. 
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"©tÅnipÖe  t>aUiavlav  tilfamnian,^ 

"Zl)tt  girf  t^em  alt  wt^af  c^aminan, 

"C^c  tå  fa)l:  leööe  xoava^ 

"21t  nmrftcn  meö^  t^ctn  ijUa  ivill  faia, 

"(Dflre,  oc^  wdjlre,  öalar  béö^  tnarften  tå 

"3  gögngnåf  öUa  til  (tg^  gå; 

"€^e  toröe  eij  fdiT  tl)c  låto  fig^  feela, 

"Cy  at  t^e  gcina  lifuo  ^ela; 

"tXlav^tn  fcelaöe  t^ein  alla  till  flgl?, 

"<Dc^  faöc  till  tl?em  tåcCttclig^: 
"Äåre  wenic,  ^wi  å^r  t^et  fa, 
"%t  i  ineö^  ftatten  åt^ei-  flå? 
"tninnee  eöei-  oå)  t\)ct  iv^l, 
"2tt  i  flogen  min  fougöe  i^iil? 
"(Dd}  alt  t^et  i  bafwen  låfwet  micC, 
"€l?et  å^f  intet  annat  an  öratvel,  oc^  fwicf? 
"Cbe  bdnöer  fiDafaÖe  alla  nub  f?ål, 
"Äåi-e  ber  tnaift,  xvij  minnea  tbet  ivål, 
"XVi\  bafiDom  länge  farit  ivilla, 
"(Dcb  giort  mot  eöer  mycPet  ijUa, 
"XPilen  i  00  till  mt>a  tagba, 
"U^ij  lyöom  eöei-  garna  i  roåra  öaga; 
"©fall  ocb  al^rigb  någor  fårfara 
"(De  någon  tiöb  *^^f  ^Öer  mebr  wara, 
"^irart en  meöb  oröb  ^U^r  råöb^/ 
"2tllena(l  fåm  xoi]  nu  eöia  Håöb^/ 
"(Dcb  wyliom  båta  cftn  xcåv  formogo 
"Zl)tt  voi\  eöer  fougöe  ibial  flogo! 

"O  tHarften  tberae  åÖmiucEt  fporöe, 

"©tora  nåöb  b^n  meöb  tbem  gior&e, 

"^an  togb  mage  lig  foon  oc^  båtber, 

"Cbe  fullo  alla  får  \)ane  fdter, 

""^n  gaf  tbem  till  alla  i^afa^ 

"Cbe  låfwaöe  bonom  u>ara  \pafa] 


*  I  margen:  1438,  öfverkorsadt 


1 18  Joh.  Messenius, 

"jf  Zixna  gicC  od)  t^eelijfe, 

"Z\)t  låfwaöe  mavffen  alörig^  fvvitc; 


iDiåo|aten  ^cet  C^djliei-  Hilfon, 

Wav  iVlav^tn  ody  till  lijtcn  mon, 

cBår  mot  l?onoin  åfta  buUei-, 

(Dd;  ix^öf  tnavften  intet  ^tvUei-, 

^an  i>ah\mn  åfta  leetei-, 

(Dd)  efter  owillia  let^^ei-, 

d)e  \vi\ic  eij  öraisaten  lyöa, 

VDtöii  \)ane  råö^  till  ont  työa; 

niele  ftcnlon  månne  od)  gåia  få, 

€y  måtte  l?onom  ijUa  gå; 

ITlen  (tbcin  ly dan  t^et  få  Öief, 

3(t  maiften,  Äail  Enutfon,  fong^  blef, 

^å  ban  till  fvxQi  mot  öanmarrf  Öiogb 

«rd?biffop  36n6  tbåf  åt  fafl  logb, 

Wav  glööbligb  bö  fåt  tilfåUe, 

©igb  regementet  tihx^åUe, 

(Dd^ivar  til  meöb  på  fongen  wre^b/ 

tCy  gioröe  b^nom  tbetta  fneöb, 

Zl)n  lave  j  \v>åjterå0,  (trifuer, 

(Dcb  på  bifpen  Rullan*  gifuer. 

"inåöan  fongen  i  le&ungb  far, 
"^tbf  biftopen  bema  fulfnar, 
"Sina  ^xoåna  tilbopa  falla, 
"2tlla  tbe  me&b  bonom  wille  böUa, 
"©ala,  jieörnnöa,  ocb  wplanöb/ 
"tnånga  ri&öeremån  tbår  iblanöb/ 
"Så  går  b^^^  i  ropfala  i  ekoren  ibtt, 
"©tån&er  f6r  ©anc^te  ^Ericj  ffrin, 

^  an  i  hdskr.  tillagdt  i  margen, 
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''©atte  fin  btftopaftiuf  a  altavct  ncöer, 

"C^di-  gSfwce  bå&e  Idröa,  oc^  oUu&a,  twöei-, 

"(D4^  fa^  migb  nu  betager, 

"Z\)ct  iaQ\)  t\)tnna  ftiuf  eij  åteu  tager, 

"5*1-  dn  ©wergee  lag^  waiöa  rdtt, 

"€nOacf  tbet  tan  idt  xcavba  få  jldtt, 

"Cog^  bamift  på,  bänt  tdne^  xve&b  jtjöa, 

"(Dc^  Idt  (Tgb  af  tyiiiont  lijöa, 

"^an  Idt  ftrajc  tongs  gdvöen  (tinna, 

''(Dc^  nidnnc  tbdr  myrfet  gdtt  ftnna; 

"©ijöan  Öiog  b^^ii  till  ttjdflerSe  by, 

"(E>d)  f^dmp^e  till  (tgb  Öalaina  i  ty; 

"€å  tbetta  i  i^annir\Q\^  wtbrafl, 

"Äongcn  fat-  till  tvplönö  me&  ^ajl 

"tnc&b  ftofton  bwnöVÄÖe  fa&Iaöb^  b^ft^/ 

"Äöfta  \\vtna,  ixc  tbe  bdfla, 

"€d  \)an  till  (li-engnde  Com  meö  ftn  b^dr, 

"^iifc^biftopen  war  i  xrdflcrde  fuU  ndr, 

"€be  buUo  båU  d  bSöe  fijOa, 

"Sifpen  Idt  ftg^  af  i^a&cn  lijöa, 

"(Dc^  rycEtct  fom  i  Congene  \^åkv 

"Stt  21i-c^bifpen  tvai-  b^tt  ndr, 

"tHen  ingen  willc  tbet  tro 

"XVtan  la&be  (tgb  fdfwa  meöb  foo; 

"ndr  HocPan  bott  fldr  om  mdrgan  a-y 

"Sinnat  vyrfte  fom  till  itrengende  by, 

"^ii'ptn  Öragei-  meö  fuUa  niac^t, 

"Äongen  gifwer  tbdr  på  intet  ac^t, 

"C^dr  flérte  få  niångb  en  Öegeligb  nian, 

"Hapt  iagb  alla  wprdrfna  fan^ 

"Äongen  wart  (tuten,  od)  måtte  wijfa,^ 

"©å  od)  meö  ^onom  flere  flijCa, 


*  Den  i  margen  tillskrifna  ändeisen  ^e  synes  vara  öfverkorsad. 

*  Hadorph,  sid.  445:  jdng  ochOdne;  Klemming,  3:  15:  jdnes. 

*  I  margen:  1457,  öfverkorsadt. 
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"»ongcn,  oc^  \)ane  pavtij,  f^ecy  tl)m  ftaiit, 
"eoni  ey  wiUe  tro  Sifpcn  toiöe  fraiit, 
"2tUa  tiU  ftoc^olm  t«  flv, 
"Sifpcn  vydfte  efter,  od)  befldUer  t^en  bv, 
"Äongen  rymmer  af  Iant»et  wt^, 
"mcö^  ftip  från  Swertge  ttU  ©önftene  fnur 
"€^«r  war  ^öii  t  åren  fiu,  ' 

"meöan  ijUa  gtcf  ttU  l?ema  iw: 
€r4?btrpen  fitf  t^et  onöa  fin, 
5érer  gjuten  i  ©ivcrge  i|)n, 
4an  månne  fung^  cWil^iern  |)et^a, 
(Dm  tu  wiU  fönntngen  wet^a; 
Äongen  t^år  efter  xx>ox  eij  fe^n, 
€og^  Sifpen  tiU  fången  igen, 
©å  blef  ^onom  af  ^uten  lont, 
C^en  öanf^a  art  l?afuer  ^an  r<Snt; 
^tffop  ÄåtcU  ^ane  ftylman  war, 
Cy  t^år  af  ont  i  ^iårtat  ^ar, 
X0\\  ^erc^ebtfpen  ^iålpa  I60, 
^hK  t^cn  ftuU  gtoröe  ^an  fig^  b<56, 
5åUer  mot  fonungen  f^ort  ^oot; 
2^efer  öalerna  ^onom  moot, 
€^et  fongen  ijUa  betager, 
<bå)  meö^  frig^mac^t  tijt  wp  örager, 
trien  ^uru  t^et  månne  tilgå, 
©å  låt^er  Hare  e&er  f6rftå 
©om  i  wåfleråe  aflaö|)  ivar, 
(Dc^  t^år  Canirfa  tt6me  l;ar: 
"Äongen  famnaöc  fina  mac^t, 
"2^eM?  af  fiod?oIm,  fom  «^r  ^c^å)t,^ 
"(Dc^  wiU  i  öalarna  jtrajt  Draga, . 
"Otan  3iffop  ÄåtcU  wcö^  ^året  taga, 
'XiU  l^åUcfYog^  månne  juten  fomma, 
"©ig^  till  ftaDa,  od;  ingen  fromma, 

'  I  margen:  1464,  öfverkorsadt. 
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"På  t^Vn  jtog  Ädtcl  låg^  t>tan  \x>ce, 

"^a&c  får  jtg^  Idtet  l?ugga  bråtai*  trcc, 

"(Dm  en  månne  f ungen  rijöö, 

"XDeÖ^  t^en  ön&ra  xvillen  eij  bijöa, 

"O  fongen  tijt  fom  me&t?  l?åår, 

"Siftop  Äåtell  bållei-  före  bonom  når, 

"På  fijöön  boe  fongen  gnåggiaöe  en  \)å\t^ 

"Äongen  baöb  wånöa  fom  götb  måfl, 

"©a&e,  tagb  förnimmer  böC  oe  fien&en  it>arö, 

"^y  fnnnom  \vi\  eij  långre  infarö, 

"jf  famma  tiun&b  yppaöee  rbet  for|ia  föU, 

"PijU,  oc^  byga,  mot  fungen  fmall, 

"4>ön  fa&e:  Öo  mir  biji^  &y"  ijferen  boot, 

"(Bottee  ivnnen  r<2bc  ffeten  mi  Öoot: 

"<£n  |t6t  tiU  me^b  et  öala  ftåt 

"(Honom  fungena  b^tt,  wtan  fpåt; 

"©alecörla  ropa^e,  flå,  od>  ffiut, 

"0å  måtte  fongen  fly  af  (fogen  wtb, 

"(Dcb  fom  åtber  å  jlåta  marcf, 

"0aC>e:  tTligb  tycfer  t>ala  åbr  jtörcf, 

"<Lbe  Örogo  tå  fram  blancEa  fom  ija, 

"U>iUe  tå  alla  winna  prijo, 

"€bår  jteööe  tå  något,  tbet  ivar  eij  tvål 

"Cbår  ffiåi3  få  mången  biålte  ibiåU, 

"©åra  \x>årÖo  många,  od)  måtte  fly, 

"Äongen  Örogb  åt  flod^olm  by, 

"Äåtel,  ocb  öala,  efter  fara, 

''(Dd)  (pivia  bwar  fungen  må  w^ara? 

"Cbe  belaöe  båöe  portarna  tå, 

"Cbår  månne  tbe  fina  baner  utflå: 

SifTop  Äåtel  i\>ar  icf  e  (tl)n 

Äallar  fung  Carl  \)ccm  igen, 

jfntena  party  tbar  fa)t  mot  ttå, 

€y  månne  tbem  fa(t  ijlla  gå, 

U?iliom  böra  fiave  voi\t  bår  om 

^uru  Öalen  bår  till  biålp  fom: 


122  Joh.  Messenius, 

r 

"?DalafarIa  funmae  mcö  mycPen  mad?t, 
"tHeö  xvåtia^  od)  flrijöa  ^a  t^c  ac^t, 
"U?iUe  (IrajL-  xreö^  flåtct  blifua, 
"(Dm  ^errevna  ftuUe  dUieft  lifua, 
"^wilfom  wait  ijUa  till  moöe, 
"5*ity  t^e  eftcf  t^erae  f^o^^c, 
"C^et  måtte  xrara  wtan  ijla, 
"5"igo  fH-ajc  flåttet  meö  (lor  ^trila, 
"W?ar  t^et  rå^^,  dUer  eij, 
"3^3^  feger  ^waifen  ia^  åUcv  neij: 

2iung^  £ai*I  xoavt  (aUa^  annan  gang^ 
2Jfrån  Äaebovg^),  t^en  wcgb  fS  långb/ 
^Zvidb  Carlfon  floöb  ^uten  bij, 
©turau  fai^t:  t^et  gåiom  eij  xt?ij, 
©teen,  oc^  Hiele,  b^tba  t^e  båöe, 
€^e  fåra  <£ric^  i  flor  xvåöb^ 
3  Seiglagen*  ^Zvid)  mdta, 
<Dc^  ^onom  t^au  ijUa  flata, 
^:^an  t^ar  ^rog^  xx?p,  od}  tbe  neöer, 
^ana  macft  gaf  fig^  ijlla  tt>eöer; 
^av  tn  ti]  tro  till  t^etta  taal 
ilarö  fårtåUier  tig^  xvål  t^et  qti>al: 
"^er  flen  får  Hiele^af  Öala  ^rog^,^ 
"(Dc^  ^£ric^5  ^ååU  tt>aU  beflog^, 
"3JUa  monne  ften&en  om  bi^itat  fxx>ijöbö, 
"2tt  \)tv  flen  månne  få  lijöa, 
"©ala  fåtte  vp  fit  baner,  od^  floöe  tbår  wiöer, 
"Cbem  Ivfle  fe^e,  ^wem  tbet  xxnlle  flå  niöer, 
"<£ric^  Carlfon  tbet  baner  febe  ftrf, 
''-^ctn  togb  tbet  bår&eliga  x^?e^er  fi(f, 
"U>i^erliga  ftcE  \)an  t^år  omafa, 
"€y  b^n  xrille  baneret  ne&b^r-tata, 
"tHanga  fullo,  oå)  bltfxoo  flrajc  ^^^, 


*  Hskr.  kanske:  Setelagen. 

*  I  margen:  1469,  öfverkorsadt. 
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"4ön0  fålrf  tå  ftngo  (loia  né^, 

"€^e  gioföc  ma  wdnning^,  t^e  gtor&c  må, 

"^n  wiUe  öala,  o4^  ^cy  |ien  faft  flå, 

"C^e  fånöa  pijl,  oc^  bé^o  tiUtjfa, 

"^vpau  vinUe  garna  om  annan  \xnjCa, 

'X^e  begynnaöe  många  bcfixnma, 

"tHen  t\)c  anöia  iville  bårtrymma, 

"©å  vymt>t  \)an  foi|t  meö  ena  \)a% 

"5icf  båöe  (tam,  jta&a,  od)  lafl; 

"^er  flcn,  oc^  ©ala  mån, 

"n>åro  cij  mer  ån  bwnöra&e  fem, 

"€be  tacfaöe  guöb/  fom  meM?  Hfix^et  ivmginge, 

''5^mptan  bwnOra&e  panfar  tbe  ftnge, 

"På  balkar,  od)  flåöar,  ivar  intet  taal, 

"^war  fom  xvtUe  taga,  \)at>c  gåt  tt»aal: 

"'^er   Xlitle    fture    fom   tå  Öraganöe  meöb  öala 

mac^t, 
"Vt?iUe  od)  jlryöa,  tx>ar  b^ne  atf t, 
'Xbet  ffer  xx>e&b  t^p^oga  fåria, 
"Cbår  monne  Öala  jlgb  manligan  ivåria, 
"^aöe  tbe  alla  i  bopa  ix>arit, 
"3ng^n  böö^  tåöan  ofnappaöer  farit, 
''^Zvid)  Carlfon  od)  lyane  blifua  t^år  lam, 
"©rogo  tåi^an  meö  jlora  f?am, 
"€^e  rijöo  få  många  mijla, 
"(Dc^  eij  fårrån  i  ^nkta  bunjla, 
"Zå  funne  ti>ål  en  qwinna 
•"©ejc,  ållev  |tu,  båfmån  xvinna, 
"tCbe  ree&o,  od)  måtte  icfe  miga, 
"(Såöefe  wargb  blef  grepen  af  en  lego  pijga, 
"(IXwinnor  taga  tbem  bå|t,  o4>  b^titijt  ifrå, 
"(Dc^  måtte  t^em  me&l?  råcEen  flå: 


\ 


124  Joli.  Mossen ius, 


©å  g6f  f&vid)  Carlfon  cij  bång^, 

©oin  flyr  till  OanmarcE  en  wdg  långt), 

Styret  efter  fonung^)  Carl  &o/ 

jf  ö5råmunrf^olm  ^wijlar  ineö^  ro, 

^er  (len  jlure  VDeÖb  rijPet  tar, 

tC^ir^  om  ineö^  '2^t\:)tn  tvätta  ^ar, 

^ane  ^adr  får  l^oc^olm  fwåra  flogl?,"^ 

jfnt^et  l^an  dller  t^dr  i  log^, 

^an  miitt  tå  bart  tre  tdnöer, 

Z\)tm  flogo  wt  (xotniilte  bdnöer, 

<Dcb  fåfom  iag^  bar  åfta  fport, 

©ala  ba  tbet,  od)  bergmdn,  giort: 

©å  nu  fonung^  Cbrifttern  öoöb  war, 

^anö  fon  fungb  b^na  till  ©werge  fårgb  bai'>^ 

©toc^olnt  ty  \)an  belägger  tå,* 

^vDaöb  b^i^  f^^i^  gitv  b^i^^v  ^pp^/ 

©ala,  od)  bergmån,  nieö^  flraji-  tillfalla, 

Crettijo  tufen,  wåro  alla, 

vCbe  Comnie  neöl?  till  ^^otebro, 

tHente  gira  3uten  oro; 

Z\)c  öanfte  ty  fårefoinma, 

€^et  xvar  ey  öalenmne  froma, 

(Dm  tbe  \)at>c  rytteri  b^ft, 

€^å  bööe  tbe  jngalunö  taft, 

21Uer  en  anfdrare  goöb/ 

^£y  ^a  få  många  mifl  (itt  bloö^, 

5embun&e^  fly  på  t^en  fiå, 

(Dcb  blifua  t^dr  flått  alla  ö6, 

C^e  igenlefbe  i  en  ^op 

(Båfvpo  (tg^  meö  jtor  frig^  ibop, 

^  I  margen:  147U,  öfverkorsadt.       *Hskr. :  XbSr. 

^  I  margen:  1471/  öfverkorsadt.       *  I  margen:  1497,  öfverkorsadt. 

^  Läsningen  af  sista  bokstafven  är  till  följd  af  ändring  osäker. 
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Wcio  cy  langei'  ån  bölf  mtji, 
Zl)av  \:)xvc\tc  \)voav  pa  nyt  (in  pijl, 
Xt>iUe  jfwtcn  Idngre  lifvva, 
(Dd;  xvtt>  &\vtvQce  vi\tc  bitfua, 
©alö,  bergsman,  matten  od?  fS 
(5tf\x»a  ^er  (len  fitt  brcf  wppå, 
(Dd)  vvafleiae  fdjte  t^ar  till, 
^tv  [ten  till  regent  öal  \)a  xvil, 
©ocf  öalan  ^onom  intet  not, 
jfnten  |it  bi-ef  t^åv  på  (liaji-  brét! 

^n  åftavc  wav  öalan  ^uU, 

©cöan  \)cv  \ttn  får  t^en  faf  jtui, 

Hai-  ^an  xi^ar  gonom  t>6b  )in  fooe 

ö5åfwo  öalanien  ^onom  roo6, 

jf  ©wetgc  uMi*  tå  in^tn  ft[)n^ 

^ei-  fwante  fluv,  töga  igen, 

2tf  t^em  i  öalan  l?ar  ^an  trofl:, 

XVl^v  noö^  ^a  t^e  l?onom  od)  16% 

Z\)ct  famma  t^e  od)  \)ane  fon  gioft 

^et  jlen  yngre,  t^et  d^r  fport: 

(Soflaf  ^ericbfon  t^ar  ndjl  öref, 

2tt  bön  fonungb  i  ©trerge  blef, 

Cbdr  till  Öalan  bonont  bi^lp^tV 

(Dd)  idt  i  tben  nåöb  l^idlper, 

Z\)t  iaga  alla  iutbar  xvtb, 

©om  iagb  bar  b^rt,  från  ©vvergea  fnut/ 

©dttia  Cungb  (Båftaf  på  ftn  jlol, 

Cbdr  glininiöe  b^n  foni  en  fool! 
trien  for  tben  ftuU  war  öalen  wre&b/ 
^n  laöe  bart  tben  gambla  feeöb/ 
n!>ille  tv  ev  trara  b"Uer, 
(B6r  mot  fungen  åfta  buller, 
Per  ^acobfon  tberae  bi  fp  toar,^ 


^  I  margen:  1521,  öfverkorsadt.     ^  I  margen:  1523,  öfverkorsadt. 
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tndjlei*  Cnut  &onipi'0)l  \å  fram  far, 
^alamån  mot  fung|e]n  ict^a, 
€ftcr  (in  olycPa  Ict^a; 
ZiU  \va\\tvåe  far  fongen  tå, 
©dtter  från  fallen  båöa  tu?å;' 
ttTe^r  blef  oc^  ^aI,  meö  bergen  wre^, 
©ampt  Sifpen,  gdra  ofta  (ntb\)] 
^Zftcv  biftopen  b^n  ty  flogb, 
tHen  \)an  meö  fnut  til  Horge  örogb; 
^ala  xoåvo  \)tma  igen, 
Cill  wpror  wåro  tbe  eij  i^cl)n^ 
2tlt  får  tben  gambla  trona  (¥ul, 
€ben  b^n  flogb  i  njfet  om  ful: 
^iin  wåöeröopar  gior  alarm, 
Cbet  gioröe  ©ålan  mycEet  \)avm] 
(Dd)  at  fungen  fajtona  bröt, 
2(nnan  gammal  feöb  ide  nåt, 
©ala,  ocb  bergmån,  ty  fungb  togb, 
tTlct>  xcapn  emot  fungb  gojlaf  t^rogb, 
nile  flenfon  falla&e  tbe  b^n 
©om  öalamdn  till  fonung  fan,- 
©aöe  (tgb  b^t  f^^tta  fon  wara, 
IDillia  tbem  mtt>  tron  forfwara, 
Zl)t  catbolffe  bö  (lemplat  fa, 
©om  wille  eij  från  fin  tro  gå; 
Äungb  Ö56flaf  ftcf  öåcf  åfuerbanö, 
^b^n  anöre  matte  rymma  lanöb/ 
©alecarlarna  \)an  gaf  till; 
^ngen  mebf  få&ant  göra  ivill: 
tHeÖel  tiöb  låcfaöe  l)an  Ifctm 
Per,  ocb  Cnut,  ey  ont  låfwar  tbem; 
ttTen  når  båöe  bcnifommo, 

*  I  margen:  1424  [sic!],  öfverkorsadt. 

*  I  margen:  1526,  öfverkorsadt. 
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XVav  t^eni  vt(an  til  lijten  fioinma, 
ZÅ)t  f6vae  mtt>\)  faflelagj  wije, 
3  (lod?oIi?)  gafj  t^em  ringa  prije, 
C^e  fivae  Pring^  fåfen  båöö, 
tL^dc  t>vad  bålen  t^em  till  onåöa, 
3  (loc^olm  fnut  fit  lif  mifle/ 
^ngen  af  öalan  t^et  xoi\\t\ 
Siftop  peei-  tbeelijfejl  få  går, 
3  wpfala  b^n  öoöen  få^r, 
Ztdcc^  tå  iDalamdn  alla  fe^e, 
Cbet  gioröe  t^em  i  b^drtat  wee, 
(Dc^  at  tberae  flåcfor  tagj  bart, 
€bdr  gioröe  tbe  bergmdn  af  |l:ort, 
3[ngen  u>ar  od?  iblanb  tbem  febn 
Caga  (Ina  P[l]åcPor  igen, 
(Sioröe  t^et  f6r  (06(taf5  ndfa, 
<Dc^  tbdr  till  månnt  fajl  frdfa, 
tL^em  fom  togo  f låcforna  flå, 
2tn&ra  fungene  farlar  odf  få: 

tHen  nu  ^drer  fajl  annor  ting^, 

Äongen  örogb  t>P/  flogb  om  tbem  ring^, 

jf  tLuna  fållar  tbem  i  boop,^ 

Hdt  många  rdtta  t>t^an  roop; 

2tnÖra  beööee  nåöb  for  guOj  (tull, 

Ä.åfwat)e  wara  fungen  bull, 

tLy  war  l^an  tbem  icPe  (a  fl^nv 

Zi^nae  lif  (tdncfer  gdrna  tbem, 

23aÖb  ,t^^n^  bemgå  wtbi  en  raöb/ 

(Dc^  wac^ta  (Igb  for  fåöant  baOb: 
iii\faxoiit  tbem  åfwermoöb  taV/ 
Sovit  af  frigb  boe  ix^e(lg6tbom  war; 
Seöan  af  fungb  Cbrijtierne  wpror. 


^  I  margen:  1527,  öfverkorsadt. 
*  Förmodligen  skriffel  för  XocPc. 
^  I  margen:  1528,  öfverkorsadt. 
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4an  mcö^  fröt  madyt  till  Hoi-ge  fot)r, 

Cv  al?vo  eij  3DaIamaii  (tijila, 

Sov  t^en  ffull  fara  tbc  ijlla; 

Äung^  gåjlaf  far  til  t^em  atci/ 

på  Cuna  l?eeM?  inå[n]gen  gråter 

iXlårxe  niclfon,  oc^  iblant)^  t\)cm  war, 

IHeöb  mänga  l)an  tå  ijlla  far, 

C^e  igen  a^ro  nåöb  tiggia, 

tt?ela  eij  garna  t^ar  Hggia, 

(Dd^  fonungen  b6nbor&e  tbem 

(Dd)  baöb  nteöb  Kfwet  öraga  beem, 

Äomma  tbe  aftare  igen, 

<Eij  meljr  j^åla  tbe  rorae  ån  flen, 

Zl)t  laf xoa  vt  båttringb,  od)  boot, 

(Dcb  falla  fonungen  till  foot: 
4w6by,  foni  i  berglagen  )l:år^ 
XVtb  tbenna  ti&b  i^^^^^  niiegår, 
<£tt  jtidnt,  bcrligtt  Håfter  tbet  war, 
triuncfar  boo  tbår  många  par, 
Zl)t  fanc^te  SernbarW  alla, 
Cijtertienfer  )Tgb  falla, 
Cb^»  oröen  folgöe,  odb  låra, 
Cy  vvnöer  2llua|tra  åbra, 
Cå  \)tvvcne  bergb,  tbet  nåntp^ee  m^% 
©å  fa^c  migb  t&t>an  en  pråft; 
Z\?tn  od)  ån  mebra  f6r  niigb  j^ref 
4^xotm  od^  på  bwaöb  åbr  tbet  bvgt  bletV 
tt?eöb  åttotijo  feji-  tbet  fter, 
tLufen,  fvrabun&e  niebr,^ 
<£n  J^iööar,  b^et  3^5^  tbet  gor 
@ont  iagb  tbår  ont  vvijöare  fpår, 
Zy  fallas  tå  2^i&öerbytta, 


*  I  margen:  1533/  öfverkorsadt. 

*  I  margen:  1486/  öfverkorsadt. 
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2tgatt^on  gitr  t^et  ftor  nytta, 

tTTen  fct>an  ^etev  ^wfeby 

ndv  t^dtr  af  roatrt  bygt  Håflev  ny: 
Cb^t'  ibland  anöra  «bi*  «>^  bioov, 
©om  voav  i  wppenbavingb  (tor, 
(Dm  b^ne  b^Iigb^t  t«  fa&ee, 
(Dcb  mycfct  \^tnne  tiUa&ee, 
tLb«v  iblant>b  om  l^fåfen  fpår, 
©om  bon  fabt^  tbet  feöan  går, 
^an  fpår  \?uvu  langt,  ocb  bwöft  wtb, 
Cbet  (tall  liggia  från  flåflrcne  fnut, 
€t  bcrgb  i  fylftx>er  måcEta  rijdt! 
jf  ©wergc  atorigb  wara  flijgt, 
Hdfåfen,  tbet  berg  fållar  få, 
tHydet  fijlfwer  fl?al  man  tbår  fä 
på  tbcn  tiöb  når  man  tbet  jinner, 
©om  tjetappar  tbet  vot  rinner, 
tHen  tå  ffal  i  ©werige  (tor  n6öb 
tOara  efter  et  (tycfe  bråt>b, 
2lt  br6^et  (tall  wara  få  når 
©å  (lort  fom  (telfwa  (tjlfret  åbc, 
Sarnen  tbet  wtbiuöa  (IPåla, 
©å  (tor  n^Ö  tbe  mo(le  talat 

<£n  bonbe  i  fong  ^o^o"^  ^^^ 

4onom  war  lydan  tå  fa(t  blibb/ 

4an  gicf,  tåndte  eij  tbår  wppå, 

tt?tbön  bwar  bön  ftn  b«(t  (^oU  nå, 

(Dfdrwaranbce  berget  fan, 

©om  ijgtappar  tbår  (ijlfret  ran, 

£ar  få  mycEet  bon  bara  må 

4em  tbår  meb  bon  ey'  fon  wppå. 


'  Orden  t>«n  ey  tillskrifna  i  margen  i  st.  f.  i  raden  öfverkor- 
sade:i>an  ei).  Läsningen  af  det  första  ordet  i  margen  är  på  grund  af 
ändring  i  detsamma  ej  säker. 

8iunlar«n  ItW.  9 
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^6v  ån  \)an  tager  ide  me^t 
iin  man  xon^tt  armarna  fe^r, 
©om  \)an  iSfwar,  t^et  fyrfion  gaf, 
(Dd)  en  ^6n  fatt  t^Är  gior&e0  af; 
ITIen  \)voat>  ^al  ^et^a  t\)tn  prop^et 
3ag^  ån  ide  i  (annin^l)  vottt 
©om  om  Idfafen  (a  fpat  ^ar, 
3fag^  meö  flerom  t^dr  efter  fa^r, 
Äror  ©tafan,  fomma  gemena 
©Crifwa,  l^ane  nampn  d^r  allena; 
Z\)tt  må  ii?ara,  ^uru  t^et  fan^ 
lTIe&  (a&ant  nampn  iag  od^  en  fan, 
jjf  xoåiinåe^  t^en  oc^  (^  fpår, 
(Dm  ^onom  oc^  jtort  ryrfte  går 
tt?tan,  fan  jte,  t^e  ^aft  bå&e 
<Et  nampn,  ©taffan,  \mt>  guöj  HåOe; 
iDåcf  weet  iag^  t^et,  vtan  all  Ii(t, 
3  "^xceby  fyvfia  |lo^  l?an  wijl, 
©om  anöra  ^elge  måna  lijrf  flår, 
iliggta  i  graf,  åller  på  bår: 
når  ^06  ^weby  en  man  bo&öe 
©om  liiCa  fom  ^^^^r  troööe, 
©åcP  icPe  omjtåren  war 
OU  t^e  3uöar  |Tg^  adftat  b^r,^ 
^£n  fwenft  fåööer  tben  mannen  åbr, 
Cbet  gambla  te|lament  b^r  får, 
€bår  wt  wille  \)an  xoava  Hoocf 
Cill  tbea  b^n  al&ele6  blef  toof ; 
^£n  bårgere  i  Slroe  war 
^xcitttn  efter  tbet  famma  fabr, 
(DmffåreLlJfen  t>åd  idt  jtcP, 
^an  ^oo,  gu^b  båttre,  meO  tbet  jficf, 
narr  om  fyrfian  begrafwen  blef, 
©å  23ifpen  tbår  meö  all  flijt  t>vcf. 

^  I  margen:   1593,  öfverkorsadt. 


/ 
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3  4^nmoia,  ti]  löitgt  ifrå, 

Saöee  oc^  en  met)  fpåöont  gå, 

C^år  fdrr  båtgemdftare  (!i^r, 

<E!i(l!elig^et  ficE  fe&öit  fdv, 

^an  (It  Caal  fidtt  dfuctgifiDer, 

<Dc^  fpå^om  öUcnaft  öriftrer, 

n^v  ^onom  fom  anöen  wppå 

^an  pldgaöe  får  ftg^  ftclf  gå, 

tnång^  ^emlig^  ting^  tå  trtfaöe, 

tL^em  mången  på  ^icitaö^  lat>tl 
3fag^  wiU  (aöant  låt^a  bejlå, 
^åtba  3[uÖar,  od?  fpåmån,  gå, 
CiU  Öala,  oc^  Sergjmån,  igen 
XVm  jögb  nu  fomma  idt  fe^n, 
Äongb  3föbön  till  biålp  t^e  foro, 
t^e^  boiiom  mot  Cungb  ^&td  woro; 
Äungb  ©iggeemunt)  floöo  oc^  moot, 
tHen  Cung  Carl  foUo  t^e  tiU  foot, 
Tiltity  tben  part  fegeren  l)a  xcil 
Som  tbe  falla  meö^  fin  mac^t  till; 
Z\)t  må  nn  (Igb  låt^a  lijöa, 
(Dcb  t«>ara  på  wår  fungb  (Ij^a! 
^an  weö  (Ijlfberget  en  itatyf)  giort. 
Som  iagb  får  någon  tibl)  b^r  fport, 
(Dcb  falo(la&  \}an  nåmpöer  abr. 
Så  \)afxotv  {)an  bergmannen  får! 
tHebr  weeöb  Äåparberget  bcgvnt, 
Ä^tber  tbem  flå  tbår  åget  mynt. 
Sin  jlåmpel,  oc^  ptågel,  wn^er 
^owiffene  ftapnaöer  åbr  runöer! 

(DvéX  öala,  ocb  bergmån,  nogb  f^gb^/ 

4wem  fom  tbet  l^av  på  bi^v*taöb  l^gt, 

<oår  me&b  lycftaa  tbenna  booC  lilla, 

€be  fara  eij  om  tben  willa. 

Som  votta  bon  åbr  en  öeel 
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^ög^  ftvefwet  ^ar,  f6r  xctan  feel, 
jf  mitt  fengie  på  fxotn^c  mål, 
ZiuQU  på  latin  met)^  pråll, 
23eOc0  t^dvfåre  xvöva  låe 
X)t^ur  t^etta  mit  fengie  boe, 
C^et  iag^  leöet  ^öi-,  wtan  (tull, 
©å  xvavt  guö^  meö^  fin  Håö^  t>\x>UI 
^waö  iög^,  meWeu  tit>l)^  t^av  lee&et, 
<?>ar  iög^  gu^t)  bel6nö  be&et, 
tnin  bujlrw/  od;  bavn,  lijfa  få, 
^[ag^  icEe  alt  bejtvifua  må, 
7H)v  nu  fattigb/  od}  t\?åv  till  tom, 
Äommen  all  min  vv»ålfer&^  (å  om, 
tndn,  od)  qvvinnor,  fom  tbet  Wra, 
lt>etba  biv>at)  tbe  (tåla  g6ra; 
^£n  fåöan  l)av  alövigb  (tribent 
©wevge  böft  f^viV  ijUa  alt  \x>ånt, 
4xt>öv-  måjle  på  min  &6öa  mull 
Z\)tt  befenna,  tben  fanning^  åv  bwU; 
HycPan,  od?  olycEan,  war  )a, 
ITlin  faacP  gicf  entållan  t^em  twå! 
3agb  ey  någon  ti&b  ba&e  b^ft, 
4at>e  iagb  cy  min  finjbet  taft, 
in  )a  (tovt  arbete  beflålla, 
©om  (tuUe  b^I<^  njfet  galla; 
C^åvfåve  tbct  oiöet  fan  t  å^r, 
'        ©om  gemene  man  ^afvveu  får. 
Tit  intet  åbf  få  ont  me&b  fpått, 
€bet  åbr  iw  till  någon  tingb  gått: 
tnigb  (lelfwau  troflav  iagb  öltfå, 
tL^en  fom  eij  tvou,  fan  eftei-  gå; 
©å  å^v  tbenna  lilla  booP  ånt, 
Z\^åt  till  ^ar  gu&b  fin  nåöei-  fånt: 


Efterskrift. 

JOHAN  MESSENIUS  Dala-krönika,  ofta  citerad  i  disputationer 
och  andra  topografiska  arbeten  öfver  Dalarne,  har  hittills  endast 
förelegat  i  författarens  egenhändiga  manuskript  samt  i  några  af- 
skrifter.  Då  den  nu  blifvit  befordrad  till  trycket,  torde  några  ra- 
der här  böra  bifogas  af  utgifvaren. 

Messenius  handskrift,  år  1903  öfverlämnad  från  Riksarkivet 
till  Kungl.  biblioteket,  upptager  titelblad  och  59  paginerade  sidor  i 
ett  kvartband,  hvilket  inledes  med  författarens  åfvenledes  egenhän- 
digt skrifna  Berättelse  om  några  gambla  och  märkeliga  Finlandz 
handlingar.  Såväl  denna  finska  krönika,  hvilken  först  1774  utgafs 
i  Åbo  genom  J.  Bilmark,  som  ock  Dala-krönikan  hade  af  Messenius 
själf  förberedts  till  tryckning.  Den  förra  har  i  manuskriptet  tvänne  titel- 
blad; det  ena,  af  Messenius  senare  öfverkorsadt,  ärbetecknadt  »trykt 
i  Stocholm  hos  Christopher  Reussner,  ålir  M.  DG.  XXX» ;  det  andra, 
»som  tryckt  ähr  i  Stocholm,  af  N,  åhr  1.6.32»,  hvarjämte  sista  siffran 
ändrats  till  7.  Dala-krönikan  åter  har  endast  den  titel,  som  nu  följts 
vid  verkets  tryckning,  hvarvid  dock  utelämnats  dels  några  af  för- 
fattaren senare  utstrukna  rader  (se  nästa  sida),  dels  tillägget  »Tryckt 
i  Stocholm,  hos  N  N,  medh  K.  Mtz  gunst,  och  bekåsnadh, 
åhr  1.6.33»,  sista  siffran  ändrad  till  7.  Då  Messenius  afled  i  början 
af  år  1637,  tyckes  tryckningen  af  dessa  små  krönikor  varit  föremål 
för  hans  omsorger  in  i  det  sista,  men  färdigskrifna  voro  de,  såsom  de 
ursprungliga  årtalen  angifva,  åtskilligt  tidigare.  Af  slutorden  i  Dala- 
krönikan framgår,  att  den  författats  på  Cajaneborgs  fästning,  men 
detta  är  föga  upplysande,  då  ju  Messenius  satt  där  fängslad  från 
slutet  af  1616  ända  tills  han  år  1635  förflyttades  till  Uleå.  Att  den 
emellertid  varit  afslutad  före  Gustaf  II  Adolfs  död,  synes  af  upp- 
maningen till  dalamännen  (sid.  131)  att  »wara  på  wår  kungh  sijda»; 
och  då  Messenius  vidare  säger  sig  för  någon  tid  sedan  försport, 
att  konungen  grundlagt  Sala  stad,  hvars  privilegier  äro  af  år  1624, 
samt  att  han  vid  Kopparberget  begynt  slå  mynt,  hvilkas  »skapnader 
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ähr  runder»,  en  myntsort  som  i  Dalarne  (Säters  kungsgärd)  prägla- 
des först  1627,  lär  krönikans  aflfattning  kunna  förläggas  till  slutet 
af  1620talet. 

Handskriftens  titel  har,  såsom  ofvan  antydts,  af  Messenius  blifvit 
förkortad.  Den  angaf  ursprungligen  krönikan  såsom  »Af ^  Jahan  Mes- 
senij  Berättelser  om  några  gamble  Swergis  handlingar  then  sextonde 
deel»,  och  i  slutorden  (sid.  131  f.)  har  han  uppgifvit  den  såsom  den 
»suttonde»  »på  swenske  mål»,  ehuru  äfven  detta  »suttonde» 
öfverkorsats.  Messenius  egenhändiga  förteckning  på  sina  arbeten^ 
daterad  Uleå  den  15  januari  1636',  upptager  emellertid  endast  tre 
rimkrönikor  och  tvänne  komedier  på  svenska,  och  den  så  stort  an- 
lagda planen  torde  ej  heller  hunnit  längre  än  till  afsikten. 

Krönikan  var,  såsom  en  likaledes  öfverkorsad  del  af  titeln  anger, 
»i  5  böker  kårteligan  och  sandfärdeligan  fördelter>;  men 
dessa  godtyckliga  indelningar  äro  äfven  i  texten  öfverkorsade  i  hand- 
skriften och  hafva  i  denna  upplaga  endast  angifvits  genom  större 
mellanslag. 

Utom  Messenius  egen  handskrift,  hvilkens  befintlighet  i  Riks- 
arkivet redan  Stiernman  påvisat',  fanns  en  afskrift  i  folio  från  1600- 
talet  i  Antikvitetsarkivet*,  därifrån  den  sedermera  öfverflyttats  till 
Kungl.  biblioteket.  Sammastädes  finnes  ännu  en  afskrift,  i  kvart, 
af  originalen  till  båda  krönikorna,  vidimerad  af  Stiernman:  >Ex  ori- 
ginali  hoc  Chronicon  descriptum  vidi  Andreas  Ant:  Stiernman». 
Äfven  i  Palmskiöldska  samlingen  i  Uppsala  universitets  bibliotek 
förvaras  en  af  Elias  Palmskiöld  gjord  afskrift  i  kvart  af  Dala-kröni- 
kan, och  det  tyckes  vara  denna  som  företrädesvis  legat  till  grund 
för  de  citat,  hvilka,  såsom  ofvan  nämnts,  förekomma  i  ett  flertal  dis- 
putationer^.  Hvad  som  i  dessa  disputationer  hämtats  från  Messenius 
är  dock  tämligen  obetydligt,  och  den  ende,  som  något  rikligare  öst 
ur  denna  källa,  är  Er.  Hammarström  i  Äldre  och  nyare  märkvärdig- 
heter vid  Stora  Koj)parherget,  l:a  saml.,  Falun  1789,  s.  32—37. 
Missledd  af  handskriftens  titelblad  har  han  emellertid  trott,  att  krö- 


*  >Af»,  som  i  originalet  kvarstår  oöfverkorsadt  i  titeln,  har  af  utg.  utelämnats. 

*  Sv.  Bring,  Samling  af  åtsk.  handlingar  ...  i  sv.  hist..  Nr  1 
»  Bibi.  Sviogoth.,  2:  141. 

*  Se  Warmholtz,  Nr  417. 

*  Af  dem  kumia  följande  förtjäna  nämnas:  A.  Grönvvall  —  Ol.  Siueström, 
De  lacu  Siljan,  Uppsala  1730;  A.  Grönwall  —  Sam.  Resenberg,  De  territorio  cu- 
primontano .  .  .,  Uppsala  1734;  J.  Hermansson  —  Petrus  Ugla,  De  prafedura 
Nofsgardensi  Dalckarlia,  Uppsala  1734;  J.  G.  Wallerius  —  Jon.  MoR^mus,  Df 
Cuprimontis  FaluncB  oeconomia  prisca  metallica,  Uppsala  1757 
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nikan  redan  förut  varit   tryckt  (år  1637),  och  »räknas  den  numera», 
säger  han,  »för  ganska  rar  at  öfwerkorama». 

Med  afseende  å  Dala-krönikans  innehåll  låta  vi  den  helst  tala 
för  sig  själf.  I  stöi-sta  korthet  lämnas  dock  här  nedan  några  möj- 
ligen behöfliga  förklaringar,  hvarjåmte  Messenius  källor  angifvas,  så 
vidt  de  varit  oss  bekanta. 

Indelningen  i  Öster-,  Väster-  och  Sotdalarne  förekommer  redan  Sid.  97. 
i  Johannes  Magnus  Historia  de  omnibus  Gothorum  Sveorumque  re- 
gibus^  Rom  1554,  sid.  9. 

Dala-vapnets  beskrifning  har  Messenius  förut  lämnat  i  Specula,     » 
Stockholm    1612,    sid.   48,    ehuru   tolkningen  där  är  något   mindre 
svassande. 

Om  sjön  Runns  bottenlöshet  berättar  Olaus  Magnus,  Historia  de  Sid.  98. 
gentibus  septentrionalibus,  Rom  1555,  sid.  72.    Sägnen  har  emeller- 
tid   redan    på    1600talet  öfverflyttats   på  Siljan.     Se  t.  ex.  Spegel, 
Guds  iver  ek  och  hwila,  Stockholm  1685,  sid.  108. 

Den  berättelse  om  Frej-kulten,  som  Messenius  här  infogat  efter     »       » 
»en  Islender»,  förekommer  i  Flatöbokens  Ola fs  saga  Tryggvasonar^ ; 
den    är   där  visserligen  förlagd  till  Sverige,  men  ej  uttryckligen  till 
Dalarne.     Hvad  handskrift  Messenius  kunnat  hafva  tillgång  till,  är 
oss  ej  bekant;  tryckt  var  denna  Olofssaga  ej  på  hans  tid. 

Hänvisningen  till  Adam  af  Bremen  är  en  smula  vilseledande,  ty  Sid.  99. 
då  Adam  ger  nordborna  namnet  Scyther,  gör  han  inga  försök  till 
dess  tolkning*.     I  andra  arbeten   (Scondia^  T.  13:  1,  och  Specula, 
Cap.    14),    där   Messenius    inlåter   sig  på  samma  sak,  får  ej  heller 
Mäster  Adam  äran  af  sammanställningen  mellan  Scyther  och  skyttar. 

Allmogens    ovilja  mot  grufdriften  (se  äfven  sid.  101)  behandlar    » 
Messenius  ännu  utförligare  i  Specula,  Gap.  4,  och  anger  där  källan: 
Johannes  Boterus,  Amphitheatridion,  Lubeck  1600,  sid.  37. 

Vid  Sala  silfvergrufva  lät  Johan  III  brytningen,  på  grund  af  Sid.  100. 
med  densamma  förbundna  faror,  utföras  af  lifstidsfångar,  och  lik- 
nande bestämmelser  träffades  äfven  under  Carl  IX.  —  Att  hiltoge, 
som  ej  föröfvat  urbota  brott,  erhöllo  fristadsrätt  på  bergen,  ingick 
redan  i  Magnus  Erikssons  privilegier  för  Kopparberget  af  d.  24  febr. 
1347',  och  dylika  föreskrifter  återfinnas  i  de  flesta  bergverksprivi- 
legier t.  o.  m.  1500talet. 

'  Skalholt-upplagan,  1689,  ±  121—124. 
'  Eiat  eccles,,  Leiden  1595,  sid.  38  f. 
•  Dipl  dalek.,  V.  28. 
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Sid  100.  Om  bergtrollen  har  Olaus  Magnus^  samma  uppgifter,  och  han  åbe- 

ropar sig  därvid  på  Seb.  MCnsters  Cosmographia,  Basel  1550, 1: 10  f. 
Sid.  101.  Sägner   om   af   utländingar   upptäckta  guld-  och  silfverfyndig- 

heter,  hvilka  förtegats  eller  bortglömts,  förekomma  i  flere  varianter. 
Se  t.  ex.  P.  Elvius  —  Lars  Benzelius  (Benzelstjernas)  disputation  De  rf 
metallica  Sueo-Gothorum,  Uppsala  1708,  sid.  77. 
»        »  Anekdoten    om    stenen  med   den  lockande  inskriften  har  äfven 

antecknats  af  Messenius  samtida  Johannes  Thomje  Bureus.  I  Sv.  landsm., 
Bih.  1:  238,  har  Klemming  upptagit  denna  anteckning  i  tillägg  tillStffn- 
len:  ^På  en  Runasteen  i  Göthaland  liggiandes  över  en  bekkstårså 
skrivith  på  övre  sidhonne  (Olof  Hård  sadhen  vara  i  Småland) 

hoo  migh  vil  vända  om  kring 

han  skal  få  see  et  borgath  tingh 
på  nidhre  sidhan 

Vändt  migh  som  iagh  förra  lågh 

marghan  har  iagh  dårath  så 
thenna  stenen  (sadhe  her  Christiern  Klaesen  [Honi]  las  her  Hoghen- 
skild    [Bielke]    och   lat  så  medh  stort  omak  venda  honom  om,  och 
när  han  sågh  then  nidhre  skriften  vende  han  honom  åter  i  sit  förra 
skik  igen.» 

Messenius  »frijherre»  tyckes  sålunda  hafva  varit  Hogenskild  Bielke, 
och  händelsen,  om  den  är  grundad  på  verkligheten,  hafva  passerat  i 
södra  Sverige.  —    I  margen  vid  »I  wår  tidh»  står,  såsom  i  not  till 
texten  nämnts,  med  Messenius  hand:  *wedh  1596»,  öfverkorsadt. 
Sid.  103.  Berättelsen  om  den  hel.  Davids  mission  i  Sverige  och  hans  grund- 

läggning af  Munktorps  kyrka  och  Cluniacenserkloster  >apud  Ecclesiam 
Suanvingensem»  (=  Snaevingia,  nuvarande  Snäfringe ?)  i  Västmanland 
är  ett  sammandrag  af  Messenius  egen  skildring  i  Srondta,  T.  9:21  f., 
efter  Breviarium  Ärosiense. 
Sid.  105.  Den  i  en  Dala-krönika  möjligen  oväntade  anekdoten  om  de  båda 

bergsmännen,   som  skulle  köpa  en  Mariabild,  är  troligen  hämtad  ur 
någon,   kanske  utländsk,    sago-  eller  legendsamling  från  den  senare 
medeltiden. 
Sid.  106.  Med   orden    »Lars  af  Wåsterås  mån  i  höra»  inleder  Messenius 

ett  vidlyftigt  utdrag  ur  Gamla  och  Nya  rimkrönikorna.  Efter  en  i 
hans  ägo  befintlig  handskrift,  från  början  af  1500talet,  hade  Mes- 
senius som  bekant  1616  utgifvit  en  del  däraf  under  titel  Then  ffamWf 
Bijm  Krönikes  första  deel    I  företalet  till  denna  upplaga  säger  han 


«  Anf.  arb.,  sid.  210  f. 
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sig  visserligen  ej  veta,  hvem  som  författat  krönikorna,  men  nämner, 
att  diakonen  vid  Uppsala  domkyrka  D.  Ericus  [Olavi]  af  många  anses 
såsom  författare.  Sedermera  har  han  dock,  stödd  på  ett  uttalande  af 
Johannes  Magnus  \  i  Scondia  såsom  författare  uppgifvit  denne  Lars 
af  Wästerås  (Laurentius  Arosiensis),  ett  antagande  som  af  den  moderna 
forskningen  förkastats.  Se  härom  Klemmings  anmärkningar  i  3:e  delen 
af  hans  upplaga.  —  Utdragen,  som  naturligen  närmast  afse  händelserna 
i  Dalame,  äro  i  Messenius  manuskript  försedda  med  citationstecken 
och  följa  i  allmänhet  troget  originalet.  Afvikelserna  bestå  vanligen  i 
sammandrag  af  texten,  omkastning  af  några  rader,  omskrifning  för 
vinnande  af  bättre  rim  o.  s.  v.  1  lölC  års  här  ofvun  nämnda  upp- 
laga af  Rim-krönikorna  återfinnas  utdragen  på  följande  ställen: 
sid.  175:  rad.  5  —  179:  10;  sid.  226:  22  -  229:  24;  sid.  279:  13  — 
280:  22;  sid.  277:  1—22  (obs.  att  Messenius  här  ej  iakttagit  följden  i 
Rim-krönikan);  sid.  304:  15  —  305:  20.  De  återstående  utdragen  hän- 
föra sig  till  den  s.  k.  Sture-krönikan,  hvilken  ej  ingår  i  Messenius 
upplaga;  för  den  har  han  direkt  anlitat  handskrift.  Då  emellertid 
samma  handskrift  begagnades  af  Hadorph  för  den  af  honom  utgifna 
upplagan  1674,  kunna  vi  för  fullständighetens  skull  angifva,  hvar  de 
öfriga  utdragen  därstädes  återfinnas.  Sid.  454:  21  —  456:  16  (de  föl- 
jande 8  raderna  äro  starkt  ändrade);  sid.  474:  31  —  475:  16;  sid.  486: 
7—16;  sid.  494:  31  —  496:  6.  —  En  detaljerad  granskning  af  de 
ofvan  antydda  olikheterna  torde,  då  de  ej  bero  på  något  försök  till 
textkritik,  här  kunna  förbigås.  Anmärkas  må  dock,  att  konung 
Christierns  ord  (sid.  121)  återges  på  följande  sätt  i  Klemmings  upp- 
laga, 3:  37: 

do  my  hir  dyn  ysserin  hoth, 

gotos  wunne  see  skedi  my  all  doth. 

»Till  näste  hålnia,  som  heter  fam»;  i  Rimkr.:  »Til  nästa  holma  Sid.    112, 
han  thär  fann». 

Husby   kloster    stiftades    af   riddaren    Ingel    Jönsson    och    hans  Sid.    128. 
maka    Birgitta  Sonadotter   på   Naesholm.     Om    »Bror  Staffan»   och 
hans  siaregåfva  har  Messenius  infört  en  latinsk  vers  i  Scondia,  T.  9:  47. 

Löfås  silfvergrufva  är  belägen  i  Skedvi  socken.    Man  känner  ej,  Sid.  129. 
när    den    börjat  bearbetas,    men    under  Gustaf  Vasa  gjordes  försök 
att   återupptaga   den   (1549),  och  Erik  XIV  befallde  1561  bönderna 
att  söka  den  dolda  silfverförekomsten  i  Löfåsen*. 

«  Anf.  arb.,  sid.  734. 

'  Kröningssvähd,    Samling    af  äldre  författningar  orh   handlingar  rör. 
Dalarne f  Nr  1. 
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Sägnen  om  bonden,  som  »oförvarandes»  fann  silfverklumpar 
stora  som  istappar,  fortlefver  ännu  i  Dalarne,  men  är  nu  förlagd 
till  Leksberget  i  Mora  socken*. 

Sid.  130.  Rörande   judaiserande   tendenser  inom  Västerås  stift  se  Asjoi, 

Sv.  kyrkans  historia  ifrån  år  1593,  sid.  354. 

Sid.   131.  Henamora,  Henemora  var  som  bekant   medeltidens  benämning 

på  Hedemora. 
»  Om    Salas   grundläggning   samt  präglingen  af  rundmynt  i  Da- 

larne se  sid.  133. 

Sid    131  Såsom  ofvan  (sid,  134)  nämnts,  har  Messenius  först  härskrifvil 

—  132.  »suttonde  deel»,  som  sedan  öfverkorsats  och  ersatts  med  »ähren 
deeU.  För  det  nuvarande  »tiugu»  på  latin  stod  först  »adärton»,  som 
öfverkorsats.  Han  syftar  här  på  sin  Scondia  illustrata.  De  13  första 
delarna  och  den  15:e  delen  äro  som  bekant  utgifna  af  J.  Peringskiöld 
1700;  af  de  öfriga,  som  säkerligen  ej  voro  fullbordade,  finnes  enda.st 
ett  fragment  bevaradt.  —  Vid  slutet  har  Messenius  undertecknal, 
men  sedan  öfverkorsat:  J.  M. 

Messenius  har  i  sin  handskrift  gjort  talrika  textändringar;  de 
hafva  här  i  regeln  ej  angifvits. 


*  Se  [Fh.  R.  Arosenius,]  Beskrifning  öfver  2>rovin8eH  Dalarne,  t  H.  3, 
sid.  103.     Falun  180(). 
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MEDDELADE   AF 

RUBEN  Q:SON  BERO. 

Om  Almquists  utvecklingsgäng  äro  vi  tämligen  illa  underrättade.  Som 
bekant  kunna  vi  inte  dagteckna  en  stor  del  af  hans  skrifter,  och  särskildt 
hans  ungdom  hvilar  i  dunkel,  rent  litterärt  taget.  Om  man  också  har 
anledning  tro,  att  de  bref  af  Almquist,  som  ännu  finnas  i  behäll  outgifna 
och  i  privat  besittning,  skola  lösa  åtskilliga  gåtor,  komma  förmodligen 
mänga  att  återstå.  I  saknad  af  nästan  alla  dylika  biografiska  källor  för 
närvarande,  får  man  taga  sin  tillflykt  till  de  bevarade  tidiga  utkasten  för 
att  genom  analys  af  dem  söka  fastställa  följden  af  inträdda  förändringar. 

För  en  dylik  behandling  finnes  en  del  obearbetadt  material.  Ehuru 
mycket  måste  ha  gått  förloradt  af  Almquists  utkast  och  skisser,  har  man 
ändå  i  behåll  några  smärre  stycken  från  hans  ungdom  samt  brottstycken 
och  smärre  verk  af  senare  dagtal.  Jag  gör  här  början  med  några  på 
Kungliga  biblioteket  i  Stockholm  förvarade  manuskript,  två  handskrifter 
tillhöriga  professor  Ernst  Almqujst,  hvilken  med  största  välvilja  ställt  sin 
samling  Almquistiana  till  mitt  förfogande,  samt  en  liten  »blå  bok»,  till- 
hörig fröken  Sofi  Fant,  som  likaledes  visat  mig  det  älskvärdaste  tillmötes- 
gående. 

Det  äldsta  af  dessa,  som  har  en  själfständig  syftning,  är  ett  litet  opus 
Homo  d-  Lapis  atmt  eadem  Res,  hvars  mest  karakteristiska  yttranden  A. 
H.  Bergholm  redan  anfört  i  sin  ur  flera  synpunkter  så  förtjänstfulla  bok 
Studier  of  ver  C.  J  L,  Almqvist  (1902),  sid.  81  f.  Det,  såvidt  hand- 
stilen visar,  därnäst  författade  är  följande  dramatiska  utkast  öfver  ett  ho- 
meriskt  motiv. 
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Ulysses 
Mos 
Polyphem,  Pheacerne  ock  i  sitt  fädernesland. 


(loiiiedi  i      actur. 
Af 
C.  J.  L.  A  «  «  «  «  «  « 


Antuiia. 
öammanskrefven  ar  1H06. 

Personeme: 

Ulysses,  konung  på  Haka.  Anlinous,    en  af  Penelopes  äl- 

skare. 

Penelope,  hans  Gemäl.  Euristemeus,  en  annan,  Pene- 

lopes älskare. 

Telemach,  hans  Son.  Kumaeus,    en    herde,  god  van 

med  Ulysses. 

Themestor,  hans  förtrogne.  Beson,  en  annan  som  håller  med 

Pen.  älskare. 

Al  kinous,  konung  hos  Pheacerne.  Serilla,    en    Hushållerska,  hos 

Penelope. 

Natasea,  lians  Gemål.  Älskare,    Penelopes,   en  gan»l^'' 

stor  mängd. 

Nausikaa,  hans  Dotter.  Cykloper,   på   samma  ort  som 

Polj^phem. 

Små-konungar,  under  Alkinous.  Unga    fruntimer,   under  Nan- 

sikaa. 

La  men  as,  en  Pheacer.  Sångerskor,  vid  Alkinoi  hof- 

Minerva,  (sväfvande  i  luftenl        Matroser,  Ulysses's. 

Polyp  hem,  en  Cyklop,  med  en- 
dast ett  öga. 

N.  B.     Flere   namn  såsom  Themestor,  Beson,  Serilla  och  Euri- 
stemeus  éc  äro  ej  riktige  utan  af  mig  diktade. 
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Ulysses 
hos  Polsrphem,  Pheaceme  ocli  i  sitt  Fädernesland. 

FÖRSTA  ACTEN. 

(I  fonden  synes  et  skepp  som  närmar  sig  mer  och  mer  till  en  strand  som 
är  något  klippig-,  Sndteligen  stannar  Skeppet  och  Matroserne  gst  Jin  ur  och  gå 
än  hit  och  dit  på  skeppet.) 

SOENE   I. 

Flere  Matroser  pa  skeppet. 

En  Matros. 
Hå  jnpiter  ware  lof !  at  wi  kom  till  land  en  gång  också. 

En  Annan. 
Åch!  ja  nu  behöfva  vi  ej  fruckta  för  at  drunkna. 

En    Annan. 
Ja  ja!  men  man  kan  nog  fara  illa  på  landet  också. 

Den  Första. 
All  ja  men  på  långt  når  icke  som  på  sjön. 

Den  Tredje. 
Din    mes!    du   känner    ej    alla   faror   på   landet,    för  du  är  en 
Matros. 

Den  Första. 
Jag  mes!  jag,  ja  jag  är  en  Matros,  men  du  är  en 

En   Drucken. 
Åh !  tig,  skräfla  inte  ur  skägget  utan  sätt  ta-tappen  i  tunnan  — 
?u;  ha!  å!  å  jag  är  så  sömnig. 

Den  Första. 
Jag!  skall  sätta  så  tappen  i  dig  och  din  tunna  at  du  icke  skall 
drägla  mer. 

Den   Druckna. 
Ja,  hå,  å,  å,  hå  (sträcker  sig)  det  är  synd  om  vinet  skulle  rinna 
bort  —  minsann  hå,  å,  å,  hå. 
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Den    Första. 
Ja  det  wore  vist  synd  det!  men  tig  nu  och  låt  oss  få  tala,  för 
nu    Ar   du  drucken.     Nti   men   det  var  val  Pluto  at  den  der  Ampe- 
lurgos  skulle  falla   oss  i  talet;  jo!  jo  nu  skall  jag  bevisa  at  sjön  är 
farligare  en  landet.  —  ■— 

Den  Drukna. 
Äh!   ja   wasserra    det    behöfver    du    ej  gjöra;    Am    —  Hamp, 
e— pe,  lu— lur,  ga,  gås  är  in  —   så  du,  umtn. 

Den  Första. 
Hå  så  tig  då  jag  sade  icke  åt  dig. 

Den  Tredje. 
Nå!  junker  Udafevgos  bevis  nu  bara;  jag  har  väntat  nog  nu. 

Den  Första. 
Nå  ja  vänta  litet  då  Gefevgos!  det  är  ej  så  bråttom,  du  ser  ju 
at  den  der  drukna  Pluto  har  hindrat  mig.  —  Nu  skall  jag  bevisa. 
På  vattnet  kan  man  icke  röra  sig  som  man  vill,  för  det  har  ingen 
hård  mark  som  jorden  at  gå  på;  på  vattnet  vålfva  gräsliga  vågor, 
man  får  inte  hala  sig  ur  skeppet  och  spasera,  utan  man  har  nog 
möda  ändå  at  hålla  det ;  men  si  du  är  en  Krigsman  därför  är  du 
rädd  din  stackare;  bevis  nu  Gefevgos. 

Den  Tredje. 
Hvilket    är    bättre    du!    at   vara    rädd    Matros   än   rädd  Krig>- 
man.  —  —  —  — 

Den  Drukne. 

Ach!  Herre,  Herre  Aes-Aesculapius  huru  det  svider  i  magen. 

Den  Tredje. 
Ah!  jag   skall  gifva  dig  på  magen  jag  så  at  den  slipper  svida: 
om  du  icke  tiger. 

Den  Drukne. 

Ja  kära  Gefeg  gjör  det. 

Den  Tredje. 
För  ser  ni   Udafevgos  en  Matros  har  mindre  at  fruckta  än  en 
Krigsman  n. 

Den  Första. 

Dot    var  val  osanning  tag  mig  Pluto,  men  det  hör  ej  till  saken 
bevis  nu. 
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Den  Tredje. 
På  landet  har  man  at  fruckta  för  vilddjur  af  flere  slag.  som  oj 
finnas  i   sjön;  dessutom  för  elakt  folk!  för  vapen  för  flere  faror;  ja 
vid    Pluto   har  jag    icke  rätt!    Hör  du  Asteridon  der  uppe  i  Mast- 
toppen, döm  du! 

Matrosen,  up  i  masttoppen. 
Jag  har  ej  tid  den  der  Plutoniska  stjernan  har  jag  ej  utgnm- 
dat  ännu. 

En  Annan. 

Åh!  låten  bli  at  träta.  Ni  hafven  rätt  båda  Udafevgos  och 
Gefevgos.  Wattnet  har  sina  och  Landet  sine  faror  och  besvärlig- 
heter. 

Den  Första. 
•   Ja  —  hör  du  efter  den  beskedlige  Agathus  beder  oss  så  skole 
vi  ej  treta  längre. 

En  Annan. 

Tyst  nu  vår  konung  kommer  nu. 

Den  Drukne. 
Ja  då  skall  jag  vvara  tyst  och  sofva  (hicicar)  Hick !  Häck !  Hock ! 

Sgene  II. 
Ulysses,  Themestor,  de  förre. 

Ulysses. 
God  dag  mina  vänner!     Huru  står  det  till? 

Matroserne. 
God  dag  eders  Maiestät!    Wi  må  rätt  väl. 

Den  Drukne. 
Nej    för   Pluto   i   wåld,  jag  har  just  ondt  i  magen!  jag  Ampe- 
lurgos. 

Themestor. 
Nä!  nå!  kära  du  det  går  väl  öfver. 

Ulysses. 
Nu  mine  vänner!  mine  bröder  låtom  oss  nu  tacka  Gudarne  at 
vi  kommit  i  land.     Tackad  ware  Jupiter,  Neptun,  Tackom  alle  och 
offrom    dem    trogne   hjertan.    Jag   tackar    eder!   eder  mine  vänner, 
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mine  bröder!  j  hafven  räddat  mig  ifrån  döden  ibland  de  grymmasla 
afgrunder!  alt  detta  hafven  j  gjort  mine  bröder  derföre  tackar  jag 
eder!  j  hafven  arbetat  utan  bröd,  utan  hopp  om  räddning,  j  arbe- 
tade emot  det  grymmaste  haf!  dock  j  voren  modige  j  försummade 
ingen  ting!  j  baden  Jupiter  om  ståndacktighet,  Neptun  om  rädd- 
ning! Minejrlva  om  hjelp.  j  voren  på  det  yttersta!  Men  nu!  men 
nu  mine  vänner!  mine  bröder  hafven  i  vunnit,  j  åren  i  land!  Ju- 
piter har  gifvit  eder  ståndacktighet,  Neptun  räddning!  Minervamod! 
Ware  de  därföre  tackade!  Greker!  mine  vänner!  fruckten  under 
lyckan!  våren  ståndacktige,  modige  under  olyckan,  under  farani 
Ransaker  fördenskull  utan  skonsmål  edra  hjertan,  är  det  godt  säger 
samvetet  intet  så  fruckten  ingen  ting;  förtrösten  på  den  högste,  och 
i  skolen  finna  räddning.  Antingen  Vinna  eller  dö !  Flygtingen  är 
den  uslaste  på  hela  jorden!  Nej!  Nej  Grekelands  inbyggare  fly 
aldrig,  antingen  segra  de  eller  dö!  Den  modige  vinner  altig  (o:  allid] 
den  fege  aldrig  i  sjelfva  värket. 

Matroserne. 

Ach   ja    ers  Majästät  wi   äro  färdige  at  gå  och  följa  livart  vår 
konung  förer  oss. 

Ulysses. 

Ja    mina    vänner   gjörer  det,  en  gång!  ännu  skole  vi  väl  hinna 
till  Itacha.     Hör,  Themestor,  vet  du  hvad  detta  är  för  et  land? 

Matroserne. 
Ach  ja  kära  herre  säg  oss  det! 

Den   Drukne. 
Åh!  strunt  hvad  Pluto  är  det  värt  at  veta  hvad  det  är  för  el 
land;  bara   man  kan  få   Win  och  Mat;  men  godt  vin  och  god  mat 
herre!  tralla  ralla! 

Themestor. 
Tig   du!     Jo  ers  Majestät  så  mycket  jag  kan  förstå,  måste  det 
vara  Sicilien. 

Ulysses. 
Sicilien  är  ju  en  ganska  stor,  frugtbar  ö  under  stora  Grekeland 
är  det  icke  så?  belägen  vester  om  vårt  Itacha. 

Temestor. 
Jo. 
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Ultsses. 
Nå   låtom    oss  nu  gå  ut  och  se  efler  hur  här  ser  ut  och  hvad 
folk    här  är.     (De  gä  af  och  ann)  men  lämna  några  qvar,  jämväl 
den  der  Ämpelurgos, 

Den  Drukna. 
Åh!  nej  hvasserra,  ers  Majestät  jag  skall  inte  va-ara  på- Skeppet 
jag  —  det  börjar  taga  läck  vid  Akterbol  — 

Themestor. 
Tig  du!  och  stanna  qvar. 

Ultsses. 
Men   hör   ni,    ni  som  är  en  vis  man  ni  kan  väl  säga  hvad  för 
folk  här  äro! 

En  Matros. 

(Gefevgos). 

Ja  kära  herr  Themestor  säg  oss  det;  jag  börjar  just  fruckta 
jag  har  elaka  aningar. 

Ulysses. 

Kära  Gefevgos,  är  du  änn  en  grek?  har  du  glömt  at  ingen 
fara  gifves  när  man  hafver  svärdet  vid  sidan  och  själen  på  sitt  rätta 
ställe?  —  men  Themestor  säg!  vet  ni  hvad  här  äro  för  folk;  på 
det  at  jag  må  kunna  taga  mina  mått  och  steg?  -- 

Themestor. 
Ja  ers  majestät  det  vet  jag  väl,  men  det  kommer  ann,  på,  på 
hvilken  kust  vi  äro!  säg  Asteridon. 

En  Matros. 

(Asteridon.) 

Jo  så  mycket  jag  förstår,  måste  vi  vara  på  den  östra  sidan  af 
detta  land. 

Themestor. 

På  östra  sidan!  Ja  då  hafve  [vi]  komit  (hvisJcar  till  Ulysses) 
till  et  stygt  jättefolk  (hårt)  till  Cycloperne. 

Matroserne. 
Till  Cycloperne!     Cycloperne!  hvad  är  det  för  folk. 

Samlaren  1906  10 
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Themestor. 
En  Cyclop  har  en  ganska  slor  kropp  men  allenast  elt  öga. 

En  Matros. 
Bara  ett  öga  åh!  lappri. 

De  Öfbige. 

Åh!  lappri,  det  skall  wi  väl  då  få  råd  för.  (AUe  shjyn  sina pihr 
och  spjut.) 

Ulysses. 

Waren  nu  endast  tyste  och  lyden  mig. 

Alla. 
Ja!     (De  gå  och  kommu  Ull  en  gr  ätt  a,  h  va  rest  de  gå  in.) 

ANDRA  ACTEN. 
(Hela  Theatern  är  en  djup  och  vid  grålta). 

SCENE    I. 

Ulysses,  Themestor,  Matroserne. 

Ulysses. 

Nå  mine  vänner  nu  äro  vi  här,  här  är  aldeles  mörkt  och  al- 
deles  ingen  Cyclop  är  här  heller! 

Matroserne. 
Hu!  u!  här  är  stygt  här  ers  Majestät. 

Themestor. 
Ja  a!  vi  äro  säkre  at  Cyclopen  snart  kommer. 

Matroserne. 
Oh!  o! 

Ulysses. 

Hvad  nu!  hvart  tog  mina  tapre  Matroser  vägen  nu  det  dar 
war  et  fult  skrik!  fy!  åh!  kommen  bara  i  håg  at  ni  aren  Greker! 
Hören  nu  sätten  ni  är  [o:  er]  alla  i  den  der  vinkeln  och  du  Gefev- 
gos  går  efter  ankare  vin.    (Gefevgos  går,) 
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SCENE  II. 

De  förre,  utom  Gefevgos. 

Ulysses. 
Nu  skolen  ni  gjöma  eder  väl  medan  jag  pratar  med  Cyclopen! 
Hå!  det  skall  väll  gå  endock;  men  tigen  ni  bara. 

Matroserne. 
Ja  hvad  vi  skole  tiga. 

Themestor. 
Ach!    men   det   är   synd    om    vår   Konung   at  lämna  honom  i 
sticket. 

Ulysses. 
Waren  ni  bara  tyste  och  låt  mig  handla. 

(Gefevgos  kommer  in  rusandes  med  vinet.) 

Scene  III. 
De  förre,  Gefevgos. 

Matrosen. 
(Gefevgos.) 

Ach!  käre  vänner  jag  hörde  fasligt  dunder  i  bergen!  Jag  hänt 
knapt  undan!  nu  kommer  vist  Cyclopen! 

Ulysses. 
Ja!    sätt   vinet  där  ner  på  golfvet  och  sätt  dig  ock  der  i  vrån! 
våren  ny  [o:  nu]  bara  väl  tysta!  Tschy!  chy! 

Scene  IV. 
Polyfem,  de  förre. 

Polyphem. 
(9'''oft  och  vildt  med  en  vedböla.) 

Hutsch!  Husch!  hvad  det  är  ruskigt!  husch!  (kastar  ner  bölan 
så  at  det  gör  ett  fasligt  Echo)  Nu  skall  jag  väl  gjöra  eld  åt  mig 
Hutsch!  (han  gjör  up  eld  och  får  se  Ithacienrarne  [sicp  Men 
hvad  Pluto!  tag  mig  Gehenna!  jag  svär  vid  Styx  at  menniskor!  äh! 
kryp  fram  era  Canailler!  jag  skall  hjelpa  er  jag. 
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Ultsses. 
God  dag  Cyklop!  litet  fogligare  liqvSl! 

Polyphem. 
Hurra!     Michel   näsvis  hvad  han  gjör  sig  näsvis!     Hvad  menar 
du,  at  du  är  du!  din  stackare! 

Ultsses. 
Jag  är  en  Människa! 

POLTPHEM. 

Ach!  tig  du  tacka  jupiter  du  har  fält  Icfvat  hittils.    Hvariioni- 
mer  du  ifrån? 

Ulysses. 

Jag  kommer  ifrän  ett  land. 

Polyphem. 
Nå  ja  si  det  viste  jag,  men  i  från  hvilket  land? 

Ulysses. 
I    från    et    vackert  land,  med  städer,  ängar,  åkrar,  skogar,  och 
Människor,  Kreatur  och  stenar  uti. 

Polyphem. 
Du  är  en  Plutonisk  räf!  det  viste  jag  ock! 

Ulysses. 
Du  är  då  mycket  slug! 

Polyphem. 
Tycker    du   det   du?    men    nu   skall  du  få  si  på  annat,  för  ja? 
har  ej  tid  at  stå  här  och  prata  med  en  sådan  der  tok  inte.    f^^" 
sldr  i  hjäl  några  Grelccr.)     Hör  hur  heter  du? 

Ulysses. 
Åh!    kära    du   jag   har   et   lustigt  namn  jag  heter  ingen;  Men 
hur  heter  du! 

Polyphem.  , 

Jag  heter  Cyclop  von  Polyphem.  (sätter  et  förnämt  minep^'^'^^^ 
Men  hvem  i  Gehenna  har  gifvit  dig  låf  at  komma  hit? 

Ulysses. 
Åh!    det   har    Jupiter!    Neptun   och    Aeolus  gjort  och  ^i  *^^  ^'^ 
dugtige  försvarare  om  du  gjör  oss  något  förnär. 
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Polyphem. 

Ah!  Ha!  Åh!  jag  orkar  inte  höra,  det  var  osanning!  dessutom 
frågar  jag  Pluto  efter  Jupiter  och  hans  Gästfrihetslagar. 

Ulysses. 
Nå!    Nå!  vi  få  väl  se! 

Polyphem. 

Ackta    dig  bara  (Slår  i  hjel  några  Greker)  Tschytsch  nu  bara 
jag  skall  sofva  .  .  . 

Ulysses. 

Åh!  Pluto  bror  Polyphem  du  skall  väl  hafva  litet  vin  också  på 
så  mycket  besvär  (Slår  i  åt  honom)  det  är  förlräfiligt  må  du  tro. 

Polyphem. 

(Dricker.) 

Tag  [mig]  Pluto  och   Gehenna  är  det  icke  just  godt,  slå  i  mer 
lilla  man. 

Ulysses. 
(Slår  i.) 

Polyphem. 
(Dricker.) 

Hå!   det  är  just  godt!  jag  tycker  just  om  dig  Ingen!  jag  [vill] 
gifva  dig  en  gunst. 

Ulysses. 
Hvad  blir  det  för  en  gunst? 

Polyphem. 

At  jag  slår  ihjäl  dig  sist;  si!  så!  tig  nu.     (Han  lägger  sig  n€r 
och  sofver  litet.) 

Ulysses. 
(Sakta.) 
Vänta  litet  bara! 

Polyphem. 
(Springer  upp.) 
Tag    mig    Pluto!    war   icke  det  så  rätt,  jag  skall  väl  släppa  in 
mina  Getter  också,  (går  ut.) 
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SCENE   V. 

De  förre  utom  Polyphem. 

Ulysses. 

Nog  slå  wi  väl  oss  igenom  men  jag  är  förargad  öfver  at  han 
slog  ihjäl  mil  folk. 

Matroserne. 
Wi  måste  slå  ihjäl  honom  annars  slår  han  ihjäl  oss. 

Ulysses. 

Ja  nog  kunde  vi  del  men  då  slipp  vi  ej  ut,  ty  han  har  vältrat 
en  stor  sten  före. 

Themestor. 
Ja!  Ja! 

Ulysses. 
Men  mine  vänner  ingen  fara  jag  skall  väl  hitta  på  råd  jag;  ly- 
den  endast  mig. 

Alle. 
Ja!  bevars. 

SCENE  VI. 

(Polyphem  kommer  med  Getterne) 

Ulysses. 
Si  nu  är  du  här  igen;  vill  du  inte  ha  en  sup  vin  \gen.(sM^i) 

Polyphem. 
(Tar  emot  och  dricker.) 
Åh!  jo  men,  del  smakar  inte  så  illa.  lig  nu!   (Han  lägger  sig.) 

Ulysses. 
Si  nu!  mine  vänner  nu  sofver  han  nu  skole  vi  fundera! 

Alle. 
Ja,  vi  skole  försöka  del  yttersta. 

(IVIiNERVA  synes  vid  Grdtfans  taJc;  hon  vinkar  tystnad;  P^''^^ 
pd  en  Castaniestock  som  ligger  på  golf  vet;  pekar  på  spisen;  ö^'* 
sedan  pd  Polyphems  öga,  samt  försvinner.) 
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Ulysses. 
Åh!  Hå!  nu  vet  jag,  vi  skole  nu  bränna  och  härda  denne  stac- 
ken i  elden  och  sedan  sticka  ut  hans  öga. 

Matroserne. 
Ja!  ja!  (de  glödga  ock  härda  den) 

Ulysses. 
Si!  så!  lägg  honom  nu  der  vi[d]  gödseln  utaf  fårena  och  Gätterne, 
och  gommen  honom  väl. 

Matroserne. 
Ja.     (De  gjöra  sä.) 

Themestor. 
Men    ers  Majestät    om    [vi]    slå   ut  hans  öga  blir  han  dubbelt 
värre  mera  rasande. 

Ulysses. 

Ja  det  vet  jag!  men  si  derföre  skall  jag  först  binda  er  inunder 
dessa  fårs  magar;  sedan  sticka  ut  Polyphems  öga  och  sjelf  springa 
under  en  fårmaga;  då  menar  jag  at  han  först  vill  släppa  ut  fåren 
och  sedan  slå  ihjäl  oss;  men  då  komma  vi  äfven  ut. 

Alle. 
Ach!  ja  det  var  et  förträflfeligt  puts. 

Ulysses. 
Men    våren    väl    tyste,  (han  binder  dem.)     (Sedan  tar  han  den 
glödgade  stocken  och  slår  med  den  alra  största  häftighet  stocken  i 
Toly]}hems  öga^  hvarvid  hela  neiden  gifver  echo.)    Springer  därefter 
ock  under  en  Getmage. 

Polyphem. 

(Slänger  i  yttersta  raseri  stången  ifrån  sig,) 

O!  rasande  dö!  hvar  det  du,  du  högst  plutoniska  råf!  Ingen! 
till  Gehenna!  till  Pluto  du  sakramenskade  canaille  vare  du  förban- 
nad intill  det  yttersta  du  Plutoiiska  räf;  jag  skall  så  masakrera  dig 
och  dina  hundar!  men  dock  skall  jag  först  släppa  ut  mina  Getter 
at  jag  icke  äfven  må  slå  ihjäl  dem.  (Han  föser  ut  dem  och  känner 
noga  efter  at  ingen  skall  passera  som  ryttare  ty  magryttare  kunde 
han  ej  förmoda.  Den  sista  under  hvilken  Ulysses  satt  hade  svårt 
att   gå   då  sade  Polyphem  till  honom.)  Du  min  lilla  Get  månne  du 
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tager  del  i  din  herres  svåra  öde  efter  du  går  så  långsamt.  (Han 
släpper  ut  henne  äfven,  stänger  igen  dörren  och  dundrar  fasligt  i 
sin  gråtta.) 

SCENE    VII. 
(Scenen   föreställer   samma   stålle   som  första  Acten,  alla  Getterne  stå  utan 
för  gråttans  dörr.) 

Ulysses  och  hans  Canirater. 

Ulysses. 
(Löser  de  andre.) 

Se  så  mina  vänner  nu  äro  vi  frie  igen. 

Matroserne. 
Ach  ers  Majestät  det  var  fasligt. 

Ulysses 
Tag  nu  tje,  ellofva  Getter  med  er  och  kom  till  skeppet  så  skole 
vi  segla  bart. 

Matroserne. 
Ja!  heissan!  (de  gjöra  så,) 

Ulysses 
Se   nu   segla   wi   af  och   skola   tacka   Gudarne  som  så  nådigt 
hjelpt  oss. 

ScENE    VIII. 
Polyphem,  de  förre. 

Polyphem. 

(På  landet.) 
O!    du    plutoniske   räf  har   du    tillika    undsluppit  min  rättvisa 
hämd. 

Ulysses. 

Ja!  adieu  med  dig  bror  Polyphem. 

Polyphem. 
Se  nu  feck  den  räfven  mål  i  mund.  (Kastar  en  sten  i  sjön  bred- 
vid  sl-eppet  at  det  koniyner  till  lands  igen;  dock  arbeta  Boddamc 
ut  det.) 
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Ulysses. 
Adieu!   om  någon  skulle  fråga  dig  hveni  som  har  borttagit  dit 
öga    så    skall   du  säga:  Ulysses,  Laertis  son,  konung  på  Itacha,  och 
som  har  förstört  en  stor  stad  har  gjort  det.  adieu.  (De  segla  hårt.) 


TREDJE  ACTEN. 

(Theatren  föreställer  en  vacker  äng;  på  ena  sidan  är  en  skogslund,  på  den 
andra  synes  långt  bort  en  stad.  En  karl  (Ulysses)  kommer  ganska  smutsig  sim- 
mande och  kommer  ändteligen  i  land.) 

SCENE   I. 

Ulysses,  ensam.' 
O!  Jupiter  hvad  har  jag  då  så  mycket  brutit  dig  emot,  at  du 
på  sådant  sätt  skall  sätta  efter  mig.  Ack!  midt  trogna  folk, 
min  Themestor,  alla  äro  förlorade,  de  finnas  ej  mer,  O!  Itacka,  Pene- 
lope!  Telemach,  O  ni  som  aren  så  kära  för  mig!  Skall  jag  då  aldrig 
se  är  [o:  er]  mer!  svåra  öde!  dock!  fatta  mod,  det  är  kan  hända  et 
prof;  jag  vil  böja  mig  därunder  utan  at  knota.  (Han  söker  up  och 
finner  en  håla  at  ligga  i).  Se  där  skall  jag  tillreda  min  säng  af 
löf,  hvem  vet  hvad  änn  kan  hända.  (Han  lägger  löf  i  hålan,  och 
lägger  sig  at  sofva  samt  stänger  igen  den.) 

SCENE  II. 
(Ifrån  sla'n  synes  en  vagn  komma  ner  på  ängen  med  kläder  och  saker  uti.) 

Nausikaa,  Unga  fruntimer. 

Et  Fruntimer. 
Se    här   min  Princessa,  här  skola  vi  gå  in  och  bada  oss  (Hon 
pekar  på  hus  vid  stranden,) 

Nausikaa. 
Ja  det  var  bra  det!  är  nu  alt  i  ordning. 


Här  afbrytes  den  blott  påbörjade  dramen.  Något  senare,  än  han 
sysslade  med  detta  opus,  har  han  tydligen  också  velat  skrifva  en  långt 
modärnare  pjäs,  att  döma  af  den  personlisla,  som  upplär  de  sista  sidorna 
af  det  lilla  häfte,  där  Ulysses  läses,  och  har  följande  innehåll: 
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Adeline  Armand 

eller 

Återseendet. 

Drame  i  3  Acfer. 


Personeme: 


22  år,  Selim,  sedan  förklädd  till 
Ismael  och  Charles  Pour- 
qiiet;  Paschwa  på  Cypern.  Af 
ett  häftigt  sinnelag;  känslofull; 
ädel,  och  känslig  för  äran.  — 
variable.  —  tänkande  mer  christ- 
ligt  än  mahomedanskt. 

50  år,  llderim.  Hans  förtrogne 
—  satt  genom  Selims  far  Mu- 
stafa  —  till  Sonens  ledare  — 
för  öfr.  Upsyn.m.  öf.  Ser.  I 
bottn  redlig,  o.  välmenande  — 
men  en  fullkomlig  Mohammed 
i  tankes.  —  kall  —  och  mun- 
ter —  äfven  öm. 

50  år,  Armand,  Hjellinnans  Far. 
Med  en  stark  känsla  för  äran. 

18  år,  Adeline  Armand.  —  I 
Seraillen  kallad  A 1  zire.  Charles 
Pourquets  fästmö.  På  det  hög- 
sta dygdig.  genom  et  troget  för- 
litande på  försynen  tålig  i  olyc- 
korne  —  äfven  klok  —  öm. 

30  år,  Zangia  —  en  Eunuch. 
Bottn  af  hans  Caraktér  något 
räfaktig,  ändamålet    med   hans 


sträfvande  är  magt  och  nöje. 
-—  Detta  kan  bringa  honom  lill 
några  elakheter  —  likväl  icke 
mycket  —  ty  hans  hjerla  har 
mycken  tincture  af  glättighet 
och  småqvickhet  —  för  öfrigt 
beslutsam  —  rask. 

25.  Al  i,  en  Eunuch.  Af  ell 
mera  hett  blod  —  aldrig  löjlig' 
som  den  förra  —  tvärtom  af 
en  småaktig  och  fjäskig  alfvar- 
samhet —  ytlig,  icke  stort  vari 
med. 

45.  Nådda,  en  gammal  Siil- 
taninna.  Pratsam  —  planmäs- 
sig —  något  elak  och  käring- 
aktig. 

20  år.  Zelmire,  en  Sultaniima. 
Het,  äregirig  —  i  följd  däraf 
afundsjuk  och  svartsjuk  —  *^j 
noga  om  medlen  till  ett  ända- 
måls utförande  —  elak. 

18  år,  Roxolane,  en  Sult.  Barns- 
lig, fåfäng  —  annars  god  och 
välmenande. 

Flere  Sultaninnor. 


Scenen  är  ifrån  16  Seclet. 
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Myrorne. 

Satyr-Epopée. 

Jag  besjunger  de  stolte  och  högborne  Myrorne,  och  de 

Ibland  Myrorne  mägtige  Kungarne  Myrniekonarkos, 

Som  Pakygastrernes  rike  ädel  och  namnkunnig  styrde; 

Och  Okypodernes  tappre  Beherrskare  Arkegonarkos.  — 

Begge  Staterne  neniligen  tvänne  Myrstackar  voro  5 

Som  bredevid  hvarann  i  en  Torpares  betshage  logo. 

Så  det  sig  tedde  en  dag  att  ett  ben  af  en  nyslaktad  Oxe 

Ännu  med  litet  kött  af  barnen  blef  kastat  till  gränsen 

Af  Okypodernes  stack,  Konung  Arkegonarkos's  rike, 

Och  blef  liggande  dar  sitt  tjenstfolk  don  tappre  Kyrtandros  lo 

Hade  i  arbete  på  sin  landtgård:  —  tagne  af  skråck  och 

Fasa  vid  detta  vidundrets  fall  Okypoderne  stego 

Hastigt  tillbaks,  men  den  modige  Harpax,  Råttaren  bland  dem 

Skyndsamt  till  herrgården  geck,  sin  Herre  han  mötte  och  sade: 

>0  min  Gud!  hvilket  under  som  knapt  bland  Myrorne  sports  förr,  —  15 
»Kom  O  ädle  Kyrtandros  och  se,  ty  från  himmelen  fallit 
»Ned  —  jag  ej  vet  om  det  skall  till  ont  eller  godt  oss  lända, 
»Men  ett  gråseligt  ting  på  fältet  ur  skyarne  fallit.» 

Utan  att  svara  Kyrtandros  geck  djupt  tänkande,  och  djupt 
Tänkande  tjenaren  följde;  redan  på  afstånd  de  sågo  20 

Vidundret  liggande  vidt  och  bredt  som  en  klippa  på  fältet. 
Varsamt  på  afstånd  de  stodo,  och  noga  betraktade  alla 
Sidor  och  kanter,  om  ej  något  lif  sig  däri  skulle  röja 
Och  miraklet  ett  faseligt  djur  till  äfventyrs  vara: 
Men  då  efter  en  tämmelig  stund  någon  rörelse  icke  25 

Märktes,  så  gingo  de  oförskräckt  fram  att  närmare  saken 
Utforska;  och  till  och  med  till  slut  den  tappre  Kyrtandros 
Vågle  med  munnen  att  röra  Miraklet,  och  —  O!  hvilken  Ijufhet 
Bredde  sig  ej  kring  hans  gom.  —  Till  sitt  folk  med  fröjd  då  han  sade: 
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»Ädle  Myror  från  fruktan  er  skilj,  jag  nogsamt  nu  inser  30 

»Att  detta  är  en  kostelig  skänk  af  himlen;  att  äta 

»Tycks  den  bestämd,  men  så   läcker,  så  läcker  —  ja  jag  vill  svärja 

»Ätt  den.  i  sjelfva  Olympen  är  gjord.     O!  lycklige  vi  som 

»Älskas  af  himmelen  så,  att  oss  sjelfva  Gudarne  gifva 

»Spis  från  sitt  bord,  —  Hell  oss  Okypoder  bland  alla  Myrfolk!  -  35 

»Men  denna  utmärkta  händelse  att  rapportera  till  hofvet 

»Genast  jag  resa  vill,  och  strängt  jag  vid  lifsstraff  förbjuder 

»Någon  af  er  att  röra  härvid  tills  jag  kommer  åter.» 

Så  han  sade  och  rustade  sig  till  hofvet  att  resa, 

Lade  sitt  starka,  utaf  ett  granbarr  uthuggna  spjut,  på  40 

Fasta  skuldran,  och  for  genom  Okypodernes  länder. 

Många  städer  han  reste  förbi,  och  många  igenom. 

Oxypolis,  som  stolt  mot  skyarne  reste  de  höga 

Barrtornen,  och   Skotomasty,   som  skuggrik  var  byggd  inni  stacken. 

Och  många  andra  som  ingen  i  antal  och  storhet  kan  tälja.  —     45 

Mången  ärlig  och  flitig  Myra  på  vägen  han  mötte 

Men  nog  han  agtade  sig,  den  stora  nyhet  han  viste 

Att  för  någon  berätta.   —  Han  hälsade  blott  med  en  slug  och 

Sjelfklok  min,  som  utmärka  tycktes:  »Jag  vet  något  jag,  men».... 

Slutligen  till  Residenset  han  hann:  Akromyrkenopel,  50 

Som  ganska  högt  på  en  klippa  låg,  därifrån  man  åt  landet 

Hade  den  skönasta  vue.     Genom  talrika  gator  och  gränder 

Fram  förbi  stolta  Pallats  och  genom  en  onämnbar  mängd  af 

Stadens  ädle  borgare  fram  till  Slottet  han  trängde, 

Kronan  bland  alla  slott,  Okypodiens  ära  och  Förstens  55 

Stolthet.  --  Han  vördsamt  geck  in  genom  höga,  välbygda  porten, 

Som  var  så  stor  att  sex  på  hvarandra  stående  myror 

Där  haft  rum  att  gå  in.     De  måst  välarbetade  korsvärk. 

Och  skönt  ihuggne  bjelkar  af  fint  polerade  Enbarr, 

Dyrbara  och  välluktande,  som  från  främmande  länder  ^ 

Mödosamt  blifvit  ditförde  —  utgjorde  väggarne,  de  med 

Dyrbar  och  lysande  kåda  bestrukne  voro,  hvari  var 

Utarbetat  det  skönaste  löfvärk.     Altgenom  slottet 

Var  sådan  glans  att  den  plågade  äfven  de  vanaste  ögon. 

Här  den  tappre  Kyrtandros  sig  anmälte  genom  en  man  som       65 

Vaktade  Konungens  dörr  —  som  högbent  sig  förde,  och  trodde 

Sämre  åtminstone  ej  än  de  förste  och  ädlaste  statens 
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Men  sig  vara;  -—  med  mycken  grace  och  höghet  han  förde 
Inn  Generaln.     Till  Konungen  denne  ödmjukt  då  sade: 

»Vördsamt  jag  halsar  dig,  ädle  Monark,  store  Arkegonarkos !         70 

»Och  som  jag  hoppas  du  känner  den  redlige,  gamle  Kyrtandros, 

>Som  icke  ålskar  krus,  så  säger  jag  genast  mitt  ärn'de. 

»Ty  en  sak  af  den  högsta  vigt  har  inträffat,  och  jag 

»Nogsamt  Gudarnes  nåd  emot  oss  däruti  ser  förklarad. 

»Ifrån  himmelen  nyss,  och  jag  tror  från  Gudarnes  taffel  75 

»Sjelf,  ett  till  utseendet  förskräckeligt  under  har  fallit 

»Ned  på  vår  riksgräns,  jag  liknade  det  vid  ett  vilddjur  i  början, 

»Men  huru  Ijuft  jag  bedrogs!    O,  ädle  monark,  om  du  smakat, 

»Smakat  och  känt  hur  det  smakte!    Nog  af,  du  vet  hvad  jag  menar 

»Då  jag  försäkrar  dyrt,  att  ett  berg  det  är  af  blott  nektar,  so 

»Och  att  ditt  kongliga  bord  aldrig  hyst  något  ädlare  nånsin. 

»Men  en  sak  jag  skall  säga  som  väl  du  bör  lägga  på  sinnet: 

»Att  du  bemäktigar  dig  för  din  kongliga  taflfel  allenast 

»Hela  det  kostliga  berget,  ty  synd  himmelskriande  vore 

»Att  det  gemena  folket  en  så'n  raritet  skulle  smaka.  85 

»Och  likaväl  härutaf  du  ett  medel  kan  hafva  att  vinna 

»Folkets  kärlek,  mer  än  förut;  ty  matberget  säkert 

»Skall  furnera  ditt  kök  flere  år,  —  och  så  kan  du  skänka 

»Efter  ett  års  utlagor:  Till  kongliga  köket,  då  hela 

»Fäderneslandet  skall  sjunga  dig  låf,  som  en  Gud,  och  du  ändå    90 

»Hafva  de  öfriga  årens  utlagor  qvar  i  Behållning.» 

Honom  Konungen  svarte,  den  store  Arkegonarkos: 

»Ädle  Kyrtandros,  jag  ofelbart  inser  ditt  stora 

»Och  berömvärda  nit,  hvarför  jag  dig  tackar:  —  Och  det  du 

*Af  ren  patriotism,  och  till  statens  fördel  dig  yttrat  95 

»Också  skall  ske:  —  det  kostliga  berget  ensamt  skall  skrida 

»In  uti  mitt  förråd;  jag  nyfiken  just  är  att  se  det. 

»Altså  jag  dig,  såsom  Generalissimus,  nogsamt  befaller 

»Tre  Regementen  att  samla,  utaf  mitt  enskilta  garde. 

»Hvarpå  vi  resa  till  gränsen,  hit  hem  gudaskänken  att  föra.»        loo 

Så  han  sade,  och  villigt  den  tappre  Kyrtandros  lydde. 
Ned  uti  staden  han  geck  och  samlada  tre  Regementen. 
Snart  Okypoderne  slodo  beväpnade  i  sina  leder, 
Bärande  långa  spjut,  —  blott  väntande  Förstens  befallning.  — 
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Men  i  palatset  Konungen  redan  färdig  till  resan  m 

Var  i  sin  kongliga  drägt:  då  till  sig  lät  han  Härolden 
Kalla,  och  således,  då  han  inträdde,  till  honom  sade: 

»Uti  ett  vigtigt  värf  dig,  Megakerysson,  jag  kallat, 

»Noga  fördenskull  hör  och  efterfölj  min  befallning!  — 

»Jag  nu  en  ärofull  resa  företar,  att  ifrån  gränsen  no 

»En  ansenlig  gudaskänk  hämta;  —  således  genast 

»Efter  min  afresa  du  med  hög  röst  folket  skall  samla 

»Att  till  Gudarnes  låf,  och  pris  afsjunga  Tedeum». 

Så  han  sade  och  ödmjukt  Härolden  afträdde.  —  Men  han 

Ut  till  sitt  Krigsfolk  -geck,  där  Stallmästarn  Pakyonotos  115 

Väntade:  —  Konungen  steg  till  häst  då  genast  på  honom. 

(Ty  Okypodernes  Vise  och  Lagkloke  ej  hade  funnit 

Nådefullt  nog  af  Försten,  att  undersåtarne  fmgo 

Känna  tyngden  utaf  hans  befallningar  —  äfven  de  borde 

Känna  den  af  honom  sjelf;  som  passade  så  mycket  bättre  lio 

Som  till  Myrorne  än  ej  bruket  af  Hästar  var  kommit.) 

Därpå  i  sällskap  med  Generalen  han  anträdde  resan; 

Efter  dem  följde  tretusen  man.     Omsider  de  kommo 

Fram  till  Riksgränsen,  och  betagne  af  undran  de  sågo 

Vidundret  liggande.    Konungen  geck,  sedan  småningom  fruktan    125 

Hos  honom  lagt  sig,  fram  och  smakte  på  nektarn,  och  sniakte, 

O!  hvilken  Ijufhet!  hvad  retande  smak!  —  Till  folket  så  .sa'  han: 

»Hören  väl  min  befallning,  I  stridbare  Okypoder! 
»Läggen  de  spetsige  spjuten  bort,  och  framgån  i  leder, 
»Sätten  talrike  därpå  emot  detta  berg  edra  fasta  130 

»Breda  och  starka  skuldror,  och  välten  det  fram  öfver  fältet 
»Hemmåt  till  Residenset,  samma  väg  som  vi  kommit.» 

Sagt;  och  Kyrtandros  stälde  ut  sitt  folk  emot  berget. 

Och  dem  befalte  ta  tag  —  sin  Fältherre  genast  de  lydde 

Och  med  förenade  grufliga  krafter  lyfte  på  benet,  l^»*^ 

Men  som  ett  berg  det  såg  ut,  som  berg  det  satt  fast  uti  jorden, 

Myrorna  lyfte  och  lyfte,  och  mången  med  blodiga  skuldror 

Måste  gå  därifrån  —  mången  braf  Okypod  föll  till  marken 

Död.     Konung  Arkegonarkos,   och  Fältherrn  den  tappre  Kyrtandros 

Fåfängt  med  löften  och  hot  upmuntrade  folket  att  taga  i^ 
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Bättre  uti,  det  förfärliga  berget  låg  där  det  legat. 

Slutligen  Arkegonarkos  skickade  bud  till  att  samla 

Hela  krigsmakten  ur  Okypodiens  alla  provinser: 

Sexhundratusen  man  kommo  dit  —  hela  berget  betäcktes 

Men  likafullt,  O  hvad  under!  det  låg  såsom  vuxit  ur  marken.       145 

Slutligen  fram  till  konungen  geck  Kyrtandros,  och  sade: 

»Alle  vi  sörja,  O  ädle  Monark,  store  Arkegonarkos! 

»Alle  vår  styrka  vi  spänna  din  vilja  att  fullgöra  lydigt. 

»Men  fastän  Gudarne  nådigt  oss  gett  denna  herrliga  gåfva 

»Dock  (vi  bedröfligt  det  se)  de  ej  skänkt  oss  krafter  att  föra        150 

»Hem  den  i  säkerhet  till  Residenset,  att  njutas  till  godo. 

»Men  nu  en  sak  jag  skall  säga,  som  väl  du  bör  lägga  på  sinnet 

»Ty  jag  dig  råder  att  sänningabud  till  Grannarnes  rike, 

»Till  Pakygastrernes  stat,  och  Konung  Myrmekonarkos 

»Skicka  att  bedja  om  bistånd,  och  låfva  dem  delning  af  bytet.     155 

»Ty  man  väl  hoppas  bör  att  tvänne  förenade  Rikens 

»Krafter  kunna  förslå  att  bortföra  berget;  och  sedan, 

(»Milde  Regent  ej  misstyck,  men  oss  emellan  att  säga) 

»Få  vi  blott  skatten  hem,  nog  få  vi  sen  utväg  att  skilja 

»Oss  från  Deltagarnes  besvärliga  pretentioner.»  160 

Honom  Konungen  svarte,  den  ädle  Arkegonarkos: 

»Mycket  nöjd  med  ditt  tal,  spetsfundige,  tappre  Kyrtandros! 

»Gillar  jag  aldeles  hvad  du  sagt;  och  att  dig  min  ynnest 

»Visa,  jag  skickar  dig  sjelf  till  Pakygastrernes  Konung, 

»Och  ej  jag  tviflar  att  du  ditt  ärende  väl  skall  förrätta.»  165 

Så  han  sade,  och  glad  Kyrtandros  rustade  sig  att 
Resa  som  Ambassadör  till  Konung  Myrmekonarkos. 

Megakerysson  emellertid  sig  sirade  präktigt, 

Fattade  häroldsstafven,  (som  konstigt  Thavmasitekton 

Arbetat  af  ett  flugben,  och  så  med  getingblod  färgat,  170 

Präktigt  mot  solen  den  sken,  ett  under  för  hvar  man  som  såg  på.) 

Och  steg  till  häst  på  den  främste  af  Borgarne:  Omojoplatys; 

Hvarpå  i  konglig  skrud  han  red  kring  staden,  och  folket 

Samlade,  att  på  torget  med  full  röst  sjunga  Tedeum. 

Tusentals  de  samlade  sig,  och  sjöngo  med  rörda  175 

Hjertan  och  vidöppen  hals,  låf-  och  tacksägelse-sånger 

Himlen  till  ära  och  pris  för  den  stora  ansenliga  skänk  de 
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Fått.  —  Sedan  akten  var  slut  de  löpte  fram  till  Härolden 
Och  med  eldiga  blickar  begärde  få  se  Gudagåfvan. 
Megakerysson  med  stafven  då  vinkade  tystnad,  och  sade:  m 

»Nej  mina  Barn!  häruti  Residenset  är  ann  ej  skänken 
»Men  som  den  nu  antågande  är,  så  kan  man  den  anse 
»Redan  som  erhållen:  emellertid  vår  Konung  ej  velat 
»Att  längre  Gudarne  skulle  vänta  vår  tacksamma  Låfsång.» 

>Jaså>  tänkte  det  goda  folket  och  geck  sina  färde,  isT) 

Långnäst,  inneslutande  sig  i  sin  Konungs  vishet. 

Emellertid  Kyrtandros  till  Pakygastrernes  rike 

Reste  med  ambasaden;  snart  till  gränsen  han  ankom. 

Knapt  han  åt  gränsposten  nämnt  sitt  verldskända  [namn]  och  sitiärnde, 

Form  han  med  vördnad  insläptes,  och  emottogs  af  alla  \^ 

Pakygastrer  med  gapande  munnar,  liksom  de  sett  ett 

Konstigt  mirakel  och  ej  en  myra,  såväl  som  de  sjelfve. 

En  vägvisare  af  dem  han  feck,  såsom  okänd  han  var  i 

Landet  —  och  så  han  for  genom  många  städer,  och  ankom 

Slutligen  till  Residenset  Myrmekonastyostemma.  —  l^'» 

Sjelf  Kyrtandros  af  undran  betogs  då  glansen  och  prakten 

I  denna  stad  han  såg:  utom  enskiltas  hus  och  palatser. 

Konstiga  äreportar  och  majestätiska  tempel 

Där  sig  höjde  med  dubbla  rader  af  pelare,  huggne 

Och  arbetade  af  långt  utifrån  införda  halmstrån.  —  ^ 

Många  där  sågos  omätliga  Pyramider  af  sköna 

Bländande,  hvita  myrägg  —  och  därtill  det  stoltaste  ännu 

Slott,  som  i  något  myrland  har  setts;  hit  Ambassadören 

Ställde  sin  väg;  ren  i  slottet  han  var,  och  skyndade  fram  till 

Audiens-salen,  då  Drottningen  Podokalliste  -^^' 

Gick  honom  okänd  förbi  — men  ovarsamt  han  uti  bråskan 

Kom  hennes  eiia  fot  att  lindrigt  trampa.     Förskräckligt 

Vreden  flammade  up  inom  henne;  intet  hon  sade 

Men  med  hämnden  i  bröstet  följde  hon  med  in  i  salen; 

Här  framför  thronen  Kyrtandros  vördsamt  sig  stälde  och  sade:   . 

»Ädle,  från  Gudar  härkomne,  Konung  Myrmekonarkos 
»Hälsa  och  vänskap  dig  bjuder  din  grannkonung  Arkegonarkos» 
»Ifrån  hvilken  till  dig,  jag  skickad  är  i  ett  vigtigt 
»Ganska  högt  och  bägge  rikena  gagneligt  ärnde.» 
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Milt  honom  svarte  den  tappre  och  ädle  Myrmekonarkos:  215 

»Välkommen  ädle  granne!  dig  sätt  på  det  närmaste  sätet, 
»Och  mig  berätta,  sä  att  jag  må  höra  det  alting  står  väl  till 
»Uti  min  Grannes  rike,  och  anför  ditt  vigtiga  ärnde.» 

Genast  Ambassadörn  på  det  närmaste  bländande,  hvita 

Och  skönt  rundade  myrägg  satte  sig,  vördsamt  och  sade:  220 

»Ädle  Monark,  från  Gudar  härkomne  Myrmekonarkos, 

>Efler  du  frågar  därom  så  får  jag  vördsamt  dig  svara 

»Alt  oss  Gudarne  gifvit,  det  alt  står  väl  i  vårt  rike. 

»Men  mitt  vigtiga  värf,  det  är  att  låta  dig  veta 

>Alt  ett  under  har  skett,  att  ett  berg  från  himmelen  fallit  225 

»Ned  i  vårt  land,  som  består  blott  utaf  den  läckraste  föda. 

»Detta  förträffliga  matberg  hade  vi  ärnat  att  välta 

»Hem  till  vår  hufvudstad;  med  många  hundradetusen 

>Man  vi  tågade  dit,  men  ändå  rådde  vi  icke 

»Röra  det  utur  stället  —  Nu  hit  jag  kommit  att  fråga  230 

»Om  ej  du  din  Armé  ock  dit  ville  skicka,  då  säkert 

»Rikenas  stora  förenade  styrka  skall  det  förmå  att 

»Föra  dit  vi  det  vilja;  och  till  ersättning  vi  bjuda 

»Hälften  af  berget  åt  dig,  och  jag  svär  att  aldrig  du  ätit 

»Någonting  läckrare  —  säkert  det  är  af  Gudarnes  nektar.»  235 

Så  han  sade  och  milt  honom  svarte  den  ädle  Monarken: 
»Gode  granne  en  stor  underrättelse  visst  du  har  lämnat. 
»Men  med  min  Marskalk  nu  följ,  och  sörj  för  din  kropp  efter  resan, 
>Och  mellertid  skola  vi  besluta  hvad  svar  dig  kan  gifvas.» 

Så  han  sade  och  Kyrtandros  steg  up  och  sig  vördsamt  240 

Bugade  för  Monarken  och  följde  efter  Marskalken 

In  i  en  sal  som  var  blända[n]de  hvit,  såsom  af  Alabaster. 

Här  åt  Ambassadörn  och  hans  följe  anvistes  platser, 

Och  mångfaldiga  rätter  och  drycker  framför  dem  sattes. 

Har  de  förnöjde  sin  gom  med  glacerade  Getingstjertar  245 

(Djur  som  man  sällan  fångar  i  Myrlanden,  hvarför  de  också 

Blott  som  en  stor  raritet  vid  hofven  ätas)  och  stekta 

Flughalfvor  i  sin  egen  sås;  insyltade  Spindlar; 

Därpå  griljerade  Myggframdelar;  Ragu  på  diverse 

Ben   utaf  Harkranfoir  och  Spindlar  och  Tusenfötter;  250 

Sällsynt  och  rart  frecasé  på  Trollsländebogar,  med  sås  af 

Samtoren  190S.  11 
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Urkokta  Flugögon;  kapunerade  Tordbaggar  och  till 

Slut  åts  en  Vingkompott,  som  af  alla  slags  fjäderfäs  vingar 

Hopkokad  var,  ocli  som  brukades  till  desert.  —  Utur  stora 

Bålar  af  skönt  arbetade  Torndyfvelskal  de  emellan  255 

Drucko  mjöd  utaf  bin.  —  Såsskålarne  liknade  nära 

Brunt  Chinesiskt  porslin,  af  Nyckelpigornes  skal  de 

Gjordes.  —  Sä  Ambassadörn  och  hans  svit  undfägnades  kongligl 

Emdlertid  med  sitt  råd  begrundande  Myrmekonarkos 

Om  han  bifalla  skulle  Gesantens  anhållan,  eller  260 

Afslå  den.  —  Högt  sin  röst,  af  vrede  lågande  ännu 

Öfver  skymfen,  Podokalliste  höjde  och  sade: 

»O  mitt  hjerta  af  vrede  vill  springa,  då  jag  på  detta 

»Okypodiska  packet  tänker,  men  ännu  aldrig  — 

»Väl  jag  ej  gammal  är,  dock  många  myror  jag  sett;  men  2tö 

»Aldrig  en  sådan  gemen  och  stygg  och  förarglig  som  denne 

»Ambassadören  är.  —  O  vördade  Myrmekonarkos! 

»För  din  egen  och  rikets  ära,  ber  jag  dig,  sluta 

»Aldrig  något  förbund  med  detta  folket,  som  endast 

»Söker  att  genom  list  dig  bedra  och  lacka  i  snaran.  27(i 

»Men  om  du  så  skulle  glömma  dig  sjelf,  och  din  ära,  o  Konung! 

»Så  besvär  jag  dig  att  för  min  skull,  om  någon  kärlek 

»Nånsin  för  Podokalliste  du  hyst  —  att  du  detta  hans  anbud 

»Afslår.  —  Nej  aldrig  jag  lugn  skulle  vara,  om  det  blir  bifallt.» 

Då  utur  Rådet  hjelten  Myrmalkar  upstod  och  sade:  275 

»Vördade  Drottning  förlåt  att  jag  vågar  yttra  min  tanka, 
»Fastän  den  strider  mot  din,  men  statens  väl  det  mig  bjuder, 
»Och  jag  ej  inse  kan  hvad  som  dig  förtörnar  så  mycket 
»Hos  detta  folk,  alraminst  hos  Ambassadörn  Kyrtandros, 
»Som  jag  väl  icke  närmare  känner,  dock  jag  belefvad  280 

»Artig  och  fin  honom  funnit.  —  Altså  jag  råder  oss  ingå 
»Detta  förbund,  mina  skäl  skall  jag  sen,  om  det  nödigt  är,  visa.» 

Så  han  sade,  och  Drottningen  vred  och  förtörnad  än  mera 
Vände  sig  om  och  såg  på  Konungen:  —  men  denne  sade: 

»O  min  gemål,  o  sköna  Podokalliste!  du  icke  285 

»Bör  på  Myrmalkar  vredgas;  ty  allt  han  rättvist  och  billigt 
»Sagt,  tvärtom  jag  dig  råder  att  dämpa  din  vrede  —  ty  ej  jag 
»Ser  något  annat  än  godt  i  detta  anbudets  bifall.» 
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Lågande  af  den  bittraste  harm  och  begär  att  hämnas 

Kastade  Podokalliste  en  gruflig  blick  på  Myrmalkar  290 

Och  utur  samlingen  geck:  men  denne  oförskräckt  sade: 

»Ädle  Monark,  af  Gudar  härkomne  Myrm ekonarkos! 

>Ny  en  sak  jag  vill  säga  som  väl  du  bör  lägga  på  sinnet. 

(»Ty  jag  ej  Drottningens  vrede  fruktar,  då  enskiltas  vilja 

>Alltid  bör  vika  för  allmänt  väl.)     Detta  anbud  på  allt  sätt  295 

»Gagnar  oss  utan  att  skada,  och  således  därtill  jag  råder. 

»Ty  för  det  första  erhålla  vi,  om  Gesanteh  tält  sanning, 

»Endast  för  ringa  besvär  en  betydande  del  af  den  stora 

»Himlagåfvan,  som  alltid  är  godt  —  men  ock  för  det  andra 

»Kunna  vi  väl  vårt  löfte  bryta,  och  hela  det  nämnda  300 

»Berget  för  egen  räkning  ta,  om  vi  finna  det  öfver 

»All  förmodan  förträffligt  och  kostbart;  ty  då  bör  rikets 

»Allmänna  förmån  ej  förhindras  af  ord  blott  och  löften. 

»Men  att  vi  ej  genom  list  och  försåt  må  bedragas  kanhända 

»Råder  jag  dig  att  skicka  en  sådan  styrka  till  berget  305 

»Att  vi  för  hela  grannarnes  magt  ej  frukta  behöfva.» 

Honom  med  fägnad  hörde  Monarken,  och  biföll  hans  tanke. 
Åter  Gosanten  inkallad  blef,  och  honom  förkunnat 
Att  hans  anbud  var  antaget.     Prydd  med  dyrbara  skänker 
Genast  han  sändes  tillbaks.  —  Och  lycklig  och  glad  Kyrtandros  310 
Att  hans  företag  lyckats,  skyndade  hem  till  sin  Konung. 

Väntande  alltså  sin  Grannes  hjelp,  Konung  Arkegonarkos 

Trehundratusen  oväpnade  hemskickade,  lika 

Många  stadnade  qvar.  —  Pakygastrernes  krigshär  i  ordning 

Emellertid  Myrmalkar  efter  sin  Konungs  befallning  315 

Ställde.     Sexhundratusen  man  på  fältet  i  leder 

Hotande  stodo  —  en  grufvelig  makt!  —  Sjelf  mönstrade  alla 

Generaln,  och  beväpnade;  alla  öfvade  voro 

Att  med  färdighet  föra  den  dödande  Granbarrs-lansen 

Och  att  med  nerflfulla  armar  brottas;  äfvenså  några  320 

Särskilta  Regementen  förträfflige  slungare  voro. 

Så  den  stolta  Armén  till  gränsen  marscherade  och  i 

Spetsen  Myrmalkar  geck;  snart  fingo  de  berget  i  sigte 

Och  Okypodiens  folk,  som  glade  dem  ankomma  sågo. 

Vördnadsfullt  Pakygastrernes  Fältherre  hälsade  Försten  325 

Och  sen  han  smakat  på  berget,  tyst  för  sig  sjelf  så  han  sade: 
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»O  hvilken  kostelig  mat!  —  och  hvilken  otörnmelig  mängd  sen! 
»För  en  så  dyrbar  sak,  som  landet  till  heder  och  nytta 
»Otvifvelaktigt  skall  lända,  må  löften  upoflfras  gärna.» 

Så  han  tänkte,  men  listigt  till  Konungen  således  sad'  han:         330 

»Hör  mig  store  Monark,  O  ädle  Arkegonarkos ! 

»Jag  dig  ett  råd  nu  vill  gifva  som  oiörsökt  ej  du  förkasta 

»Bör,  ty  då  säkert  jag  tror  att  berget  skall  lättare  vältas, 

»Nemligen  om  en  del  af  folket  vi  höger  om  berget 

»Ställa  och  andra  delen  på  vänster,  då  styrkan  på  tvänne         335 

»Sidor  kan  användas,  och  då  verkan  större  skall  blifva. 

»Altså  det  är  mitt  råd  att  I  Okypoder  till  andra 

»Sidan  af  berget  gån;  då  vi  här  qvarstadna  och  vid 

»Aftalt  tekn  bägge  styrkorne  lyfta  på  en  gång.» 

Honom  för  sin  klokhet  berömde  Arkegonarkos,  3W 

Biföll  hans  råd  och  geck  med  Okypodiska  folket 
Borrt  till  vänster  om  berget,  så  att  intetdera  det  andra 
Folket  såg:  —  då  skyndsamt  som  vinden  sade  Myrmalkar: 

»Upp  Pakygastrer  er  vapnen,  nu  tiden  är  inne  att  segra. 
Och  i  belöning  att  få  detta  stora  förträffliga  matberg.» 

Så  han  sade  och  skyndsamt  sig  beväpnade  folket; 

Då  han  det  uti  tre  Kolonner  delade,  hvarje 

Af  tvåhundradetusen  man,  och  sände  så  en  på 

Hvar  sin  sida  om  berget,  och  midt  öfver  skulle  den  tredje 

Anfall  gjöra.  —  Skyndsamt  sin  march  till  höger  och  väns^ter 

Och  midt  öfver  de  stälde.  —  Snart  med  framsträckta  spjul    ^^ 

Öfverföllo  de  ingenting  ont  anande,  säkre, 

Okypoderne;  —  och  ett  förfärligt  blodbad  de  gjorde. 

Stum  af  förundran  Konungen  stod  —  till  honom  Myrmalk^*^ 

Rusade  fram  och  ropte  med  vild,  förfärande  stämma: 


350 


Oi3i> 


»Röfvare!  hoppas  du  än,  att  ditt  brott  skall  obekant  vara^ 

»Menar  du  ej  vi  veta  att  detta  berget  du  tagit 

»Ur  Oxydonternes  land,  våra  Bundsförvanter  som  äro. 

»Men  nu  hämnden  är  kommen  mig  undvika  skall  du  förg^*^^  * 

Så  han  sade  och  slungade  spjutet  emot  hans  hjerta, 
Och  ej  han  misstog  sig:  till  marken  nedföll  Monarken, 
Litet  han  pustade,  men  snart  natten  höljde  hans  ögon. 


i 
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Och  som  när  Ljungelden,  sedan  den  satt  en  stor  stad  i  låga 

Äfven  störtar  det  högsta  tornet  —  då  i  förtviflan 

Borgarne  fly  sina  hem,  ej  seende  mer  någon  räddning.  365 

Så  Okypodernes  mod  då  de  sågo  Konungen  stupa 

Sjönk,  och  till  hemlandet  undan  fiendens  grufliga  lansar 

Flydde  de  hundradetals,  men  i  ryggen  de  flyende  föllo 

Pakygastrerne  med  de  långa  blodiga  spjuten, 

Oeh  ifrån  berget  Skyttarne  ned  i  den  skockade  mängden  370 

Slungade  tunga  moln  af  ledförkrossande  stenar. 

Stora  Gudinna  förgäfves  jag  tror  dig  upräkna  vilja 

Alla  de  ädle  och  tappre  Män  som  för  oblida  svärdet 

Efterlefvande  till  den  bittraste  smärta  och  saknad 

Slocknande  sjönko  till  marken  denna  dagen.  —  Förgäfves  375 

Sökte  folkets  trånande  blick  sin  älskade  Konung. 

Ej  mer  det  sjunkande  modet  uphöll  den  tappre  Kyrtandros; 

Ej  mer  beskyddade  folket  de  kraftfulla  armarne  af  en 

Kallipus,  en  Myrmex,  en  Ops,  en  Agatonalkar. 

Tvåhundratusen  man  af  Okypodiska  hären  380 

Med  sina  kroppar  och  blod  betäckte  den  sörjande  jorden. 

Och  de  öfrige  flygtade  bort,  hvar  och  en  till  sin  hemort. 

Dä  till  sitt  folk  så  sade  hjelten  den  tappre  Myrmalkar: 

»Stadnen  O  segrande  Pakygastrer,  ert  fosterlands  ära! 

-»Nu  edra  fiender  flytt,  änn  flere  dödade  ligga,  385 

»Och  de  öfrige  tror  jag  ej  skola  våga  försöka 

»Ännu  en  gång  edra  spjut.  —  En  ära  I  vunnit  som  aldrig, 

»Aldrig  skall  slockna  —  men  nu  min  befallning  åtlyden  noga, 

»Hvar  en  af  er  med  sitt  spjut  ur  berget  hacke  ett  stycke 

>Och,  på  sin  skuldra  det  lägge;  så  lastade  skola  vi  sedan  390 

»Ärofullt  denna  gudomliga  skänk  till  hemlandet  föra.» 

Så  han  sade  och  folket  ej  sent  befallningen  lydde. 

Snart  hela  berget  afskalat  var  —  som  en  ofruktbar  klippa 

Ryslig  och  kal,  nu  oxbenet  låg.  —  Pakygastrerne  redde 

Muntre  sig  därpå  till  march  —  åt  hemlandet  ställande  kosan.      395 

Vred  raellertid  och  förbittrad  Drottningen  Podokalliste 

Satt  i  sitt  rum  och  andades  hämnd  blott.  —  Redan  hon  länge 

Afundsjuk  sett  en  pelare,  som  Kalligaster  på  landet 

Straxt  utmed  staden  hade,  och  som  af  ett  litet  förtorkadt 
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Halmstrå  bestod;  därifrån  man  till  staden  den  skönaste  utsigt     4öO 

Hade;  förgäfves  hon  länge  på  medel  att  åtkomma  detta 

Bråkat  sin  hjerna;  knapt  något  heligt  fanns,  som  hon  icke 

Upoffra  velat  att  få  den,  blott  hon  slapp  gifva  pengar. 

Nu  en  förträflfelig  plan  hon  påfann:  genast  hon  sände 

Till  Kalligaster  bud.  —  Straxt  han  på  befallningen  lydde,  405 

Och  med  vördnad  inträdde;  då  emot  honom  hon  räckte 

NådefuUt  ena  framtassen,  den  han  slickade  ödmjukt. 

(Som  ock  af  Människor  brukas,  och  kallas  kyssa  på  handen.) 

Och  efter  kompliniangernes  slut  så  Drottningen  sade: 

»Dig  Kalligaster,  min  trogne  tjenare,  har  jag  en  sak  att  410 

»Säga,  som  blott  till  din  lycka  länder  och  visar  min  huldhet. 
»Grufveligt  Fältherren,  den  i  öfrigt  tappre  Myrmalkar 
»Mig  förtörnat,  med  rätta  han  straffas  —  och  dig  den  äran 
»Gjör  jag  att  vara  värktyget  till  min  hämnd;  om  du  mörda 
»Kan  denna  brottshng,  så  låfvar  jag  att  icke  allenast  415 

»Med  min  kongliga  makt  dig  aldeles  fria  från  straffet; 
»Utan  dig  ock  till  den  dödes  Efterträdare  gjöra». 

Så  den  listiga  talte,  och  glad  Kalligaster  sig  vördsamt 

Rekommenderade,  tackade  henne  för  all  hennes  ynnest, 

Och  all  sin  åtgjärd  låfte  att  upfylla  hennes  befallning.  420 

Skyndsamt  och  lömskt  han  kom  till  Pakygastriska  hären, 

Hvilken  på  hemvägen  geck,  belastad  med  ära  och  byte. 

Straxt  han  anhåller  om  ett  enskilt  samtal  med  Fältherrn 

Och,  likasom  den  lilla  och  svaga  Ichneumon  sig  låter 

Slukas  utaf  den  förfärlige  Krokodilen,  för  att  .sen  425 

Lömskt  i  dess  inelfvor  trasslad,  bereda  tärande  plågor, 

Död  och  fördärf  åt  ett  djur,  som  är  sjelfva  Människans  fasa: 

Så  Kalligaster  midt  i  en  stor  och  fruktansvärd  Krigshär 

Stöter  sin  dolk  i  Fältherrens  hjerta,  han  som  förut  nyss, 

Midt  ibland  Fiendens  spjut;  sjelf  oskadad  kastat  till  marken       430 

En  så  mägtig  Monark  —  O  öde  som  leker  med  tingen! 

Vrede  och  skräck  på  en  gång  i  hären  Fältherrens  öde 
Upväckte;  vildt  emot  mördarn  de  hotande  spjuten  de  höjde, 
Men  han  försäkrade  att  det  han  gjort,  var  på  Hofvets  befallning 
Och  att  han  till  och  med  var  till  Fältherre  utnämnd  i  stället.     435 
Lame  vid  Majestätets  nämnande  armarne  sjönko: 
Lydigt  men  ej  med  glädje  den  nye  Befälhafvarn  mottogs. 
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Snart  den  ädle  Myrmalkars  mord  för  Myrmekonarkos 

Blef  benlttal;  fruktansvärd!  vred  Monarken  det  hörde, 

Och  med  rättvisans  lågande  svärd  till  hären  han  reste.  440 

Krossad  redan  af  Konungens  blick,  ej  brottslingen  tordes 

Vänta  hans  ord  —  med  lågstämd  röst  han  på  Drottningen  skylde 

Podokalliste  då  straxt  blef  efterskickad;  med  konglig 

Prakt  kom  hon  dit;  med  en  blick  på  uslingen  full  utaf  härdad 

Ilska  och  fräckhet,  hon  dyrt  fördömde  den  dödlige  djerfve  445 

Som  på  dess  Majestät  ett  sådant  brott  kunde  skylla. 

Ursäkten  sjelf  då  ökte  hans  brott;  —  snart  färgades  jorden 

Af  den  Dåraktiges  blod,  som  trott  på  en  Drottnings  löften. 

Men  Kalligasters  qvarlåtenskap  åt  Podokalliste 

Konfiskerades  efter  Pakygastriska  lagen  450 

Som  förordnade  att  alla  straffade  mördares  gods  till 

Drottningens  förmån  indragas  skulle  —  Altså  den  sköna, 

Snålt  afundade  Pelarn  hon  feck;  den  lyckliga,  sälla! 

Som  nu  sitt  dubbla  ändamål  nått!  —  hon  halmstrået  ägde 

Och  ej  mer  henne  skrämde  den  stränge  Myrmalkars  blickar.         455 

Emedlertid  sitt  krigsråd  kallade  Myrmekonarkos, 

Och  bland  sitt  samlade  folk  sin  röst  han  höjde  och  sade: 

>Ädle,  segrande  Pakygastrer!     Skyndom  oss  nu  att 

»Njuta  vår  fördel  och  ej  förlora  frukten  af  segren. 

»Många  tusende  man  af  Okypoderne  ligga  460 

>Fria  från  alla  slags  omsorger:  icke  Konungen  mera 

»Frågar  efter  att  styra  sitt  folk:  de  tappraste  bland  dem 

»Ledsnat  att  föra  de  svagare  ann,  den  godsinta  modren 

»Jorden  omfamnat  ren  sina  älskade  barn  i  sitt  sköte. 

»Upp  altså,  medan  tillfället  gynnar!  anfallom  detta  465 

»Krossade,  hufvudlösa,  af  tvister  skakade  folket! 

»Segren  väntar  oss  ren,  vi  blott  behöfva  den  njuta,» 

Så  han  sade,  och  alle  berömde  den  vise  Monarkens 

Tal,  och  rustade  sig  till  det  nya  kriget  att  resa. 

Dock  pro  forma  en  Krigsförklaring,  de  utgifva  ville  470 

Hvarpå  under  Krigshärens  rustning  skarpsinnigt  tänktes. 

Emellertid  några  flygtingar  till  Akromyrmekonopel 

Kommo  —  Af  fröjd  dem  till  mötes  stadens  Borgare  sprungo, 
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Och  med  giriga  blickar  den  himmelska  gåfvan  begärde 

Att  få  se;  knappt  fingo  de  stackrane  tid  att  berätta  i/ö 

Den  föskräckliga  nyheten  —  och  omöjligt  de  kunde 

Tros.    >Kors»,  ropte  de  alle,  »vi  hafva  ju  sjungit  Tedeura 

»Öfver  den  undfägna  skänken,  hvad!  skulle  den  vår  då  ej  vara? 

Visst  argumentet  var  sant,  dock  händelsen  viste  gunås  att 

Äfven  så  kraftiga  skäl  någon  gång  kunna  missgå  beviset.  m 

Slutligen  dock  med  smärta  och  blygd  de  måste  sig  nödga 

Att  sätta  tro  till  den  grymma  sanningen.     Belzebul  aldrig 

Svurit  så  öfver  Christna  läran,  som  öfver  våldförd 

Folkrätt;  brutet  förbund  och  himmeiskriande  orätt 

Nu  Okypoderne  svuro.     Röfvare,  rackare,  tjufvar  4S) 

Och  Kanaljer  —  se  där  Pakygastrernes  titlar.     Ty  hvem  nu 

Tänkte  på  det  att  i  deras  ställning  han  just  gjort  detsamma. 

Landets  ädle  och  redlige  Män  den  ädle  Monarkens 

Död  begreto,  och  spådde  de  faror  som  hotade  staten. 

Men  att  gråta  och  sucka  och  spå  de  också  tillfyllest  490 

Ansågo,  att  sitt  Fosterlands  vänn(»r  och  redlige  Män  i 

Staten  vara  —  ty  hvem  kunde  längre  i  verksamhet  skrida 

Då  de  ej  kände  hur  stort  de  ädelsinnades  antal 

Vore,  men  däremot  så  månge  väldige,  store 

Sågo,  som  genom  tillfället  sig  till  magt  hade  svingat.  495 

Hvem  kunde  väl  så  orimligt  påstå  att  de  för  statens 

Ändå  osäkra  frälsning  skulle  riskera  sin  ädla 

Och  fosterlandet  så  kära  person  —  i  att  emot  desse 

Djerfve  sig  uppenbart  som  fiender  våga  förklara. 

(Männska  O  hvarför  till  godt  är  du  trögare  än  till  det  onda?)     5u0 

Oroligt  i  Okypodernes  stat  nu  månge  sig  tedde. 

till  sina  Smickrare  stolt  sade  Drottningen  Mikrobadiste: 

»Hvad!  jag  undrar  väl  hvem  bland  Okypodiska  folket 

»Skulle  mig  thronen  bestrida?  —  min  skönhet  jag  icke  vill  nämna 

»Ej  jag  vill  påminna  er  att  i  hela  ert  land  ingen  flns  som,         5ö5 

»Som  med  den  grace  som  jag  kan  gå;  ej  omtala  vill  jag 

»Att  min  vältalighet  och  den  Ijufva  skönheten  af  min 

>Röst  kan  fängsla  hvem  jag  behagar;  ej  jag  behöfver 

»Vända  er  upmärksamhet  på  min  glänsande  rygg;  mina  skuldror 

»Och  mina  skönt  utkrökande  ben,  alt  det  jag  förtiger;  510 
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»Men  hvem  vågar  väl  glömma  att  jag  var  Arkegonarkos's 

»Stora  Gemål,  som  vida  den  fallne  Regenten  i  snille 

»Slughet  och  vett  öfvergår,  och  större  än  han  genom  börden.  — 

tDärföre  genast  jag  dig  min  tjenare  Poneronalkar 

»Som  regerande  Drottning  befaller  att  Krigshären  föra  515 

»Ut  för  att  öfvervinna  förrädaren  Myrmekonarkos. 

Men  i  annan  del  af  riket  den  mäktige  rike 
Plusionarkos  så  till  de  sina  leende  talte: 

»Ack  huru  värdigt  på  thronen  jag  mig  skall  veta  att  skicka, 

^Endast  jag  väntar  nu  att  folkets  Gesanter  i  allsköns  520 

»Vördnad  till  mig  skola  komma  och  bjuda  den  lediga  kronan. 

»Också  vet  jag  i  sanning  ej  hvem  det  fattiga  folket 

»Skulle  få  utom  mig,  det  är  verkligen  lycka  att  jag  finnes. 

»Se  blott  upp  på  den  makt,  och  all  den  rikdom  jag  åger 

»O  —  hela  riket  med  allt  livad  däruti  finns  jag  förmådde  525 

»Köpa!  —  se  öfverallt  i  hvarenda  provins  mina  lager!  — 

»Ha!  hvarje  fiende  sjelf  den  stolle  Myrmekonarkos 

*  Skall  jag  hölja  och  qväfva  med  blott  öfverramlande  skatter.» 

Däremot  i  en  annan  provins  en  mörk  Filosof,  som 

Alt  föraktade:  Människor  och  guld  —  och  vänskap  och  glädje     530 

Och  äfven  nästan  sig  sjelf,  den  lediga  kronan  dock  icke 

Fann  så  aldeles  värd  att  förakta,  —  men  Notabene 

Aldeles  icke  för  sig,  utan  blott  af  begär  att  få  gagna. 

Klokare  kanske  än  alla  tre  mången  liätig  och  slug  i 
Bakhåll  och  skugga  upsatte  nät  för  hemlandets  frihet.  535 

Men  på  sin  Drottnings  befallning  den  tappre  Poneronalkar 
Förde  en  talrik  och  stridbar  här  mot  Myrmekonarkos. 

Emedlertid  Pakygastrernes  Konung  hade  fått  färdig 

Krigsförklaringen  mot  Okypodien  —  altså  sin  härold 

Lät  han  kalla  och  milt  till  honom  således  sade:  540 

*Dig  Krateravdaon,  min  trogne  tjenare  genast 
»Jag  befaller  att  skyndsamt  gå  till  fiendelandet 
»Och  Okypodiska  folket  detta  budskap  förkunna: 

»Pakygastrernes  Kung,  den  ädle  Myrmekonarkos 

»Eder  förklarar  krig,  och  det  utur  följande  grunder;  545 
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»Först  ifrån  långliga  tider  det  gräl  imellan  oss  varit 
»Öfver  saker,  som  ingen  nu  vet,  men  svärdet  dock  detta 
»Slutligen  afgöra  bör.     För  det  andra  ofta  Ni  dragit 
»Barr  ifrån  riksgränsen  hem,  men  som  oss  egentligen  tillhört. 
»Så  för  det  tredje  till  hjelp  vid  berget  nyss  Ni  oss  kallat      550 
» Utan  vårt  folk  att  ge  gage  och  sold,  och  utan  vår  krona 
»Ersätta  dess  omkostnad  härvid.  —  Er  Gesant  för  det  fjerde 
>> Otillbörligt  och  djerft  vår  Drottning  trampat  på  foten. 

»Och  för  det  femte så så  —  er  om  thronföljden  vill 

jag  förlika,» 
(Och  för  det  femte  ert  land  jag  vill  ha,  så  tänkte  han  säga.)      555 

Därpå  Härolden  geck  med  detta  vigtiga  budskap 
Och  efter  honom  följde  Armén  likafort  (ty  allenast 
Krigsförklaring  var  gjord,  lika  godt  när  fienden  feck  den). 

Men  Pakygastrernes  folk  den  tappre  Poneronalkar 

Mötte  på  Elatesiska  fältet:  straxt  han  sin  linje  560 

Af  väl  väpnade  män  mot  fienden  oförskräckt  stälde.  ~ 

Genast  lät  Pakygastrernes  Kung  två  Detachemanger 

Afgå  att  oroa  fiendens  flyglar  —  sjelf  uti  spetsen 

För  en  Kolonn  .utaf  utvalt  folk,  med  framsträckta  spjut,  lik 

Tordönets  vigg  han  skyndade  fram  emot  Centern:  förfärligt        565 

Gungade  moln  af  lansar  emot  Okypoderne,  ledtals 

Störtade  de  till  marken  —  och  snart  öfverändakastad 

Var  deras  Center,  om  ej  med  den  vänstra  flygeln  Kallippus 

Sedan  fientliga  detachemanget  på  flygten  han  slagit. 

Kommit  folket  till  hjelp,  och  fallit  Kolonnen  i  ryggen.  5^^ 

Redan  i  fara  den  var  att  bli  kringränd  —  djerfl  den  sig  vände 

Om  mot  sin  nya  fiende  —  intet  hugg  obesvarat 

Blef  —  förskräckliga  slag  de  bytte  —  lansar  mot  lansar 

Brötos  och  lemmarne  knakade  —  mången  lefvande  qväfdes 

Höljd  utaf  vänners  och  fienders  blod  och  stympade  kroppar.      575 

Ren  den  ädle  Monarkens  folkbegynte  ge  vika. 

Lika  eldigt  och  tappert  ännu  men  tryckt  utaf  mängden: 

Då  ifrån  Pakygastrernes  här  Baryenkos  sin  Konungs 

Fara  förnam  —  lika  hastigt  som  tanken  en  snabbfotad,  talrik 

Trupp  han  samlade,  hastade  fram  till  valplatsen,  och  i  ^ 

Ryggen  den  segrande  fienden  föll:  Kallippus  med  möda 

Motstod  det  nya  anfallet;  och,  som  då  på  en  vidsträckt 
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Ang  två  slotterkarlar  emot  hvarandra  det  höga 

Gräset  afslå,  vid  hvarje  hugg  för  liorne  talrikt 

Slupar  det,  men  midt  emellan  karlarne  ännu  det  högt  och  585 

Hälbregda  står  —  men  ju  mera  de  slå  och  närmare  komma 

Desto  mindre  det  stående  blir,  snart  liorne  mötas 

Och  de  sista  stråen  suckande  falla  till  marken:  — 

Så  Pakygastrernes  här  på  tvänne  sidor  Kallippus 

Grufligt  trängde,  hundradetals  Okypoderne  föUo.  —  590 

Stupad,  krossad  och  klämd  och  stungen  från  alla  sidor, 

Dränkt  uti  blod,  snart  syntes  af  Okypodernes  flygel 

Intet  mer  öfrigt  än  högar  af  lik.  —  Sjelf  också  Kallippus 

Slutligen  föll  af  en  lans  genomslungad  och  fästad  vid  marken 

Så  var  Centern  och  denna  flygel  besegrad  dock  ännu  595 

Poneronalkar  på  högra  sidan  värjde  sig  tappert. 

Men  hela  segrande  styrkan  nu  föll  på  honom  allena: 

Som  då  den  tunga  välten  den  alltför  frodiga  brädden 

Trycker  till  marken  —  så  nu  för  Pakygastriska  härens 

Samlade  hela  koloss  ej  kunde  Poneronalkars  600 

Lilla  mängd  hålla  stånd  —  åt  fienden  ryggen  den  vände 

Och  med  räddhågans  vingar  flygtade  till  Residenset. 

Krönt  utaf  lagrar  och  ära  den  store  Myrmekonarkos 
Samlade  nu  sin  här  och  lämnade  valplatsen,  framåt 
Stilla  och  lungt  han  marcherade  —  alla  folk  och  provinser  G05 

•Ödmjukt  under  hans  spira  sig  böjde:  tusende  städer 
Fästningar,  rika  pallats  och  pelar-stödjande  tempel 
Hälsade  honom  sin  nye  Monark;  blott  ännu  var  öfrig 
Hufvudstaden,  hvartill  ren  nalkades  segrande  hären 
Där  hade  Drottningen  samlat,  den  stolta  Mikrobadiste  610 

En  oräknelig  här  af  väl  beväpnat  och  modigt. 
Ännu  aldrig  besegrat  folk;  sin  fiende  djerft  och 
Hotande  väntade  de:  de  ädle  hjeltarne  Makron 
Oxydoros,  Evops  och  Foinix  stodo  i  spetsen. 

Här  sitt  läger  Konungen  slog  vid  sydvästra  porten,  615 

Hvilken  med  trettiotusende  man  försvarade  Evops. 

Krigsrådet  sammankallades  nu  att  djupt  öfverlägga 

Huru  de  bäst  den  fasta  och  väl  försvarade  staden 

Skulle  anfalla  -—  snart  en  plan  blef  fattad,  och  skyndsamt 

Att  densamma  utföra  Konungen  utdelte  ordres:  620 
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Melanopus  med  trettiotusen  man  han  befallte 

Nedslå  ett  läger  vid  norra  porten,  skyddad  som  var  af 

Oxydoros.  —  Brickys  vid  östra  porten  med  lika 

Många  tusende  man  sig  ställa  skulle  mot  Foinix.  — 

Slutligen  vid  den  västra  där  Makron  förde  befälet  m 

Skulle  sin  lika  talrika  trupp  Agaster  förlägga.  — 

Därpå  han  hälften  af  hären  i  bakhåll  lade  uti  den 

Hugt,  som  muren  emellan  den  västra  och  sydvästra  porten 

(ijorde.  —  Hapalopus  öfver  dem  till  fältherre  sattes.  — 

Och  med  en  utvald  trupp  sjelf  tänkte  han  anfalla  Evops.  m 

Så  den  stora  planen  var  anlagd  —  Sjelf  som  en  stormil 

Bröt  han  löst  mot  den  sydvästra  porten  —  stormade  Evops's 

Modiga  folk  —  mången  störtade  ned  från  muren,  men  äfven 

Ej  Okypoden  sysslolös  var:  förfärliga  stenar 

Lät  han  sitt  folk  slunga  ned:  Pakygastrerna  krossades  hoptals.  -  täj 

Då  med  ett  skri  utaf  fruktan  den  listige  Myrmekonarkos 

Folket  befallte  ta  flykten.  —  Genast  ur  staden  den  tappre 

Evops  förde  si  1 1  folk  beväpnat  med  spitsiga  lansar 

Och  förföljde  med  brinnande  ifver  den  flyende  gamle 

Sluge  Monarken;  denne  förut  och  Evops  i  spåren  6W 

Störtade  borrt  öfver  fältet  långt  ifrån  stan.  -  Ur  sitt  bakhåll 

Hapalopus  nu  hastade  fram,  och  intog  den  toma 

Öde  lämnade  porten.     Förgäfves  ångrade  Evops 

Nu  sitt  kortsynta  mod  —  förgäfves  geck  han  tillbakars 

Konungen  flydde  ej  mer  —  med  hotande  lansar  i  stället  6^^ 

Vände  han  om  och  störtade  mot  den  vikande  Evops. 

Fradgande  utaf  vrede  och  håmnd  då  denne  på  fältet 

Stadnade,  och  lik  ett  rasande  Lejon  som  fallit  i  nätet 

Stridde:  —  tusende  föllo.  —  Det  öfverlagda  odi  kalla 

Modet,  slutligen  dock  den  alt  öfverseende  vredens  tvw 

Hetta  besegrade.  —  Evops  föll  och  alla  hans  stridsmän. 

Nu  med  sin  segrande  här  obehindrat  trängde  Monarken 

In  genom  sydvästra  porten  af  Akromyrmekonopel.  — 

Nästan  Beherrskare  ren,  sin  här  i  tre  lika  delar 

Delte  han  och  hvar  och  en  till  de  trenne  öfrige  ännu  ^ 

Portarne  skickade.  —  Melanopus,  Brickys  och  Agaster 

Störtade  nu  vid  ett  gifvet  tecken  hvar  på  sin  stadsporf. 

Tagne  af  fasa  och  skräck  Okypoderne  insågo  genast 

At  ingen  utväg  mer  till  räddning  var  för  dem  öfrig. 
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Darrande  altså  gevär  de  nedlade  och  till  Monarken  660 

Skickade  bud,  som  ödmjukt  bådo  om  nåd  och  försköning. 
Ej  deras  bön  den  milde  Monarken  afslog,  ha)i  endast 
Fängslade  de  förnämsta  och  fråntog  de  ringare  vapnen. 

Så  den  mägtige,  ädle  och  store  Myrmekonarkos 

Hela  landet  och  folket  om  vidt  beherrskade,  ingen  665 

Enda  provins,  ingen  stad  var  undandragen  hans  välde. 

Fangen  Drottningen  var  den  stolta  Mikrobadiste 

Fångne  rikets  mägtigste  män:  Makron,  Aganokar 

Oxydoros,  Polypus,  Foinix,  Misokertos,  Evallon 

Plusionarkos  och  främst  bland  alle  Poneronalkar.  670 

Ingenting  mer  nu  motstod  hans  magt;  af  konungslig  stolthet 

Intagen,  lät  han  resa  en  thron  så  hög  som  det  högsta 

Hus  uti  staden  —  kallade  så  tillsammans  sin  krigshär 

Och  Okypodiens  samtliga  folk,  att  honom  sin  hyllning 

Vördsamt  gifva.  —  Monarken  den  höga  akten  fördenskull  675 

Öpnade  och  till  sitt  folk  från  thronen  således  talte: 

»Segrande  Pakygastriska  folk  och  er  Okypoder 

»Som  jag  vid  mina  fötter  ser  —  er  alla  jag  tackar 

»För  den  lydnad  I  låfvat  att  mig  obrottsligt  bevisa. 

»Och  däremot  med  mildhet  jag  låfvar  er  alla  att  taga  680 

»Under  min  vård,  och  mitt  höga  beskydd  —  och  i  sanning  I  kunnen 

»Skatta  er  många  gånger  sälla,  att  under  en  sådan 

»Konung  lefva;  hvar  finns  den  Monark  —  jag  upfordrar  hela 

»Verlden  —  hvar  finns  den  Monark  som  nalkas  mig  uti  storhet? 

»Myrmekonastyostemma  och  Akromyrmekonopel  685 

»Nedböja  vördnadsfuUt  sina  stolta  hufvuden  under 

»Denna  spira:  —  osägliga  folk  till  namn  och  till  antal 

»Lyda  min  vink:  —  flere  tusende  rika  och  mägtiga  städer 

»Hvila  under  min  hand:  —  flere  tusen  pallats  sins  emellan 

»Strida  om  äran  att  tjena  mig;  —  all  glans,  alla  nöjen  690 

»Som  de  äga  de  offra  åt  mig  att  få  njuta  ett  enda 

»Nådigt  kast  af  mitt  öga:  —  ett  hof,  hvars  tal  är  onämnbart 

»Endast  lefver  att  läsa  min  blick  och  dö  för  min  vilja. 

»Två  gånger  sjuhundratusen  man  jag  upställer,  leder 

»Kommer  att  flyga  och  stå  med  det  minsta  ibland  mina  finger    695 

»Och  lika  många  hundradetusen  ljungeldar  störta 

»Ur  de  lappraste  krigares  händer,  hvart  jag  behagar 
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»Alt  vid  min  minsta  vink.  —  Hvem  dödlig  väl  alla  mina 
»Undersåtare  räkna  förmår?  —  oräkneligheter 

»Gånger  onämnde  oräkneligheter  —  se  där  deras  antal! :m 

>Ingen  på  Jorden  finns  som  liknar  mig  uti  välde!  — 
»Nej!  —  sjelfva  Jorden  darrar  inunder —  —   —  — 

Och  i  det  samma 
En  af  Torparens  fölungar  kom  i  fyrsprång  till  stacken 
Och  i  ett  skutt  både  thron  och  Monark  och  städer  och  rike 
Störtade  jämmerligt  ned  —  straxt  därpå  kom  ock  den  andra,     ;ir) 
Lustigt  och  gladt  de  började  leka  —  jämmer!  o  jämmer! 
Tusentals  folk  och  tempel  och  slott  förkrossade  föllo 
Innom  en  sextiondedel  af  en  timme  syntes  ej  mera 
Qvar  något  hus  i  de  stolta  rikena;  här  och  där  sparsamt 
Bortkröp  en  myra  landsflyktig  från  sitt  sköflade  hemland.  Tio 


Stolta  Människa,  du  som  tror  med  ditt  fintliga  snille 
Och  dina  djupa  planer  dig  insnärja  Jordkretsens  hela: 
Som  för  de  stora  och  vigtiga  saker  du  uträttat,  ren  vill 
Se  din  ära  till  himmelen  höjd  att  minnas  för  evigt, 
Och  som  i  tankan  utaf  dina  skyhöga  företag  ömkligt  Ti') 
Ler  åt  den  ringe  och  nöjde  som  nedböjd  trålar  i  stoftet  — 
Korrtsynte  Dåre  kom  hit!  läs  min  fabel  och  skåda  ditt  inte. 
Hvad!  är  då  Myrans  verld  för  Allmakten  mindre  än  Männskans? 
Syns  för  dess  blick  då  fyrdäckarns  stormast  större  än  barret? 
Eller  kosta*  det  honom  mer  att  skapa  ett  gullberg                      720 
Än    ett    myrägg?  —  Nåväl,    Behemot,    hvar    är    då   din  stor- 
het!   

Ädelt,  sunt  och  opartiskt  förnuft  —  se  där  är  den  krona 

Som  dig  kröner  till  Jordens  Monark O  Människa  blygs  då 

Blygs  att  finna  dig  likna  de  myror,  som  jag  har  skildrat!  — 
Du,  som  i  tanken  fått  en  Jättes  kraft  att  dig  lyfla  'ii 

Up  från  det  låga,  föraktliga,  inse  då  tingenas  värde, 
Höj  dig  öfver  dig  sjelf!  —  då  masken  i  stoftet  du  skådar 
Tänk  på  de  verldar  törhända  som  denne  Uslingen  krossar 
I  hvarje  steg  han  tar;  —  och  hvom  vet  hvilket  ömkeligt  kräk  i 
Skapelsen  blott  behöfver  röra  sin  svagaste  lem  att  ^^^^ 

Sjelf  denna  lysande  Verld  störta  ner  till  sitt  urgamla  inte.  — 
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Närmast    i    tiden    följer    en    liten    diktsamling    af   följande    titel    och 
innehåll : 


Några  Små  Försök 

helgade 
åt  Minnet  af  det  Förflutna.^ 


Osoar  ooh  Eglantine.    1 810. 

(Imitation  af  Alonzo  och  Imogine) 

kan  sjungas  med  samma  ton. 

Romance. 

Två  älskande  suto  så  tätt  vid  hvarann 
Förtroligt  en  dag  i  det  gröna; 
Så  fort  deras  tid,  som  en  stormil  försvann, 
Den  tappre  Oscar,  så  kallades  han, 
Och  hon  Eglantine,  den  sköna. 

»Ach!»  suckade  hon,  »då  i  morgon  du  går 
»Att  söka  i  verlden  din  lycka; 
»Du  Riddare  blir,  allas  ynnest  du  får  — 
»Då  glömmer  dii  mig,  och  en  annan  förmår 
»Ditt  hjerta  ifrån  mig  att  rycka.» 


^  Framför  denna  titel  har  Almquist  skrifvit  följande  tillegnan  till  sin  styf- 
mor:  »Bästa  Agnes!  emottag  med  godhet  efterföljande  sma  Försök,  af  hvilka  du 
förut  sett  största  delen.  Läs  dem,  och  ihågkom  derunder  fordna  dagar.  Läs 
dem  och  tänk  derunder  på  mig.  Öfver  hafvet  far  jag,  men  i  minnet  lefver  jag 
dock  närvarande  hos  Dig  och  alla  mina  vänner». 
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»Nej!  älskade,  bästa»,  så  lydde  hans  svar, 

»Dig  svär  jag,  att  evigt  tillhöra, 

»Och  svär  vid  den  grafvård,  som  inom  sig  har 

»De  heliga  ben  af  min  vördade  Far, 

»Min  ed  skall  han  gällande  göra.» 

»Se  här,  från  mitt  hufvud  en  lock  du  skall  få 
»Till  pant  på  min  trohet  tillräckligt.  — 
»Om  något  alt  glöma  dig,  mig  kan  förmå, 
»I  sömnen,  vid  bordet,  på  vägen  må  då 
»Du  hämnande  rättvist  med  hårlocken  stå, 
»Och  hota  mig  dermed  förskräckligt!»   — 

Nu  slet  sig  Oscar  från  den  sköna  så  ömt. 

Och  drog  till  den  blodiga  striden; 

Och  snart  bland  de  tapre  hans  namn  blef  beröml, 

Det  roliga,  fredliga  hema  förglömt. 

Det  flydde  alt  längre  med  tiden. 

Af  segrar  och  lagrar  bland  Skottarne  krönt 
Snart  blef  han  till  Riddare  slagen; 
Med  yppersta  ynnest,  som  än  någon  rönt, 
Han  blef  för  sitt  hjeltmod  af  alla  belönt, 
Och  blef  bland  de  stora  antagen. 

Så  småningom  blef  Eglantine  i  sin  gråt 
Förglömd,  lemnad  fritt  åt  sin  smärla. 
Den  trolöse  följde  en  fröken  nu  åt. 
Som  tjuste  hans  blick  med  prunkande  ståt, 
Och  visste  att  snärja  hans  hjerta. 

Och  dagen  till  brölloppet  utfästad  var,  — 
Det  skulle  på  landet  bli  flradt. 
Ren  satt  uti  vagnen  vårt  lysande  par. 
Ett  spann  utaf  fradgande  hästar  dem  drar. 
Med  silfver  och  guld  var  alt  siradt. 

Då  ren  man  i  landsbygden  åkit  en  stund, 
Befaller  Oscar,  man  skall  stanna. 
Han  ville  gå  in  uti  närmaste  lund, 
Att  andas  en  luft,  mera  frisk,  mera  sund, 
Och  svalka  sin  hettade  panna. 
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Han  följdes  af  sällskapet  —  inåt  man  går; 
Då  alla  af  undran  ej  föga 
Betagas;  —  en  underskön  flicka  der  står, 
Djupt  bar  hon  i  ansigtet  sorgernas  spår, 
En  änglablick  geck  ur  dess  öga. 

Hon  öfver  en  grafvård  stod  sörjande  böjd, 
En  hårlåck  hon  höll  uti  handen; 
Dess  blick  än  var  sänkt  emot  jorden,  än  höjd 
Mot  himlen  —  en  perltår  i  ögat  blef  röjd, 
Som  föll  genom  locken  i  sanden. 

Till  henne  så  vänligt  geck  brudens  Far, 
Och  frågade,  hvilken  hon  vore?  — 
>Ett  olyckligt  oflfer»  —  så  löd  hennes  svar,  — 
»För  kärlek  och  trohet.  Ni  påträffat  har, 
»Min  tröst  är  blott  Herren  den  store».  — 

»Mitt  namn  Eglantine,  Nådig  Herre,  det  är, 
»Sin  kärlek  Oscar  mig  har  svurit;  — 
»Han  svor  mig  den  högt  vid  grafvården  här, 
»Han  gaf  mig  en  hårlock;  jag  än  honom  bär, 
»Ach!  fordom  hans  hufvud  den  burit!»  — 

»Han  bortgeck  till  härjande  striden,  sitt  namn 
»Att  ädelt  och  namnkunnigt  göra. 
»Han  slet  sig  så  grymt  ur  min  sörjande  famn, 
»Jag  sen  aldrig  sett  honom;  skuggornas  hamn 
»Jag  tror  honom  säkert  tillhöra». 

»Rättfärdige  Himmel!  jag  ser  dina  spår!» 
Så  ropte  Oscar,  och  föll  neder 
På  knä.  —  »Nu  med  locken  du  hämnande  stur 
»Dess  syn  genom  hjertat  förkrossande  går 
»Din  straffande  blick  mig  till  afgrunden  slår, 
»Till  straff  för  de  våldförda  eder!»  — 

»Fördömd  vare  guldets  förledande  stig!  — 
»Långt  I,  som  förlett  mig,  borrt  alla!  — 
»Men  hulda!  min  bön  jag  nu  ställer  till  dig, 
»O  låt,  Eglantine,  för  ditt  ansigte,  mig 
»Nu  straffad  få  döende  falla!»  — 

Samlaren  1B06.  J^ 


178  ftuben  G:son  Berg, 

»Nej!  bäste  Oscar»,  så  löd  hennes  svar, 
»Den  ålskade  icke  man  plågar, 
»Då,  trogen,  som  förr,  jag  nu  åter  dig  har, 
»Må  glömmas  de  fordna  förskräckliga  dar, 
»Vårt  lifsmått  nu  säilheten  rågar. 

Så  flöt  från  dess  läppar  dess  himmelska  röst. 
Den  fallne  hon  öpnade  famnen. 
Hon  upreste  honom;  ingaf  honom  tröst, 
Ljuft  lågo  de  nu  åter,  bröst  emot  bröst  — 
Tyst  hördes  de  älskade  namnen. 


Sommarsystrama*    1810. 

(Kan  sjungas  såsom :   Vi  prisa  sd  högt  våra  fäder,) 

Den  tjusande  sommarn  vi  sjunga 
Rik  på  nöjen  af  tusende  slag; 
Se  de  åldriga  fälten,  nu  unga 
Stolt  prunka  i  nya  behag: 
Och  de  svalkande  lundarne  skälla 
Af  de  lekandes  stojande  rund, 
Och  de  leende  sjöarne  kalla 
Oss  att  gunga  i  böljan  en  stund. 

Hemifrån  öfver  fälten  så  gärna 
Springa  flickorna  bort  till  hvarann, 
Och  sen  —  lyste  af  aftonens  stjema 
Följas  hem,  troget  hand  uti  hand.  — 
Då  så  hjertligt  förtroligt  de  prata 
Om  alting,  som  har  händt  sedan  sist; 
Ingen  dödlig,  bevarsväl,  de  hata 
Men  på  pikar  dock  ingen  har  brist. 

Så  sin  hälsa  i  ordning  att  ställa. 
Man  går  ofta,  och  tar  sig  motion  — 
O!  för  nöjen  du  ymniga  källa, 
Både  hit  om  och  bortanom  bron! 
Ach!  hur  ljuft!  då  stillhet  alt  njuter. 
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Då  i  morgonens  skönhet  så  lungt 
Hvarje  hjerta  till  hjerta  sig  sluter! 
Hviskar  om  det  som  trycker  mest  tungt! 

Eller  ändrar  man  yr,  rask  och  munter 
Om  sin  klädnad,  blir  Gosse  en  stund; 
Svänger  upp  på  sin  lustiga  brunte, 
I  galopp  gör  kring  byggden  en  rund. 
Kanske  mötes  på  vägen  en  syster, 
Som  till  häst  också  stulit  sig  dit, 
Lika  yr,  endast  tankfull  och  dyster. 
Ifall  Gubben  fått  se  tokerit. 

Ett  par  hästar  vid  skogsbrynet  sticka 
Benen  fram  —  en  kalesch  kommer  der, 
Den  är  fuUpackad,  Flicka  vid  Flicka, 
Intet  rum,  endast  hufvu'n  man  ser.  — 
Hvad  är  det?  —  Jo  min  vän,  du  skall  veta 
Billibi  reste  bort  —  sappermen, 
Alla  flickor  till  leta  oeh  streta 
Och  att  dra  henne  hem  hit  igen. 

Så  ibland  man  också  agerar. 

Än  en  kär,  än  en  ondsint  man  ser. 

Man  då  springer,  står  stilla,  funderar, 

Man  himlar  sig,  tjuter  och  ler.  — 

Man  blir  ond,  men  i  ondskan  man  skrattar, 

Man  gråter,  men  skalken  dock  ler;  — 

Då  som  bäst  i  hand  Pigan  fattar. 

Och  ber  en  i  köket  gå  ner. 

Man  också  sig  roar  att  göra 

Surpriser  ibland  åt  hvarann. 

Så  fin  politik  du  feck  höra, 

Knapt  i  hofcabinettet,  minsann. 

När  hjertat  slår  högt,  är  man  stilla; 

Är  man  arg,  syns  man  vänlig,  .som  mast; 

Man  är  fryntlig,  när  saken  går  illa  — 

Vill  man  tala,  .  .  man  tiger  som  bäst. 
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I  stället  man  gesticulerar, 
Handtryckningar,  ögonkast  ger;  —  — 
Och  för  hälsans  skull  ut  man  spatserar, 
Att  incognito  råkas,  så  der. 
Men  då  motparten  nyfiken  är  att 
Få  veta:  —  Om  något  den  ser; 
Då  blir  man  förbittrad,  och  svär  att 
Surpriser  ej  tillställa  mer. 

Men  aldrig  jag  glömmer  den  dagen, 
Kanske  får  jag  så  roligt  mer  ej, 
Då  uti  den  förtrollade  hagen 
Wi  plockade  hallon  —  O  nej! 
Till  höger  och  vänster  vi  gingo, 
Bort  i  backarna,  par  bredvid  par,  — 
Om  ej  mer,  vi  till  pikar  der  fingo, 
Och  till  prat,  godt  förråd,  flere  dar! 


Bref  tm  O*  S».    1810 
(då  Surprisen  sändes). 

Djerf  som  Nordan,  då  han  far 
Hvinande  —  på  fjället  ryter. 
Blommorna  på  ängen  bryter, 
Skonar  intet  —  likså  var 
Djerf  min  tanke,  då  för  Eder, 
Utan  tillstånd,  lägga  neder 
Dessa  ord,  jag  vågat  har. 

Men  den  godhet,  jag  af  Er 

(Låt  mig  så  få  säga)  njutit. 
Den  har  gjort,  att  jag  beslutit 
Våga  detta  --  och  än  mer: 
Denna  lilla,  .som  jag  sänder, 
Lycklig,  att  af  era  händer 
Röras  —  den  om  förord  ber. 

Tro  ej,  att  mitt  löfte  jag, 

Att  den  till  Er  skicka,  glömde; 
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Men  min  känsla  den  ej  dömde 
Värdig,  att  hos  Er  en  dag 
Granskas  —  och  kanske  änn  mera 
Af  behagens  Systrar  flera;  — 
Dertill  var  dess  färg  för  svag. 

Mig  förlåt,  fördenskull  då, 

Att  jag  den  ej  gärna  skickar  — 
Men  Ni  låfl,  att  ingens  blickar, 
(Blott  den  leendes  också, 
Andra  Systrens  af  behagen. 
Som  ock  trampat  kända  hagen. 
Utom  Er)  —  den  granska  få. 

Jag  ej  vet  hvad  namn  af  brott 
Det  förtjente,  om  jag  neka 
Kunde  längre  —  eller  tveka 
Änn  —  mitt  löfte  jag  då  blott* 
Fyller  —  minnet  af  Er  dömmer, 
Att  Ni  ej  ert  löfte  glömmer. 
Första  som  af  Er  jag  fått. 

Intet  alltså  bättrat  är; 

Liksom  då  den  första  gången 
Under  era  ögon  fången 
Låg,  Ni  nu  den  skådar  här; 
Alla  fel  Ni  återfinner. 
Intet  nytt  ert  öga  vinner 
Titeln  blott  nu  ren  den  bär. 

Tusen  gånger  än  jag  ber, 

Mig  förlåt,  att  jag  djerft  teknar 
Dessa  rader.  —  Jag  dock  räknar 
Änn  en  ofyld  plikt  mot  Er. 
Jag  ej  tillfälle  än  fått  att 
Tacka  Er  —  det  var  min  lott  att 
Se  Er  resande;  ej  mer. 

Af  den  godhet  nyligen 

Ni  så  huld  bevist  oss  alla, 
Mycket  liten  del  jag  kalla 
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Vågar,  egnad  mig  —  för  den 
Dock  —  så  liten  den  än  blifver  - 
Er  min  tack  jag  vördsamt  gifver. 
Tackar  tusen  gånger  ån. 

För  den  ledsnad,  som  Ni  hår 
Nödgats  lida,  måtte  åter 
Stadens  nöjen,  stadens  stater 
Göra  Er  försonad  der. 
Men  om,  då  på  Ed  Ni  tänker 
Det  ock  någon  fägnad  skänker 
Då  vår  önskan  upfyld  är. 

Om  så  lyckligt  är  —  jag  Er 

Tvänne  kyssar  då  får  skicka; 
(Bästa!  vred  Ni  ej  må  blicka 
Derför  på  mitt  papper  ner), 
Första  kyssen,  den  min  Mamma, 
(Bästa  Mormor!  er  hörsamma 
Dotter)  genom  mig,  Er  ger. 

Andra  kyssen  säger  sig 

Komma  från  min  lilla,  snälla 
Moster  —  och  sig  sälla 
önskar  den,  till  (hennes)  Dig. 
Jag  ej  dessas  hälsning  delar. 
Men  då  Fete  d'Armée  Ni  spelar, 
Tänk  då,  om  Ni  vill,  på  mig. 


TIU  A»  M»  S» 

På  MargretaDagen. 

1810. 

(Ton:   Tror  Ni  godt  folk.) 

Då  denna  glada  dag  gått  opp 
Kom  samloms,  samloms  systrar,  bröder, 
Hell  Dig,  Margreta  —  se  vår  tropp; 
Hvart  hjerla  gläds,  och  intet  blöder. 
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Till  Floras  land  vi  skola  gå, 

Att  plocka,  och  i  krans  förena 

Tre  blommors  slag;  hvad  vi  väl  mena 

Dermed,  Margreia,  skall  du  förstå.  :,: 

Se  först  en  blomrik  klase  här; 
Af  doftande  och  purpurröda 
Levkojan  ~   glädjens  bild  den  är, 
Som  Ijuft  försötmar  flitens  möda. 
Dess  blommor  jämt  förnya  sig, 
Och  än  på  Floras  grafvård  lefva; 
Så  må  all  sorg  ditt  hjerta  häfva 
Och  Glädjen  aldrig  lemna  Dig.  :,: 

En  Törnros  är  den  andras  namn. 
Att  kärlek  tyda,  blef  den  knuten, 
Åt  Dig  hon  söka  vill  en  famn, 
Som  blott  af  Dig  bör  blifva  sluten. 
Hon  önskar  att  Du  måtte  fritt 
Och  odelt  få  ett  hjerta  äga, 
Som  då  tillbaka  vågar  säga 
Att  det  ock  odelt  äger  Ditt.  :,: 

Den  tredje  är,  fast  ej  så  skön 

En  Lilja,  växt  i  våra  bygder; 

Så  tyder  den  vår  varma  bön 

För  dig,  till  lön  för  dina  dygder: 

»Må  i  en  mera  stadgad  del 

»Utaf  din  lefnad,  Du  få  njuta 

»Det  goda  hjertats  lugn,  och  sluta 

»Din  lefnad  —  som  den  börjats  —  väl.»  :,: 

Försmå,  försmå  ej,  slutligen 
Den  lilla  blomma  vi  dig  räcka: 
Vergissmeinnichten  känn  igen; 
Det  är  den,  som  vi  åt  Dig  sträcka. 
Ach!  bästa  Du,  glöm  icke  oss. 
Om  ödet  skall  vår  lefnad  skilja, 
Och  det  är  Himlens  hårda  vilja. 
Så  glöm  dock  icke,  glöm  ej  oss.  :,: 
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TIU  A»  O*  A* 

På  Catarinadagen  1810. 

(Ton:  Tror  Ni,  godt  folk,) 

Förtjust  den  sköna  sol  jag  ser, 
Som  denna  glada  dag  uplyser, 
En  dag,  som  Ijufl;  mig  frihet  ger, 
Att  tolka,  hvad  mitt  lijerta  hyser; 
För  första  gången  nu  det  är, 
Jag  med  mitt  hjertas  språk  får  hylla 
Den,  som  så  himmelskt  kom  att  fylla 
Den  tomhet,  som  förr  hårrskat  der.  :,: 

Den  glädje  jag  så  länge  var 

Förutan:  att  en  Mor  få  nämna, 

O,  gläds,  den  återkommit  har, 

Att  intet  spår  af  saknad  lemna. 

Hvem  löste  då  mitt  hjertas  tvång. 

Och  sorg?  —  »Jo»,  —  tyst  hörs  hjertat  svara, 

»Den  Ängel,  som  min  Mor  vill  vara, 

»Och  vän  och  syster  på  en  gång.»  —  :,: 

Ach  hvilket  ädelmod!  —  och  jag 
Har  intet  deremot  —  blott  tomma 
Ord;  —  något  ha  de  dock  behag 
Af  välmenandets  vackra  blomma. 
Ej  orden,  hör  min  mening  blott; 
De  endast  svagt  mot  känslan  svara; 
Så  tyder  den:  »Må  säll  du  vara, 
»Och  jag  den  högsta  sällhet  nått.» 

Min  rörda  blick,  jag  sänder  opp. 
Upp  öfver  molnen,  mot  det  höga, 
Ej  himlen  dåra  skall  mitt  hopp. 
Ej  fylla  sorgens  tår  mitt  öga;  — 
Ja,  Himlens  Herre,  Jordens  Far, 
Så  ofta  solens  strålar  blänka 
På  nytt  mot  oss;  så  ofta  skänka 
Skall  Han  Dig,  sälla,  glada  dar.  :,: 
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Lef  Catarina!    Du  vårt  hopp  I 
Må  många,  dessa  dar  vi  kunna 
Änn  för  din  välgång  sända  opp 
Vår  suck  —  O  Bästa!  det  oss  unna. 
Vår  lilla  gärd,  försmå  den  ej; 
Då  du  ser  hjertat  förestafva 
Hvart  ord:  då  annat  vi  ej  hafva, 
Så  skall,  så  kan  du  det  vist  ej.  :,: 


Tankar 
På  min  egen  Namnsdag:. 

1810. 

Den  dag,  som  bär  milt  namn, 
Påminner  mig,  att  jag  är  till; 
Till  himlen  rörd  jag  sträcka  vill 

Min  öpna  famn; 
Och  mina  blickar  dit  —  dit  opp. 
Der  Solen  för  sitt  stolta  lopp. 

Långt  ofvan  Månarna 

Stjernorna,  Himlarna, 
Bedjande  ödmjukt:  (Gud  afslå  ej  mitt  hopp!) 

>0!  låt  mig,  glad  och  nöjd. 
Stödd  af  ett  godt  medvetande,  — 
Likgodt  af  lyckans  ändrande 

Tryckt  eller  höjd,  — 
Stark  vandra  fram  min  lefnads  stig 
Till  dödens  port,  som  väntar  mig; 

Sluter  det  timliga, 

Öpnar  det  eviga; 
Der  jorden  försvinner,  och  himlen  närmar  sig. 

»Jag  icke  lyckans  lott 
Begär;  —  nej,  skuldran  stänkt  af  blod, 
Må  tryckas  fritt  —  jag  ber  om  mod 
Och  styrka  blott.  — 
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Lugn  —  om  det  är  min  lott,  att  dömd 
Åt  nöd  och  smärta,  lefva  glömd  — 
Skall  jag  det  varande 
Glömma:  —  det  kommande 
Minnas  blott:  —  i  en  vrå  af  verlden  gjömd. 

>Och  sist  jag  beder  Dig: 

Tag  gärna  alt,  alt  —  blott  min  dygd, 

Mitt  mod,  och  medvetandets  skygd 

Ej  lämne  mig!  — 
Förlåt!  om  någon  ondt  jag  gjort;  — 
Blott  Gud!  än  trycker  mig  ett  stort 

Åliggande  tungare: 

Mina  Välgjörare 
Välsigna,  belöna  dem,  gjör  dem  hvad  jag  borll 


TIU  O»  O»  S*. 

Skål  på  Christinadagen  1812. 
(Ton:  Är  du  gammal  och  tråkig  och  torr,  så  dricfcJ) 

Kom  samloms  Vänner  omkring  vår  rykande  bål. 
Att  dagens  Drottning,  Christine,  att  dricka  din  sk^li 
Då  glädje  och  njutning  förenade  gunga 
I  varma  böljor  öfver  vår  lunga; 
Christine,  vår  Drottning, 
Vi  dricka,  vår  Drottning,  din  skål! 

Till  systraförbund  må  glasena  klinga  —  din  skål  ! 
Till  trofast  förening  och  inbördes  kärlek,  din  skåU 
Må  munterhet  altid  ditt  öga  försköna 
Och  hälsa  och  fröjd  dina  dygder  belöna! 
Christine,  vår  Syster, 
Vår  älskade  Syster,  din  skål! 

Vett  och  förstånd  i  förening  med  godhet,  din  skÄl^ 
Eld  och  lif  i  förening  med  klokhet,  din  skål! 
Kring  hjessan  visheten  virar  dig  kransar, 
Och  löjet  på  rosenkinderna  dansar, 
Hell  dig,  Christine, 
Vår  bästa  Christine,  din  skål! 
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Fabel, 

Tryckt  af  olyckan,  klagade  en  gång  en  dödlig,  på  följande  sätt: 
Himmelens  Herre!  du  kallas  ju  allgod  och  all  vis?  —  Se  jag  år 
omgifven  af  nöd  och  elände ;  Förgäfves  gråta  mina  arma  barn.  Ar 
detta  allgodhet?  De  klokaste  företag,  till  förbättrandet  af  mitt 
tillstånd  låter  Du  förolyckas;  Kan  detta  vara  a  11  vishet?  — 

Den  Alsmägtige  genomskådade,  med  en  blick,  kedjan  af  de 
millioner  verldar,  som  förkrossades,  och  åter  upstodo,  under  My- 
rans fot.  Sedan  höjde  han  sin  blick  emot  Sirius,  och  hans  öga 
hvilade  på  Vintergatan,  och  de  omätliga  Systemer,  som  hans  minsta 
finger  styrde. 

Nu  såg  Han  på  den  dödlige  —  och  log  medlidsamt. 


Äkta  Kärlek. 

Te  dulcis  Conjux,  te  solo  in  littore  secum, 
Te  veniente  die,  te  decendente  canebat. 

Virg.  Georg.  IV.  465. 

Du,  som  aldrig  fruktat  några  mulna  dar, 

Lyckan  blott  af  hennes  nåd  och  ynnest  känner, 

Menskjor  räknat  efter  antalet  af  vänner. 

Ännu  att  en  sällhet  njuta  är  dig  q  var; 

Och  den  tryckta  mensklighet,  som  sorg  och  möda. 

Smärta,  plågor  och  bekymmer  långsamt  döda, 

Likväl  änn  ett  hopp  ditt  brustna  hjerta  har. 

Milda,  goda  Ängel,  hvem  är  du,  som  vet. 
Lika  skön  och  huld  för  mägtiga,  som  låga, 
Mildra  högheten  och  årans  glans,  och  råga 
Måttet  ännu  på  dess  sällhet?  —  men  dock  lät 
Aldrig  armodet  och  nöden  tröstlöst  lida. 
Gjuter  balsam  i  förtviflans  sår,  som  svida. 
Och  förljufvar  denna  bittra  tår,  hon  gret. 

Tyst  och  osedd  smyger  i  din  älsklings  spår, 
Med  en  himlastämma  honom  till  dig  kallar 
Från  der  praktens  bullersamma  nöje  skallar 
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Tomt  ooh  utan  känsla  —  till  en  hemlig  tår, 
Som  så  Ijuf  och  helig,  blott  för  honom  gjutes, 
Bjudande  en  sällhet,  som  blott  stilla  njutes, 
Bjudande  en  sällhet,  som  blott  han  förstår. 

O,  hvem  vördar,  O,  hvem  känner  icke  dig. 
Äkta,  rena  kärlek?    Du,  som  vet  att  para 
Himmelsk  dygd  med  himmelsk  njutning,  och  förvara 
Menskligheten,  på  dess  törnbeströdda  stig 
Genom  lifvet,  der  så  mången  stormil  ryter. 
Dock  en  Skyddsängel,  som  qvalen  ömt  förbyter 
I  en  stilla  vällust  —  ren  och  innerlig. 

Fastän  fängslad  utaf  sällskapsnöjets  tvång. 

Flyr  likväl  Hans  fria  ande  hem  till  Henne; 

Ibland  skålar,  utan  tal.  Han  dricker  denne 

Denne  blott:  »Min  Makas  välgång»;  och  Hans   så.ng, 

Glömmande  de  ord,  Hans  mun  mekaniskt  säger. 

Sjunger  endast  den,  som  all  Hans  ömhet  äger  z 

Henne:  —  och  hans  lofsång  aldrig  blir  för  låog- 

Stärkt  och  modig  af  den  morgonkyss,  som  du 
Hulda  rosenmun,  tillåtit  honom  skörda, 
Går  Han,  utan  knöt  mot  tunga  pligters  börda. 
Glad  att  fylla  dem.     Hans  steg  är  Vindens  nu, 
Hjeltens  är  hans  blick,  hans  hjerta  och  hans  sni"^' 
Stämda  högt  för  rätt  och  dygd,  alt  göra  ville 
Godt  -—  ty  äkta  Kärlek  är  hans  Genius  ju! 

Trött  af  dagens  möda  hem  Han  sig  beger. 
Minnet  utaf  hennes  blick  bevingar  stegen. 
Hon,  vid  fönstret  sittande,  som  är  åt  vägen 
Flitigt  syr,  —  dock  ögat  sjelfsvåldigt  ej  ler 
Sällan  mot  den  kära  vägen,  som  skall  föra 
Målet  för  dess  arbete  i  Hennes  famn,  och  göra 
Till  en  kyss  den  suck,  som  trycker  hjertat  ner. 

Och  Han  nalkas  ändtligen  —  och  Hon  honom  ^^^' 
Synåln  stannar.  —  O,  han  kommer!  känslor  svaH^' 
Famnen  öpnas  ren  —  och  bägge,  bägge  falla, 
Hjerta  emot  hjerta  slår;  —  dock,  dock  ej  merl 
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Sakta!  ord  ej  kunna  emot  känslor  svara; 
Men  sig  Himlen  öpnar.  och  en  Änglaskara 
Stadnar,  blickar  tjusad  ned  på  dem,  och  ler. 

O!  beklagansvärde  1,  som  ej  förstått 

Meningen  af  det,  jag  ofullkomligt  målat, 

I,  som  aldrig  dygdige,  med  dygd  blott  prålat; 

Sökt  blott  lycka,  som  den  högsta  sällhetslott, 

Letat  efter  njutningar  der  inga  finnas, 

Aldrig  sökt  dem,  på  det  sätt,  hvarmed  de  vinnas: 

Ägandet  utaf  ett  enda  hjerta  blott. 

Då  med  mulen  panna  öfver  likars  svek, 

Kall  och  dyster.  Han  fördömer  menskligheten, 

Nalkas  Hon,  ett  budskap  från  försonligheten; 

Gjör  af  ödet  blott  en  tom,  föraktlig  lek. 

Skapar  af  den  stränga  blick,  som  alt  fördömmer, 

Änglatjusande,  en  blick  som  alt  förglömmer. 

Sorgsen,  men  dock  öm,  förlåtande  och  vek. 

Gladare  en  framtid  viste  sig  —  ach  ve! 

Likså  skönt,  som  trolöst,  var  det  hopp  de  hyste. 

Men  en  glömskans  kyss,  och  åter  glädjen  lyste 

Ur  det  svikna  ögat.  —  Lyckan  hotade, 

Intet  skonades.  —  En  vådeld  ödelade 

Deras  hem:  —  försvunnet  alt,  som  lifvat  hade 

Hoppet,  och  som  tröst  i  smärtan  kunde  ge. 

Hårda  slag!  behof  och  nöd  instälde  sig; 

»O!  så  blef  det  ädlaste,  det  bästa  hjerta 

»Icke  frikändt  denna  hårda  kalk!     O  smärta!» 

Sade  han  —  »men  dock,  du  är  ju  min!»  —  »Och  dig 

»Evigt  äger  jag»,  var  hennes  svar;  »må  tunga 

»Öden  trycka  fritt,  och  mulna  himlar  slunga 

»Eld!  —  blott,  faller  du,  O  skonen  icke  mig!»  — 

Tärd  af  plågor  han  på  sängen  kastades. 

Stora  himmel,  hennes  ljusa,  sköna  öga 

Fordom  glädjens  hem,  vildt  sträcktes  mot  det  höga, 

Azurklotet  utaf  tårar  kransades!  — 


190  Ruben  G:son  Berg, 

Bittra  tårar!  —  ifrån  rosenkinden  flydde 
Blommorna,  och  löjet  dog  —  naturen  lydde 
Smärtans  lag;  —  förtviflans  mörker  nalkades. 

Himlen  unnade  en  tröst,  en  hopplös  tröst, 

Ännu  han  sitt  halfutsläckta  öga  höjde, 

På  den  ålskade  hans  brustna  blickar  dröjde 

Till  ett  ömt  farväl.  —  Grymt  häfdes  hennes  bröst; 

O !  med  panten  af  sin  kärlek,  sträckt  på  armen, 

Knäföll  hon  vid  sängen,  vid  den  kalla  barmen, 

»Lef!  —  O  lef  för  oss!»  —  var  hennes  brutna  röst. 

Hotande  med  lian.  Dödens  Ängel  stod. 

Ren  —  men  lian  föll,  Han  sig  förvekas  kände; 

Under  utaf  kärlek !  du  som  återsände 

Lifvets  fakla!  —  Ängeln  såg  dig,  och  hans  mod 

Sjönk  — -  Han  flydde.  —  Äkta,  himlarena  låga, 

Länk  emellan  Änglars  fröjd,  och  Menskors  plåga, 

Lofvad  du!  vår  Genius  du,  så  huld,  så  god! 


TIU  S*  A* 

I  anledning  af  Hennes  förlofning. 

En  leende  himmel  af  sällhet  har  gjutit 
Sin  fröjd  på  ditt  hufvud,  Sophie. 

Af  nöjenas  blommor  ha  Änglarne  knutit 
En  krans  kring  din  panna,  Sophie.  — 
Lyckan  och  glädjen  hälsa  ditt  namn, 
Kårleken  —  kärleken  öpnar  en  famn, 

Och  denna  öpnade  famn  har  du  slutit. 
Slutit  med  din  famn,  Sophie. 

I  känslornas  svall  våra  hjertan  sig  sänka. 
Af  ömhet  för  dig,  vår  Sophie, 

Dit  höjs  våra  blickar,  der  stjernorna  blänka. 
Att  be  för  din  välgång,  Sophie. 
»O  Himmel,  oss  hör;  af  lycka  väl  nått 
»Vår  goda  Sophie  den  skönaste  lott; 

»Men  ach!  denna  kedja  af  välgång  så  länka, 
»Att  aldrig  den  bruten  må  bli.» 
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Ach!  mins  du  i  barndomens  lyckliga  dagar, 
Då  voro  vi  Syskon,  Sophie! 

Vårt  lif  var  då  ett;  lika  hägn,  samma  lagar 
För  pligter  och  nöjen,  Sophie.  — 
Vi  bodde  i  fridens  och  kärlekens  land, 
Vi  kände  ej  andra,  än  ömhetens  band  — 

Men  tiden,  som  frost  öfver  vårblomman  jagar, 
Den  kom  . .  .  det  är  evigt  förbi. 

Ach!  framtidens  dagar  i  token  sig  göma, 

Af  sorger  och  saknad,  Sophie!  — 
Ach!  kanske  skall  himmelen  oblidt  oss  döma. 
Att  skiljas  från  dig,  vår  Sophie!  — 

Räck  oss  då  din  hand^  medan  ån  du  är  vår. 

Låt  deruppä  falla  en  ömhetens  tår, 
Och  svär  oss  —  O  svår  oss,  att  aldrig  oss  glöma 

Vår  älskade,  bästa  Sophie!  — 


Fllokomas  Afsked. 
TIU  S»  A* 

vid  hennes  förlofning. 

Såg  Syster,  säg  Syster,  hvad  gjorde  då  vi 

Emot  dig  hvad  hafva  vi  brutit? 

Och  dock  går  du  från  oss,  vår  bästa  Sophie, 

Vår  glädje  vår  fröjd,  alt  är  då  förbi. 

Oss  öfverge  har  du  beslutit!  — 

Är  du  då  för  stor,  eller  vi  då  för  små, 
Att  du  ej  bland  oss  mer  kan  vara? 
Vi  älskade  dig  ju  så  hjertligt  ändå. 
Hur  kunde,  hur  kunde  du  glöma  oss  så? 
Du  vill  våra  tårar  ej  spara. 

Säg,  mins  du  vårt  skämt,  våra  löjen  ej  mer. 

Du  sjelf  var  ej  fallen  att  skona. 

Då  Gubbarne  suto  och  juckade  här, 

Och  Gummorna  suto  och  knottrade  der;  — 

—  Dock  vill  du  nu  sjelf  bli  Matrona. 
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Och  säg  oss,  hvad  är  det  för  vällust  du  går 
I  detta  ditt  stånd  nu  att  finna? 
Att  väsnas  med  pigor,  med  kor  och  med  får, 
Alt  gräfva  i  kittlar,  i  hyttor  och  såV, 
Och  hållas  för  nådi'  Prostinna? 

Att  klappa  en  Gubbstult  —  är  det  då  så  skönt? 
Att  se  honom  kisögd  —  så  ljulh'gt? 
År  alt  släp  och  tråk  med  en  skäggpuss  belönt? 
Och  hela  vårt  mål,  att  med  myrten  bli  krönt? 
Och  lefva  Mamsell  då  så  grufligt?  • 

Ditt  hjerta  är  stumt,  du  tiger  Sophie! 
Farväl  då,  farväl  då,  vår  Syster!  — 
Ja  Flickor,  vår  ring  lär  alt  glesare  bli, 
Det  bäst  är  att  också  vi  ta  värt  parti; 
För  Flickor  blir  framtiden  dyster. 


Impromtu 
TIU  D*  A*.  - 

Ur  himlen  flöt  en  gudalåga. 
Flöt  ned  i  svaga  Menskors  bröst, 
O!  det  var  Känslornas  förmåga 
Till  plågans  lindring,  sorgens  tröst. 

Men  mot  den  helga  Känslans  lyftning 
En  länk  från  Menniskan  till  Gud  — 
Ej  svarar  Prosans  kalla  syftning, 
Blott  svarar  sångens  helga  ljud. 

O  Du,  som  Himmelen  har  gifvit 
Ej  endast  Känslans  rikedom, 
Men  som  ock  Lyran  gifven  blifvit 
Till  uttryck  af  dess  helgedom, 

O  unga  Sångmö!  tusen  gånger 
Förlåt  en  okänds  ord  till  dig. 
Jag  känner  dig  af  dina  sånger. 
Och  tror  du  skall  förlåta  mig. 
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Du  flög  till  landets  öpna  bygder, 
Från  stadens  token  flyende: 
Du  föredrog  dess  enkla  dygder, 
Här  andades  du  friare. 

Dess  klara  himmel  måste  vinna 
Ditt  tycke  —  och  ditt  h  jer  t  a  nå, 
Ty  detta  log,  att  återfinna 
Sin  bild  uti  det  rena  blå. 


Du  älskar  dessa  dystra  granar 
Och  dessa  björkars  milda  flägt, 
De  såga,  hvad  din  känsla  anar, 
De  tala  i  hvar  andedrägt. 

Och  vattjiets  böljor,  som  än  sakta 
Ån  stormigt  bryta  dess  krystall. 
Dig  gifva  ämne,  att  betrakta 
Din  egen  känslas  muntra  svall. 

Men  ach!  se  Ilorizonten  mulnar, 
Och  mörker  hölja  himmelen! 
Zephirens  lätta  susning  kulnar, 
Den  blåser  vild  och  stormig  ren. 

Och  dessa  oskuldsfulla  dagar 
Af  muntra  barndomen  —  de  fly! 
Likt  blommans  doft,  som  vinden  jagar, 
Från  jorden  upp  mot  himlens  sky;  — 

Och  tunga,  dystra  token  dölja 
En  framtid  utaf  långa  år!  — 
Der  skall  bekymret  kanske  följa. 
Tätt  i  den  flydda  glädjens  spår. 

Då,  unga  känslofulla  Flicka, 
Vet  att  värdera  det  du  fått, 
En  tacksam  blick  till  himlen  skicka, 
Som  skänkt  dig  Sångens  gudalott. 

Dess  himlakraft  dig  skall  bevinga 
I  smärtans  kulna  aftonstund; 
Då  skall  du  Fée  lik  högt  dig  svinga 
Upp  öfver  Jordens  dystra  rund. 

BamlareD  1906.  13 
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Blott  än  ett  ord.  —  O  vaka,  vaka, 
Ditt  bröst  är  rent  —  Kanske  en  tid 
Passionens  storm  det  hem  skall  skaka, 
Der  fordom  bodde  lugn  och  frid. 

Ach,  vare  det  jag  sagt  förloradt. 
Min  blick  i  framtiden  en  dröm 
Om  fruktan  uttrycken  förstorat, 
Förlåt!  ~  och  blott  min  mening  döm. 

Ty  vet,  ur  himlen  den  förmåga 
Flöt  ned,  som  eldar  sån^^ens  röst. 
Och  denna  helga  gudalåga, 
Blott  brinner  i  ett  dygdigt  bröst. 


Ifrån  lilla  Sophie  till  sin  Mamma. 

Ach,  knapt  min  lofnad  kom  att  dagas, 
Så  brast  det  svaga  lifvets  band! 
Men  dock,  så  grymt  är  ej,  att  tagas 
Från  jordens  dystra,  kulna  land. 

Ilur  mången  sorg,  hur  mycken  smärta. 
Har  icke  sparats  nu  för  mig!  — 
Och  för  ditt  öma  modershjerta. 
Hur  många  tårar  minskat  sig.  — 

Då,  dessa  dina  tårar  stilla 
Som  rinna  öfver  din  Sophie, 
Och  kom  ihåg,  min  Mamma  lilla, 
En  dag  i  himlen  råkas  vi! 

Nu  har  det  ljusnat  för  mitt  öga. 
Så  gode  äro  Anglarne, 
Blott  kärlek  härskar  i  de  höga, 
De  ljusa,  sköna  himlarne. 

Och  jag  för  dig  en  sak  vill  röja. 
Som  nyss  en  Ängel  sade  mig: 
>Ej  mycket  länge  skall  det  dröja. 
Så  skänks  ett  litet  syskon  dig.» 
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O!  glads  då  lilla,  goda  Mamma, 
Ty  Änglarne  ej  narras,  de; 
Glöm  mig,  och  blif  igen  densamma. 
Snart  skall  en  annan  tröst  dig  ge. 

Förtviflan  har  min  Pappa  pröfvat, 
På  mig  så  vredgad  var  han  nyss! 
Jag  dig  så  när  från  honom  röfvat, 
O  blidka  honom  med  en  kyss!    — 

Blott!  —  då,  en  vinterqväll,  den  höga 
Carl  vagnen  blixtrar  ner  på  dig;  — 
O!  kasta  då  ditupp  ditt  öga, 
Och  fäll  en  tår,  och  tänk  på  mig!  — 


Oharade  till  fru  M*. 

Af  hvarje  Fästmö  väntas  inom  kort  mitt  första 
Med  åtrå  väntas,  om  hon  öm  och  trogen  är. 
Med  tillagdt  O,  mitt  andra  fordom  var  den  största 
Despot,  som  hänförd  af  ett  vildt,  ett  grymt  begär, 
Sjelf  tände  på  sin  hufvudstad,  och  såg  den  brinna; 
Mitt  tredje  alla  fält  om  sommarn  skylande. 
Skall  man  om  hösten  strött  kring  alla  lador  finna. 
Till  Er,  mitt  Hela,  slutligen  mig  vändande; 
Jag  ödmjukt  ber,  att  nåd  för  era  ögon  vinna: 
Och  äfven  skall  jag  äga  något  värde. 
Om  då  ni  läser  mig.  Ni  gör  mitt  fjerde. 


Epigrrammer 

öfver  några  blommor. 
1.     Öfver  Myrten. 
Ej  någon  blomma  ey:or  jag, 
Blott  friska  blad,  är  mitt  behag; 
Ej  glans  —  blott  vällukt  kan  jag  gifva. 

Lär  dig  att  söka,  M(?nniska, 
Din  fägring  i  det  Nyttiga 
Du  gör  —  och  du  skall  älskad  blifva. 


196  Ruben  G:son  Berg, 

2.     Öfver  en  hvit  Narciss. 
Kom  se,  hur  hvit,  hur  skön  jag  är! 
Så  ren,  så  fri  från  all  begär, 
Mitt  namn  var  kändt  i  alla  tider.  — 

Var  ren,  var  oskyldig  som  jag. 
Så  skall,  liksom  jag  vallukt  sprider, 
Du  sprida  omkring  dig,  behag. 

3.     Öfver  Syren. 
Från  stolta  häckar  doftar  jag 
Min  vällukt  kring  den  skona  norden.  — 
Men  ach!  —  knapt  börjar  mitt  behag. 
Så  dör  jag,  vissnad,  böjd  mot  jorden. 
Lef  väl!  gör  gagn,  ditt  lif  är  kort, 
Förgängelsen  i  spåren  smyger. 
Var  god!  —  att  icke  ångren  bort 
Med  dina  sista  suckar  flyger. 

4.     Öfver  Törnrosen.  . 
Från  Morgonrådnaden  jag  fått 
Min  färg  —  från  Elysén  min  ånga. 
Jag  har  ock  taggar  —  men  de  blott 
För  den,  som  oren,  mig  vill  fånga. 
O  Flicka,  då  en  plats  du  går 
Att  vid  din  hulda  barm  mig  gifva: 
Då  under  mig  ditt  hjerta  slår: 
Låt  mig  din  minsta  prydnad  blifva; 
Låt  mig  blott  ana  huru  stor 
Den  himmel  är,  derii^yie  bor. 


TiU  F*  P*, 

Offer  af  Hennes  vänner  i  anledning  af  Hennes  Förlofning. 

Jag  geck  på  ängen  ut  en  dag, 
Mig  tjuste  vårsolens  behag. 
Jag  ville  vackra  blommor  plåcka; 
Jag  ville  se  små  foglarne. 
Som  omkring  fälten  sjungande, 
Så  gladt,  så  ömt  hvarandra  låcka. 
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Jag  framåt  geck  en  liten  stund, 

Jag  nalkades  en  liten  lund;  — 

O  se  —  der  satt,  der  satt  så  roligt 

En  liten  Flicka,  änglasöt, 

Ur  blåa,  öpna  ögat  flöt 

En  blick  på  mig,  så  skälmskt  förtroligt. 

Hvad  gjör  du,  lilla,  söta  du?  — 
»Jag  binder  blommor,  ser  du  ju? 
»En  krans  jag  deraf  tänker  göra.»  — 
Så  hördes  lilla  Flickans  svar; 
O  hennes  röst  så  skön  den  var. 
En  ängel  trodde  jag  mig  höra. 

Men,  hvem  skall  väl  din  krans  då  få?  — 
»Åh!  någon  hittar  jag  väl  på!>  — 
Hon  log  och  teg  —  »Men  vill  du  sätta 
»Dig  ner  en  liten  stund  hos  mig, 
»Så  skall  jag,  bästa  du,  för  dig, 
»En  liten  händelse  berätta.» 

Jag  satte  mig;  Hon  började: 
»I  natt  hos  Mamma  somnade 
»Jag  in  och  sof  så  sött,  så  roligt. 
»Då  drömde  jag,  jag  var  hos  Gud, 
»Små  änglar,  uti  himlaskrud, 
»Omkring  mig  sprungo  så  förtroligt.» 

»Då  kom  En  fram  till  mig,  som  bar 
»En  krona  —  ach!  Gud  sjelf  det  var, 
»Mig  smekte  han,  så  mild  t  kring  håren.» 
—  Hon  teg  —  en  perltår  tilrade 
På  kinden  —  o!  der  speglade 
Sig  hela  himlen  i  den  tåren!  — 

»Och  ej  det  minsta  rädd  jag  stod;. 
»Han  var  ju  ock  så  söt  så  god.  — 
»Hans  blick  blott  kurlek  syntes  tyda, 
»Till  mig  han  sade:  Emma  hör! 
»En  liten  blomsterkrans  straxt  gör, 
»Du  dermed  snart  en  brud  skall  pryda.» 
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»Och  straxt  jag  sprang  så  glad,  så  glad, 
»Jag  bröt  mig  blommor,  bröt  mig  blad; 
»Men  ach!  —  då  vaknade  jag  häftigt!  — 
»Men  straxt  i  morse  sprang  jag  ut, 
»Och  bandt  —  rättnii  min  krans  Ar  slut.» 
—  Så  sade  hon,  och  knöt  beskäftigt. 


Men  bästa,  lilla  du  —  låt  se, 
Den  kransen  kan  du  mig  ju  ge? 
Jag  vet  en  Flicka,  som  skall  blifva 
Brud  inom  kort  —  Hon  derför  dig 
Skall  tacka.  —  Emma  såg  på  mig, 
Om  hon  sin  krans  mig  skulle  gifva. 

»Men  ser  du»,  sade  hon  —  »då  Gud 
»Sagt  åt  mig,  sjelf,  att  åt  en  brud 
»Jag  denna  kransen  skulle  knyta; 
»Så  bör  hon  också  vara  bra 
»Beskedlig,  snåll  och  godhet  ha, 
»Det  skulle  annars  mig  förtryta.» 

Det  har  hon  Emma!     -    »Men  hörpå! 
»Hon  älskar  väl  små  barn  också? 

»Det  måste  hon  nödvändigt  göra. 

»Och  spela,  sjunga  bör  hon,  sen;  — 

»Ach  om  du  vet,  i  himmelen 

»Hur  sköna  toner  jag  feck  höra!»  — 

Ach  lilla,  söta  Emma,  hör 

Alt  det  du  nämde,  just  hon  gör;  — 

»Och  denna  snälla,  täcka  skara 

»Af  Foglar  tycker  hon  väl  om? 

»Och  såna  här  små  blommor,  som 

»Jag  har  —  dem  älskar  hon  väl,  bara?»  — 

Ach  ja!  —  »Nå  väl,  se  här,  så  tag 

*Min  krans  —  Men  vänta,  —  Ach  då  jag 

»Ser  Mamma  kyssa  ömt  min  Pappa, 

»Så  fasligt  glad,  blir  ock  då  jag  — 

»O!  bed  då  bruden,  hvarje  dag, 

»Sin  brudgum  också  hjertligt  klappa.»  — 
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Emot  den  menlösa  jag  log, 
Och  utaf  henne  kransen  tog.  — 

—  »Men  hör!  —  så  ljöd  dess  Ijufva  stämma,  — 
»Bed  henne  också  vara  snäll, 

»Och  ändlin  be  till  Gud,  hvar  quäll, 
>Som  mamma  gör,  och  lilla  Emma.»  — 

Nu  sprang  hon  upp  så  lätt  som  vind; 
Jag  kysste  hennes  rosenkind, 
Tog  kransen,  och  mig  hemåt  vände. 
Så  godt  åt  mig  hon  log  —  och  sen 
Sin  väg  hon  hoppade  —  dock  än 
Hon  slängkyssar  i  luften  sände. 

Den  sköna  kransen,  som  jag  bar, 
Af  Törnrosor  och  Liljor  var;  — 
De  förra  kärlek,  hjertats  lenhet 
Och  godhet  och  förtroende 
Betydde  —  men  de  sednare 
Betydde  sanning,  oskuld,  renhet. 

De  voro  blommorna  deri.  — 
Men  hema  Agnes  och  Sophie 
Med  dessa  blommors,  blott,  förening 
Ej  nöjde,  —  äfven  fastade 

Bland  dem  Vergissmeinnichterne. 

Kan  någon  gissa  deras  mening?  — 

Fördenskull,  älskade  Fredrique, 
Tag  lilla  Emmas  krans  —  så  rik. 
Så  skön,  som  den  hos  oss  kan  knytas. 
Se,  Oskulden  har  bundit  den,  . 
Den  räcks  Er  utaf  Vänskapen, 
Och  skall  i  Myrten  snart  förbytas. 

Så  lycklig  —  som  vi  önske  —  blif! 

Så  skönt  framflyta  må  Ert  lif. 

Så  —  som  Er  Harpas  himlastämma!  — 

—  Men  ach!  låt  oss  ej  glömda  bli. 

På  Agnes  tänk  —  tänk  på  Sophie!  — 
Tänk  ock  på  mig,  och  lilla  Emma. 
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Ett  dikthäfte,  som  bär  påskriften:  Små  Försök,  Ännu  en  liten  Sam- 
ling, innehåller  nedanstående  8  -dikter,  försedda  med  årtal  från  1806  till 
och  med  1817,  och  torde  vara  skrifvet  sistnämnda  år. 

Små  Försök. 
Ännu  en  liten  Samling. 


(1).    Tömrosens  ursprung. 

Denna  dikt  är  aftryckt  i  Bfrgholms  anförda  arbete,  sid.  85  ff. 


(2).    Fragment  af  en  dikt  till  Louise. 


»Den  mening,  som  den  innebär, 
»Skall  frälsa  Jorden  ifrån  smärtan: 
vSe  Menskjor!»  —  liksom  Blommorne 
»Här  äro  sammanfletade, 
»Så  vare  också  edra  Hjerlan!» 

Så  sade  lilla  Ängelen 
Och  återflög  till  Himmelen; 
Men  Kransen  blef  pä  Jorden  lemnad; 
—  Vår  älskade  Louise,  se  här 
Den  lilla  Kransen,  här  den  är; 
Och  för  ditt  hufvud  är  den  ämnad. 
Blott  Vänner  omkring  Dig  du  ser, 
Louise,  som  intet  önska  mer, 
An  dig,  att  i  sin  famn  få  sluta; 
Ty  din  är  denna  sköna  dag 
Och  vare  Himmelens  behag, 
Att  du  får  många  såna  njuta. 
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(3).    Bref  tiU  Louise. 

(Skrefs  på  begäran  af  Fru  J*  H*  till  Fru  L*  S*vid  ett  tillfälle,  då 
den  förra  gaf  den  sednare  till  Souvenir  en  Tagelring  med  3  i  Perlor  in- 
fletade  Vergissmeinnichter.) 

Mitt  hjerta  slog  så  högt  en  dag 

För  dig,  Louise,  min  dyra,  bfista  — 

O  se  —  tre  Blommor  tog  då  jag 

Att  i  en  Ring  åt  dig  dem  fästa. 

Förgät  ej  mig,  då  ödets  hand 
Långt  öfver  hafvet  bort  mig  skickar; 
"'  Ju  Himlen  syns  i  alla  Land? 
Deruppe  möts  då  våra  blickar. 

Förgät  ej  mig,  då  Kärleken 
Dig  eldar  vid  din  Makes  minne; 
Får  inte  också  Vänskapen 
Ett  litet  Rum  uti  ditt  sinne? 

Förgät  ej  mig,  då  Tiden  ock 
På  våra  hår  sin  snö  skall  skaka; 
Ach  låt  ditt  Hjerta  varmt  ändock 
Slå  lika  högt  mot  mitt  tillbaka. 

Tre  önskningar  jag  stält  till  dig; 
Louise,  låt  dem  ditt  hjerta  hinna; 
Tre  Blommor  äfvenså  från  mig 
Du  skall  i  lilla  Ringen  finna. 

Förgät  ej  mig  är  deras  Namn 

Louise  —  Dig  tolka  de  mitt  minne: 

Så  tryck  min  Ring  då  i  din  Famn 

Och  tro,  att  sjelf  jag  är  därinne.  1815. 


(4).    Philoteque. 

(En  Bok,  hvaruti  Resande  Vänner  uptekna  sina  Namn,  med  ett  pas- 
sande Motto.  En  sådan  Minnesbok  inrättades  i  Fagerviks  Park,  och  bör- 
jade med  följande  Upmaning:) 

Kom  ädle  Vän!    Kom  du,  som  nalkats  denna  strand, 
Se  denna  Hydda  är  Förtroliglietcns  Tempel; 
O,  skänk  oss  då  en  rad,  som  skrifven  af  din  hand, 
Utaf  ditt  hjerta  bär  en  sann  och  ädel  stämpel. 
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Men  tekna  icke  Ord,  som  lysande  af  Vett, 

Med  snille  prunka  blott,  med  quickhet  endast  skryta: 

Skrif  dessa  enkla  ord,  din  känsla  föranledt, 

Son],  utan  Konstens  lån,  blott  ur  ditt  hjerta  flyta. 

Skrif  utan  fruktan.  Vet  —  ej  Vanskap  älskar  glans, 
Ach  denna  Glans  tvärtom,  ej  sällan  Känslan  quäfver. 
Man  ler  väl,  det  är  sant,  ät  mången  qvick  Sentence, 
Men  Hjertats  ädla  språk  i  c\v^[  minne  lefver. 

Ty  skön  är  Vänskapen,  sä  skön  som  lifvets  Vår; 
Så  länge  Vänners  Krets  vi  än  ej  minskad  finne; 
Men  tung  —  o  dubbelt  tung,  och  bitter  är  den  tår; 
Som  faller  på  vår  kind  vid  en  bortgångens  minne: 

Se  Himlen  är  så  hög,  så  ljus,  så  skön  i  dag; 

Men  ach,  den  kanske  snart  i  dystra  moln  sig  döljer; 

Zephiren  susar  nu  kring  blommornas  behag, 

Men  kanske  Jorden  snart  i  moln  och  töcken  höljer. 

Då  kän!  —  O,  om  du  har  ett  menskligt  hjerta  kän, 
Af  hvilket  Värde  också  dessa  blad  då  blifva; 
Fast  Himmel,  haf  och  land  oss  skilja  från  en  Vän, 
De  oss  likväl  ännu  en  Vink  från  honom  gifva. 

Hvar  mening,  hvarje  Ord,  blir  då  en  Rikedom 
En  röst  ur  Himmelen,  som  tröstar  ömt  vår  smärta, 
Hvart  streck,  hvar  liten  punkt  är  ju  en  helgedom? 
Ty  äfven  deruti  han  målade  sitt  Hjerta. 

Skrif  altså,  ädle  Vän,  nu  då  du  än  är  vår, 

1  denna  Hydda  här,  Förlrolighetens  tempel; 

Gif  oss  en  mening  blott,  som  af  din  hand  bär  spår, 

Och  af  [ditt]  inre  lif,  en  skön  och  trogen  stämpel. 


(5).    Min  dröm. 
Anföres  hos  Bergholm,  a.  a.  sid.  87  ff. 


(6).    Det  tyranniska  modet. 
(Detta   införes   blott   för  sin   Besynnerlighet    skull;    del  skrefs  1806, 
och  är  således  naturligtvis  mycket  ohyfsadt.) 

Sjelf  Segerherren  ock  ett  jernok  har, 
Besegrade  att  lyda  än  en  fana; 
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Den  förra  det  med  låtsad  stolthet  tar. 
Den  sednare  det  gör  af  gammal  vana. 

Den  stoltaste  Tyrann,  som  Verlden  sett, 
Hvars  Slafvar  sjelfve  sig  i  Bojan  binda, 
Har  segrat  öfver  Pliilosopliens  vett,  • 
Och  lagt  Europas  folk  i  Dibarns  linda. 

På  Alpens  spets  en  skyhög  Jätte  står, 
Som  ax  ur  Galliens  feta  länder  plåckar; 
Han  tuggar  dem:  —  på  marken  ut  dem  slår, 
Och  alla  Höns  i  Europa  lackar. 

Nu  stenar,  strunt,  alt  gripes  af  dess  hand; 
Alt  vet  han,  att  med  eget  Ijuft  förgylla. 
Han  skapar  alt  med  Gadd  och  hvässad  tand; 
Förstår  att  alla  ögonkast  förbrylla. 

Alt  folk  sig  samlar  hit  med  glädjerop, 
För  Wisdomen  tillsluter  hvarje  Öra, 
Tyrannen  bUckar  stolt  på  Slafvars  hop, 
Och  alle  vilja  dess  befallning  höra; 

Alt  hvad  naturligt  är,  skall  stympas  af; 
Naturen  ju  blott  sann  försköning  gifver? 
Alt  skall  fördränkas  i  förställnings  haf. 
Det  fula  ju  af  sanning  tydligt  blifver? 

Hvar  ädel  man  till  allas  Löje  är. 
Den  väg  han  går,  nu  alla  folk  förkasta.  — 
Man  utan  ånger  Modets  Jernok  bär; 
Att  noga  följa  det  sig  alla  hasta. 

Tyrannen  alt  med  dagen  gammalt  gör, 
Och  skyndar,  att  Modeller  nya  fatta. 
Han  lättja,  högmod  ibland  alla  strör; 
Och  roar  sig  att  öfver  alla  skratta. 

Epilog  : 

0  Uslingar  på  Mensklighetens  Graf, 

1  blefven  födde  för  att  pryda  Verlden, 
Men,  dränkte  uti  Dårskapernes  haf, 

I  lefven  up  i  slafveri  för  flärden. 
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Säll  den,  som  trampar  Modets  hvassa  émek, 
Föraktar  dem  som  blåsa  lättjans  fana; 
Besegrar  Modet,  Lyckan,  Menskors  svek, 
Och  lagerprydd  fulländar  lifvets  bana. 

Upp  Mensklighet!    Du  sofver,  stackars  Vän! 

Ach  vakna:  gå  att  segerlagrar  samla: 

Upp  Svenskar!    Segern  år  ej  borta  än, 

Oss  skyndom:  måtte  Modets  Throner  ramla. 


(7).    TiU  en  Fru  S» 
(Skrefs  i  anDans  Namn,  på  hennes  Födelsedag). 

Du  öma  Vän,  som  i  en  Ijuf  förening 
Af  lika  Känslor,  är  så  kär  för  mig: 
Förstå  i  dag  mitt  hjertas  goda  mening; 
Men  döm  den  ej  af  mina  Ord  till  dig, 

Ej  mina  Ord  jag  lärt  att  sammantvinga 
I  Poesiens  glänsande  behag: 
Blott  några  enkla  Ljud  min  Mun  kan  bringa, 
Dig  till  ett  offer  på  din  sköna  dag: 

Ty  din  är  denna  dag  jag  nu  ser  glimma: 
På  den  Försynen  gaf  oss  dig  till  skänk, 
På  den  ju  slog  din  första  Födseltimma? 
Då  smiddes  Vänskaps  Kedjans  första  länk. 

O  måtte  än  Vi  samlas  tusengånger 
På  denna  dag,  vid  ljudet  af  ditt  namn.  — 
Nu  tystnar  jag:  ej  har  jag  flere  sånger, 
Men  Hulda!  låt  mig  falla  i  din  famn. 


(8).    Näktergalen  och  DufVan. 

DUFVAN : 

Säg,  lilla,  öma  Näktergal, 

Hvart  är  det  nu  du  ämnar  flyga? 

Näktergalen. 
Jag  åter  skyndar  mig  att  smyga 
Bort  ifrån  Jordens  Blomsterdal 
till  Hii]ilens  klara  änglasal.  — 
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(Ktt  blad  borta.) 
En  aning  _   —   — 

Näktergalen. 

—  —  —  I  sin  M«aninias  famn 
Han  låg,  då  jag  osynlig  förde 

Hans  ande  ner:  lians  namn  jag  hörde; 
Det  Fri  dol f  var  —  hans  panna  stor 
Hans  öga  klart  —  —  _  — 

DUFVAN. 

—  .  .  O  hör,  hans  Bror, 
Just  nu  hans  bror  Hr  född:  att  gunga 
Hans  Lif  från  höga  Himlen  ner 
Gafs  mig:  nu  ren  så  skönt  han  ler. 
Hans  namn  är  Victor!    -  Lät  oss  sjunga! 
Hans  lilla  Syster  Näktergal, 
Tillsammans  flyga  vi  till  änglars  sal. 

Näktergalen. 
Ja  väl!  —  tillsammans  må  vi  flyga, 
Förenade  i  dans  och  sang.  — 
Men  kom  ihåg;  ännu  engång, 
Om  femton  år,  vi  åter  smyga 
Hit  ner  tillsammans,  att  se  på 
Hur  våra  snälla  Bröder  må;  — 
Ty  det  vår  skyldighet  skall  vara  — 

—  Det  lilla  Dufva,  du  ju  vet?  — 
Att  ingen  fot  och  Vinge  spara. 
Men  kring  om  dem  beständigt  fara, 
Fast  de  ej  sjelfve  veta  det: 

I  klara  luften,  skogar,  lundar 
Beständigt  vaka  öfver  dem. 
Då  farans  timme  för  dem  stundar. 
Då  deras  späda  Oskuld  blundar. 
Vår  Ijufva  Röst  skall  varna  dem.  — 

—  Så  skola  också  de  en  gång 
Bli  Änglar  små  i  Himmelrike, 
Och  flyga  —  aldeles  oss  like  — 
Omkring  med  oss  i  Lek  och  Sång. 

1817. 
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Af  de  två  följande  arbetena,  tillhöriga  Professor  Ernst  Almquist,  bar 
Dalmina  af  författaren  själf  åsatts  årtalet  1815.  Som  synes  af  dess  titelblad, 
har  meningen  varit  att  åstadkomma  en  mycket  omfattande  spekulativ  fram- 
ställning, hvilken  emellertid  blifvit  afbruten  redan  innan  första  delen  full- 
bordats. Trubaduren  skulle  jag  tills  vidare  vilja  anse  författad  tidigast 
1817,  det  är,  då  Tegnérs  Säng  till  solen  trycktes,  af  hvilken  ett  visst  parli 
af  AlmquisLs  dikt  tyckes  vara  påverkadt. 


Dalmina. 


—  —  carent  successibus  opto, 

Quisquis  ab  evevtu  facta  notanda  pntat. 

Ovid. 

FÖRSTA  BANDET. 

Inledning. 

September  1815. 

C  J  L  A** 

N.  B.  Andra  Bandet  härutaf  utgör  det  under  Namn  af  Karmola 
liggande  Gonceptet.  — 

Dalminao 

Inledning. 

Då  man  med  en,  genom  l^eli^nonen  renad  känsla,  med  en,  g*^" 
nom  Philosopliien  skarpt  blick,  ser  ojnkring  sig,  så  skall  man  finna, 
att  nästan  alting  numera  är  missbrukadt,  eller  för  att  bättre  uUvycK» 
sig,  vanhelgadt.  Med  förbigående  utaf  alt  annat,  kastom  en  biicK 
på  Poesien.  —  Den  heliga,  den  gudomliga  Poesien,  hvad  Imr  "^ 
blifvit  af  den  i  våra  dagar?  —  Det  tidehvarf  som  kallar  sig  ^P 
för  uplysningens,  är  likväl  så  ouplyst,  att  de  tlesta  Menniskor  ft'"^' 
les  icke   veta   hvad  Poesle  är;  och  kanhända  är  äfven  det  ett  bevis 
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på  Poesiens  höjd  öfver  så  inånga  andra  Vettenskaper,  att  då  de 
sednare  genom  öfverenskomna  Definitioner  äro  fixerade  och,  åtmin- 
stone till  sitt  Innehåll,  almänt  bekante,  så  har  ånnu  ingen  Definition 
varit  fullkomligt  tillfredsstållande  öfver  Poesien,  och  nästan  hvar 
Jlenniska  gör  sig  deroni  sitt  sårskildta  begrepp. 

2.  Först  skola  vi  med  en  fiygtig  blick  se  af  hvad  halt  de  skrif- 
ter äro,  som  vår  tid  hedrar  med  namn  af  Poesier.  —  Når  man  t.  e. 
läser  VoLTAiRES  Henriade,  hvilket  Författaren  väl  icke  ville  gifva 
nannii  af  Poeme  Epique,  men  som  dock  eger  namn  af  Poeme,  faller 
då  icke  genast  den  tanken  en  Läsare  in:  »Hvarföre  skref  då  icke 
M.  Voltaire  så  gärna  en  prosaisk  Historia  om  den  del  af  Henry  IV:s 
Lefverne  som  Henriaden  innefattar?  Det  hade  då  kostat  både  Förf. 
och  Läsaren  mindre  besvär.»  —  Jag  för  min  del  måste  säga,  att  jag 
icke  finner  något  mer  som  skiljer  Henriaden  från  en  vanlig  prosaisk 
Historia,  än  l:o,  att  meningarna  prosodiskt,  det  vill  säga  med  Meter 
och  Rim,  äro  utförda  —  samt  2:o  att  man  här  och  der  finner  några 
naiva  sammansättningar  af  Ord  och  Meningar,  hvilka  väl,  med  till- 
hjelp  af  Rimet  och  ett  städadt  skrifsätt,  äro  hvad  Fransoserne  kalla 
frappanta,  men  dock  likväl  äro  så  långt  skilde  ifrån  att  vara  sann 
Poesie,  att  de  endast  äro  hvad  Tyskarne  kalla  Poesie  der  öprache. 
Äfven  tror  jag,  att  man  utan  orättvisa  kan  gifva  samma  oniflönic, 
.såvfd  om  den  öfriga  Fransyska  Poesien,  som  om  de  Svenska  Snille-. 
foster,  som  äro  byggda  på  samma  grunder,  som  den. 

3.  Ojemförligt  mycket  djupare  år  den  Tyska  Poesien,  äfven- 
soni  den  nyligen  i  Sverige  upkonuia,  och  som  hvilar  på  sannna 
grunder.  Jag  ämnar  icke  ingå  uti  någon  undersökning  hvarken  om 
skilnaden  mellan  den  Fransyska  och  Tyska  Poesien,  ej  heller  h varpå 
egentligen  den  sednare  stöder  sig;  men  jag  vill  blott  yttra  min  tanke, 
att  jag  tror,  det  icke  heller  den  Tyska  Poesien  utgör  det  jag  anser 
för  den  sanna,  och  grunden  till  denna  lånke  skall  jag  söka  att  visa. 

Om  jag  skulle  våga  yttra  den  tanke,  att  den  Tyska  Poosien 
vore  falsk,  svärmande  och  orimlig,  samt  dervid  förklara,  att  den 
Fransyska,  och  den  derpå  hvilande  Svenska  Academiens,  vore  den 
enda,  af  hvilken  man  kunde  njuta  en  sann  poetisk  förnöjelse,  så 
skulle  jag  visserligen  få  alla  nyare  Tänkare  emot  mig,  men  deremot 
få  glädja  mig  af  alla  de  äldres  faderliga  beskydd.  Jag  skulle  då 
intet  göra  något  annat,  än  gå  öfver  på  ena  sidan  af  de  bagge  par- 
tier, som  nu  med  så  mycken  hetta  i  Sverige  strida  för  det  de  kalla 
det  Rätta  i  Poesien.  Jag  säger  med  fiit  i  Sverige,  ty  i  Tyskland  är 
man  tysk,  och  i  Frankrike  fransysk,  men  i  Sverige  arman  i  litterärt 
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afseende  aldrig  svensk,  utan  vill  nödvändigt  vara  ett  af  de  före- 
nämde  —  Men,  om  jag  nu  äfvcn  förklarar,  att  jag  lika  så  litet  och 
oändligt  mycket  mindre  anser  Fransosernas  Poesie,  för  Poesie,  livad 
skall  man  då  säga?  —  Af  hvilken  skall  jag  då  vänta  beskydd?  - 
Beskydd  väntar  jag  af  ingen,  ty  jag  tänker  icke  strida  för  nå^'ol  visst 
parti.  Mitt  uprigtiga  hopp  är  det,  alt  genom  denna  litterära  strid 
intetdera  partiet  skall  kufva  det  andra  för  att  ensamt  blifva  rådande. 
utan  att  genom  två  motsatta  krafters  CoUision  en  tredje  skall  iipstå, 
bvars  Tendance  skall  vara  liögre  än  någondera  af  de  andra. 

4.  Då  man  yttrar  en  förmodan  så  olik  andras,  blir  man  sä 
lätt  ansedd,  att  blott  vilja  lysa  med  en  ny  och  besynnerlig  Tanke. 
Detta  är  likväl  för  ingen  del  mitt  ändamål,  och  jag  skall  med  up- 
rigtighet  framlägga  hvad  som  fört  mig  till  denna  tanke. 

5.  I  den  inre,  högre  Menniskan  lefver  en  Känsla,  som  föds,  du 
Menni.skan  föds,  uwn  som  genom  Upfoslran  och  Fördomar  så  ofta 
ut-slocknar.  —  Så  länge  denna  heliga,  gudomliga  Känsla  lefver.  gifver 
den  menniskan  en  dunkel  aning  om  hvad  Poesie  är,  och  eniotsäger 
genom  en  obeskriflig  vedervilja  de  torra  Definitioner  som  läsas  i 
äldre  och  nyare  Poetikor.  Det  är  just  denna,  hos  livarje  Individ 
arbetande.  Känsla,  som  gör,  att  hvar  och  en  på  sitt  vis  anar,  och, 
i  följe  af  denna  aning,  söker  alt  uttrycka,  livad  poesie,  efter  hans 
mening,  är.  Man  undre  då  icke,  att  så  dika  Systemer  gifvas  i  Poe- 
sien, då  man  icke  en  gång  kan  komma  öfverens  om  det  forsla  nöd- 
vändiga till  upförandet  af  ett  sådant,  nemligen :  hvilken  grunden  der- 
till  .skall  vara,  hvad  Poesie  är? 

G.  Lyftad  af  denna  känsla  geck  jag  en  dag  omkring  uti  den 
sköna  Naturen,  som,  sedd  ur  en  sann  synpunct,  är  ett  gudomligt 
band  emellan  Menniskan  och  (iud.  Efter  åtskilliga  Reflexioner  kom 
jag  att  tänka  på  Känslan  af  det  Gudomliga  hos  Menniskan,  ocli  på 
Poesien.  Uti  det  lilla,  som  jag  hade  läst  och  tänkt  i  detta  ämne 
fann  jag  intet  något  tillfredsställande.  Jag  leddes  då  till  den  frågan: 
Hvad  är  Poesie  egentligen,  sedd  ur  det  ljus  som  en  sann 
Philosophie  bör  sprida  öfver  alla  Vettenskaper,  såsom 
af  henne  beroende?  Den  tanke  som  föll  mig  in  vill  jag  uptekna. 
Att  den  är  mycket  ofullständig  är  ganska  naturligt.  Att  den  kan 
innehålla  ett  och  annat  falskt  är  också  troligt.  Men  jag  bekänner 
uprigtigt,  att  jag  tror  den  vara  högre,  ån  den  tanke  man  i  allmän- 
het hyser  om  Poesien,  och  att  den  följaktligen  är  värd  att  öfvervägas. 
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A.    Hvad  år  Poesie? 

7.  Jag  tänker  mig  Gud,  såsom  det  enda  Sjelfva  och  värk- 
liga. Gud  i  sitt  Väsende  är  sjelfva  det  Goda,  till  sin  Form  sjelfva 
det  Sanna.  Dessa  äro  evigt  hos  Gud  förenade,  och  kunna  aldrig 
skiljas;  ty  en  värklig  Materia*  utan  form  är  otänkbar,  äfvensom 
en  värklig  Form  utan  Materia.  Men  genom  och  uti  Abstraction 
kan  jag  tänka  dem  äfven  hos  Gud  åtskiljda,  eller  hvart  och  ett 
för  sig.  —  Om  jag  nu  tänker  mig  det  Sanna,  såsom  någon  ting 
oberoende  af  det  Goda,  såsom  aldeles  skiljt  derifrån  och  eget;  men 
jag  likväl  till  detta  begrepp  fogar  begreppet  om  den  relation  som 
det  Sanna  har  till  det  Goda,  om  den  eviga,  ursprungliga  förenin- 
gen  dem  emellan  (sedd  ifrån  det  Sannas  ståndpunkt)  —  så  up- 
kommer  ideen  om  det  Sköna.  —  Om  jag  åter  tänker  mig  det 
Goda,  såsom  någon  ting  oberoende  af  det  Sanna,  såsom  aldeles 
skilt  derifrån  och  eget;  men  jag  likväl  till  detta  begrepp  fogar  be- 
greppet om  den  relation  som  det  Goda  har  till  det  Sanna,  om  den 
eviga,  ursprungliga  föreningen  dem  emellan  (sedd  ifrån  det  Godas 
ståndpunkt)  —  så  upkommer  idéen  om  det  Ädla.  —  Men  om  jag, 
utan  att  taga  någondera  till  ståndpunkt,  icke  utgående  ifrån  någon- 
dera särskilt,  tänker  mig  det  Godas  och  Sannas  fullkomliga,  eviga 
och  ursprungliga  förening,  så  upkommer  idéen  om  det  Sublima, 
som  också  kunde  kallas  ideen  om  det  Gudomliga,  emedan  blott 
hos  Gud  denna  fullkomliga  förening  kan  ega  rum.  — 

8.  Då  jag  tänker  mig  Gud,  såsom  värkande,  får  jag  begrepp 
om  Verlden.  Alting  måste  vara  till  genom  Ändamål,  Orsak 
och  Verkan.  —  Gud  är  Ändamålet,  hvarifrån  och  hvartill. 
Den  ideela  (eller  Spirituela  och  Intellectuela)  Verlden  är 
Ordsaken,  hvarigenom  och  hvarför.  —  Den  reela  (eller  Natur- 
liga och  Corporela)  Verlden  är  Verkan,  hvilket  och  hvaraf.  — 

9.  Gud  är  sjelfva  den  egentliga  Menniskan,  hvilken  till 
ätskilnad  ifrån  det  vi  vanligen  kalla  Menniska,  kan  kallas  Gu  da 
Menniskan.  — 

Det  som  Gud  skapat,  eller  det  som  upkommit  genom  Guds 
värkande,  jenligt  ordningen  af  ändamål,  orsak  och  verkan,  kan  äfven 
med  ett  ord  kallas  Menniska.  Detta  är  en  följd  deraf  att  Gudar 
sjelfva  Menniskan,  och  att  således  alt  skapadt,  eller  ifrån  Gud  ut- 
gångetf  måste  vara  menskligt.  —  I  den  ideela  Verlden  förekom- 
mer detta  skapade  under  den  menskliga  form,  som  vanligen  kal- 
las Andar  (Änglar  eller  Djeflar);  och  den  dem  omgifvande  Verlden 

*  Såsom  ett  eget,  fullständigt  Väsende. 
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är   blott   en   återspegling  af  deras  egna,  inre  beskaffenheter. 

—  I  den  reela  Verlden  åter,  förekommer  detta  skapade  under  den 
menskliga  form,  som  kallas  naturliga  Menniskor,  och  den 
dem  omgifvande  Verlden  år  en  återspegling,  icke  af  hvarje  sar- 
skildt  Individs,  utan  af  hela  den  samtida  Mensklighetens  (be- 
traktad såsom  en  Individ)  egna,  inre  beskaffenhet. 

10.  Hos  Menniskan  måste  Guds  Väsende  återfinnas.  —Ty* 
efter  Menniskan  är  det  genom  Guds  värkning  skapade,  och  ifrån  Gud 
icke  kan  komma  annat  än  God  t  och  sant,  så  måste  också  hos 
Menniskan  finnas  ett  Mottag  för  detta  ifrån  Gud  utgångna  (1)  Goda 
och  Sanna,  uti  hvilket  Mottag  således,  liksom  i  en  spegel.  Guds 
väsende,  som  är  det  Goda  och  Sanna,  måste  återfinnas.  —  Delta 
Mottag  är  Vilja  och  Förstånd;  den  förra  för  det  ifrån  Gud  ut- 
gående Goda,  och  det  sednare  för  det  Sanna.  —  Vilja  och  För- 
stånd äro  tillsammans  altså  Menniskans  Grund  väsende  och  utgöra 
dess  Materia  och  Form  —  Men  äfven  hos  Menniskan  finnes  det 
som  förut  är  anmärkt  om  Universum,  nemligen  3  grader:  Ändamål. 
Orsak  och  Verkan.  —  Grund  väsen  det,  Viljan  och  Förståndet,  är 
det  Första,  hvarifrån  och  hvartill.  —  Böjelse  (AÉFection)  och 
Tanka,  svarande  hvardera  emot  Viljan  och  Förståndet,  utgjöra  det 
Andra,  hvarigenom.  —  Handlingar  och  Nyttor  utgjöra  det 
tredje  och  sista,  hvilket.  —  Likasom  nu  hos  Gud  det  Goda  och 
Sanna  äro  oskiljagtigt  förenade,  så  äro  äfven  hos  Menniskan  Vilja 
och  Förstånd,  samt  Böjelse  och  Tanka  förenade,  så  att  det 
ena  utgjör  Väsendet  och  det  andra  Formen.  Menniskans  fullkom- 
lighet består  deruti,  att  Viljan  och  Förståndet  förena  sig  på  ett,  med 
Guds  ordning  öfverensstämmande,  sätt.  Just  häruti  består  Memii- 
skans  förädling,  just  härupå  arbetar  Guds  försyn.  — 

11.  Det  gifves  äfven  någonting  hvarigenom  ett  lefvande  Vä- 
sende kan  enoncera  sig.  Detta  är  hos  Människan  Talet.  Viljan 
och  Böjelseme  enoncera  sig  genom  Ljudet;  Förståndet  och  Tan- 
karne genom  Orden,  som  utgjöra  Ljudets  articulation.  Talet  har 
således   äfven   sitt  Väsende  och  sin  Form,  neml  Ljud  och  Ord. 

—  Menniskan   har   väl   äfven   flere  utvägar   att  enoncera  sig;  men 
här  skola  vi  blott  fästa  oss  vid  Talet. 

12.  Här  måste  nu  göras  en  liten  Digression.  Tid  och  Rum 
äro  föreställningar,  som  blott  uti  den  reela  Verlden  äro  verkliga. 
I    den   ideela   Verlden   äro  de  blott  apparenta,  och  nödvändiga 


*  NB.  denna  punct  år  illa  utf5rd,  och  bör  förbättras. 
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mått  för  ändliga  varelser.  Hos  Gud  försvinna  de  aldeles.  Men  i 
den  ideela  Verlden,  (hvarest  Böjelser  och  Tankar  äro  aldeles  det- 
samma som  reel  Materia  och  denna  M:s  reela  form  i  den  reela 
Verlden)  är  Tiden  ett  mått  för  Böjelser  och  Rumet  för  Tankar. 
Böjelser  eller  Menniskans  inre  Tillstånd  kunna  ej  mätas  genom  an- 
nat än  genom  deras  Succession,  och  Tiden  är  måttet  för  Succes- 
sion. —  Tankar  åter  äro  Synthesen  af  det  allmänna  i  Mennisko- 
förståndet;  de  gjöra  nemligen  af  detta  allmänna  ett  begrepp,  eller, 
för  att  bättre  uttrycka  sig  synthetisera  en  bild  i  imaginationen ;  men 
sådan  bild  måste  naturligtvis  vara  extensiv,  och  Extension  kan 
endast  mätas  i  och  genom  Rumet. 

13.  Vi  skola  nu  återgå  till  Talet.  Talets  Väsende  eller  Materia 
funno  vi  vara  Ljudet,  Genom  sina  Modificationer,  sänkning  och 
höjning,  lenhet  eller  hårdhet  etc.  uttrycker  det  fuUkomligen  Menni- 
skans Böjelser  eller  Aflfectioner.  Det  motsvarar  dem,  enoncerar 
dem,  och  genom  föregående  exposition  finner  man  att  det  i  sin 
högsta  grund  är  Uttrycket  för  Guds  Grundväsende  eller  det  Goda. 
—  Talets  Form  åter  funno  vi  vara  Orden,  som  äro  Ljudets  arti- 
culationer.  Genom  sina  olika  sammansättningar  uttrycka  de  fuU- 
komligen Menniskans  Tankar.  De  motsvara  dem,  enoncera  dem, 
och  genom  föregående  exposition  inser  man  lätt,  att  de  i  sin  högsla 
grund  äro  Uttryck  för  Guds  Form  eller  det  Sanna. 

14.  Uttrycket  eller  Språket  för  Böjelserna,  skilda,  och  icke 
blott  abstraherade  ifrån  Tankarna,  (nemligen  egna  och  sjelfständiga), 
är  altså  Ljudet  utan  all  articulation.  Detta  Språk  kalla  vi  vanli- 
gen Musik.  Likasom  Tiden  är  Måttet  för  Böjelserna,  så  mätes 
också  Musiken  ej  genom  något  annat  än  genom  Tidsmått,  eller 
det  man  vanligen  kallar  Takter. 

15.  Nu  inser  man  att  det  är  en  orimlighet,  att,  utom  i  abstrac- 
tion,  tänka  sig  en  Materia  utan  Form,  såsom  ett  fullständigt  Ting; 
likasåvälsom  en  Form  utan  Materia.  Likväl  har  Materien  det  slags 
företräde  framför  Formen,  att  den  är  något  hksom  föregående,  som 
praesupponeras  för  att  gjöra  begreppet  om  Form  ens  möjligt.  Man 
kan  icke  säga  att  Formen  har  en  sådan  egenskap  —  ty  det  är  väl 
icke  möjligt  att  tänka  sig  Materia  utan  under  en  viss  Form,  men 
Formen  är  dock  icke  något,  som  liksom  framställer  sig  som  före- 
gående, som  måste  praesupponeras,  för  att  gjöra  begreppet  om  Ma- 
teria ens  möjligt.  Derutaf  följer  aldeles  icke  att  Materia  utan  form 
kan  blifva  något  fullständigt  Ting;  —  Men  derutaf  följer  något  som 
i  psychologiskt   afseende   är  ganska  vigtigt:  »Att  nemligen  föreställ- 
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ningen  om  en  Materia  utan  Form,  och  likväl  såsom  ett  fullsländigl 
Ting  är  möjlig  hos  Menniskan,  men  blott  såsom  en  lefvande  Känsla, 
hvilken  ännu  icke  genom  Tankans  Synthesis  bringad  till  Menniskans 
medvetande,  erhållit  form;  men  att  denna  föreställning  inför  Tankans 
område,  eller  i  den  synthetiserande  imaginationen  blott  svåfvar  så- 
som en  dunkel,  ofullständig  idée».  —  Äfvenledes  följer  att  detta  icke 

vice   versa   kan   sägas  om  Formen. Detta  förklarar  huruvida 

Böjelser  (Affectioner)  äro  möjliga  hos  Menniskan,  fastän  skilda 
från  Tankar,  egna  och  sjelfständiga.  De  äro  nemligen,  såsom  så- 
dana, icke  fullständiga  Ting,  då  man  med  fullständigt  Ting  menar 
en  återspegling  af  Gud,  ty  i  ett  sådant  måste  finnas  både  Materia 
och  Form;  då  deremot  Böjelser  utan  Tankar,  äro,  enligt  förut- 
gående exposition.  Materia  utan  Form  —  Men  de  äro  på  det  saltet 
fullständiga,  och  på  det  sättet  möjliga,  som  ofvanföre  nänides  om 
föreställningen  af  en  Materia  utan  Form.  Det  är  derföre  icke  Non- 
sens, som  det  i  början  synes,  att  ett  språk  är  möjligt  för  Böjel- 
ser ne  hos  Menniskan,  hvilket  enoncerar  deras  olika  tillstånd.  Em- 
pirice  tillkännager  också  Musikens  värkliga  existens  möjligheten 
och  värkligheten  af  ett  sådant  Språk.  —  Men  såsom  det  i  den  psy- 
chologiska  anmärkningen  nämdes,  att  föreställningen  om  en  sådan 
Materia  utan  Form,  eller  Böjelser  utan  Tankar,  inför  det  tänkande 
Förståndet  blott  sväfvar  såsom  en  dunkel,  ofullständig  idé,  så  år 
det  också  en  nödvändig  följd  att  Musiken,  såsom  språket  derföre, 
hos  det  hörande  Subjectet  ej  kan  upväcka  någon  ren  och  tydlig 
Tanke;  den  måste  nämligen  i  den  hörandes  Förstånd  blott  kunna 
upväcka  dunkla,  ofullständiga  idéer;  men  i  dess  vilja  deremot,  eller 
uti  Affectionernas  (Böj.)  region,  upväcka  sådana  tydliga  och  full- 
ständiga känslor  som  alldeles  motsvara  det  ljudande  Subjectets, 
eller  sådana  som  Musiken  skall  exprimera. 

16.  Den  nyss  (§:  15)  gjorda  Digressionen  var  nödvändig,  så- 
väl för  att  inse  meningen  och  möjligheten  af  det  som  uti  §:  14  blif- 
vit  anfördt,  som  äfven  för  att  förstå  det  följande.  Vi  hafva  nemli- 
gen funnit  att  (den  inre)  Menniskan  består  af  Materia  och  Form, 
eller  Böjelser  och  Tankar.  —  Nu  kan  man  antingen  betrakta  l:o 
Böjelserna,  såsom  skilda,  egna  och  sjelfständiga  utan  Tankarna 
eller  2:o  Tankarna,  såsom  skilda,  egna  och  sjelfständiga  utan 
Böjelserna  —  eller  3:o  Böjelserna  och  Tankarna  förenade  till 
ett  fullständigt  Väsende,  likasom  en  Materia,  som  tillsammans  med 
sin  Form  utgjör  ett  enda  fullständigt  Ting. 
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17.  Då  vi  nu  undersökte  medelst  hvad  språk  hvart  och  ett  af 
dessa  3  enoncerade  sig,  så  funno  vi  att  Ljudet,  utan  articuierade 
Ord,  det  vill  säga  Musiken,  var  språket  för  det  första,  eller  Böjel- 
serna utan  Tankar.  —  Men  hvad  är  nu  Språket  för  Tankar, 
som,  utan  Abstraction,  äro  skilda  ifrån  Böjelser,  egna  och  sjelf- 
ständiga?  —  Jag  kallar  detta  språk  Ren  Prosa. 

18.  Härvid  måste  nu  den  Anmärkning  gjöras,  att  Tankar, 
utan  Böjelser,  det  vill  säga  Form  utan  Materia,  enligt  det  som  är 
anmärkt  §  15,  icke  kunna  gifvas  såsom  fullständiga  Ting.  Följ- 
agtligen  kunna  de  icke  heller  enonceras,  eller  hafva  något  eget,  ur 
deras  skilda  Natur  genetiskt  härflytande  Språk.  En  ren  Prosa,  i 
den  mening,  som  jag  här  har  upgifvit  detta  namn,  kan  således 
icke  gifvas.  —  Låtom  oss  nu  derföre  undersöka  huru  Tankar,  så 
mycket  som  möjligt  är,  kunna  vara  egna  och  sjelfständiga,  så- 
som skilda  ifrån  Böjelser  —  eller  med  andra  ord,  huru  en  Form, 
så  mycket  som  möjligt  är,  kan  gifvas  utan  sin  Materia.  —  Om  man 
föreställer  sig  en  c  on  stan  t  Materia,  som  kunnande  emottaga  alla 
möjliga  Former,  likväl  icke  sjelf  undergår  någon  förändring;  så  kan 
man  på  detta  substrat  för  sig  construera  alla  möjliga  slags  Former; 
man  kan  systematiskt  framställa  dessa  Former,  så  att  deraf  en  Velten- 
skap,  blott  byggd  på  det  formela,  upstår;  man  kan  då  så  helt  och 
hållet  endast  sysselsätta  sig  med  Former,  och  lemna  det  constanta 
substratet  (Materien)  ur  sigte,  så  att  man  tyckes  icke  veta  af  något 
annat  än  de  förra.  —  Man  bör  icke  tro,  att  detta  är  någon  slags 
Abstraction;  och  det  är  af  högsta  vigt  att  skilja  Abstractionen  ifrån 
förenämda  förfarande.  Genom  Abstractionen  kan  jag  väl  skilja  For- 
men ifrån  Materian,  och  blott  förlora  mig  i  undersökning  om  den 
förra,  men  derigenom  upstår  likväl  aldeles  icke  någon  Form,  skild 
från  Materia,  såsom  ett  verkligt,  eget  och  fullständigt  Ting.  — 
Genom  ofvannämda  förfarande  upkommer  deremot  verkligen  Form, 
såsom  ett  eget  och  fullständigt  Ting,  väl  icke  skildt  från  Materia 
(ty  derom  var,  enligt  början  af  denna  §:,  icke  frågan),  men  förenadt 
med  en  Materia,  som  genom  sin  oföränderlighet  gjör,  att  Forska- 
ren, som  undersöker  detta  Ting,  —  bestående  af  en  c  o  ns  tan  t  Ma- 
teria med  varierande  Former  — ,  helt  och  hållet  endast  kan  rigta 
sina  blickar  på  de  sednare;  icke  af  ensidighet,  eller  genom  abstrac- 
tion, utan  emedan  om  den  constanta  Materian,  sedan  den  en 
gång  såsom  sådan  är  supponerad,  ingenting  vidare  är  att  under- 
söka. —  På  detta  sätt  framställer  sig,  så  ren  som  möjligt.  For- 
men,   såsom    ett  fullständigt  och  utan  Materia  sjelfständigt  och  eget 
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Ting*.  —  Forskarens  Tankar,  sysselsatta  med  undersökningen  om 
en,  på  detta  sätt  sig  framställande,  Form,  äro  äfven,  så  mycket 
som  möjligt  är,  utan  Böjelser,  egna  och  sjelfståndiga.  Likasom 
nemligen  förut  måste  antagas  en  enda,  constant  Materia,  hvilken, 
ehuru  beständigt  häftad  vid  de  varierande  Formerna,  likväl  bestän- 
digjt  för  sin  oföränderlighet  skull  förbigås:  likaså  måste  äfven  hår 
en  enda,  constant  Böjelse  antagas,  hvilken  ehuru  beständigt  utgjö- 
rande  det  materiela  för  de  varierande  Tankarna,  likväl  äfvenså  be- 
ständigt förbigås  för  sin  oföränderlighet  skull.  —  Slutligen  är  det 
också  klart,  att  för  en  Vettenskap,  sysse[l]satt  med  sådana  sla^s 
Former,  och  för  Tankar,  på  detta  sätt,  utan  Böjelser,  sjelfståndiga 
och  egna,  måste  gifvas  ett  eget,  ur  deras  egna  Natur  genetiskt 
härflytande  Språk;  hvilket  då  väl  icke  kan  blifva  ren  Prosa— men 
hvilket  blir  en  Prosa,  så  ren  som  den  möjligen  kan  vara. 

19.  Ponera  nu,  såsom  Substrat,  en  Materia,  om  hvilken  ingen- 
ting hvarken  bör,  eller  ens  får,  preediceras,  än  blott  att  den  är  con- 
stant: låt  den,  för  att  blifva  ett  fullständigt  Ting,  äga  en  Form, 
men  som  på  alla  möjliga  sätt  kan  variera,  både  som  längd,  yta  och 
solidum  —  så  upkomma  derigenom  Geometriska  Former,  hvilka 
Former  då  äro  så  oberoende  af  Materien,  som  en  Form  nånsin  (enl. 
§:  18)  kan  vara.  —  Antag  vidare,  såsom  Substrat,  en  Böjelse,  (del 
må  nu  vara  Aflfectionen  för  sjelfva  Sanningen,  eller  ock  blott  Aflfec- 
tionen  för  Exactitud,  eller  någon  annan,  lika  godt):  om  hvilken  ingen- 
ting annat  hvarken  bör,  eller  ens  får,  prasdiceras,  än  blott  alt  den 
är  constant:  låt  den  också,  för  att  blifva  ett  fullständigt  Ting,  så- 
som med  sin  Form,  vara  förenad  med  Förståndets  synthetiserande 
Förmåga,  eller  Tankeförmågan  —  och  låt  nu  den  ulöfva  sin  krafl 
på  förutnämda  Geometriska  Former;  sä  upkomma  derigenom  Tankar, 
så  sjelfståndiga,  som  möjligt  är,  utan  Böjelser.  —  Når  nu 
dessa  Tankar,  dessa  Begrepp  enonceras,  så  upkommer  Geometrien; 
och,  afhandlad  på  ett  med  dessa  Tankar  fullkomligt  öfverensstäni- 
mande  sätt,  kan  således  Geometrien  bli  den  renaste  Prosa,  som  är 
möjlig.  — 

20.  Utaf  de  3  särskildta  synpuncter,  hvarutur  man  kan  be- 
trakta   den   inre  Menniskan,  och  som  äro  nämda  §:  16,  återstår  nu 


•  Man  bör  icke  missförstå  delta;  meningen  är  ej,  att  Formen  här  är  mera 
skild  från  Materia,  än  annars  —  den  är  alltid  förenad  dermed  —  men  deraf  så 
oberoende,  som  möjligt  —  Utan  Materia  etc.  vill  icke  säga  utan  Materia, 
utan:  sjelfständig  utan  Materiens  tillhjelp.  —  NB.  detta  bör  bättre  ut- 
föras och  förklaras. 
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den  sista,  för  hvilken  äfven  ett  språk  bör  finnas.  —  Den  var,  då 
man  betraktade  Böjelserna  och  Tankanie,  förenade  till  ett  väsende, 
på  samma  sått  som  en  Materia,  hvilken,  i  förening  med  sin  Form, 
utgjör  ett  enda,  fullstilndigt  Ting.  —  Vi  böre  nu  först  anmårka,  att 
såsom  Gud  år  sjelfva  det  Goda  och  sjelfva  det  Sanna,  samrrianslutna, 
såsom  Materia  och  Form,  uti  blott  ett  enda  Väsende,  så  är  denna 
gudomliga  Förening  archetypen  för  all  fullkomlighet  och  för  all  full- 
ständighet. —  När  fördenskull  hos  Menniskan  Viljan  och  Förståndet, 
samt  vidare  dess  Böjelser  och  Tankar,  äro  förenade  på  ett  sätt,  som 
är  enligt  Guds  ordning,  så  är  Menniskan  så  fullkomlig  som  hon  kan 
blifva.  Att  de  skola  vara  förenade  på  det  sätt  som  är  enligt  Guds 
ordning,  vill  säga  att  hvar  ock  en  Böjelse,  varande  sådan,  att  den 
är  ett  rätt  Mottag  af  det  gudomliga  Goda,  är  förenad  med  en  sig 
ensam  tillhörig  Tanke,  hvilken  står  uti  det  ljus,  som  det  gudomliga 
Sanna  sprider.  Här  äger  hvarken  Böjelsen  eller  Tankan  företräde; 
bägge  äro  uti  gudomlig  eld;  den  ena  uti  värmen,  den  andra  i 
ljuset;  ingendera  är  egoist  på  den  andras  bekostnad  —  Om  man 
nu  begär  ett  språk  härföre,  så  kan  man  icke  fordra  ett  språk, 
hvarigenom  Böjelsen  skall  enoncera  sig;  icke  heller  något,  hvari- 
genom  Tankan  skall  yttrycka  sig  —  utan  man  måste  begära  ett 
språk  för  dem  bägge  tillsammans  —  det  vill  säga  den  fullkomliga 
Människans  språk  —  och  detta  språk  kallar  jag  Ren  Poesie. 

21.  Må  man  icke  missförstå  mig.  Det  ordet  Poesie  har  blif- 
vit  på  så  tusende  sätt  förklaradt,  och  särskildt  förstått,  att  man  kan- 
ske vid  dess  blotta  nämnande  revolterar  sig  emot  min  förklaring.  — 
Må  man  derföre  undersöka  saken  i  sitt  djup  och  icke  förha^sta  sig. 
För  öfrigt  hoppas  jag  att  det  följande,  hvarigenom  Poesiens  be- 
skaffenhet, enligt  den  idoe  jag  gjort  mig,  skall  framställas,  äfven 
skall  gjöra  mitt  påstående  mera  antagUgt.  Jag  är  för  öfrigt  likgiltig. 
Har  jag  enoncerat  sanning,  så  skall  den  ganska  säkert  fattas  och 
äga  bestånd  —  har  jag  ljugit,  så  önskar  jag  att  mitt,  jemte  alla 
andra  olyckliga  Projecter,  måtte  försvinna  i  forntida  dårskapers 
glömska. 

22.  Att  föregående  Exposition  är  mycket  bristfällig  och  ofull- 
komlig, har  sin  orsak  dels  deruti,  att  här  icke  var  stället  att  af- 
handla  ett  philosophiskt  System,  utan  att  blott  utur  ett,  likasom 
förut  supponeradt.  System  genetiskt  deducera  Poesien  —  dels 
också  deruti,  att  jag  här  egentligen  skrifver  för  mig  sjelf,  och  icke 
för  att  bibringa  mina  idéer  åt  andra.  —  Men  innan  jag  försöker  att 
visa  Poesiens  beskaffenhet,  flytande  ur  detta  system,  skall  jag  gjöra 
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några  Historiska  Anmärkningar,  hvilka  jag  tror  för  den  rättskaffens 
och  tänkande  Menniskan  ej  skola  sakna  intresse. 

23.  Hvarutaf  kommer  det  att,  ibland  nästan  alla  Folks  urkun- 
der, framställer  sig  Poesien,  såsom  det  äldsta  Monument  af  deras 
Litteratur?  Är  det  icke  någonting  besynnerligt  med  denna  Poesie, 
som  tyckes  förutsätta  så  många  andra  Kunskaper,  så  mycken  erfa- 
renhet och  kännedom  af  Menniskors  Characterer,  så  mycken  för- 
fining i  känslan,  så  mycken  konst  i  utförandet  —  att  den  just  visar 
sig  hos  alla  Folk  vid  en  Tidepunct,  då  vår  Historia  vanligen  måla[!] 
dessa  Folk  såsom  arbetande  sig  ur  Barbariets  första  chaos?  — -  Men 
ännu  mera,  det  som  synes  nästan  outgrundeligt,  hvarföre  visar  sig 
vanligen  den  alraäldsta  Poesien  icke  såsom  några  ringa  Försök,  som 
sednare  tider  förbättrat,  utan  tvärtom  såsom  jättelika  mönster,  hvilka 
uti  ädelhet,  styrka  och  skönhet,  långt  ifrån  att  öfverträflTa,  våra  Ti- 
der icke  en  gång  hafva  kunnat  nalkas?  Dessa  frågor  voro  ännu  svå- 
rare att  besvara,  då,  icke  för  så  långt  tillbaka,  man  allmänneligen 
började  alla  Folks  Historia  med  ett  djuriskt  Barbari.  —  Nyare  For- 
skare hafva  väl  funnit  det  orimligt,  att  Odling  nånsin  ur  Barbari 
kunde  genereras;  likväl  var  det  icke  lätt  att  lösa  nämda  frågor.  - 
Kan  hända  att  jag  skall  kunna  gifva  en  antaglig  grund  derföre.  — 
Här  är  icke  stället  att  systematiskt  framställa  Menniskans  Historia, 
såväl  som  bevisen  för  påståendena,  utan  vi  få  blott  historiskt  nämna, 
att,  utom  all  tvifvel,  Menniskoslägtets  första  bildning,  ifrån  hvilken 
alla  Folks  äldsta  bildning  naturligtvis  härflöt,  var  mycket  öfvertråf- 
fande  efterföljande  Tiders.  Dermed  är  icke  meningen,  att  icke  en 
oändli(n)g  hop  saker  blifvit  uparbetade  och  kända  i  de  sednare,  som 
för  de  första  tiderna  kanske  voro  obekanta.  Men  denna  gåta  skall 
snart  vinna  ljus.  Framställom  ett  Barn  vid  7  ä  8  års  ålder,  som 
med  sin  oskuld  och  enfald  förenar  den  Menniskan  medfödda  logiska 
praecisionen  i  omdömen,  hvilken  ännu  vid  denna  ålder  icke  genom 
fördomar  och  egoism  blifvit  förslöad.  Framställom  också  en  Yngling 
vid  20  år,  som,  sedan  har  mördat  alla  medfödda  känslor,  likväl  kän- 
ner den  konsten  att  dölja  sin  egoism  under  ytan  af  lugn  och  god- 
het, som,  egande  alla  vår  tids  Kunskaper,  vet  att  med  scholastisk 
klyftighet  vid  hvarje  tillfälle  använda  dem:  framställom  med  ett  ord 
det  vi  kalle  den  fint  bildade  Verldsmannen.  —  I  fall  nu  Menniskans 
sanna  värde  består  uti  värklig  inre  godhet,  förenad  med  ett  förstånd, 
som  lånar  sin  styrka,  ej  från  klyftiga  utanläxor,  utan  ifrån  ett  rätt- 
skaffens och  rent  hjerta  —  hvem  af  dessa  var  då  mera  odlad?  - 
Den  som   ännu   är  nog  Menniska,  för  att  gifva  den  förra  företrädet, 
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skall  äfven  gifva  det  åt  Menniskoslågtets  första  Odling;  men  tillika 
beklaga  att  en  ledande  Försyn  låtit  Menniskan  sjunka  i  stället  att 
stiga.  —  Dock  förhastom  oss  icke  häruti.  —  Månne  väl  den  guda- 
like Människan  blef  skapad,  för  att  efter  några  årtusenden  blifva 
djurlik?  Eller  månne  det  goda,  ädla  barnet  föddes,  för  att  vid  20 
år  blifva  en  Mumie?  O  nej!  —  Då  jag  ser  en  Menniska,  som  varit 
ett  ädelt  Barn,  men  nu  i  besittning  af  alla  vår  Tids  Talanger,  glömt 
sina  fordna,  barnsliga  dygder;  då  lifvas  jag  altid  af  det  hoppet,  att 
hon,  med  återvaknad  Mensklighet,  skall  bibehålla  hela  sin  förvärf- 
vade  förfining,  sin  erfarenhet  och  sina  kunskaper,  hvilka  barndomen 
saknade  -—  och  dermed  förena  den  enfald,  den  fördomsfrihet,  den 
sanna  godhet,  som  voro  en  naturgåfva  hos  Barnet,  men,  hos  den 
återupråttade  Människan,  kunna  blifva  en  stadfästad,  på  eftertänka 
bygd  och  med  fri  vilja  antagen  character.  —  Detta  hopp,  om 
det  också  dåras  af  vår  tids  Individer,  skall  dock  icke  slå  felt  med 
den  stora  Menniskan,  hela  vårt  slägte.  O  om  dock  alla  ville  se, 
som  kunde.     Detta  är  en  förklaring  på  Verldshistoriens  Gåta^.  — 

24.  För  att  nu  lämpa  denna  åsigt  af  Menniskans  Historia  till 
förenämda  Frågor,  låtom  oss  se  hurudan  dess  äldsta  bildning  var. 
Utan  tvifvel  barnets.  —  Om  jag  så  får  säga,  nyss  kommen  utur 
Skaparens  hand,  voro  hos  Menniskan,  då.  Böjelser  och  Tankar 
på  ett  gudomligt  sätt  (se  §:  20)  förenade.  De  förra  uti  det  gudom- 
liga Godas  värme,  de  sednare  uti  det  gudomliga  Sannas  ljus,  bägge 
uti  himmelsk  jemnvigt,  bildade  genom  sin  förening  ett  Väsende,  som 
var  en  spegel  af  Gudomligheten,  som  var  —  sann  Menniska.  — 
Kunde  då  dess  språk  vara  annat  än  Poesie?  så  tyder  oss  Theorien, 
och  dessa  vördnadsvärda  urkunder,  som  förefalla  vår  uplysta  Tid 
såsom  paradoxer,  de  säga  äfvenså.  —  Detta  var  den  första  frågan. 
—  Den  andra,  huru  i  dessa  okunnighetens  tider  en  Poesie  kunde 
äga  rum,  som  altid  tyckes  förutsätta  så  stor  Menniskokännedom  och 
så  många  Kunskaper,  härleder  sig  från  ett  origtigt  begrepp  om  Poesie. 
De  gröfsta  Tänkare,  som  tro  Poesiens  hufvudsak  bestå  uti  att  con- 
struera  Verser,  finna  naturligtvis,  att  ett  mångårigt  arbete  behöfves, 
innan  så  många  Lispund  Grammaticor,  Poetikor  och  Lexica  m.  m. 
hinna  förfärdigas,  som  måste  begagnas  till  sammanskrifvandet  af  så 
många  tusen  Verser,  som  finnas  till  exempel  i  Uiaden.  —  Andra 
åter  tro  att  Poesiens  lif  består  uti  sammansättningen  af  naiva  ut* 
tryck,  hvilka  gifva  det  hela  ett  frappant  utseende;  och  huru  mång- 
årig öfning  fordras  icke  innan  man  får  en  så  elegant  styl?  —  Desse 

*   Denna  mening  är  af  förf.  senare  tillskrifven.  Utg:n8  anm. 
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och  många  andra  hafva  både  rätt  och  orätt.  —  Missförståndet  skall 
lätt  inses.  —  Den  himmelska  godhet,  som  hos  Barnet  var  medfödd, 
och  så  det  egen,  att  flere  år  behöfvas  innan  det  lär  sig  att  blifva 
elakt;  denna  samma  godhet  eger  ej  den  ädelt  bildade  Mannen,  an- 
nars än  genom  mycket  arbete  på  sig  sjelf,  genom  sina  kunskapers 
ordnande  efter  den  gudomliga  ordningen,  och  genom  inre  sladfästelse 
för  det  goda.  —  Likaså  voro  hos  Fornverldens  Menniskor,  Böjelser 
och  Tankar  på  det  sättet  gudomligt  förenade,  att  det,  ur  deras  inre 
tillstånd  genetiskt  härflytande,  Språk,  icke  kunde  blifva  annat  än 
Poesie  (se  §:  20  och  Not.  a);  och  att  det  den  tiden  var  lika  så 
svårt,  att  vara  prosaisk,  som  det  sedan  blifvit  att  vara  poetisk.  — 
Derföre  författades  på  den  tiden  Poesier,  utan  hjelpredor,  då  sedan 
deremot,  icke  blott  sådana  yttre  hjelpredor  blifvit  nödvändiga  för 
stylen  skull,  utan  ännu  mycket  mer  ett  inre  arbete  på  vår  egen  för- 
ädling är  oundgänglig  [I],  för  att  göra  vårt  inre  tillstånd  likt,  eller 
åtminstone  liknande  Fornverldens,  och  sedan  skrifva  Poesier,  som  i 
sannt  värde  kunna  nalkas  dess. 

25.  Förbigående  den  tredje  frågan  i  §  23,  som  nu  med  det- 
samma blifvit  besvarad,  skola  vi  i  stället  gjöra  några  andra  af  icke 
mindre  vigt.  Såsom  det  framdeles,  i  frågan  om  Poesiens  hurudan- 
het,  kommer  att  visa  sig,  att  Metern  är  någonting  hufvudsakligt 
uti  det  Poetiska  Språkets  Architektonik  och  det  nu  förut  är  visat, 
att  det  poetiska  språket  var  eget  hos  Fornverldens  Menniskor,  såsom 
genetiskt  flytande  ur  deras  inre  tillstånd,  så  skulle  ju  deraf  följa,  att 
dessa  Menniskor  ej  blott  talade  Poesie,  utan  till  och  med  talade  i 
Meter?  •—  Visserligen  gjorde  de  det.  —  Men  aktom  oss  att  le;  eme- 
dan det  är  vårt  eget  fel,  om  vi  hafve  ett  nog  inskränkt  begrepp  om 
Poesie,  för  att  dervid  häfta  begreppet  om  en  hel  mängd  prosodiskt 
författade  Verser,  samt  om  vid  Meter  vi  altid  vilja  komma  fram 
med  den  frågan:  var  den  Alexandrinsk,  Adonisk,  Spondeisk,  eller 
hvad  var  det  för  en  slags  Meter?  —  Det  är  af  vigt  att  denna  sak 
väl  begripes.  Låtom  oss  derföre  dela  itu  frågan;  l:o  De  talade 
Poesi  —  och  2:o  De  talade  i  Meter. 

—  1.  De  talade  Poesie.  Detta  är  så  mycket  mindre  något 
besynnerligt,  som  vi  sjelfve  ännu  i  dag  både  kunna  gjöra  detsamma, 
och  äfven  gjöra  det,  så  ofta  nemligen  som  vi  äro  sanna  Menniskor. 
—  Om  t.  e.  vi  värkligen  af  hjertat  ömt  och  innerligt  hålle  utaf  en 
Menniska,  om  vi  efter  en  längre  skilsmässa  händelsevis  tråffa  ho- 
nom, och  då  med  det  lifliga  och  sanna  språk,  som  flyter  ur  vårt 
hjerta,   beskrifve    för  honom  vår  saknad  innan  återseendet,  och  vår 
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glädje  då  vi  återträflfat  honom  —  samt  vi  gjöre  detta  med  uttryck 
som,  lika  långt  skilda  från  Egoismens  köld,  som  från  Tillgjordhetens 
floscler,  endast  fullkomligt  svara  mot  våra  Böjelser  oeh  Tankar  vid 
det  tillfället  —  då  tale  vi  i  sanning  Poesie.  —  Hvarföre?  Jo  ty 
då  gjöra  uti  vårt  inre  Böjelser  och  Tankar  ett,  de  äro  bägge  för- 
enade och  blott  sysselsatta  med  ett  enda,  som  år  ömheten  för  vår 
Vän  —  och  det  Språk,  som  sant  uttrycker  detta,  blir  då,  enligt  §: 
20,  Poesie.  —  Likaledes,  så  ofta  Menniskan  hyser  Känslor  och 
Tankar,  som  äro  enliga  med  Guds  ordning,  och  hon  derjemte  eger 
förmåga,  att  uttrycka  dem  medelst  uttryck,  som  fullkomligt  och 
precist  svara  emot  dem  —  så  ofta  talar  hon  Poesie.  Det  är  också 
aldeles  ingen  skilnad  emellan  en  sådan  (om  jag  så  får  säga:  vulgair) 
Poesie,  och  ett  väl  författadt  Poem,  än  blott,  att  det  sednare  löper 
uti  en  ordning,  som  är  fixerad  genom  en  gifven  Plan,  till  utföran- 
det af  något  bestämt  ändamål,  då  deremot  den  förra  måste  följa 
med  de,  inom  Menniskan,  på  tusende  sätt  varierande  Böjelserna 
och  Tankarne,  hvilkas  gång  icke  ledes  efter  en  af  Menniskan  fixerad 
plan,  utan  ofta  bestämmas  af  förefallande  händelser  —  hvilka  väl 
också  ligga  uti  en  ordning;  men  uti  en  högre,  och  blott  af  Gud 
fixerad  ordning.  —  Men  då  blifve  vi  ju  allesammans  Poeter?  — 
Visserligen,  så  ofta  vi  are  sanna  Menniskor:  och  detta  icke  blott; 
utan  så  ofta  vi  dessutom  ege  den  förmågan,  att,  på  ett  fullkomligt 
sant  sätt,  uttrycka  vårt  inre  tillstånd,  då  vi  äre  det.  Såsom  vi  nu 
förut  funnit,  att  hos  Fornverldens  Menniskor  Böjelser  och  Tankar 
voro  så  förenade,  så  följer  ganska  klart  att  deras  Språk  var  Poesie; 
men  de  hade  också  nödvändigt  en  förmån  framför  oss,  att  de  al- 
tid  hade  förmågan  att  sant  uttrycka  sig;  ty  det  är  genom  osanning, 
förställning  och  tillgjordhet  som  hos  vår  tids  Menniskor  denna  för- 
måga ofta  gått  förlorad,  men  hos  dem  måste  Talet,  så  ofta  de  ville 
tala,  vara  ett  uprigtigt  uttryck  af  deras  tartkar. 

—  2.  De  talade  i  Meter.  —  Om  Meter  har  man  dels  ett  gan- 
ska inskränkt  begrepp,  stödjande  sig  på  våra  Prosodier,  (hvilka 
gifva  ett  inskränkt  begrepp  om  Meter  derföre,  att  de  blott  äro  läm- 
pade till  de  på  våra  språk  skrefna  Poemer),  dels,  om  man  sträcker 
sig  utom  dem,  ett  ganska  oredigt  begrepp.  För  att,  en  gång, 
fästa  detta  begrepp,  skall  jag  försöka,  att  definiera  det.  —  >Meter 
är  ett  Tidsmått,  hvarigenom  stafvelsers  längd  (i  Tiden)  ma  tes.  >  — 
Vi  hafva  förut  funnit,  att  Tiden  var  måttet  för  Böjelserna  (se 
§:  12)  —  äfven  att  Talets  Materia,  eller  Ljudet,  var  Uttrycket  för 
Böjelserna,    altså  måste  äfven  Ljudet  mätas  genom  något  Tidsmått, 
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och  detta  Tidsmått  är  Metern.  — -  Men  detta  första  grundbegrepp 
om  Metern  utvecklar  sig  sedan  till  många  sammansatta  begrepp. 
Vi  skole  altså  skilja  emellan  Enkel,  och  Componerad  Meter.  - 
>Enkel  Meter  kallar  jag  Tidsmåttet  för  Stafvelserna  uti  ett  sår- 
skild t  Ord.»  Detta  är  det  samma  som  i  våra  Prosodier  kallas: 
ett  Ords  Qvantitet.  Att  man  således  t.  e.  måste  säga:  ärlig,  och 
icke  ärlig,  kommer  utaf  den  Enkla  Metern  uti  ordet  ärlig.  — 
»Componerad  Meter  kallar  jag  ett,  på  något  visst  sätt  fixeradt, 
System  af  Enkla  Metrer».  —  Framför  alt  skall  man  således  akta 
sig,  att  anse  den  Componerade  Metern  blott  såsom  en  Addition  af 
Enkla  Metrer.  —  Men  denna  componerade  Meter  är  nu  åter  två- 
faldig,  antingen  abrupt  eller  continuerad.  —  »Abrupt  kallar 
jag  den  componerade  Meter,  uti  hvilken  Hufvudidéen,  som  ligger 
till  grund  för  Systemet,  ganska  snart  afbrytes,  då  åter  en  annan 
Hufvudidée   antages,    som    blir   grund    för   ett   nytt  System,  och  sa 

ouphörligt.» »Continuerad  åter  kallar  jag  den  componerade 

Meter,  uti  hvilken,  ända  ifrån  början  till  slut,  (antingen  af  ett  skrif- 
vet  stycke  eller  af  ett  tal),  en  och  samma  Hufvudidée  ligger  till 
grund  för  de  enkla  Metrernas  System.»  —  — 

Om  detta  förefaller  någon  besynnerligt,  och  såsom  en  onödig 
Indelning,  så  är  detta  en  följd  icke  af  sakens  besynnerlighet,  obe- 
griplighet eller  onödighet,  utan  deraf,  att  den  är  ny.  —  Vi  skola 
här  nu  draga  de  slutsatser,  som  följa  deraf.  —  Först  finner  man 
att  ingen  Menniska  är  i  stånd,  att  tala  utan  någon  slags  Meter. 
Lätt  inser  man  äfven,  att  vårt  vanliga  prosaiska  Tal  icke  är  annat 
än  en  Addition  af  enkla  Metrer.  Framdeles  då,  i  frågan  om  Poesiens 
hurudanhet,  äfven  Metriken  skall  framställa  sig,  skall  äfven  ut- 
redas, hvilken  skilnad  det  är  emellan  Addition  af  enkla  Metrer, 
och  det  som  jag  kallar  componerad  Meter.  Här  kunna  vi  blott,  till 
uplysning  af  denna  fråga,  nämna,  att  den  abrupta  componerade 
Metern  har,  till  sin  yttre  framställning,  sa  mycken  likhet  med  Addi- 
tionen af  de  enkla  Metrerna,  att  den  förra  blott  är  mycket  lifligare 
och  mera  prononcerad  än  den  sednare.  Men  till  deras  ursprung 
är  dememellan  en  ganska  stor  skilnad.  För  den  componerade  Me- 
tern (såväl  den  abrupta  som  den  continuerade)  måste  nemligen, 
enligt  föregående  Definitioner,  gifvas  en  Hufvudidée,  för  att  kunna 
grundlägga  något  visst  System  af  enkla  Metrer.  Men  denna  Huf- 
vudidée genereras  genom  det  poetiska  hos  Menniskan,  som  är  för- 
eningen emellan  sådana  Böjelser  och  Tankar,  som  tillhöra  hvar- 
andra.    Deraf   följer    då,   att   den   componerade   Metern  (såväl  den 
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abrupta,  som  den  continuerade)  egentligen  tillhör  det  poetiska 
Språket.  —  Så  är  det  åter  aldeles  icke  med  de  adderade  enkla 
Metrerne.  —  Dessa  gå  icke  enligt  något  visst  System*,  utan  äro 
en  blott  Addition.  I  följe  deraf,  ligger  icke  till  grund  derföre  någon 
ur  Poesien  flytande  Hufvudidée,  och  icke  heller  föreningen  emellan 
Böjelser  och  Tankar  som  tillhöra  hvarandra.  —  Nu  kan  man  då 
utan  svårighet  inse,  att,  såsom  vi  funnit  att  fornverldens  första 
Menniskor  voro  poetiska  och  talade  Poesie,  talade  de  åfven  i  abrupt 
componerad  Meter;  och  att  åfven  vi  ännu  [i]  dag,  så  ofta  vi  äro 
poetiska  och  tale  Poesie  (se  denna  §:  N.  1)  tale  uti  en  sådan  Me- 
ter. Exempel  på  componerad  Meter,  som  är  continuerad  finner 
man  hos  Homerus,  Tasso  etc.  —  I  de  österländska  Poesierna,  i 
synnerhet  de  Hebreiska,  finner  man  componerad  Meter.  Denna 
Poesies  Meter  är  ibland  oss  ännu  så  litet  känd,  att  det  icke  altid 
är  afgjordt  om  den  är  abrupt  eller  continuerad;  likväl  förefaller  det 
mig,  att  den  på  några  ställen  är  abrupt,  men  på  de  flesta  con- 
tinuerad. 

26.  En  annan  besynnerlig  sak  är  Rim  et.  Ingen  ting  i  verl- 
den  är  lättare,  än  att  säga,  det  såväl  Rim  et,  som  mycket  annat  i 
verlden,  blifvit  upfunnit  genom  en  blott  slump.  —  Likväl  är  det  en 
afgjord  sanning,  att  om  en  Menniska  på  fullt  alfvar  tror,  att  tvänne 
Halmstrån  kunna  ligga  i  kors  öfver  hvarandra  genom  en  blott 
slump,  så  är  den  Menniskan  en  Atheist,  såvida  hon  tänker  ut  sin 
tanke  med  consequens.  —  Kan  då  Rimet  hafva  blifvit  föranledt 
genom  en  slump?  —  År  det  icke  besynnerligt  att  i  den  Grekiska 
och  Romerska  Poesien  aldeles  intet  Rim  finnes;  men  att  i  Medel- 
tiden, då  Christendomen  gifvit  Europas  bildning  en  annan  rigtning, 
icke  blott  Rim  upkommit,  utan  till  den  grad  i  hela  Europeiska 
Poesien  blifvit  rådande,  att  det  återfinnes  i  alla  sednare  tiders  Mä- 
sterstycken, undantagande  de  som  äro  blotta  öfversättningar  eller 
Imitationer**   af  de   Grekiska  och  Romerska?  —  Ännu   en  sak.  — 


♦  NB. 

*♦  Det  är  kanske  en  förflugen  Tanke  —  kanske  orättvist,  men  det  före- 
faller, som  Miltons  Blankverser  äro  en  blott  Imitation  af  de  Gamles  Pentametrer. 
Hvad  sjelfva  Anden  af  the  Paradise  Löst  beträffar,  sä  kan  den  väl  ändå  vara 
Christen.  Likväl,  om  jag  skulle  våga  säga  det,  tyckes  det  på  Miltons  ofta  Rhelo- 
riska  stil,  ofta  antiqvariska  Vidlyflighet,  ofla  Methaphysiska  Philosophie,  som 
hans  Paradise  L.  mindre  andas  Christendomens  lif,  än  kanske  är  en  i  Christen 
drägt  klädd  Hellenism.  —  För  öfrigt,  såsom  Rimet  icke  är  något  oundgängligt 
f5r  sann  Poesie,  utan  blott  något  som  starkare  och  skönare  prononcerar  ett 
Poem,  hvars  Lif  är  Inlellectuel  Religion,  skall  man  icke  undra,  att  i  våra  nyaste 
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Hvarföre   återfinna   vi    Rimet   i   den  uråldriga  Skandinavisiva,  i  den 
Arabiska  och  flere  österländska  Poesier? 

b.  Jag  skall  ännu  våga  ett  försök,  för  att  reda  denna  gåta.  Må 
hvarje  ädel  Menniska,  som  finner  och  beviser  att  jag  misstagit  mig, 
förlåta  min  Djerfhet  i  förslager,  och  om  han  förmår,  sjelf  iipgifva 
något  bättre.  —  Hvarje  tänkande  Menniska,  som  tänker  med  Gon- 
sequens,  måste  finna  att  ett  System  är  nödvändigt  för  Universum 
(eller  hvarefter  Universum  blifvit  construeradt)  —  och  en  Focus  eller 
ett  Centrum  för  detta  System.  Den,  som,  intagen  af  Naturens 
yttre  skönhet  och  det  glada,  sorgfria  lif  den  tyckes  andas,  anser 
den  reela  Verlden  för  den  enda  värkliga,  betraktar  Universum  som 
en  Machin,  och  dess  Centrum  som  en  lif  lös  punkt,  hvarifrån  Uni- 
versi  Mechanik  begynnes.  —  Den  åter,  som  lifvad  af  en  högre 
känsla  gifver  det  Intellectuela  hos  Menniskan  företrädet  framför  det 
Materiela,  betraktar  Universi  Centrum,  ej  såsom  en  Rörelsepunct 
för  dess  Mechanik,  utan  såsom  en  lefvande,  alting  dirigerande  In- 
telligens. Den  inser  snart  att  denna  Gudalntelligens  handlar  efler 
egen  fri  vilja,  men  tillika,  att,  såvida  den  skall  vara  enformig,  icke 
stridande  mot  sig  sjelf,  denna  vilja  måste  yttra  sig  efter  en  enda, 
gifven,  evig  och  oföränderlig  ordning.  Denne  forskare  finner  då, 
att  dess  eget  Jag,  långt  ifrån  att  vara  en  egen,  sig  efter  sin  fria 
vilja  bestämmande,  verld  för  sig  sjelf,  måste  vara  en  Länk  uti  den 
allmänna  Ordningen,  och  finner  sig  således  stå  uti  en  nära  Rela- 
tion till  den  Gudomliga  Intelligens,  som  han  erkänt  för  Universi 
Centrum.  Detta  är  i  sin  högsta  Consequens  Chpistendomens 
idée,  och  fattad  på  en  lägre  ståndpunkt  Intellectualism.  Denna 
Tendens  är  det  som  egentligen  förädlar  Menniskan,  och  som,  i  dess 
grund,  förstör  Egoismen.  Då  nemligen  Menniskan  finner  sig  icke 
vara  något  souveraint  Väsende,  som  blott  är  sig  sjelf  ansvarig  för 
sina  Handlingar  (Egoismens  idé),  utan  blott  vara  en  länk  i  Universi 
kedja  (hvarigenom  redan  Egoismen  såsom  System  försvinner),  som 
står  i  den  närmaste  relation  till  ett  öfversinligt,  absolut,  sig  sjelf 
bestämmande  Guda Väsende,  så  finner  hon  sig  också  snart  ej  blott 
stå  i  relation  till  detta  Väsende,  utan  så  under  Dess  directa  up- 
sigt,  att  hon  är  det  ansvarigt  [!]  för  alla  sina  Handlingar  och  inre 
beskaffenheter,    ifrån  den  största  till  den  minsta.     Derigenom  sätter 


tider,  hvilkas  bildning  ofta  är  en  blandning  af  Intellectualism  och  Hellenism, 
sådana  hermafroditiska  Poemer  visa  sig,  hvars  inre  andas  den  förra,  och  favars 
ytti-e  är  en  härmning  af  den  sednare.  Detta  gäller  om  många  Tyska  Poemer; 
och  vice  versa  om  de  Franska. 
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hon  sig  frivilligt  i  en  Responsabilitet  inför  det  högsta  Väsendet, 
och  finner  sin  egen  Souverainetet,  såsom  oberoende  eller  Egoismen 
vara  Nonsens.  —  Denna  Tendens  har  aldeles  icke  Materialismen, 
hvilken  betraktar  Universi  Centrum,  såsom  Körelsepunkten  för  dess 
Mechanik.  Det  är  väl  sant  att  redan  begreppet  om  ett  Centrum, 
och  en  deraf  beroende  Universalmechanik  visar  Menniskan  att  hon 
sjelf  blott  är  ett  hjul  i  denna  Mechanik,  och  således  tyckes  uphäfva 
dess  egen  Souverainetet,  såväl  som  Egoismen.  —  Det  har  likväl 
icke  den  följden.  —  Ty  hvilken  bevekelsegrund  kan  förmå  en  Men- 
niska,  som  inom  sig  finner  en  lefvande  verksamhet,  att  underkasta 
sina  Handlingar  ett  dödt  UniversalCentrums  döda  naturlagar?  Al- 
drig kan  det  bli  kärleken  till  en  liflös  Mechanik,  utan  blott  värman 
för  ett  en  gång  antaget  System,  och  det  medfödda  tycket  för  syste- 
matisk praecision,  som  kanske  kunna  förmå  några  Individer  att 
gjöra  våld  på  sig  sjelf.  Hvad  kan  för  öfrigt  hindra  mig  att  följa 
principerna  af  min  Egoism,  då  jag  förmodligen  aldrig  med  begrep- 
pet om  ett  Centrum  för  en  död  UniversalMechanik  kan  förena  ett 
Medvetande,  hvarigenom  detta  Centrum  skulle  kunna  skåda  beve- 
kelsegrundema  för  mina  Handlingar?  Således  upkommer  ingen 
Responsabilitet.  Jag  inser  väl,  att  jag  ligger  i  en  relation  till  Uni- 
versi Centrum,  men  denna  relation  ser  jag  blott  med  ett  Theore- 
tiskt  öga;  jag  anser  den  nödvändig  för  att  undvika  en  Lucka  i  mitt 
System.  Deremot  sjelf  kännande,  fastän  icke  erkännande,  mitt  eget, 
inre  Hf,  sätter  jag  mig,  utan  att  sjelf  kanske  veta  det,  öfver  denna 
Mechanik,  under  hvilken  jag  systemenligt  skulle  vara  slaf,  och  bi- 
behåller således  practice  hela  min  Souverenetet :  i  följd  hvaraf 
Egoismen  obehindradt  kan  leda  mig  öfveralt,  utom  då  jag  skrifver 
eller  med  munnen  omtalar  mitt  System.  —  Att  för  öfrigt  icke  Ma- 
terialismen altid  kan  vara  consequent,  är  en  nödvändig  följd  deraf, 
att  just  sjelfva  begreppet  om  Centrum  och  ett  deraf  beroende  Sy- 
stem icke  är  den  egen[!],  utan  är  ett,  (den  forskande  Materialisten 
ovetande,)  Lån  af  den  honom,  såväl  som  alla  Menniskor,  medfödda 
Tendensen  till  Intellectualism.  I  sin  högsta  consequens  bildar  dess- 
utom Materialismen,  i  moraliskt  eller  practiskt  afseende,  blott  idén 
om  ett  oundvikeligt  Öde;  ty  då  våra  handlingar  äro  nödvändiga 
verkningar  af  en  Mechanik,  som  är  oundviklig  derföre,  att  den  be- 
ror af  en  Centralkraft,  som  är  alsmägtig,  men  död  och  medvetslös, 
och  således  oblidkelig,  så  blir  alt  hvad  vi  göre,  apodiktiskt,  alla 
försök  att,  genom  förädling  och  arbete  på  oss  sjelfve,  ändra  och 
förbättra  vårt  upförande  onödigt  [!],  emedan  våra  gärningar  ej  bero 
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af  oss  sjelfve  utan  af  en  Mechanik  som  vi  ej  kunne  rubba.  Vi 
måste  då  följa  med  den  ström,  som  vi  ej  kunne  hindra,  vi  låta  då 
leda  oss  af  det  oundvikliga  ödet;  men  hvad  är  det  som  leder  oss? 
—  Jo  egoismen,  som  dold  under  det  systematiskt  antagna  ödet, 
obehindrad  styr  oss;  och  om  det  icke  är  Egoismen  som  styr  oss, 
så  är  det  åtminstone  icke  Materialismens  princip,  utan  egna  goda 
anlag  som,  oss  ovetande,  hindra  det. 

c.  Fullkomligt  inse  vi  således,  att  Materialismens  idé,  om 
den  icke  stadfästa r,  åtminstone  icke  uphäfver  Egoismens  practiska 
välde  öfver  Menniskan;  att  den  icke  uprättar  någon  Responsabilitet, 
samt  väl  visar  en  Relation  emellan  Menniskan  och  ett  Universal- 
Centrum,  men  som  hon  aldrig  lämpar  på  sin  förädling,  utan  blott 
tänker  på  när  hon  philosopherar.  Intellectualisraens  åter,  och 
ännu  mera  Christendomens  idé,  kufvar  i  sin  grund  Egoismen 
både  till  sitt  theoretiska  och  practiska  välde,  uprättar  en  Respon- 
sabilitet hos  Menniskan,  som,  i  början  sträng,  sedan  blir  allt  Ijuf- 
vare,  ju  mer  hon  lämpar  sig  efter  den  högre  ordningen;  samt  visar 
henne,  i  fullt  ljus,  den  relation,  hvari  hon  är  till  den  högsta  In- 
telligensen. Hennes  Responsabilitet  och  Minnet  af  denna  Relation 
lemna  henne  intet  ögonblick,  hon  vandrar,  såsom  den  Heliga  Skrif- 
ten uttrycker  sig,  beständigt  inför  Herrens  ansigte:  de  åro  ej  blott  i 
hennes  Philosophiska  System,  utan  i  de  minsta  handlingar,  i  alla 
hennes  tankar  närvarande  och  medverkande.  Härutaf  skall  hända, 
att  hon  kommer  att  betrakta  alting  i  Verlden  utur  två  synpuncter: 
1:0  då  hon  sätter  sig  i  den  Gudomliga  Intelligensens  läge,  och  be- 
traktar saken  i  det  ljus,  hvari  den  här  bör  skådas,  såsom  en  del 
af  den  eviga  ordningen;  —  2:o  då  hon  betraktar  samma  sak  ur 
synpuncten  af  sig  sjelf,  såsom  sjelf  varande  Souverain  och  frivilligt 
bestämmande  sitt  sätt  att  se  saken  och  att  derefter  handla,  —  Hon 
måste  se  saken  ur  dessa  två  synpuncter,  den  förra  i  följe  af  Re- 
sponsabiliteten,  den  sednare  i  följe  af  hennes  egen  Drift,  såvida  hon 
ej  skall  mista  sin  Individualitet.  Men  i  samma  mån,  som  hon  nu 
söker,  att  lämpa  sin  vilja  efter  Guds  vilja  och  sina  handlingar  efter 
Hans  ordning,  i  samma  mån  blifva  också  naturligtvis  dessa  bägge 
åsigter  identiska.  Fullkomligt  identiska  blifva  de,  då  Menniskan  är 
fullkomlig  (eller  poetisk  se  §:  20);  ty  antingen  hon  då  skådar  en 
sak  ur  Guds,  eller  ur  sin  egen  synpunct,  så  måste  hennes  sätt  att 
upföra  sig,  i  anseende  till  den  saken,  vara  aldeles  lika,  då  hennes 
vilja  är  Guds.  Här  igenom  sammanfalla  hos  henne  frihet  och  nöd- 
vändighet;   hon  erkänner  sig  såsom  Souverain  Herre  öfver  sig  sjelf, 
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men  tillika   såsom   Vasall    under   Gud,  och  detta  kan  omöjligen  på 
annat  sätt  äga  rum  än  att  Guds  och  hennes  viljor  äro  identiska. 

Detta  kan  precist  uttryckas  genom  följande  Motto:  »Gud  vill 
så,  och  jag  vill  så  äfven;  Jag  vill  så,  och  Gud  vill  så  äfven». 
Detta  Motto  måste  framställa  sig  sjelfmant  för  Menniskan  vid  alla 
dess  handlingar,  och  fast  det  icke  altid  kommer  till  klart  med- 
vetande, så  ligger  det  dock  doldt  i  hennes  AflFectioner.  Således  är 
det,  under  hela  Menniskans  llf,  ett  ouphörligt  Echo  emellan  Gud 
och  henne  sjelf,  ett  beständigt  gensvar  emellan  Guds  och  hennes 
Viljor.  Såsom  vi  nu  af  det  föregående  inse,  att  i  Christendomens 
såväl  som  uti  Intellectualismens  idé  ligger  Realisationen  utaf  Iden- 
titeten af  Guds  och  Menniskans  åsigter,  såväl  som  Viljor,  så  följer, 
att  detta  Ek^ho  dem  emellan,  detta  identiska  Gensvar  emellan 
deras  Viljor  äfven  måste  ligga  i  samma  idé.  Om  jag  nu,  förden- 
skull, skrifver  ett  Poem,  hvars  ande  är  Christendom  eller  In- 
te lie  et  u  a  Ii  sm,  så  är  det  väl  kanske  inte  en  nödvändighet,  men 
likväl  en  ganska  stor  försköning,  likväl  någonting,  hvarigenom  jag 
ganska  starkt  prononcerar  denna  Ände,  om  jag  också  skulle  kunna 
antyda  detta  Echo  genom  någonting.  Skulle  nu  icke  Rim  et  i  den 
poetiska  stylen  kunna  vara  ett  Echo,  hvarigenom  jag  söker  antyda 
det  i  Christendomens  idé  liggande  Echo  emellan  Gud  och  Menni- 
skan, hvilket  under  hela  hennes  lif  ouphörligt  följer  henne,  likasom 
Rimet  löper  genom  hela  Poemet? 

d.  Ätt  i  Materialismens  idé  icke  något  sådant  Echo, 
emellan  Gud  och  Menniskan,  ligger,  inser  man  tydligen  af  det  före- 
gående (se  denna  §:  c  i  början).  Ty  grunden  till  ett  sådant  Echo 
ligger  i  den  dubbla  åsigt  af  alting,  hvari  Menniskan  måste  sätta 
sig,  för  att  kunna  lämpa  sina  handlingar  efter  Guds  ordning  (se 
sid.  224,  rad  16  ff.);  men  detta  åter  grundar  sig  på  Responsabiliteten, 
och  någon  sådan  hafve  [vi]  funnit,  att  Materialismen  icke  uprättar 
hos  Menniskan.  Häraf  följer  således,  att  ett  Poem,  hvars  Ände  är 
Materialism,  väl  genom  Poetens  nyck  möjligen  kan  få,  men  icke, 
enligt  Theorien,  icke,  enligt  sin  Ände,  bör  hafva  Rim,  emedan  här 
icke  är  något  inre  Echo  att  antyda. 

e.  Att  den  Grekiska  Philosophien,  ända  ifrån  Thales  till  So- 
krates  var  Materialism,  det  är  allmänt  kändt.  Men  att  den  Grekiska 
Folkreligionen  äfven  var  det,  skall  man  lätt  finna,  då  man  besinnar, 
att,  om  också  en  del  af  deras  Myther  ledde  sitt  ursprung  från  In- 
disk Intellectualism,  så  betraktades  de  likväl  af  Grekerne  utan  tvif- 
vel   ur   en   materiel   synpunkt.    I  sina  många  Gudar  och  Gudinnor 
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sågo  de  icke  annat,  än  materiela  Menniskor,  blott  att  de  tillade  dem 
odödlighet  och  en  större  värkningsförmåga.  Och  äfven  just  be- 
greppet om  flere  Gudar  antyder  en  materialistisk  Tendens.  Nu 
hafve  vi  funnit  (denna  §:  b)  >att  Materialismen  i  sin  början  har 
ett  yttre  sken  af  en  sorgfri  munterhet».  Ty  då  den,  annars 
döda.  Naturen  öfveralt  röjer  lif  och  förnyelse,  då,  i  synnerhet  uti 
Söderns  sköna  länder,  alla  djur,  alla  växter  andas  fullhet  och  glädje, 
så  måste  detta  äfven  hos  Menniskan  värka  en  lekande  munterhet, 
som  är  så  mycket  mera  sorgfri,  ju  mindre  man  i  Naturens  sken- 
bara lif  anar  inflytelsen  af  en  högre  verld,  och  således  obekymrad 
om  någon  sådan,  aldrig  låter  någon  skräckfull  Responsabilitet  tvinga 
sina  handlingar,  utan  lefver  efter  egen  Souverainetet.  Denna  le- 
kande, sorgfria  munterhet  är  det  som  lefver  i  den  loniska  Poesien, 
hos  Homerus,  hos  Anakreon  &c.  Men,  consequent  ledd  ur  sin  grund- 
princip, måste  Materialismen,  då  den  hunnit  mogna,  bilda  den  högst 
tragiska  idén  om  ett  oundvikligt  Öde*,  som  antingen  hos  Philo- 
sopherna  directe,  eller  hos  Folket  ofvan  om  deras  Gudar,  tyranniskt 
beherrskar  Verlden.  Spår  till  ett  begrepp  om  ett  sådant  Öde,  finner 
man  redan  hos  Homerus,  men  det  var  ännu  för  nytt,  för  att  hafva 
någon  tragisk  inflytelse  på  denna  tids  glada,  sorgfria  ande.  Det  är 
först  då  loniska  Kosmogonien  nådde  sitt  slut,  som  också  detta  be- 
grepp var  utvekladt.  Nu  framställer  det  sig  i  hela  sin  grymma, 
mörka  dysterhet  hos  Sophokles,  och  det  komiska  hos  hans  sam- 
tida Åristophanes,  var  icke  Joniens  lekande  skämt,  utan  kanske 
Förtviflans  vilda  skratt.  Ehuru  väl  efter  Sokratis  tid  den 
Grekiska  Philosophien  hade  en  annan  rigtning  än  Kosmogoniens, 
så  var  den  likväl  till  största  delen  Materialism,  dels  dold  såsom  hos 
Stoikerne,  dels  prononcerad  såsom  hos  Epikurus.  Platons  philo- 
sopliie  var  visserligen  Idealism,  men  så  väl  denna  som  följande  ti- 
ders philosophie  hade  ingen  verkan  på  den  grekiska  Poesien.  Den 
äkta  Hellenismen  slutade  vid  Perikles,  och  den  nyare  Grekiska  så- 
väl som  den  Romerska  Poesien  var  dels  ren  imitation  deraf,  dels 
härmade  den  dess  ande. 

f.  Att  de  österländska  Folks,  hvars  Poesier  vi  kånne,  åfven 
som  Skandinavernes  Religion  var  Intellectualism,  det  anser  man  af- 
gjordt.  Obeskrifligt  mycket  är  oss  okändt  i  denna  högst  märkvär- 
diga del  af  den  menskliga  bildningen.  Af  alt  mitt  hjerta  gärna 
medger  jag,  att  jag  kan  hafva  orätt,  att  jag  djerft  framkastadt  en 
osäker   Ilypothcs,   men  intressant  blir  det  i  alla  fall,  att  man  finner 

*  Se  äfven  denna  §:  b  vid  slutet. 


Otryckta  ungdomsarbeten  af  G.  J.  L.  Almquist.  227 

den  riinade  Poesien  troget  åtfölja  Intellectualismen,  äfvensom  den 
orimade  Materialismen.  Jag  har  genetiskt  deducerat  detta  phaeno- 
men  ur  de  bägge  stridiga  tendensernas  idéer.  Jag  har  blott  up- 
gifvit  ett  Försök;  den  som  begriper  mig  skall  gifva  mig  rätt,  om 
jag  har  det,  och  förlåta  mig  om  jag  har  orätt. 

27.  Såsom  jag  nu  anser  mig  hafva  svarat  på  den  (sid.  209) 
upgifna  frågan:  Hvad  är  Poesie?,  så  blir  det  tid  att  återkomma 
till  mitt  förut  upgifna  påstående,  och  visa  med  hvad  skäl  jag  hvar- 
ken  anser  den  Fransyska,  eller  den  moderna  Tyska,  för  sann  Poesie. 
—  Menniskan  erhåller  kunskaper  endast  på  två  vägar.  —  Då  hon 
både  känner  och  inser  nödvändigheten  af  att  erkänna  ett  högre,  in- 
telligent Väsende,  hvilket,  likasom  det,  varande  den  enda,  absoluta 
Varelsen,  är  grunden  och  sammanhanget  af  så  väl  den  ideela  som 
reela  Verlden,  tillika  måste  vara  sjelfva  ljuset,  och  således  grunden, 
h varur  all  sann  kunskap  om  Verldsammanhanget  flyter;  så  finner 
hon,  att  om  någon  värkeligen  sann  kunskap  nånsin  ibland  Menni- 
skor  skall  gifvas,  så  måste  det  vara  en  sådan,  som  detta  Väsende 
sjelf  gifver  dem.  Detta  kallas  Uppenbarelse.  —  Ledd  åter  af  sin 
egen  förmåga  att  förstå  och  känna,  kan  hon  också  reflectera  öfver 
de  Ting,  som  förefalla  henne,  och  detta  kallar  jag  med  ett  ord: 
Enipirik.  Dä  Menniskan  följer  denna  stig,  kan  hon  antingen  rigta 
sin  reflecterande  förmåga  utom  sig  på  Tingen  i  den  reela  Verlden, 
samla  tillhopa  alla  sina  undersökningar  derom,  och  deraf  uprätta 
en  slags  bygnad,  som  hon  kallar  V^ettenskap  om  dessa  ting:  detta 
blir  således  Reel  Empirik;  —  eller  också  kan  hon  rigta  denna 
förmåga  på  de  phaenomener  hon  fmner  inom  sig;  det  är,  i  den 
ideela  Verlden ;  hon  kan  undersöka  och  ordna  dessa  phasnomener, 
ända  tills  hon  kommer  till  det  högsta,  som  är  phfenomenet  om  hen- 
nes eget,  rena  Jag:  här  måste  hon  stanna,  ty  efter  det  rena  Jag  är 
begynnelsen  af  Menniskan,  eller  det  högsta,  enkla  innehållet  deraf, 
så  måste  också  phaenomenet  af  detta  rena  Jag  vara  det  yttersta, 
högsta  och  sista,  som  hon  inom  sig  kan  skåda:  alt  det  hon  funnit 
inom  sig  sätter  hon  således  uti  ett  system  som  hvilar  på  detta  högsta 
phsenomen:  alt  det  hon  kan  finna  på  denna  väg  kallar  hon  nu  Vis- 
het eller  sann  Philosophie,  ur  det  skälet,  att  det  stöder  sig  på  åskåd- 
ningen af  det  högsta  och  sista  åskådliga  phaenomen,  som  hon  inom 
sig  kan  finna;  men  likväl  tror  jag  mig  med  ett  bättre  namn  kalla 
det  ideel  Empirik. 

I  frågan  om  dessa  forskningars  Evidens,  kan  man  genast  göra 
det    inkastet   emot   all  Empirik,  att  jag  väl  genom  min  egen  reflec- 
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tion  på  Tingen  utom  och  inom  mig,  kan  finna  huru  de  förefalla 
mig  att  vara,  men  om  de  äfven  i  sin  sanna  verklighet  åro  det, 
derom  kan  Empiriken  aldeles  icke  lemna  någon  underrättelse.  Det 
är  väl  en  möjlighet,  att  en  Empiricus,  liksom  händelsevis,  kan  träffa 
på  sanningen,  eller  åtminstone  något  sant  här  och  der:  men  om 
detta  inträffar,  så  är  det  åtminstone  aldeles  icke  en  förtjenst  af  hans 
sätt  att  forska.  Skall  således  ibland  Menniskor  någon  egentligen  sann 
Kunskap  iinnas,  så  måste  den  hafva  kommit  på  den  första  Vägen, 
ty  (om  man  gjör  sanna  inkast)  sådane  som  Tingen  förefalla  Gud 
att  vara,  sådana  måste  de  i  sin  egentlighet  vara,  emedan  Gud  är 
sjelfva  deras  uphof  och  varelse.  —  Denna  Skeptiska  blick  (hvari- 
genom  all  Empirik  störtas)  är  tillräcklig  att  gjöra  hvarjc  Tänkare 
vansinnig,  såvida  han  icke  kan  fatta  den  högsta  Intelligensen,  ej 
blott  såsom  ett  de  fordna  Philosophernes  Ens,  utan  såsom  ett  i  den 
närmaste  Relation  till  oss  stående  faderligt  Väsende,  att  jag  så  må 
säga,  såsom  en  Gudamenniska,  inför  hvilkens  blick  hela  gången  af 
den  menskliga  bildningen  ligger  öppen,  och  som,  då  han  finner  det 
för  denna  bildning  nödvändigt,  lemnar  Menniskan  sådana  Kunskaper, 
som  för  henne,  på  den  ståndpunkt  hon  står,  åro  oundgänglige. 

Det  gifves  väl  ännu  en  tredje  utväg,  men  som  jag  icke  velat 
sätta  i  bredd  med  de  bägge  föregående,  emedan  det  förmodligen 
aldrig  kan  falla  någon  in,  att  med  fult  alfvare  tro  dess  evidens. 
Det  är  en  forskningsväg,  som  jag  kan  kalla  Hypothetistik.  Den 
består  deri,  att  man  först  upgifver  en  Hypothes,  deraf  bildar  en 
Theorie,  och  slutligen  empirice  ser  efter  om  denna  Theorie  kommer 
öfverens  med  de  oss  förefallande  Phaenomener.  Att  denna  forsk- 
ningsväg icke  i  sig  sjelf  eger  någon  Evidens  är  tydligt  deraf  att 
Theoriens  duglighet  måste  proberas  genom  Empirik,  och  dä  vi  fun- 
nit denna  sjelf  icke  vara  evident,  så  kan  den  deraf  afhängiga  Proban, 
liksåväl  som  hela  Hypothetistiken  icke  heller  ega  evidens.  Må  der- 
före  ingen  afskräckas  att  gjöra  Hypotheser.  Det  är  alltid  nyttigt  att 
Menniskan  öfvar  sina  krafter,  och  att  hon,  i  en  tid  då  så  mycket 
är  obekant,  kastar  djerfva  blickar  omkring  sig,  för  att  vidga  sin  syn. 
Jag  råder  blott  hvar  och  en,  att  icke  upgifva  sina  Hypotheser  så- 
som bevista  sanningar,  utan  för  det  de  verkligen  åro. 

Sedan  Bacos  tid  utspriddes  i  Europa  ett  nytt  begår  att  forska 
och  undersöka  i  den  Reela  Verlden.  Det  var  således  den  reela 
Empirikens  bana  som  han  öpnade.  Den  Fransyska  Litteraturen 
sedd  i  sin  allmänhet,  det  vill  säga  med  undantag  af  Mallebranche  i, 
andas   denna    reela   Empirik,    och  den  Fransyska  Poesien  har  tagit 


J 


Otryckta  ungdomsarbeten  af  G.  J.  L.  Almquist.  229 

den  rigtning,  som  den  nödvändigt  måste  taga  bland  ett  folk,  der 
denna  slags  forskningsanda  råder. 

Men  sedan  Humes  skarpa  Skepticism  störtat  Locke,  och  med 
honom  all  utsigt  för  Tänkaren  gick  förlorad  i  den  reela  Empirikens 
område,  så  öpnade  den  djupe  Kant  ett  fält  för  Menniskoforskningen, 
som,  om  det  icke  var  nytt,  likväl  aldrig  på  hans  sätt  förr  varit  be- 
traktadt.  Det  var  den  ideela  Empirikens  fält.  Den  eld,  som  Kant 
först  tändt,  flammar  i  Tyska  Litteraturen  och  äfvenså  i  den  moderna, 
äkta  Tyska  Poesien.  —  Häraf  inser  man  således,  att  lika  så  mycket, 
som  Idealismen  är  öfver  Materialismen  så  mycket  är  också  den 
Tyska  öfver  den  Fransyska  Poesien. 

Hvarje  Poem  bär  stämpeln  af  sin  författares  philosophiska  bild- 
ning. Der  nu  denna  bildningar  Empirisk,  antingen  reel  eller  ideel, 
så  finner  man  att  den  deraf  afhängiga  Poesien  måste  på  samma  sätt 
bedömmas,  som  Empiriken  sjelf. 

Elhuru  mycket  man,  stående  i  denna  synpunkt,  kunde  säga  om 
den  Fransyska  och  Tyska  Poesien,  så  stannar  jag  likväl  här,  eme- 
dan jag  tror  mig  hafva  sagt  nog,  för  att  rättfärdiga  mitt  omdöme. 
—  Den  som  icke  inser  huru  mycket  godt,  för  den  Europeiska  bild- 
ningens framsteg,  både  den  Tyska  och  Fransyska  Litteraturen  gjort, 
den  är  en  kortsynt  eller  ganska  ensidig  menniska :  men  icke  mindre 
kortsynt  är  den,  som,  envist  qvarstående  vid  antagna  åsigter,  tror 
det  vara  ensamt  rätt,  som  endast  på  sitt  ställe  var  rätt,  för  att  be- 
reda vägen  förr[!]  ett  kommande  —  eller  den,  som  tror  sig  vara 
uppe  i  våningen,  då  han  blott  står  på  ett  af  de  bredare  Trapp- 
stegen. —  Utinam  videat,  cui  oculi!   — 

28.  Det  gifves  en  slags  Skenbarhet,  som  för  den  Menniskan, 
som  eger  den,  framställer  sig  såsom  sanning,  men  hvilken  jag  dock, 
till  skilnad  ifrån  den  Absoluta,  Verkliga  Sanningen,  vill  kalla  Sub- 
jectiv  Sanning.  —  Hvar  och  en  är  en  product  af  sitt  Land  och 
sin  Tid.  Deraf  kommer,  att  i  särskildta  Länder  och  i  särskildta  Tide- 
hvarf,  hvar  och  en  gjör  sig  sin  föreställning  om  det  högsta  Väsendet. 
Den  som  nu  icke  genom  en  förskämd  Moral  och  onda  Böjelser, 
genom  system-högmod,  ensidighet  eller  capricer,  skapar  sig  sjelf 
en  tillgjord  idée  derom,  utan  som,  lefvande  i  sin  Tids  och  sitt  Lands 
medfödda  ande,  rent  och  uprigtigt  höjer  sitt  hjerta  till  sin  Gud, 
och  lefver  efter  de  föreskrifter  som  honom  blifvit  gifna,  hos  denna 
Menniska  blir  föreställningen  om  Gud  subjectivt  sann.  Likaså  blir 
den  för  den  uprigtige  Tänkaren,  som,  då  han  finner  bildningen  i 
sin  Tid  och  i  sitt  Land  falsk  eller  skef,  höjer  sig  öfver  densamma, 
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och  omfattar  det,  som  han  efter  sin  förmåga  finner  vara  rättare; 
men  så  nemligen,  att  han  deri  lefver  med  sin  fulla  ande,  förädlar 
sina  böjelser  derefter,  och  att  det  icke  blir  något,  som  endast  hans 
munn  bekänner,  då  han  agerar  Philosoph.  Att  blott  för  den  redliga 
Menniskan  en  sådan  subjectiv  Sanning  är  möjlig,  finner  man  deraf, 
att  Charlatanen  icke  tror,  hvad  han  säger,  sjelf,  och  således  kan 
sanningen  (äfven  om  han  skulle  enoncera  absolut  sanning)  åtmin- 
stone för  honom  icke  blifva  subjectiv. 

Men  såvida  nu  det  gudomliga  Väsendet  är  ett  värkligt  och 
absolute  sant  Väsende,  så  måste  det  väl  också  kunna  gifvas  någon 
abs.  sann  idé  derom,  och  detta  väsende  kunna  enonceras  genom  något 
abs.  sant  talesätt  —  ehuru  inskränkt,  och  för  menskliga  former  fatl- 
ligt.  Alla  ofvannämde  idéer  måste  således,  ehuru  subjective  sanna, 
likväl  vara  blotta  Skenbarheter,  såvida  de  icke  tillika  äro  absolute 
sanna.  —  Ty  en  så  absurd  tanke  kan  väl  ingen  hysa  om  Gud,  att 
begreppet  derom  endast  kan  fattas  efter  hvars  och  ens  sätt  att  be- 
gripa: och  att  således  all  idée  om  Gud  blott  blefve  Skenbarhet; 
då  skulle  man  verkligen  kunna  säga,  antingen,  att  de  stackars  men- 
skorne  durk  voi*e  utkastade  ifrån  all  gemenskap  med  ljuset,  och 
stängde  ifrån  Guds  ansigte;  —  eller  också  att  Gud  icke  är  annat 
än  ett  Congeries  af  alla  Menniskors  idéer  om  honom,  hvilket  vore 
ännu  orimligare.  —  Jag  tror  att  det  gifves  en  abs.  sann  kunskap 
om  Gud,  och  att  den  abs.  sant  kan  enonceras.  Densamma  finnes  i 
den  Menniskoslägtets  bildning,  som,  beständigt  stigande,  fortgått 
ifrån  begynnelsen,  och  ännu  fortgår;  men  hvars  gång  varit  dold  och 
misskänd.  Den  som  nekar  detta,  nekar  en  gudomlig  Försyn,  som 
leder  menniskan;  och  han  gjör  det,  emedan  han  är  nog  kortsynt, 
att  bäfva  tillbaka  för  ett  uttryck,  som,  stämpladt  af  Dogmatiken, 
låter  ophilosophiskt  för  den  svagttänkande.  — 

Lämpom  nu  detta  begrepp,  om  subjectiv  Sanning,  till  Poesien. 
Såvida,  således,  i  Homeri  arbeten  Hellenismens  saima  ande  lefver, 
sådan  den  på  hans  tid  var,  så  voro  de  äfven  för  hans  Land,  för 
hans  Samtida,  och  för  de  Efterkommande,  som  med  fullt  lif  an- 
dades samma  Ilellenism,  subjective  sann  Poesie.  Samma  an- 
märkning kan  gjöras  om  Tasso  och  någre  andra.  Men  den  förfat- 
tare, hvars  bildning  icke  är  enkel,  utan  en  blandning  af  Hellenism, 
Orientalism,  Idealism,  Ghristendom  m.  fl.  —  af  hvilka  ämnen  nem- 
ligen icke  ett  utgjör  sjelfva  bildningens  ande,  och  de  öfriga  äro  bi- 
hängande  hjelpredor,  utan  hvilka  alla  ingrediera  såsom  bestånds- 
delar dori  —  en  sådan   Författare  kan  icke  skrifva  något  subjective 
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sant  Poem,  emedan  för  honom  sjelf  icke  gifves  någon  subjectiv 
Sanning  i  Philosophien,  och  således  äfven  icke  i  Poesien.  Att  en 
sådan  Menniska  ej  heller  eger  någon  absolut  Sanning  i  denna  väg 
följer  af  sig  sjelf.  —  Utsträcke  vi  åter  vår  blick  till  det  hela,  så  se 
vi  att  i  hela  vårt  Tidehvarfs  bildning  äfven  alla  dessa  olikartade 
ämnen,  alla  med  Souverainetet,  ingrediera.  Detta  som,  för  litet  längre 
sedan,  var  fullkomligt  allmänt,  tål  nu  Hkväl  det  undantag,  som  den 
äkta  tyska  bildningen  gjör;  ty  denna  andas  med  fullt  lif  Idealism, 
och  de  öfriga  ämnena  subordinera  derunder. 

Häraf  finne  vi  således,  slutligen,  att  den  äkta  tyska  Poesien  kan 
vara  subjectivt  sann,  ehuru  icke  absolut  sann,  enligt  hvad  vi 
sett  i  slutet  af  §:  27.  —  Men  den  allmänna  Europeiska  bildningen, 
för  öfrigt,  är,  såsom  vi  nyss  sett,  sådan  nu,  att  öfveralt,  der  dess 
ande  lefver,  ingen  sann  Poesie,  hvarken  subjectiv  eller  ab- 
solut, kan  författas,  (se  skälet  föreg.  sida,  rad  6  ff.  nerifrån). 

29.  Skulle  det  icke  vara  ett  ädelt,  ett  stort  företag,  att  söka 
återinsätta  den  heliga  Poesien  uti  sina  fordna  rättigheter,  att  gifva 
den  ett  nytt,  sant  lif,  grundande  sig  på  en  enkel  och  sann  Philoso- 
phie?  Svår  och  djerf  är  den  bana  som  dertill  måste  rödjas.  Endast 
den,  som  intet  fruktar,  ifall  han  faller,  kan  försöka  en  så  osäker 
bana. 

Jag  skall  skrifva  Dalmina*.  Om  jag  lyckas,  så  skall  hon  andas 
en  sann,  en  gudomlig  Philosophies  lif,  och  detta  lif  skall  hon  in- 
blåsa i  hvar  och  en  som  läser  henne,  i  hvar  och  en  som  fattar 
hennes  ande.  —  Misslyckas  jag nåväl  ....  så  skall  jag  åt- 
minstone  icke   skada.     Om   mina   krafter    äro   otillräckliga det 

är   mitt   fel:    Försöket   är    dock  lika  stort,  lika  gudomligt.     Må  jag 

falla! det   skall    då   vara  nog  för  mig,  att  hafva  tänkt  en 

sådan  tanke,  att  hafva  vågat  ett  sådant  Försök.  —  Må  jag  falla! 
—  blott  gifve  Himmelen,  att  jag  ser  någon  annan,  som  star- 
kare, bättre  och  lyckligare  än  jag,  söker  den  väg,  på  hvilken  jag 
staplade.  Liggande  skall  jag  då  räcka  honom  min  hand  och  säga: 
Min   Vän!    var   modig   och    hoppas;   Hit   har   jag   hunnit,  men  jag 

föll, det   var   icke    den    vägens    fel,   som  jag  vandrade,  utan 

mitt,  som  irrade  ifrån  den  rätta  stråten.  Vare  du  lika  djerf  som 
jag,    men   lyckligare.     Betrakta    noga    det   fall   jag  gjort,  så  att  du 


*  Detta  Namn  är  ganska  problematiskt:  det  föll  mig  in,  då  jag  började 
detta  arbete.  —  Det  kommer  kanske  vid  utförandet  att  ändras.  —  1816.  Har 
sedan  blifvit  ändradt  till  K  arm  o  la. 

Ofvanstäende  not  är  af  förf.  senare  insatt.  Utgms  anm. 
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undviker  det,  som  icke  jag  såg  —  Och  o !  —  om  en  dag  du  lyckas 
att  knyta  bandet  emellan  Himmelen  och  Jorden  —  dä  skall  jag 
vara  glömd,  men  sä  lycklig,  så  lycklig  —  ty  den  saken  år  full- 
ändad, pä  hvilken  också  jag  en  dag  offrade  mina  krafter.  -  Den 
fulländades  ej  genom  mig  ....  likgiltigt!  —  — .  Jag  arbetade  icke 
för  mig,  icke  för  mitt  namn,  utan  för  den  stora,  gudomliga  saken, 
att  tjena  Menniskor.  —  Jag  skall  då  vara  nöjd  och  säll,  ty  jag  gjorde 
så  mycket  jag  kunde. 


B.     Hurudan  är  Poesien? 
(Här  slutar  författarens  manuskript,) 
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Trubaduren. 

Uti  en  dal,  der  höga  popplar  susa, 

Jag  lekte  sorgfri  bort  min  barndoms  dar; 

De  sköna  dar,  de  herrliga,  de  ljusa. 

Än  stå  de  troget  i  mitt  minne  qvar; 

Fast  mången  sorg  min  glädjes  blommor  härjat 

Och  vinterns  rimfrost  mina  lockar  färgat. 

Min  Fader  tågade  till  helga  grafven, 
Då  jag,  än  späd,  låg  på  min  moders  arm; 
Men  ack,  han  föll  för  Saracenens  glafven 
Och  sände  oss  en  afskedshelsning  varm. 
Vid  detta  budskap,  med  oändlig  smärta. 
Min  Mor  mig  tryckte  tröstlös  till  sitt  hjerta. 

Jag  var  då  allt  hvad  hon  på  jorden  hade. 
Som  henne  fastade  vid  lifvet  qvar, 
Med  barnslig  oskuld  jag  till  henne  sade: 
»Men,  säg  mig.  Mamma,  hvar  är  nu  min  Far?» 
Hon  teg,  men  såg  på  mig  med  tårfylldt  öga 
Och  sträckte  handen  upp  mot  himlen  höga. 

Se'n  lefde  vi  i  dalens  lugna  hydda, 
Min  mor  och  jag  ett  stilla,  fridfullt  lif; 
Förnöjsamheten  var  vår  måltids  krydda 
Och  harpans  ljud  vårt  älsklingstidsfördrif; 
Min  moders  sång  till  harpans  gyllne  strängar 
Ljöd  mildt,  som  vestans  sus  i  blomsterängar. 

Musikens  Ijufva  konst  min  mor  mig  lärde 
Och  redan  tidigt  älskade  jag  den; 
Nu  eger  den  för  mig  ett  ökadt  värde. 
På  jorden  harpan  är  min  enda  vän. 
Ty  alla  andra  ha'  mig  öfvergifvit. 
Min  harpa  ensam  trogen  mig  förblifvit. 
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Min  mor  ibland,  då  eld  pä  härden  glödde, 
Förtäljde  sagor  från  försvunnen  tid; 
Jag  lyssnade,  milt  hjerta  ömsom  blödde, 
Och  ömsom  klappade  af  fröjd  dervid; 
Jag  ville  likna  dessa  hjeltars  skara 
Och  brottet  nedslå,  oskulden  försvara. 

Hur  ofta  se'n,  i  ljusa  stjerneqvällen, 

Jag  diktade  vid  harpan  mången  sång; 

Men  ack,  då  månan  sjönk  der  bakom  Qellen 

Mig  tycktes  dalen  blef  för  mig  så  trång; 

Jag  ville  ut,  ut  i  den  vida  verlden, 

Jag  trifdes  längre  ej  vid  stilla  härden. 

Jag  fyllde  sexton  år;  jag  mins  den  dagen, 

Så  väl,  så  troget,  som  det  var  i  går, 

Min  mor  satt  tyst  och  bleka  voro  dragen 

I  djupblå  ögat  glindrade  en  tår. 

»Du  längtar  från  mig,  Herman,  jag  det  känner. 

I  hyddans  lugn  I  trifvens  ej,  I  männeri» 

»Din  önskan  kanske  snart  skall  uppfylld  blifva, 

Ty  döden  re'n  mitt  hjerta  vidrört  har; 

Nu  min  välsignelse  jag  vill  dig  gifva, 

Ty  snart  min  själ  till  högre  rymder  far; 

O,  må  Madonnan  nådigt  dig  bevara 

Och  skydda  huldt  min  Herman  från  all  fara.» 

»Må  aldrig  verldens  dårskap  dig  förvilla, 
Förblif  så  from,  så  god  du  hittils  var! 
Må  samvetsfriden  aldrig  du  förspilla. 
Det  är  den  skönsta  arfvedel  du  har! 
O,  Herman,  må  min  bön  du  icke  glömma. 
Men  troget  mina  ord  i  hjerlat  gömma!» 

»Min  sista  bön  är  för  ditt  väl,  din  lycka, 
Må  den  Ållgode  nådigt  höra  den! 
Jag  på  din  panna  än  en  kyss  vill  trycka. 
Den  sista;  stilla  vill  jag  somna  se'n, 
Farväl»,  nu  ömt  på  mig  hon  tryckte  handen 
Och  Ull  sitt  hemland  flög  den  sälla  anden. 
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Nu  stod  jag  ensam,  ensam  med  min  smärta 
Och  framför  mig  den  hemska  sanningen, 
Att  det  var  brustet  detta  ömma  hjerla, 
Som  slog  för  mig  så  huldt  i  döden  än, 
Och  mina  heta,  strida  tårar  föllo 
På  hennes  händer,  som  än  mina  höUo. 

När  sorgens  första  dagar  voro  flydda, 
Jag  tog  farväl  utaf  min  barndoms  hem, 
Af  dalens  blommor,  foglar  och  dess  hydda. 
Men  smärtfullt  var  mitt  afsked  utaf  dem. 
Min  moders  bild  och  harpan  jag  medförde 
Det  var  den  enda  rikdom  mig  tillhörde. 

Jag  vandrade  ifrån  palats  till  koja 

Och  öfverallt  jag  sjöng  och  spelade, 

Man  visst  mig  tillbjöd  mången  gyllne  boja. 

Men  jag  min  frihet  högre  skattade, 

Ty  jag  af  ingen  men'ska  nu  berodde 

Och  mig  den  friaste  på  jorden  trodde. 

Men  äfven  jag  engång  fick  bojor  bära 
Och  dessa  bojor  voro  kärlekens; 
Och  utaf  dem  jag  då  fick  denna  lära : 
Att  äfven  bojor  stundom  Ijufva  känns. 
Men  snart  förflögo  sällhetens  sekunder 
Mot  saknadens  och  smärtans  långa  stunder. 

Det  var  en  afton.     Solen  sjönk  i  lågor, 
På  himlen  aflonrodna'ns  purpur  brann 
Och  blänkte  skimrande  i  Arnos  vågor, 
Som  slingrande  vid  mina  fötter  rann, 
Samt  speglade  i  böljan,  silfverklara, 
Ett  slott,  som  blott  af  marmor  tycktes  vara. 

»Der»,  tänkte  jag,  »du  gästfrihet  skall  finna», 

Då  jag  min  blick  på  slottet  fastade; 

Och  utan  att  mig  vidare  besinna. 

Jag  blott  min  klädsel  något  ordnade 

Och  dristigt  se'n  på  borggården  jag  trädde. 

En  väpnare  mig  upp  till  slottet  ledde. 


236  Kuben  6:8oii  Berg, 

Derinne  gafs  en  fest.     I  höga  salen 

Nu  dansmusikens  glada  toner  ljöd 

Och  hand  från  hand  gick  bräddade  pokalen, 

Som  värden  vänligt  sina  gäster  bjöd, 

En  brokig  samling  utaf  gråhårsmänner, 

Af  sköna  damer,  tappra  ungersvennen 

Men  främst  bland  denna  mängd  af  sköna  tärnor 
En  huld  gestalt  min  blick  nu  fängslade, 
Med  ögon  glänsande,  som  himlens  stjemor, 
Af  samma  rena,  fromma  glans  som  de; 
Och  när  sylfidiskt  hon  i  dansen  svingar 
Man  kunde  nästan  tro  hon  hade  vingar. 

Och  denna  sköna  mö  het  Beatrice, 
Samt  räknade  i  dag  blott  femton  år; 
Och  hennes  fader  var  den  rike,  vise 
Och  mäktige  Gref  Leo  Montiflor, 
Som  detta  slott  och  stora  skatter  egde, 
Men  Beatrice  dock  alla  öfvervägde. 

Till  slut  på  mig  sin  Ijufva  blick  hon  kastar, 
Då  hon,  af  dansen  tröttad,  hvilar  sig; 
Hon  vinkar,  och  en  page  till  henne  hastar, 
Hon  säkert  honom  frågade  om  mig; 
Och  sedan  till  sin  far  sin  gång  hon  ställde, 
Der  några  goda  ord  för  mig  hon  fällde. 

Mig  Grefven  nalkades  och  vänligt  sade: 
»Välkommen,  sångaryngling,  till  vår  fest. 
Vi  älska  sången  och  vi  äro  glade, 
Att  en  utaf  dess  söner  är  vår  gäst, 
Men  af  er  konst  låt  oss  ett  prof  få  höra, 
Låt  harpans  toner  smeka  Ijuft  vårt  öra.» 

Så  grefven.    Tystnad  råder  uti  salen. 
Då  jag  i  harpans  strängar  gripa  vill, 
Sjelf  kämpen  sätter  nu  från  sig  pokalen; 
De  sköna  damer  lyssna  huldt  dertill; 
Min  blick  på  Beatrice  blott  fästad  blifver. 
Jag  sjunger  nu  hvad  stunden  mig  ingifver. 
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Öfver  berg,  genom  dal 
Ställer  sångaren  sin  gång; 
Uti  skog,  uti  sal 
Ljuder  gläd  tigt  hans  sång. 
Och  när  sol  rinner  opp 
O,  då  helsar  han  den, 
När  den  slutat  sitt  lopp 
Trubadur'n  sjunger  än, 
Och  när  månan  så  skön 
Står  på  himlen  den  blå, 
Och  sig  spegla  i  sjön 
Klara  stjernor  också, 
Och  i  grönskande  lund 
Höres  näktergarn  slå, 
Uti  aftonens  stund 
O,  då  sjunger  han,  då! 
Fast  ej  verldeh  det  tror, 
Då  den  hörer  hans  röst, 
Ofta  vemod  dock  bor 
Uti  sångarens  bröst, 
Ty  helt  ensam  han  står 
Utaf  saknaden  böjd. 
Ingen  torkar  hans  tår, 
Ingen  delar  hans  fröjd. 
Ingen  trycker  hans  hand. 
Ingen  mot  honom  ler 
Och  i  kärlekens  land 
Sig  en  fremling  han  ser! 
Ty  hans  mor  och  hans  far 
Gömma  [!]  grifternas  natt 
Endast  harpan  han  har, 
Som  sin  vän,  som  sin  skatt 
Och  i  tonernas  haf 
Sänker  smärtan  han  ner. 
Och  den  stillas  deraf 
Harpan  tröst  honom  ger. 
Dock  han  längtar  dit  opp 
Till  en  ljusare  Zon, 
Der  Tro,  Kärlek  och  Hopp 
Stå  kring  Allfadrens  thron, 


iié  Ruben  6:son  Éerg, 

Honom  tillvinka  frid 
Efter  lifvels  minut 
Lofva  lugn  efler  strid 
Efter  mödornas  slut. 

Jag  tystnar;  Beatrice  sitt  öga  sänkte 
Då  hon  nu  åter  råkade  min  blick. 
I  mörkblå  ögon  stora  tårar  blänkte 
Det  var  den  skönsta  sångarlön  jag  fick 
Fast  bifallsrop  i  höga  salen  skälla 
Dess  bifall  var  mig  kärast  utaf  alla. 

Och  än  en  gång  jag  harpans  strängar  rörde 
•  Jag  sjöng  om  tågen  till  den  helga  graf 

Och  sedan  dans  och  sång  och  fest  upphörde 
Och  hvar  och  en  till  hvila  sig  begaf, 
Men  än  en  tacksam  blick  den  hulda  sände, 
Som  i  mitt  varma  hjerta  lågor  tände. 

Den  andra  dag,  då  soKn  på  himlen  blänkte. 
Jag  grefven  för  hans  godhet  tackade; 
En  gyllne  kedja  då  åt  mig  han  skänkte, 
Men  Beatrice  sade  bedjande: 
»O,  låt  den  unge  sångaren  här  få  vara, 
Tag  honom  upp  bland  dina  pagers  skara!» 

Mig  grefven  nådigt  tillbjöd  nu  att  stanna 
Jag  på  hans  anbud  ville  svara  nej; 
Med  mod  dertill  jag  sökte  mig  bemanna 
Jag  såg  på  Beatrice  och  kunde  ej. 
Och  så  helt  hastigt  blef  mitt  öde  fästadt 
Uti  det  slott,  der  nyss  så  fri  jag  gästat. 

Men  sedan  kommo  dagar,  ljusa  ,^  sköna, 

Då  jemt  jag  Beatrice  skåda  fick; 

Min  tjenst  den  hulda  visste  Ijuft  belöna, 

Än  med  ett  ord,  ett  leende,  en  blick. 

Högt  klappade  mitt  tjuguåra  hjerta 

Än  utaf  namnlös  fröjd  och  än  af  smärta. 

Af  fröjd,  ty  Beatrices  unga  hjerta 
Sin  första  kärlek  egnadc  åt  mig; 
Men  åter  slog  det  af  osäglig  smärta, 


otryckta  ungdomsarbeten  af  C.  J.  L.  Almquist.  ^39 

Ty  ack,  hur  ringa,  praktlös  var  min  stig 
Mot  den,  som  ämnades  åt  grefvens  dotter. 
O,  nyckfullt  delar  lyckan  sina  lotter! 

Ett  år  förflöt.     Då  Lejonhjerta  manar 
Den  hela  Christenhet  till  korståg  ut, 
Och  till  vårt  slott  hans  rykte  väg  sig  banar 
Sjelf  grefven  korsets  tecken  tar  till  slut, 
Jag  utsågs  att  bland  andra  honom  följa 
Till  heKga  landet  öfver  hafvets  bölja. 

Jag  luftslott  byggde,  skimrande  och  rika, 
En  tapper  riddare  jag  skulle  bli 
Och  vinna  ära,  rikedom  tillika, 
Men  Beatrices  bild  stod  främst  deri. 
Den  tanken  att  den  hulda  värdig  blifva 
Mitt  hjertas  hopp  begynte  återlifva. 

Och  efter  många  rustningar  till  striden 
Den  bittra  afskedstimman  slutligt  slog. 
Till  resans  böljan  inne  nu  var  tiden. 
Jag  Beatrice  i  mina  armar  tog, 
Då  tår'n  jag  kysste  ur  dess  blåa  öga 
All  verldens  ära  lockade  mig  föga. 

Men  ack,  trumpeten  manade  till  färden. 
Jag  måste  slita  mig  ur  hennes  famn, 
Ur  hennes,  som  mig  dyrast  var  i  verlden. 
Men  än  en  gång  hon  hviskade  mitt  namn: 
»Farväl,  min  Herman,  älska  Beatrice 
Så  troget  som  Orpheus  Eurydice!» 

Nu  kommo  dagar  rika  uppå  faror, 
Försakelser,  besvär  af  alla  slag. 
Vid  Ptolomais  vi  mötte  Richards  skaror 
Och  uppå  aftonen  af  samma  dag 
Då  denna  fästning  blef  af  oss  intagen 
Jag  blef  till  riddare  af  Richard  slagen. 

Han  gerna  lyssnade  till  harpans  toner 
Och  efter  stridens  buller  mången  gång 
Uti  hans  hof  bland  Furstar  och  Baroner 
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Jag  vid  dess  strängar  stämde  upp  min  sång. 

Då  ock  af  Blondel,  utaf  sångarkungen 

Mång'  skön  romans,  mång'  hjeltedikt  blef  sjungen. 

Ett  vigtigt  budskap  Richard  bort  mig  sände, 
Jag  genom  öde  öknen  ensam  for; 
Hett  middagssolen  på  min  hjessa  brände, 
Då  skallar:  »Allah  Akbar».    (Gud  är  stor!) 
Jag  såg  mig  omhvärfd  af  Arabers  skara, 
Jag  drog  mitt  svärd  och  sökte  mig  försvara. 

Med  kraftig  arm  mitt  vapen  nu  jag  förde, 

Jag  stred  för  lifvet,  stred  för  friheten, 

Men  fruktlös  var  min  kamp  och  snart  upphörde, 

Jag  nedlagt  fem,  men  femton  qvarstå  än, 

Som  mig  med  höjda  sablar  nu  omringa. 

Ur  handen,  sårad,  vrida  de  min  klinga. 

O,  fasans  dagar!    Dar  af  q  val  och  smärta 

Till  en  Emir  jag  fördes  fången  bort. 

O,  hvarför  brast  ej  då  mitt  arma  hjerta? 

Mitt  lidande  då  blifva  mera  kort. 

Men,  ack,  det  var  icke  min  Faders  vilja 

Att  mig  så  snart  från  jordens  sorger  skilja. 

Och  att  mitt  olycksmått  än  mera  råga. 
Man  denna  tidning  till  mitt  öra  bar: 
»Hem  till  sitt  land  nu  Richard  skulle  tåga, 
Jerusalem  i  Turkens  händer  var;» 
Förbi  för  mig  var  h varje  hopp  om  frälsning, 
Jag  sände  friheten  min  afskedshelsning. 

I  tio  långa  år  jag  der  var  fången, 

I  tio  år  jag  tjenade  som  slaf. 

Min  enda  tröst  i  olyckan  var  sången 

Och  hoppet  om  en  snar  och  stilla  graf, 

Min  framtid  sig  i  idel  mörker  klädde 

Och  ingen  ljusning  der  mitt  sinne  gladde. 

Men  när  till  Beatrice  min  tanke  ilar 
I  midnattstimmans  tysta  hvilostund; 
Då  genomborra  hjertat  tusen  pilar 
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Och  frän  mitt  öga  flyktar  sömnens  blund, 
»O,  månu'  hon  ännu  uppå  Herman  tänker? 
Månn  någon  suck  hon  åt  mitt  minne  skänker?» 

»Men  kanske  hon  förglömt  mig  längesedan 
Och  hvilar  nu  uti  en  annans  famn. 
Och  glad  och  lycklig  såsom  maka  redan 
Förglömt  den  ringa  Trubadurens  namn? 
Dock,  tyst  mitt  hjerta,  ej  deröfver  klaga, 
Men  manligt  sök  din  hårda  lott  fördraga.» 

En  natt,  då  så  jag  vaken  låg  och  drömde 

Om  fordna  dagar,  svunnen  sällhetstid, 

Min  olycka,  mitt  slafveri  jag  glömde 

För  mina  barndomsminnens  gyllne  frid. 

Då  ropas  plötsligt  uti  mörka  natten: 

»Hjelp,  eld  är  lös,  fort  hit,  fort  hit  med  vatten!» 

Och  dörren  till  vårt  sofrum  man  upplåter, 
Uppsyningsmannen  ryter:  »Slafvar,  hit,» 
»Om  I  mig  nu  på  eder  vänta  låter 
Och  icke  skynden  eder  med  all  flit. 
Så  skall  jag  piska  edra  ryggar  ömma 
På  det  er  skyldighet  I  ej  mån  glömma.» 

Vid  eldens  släckning  jag  mitt  bistånd  gifver. 

Men  när  den  största  faran  är  förbi 

Och  jag  af  ingen  nu  bevakad  bUfver, 

Då  vaknar  åter  hoppet  att  bli'  fri. 

Jag  fattar  mitt  beslut  och  straxt  det  följer 

Och  nattens  mörker  huldt  min  flykt  fördöljer. 

När  nyfödd  morgon  uppå  himlen  randas 
Jag  i  en  vidsträckt  skog  mig  ensam  ser; 
Hur  säll  jag  morgonluften  nu  inandas! 
Hur  allt  uti  naturen  mot  mig  ler! 
Jag  faller  ned  på  mina  knän  att  prisa 
Den  Gud,  som  åter  vill  sin  nåd  mig  visa. 

Om  dagen  jag  i  skogarne  mig  gömde 
Och  vilda  rötter  der  mig  näring  gaf; 
Men  när  sitt  bleka  skinmier  månan  tömde 
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På  berg,  på  skogar,  på  det  vida  haf, 
Jag  började  min  tysta  vandring  åter, 
Fast  vilddjurs  rytande  sig  höra  låter. 

Så  efter  många  faror  jag  anlände 
Till  grannskapet  utaf  Jerusalem; 
En  åldrig  eremit,  som  der  jag  kände, 
Mig  mottog  vänligt,  tillbjöd  mig  ett  hem, 
En  tid  jag  måste  i  hans  hydda  stanna, 
Min  fot  var  sårad,  glödande  min  panna. 

Med  christlig  kärlek  mig  den  gamle  skötte. 
Då  jag  i  feber  yrar  dag  och  natt. 
När  sansad  jag  mitt  öga  uppslog,  mötte 
Min  matta  blick  en  kär  och  dyrbar  skatt, 
Det  var  min  harpa,  jag  fick  åter  skåda 
Och  denna  syn  mig  tycktes  sällhet  båda. 

Och  när  min  värd  jag  tackat  för  hans  möda, 
Jag  åter  ut  på  vandring  mig  begaf; 
Med  spel  och  sång  jag  tjenade  min  föda, 
Men  se'n  jag  bedt  vid  Frälsarens  helga  graf 
Med  hoppfullt  sinne  jag  min  kosa  vänder 
Till  hemmets  outsägligt  kära  länder. 

En  morgonstund,  då  solen  herrligt  blänkte 
Från  molnfri  himmel  ned  på  Arnos  dal 
Och  ljus  och  lif  och  värme  jorden  skänkte 
Och  foglarne  uppstämde  sin  choral 
Jag  åter  uti  denna  dal  inträdde 
Naturens  fägring  ock  mitt  hjerta  glödde. 

Fastän  ej  sabbath,  högtidsprydd  stod  kyrkan, 
Dit  jag  med  henne  vandrat  mången  gång. 
Der  vi  till  Guds  och  till  Madonnans  dyrkan 
Förenade  vår  bön,  vår  fromma  sång. 
Nu  såg  jag  högtidsklädda  skaror  vandra, 
Att  bedja  der  och  sjunga  med  hvarandra. 

Jag  närmar  mig  en  landtman,  honom  frågar: 
»Hvad  är  för  fest  Er  samlar  hit  i  dag? 
Säg,  hvad  betyda  dessa  blomsterbågar 
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Och  dessa  prydnader  af  alla  slag? 

Han  ser  förvånad  på  mig,  då  han  säger: 

»Är  det  väl  möjligt  ni  ej  kunskap  eger,» 

»För  hvilken  fest  vår  gamla  kyrka  siras? 
För  hvilkens  skull  vi  alla  samlas  här? 
Vår  frökens  bröllop  ju  på  slottet  firas, 
Vår  goda  frökens,  som  oss  är  så  kär; 
Och  snart  till  kyrkan  skall  hon  sig  begifva, 
Att  Riddar  Kunz  den  stoltes  maka  blifva.» 

»Dock  tror  jag  ej  hon  blir  hans  maka  gerna,» 
Och  med  en  suck  den  gamle  tystnade. 
»Nej,  gubevars»,  infaller  straxt  en  tärna. 
Som  stått  bredvid,  på  talet  lyssnande, 
»Till  punkt  och  pricka  jag  den  saken  känner 
Och  vet  att  bröllopskronan  henne  bränner.» 

»Det  är  visst  tio  år  se'n  första  gången, 
Då  Riddar  Kunz  vår  unga  fröken  såg, 
Och  straxt  i  hennes  bojor  han  blef  fången, 
Gref  Leo  honom  önskade  till  måg, 
Men  fröken,  som  sitt  hjerta  bortskänkt  hade 
Ett  ständigt  »nej»  till  alla  anbud  sade.» 

»Dock  fadrens  trägna  böner  henne  rörde. 
Till  .slut  den  stackars  fröken  lofvade. 
Att,  om  hon  intet  från  sin  älskling  hörde, 
Om  tio  år  sin  hand  åt  riddaren  ge. 
Som  tio  år  förflutit  se'n  den  stunden 
Så  var  hon  nu  utaf  sitt  löfte  bunden.» 

O,  inga  ord  tillfyllest  kan  beskrifva 
Den  smärta,  som  mitt  arma  hjerta  led! 
I  dag  en  annans  brud  hon  skulle  blifva! 
I  dag  min  glädjes  sol  i  natt  sjönk  ned! 
»Nu  kommer  tåget»  ropas  utaf  alla 
Och  hurrarop  igenom  dalen  skälla. 

Nu  hela  skaran  sågs  till  kyrkan  strömma 
Och  medvetslöst  jag  fördes  dit  af  den; 
Jag  skulle  kalken  uti  botten  tömma, 
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Jag  ville  skåda  henne  engång  än; 

Och  mot  en  löfklädd  pelare  mig  stödde, 

Mitt  öga  tårades,  mitt  hjerta  blödde. 

Nu  bröllopståget  in  i  kyrkan  trådde, 
Främst  Beatrice  vid  fadrens  sida  gick, 
Men  denna  prakt  och  ståt  ej  henne  gladde, 
Hon  sväfvar  fram  med  sänkt  och  sorgsen  blick. 
Dock  skön  hon  var  i  hvita  bröllopsskruden 
Svartlockiga  och  marraorbleka  bruden. 

Hon  uppslår  ögat  och  dess  blick  nu  dröjer 
På  mig,  som  med  förtviflan  henne  ser; 
Derpå  hon  ödmjukt  den  mot  himlen  höjer 
På  marmorgolfvet  dignar  sanslös  ner. 
Jag  genast  fram  till  hennes  bistånd  hastar 
Och  vid  dess  sida  uppå  knä  mig  kastar. 

Hon  än  en  gång  slår  upp  sitt  klara  öga 
Och  ser  på  mig,  som  bredvid  henne  står, 
Och  säger,  visande  emot  det  höga, 
Fast  öfver  kinden  smyger  tyst  en  tår: 
»O  Herman,  Herman,  du  ju  mig  förlåter, 
I  ljusa  himnielen  vi  råkas  åter!» 

Och  lik  en  harpoton,  som  sakta  ljuder 
Igenom  rymden  och  förklingar  se'n 
Ett  svagt  »farväl»  hon  nu  åt  alla  bjuder, 
Hon  drar  en  suck  och  anden  flyktar  hän. 
Och  sig  på  rena,  silfverhvita  vingar 
Ur  gruset  upp  till  ljusa  ethern  svingar. 

Förkrossad  utaf  bitter,  gränslös  smärta. 
Jag  öfver  henne  sakta  böjer  mig 
Och  lägger  handen  på  dess  rika  hjerta, 
Men,  ack,  det  tystnat,  det  får  hvila  sig! 
Nu  Riddar  Kunz,  som  först  sig  hemtat  åter 
En  bår  af  grenar  hastigt  göra  låter. 

Och  talar  så:  »Gån  varligt  med  er  börda 
Till  slottet  upp,  dit  snart  jag  följer  er. 
Och  ni,  hvars  åsyn  henne  kunde  mörda, 
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För  mina  blickar  visa  er  ej  mer, 

Ty  fast  till  strid  med  mig  ni  är  för  ringa 

Ni  kunde  likväl  smaka  få  min  klinga.» 

»Ej,  Riddare,  jag  fruktar  att  er  möta, 
Och  väl  min  börd  med  er  kan  mäta  sig; 
Min  far  var  riddersman  och  kunde  sköta 
Sitt  svärd  med  skicklighet,  och  äfven  mig 
Den  store  Richard  detta  lof  förlänte. 
Då  jag  de  gyllne  sporrarne  förtjente.» 

Vår  tvist  nu  hotade  att  häftig  blifva. 

Då  Grefve  Leo  dyster  till  oss  går 

Och  säger:  »Hvarför  tvista,  hvarför  kifva? 

Viljen  I  slåss  invid  min  dotters  bår? 

O,  söken  ej  att  för  mig  öka  sorgen 

Men  följen  fredligt  med  mig  upp  till  borgen.» 

Efter  en  munk  man  till  ett  kloster  sände. 

Som  uti  läkarkonsten  kunnig  var, 

Dock  fåfängt,  själen  icke  återvände, 

Ej  något  hopp  om  räddning  mer  fanns  qvar. 

Snart  Beatrice  glöms  i  svarta  mullen 

En  lilja  satte  jag  på  gröna  kullen. 

Nu  många  år  förflutit  se'n  den  stunden 

Till  evig  hvila  Grefven  äfven  gått; 

Men  jag  ännu  vid  jorden  qvar  är  bunden, 

Jag  ensam  alla  öfverlefva  fått, 

Dock  snart  den  gamle  sångar'n  råkar  åter 

De  kära,  som  så  bittert  han  begråter. 

Nu  har  jag  irrat  kring  i  fjerran  länder. 

Sist  har  jag  bedt  vid  Beatrices  graf; 

Nu  till  min  barndoms  hem  jag  återvänder. 

Der  vill  jag  lägga  ned  min  vandringsstaf. 

Der  bida  lösningen  af  mina  öden. 

En  vän  mig  väntar  der;  hans  namn  är  döden. 

Farväl,  du  jord,  med  dina  gröna  lunder, 
Du  stjernehimmel  och  I  sjöar  blå, 
Haf  tack  för  alla  ljusa,  glada  stunder 
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Och  för  de  bittra  stunderna  också! 
Haf  tack  för  alla  dagar,  som  förflutit, 
För  hvad  jag  lidit  och  för  hvad  jag  njutit! 

Nu  vill  jag  slumra  i  min  moders  hydda, 
Dit  vinkar  mig  dess  rena,  fromma  bild, 
Der  drömma  om  de  dar,  som  äro  flydda, 
Från  verldens  flärd  och  från  dess  villor  skiljd. 
Sin  svanesång  vill  Trubadur'n  nu  sjunga 
Förr'n  dödens  hand  förstummat  har  hans  tunga. 

Död,  du  fruktade  gäst 
Vid  hvar  jordenes  fest! 
Säg,  hvi  rädes  man  dig 
På  de  dödligas  stig? 
Säg,  hvi  flyr  man  dig  så 
Och  hvi  häpnar  man  då. 
När  du  närmar  dig  oss 
Med  ditt  utsläckta  bloss? 
Och  då  slutar  hvar  lek 
Och  hvar  kind  blifver  blek 
Då  du  nalkas  vårt  land 
Med  din  lie  i  hand. 
Och  den  tanklösa  hop 
Flyr  med  bäfvande  rop. 
Vill  sig  dölja  för  dig 
Men  du  bjuder  dem:  »tig,» 
Och  ditt  offer  du  tar 
Lemnar  saknaden  qvar. 
Och  blott  jemmer  och  gråt 
Följa  dig  på  din  stråt, 
Så  i  fred,  som  i  krig. 

Dock,  hvi  fruktar  man  dig. 
Ty  du  är  ju  ett  bud 
Från  förbarmade  Gud? 
Kallar  barnen  dit  opp 
Och  uppfyller  vårt  hopp; 
Leder  dem  vid  din  hand 
Till  sitt  fädernesland. 
Här  vi  fremlingar  gå, 
Men  dit  upp  i  det  blå, 
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Der  står  Allfadrens  thron 
I  en  skönare  zon. 
Der  vår  Fader  ju  bor 
Och  vid  englarnes  chor, 
Dit  du  förer  oss  död 
Till  vårt  fastaste  stöd. 

Död,  din  kind  är  visst  blek, 
Men  hos  dig  bor  ej  svek; 
Och  din  hand  är  visst  kall 
Men  ej  lockar  till  fall; 
Och  ditt  öga  är  matt. 
Men  dag  följer  på  natt; 
Och  det  lif  du  här  släckt 
Skall  till  högre  bli'  väckt. 
Som  en  engel  du  går 
Torkar  bort  mången  tår. 
Från  den  Udandes  kind 
Och  som  Ijufvaste  vind 
Dina  vingar  oss  bär 
Upp  bland  himmelens  här. 
När  du  vinkar  åt  mig 
Gladt  jag  följer  med  dig; 
Jag  vill  lemna  dig,  verld, 
Med  ditt  armod,  din  flärd; 
Jag  vill  komma  i  frid 
Från  din  oro,  din  strid. 
Engel,  tag  då  mitt  lif, 
Jag  är  trött  på  allt  kif, 
•     Jag  vill  hviska  ditt  namn, 
Jag  vill  somna  i  famn 
På  dig  himmelens  bud. 
Som  mig  för  till  min  Gud, 
Till  min  älskade  Far, 
Som  sitt  barn  emottar. 
Han  är  mild,  han  är  huld. 
Han  förlåter  min  skuld, 
Han  mig  vinkar  till  sig. 
Han  förskjuter  ej  mig, 
O,  hur  Ijuft  att  få  dö! 
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Anmärkningar. 

Sid.  140.  Den  lilla   oafslulade   komedien  med  ämne  ur  Homeros  har  förut  varll 

föremål  för  kortare  omnämnanden  af  H.  Wieselgren  i  Bilder  och  minnen, 
sid.  327,  och  Bergholm,  sid.  81.  Som  barndomsverk  erbjuder  den  ju  ett 
icke  obetydligt  intresse;  här  har  jag  emellertid  endast  tillfälle  att  gå  in  på 
ett  par  formella  ting.  —  De  af  Almquist  nygjorda  namnen  förefalla  alt 
vara  bildade  utan  någon  afsikt  att  fä  betydelser  pä  dem.  Themeslor  är 
kanske  gjordt  i  anknytning  till  Themis;  Euristemeus  hör  möjligen  tillsam- 
mans med  eurus,  bred;  men  fullkomlig  godtycklighet  är  törhända  lika  an- 
taglig. Ampelurgos,  den  druckna,  har  ju  likväl  en  hänsyflning  på  vinet  i 
sitt  namn,  Udafevgos,  han  som  gläder  sig  öfver  att  komma  i  land,  skall 
väl  betyda:  som  flyr  vattnet;  jfr  hydatofevgon.  Gefevgos  åter,  som  är  för- 
tjust i  hafvet,  betyder  nog :  som  flyr  jorden.  Utkiken  Asteridon  har  ju 
fått  ett  passande  namn,  som  tolkas  med:  som  ser  stjärnorna.  Agathus, 
som  finns  på  en  för  Almquist  säkerligen  obekant  inskrift,  sammanhänger 
med  adjektivet  god,  och  passar  således  också  för  fredstiftaren.  —  Alt  namn- 
bildningen är  vild  och  delvis  alldeles  oriklig,  kan  ju  ursäktas  en  go.sse. 
Den  är  ett  tidigt  bevis  på  hans  uppfinningsförmåga  i  denna  riktning. 

Sid.  155.  Den,    liksom    föregående    stycke,    på  Kungl.  biblioteket  förvarade  Mtj- 

rorne  är  påtecknad  med  årtalet  1811,  hvilket  årtal  tagits  för  godt  af  både 
WiESELGREN  (a.  a.,  328)  och  Bergholm  (a.  a.,  83)  och  väl  äfven  är  del 
rätta.  Ur  metrisk  synpunkt  är  dikten  märklig  som  den  första  större  origi- 
naldikt på  hexameter  efter  denna  forms  renässans  i  Sverige  på  1800lalel; 
jfr  A.  STEiiNER,  Näyra  iakttagelser  öfver  den  svenska  hexametern,  E.  Schwartz, 
Esaias  Tegnérs  ställning  till  vissa  pedagogiska  och  vittra  tidsstromningar 
och  Otto  Sylwan,  Antik  och  svensk  hexameter.  I  versbildning  ansluter 
sig  dikten  emellertid  till  de  tidigare  öfversättningsförsöken,  ehuru  den  ovana 
handen  naturligtvis  röjer  sig  i  de  många  rytmiska  svagheterna.  Af  den 
grekiska  parodi,  som  väl  varit  Almquists  utgångspunkt,  synas  mig  inga 
särskildt  tydliga  spår  föreligga. 

Den  mängd  namn,  som  Almquist  här  rör  sig  med,  har  han  nybildat 
så  godt  som  helt  och  hållet.  Med  förbigående  af  smärre  onöjaktigheler  i 
stafning  och  bildning,  som  knappast  förtjäna  någon  utförligare  redogörelse, 
äro  namnen  att  tolka  på  följande  sätt:    Myrmekonarkos  -  myrhöfding;  Pa- 
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kygastrer  -  tjockmagar;  Okypoder  —  snabbfotingar;  Arkegonarkos  -  ungefär 
=  höfdingars  höfding ;  Kyrtandros  ~  krokig  man ;  Oxypolis  -  antagligen  = 
staden  med  vid  utsikt ;  Skotomasly  -  mörk-stad ;  Akromyrmekonopel  —  högt 
belägen  myrstad ;  Megakerysson  —  den  mycket  utropande  härolden ;  Pakyo- 
notos  —  antagligen  =  tjock-äsno-mannen ;  Thavmasitekton  -  beundransvärd 
handtverkare ;  Omojoplatys  -  antagligen  =  lika  platt;  Myrmekonastyostemma 
-  myrstadskransen ;  Podokalliste  —  skönfotade;  Myrmalkar  -  myrvärn  aren ; 
Oxydonter  —  skarplandade ;  Kallipus  -  skönfot ;  Agalonalkar  -  den  duktiga 
värnaren;  Kalligaster  -  skönmagad;  Mikrobadiste  -  som  går  med  små  steg; 
Poneronalkar  -  som  värnar  mot  ondt  1.  som  värnar  illa;  Krateravdaon  — 
troligen  =  den  starkt  ljudande;  Elatesiska  fal  tet  -  det  vidl  utsträckta;  Ba" 
ryenkos  -  som  har  kort  spjut ;  Plusionarkos  —  höfding  för  de  rika;  Oxydo- 
ros  —  af  skarp  och  gåfva?  ;  Evops  -  med  vacker  röst;  Agaster  -  utan  mage?; 
Hapalopus]-  med  tipäd  fot;  Melanopus  -  svartfot ;  Polypos  -  mångfot;  Mi- 
sokertos  -  som  hatar  skämt?;  Eviillon  -  som  hoppar  väl?;  Myrmex  -  myra; 
Ops  -  röst ;  Makroii  -    lång ;  Harpax  och  Foinix  (innas  klassiskt. 

Den  »blå  boken»,  som  innehåller  den  första  samlingen  Små  jPöV^o^Sid.  175. 
och  som  tillhör  fröken  Sofi  Fant,  har  hittills  varit  fullkomligt  okänd  för 
Almquistforskningen.  För  påpekningcn  af  dess  tillvaro  har  jag  att  tacka 
min  vän  doktor  Olof  Östergren,  som  äfven  hade  godheten  att  förmedla 
min  anhållan  alt  fa  låna  densamma.  Bokens  första  blad  innehåller  en 
siluett  af  Almquist,  tydligen  framslällande  denne  som  rätt  ung,  och  för- 
modligen insatt  af  bokens  första  cgarinna,  Almquisls  styfmor.  Först  genom 
tillvaron  af  denna  lilla  diktsamling  blir  titeln  Små  Försök.  Ännu  en  liten  Sam- 
ling på  det  i  Kungl.  bibholeket  förvarade  lilla  häftet  förklarad.  —  Denna 
tidigare  samling  har  särskildt  i  diklon  »Till  A*  C*  A*»  ett  vitlnt^sbörd  om 
de  hjärtliga  känslor,  som  Almquist  hyste  för  sin  slyfmor,  och  om  hvilka  tradi- 
tionen; har  ett  och  annat  att  förmäla,  som  ej  nått  fram  till  biografierna- 
Af  innehållet  har  jag  medtagit  allt  med  undanlag  af  den  redan  hos 
Bergholm  från  ett  annat  manuskript  Iryckla  parodin  på  Fru  Lenngrens 
Betty.  Emellertid  visar  denna  nyfunna  text,  som  i  »blå  boken»  sidoställts 
med  den  parodierade,  ett  stort  antal  textvarianter,  som  följa  i)är  nedan; 
hvaremot  enbara  kommaleringsolikheter  ej  anföras 

Titeln  är:    Till  min  Dotter  Jeunnette  (ej  Jacquetle),  hvilket  nanni  na- 
turligtvis bibehålles  genom  dikten. 
Rad.  4:  Nu  känn  —  blott  uppåt  skall    Rad.  20:  krossa 
du  syfta  »     21 :  jemt  du 

»     6:  uti  alt  »     23:  jemte  bakslug  värksamhet 

>    10:  Din  stig.  —  Tro  aldrig  hvad        »     28:   —  läs  dem  då  öfver. 
man  säger,  »     29:  prakt  och  glans 
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Rad.  32:  du  skall  Rad.   100:  Två  tums  förlänguing  mot 

»  33:  hvar  menska  dess  haka. 

»  36:  Drar  fordel  »      102:  ära  skänkas. 

»  39:  Lys  som  Genie  »      106,  107:  Af  mindre  vigt,  men 

>  41:  En  värkligt  lärd  rikt  pä.  löjen; 

»     42:   —  Du  på  en  gång  Man  gifter  sig,   Jeaunelle 

»     43,  44:  x\f  snille  och  koketteri;  det  mins, 

Jean  nelte,  då  skola  alla  gapa.  >      109:  lik  mycke  hvem 

»     48:  fast  hon  var  quinna.  »      110:  hans  mod,  och  kassa; 

»     49:  denna  mor  »      118:  Ach  hvad  smärta 

»     51—53:    För  sina  ungar  jemt  »      119,120:  Om  någon  stund  flytl 
tillreds,  borrt,  som  bort 

Att  torka   snor*n   af  deras  Först    njutas  af  sill  fulla 

nefvar.  hjerta. 

»     73:  hvar  menska  >      124:  Och  prakt:  blott  det  gör 
»     83:  i  societé  verkligt  sälla. 

>  '  91:  din  monarki,  »      130:  själf,  se  ej 
»      94:  högst  upp 

Efter  Parodin  stå  följande  täukespråk  som  sidfyllnad: 

Låt  Dygden  visa  sig  i  sitt  eget,  sanna,  sköna  ljus  —  och  du  skall  älska  den 
Lät  Lasten  visa  sig  i  sitt  eget,  sanna  förhatliga  ljus  —  och  du  skall  afskv  den 
Blott  den  går  säker  sin  väg  fram,  som  skådar  bägge  bräddarne  af  vägen. 

Sid.  200.  Denna    senare    diktsamling,    Små    Försök.      Ånnu    en  liten  Samling, 

är  till  en  del  redan  tryckt  hos  Bergholm.  Tyvärr  är  manuskriptet  defekt 
pä  två  ställen.  Jämte  den  föregående  samlingen  visar  denna,  hvilken 
till  omfånget  betydande  strofisk  alstring,  som  Almquist  åstadkommil  un- 
der sina  tidiga  ungdomsår.  Till  allra  största  delen  bestående  af  säll- 
skaps- och  familjedikter,  är  den  frukter  af  ett  skede  i  hans  lif,  då  den  vitlni 
produktionen  ej  på  långt  när  hunnit  opp  den  teoretiska  i  uttrycksfullhet  och 
mognad.  Till  dess  sammanhang  med  tidsförhållandena  och  öfriga  spörsmål 
återkommer  jag  framdeles.  Med  tillhjälp  af  en  del  hittills  obearbetadt  ma- 
terial skall  jag  då  söka  belysa  några  af  Almquists  utvecklingsår  med  större 
utförlighet  än  förut  skett. 

Sill   206  Dahnina,   som  ju   är   från    1815,    bör  naturligtvis  sammanhållas  med 

det  föredrag  om  poesiens  tillstånd  i  Sverige,  af  hvilket  A.  Ahnfelt  lämnar 
utdrag  i  sin  biografi,  sid.  9  ff. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

23. 

1904. 

Upprättad  af  Isak  Collijn. 


1.    Bibliografier. 

Almquist,    J.     A.      Sveriges    bibliografiska    litteratur    förtecknad.     Del     1 
(Egentlig  bibliografi):  H.   1.     Stockh.     8:o.     152  s. 
I  Kungl.  bibliotekets  handlingar^  26. 

Bok-katalog.  Svensk,  jämte  musik  förteckning  för  åren  1896—1900.  Stockh., 
Svenska  bokförläggareföreningen.     4:o.     381   s.     Pr.   16  kr. 

Boktitlar  ur  vår  senaste  mansålders  svenska  bokskatt.  Urval  till  ledning 
vid  bildande  och  fullföljd  af  folkbibliotek.  Ombesörjdt  af  Sv.  sällsk. 
för  nykterhet  o.  folkuppfostran  ....     Stockh.    8:o.     156  s.    Pr.   1  kr. 

Bygden,  L.  Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon»  Bibliografisk  för- 
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8:0. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,  17:  7.  —  Detta  häfte  afslutar  Bd.  I 
(A — L),  hvars  bokh.-pris  är  15  kr. 

Collijn,  I.  Katalog  öfver  Föreningens  för  bokhand tverk  utställning  af  inku- 
nabler i  Kungl.  biblioteket.     Stockh. -Upps.     4:o.     vi,  47  s. 

Föreningen  för  bokliandtverk.  —  S.  42—40  förtecknas  svenska  inku- 
nabler och  etlbladslryck.  —  Anm.  i  Allm.  sv.  boktr.-fören.  meddcl.,  Arg.  9, 
s.  232  f.,  af  [A.  Hasselqdist]. 

Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.     22  (1903).     16  s. 

I  Samlaren^  Arg.  25. 
Erlohsen,  B.     [Nordisk  filologisk]  Bibliografi  for  1902. 

Arkiv  /.  nord.  filol,  Bd  20,  s.  305—332. 
Gödel,  V.     Svenska  ortnamn.    Bibliografi  på  uppdrag  af  ortnamnskommittén 
utarbetad.     Stockh.     8:o.     58  s. 

Ur  Antikvar.  tidskr,  för  Sverige,  17. 
Langlois,  Ch.  V.     [Les  études  historiqucs  au  xix®  siecle  en]  Sukle. 

I  förf:ns  Manuel  de  bibliographie  historique,  Fasc.  2.  Paris.  S. 
533—538. 
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Maury,  L    Suéde.     1884-1902.     [1.] 

Bevue  hist.,  T.  85,  s.  110— 13i.  —  Resonerande  bibliografi  öfver  svenska 
historiska  arbeten  1884-1902. 

Setterwall,  Kr.     [Svensk  historisk]  Bibliografi.    24  (1903).    S.  437-467. 

I  Hist  tidskr.,  Arg.  24. 
Årskatalog  för  svenska  bokhandeln  iilg.  af  Svenska  bokförläggareforcningen 
genom  V.  Gödel.     Arg.  32  (1903).    Slockh.    8:o.    122  s.    Pr.  75  öre. 


2.    Bibliotek  och  arkiv. 

A.     Allmänt. 

Handlingar  rörande  arkivväsendet. 

Meddcl.fr.  St\  rikaarkivet,  N.  F.,  1:  8.    S.  213—244. 

Haverman,  E.  Sveriges  offentliga  bibliotek.  Stockholm,  Upsala,  Lund, 
Göteborg.  Accessions-katalog.  Utg.  af  Kungl.  biblioteket.  17  (1902). 
Stockh.     8:o.     vi,  484  s.     Pr.  1,50. 

Westman,  K.  Q.  En  öfversikt  af  våra  stifts-  och  läroverksbiblioteks  samt 
lärjungebiblioteks  ställning. 

Pedagogisk  tidskr.,  Årg.  40,  s.  97—111. 

B.     Särskilda  bibliotek  och  arkiv. 

Göteborg. 

Göteborgs  offentliga  boksamlingar.  [Stadsbiblioteket.  Folkbibliote- 
ken.]    Årsberättelser  för  1903.     Göteb.     4:o.     16  s. 

Linköping. 

Granlund,  8.     Linköpings  stiftsbibliotek.     [Undert. :]     Partout. 
I  Sv.  dagbl.,  Nr  25.5. 

Lund. 

[Unlver9ltets-]Biblioteket.  Kalenderåret  1903.  [Redogörelse  afg.  af  uni- 
versitetsbibliotekarien.] 

1  univ:ts  Araber,  för  1903.04.    S.  23-30.   —  Äfven  särtr.  i  8:o.    12  s. 

Stockholm. 

Almquist,  J.  A.  Förteckning  öfver  tryckta  skrifter  angående  Kungliga 
biblioteket  i  Stockholm.     Stockh.     8:o.     24  s. 

Proflryck  ur  förfrns  Sveriges  bibliograjiaka  litteratur. 
Handlingar,  Kungl.  bibliotekets.     26.     Stockh.    8:o.    34,  152  s.   Pr.  2J5. 
Årsberättelse   för   år    1903.  —  J.  A.  Almquist.    Sveriges  bibliografiska 
Htteratur.    Del  1:  H.  1. 
Almquist,  J.  A.     Nordiska    museets    pergamentsbref  frän   tiden  före  år 
1600  med  angifvande  af  innehållet  förtecknade. 
Meddel.  fr.  Nord,  mus.,  1902,  s.  147-183. 
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Meddelanden  från  Svenska  riksarkivet.    Ny  följd.    1:  7—8.    Stockli.  8:o. 
S.  179—244.     Pr.  1  kr. 

1:  7.    Årsberättelse   för   är   1903.    —  1:  8.    Handlingar  rörande  arkiv- 
väsendet. 

Uppsala. 

Universitetsbiblioteket    under  är    1903.     [Redogörelse  afg.  af  universitets- 
bibliotekarien.] 

I  univrts  Redogörelse  för  1903/04.     S.  53—73. 

Västerås. 

Collijn,  I.     Katalog    öfver  Västerås  läroverksbiblioteks   inkunabler.     Med  2 
bilagor.     Upps.     8:o.     64   s.     Pr.    2,5(».    —    125    ex.  med  öfvertitel: 
Kataloger   öfver  i  svenska  offentliga  bibliotek  befintliga  inkunabler.     1. 
Vilh.  Ekraans  universitetsfond. 


3.    Bok-  och  urkundsväsen. 

Collijn,  I.     Om  svenska  klosterband. 

I   Allm.   8v.    boktr.-fören,   meddel,    Årg.   9,   s.    123   f.,    143—145.   — 
Förut  i  Juldagar,  1903. 

— »-«     Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  och  deras  ägare.     Smärre 
bidrag.  3.  Rester  af  svenska  medeltidsbibliotek  i  Linköpings,  Strängnäs 
och  Västerås  stifts-  och  läroverksbiblioteks  inkunabelsamlingar. 
Samlaren,  Årg.  25,  s.  205—213. 

Dipiomatarium,  Svenskt,  från  o.  med.  är  1401  utg.  af  Riksarkivet.  4.  Supp- 
lement till  åren  1401—1420,  utg.  genom  K.  H.  Karlsson.  H.  2. 
Stockh.     4:o.     S.   121-240.     Pr.  4  kr. 

Friesen,  O.  v.     Om  runskriftens  härkomst.    Upps.    8:o.    iii,  55  s.  Pr.  1,35. 

— —     Vår  älsta  handskrift  pä  fornsvänska.    Upps.    8:o.    50,  iii  s.  Pr.  1,25. 
Skrifter  utg.  af  K,  Human.  vet. -sam f  i  Uppsala,  Bd  9:  3. 

Handlingar,  Äldre,  angående  Vestergötland.  [Utg.  af]  F.  Ö[dberg].  Nr 
66-95. 

Vestergötl.  fornm.-fören.  tidskr.,  Nr  14—15,  s.  60—134. 

»Register    uppå   Stockholms    stads    Tänckieböcker    för  åhren    1533:  534: 
1535:  36:  37  och  1538:*  [Utg.  afj  F.  U.  V^rangel. 
I  fÖrf:ns  Stockholmiana,  Sami.  3.     S.  116—172. 

Westman,    K.    G.     Tiden  för  årsskiftet  i  svenska  urkunder  från  slutet  af 
1200-talet  och  början  af  1300-talet. 
Hist.  tidskr.,  Arg.  24,  s.  146—153. 

Alund,    E.     Runorna    i   Norden.     En  kortfattad   redogörelse   för   våra  för- 
fäders äldsta  skrift.     Stockh.     8:o.     89  s.     Pr.   1,25. 
Anm.  i   Upsala  nya  tidn.,  'Vn,  af  O.  v.  F[riesen]. 
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4.    Universitets-»  skol-  och  lärdomshistoria. 

A.    Allmänt. 

Forsström^  O.  A.  Suomen  tiede  Turun  akatemiassa  ja  sen  ulkopuolella 
1600-luvulla.  [Vetenskapen  i  Finland  vid  och  utom  Åbo  akademi  pä 
1600-talet.] 

Valvoja,  Vuos.  24,  s.  182-195,  280-293. 

Mjöberg,  J.     Studentfärden  till  Finland   1857.     [Undert.:]  J.  M-b-g. 
I  Göfeb.  handeh'  o.  ajöfartstidn.,  Nr  29. 

Wllnep,  P.  O.  Förteckning  öfver  svenskar  inskrifna  vid  tyska  universilel 
under  1500-talets  senare  hälft. 

Samlaren,  Årg.  25,  s.  7—21. 
Wrangel,    E.     Forskningar   om  svenskarnes  universitetsstudier  i  Tyskland. 

SamJareriy  Arg.  25,  s.  1—6. 

B.     Särskilda  läroanstalter. 

Lund. 

Sjöström,  C.  Skånska  nationen  1833 — 1889.  Biografiska  och  genealo- 
giska anteckningar.     Lund.     8:o.     viii,  545  s.     Pr.  15  kr. 

Piteå. 

Nordlander,  J.     En  visitation  i  Piteå  trivialskola  år  1683. 
Pedagogisk  tidskr.,  Årg.  40,  s.  351—361. 

Uppsala. 

[Edelstam,  O.]  Kalmar  nations  i  Uppsala  medlemmar  1663  —  1903.  Tryckt 
som  manuskript.     Upps.     8:o.     54  s. 

Förarbete  till  en  matrikel  öfver  Kalmar  nation. 

Furste,  En  indisk,  vid  Uppsala  universitet  på  1700-talet. 
Hist  tidskr.,    Årg.  24,  s.  75—79. 

Matrikel,  Uppsala  universitets.  På  uppdrag  af  universitetets  rektor  utg.  af 
Aksel  Andersson.  4  (1665—1680).  Upps.  8:o.  S  189-2G8. 
Univ.-progr.     Pr.   1,25. 

Tillika  i  Ups,  univ.  årsskrift,  1904. 

Åbo  -  Helsingfors. 

Tigerstedt,  K.  K.     Savolaks-karelska  afdelningens  historia. 

Skrifter  utg.  af  Sv.   litt.-sällsk.  i  Finland,  63  (Förh.  o.  upps.,  V), 
s.  351-366. 

5.    Kulturhistoria. 

Berggren,  P.  6.     Kalmar  dominikanerkloster. 

Meddel.  fr.  Kalmar  läns  fornm.-fören.,  4,  s.  3 — 19. 

^— —     Kronobäcks  kloster. 
Ibid.,  s.  20-34. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  5 

Bugge,  A.     Vikingerne      Billeder  fra  vore  forfaedres  liv.    Kbhvn-Kristiania. 
8:0.     319  s.     Pr.  5  kr. 

Anm.  i  Nord.  tidskr.,  Arg.  27,  s.  491,  af  O.  Monteuus. 
Erdmann,    N.     De    politiska   kannstöparne.     En    idyll    från   det  borgerliga 

Stockholm  1788—1791.     Stockh.     8:0.     264  s.     Pr.  3,50. 
Fenger,    L.     Om    birgittinerkirkernes    indretning    i    Vadstena,    Maribo    og 
Mariager. 

Nord.  tidskr.,  Årg.  27,  s.  543—560,  607- G23. 

Hahr,  A.     Magnus  Gabriel  De  la  Gardie  och  Värnhems  klosterkyrka. 
Kyrkohist,  årsskr.,  Arg.  5,  s.  157—173. 

Levin,  H.     Munkväsendet  och  dess  betydelse  för  vårt  lands  odling. 
Läsn.  /.  8V.  folket,  Bd  32,  s.  161—178,  241—263. 

LSffler,  L.  Fp.     Några  svenska  talande  vapen.     Nya  meddelanden. 

Personhist.  tidskr.,  Årg.  6,  s.  11—24.  —  Tillägg  till  uppsatsen  i  Ärg.  5. 

Schiick,  H.     En  konungs  [Gustaf  IV  Adolfs]  studieår. 
Juldagar,  s.  2  f. 

—     Ur    gamla  papper.     Populära    kulturhistoriska   uppsatser.     Ser.  6. 
Stockh.     8:0.     220  s.     Pr.  3  kr. 

Anm.  i  Nationaltidende,  Wr  10,204,  af  K[irchhoff]-L[arsf.n];  i  Stockh. 
dagbl.,  Nr  174,  af  V.  S[öderberJg;  i  Göfeh.  handels-  o.  sjöfart stidn..  Nr 
120  A,  af  K.  W[arbdr]g. 

Sommarin,  E.     Skråtvånget.     Ett  blad  ur  den  svenska  arbetsklassens  äldre 
historia.     Stockh.     8:0.     30  s.     Pr.  25  öre. 
Studentförtn.  Verdandis  småskrifter,  124. 

Warburg,  K.     Förbudet  mot  1820  års  »Talsällskap».     Ett  bidrag  till  den 
svenska  föreningsfrihetens  historia. 

Hist.  tidskr..  Arg.  24,  s.  31—64.  —  Ref.  i  Göteb.  handels-  o.  sjö- 
fartstidn..  Nr  90  B. 

Wrangel,  F.  U.     Stockholmiana.     Anteckningar.     Sami.    3.    Stockh.    4:o. 

181   s.,  24  pl.     Pr.  7,50. 
Årsbok    1904,    Samfundet   S:t  Eriks.     Utg.  genom  K.  Hildebrand  och  G. 

Lindgren.     Stockh.     8:0.     151  s.,  3  pl.     Pr.  5  kr. 


G.    Svensk  litteraturhistoria. 

1.    Aflidna  författare. 
A.     Allmänt. 

Förhandlingar  och  uppsatser.  17  (1903).  Hfors.  8:0.  Ixiii,  407  s.  Pr.  4  fmk. 

Skrifter  utg.  af  Si\  litt.-sällsk.  i  Finland,  63. 

Förhandlingar.  —  M.  G.  Schybebgson.  Porthan  såsom  akademisk  lä- 
rare. —  G.  Castrén.  Robert  Tengström.  —  Z.  Schalix.  Biografiska  silhuet- 
ter. 2.  Anteckningar  rörande  J.  L.  Runeberg  —  E  Nervänder.  Några  bilder 
från  den  Runebergska  kretsen.  —  Runebergs  afhandling  om  den  tragiska  koren, 
öfvers.  af  F.  Gustafsson.  —  R.  F.  v.  VVillebrand.  Fredrika  Runeberg.  -— 
K.  G.  Leinberg.  Gillet  »Amore  Proximi»  eller  »Kårleken  till  Nästan».  — 
K.  K.  TiGERSTEDT.  Savolaks-Karclska  afdelningens  hisloriji.  —  R.  Hauskn 
En  Savolaksbild  från  slutet  af  17(K)-talet.  —  ELI  fruntimmers  bref  från  ofreds- 
tid, nieddel.  af  R.  Hausen.  —  G.  A.  Nordman.     Johan  Ekelund. 
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Handlingar,  Svenska  akademiens,  ifrån  år  1886.  Del  18  (1903).  Stockh. 
8:o.     375  s.     Pr.  5  kr. 

Direktörens  lal.  —  Inlrädeslal  af  H.  Hjärne.  —  Svar  af  C.  D.  af  Wir- 
sÉN.  — -  Redog.  f.  sammankomslen.  —  C.  Annerstedt.  Minne  af  ärkebiskopen 
Olaus  Marlini.  —  G.  R.  Nyblom.  Till  Johan  Ludvig  Runebergs  åminnelse.  - 
Täflingsftmnen  för  19(H. 

Samlaren  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  litteralursällskapets  arbelsutskoU 
genom  Aksel  Andersson.  Arg.  25  (1904).  Upps.  1904—05.  8:o 
vii,  213,   16,  v  s.     Pr.  5,50. 

Skrifter'  utg,  af  Sv.  litt.-sällsk..  1:  26.  —  Anm.  i  Dagens  nyk,  Kr 
12,673,  af  R.  G[:son]  B[ero]. 

Redog.  f.  årsmötet.  —  E.  Wrancel.  Forskningar  om  svenskarnes  uni- 
versitetsstudier i  Tyskland.  —  P.  O.  Wilner.  Förteckning  öfver  svenskar 
inskrifna  vid  tyska  universitet  under  1500talets  senare  hälft.  —  C.  A.  Westkr- 
BLAD.  Lingiana.  —  J.  6.  Rudbeck.  Bibliografiska  anteckningar  om  Olof 
Rudbeck  den  äldres  anatomiska  skrifter  och  striden  med  Th.  Barlholin.  — 
Tre  bref  af  Christian  Molbech.  Meddel.  af  R.  G-.son  Bero.  —  J.  Mortesse». 
Till  Runebergs  förebilder.  —  Ur  Reuterdahls  bref  till  fm  Hanna  Molbech 
1837—45.  Uig.  af  M.  Kristensen  och  R.  G:son  Bero.  —  B.  Risberg.  Litte- 
rära inflytelser  pä  Tegnérs  Svea.  —  B.  Ri.sbero.  En  tillfällighetsdikt  af  Tegnér 
efterbildning  från  Schiller.  —  I.  Collijn.  Svenska  boksamlingar  under  medel- 
tiden och  deras  ägare.  3.  Rester  af  svenska  medeltidsbibliotek  1  Linköpings, 
Strängnäs  och  Västerås  stifts-  och  läroverksbiblioteks  inkunabelsamlingar.  — 
L  Collijn.  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi  för  1903.  —  Register  till 
Samlaren  1900—1904. 

Samlingar  utgifna  af  Svenska  fornskrift-sällskapet.  H.  125  —  126.  Stockh. 
8:0.     Medl.-afgift  5  kr.  för  är. 

H.  125.  Skrifter  till  uppbyggelse  från  medeltiden.  Utg.  af  R.  Geete.  — 
H.  126.  Södermannalagen  efter  Cod.  havn.  Utg.  af  K.  H.  Karlsson.  - 
Årsmöte  med  Bilaga. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet.  Upps.  8:o.  Medl.-afgift 
5  kr.  för  år. 

1:  25.  Samlaren.  Årg.  25.  —  17:  7.  L.  Bygden.  Svenskt  anonym- 
och  pseudonymlexikon.    H.  9. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet  i  Finland.  60—66.  Hfors. 
8:0.     Medl.-afgift  5  fmk.  för  år. 

60.  P.  NoRDMANN.  Per  Brahe.  —  61.  W.  Söperhjelm.  Job.  Lodv. 
Runeberg.  Bd  1.  —  ()±  Johan  Ludvig  Runebergs  hundraårsminne.  Fest- 
skrift. —  63.  Förhandlingar  och  uppsatser.  17  (1903).  —  64.  H.  Vesdkll 
Ordbok  över  de  östsvenska  dialekterna.  H.  1.  —  65.  Finlands  svenska 
vitterhet.  4.  A.  Hultin.  Den  svenska  vitterheten  i  Finland  under  stormakis- 
tiden 1640—1720.  —  66.  Pehr  Kalms  resa  till  norra  Amerika,  utg.  af  F. 
Elf  v  ING  och  G.  Sghauman. 

Ambrosiani,  S.  Uplandslagens  Ärfda  B.  Ill  —  ett  bidrag  till  Erik  den 
heliges  historia? 

I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen,    S.  1—6. 

Andersen,  V.     Bacchustoget  i  Norden.     Kbhvn.     8:o.     297  s.     Pr. 

Anm.  i  Euterpe,  Nr  39,  af  G.  C[astbén1;  i  Tilskueren,  Aarg.  21,  s.  im 
—999,  af  E.  Lkhmann.  —  Handlar  äfven  om  svenska  skalder,  som  sjungil 
vinets  lof.  ,  i     j 

Anteckningar  från  det  sextonde  seklet,  utg.  af  K.  samf.  f.  utg.  af  hand- 
skrifter rörande  Skandinaviens  historia  [genom  J.  A.  Almquist].  H.  1. 
Stockh.     8:o.     S.  1-176.     Pr.  5  kr. 

Hist.  handl,  Del  20:  1.  —  Innehåller:  Rasmus  Ludvigssons  krönika 
om    k.   Gustaf  I.   —  Berättelser  om  k.  Gustaf  I:s  sista  stunder  och  död.  - 
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Sten   Eiksson   (Leijonhufvuds)    anteckningar    1518—1566.    —    Anteckningar 
1560—81  ur  Hogenskild  Bjelkes  samlingar. 

Berg,  R.  G:son.    Gamla  svenska  stamboksblad.     Christian  Molbechs  samling. 

Dagens  nyh.,  "/e.  —  Med  flera  otryckta  dikter  och  uttalanden  af  Hed- 
BORN,  ScHLYTKR  m.  fl.  svcuskar. 

■^^^     Tre  bref  af  Christian  Molbech.     Meddelade. 
Samlaren^  Årg.  25,  s.  59—72. 

Boer,  R.  C.     Finnsage  und  Nibelungsage. 

Zeitschr.  f.  deutsch.  Altert,,  Bd  47,  s.  125—160. 

Brafe,  E.     Runstenen  i  Orleans. 

Vitterh.'  hist.-  o.  antiqv.-ak.  månadsbl,  Årg.  30—31,  s,  58—78. 

Forselles,  Jenny  af.     Arkvisor.     [Undert.:]  J.  F. 
I  Euterpe,  Nr  30. 

Grienberger,  Th.  v.     Die  nordischen  völker  bei  Jordanes. 

Zeitschr.  f.  deutsch.  Altert.,  Bd  47,  s.  272-275.  —  Tillägg  till  ar- 
tikehi  i  Bd  46. 

Hultin,  A.  Den  svenska  vitterheten  i  Finland  under  stormaktstiden 
1640—1720.  Valda  vitterhetsarbeten  jämte  en  litteraturhistorisk  in- 
ledning.    Hfors.     8:o.     ccLxxviii,  230  s.     Pr.  6  fmk. 

Finlands  svenska  vitterhet,  4  -  Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i 
Finland,  65.  —  Anm.  i  Euterpe,  Nr  45—46,  af  G.  C[astrén];  i  Finsk 
tidskr.,  T.  57,  s.  479  f.,  af  Jenny  af  Forselles. 

Jensen,  A.  Svenska  bilder  i  polska  vitterheten.  Utg.  med  understöd  af 
Svenska  akademien.     Stockh.     8:o.     171  s.     Pr.  2,25. 

Anm.  i  Göteb.  handels-  o.  sjöfartstidn..  Nr  249  B,  af  Qvidam  Qvi- 
damsson  [o:  N.  P.  Svenson];  i  Hist.  tidskr.,  Årg.  24:  öfvers.  o.  granskn.,  s. 
32—39,  af  T.  W[estrin]. 

Klockhoff,  O.     Samsonsvisan. 

I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen.    S.  287—308. 

Levertin,  O.     Svenska  gestalter.    Uppl.  2.    Stockh.    8:o.    322  s.  Pr.  4,50. 

Uppl.    1    anm.    i    Nation altidende,   Nr  10,204,  af  K[irchoff]-L[arsen];  i 

Nord.    tidskr.,   Arg.    27,    s.  79—83,    af  J.  Kruse  :  i  Finsk  tidskr.,  T.  57,  s. 

223—232,    af  E.    Hasselblatt;   i  Ord  och  bild,  Årg.  13,  s.  300-302,  af  [N. 

Erdmajnn. 

Liffler,  L.  Fr.     Bidrag  till  tolkningen  av  Rökstensinskriflen. 

1  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen.    S.  191—216,  3  pl. 

Läsebok    till   svenska  litteraturhistorien  utg.  af  A.  Ekermann.     1.     Stockh. 

8:o.     288  s.     Pr.  2,50. 
Manuale  Lincopense,  Breviarium  Scarense,  Manuale  Ahoense     Ritualbucher 

Schv^redens    und    Finnlands   im   Mittelalter.     Mit   Einleitung  und  Erläu- 

terungen   hrsgb.    von  J.  Freisen.     Paderborn.     8:o.     vi,  Lxxiii,  260  s. 

Pr.  7,50  rmk. 

Anm.  i  Kyrkohist.  årsskr.,  Årg.  5,  s.  234—239,  af  H.  L[dn]d[strö]m. 

Memoarer  och  bref,  Svenska,  utg.  af  H.  Schöck  och  O.  Levertin.  8. 
Stockh.     8:o.     Pr.  3,75  för  del. 

8.  Ur  J.  M.  Sprenqtportens  papper.  Minnesanteckningar  utg.  af  H.  Schöck. 

Ordning  vid  abbedisseval  i  Vadstena  kloster.  Efter  en  Upsalahandskrift 
utg.  af  R.  Geete. 

Bilaga  t.  Sv.  fornskr.-sällsk.ts  årsmöte  1904.    S.  73-fl05. 

Samlaren  1D05.  17 

( 
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Pipping,  H.     Om  Pilgårdsstenen. 

I  Nordiska  studier  tillegn.  A,  Koreen.    S.  175—182,  1  pl. 

SchUck,  H.     Balderssagan. 

I  förf:ns  Studier  i  nord.  litt.-  och  religionskist.j  Del  2.    S.  1—319. 

— —     Den  götiska  skolan. 

I    förfrns    Ur  gamla  papper,  Ser.  6.    S.  208—220.  —  Förut  i  Stockh. 
daghl,  1901 :  Nr  250. 

— —     Ett  blad  ur  Tår  litteraturhistoria. 

1   förf:ns    Ur  gamla  papper,  Ser.  6.    S.  191—207.  —  Förut  i  StoM. 
daghl,  1903:  Nr  303,  317. 

— —     Folklitteratur. 

I   förfriis    Ur  gamla  papper,  Ser.  6.     S.  132—178.  —  Förut  i  Stockk 
daghl,  1902:  Nr  383,  395,  407,  412,  443,  503. 

— ^     History  of  [swedish]  Literature. 

I  Smeden  ed.  by  G.  Sundbarg.    S.  449  f. 

—     Sagan  om  Kung  Fjolner.     2  —  3. 

I  Göteb.  handels-  o.  sjöfartstidn,,  Nr  84  B,  90  B. 

— ^     Sigurdsristningar. 

I  förf:ns  Studier  i  nord,  litt.-  och  religionshist..  Del  1.     S.  172—214. 
—  Förut  i  Nord.  tidskr.,  Årg.  26,  s.  193-225. 

— —  Studier  i  Jiordisk  litteratur- och  religionshistoria.  Dell — 2.  Stockh. 
8:o.     214,  319  s.     111.     Pr.  3,50  +  5,50. 

Skrifter  till  uppbyggelse  från  medeltiden.  En  samling  af  moralteologiska 
traktater  på  svenska,  författade  af  bi.  a.  Bonaventura,  Thomas  af 
Aquino,  Ludvig  den  helige,  Vadstena-abbedissan  Ingeborg  GerlsdoUer 
m.  fl.  Efter  gamla  handskrifter  utg.  af  R.  Geete.  H.  1.  Stockh. 
8:0.     192  s. 

Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsk.,  H.  125. 

Snoilsky,  C.  Minnesteckningar  och  andra  uppsatser.  Stockh.  8:o.  341  s. 
Pr.  5  kr. 

Anm.  i  Euterpe,  Nr.  45—46,  af  Jenny  af  Forselles;  i  Göteb.  handeU- 
o.  sjöfartstidn.,  Nr  283  B,  af  K.  W(arbur]g. 

Steffen,  R.  Svensk  litteraturhistoria  för  den  högre  elementarundervisningen. 
Stockh.     8:o.     iv,  244  s.     Pr.  2,75. 

Anm.  i  Pedagogisk  tidskr.^  Årg.  40,  s.  415-421,  af  H.  B[ergstedt]. 

— ^     [Swedish]  Literature. 

I  Sweden  ed.  by  G.  Sundbarg.     S.  398—408. 

Stjerna,  K.     Vendel  och  Vendelkråka. 

Arkiv  f.  nord.  filol,  Bd  21,  s.  71-80. 

Synodalakter,   Svenska,   efter    1500-taIets  ingång.     Samlade  och  utgifoa  af 
Herman  Lundström.     H.  2.     Ups.     8:o.     S.  81-176.     Pr.  2  kr. 
Skrifter  utg.  af  Kyrkohist.  fåren.,  2:  8. 

Södermannalagen  efter  Cod.  havn.  ny  kgl.  Sami.     4:o.     N:o  2237.    Utg. 
af  K.  H.  Karlsson.     Stockh.     8:o.     xxiv,  200  s.,  2  faks. 
Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsk.,  H.  126. 

Warburg,  K.  Svensk  litteraturhistoria  i  sammandrag.  Lärobok  för  skolor 
och  själfstudiura.  Uppl.  6.  Stockh.  8:o.  iv,  178  s.  Pr.  inb.  ^ 
kr.  —  Samma  uppl.   iliuslr.     Stockh.     8:o.    iv,  225  s.    Pr.  inb.  3  kr. 
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Westman,  K.  G.     Södermannalagens  ayfattning. 

I  Nordiska  studier  tillegn.  A,  Noreen,    S.  89—114. 

Visbok,  Eungl.  bibliotekets,  i  8:0.     Utg.  af  Ad.  Noreen  och  J.  A.  Lundell. 
[1.]     Upps.     8:0.     S.  1—80. 

Sv,  landsm.y  H.  85.  —  Äfven  Skrifter  utg,  af  Sv.  litt.-sällsk.,  7:  6:  I. 


B.    Särskilda  författare. 
Almquist. 

Almquist,  v.     Ur  C.  J.  L.  Almqvists  lif.     Utdrag  af  bref  meddelade. 
Ord  och  bild,  Årg.  13,  s.  1—25. 

Grove,  Augusta.     Karl  Jonas  Ludvig  Almkvist.     1793 — 1866. 

I  Illustr,  Tidende,  Bd  45:  Nr  19.  —  Kort  inledning  till  författarinnans 
öfversättning  af  Almquists  »Guldfogel  i  paradis». 

Warburg,  k.     Almqvists  >Amorina>. 

I  Göteb,  handels-  o.  sjöfartstidn.,  Nr  51  B,  53  B. 

Atterbom. 

Berg,  R.  6:son.     Prologen  till  Phosphoros.    En  litteraturspräklig  monografi. 
I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen,    S.  258—273. 

HuLTiN,  A.     P.  D.  A.  Atterbom.     Hans  världsåskådning  och  poesi.     2. 
Finsk  tidskr.,  T.  57,  s.  161—180. 

Bellman. 

Ekerot,  Hj.     Första  Bellmansdagen.     Ett  75-års-minne. 
I  Sv,  dagbl.  Nr  200. 

ScHONiNG,  O.     Bellmans    Digtning  og  dens  Indflydelse  i  Danmark.    Kbhvn. 
8:0.     60  s.     Pr.  1  kr. 

Studier  fra   Sprog-   og  Oldtidsforskn.,  udg.  af  det  Phil.-hist.  Samf., 
Nr  63. 

Beronius,  Magnus. 

Hjelmqvist,  Th.     Till  Beronii  Rebecka. 

ArHv  f,  nord,  filol,,  Bd  20,  s.  375-377. 

Brask,  Hans. 

Arnell,  E.     Bidrag   till  biskop  Hans  Brasks  lefnadsteckning.    Stockh.    8:0. 

XV,  135,  55  s.     Ak.  afh.  Upps. 
ChorsBus,  Michael. 

Snoilskt,  g.     Michael  Ghoraeus. 

I  förf:ns  Minnesteckningar  och  andra  uppsatser,  S.  201—272.  —  Förut 
i  Sv,  ak.  handl,  ifr,  år  1886,  D.  9,  s.  13—95. 

Dalin. 

Fries,  Ellen.     Olof  Dalin. 

I  förf:ns  Den  sv.  odlingens  stormän,  2.     Uppl.  2.    S.  27—55:  1  portr. 

Franzén. 

Berg,  R    G:son.     Franzén  och  »Prinsessan  af  Vasa»  [Lisa  Löfman]. 
Finsk  tidskr,,  T.  57,  s.  152—156. 

Rosengren,  S.     Frans  Mikael  Franzén.     Hfors.    8:0.    16  s.    Pr.  40  panni. 
Folkeliga  vitterhetsbilder  för  ung  och  gammal^  3. 
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Geijer. 

BoLDT,  A.     Erik  Gustaf  Geijer.     Hfors.     8:0.     19  s.     Pr.  55  panni. 
Folkeliga  vitterhetsbilder  för  ung  och  gammal,  1. 

Båäth,  L.  M.     Häfdatecknaren  Erik  Gustaf  Geijer. 
Ord  och  bild,  Arg.  13,  s.  129—14.6. 

Molin,  A.  L.     Erik  Gustaf  Geijer  ocli  Amalia  von  Helvig. 

Nord.  tidskr.,  Årjj.  27,  s.  87—51. 
MoNTGOMÉRY,  M.     Amalia   von    Helvig.     Utdrag  ur  Malla  Montgomérys  an- 
teckningar, meddel,  af  M[alla]  G[RANDmsoN].     1 — 2. 

Nord,  tidskr.,  Årg.  27,  s.  425—436,  513-526.  —  1  2  behandlas  Geijer 
och  Amalia  von  Helvig. 

Genberg,  Paul. 

Snoilsky,  c.     Paul  Genberg. 

I   förfrns   Minnesteckningar    och   andra   uppsatser.     S.  273—306.  - 
Förut  i  Sv.  ak,  handl.  ifr.  år  1796,  D.  52,  s.  13—65.     Inträdestal. 

Gustaf  III. 

ScHiJcK,  H.     Gustaf  III.  En  karaktärsstudie.  Stockh.  8:0.  138  s.  Pr.  2.75. 

Äfven  i  Samtiden,   Aarg.  15,  s.  48-5i,  111—121,  201-213,  309-:^>17. 

340—373.    —    Anm.  i  Euterpc,  Nr  37,  af  JK.NNY  af  Forselles;    i  Sv.  daqhl, 

Nr  279-280.  af  O,  Levertin;  i  Stockh,  daghl.  Nr  289,  af  V.  Söderberg:  i  Per- 

sonhist.  tidskr.,  Arg.  6,  s.  110  f. 

Hjärne,  Urban. 

Fries,  Ellen.     Urban  Hjärne. 

I  förfrns  Den  sv.  odlingens  stormän,  1.  Uppl.  2.  S.  33—64. 

Kellgren. 

ScHiJCK,  H.     Kellgren  och  fru  Lenngren. 
I  Stockh.  daghl,  Nr  226. 

Lenngren,  Anna  Maria. 

Leijonhufvud,  Sigbid.     Anna    Maria    Lenngren.     Stockh.     8:0.     22  s.,   1 
portr.     Pr.  20  öre. 

Fören.    IJcimdals  folkskrifter,  Nr  82.  —  Anm.  i  Dagny,  N.  F.,  Arg. 
7,  s.  422  f.,  af  L[ydia]  W[ahlströmJ. 

SciitifiK,  H.     Kellgren  och  fru  Lenngren. 
I  Stockh.  daghl..  Nr  226. 

Leopold. 

Otryckta  manuskript  af  Carl  Gustaf  af  Leopold.   Ett  litet  apropo.  [Undert.:] 
H.  E. 

I  Sv.  daghl,  Nr  305. 

Geijer,  R.     Doktor    Godmans    vishetslära    (Leopolds    sedligt    religiösa  lifs- 
åskådning). 

Nord.  tidskr.,  Årg.  27,  s.  362-378. 

Lindgren,  Hellen. 

Geijerstah,  g.  af.     Hellen  Lindgren.     Minnesord. 
Svea,  Årg.  61,  s.  112—124. 

Ling. 

Westerblad,  c.  a.     Lingiana.     Aktstycken  och  anteckningar. 
Samlaren,  Årg.  25,  s.  23—35. 

Per  Henrik  Ling.  En  lefnadsleckning  och  några  synpunkter.  Stockh. 

8:0.    135  s.,   1  pl.     Pr.  2  kr. 
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Linné. 

Karl  von  Linnés  västgötaresa.  1  utdrag  utg.  af  N.  Beckman.  Stockh.  8:0. 
79  s.     Pr.  85  öre. 

För   skola   och  hem,  25.  —  Anm.  i  Sv,  dagbl,  Nr  219,  af  G.  St[rind- 
berg]. 

Levertin,  o.    Linné  som  diktare.    Efter  föredrag  af  professor  Levertin. 

I  Stockh.  dagbl,  Nr  297. 
Ludvigsson,  Rasmus. 
Rasmus  Ludvigssons  krönika  om  k.  Gustaf  L     [Utg.  af  J.  A.  Almquist]. 

I   Anteckningar  frän   det   16.   seklet   (=  Hist.    handl.^    Del.   20:   1). 
S.  1—120. 

Martini,  Olaus. 

Annerstedt,  g.     Olaus  Martini.     Minnesteckning. 

Sv.  ak.  handl.  ifr.  år  1886,  D.  18,  s.  49—286. 
Molin,  Pelle. 
Geijerstah,  g.  af.     Ett  svenskt  skaldeöde. 

I  Pelle  Molin,  Ådalens  poesi.    Uppl.  5.    S.  1—30. 
Porthan. 

Ingman,  E.  Eras  isänmaallinen  puhe  Porlhanin  juhlassa  1850.  [Ett  fo- 
sterländskt tal  vid  Portbansfesten  1850.J 

I  Joukahainen,  Album  utg.  af  Österbottn.  afdeln.,  12.    S.  203— 2GG. 

Palmen,  E.  G.     Henrik   Gabriel  Porthan.     [Föredrag   vid  Finska  litteratur- 
sällskapets årsmöte  16  mars  1904.] 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  16.5-181. 

Rosendahl,  L.  Porthanin  ajatuksia  kielen  vaikutuksesta  kansan  henkisiin  ky- 
kyibin.  [Porthans  tankar  om  språkets  inverkan  på  folkets  aiidh*ga  för- 
mögenbeter.]    [Undert. :]  L.  Fr.  R. 

I  Joxikahainen,  Album  utg.  af  Österbottn.  afdeln.,  12.     S.  244—256. 

ScHYBERGsoN,  M.  G.  Porthau  som  akademisk  lärare.  Föredrag  vid  Sv.  lit- 
teratursällskapets i  Finl.  årsmöte  ^12  1903. 

Skrifter   utg.    af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  63  (Förh   o.  upps.,  17), 
s.  1-21. 

Portbans  minne  tecknadt  af  våra  skriftställare. 
Flyisk  tidskr.,  T.  56,  s.  181-198. 

Setäla,  E.  N.  Henrik  Gabriel  Porthan  Suomen  kansallisen  tieleen  perusta- 
jana.  [H.  G.  Porthan  såsom  den  finsk-nationella  vetenskapens  grund- 
läggare.]  Aäriviivaiskuvaus,  jonka  Suomen  ylioppilaskuunan  juhlassa 
16  p.  maalisk.   1904. 

Valvoja,  Vuos.  24,  s.  207-214. 

Qvanten,  E.  v. 

Baatii-Holmberg,  Cecilia.  Emil  von  Qvanten  och  Runeberg.  Några  min- 
nen.    1  —  3. 

I  Stockh.  dagbl.,  Nr  S,  15,  22. 

Hedberg,    Frans.     Emil    v.   Qvanten.     Dödsruna.     [Undert.:]    Fr.  H— g. 
Svea,  Arg.  61,  s.  217-220. 

Setälä,  Helml     Emil  von  Qvanten. 
Valvoja,  Vous.  24,  s.  58—71. 
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Reuterdahl,  H. 

Ur  Reulerdahls  bref  till  fru  Hanna  Molbech  1837—45.     Utg.  af  M.  Kw- 

STEN  SEN    och    R.    GtSON    BeRO. 

Samlaren,  Ärg.  25,  s.  119—178. 
Rhyzelius,  Anders. 

Helander,  J.  Biskop  A.  O.  Rhyzelius  och  hans  anteckningar  om  silt  lef- 
verne.     Upps.    8:o.     Ixxxvii,  217  s.     Ak.  afh.     Upps. 

Skrifter  utg,  af  Kyrkohist.  fören.,  3:  2  (1901),  med  omlr.  titelbl. 

Rogge,  Conrad. 

Söderberg,  V.  Ett  och  annat  om  en  af  vara  medeltida  kyrkofurstar  och 
om  några  minnen  frän  hans  tid.     Af  V.  S. 

I  Ups.  nya  tidn.^  "/s.  —  Fören.  HeimdaU  pop.-vet,  tidnrariiklar, 
1904:5. 

Rudbeok,  Olof  d.  i. 

Fries,  Ellen.     Olof  Rudbeck  d.  ä. 

I  förf:ns  Den  sv.  odlingens  stormän,  1.    Uppl.  2.    S.  1—32;  1  portr. 
Rudbeck,  J.  6.     Bibliografiska    anteckningar    om  Olof  Rudbeck  den  äldres 
anatomiska  skrifter  och  striden  med  Thomas  Bartholin. 

Samlaren,  Årg.  25,  s.  37—57.  —  Förut  i  förfins  In  memoriam  Olat 
Rudbeckiiy  tryckt  i  Stockh.  1902  i  27  ex. 

Runeberg. 

Den  5  februari  1904. 

Fmsk  tidskr.,  T.  55:  H.  3.    S.  97-180.    Pr.  1,50  fmk. 

Det  finska  universitetets  fest  till  Johan  Ludvig  Runebergs  minne  den  5 
febr.  1904.  [Äfven  finsk  tit.:]  Suomen  yliopiston  juhla  J.  L.  Rune- 
berg'in  muistoksi  5:pnä  helm.   1904.     Hfors.    8:o.    47  s. 

Johan  Ludvig  Runebergs  hundraårsminne.  Festskrift  den  5  febr.  1904. 
Hfors.    8.0.    441  s.     Pr.   10  fmk. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litteratursällsk.  i  Finland,  62.  —  Anm.  i  Afton- 
bladet, Nr  42  B,  af  [J.  A.  Runströ]m;  i  Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  325-329, 
af  E.  Vest;  i  Uehing forsposten,  Nr  33. 

Pä  Runebergsdagen   1904. 

Tilläggsblad  till  Hufvudstadsbladet,  Nr  34. 
Runebergin  muisto.   Valvojan  juhlajulkaisu.  [Runebergs  minne.  Valvojas  fest- 
publikation.] 

Valvoja,  Vuos.  24:  V.  1.    S.  1—80.     Pr.  1,75  fmk. 
Satavuolismuislo    Johan    Ludvig    Runeberg    18  V«  04  —  19  V«  04.     [J.  L- 
Runebergs  hundraårsminne.] 
Hdsingin  kaiku,  W.  5—6. 

Berg,  R.  G:son.  Runebergslitteratur. 

Dagens  nyh.,  V»,  *•/». 
MoRTENSEN,  J.     Nyare  Runebergslitteratur. 

Ord  och  bild,  Ärg.  13,  s.  631-633, 
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Rein,  Th.     Runeberg-kirjallisuutta.  [Runebergslitteratur.]    [Undert..]  Th.  R. 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  314-334. 

Vest,  E.     Runebergslitteratur. 

Finsk  iidskr.,  T.  65,  s.  323-337.  —  Dessa  fyra  artiklar  innehålla  an- 
mälningar af  de  viktigaste  arbeten  och  uppsatser  om  Runeberg,  som  ut- 
kommo  under  jubileumsåret. 

Ahrgnberg,  J.     J.  L.  Runeberg  i  den  bildande  konsten. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sälhk.  i  Finland,  62  {Joh,  Ludv.  Rune- 
bergs hundraårsminne),  s.  135—153. 

Några  Runebergs-porträtt. 

Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  120-128. 
AspELiN,  E.     J.  L.  Runebergin  suomalaisuus.     Esitelmä  Suom.  kirjallis.  se- 
uran   juhlakokouksessa  5  p.  helin.    1904.     [J.  L.  Runebergs    finskhet. 
Föredrag  hållet  vid  Finska  litt.-sällskapets  fest  5  febr.   1904.]     Helsin- 
gissä.    64  s.  8:o.     Pr.   1  fmk. 

Anm.  i  Valvoja,  Vuos.  24,  s.  323  f.,  af  Th.  R[ein1. 

[AvENARTus,  F.].     Aus  Runebcrgs  Dichtungen. 

I  Kunstwart,  V*- 
Bauditz,  F.    Johan  Ludvig  Runeberg.  5  Febr.  1804—5  Febr.  1904.  [Undert. :] 
F.  B. 

I  Nationaltidende,  Nr  10,006. 

Brremdsen,  i.     Johan  Ludvig  Runeberg.     1804  —   5:te  Februar  —    1904. 
I  Politiken,  Nr  36. 

Berg,  R.  G:son.     Strödda  anteckningar  om  Runebergs  stil. 
Finsk  tidskr,,  T.  56,  s.  148-157. 

Bergholm,   A.   H.     J.    L.    Runeberg   ja    runoustaide.     Muutamia    piirteitä. 
[J.  L.  Runeberg  och  diktkonsten.     Några  drag.] 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  8-20. 

Bokkenheuser,  k.     Runeberg.     5:te  Febr.   1804— 5:te  Febr.   1904. 
I  Yort  Land,  Nr  36. 

Borchsenius,  o.     Johan  Ludvig  Runeberg.     1804  —  5  Februar  —  1904. 
[Undert.:]  O.  B. 

I  Dannebrog,  Nr  4166. 
Bäath-Holmberg,  Cecilia.     Emil   von  Q  van  ten  och  Runeberg.     Några  min- 
nen.    1 — 3. 

I  Stockh.  dagbU  Nr  8,  15,  22. 
BööK,  E.     Några  hågkomster  om  Johan  Ludvig  Runeberg  som  pedagog. 
Tidskr.  utg.  af  Pedagog,  fören.  i  Finl,  41,  s.  26—31. 

Castrén,  Z.     Runebergin   uskonnollisesta   elämänkatsomuksesta.     [Om  Ru- 
nebergs religiösa  lifsäskådning.] 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  21-33. 

Glausen,  J.     Johan  Ludvig  Runeberg.     1804  —  5  Februar —  1904.  [Un- 
dert.:] J.  G. 

1  Berlingske  Tidende,  Nr  29. 

Johan  Ludvig  Runeberg.     Nogle  Mindeord.     [Undert.:]  Fennicus. 

I  Illustr.  Tidende,  Nr  19. 

Runeberg  og  Danmark. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  62  {Joh.  Ludv.  Rune- 
bergs hundraårsminne),  s.  125—134. 


14  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

DiETRiGHSON,  L.     Til  Efindring   om  Johan  Ludvig  Runeberg  ved  Festen  til 
Fsedrenes  Minde  i  det  norske  Studentersamfund  den   1 1  Februar  1878. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk,  i  Finland,  62  [Joh.  Ludv.  Eunehergs 
hundraårsminne) y  s.  25—29. 

Drake,  Hj.     Orden  till  Björneborgska  marschen.     [Undert. :]  D. 

I  Htifvudstadshladet,  Nr  34'. 
EiGENBRODT,  W.     Ruueberg  in  Deutschland.     Erinnerungen. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  62  {JoJi.  Ludv.  Runebergn 
hundraår8min7ie)t  s.  Ill— 1 2 i. 

EsTLANDER,  G.  G.     Den  gamle  knekten  och  Fänrik  Stål. 

Skrifter   utg.    af  Sv.   litt.-sällsk.  i  Finland,  62  {Joh.    Ludv.  Rune- 
bergs hundraårsminne)^  s.  1 — 10. 

Fosterlandskärleken  i  Runebergs  diktning. 

Finsk  Tidskr.,  T.  56,  s.  106-117. 

»Vårt  land». 

I  Joukahainen,  Album  utg.  af  Österbottn.  afdeln.,  12.    S.  1-9. 

EucKEN,  R.     Der  Dichter  und  sein  Volk. 

Skrifter   utg.   af  Sv.    litt.-sälUk.  i  Finland,    62  (Joh.  Ludv.  Rune- 
bergs hundraårsminnc),  s.  17—24. 

Flodin,  K.     Runeberg  och  tonkonsten.     [Undert.:]  K. 
I  Helsingforsjwsten,  Nr  3i. 

-  -    -     Om  musiken  till  Runebergs  dikter. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland^  62  (Joh.  Ludv.  Rtinehcrgs 
hundraårsminne)j  s.  250 — 304. 

Forsstrand,  G.     Runebergs    lefnad,    hans    släkt    och  ättlingar.     [Undert.:] 

C    F 

I  Sv.  dagbl.  Nr  34. 
Grotenfelt,  K.     18  Va  04— 19  Va  04.     Joh.    Ludv.    Runebergin  muisloksi. 

[Till  J.  L.  Runebergs  minne.]  Helsingissä.  8:o.  8  s.,  9  portr.  Pr.  75  p. 

Grotenfelt,  O.     Dedikationer  till  Runeberg  af  samtida  författare. 
Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  138—147. 

Om  Runebergs  arbeten  i  finsk  öfversättning. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  62  (Joh.  Ludv.  Runebergs 
hundranrsminne),  s.  192—249. 

-  -  Om  J.  L.  Runebergs  Eigskyllarne.  Förklarande  inledning.  Hfors. 
8:o.  23  s.  Pr.  35  panni.  —  Finsk  uppl. :  J.  L.  Runebergin  HirTen- 
hiihtäjistä.     Selittävä  johdatus.     22  s.     Pr.   10  panni. 

Om  Runebergs  dikt  Svanen. 

1  Sv.  folkskolans  vänners  kalender.     S.  178—187. 

-     Runebergs  hem  i  Borgå.     [Undert. :]  O.  G. 
I  Hufvudstadsbladct,  Nr  3i. 

Gustafsson,  F.     Om  ordställningen  hos  Runeberg. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  62  (Joh.  Ludv.  Runebergs 
Mindraårsmi7ine),  s.  30—54. 

Runebergs  afhandling  om  den  tragiska  koren,     öfvers. 

Skrifter  utg.   af  Sv.    litt.-sällsk.  i  Finland^  63  (Förh.  o.  upps.,  17), 
s.  130-160. 

Runebergs  klassiska  studier.     En  öfverblick.     [Undert.:]  F.  G. 

I  Ilufvudstadshladct,  Nr  31. 
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Hagelstam,  W.     Johan  Ludvig  Runeberg,  fosterlandskänslans  skald. 
I  Idun,  Nr  5. 

Hagfors,  k.  J.     Kung  Fjalar.     Några  spörsmål. 

I  Joukakainen,  Album  utg.  af  Osterbottn,  afdeln.,  H,    S.  128—134. 

Hallström,  P.     Runeberg. 
I  Dagens  nyh.,  */«. 

Heidrnstam,  ¥•  v.     Johan  Ludvig  Runeberg. 
I  Sv.  dagbl,  Nr  34. 

Heikel,  L  a.     En  grekisk  dikt  af  J.  L.  Runeberg. 

I  Joukahaincn,  Album  utg,  af  Osterbottn.  afdeln.,  12.  S.  75-83.  — 
Runebergs  ungdomsdikt  'Akademisk  tentamen ,  komiskt  epos  på  grekisk  hexa- 
meter. 

18  V«04— I9V2O4.     Till    Joh.    Ludv.   Runebergs  minne.     Hfors. 

8:0.     8  s.,  9  pl.     Pr.   75  p. 
Kastman,  G.     Johan   Ludvig  Runeberg.     Hans  lefnad  berättad  för  svenska 

folket.     Stockh.     8:0.     120  s.     Pr.  1  kr. 
Svenskt  folkbibliotek^  3;  6. 

Lagds,  E.     Björneborgarnes  marsch.     En  musik-  och  kulturhistorisk  essay. 
Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland^  02  (Joh.  Ludv,  Runebergs 
hundraårsminne),  s.  305—344. 

Förklaringar    till    Fänrik    Ståls    sägner.     Uppl.  3.     Med  en  öfver- 

siktskarta  till  finska  kriget  1808  —  1809.  Hfors.  8:0.  97  s.  Pr.  1,65  fmk. 

Anm.  i  Pedagogisk  tidskr..  Arg.  40,  s.  322  ff.,  af  J.  N[ordlande]r;  i 
Fi7isk  tidskr.,  T.  57,  s.  480  f..  af  E.  Vest. 

Lagus,    W.     Från    pojkåren    och    gymnasiet.     Hfors.     8:0.     255    s.     Pr. 
3,25  fmk. 

Innehåller  msinga  bidrag  Ull  Runebergs  karakteristik. 
Lauritzen,  P.     Runeberg. 

I  Kristeligt  DngbU  Nr  107. 
Leinburg,  Mathilde  v.     Johann  Ludwig  Runeberg. 

I  Der  Salon,  */2. 

Johann   Ludwig  Runeberg.     Zu   seiuem    100.  Geburtstag,  5.  Febr. 

1904. 

I  Beilage  z.  Allg.  Zcit.,  Nr  28. 

Leino,  E.     Johan  Ludvig  Runeberg.      18  •^'2  04-  19  ^/s  04.     In.memoriam. 
Valvoja,'  Vuos.  24,  s.  1—7. 

Lindgren,  H.     Johan  Ludvig  Runeberg.     Ett  skaldeporträtt.     Stockh.     8:0. 
163  s.     Pr.  2,7.5. 

Anm.  i  Ord  och  bild,  År^.  1.3,  s.  290—293,  af  Ellen  Key:  Hellen  Lind- 
gren och  hans  sista  bok. 

MaHAeJlbmTam,  L  8.    I.  JI.  PyneÖepi^  h  ero  noaaia.     [I.  E.    Mandel- 
stam.    J.  L.  Runeberg  och  hans  diktning.] 

BtCTUHKl,  EsponM,   ^0;^'L  39,  s.  228—258. 

Meinander,  k.  k.     Porträtt  af  Johan  Ludvig  Runeberg. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland^  62  (Joh.  Ludv.  Runebergs 
hundraårsmi^me),  s.  154  —  191.     111. 

Mortensen,  J.     Runebergs  diktning. 
I  Sv.  dagbl,  Nr  34. 

Till  Runebergs  förebilder. 

Samlaren,  Arg.  25,  s.  73—117. 
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Nervänder,  E.     Några  bilder  frän  den  Runebergska  kretsen. 

Skrifter   utg.    af  8v,  litt.-sällsk.  i  Finland,  63  (Förh.  o.  upps.,  17), 
s.  117-129. 

NoRDMANN,  P.     Liljekonvaljen.     [Undert. :]  P.  N. 
I  Hufvudstadahladet,  Nr  34. 

Nyblom,  G.  R.     Till  Johan  Ludvig  Runebergs  åminnelse. 
Sv.  ak.  handl  ifr.  år  1886,  D.  18,  s.  287-372. 

Paulson,  J.     Johan    Ludvig    Runeberg.     Tal    vid    minnesfesten  i  Göteborg 
den  5  febr.  1904.     Göteb.     8:o.     23  s.     Pr.  25  öre. 

Göteh.  Ar.  vet.-  o.  vitterh.-samh.  handlingar ,  Följd  4,  7:  1. 
Rosendal,  H.     Johan  Ludvig  Runeberg. 
1  Hejskolebladet,  Nr  6,  8  o.  9. 

RosENQvisT,  G.  G.     Runebergs  religiösa  lifsåskädning.     Några  tankar. 
[Finsk]  Teol.  tidskr.,  Ärg.  9,  s.  81—92. 

RosENQviST,  V.  T.     Runebergs    insats  i  arbetet   för    åstadkommande  af  en 

ny  svensk  psalmbok  i  Finland. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-aällsk.  i  Finland,  62  {Joh,  Ludv.  Runebergs 
hundraåramijine),  s.  345—441. 

Runebergs  psalmdiktning. 

[Finsk]  Teol.  tidskr.,  Årg.  9,  s.  103-116. 
RuBENSON,  o.     Runebergs   skrifter  i  Sverige.     Skaldens    sista    egenhändiga 
kvitto.     [Undert.:]  —of.     Med  faks. 

I  Sv.  daghU  Nr  34. 
Ruin,  W.     Johan  Ludvig  Runeberg.   1804—1904. 

Tidskr.  utg.  af  Pedagog,  fören.  i  Finl,  41,  s.  1—10. 

RuNSTRÖM,  J.  A      Johan  Ludvig  Runeberg.     Till  hundraårsminnet. 

Nord.  tidskr,,  Årg.  27,  s.  89—92. 
Sarlin,  a.  J.     Johan  Ludvig  Runeberg.     Hans  lif  och  verksamhet  i  korthet 
skildrade.     Hfors.     8:o.     132  s.     Pr.   1,25  fmk. 

Skrifter  utg.  af  Svenska  folkskolans  vänner,  H.  55. 
Schalin,  Z.     Biografiska  silhuetter.    2.    Anteckningar  rörande  J.  L.  Rune- 
berg. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  63  (Fö>7i.  o.  upps.,  17).  s. 
91—116. 

ScHYBEROsoN,  M.  G.     Äro  Runebergs  »Fänrikar»  historiskt  sanna? 

Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  129—137. 
Setälä,  E.  N.     J.  L.  Runebergin    ruotsintama    suruvirsi  suomen  kielen  ti- 
lasta.     [En  klagosång  öfver  fmska  språkets  ställning  försvenskad  af  J.  L- 
Runeberg.]     [Undert.:]  E.  N.  S. 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  128-132. 
-      -     Valitusrunoja    suomen  kielestU  J.  L.  Runebergin  ja  J.  V   Snellma- 
nin  ruotsi»tamina.     [Klagorunor   ang.  finska  språkets  ställning  försven- 
skade af  Runeberg  och  Snellman.]     [Undert.:]  E.  N.  S. 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  52—57. 

Runeberg    Suomen    kansan    kuvaajaua.     [Runeberg    såsom  finska 

folkets  skildrare.]     [Undert.:]  Spectator. 
Valvoja,  Vuos.  24,  s.  77-80. 
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SöDERHJEUi,  W.  Joh.  Ludv.  Runeberg.  Hans  lif  och  hans  diktning.  Bd  1 . 
Hfors.     8:0.     468  s.     Pr.  6  fmk. 

Skrifter  utg.  af  Sv,  litt.-sällsk.  i  Finland,  61.  --  Anm.  i  Euterpe, 
Nr  6,  s.  61—64,  af  G.  Castrkn;  i  Sv.  daghl,  Nr  34,  af  O.  Levertin;  i  Val- 
voja,  Vuos.  24,  s.  314—319,  af  Th.  R(ein];  i  Göteb.  handels-  o.  sjöfarts- 
tidn.,  Nr  33  B,  af  K.  W[arbur]g:  Ett  verk  om  Runeberg.  —  Finsk  öfver- 
sättn.  [af  O.  Manninidn  och  Helmi  Setalä]:  Johan  Ludvig  Runeberg.  Hanen 
elämänsä  ja  runoutensa.  Osa  1: 1-2.  Helsingissä.  8:0.  320  s.,  4  porlr. 
Pr.  4,so  fmk. 

Johan  Ludvig  Runeberg. 

Scandia,  MaandbL  voor  Scandinav.  taal  en  letteren,  Jaarg.  1,  s.  21  f. 

Ett    otryckt    skämt   af  Runeberg  [Vetenskapernas   strid].     Meddel. 

[Undert.:]  W.  S. 

Euterpe,  Nr  6,  s.  64—67. 
Tarkiauiem,  v.     J.  L.  Runeberg    suoraeksi.     [J.    L.    Runeberg  på  finska.] 
1—3. 

Valvoja,  Vuos.  24,  s.  34-51,  102—114,  350-364. 

Warburg,  k.     Ett  hundraärsminne.     Joh.  Ludv.  Runeberg. 
I  Göteb.  handels-  o.  sjöfartstidn.,  Nr  29  A. 

Johan  Ludvig  Runeberg.     Några  ord  till  hundraårsdagen. 

Ord  och  bild,  Arg.  13,  s.  65—80. 

Vasenius,  v.     J.  L.  Runeberg  1804—1904. 

I  Kansanvalistusseuran  kalenteri.    S.  73—85. 

Runebergs   lifssyn.     Tal   vid   universitetets  minnesfest  den  5  febr. 

1904.     Hfors  8:0.     18  s.     Pr.  50  panni. 

Äfven  i:  Det  finska  tinii^crsitetets  fest  till  J.  L.  Runebergs  minne 
den  5  febr,  1904.  S.  7—24.  —  Anm.  i  Valvoja,  Vuos.  24,  s.  319,  af  Th.  R[ein] 

Vest,  E.     Då  fänriken  kom  .  .  . 

Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  158—165. 

WiLLEBRAND,  R.  F.  V.     Dcu  5  februari   1904. 
Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  99-105. 

Wrangel,  E.     Runeberg  och  Sverige. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finl,  62  (Joh.  Ludv.  Runebergs 
hundraårsminne),  s.  55—110. 

Runeberg  och  Sverige. 

Föredrag  vid  Lunds  universitets  Runebergsfest  den  5  febr.  190i.  Särtr. 
ur  Lunds  dagbl.    8:o.     24  s. 

Runeberg  och  Tegnér. 

I  Inbjudning  till  Lunds  universitets  fest  till  firandet  af  Runebergs 
hundraårsminne.     1904.     S.  1—33. 

Runeberg,  Fredrika. 

Erdmamn,  N.     Runebergs  hustru. 
I  Stockh.  dagbl,  Nr  36. 

Gripenberg,  Alexandra.  Fredrika  Runeberg.  Teoksesta  [Ur  arbetet]  »Fin- 
ska kvinnor  på  olika  arbetsområden»,  suom.  [förfinsk,  af]  Hilda  Kä- 
KiKOSKi.     Helsingissä.     12:o.     63  s.  Fr.  1,25  fmk. 

Westermarck,  Helena.  Fredrika  Runeberg.  En  litterär  studie.  Hfors,  8:o. 
182  s.     Pr.  3  fmk. 
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Anm.  i  Dagny y  N.  F.,  Årg.  7,  s.  124  - 128,  af  L[otteii]  D[ahlghe]s;  i 
Finsk  tidskr.y  T.  57,  s.  395-397,  af  B.  Estlander;  i  Aftonbladet,  Nr 42 B, 
af  [J.  A.  RuNSTRö]ii;  i   Valvoja,  Vuos.  24,  s.  75  f.,  af  H[elmi]  S[etälä]. 

Westermarck,  Helena.     Johan  Ludvig  Runebergs  maka. 

I  Ups.  nya  tidn.,  V«.    Fören.  Heimdals  pop^-vet.  tidn.-artiklar,  19(4: 2. 

WiLLEBRAND,  R.  F.  V.     Fredrika  Runeberg. 

Skrifter  utg,  af  Sv.  litt.-sälhk.  i  Finland,  63  {Förh,  o.  upps,,  17). 
s.  161-267. 

Rydberg,  Viktor. 

Ahrenberg,  J.     Viktor  Rydberg. 

I  förfriis  Människor  som  jag  känt.    S.  171—188. 
LILJEDAHL,  E.     Viktor  Rydberg  som  samhällsreformator. 

Social  tidskr.,  Årg.  4,  s.  4—10. 
Sehlstedt,  Elias. 
Snoilsky,  g.     Elias  Sehlsledt. 

I  förf:ns  Minnesanteckningar  och  andra  uppsatser.  S.  313—341.  — 
Förut  i  Elias  Sehlstedt,  Sånger  o.  visor  i  urval  utg.  af  C.  Snoilsky.  1893. 
S.  V — XVI. 

Skjöldebrand,  A.  F. 

Excellensen  grefve  A.  F.  Skjöldebrands  memoarer.  Utg.  af  H.  Schuck. 
Del  3-5.     Stockh.     8:o.     352,  256,  300  s.     Pr.  6  +  4  +  5  kr. 

Del  4  anm.  i  Åftenposten,  Nr  644,  af  L.  Daae;  1—3  i  Finsk  tidskr., 
T.  56,  s.  366-368,  T.  57,  s.  317—320,  af  Jenny  af  Forselles;  1-4 i  5r. 
daghl,  Nr  13,  18,  139.  318,  af  O.  Levertin;  2-3  i  Göteb.  handels-  o.  sjö- 
fartstidn.,  Nr  201  B,  af  K.  W[arbur]g;  3-4  i  Euterpe,  Nr  22,  40,  af  E.  v. 
W[endt]. 

Snellman,  Johan  Vilhelm. 

Rein,  Th.  Johan  Vilhelm  Snellman.  Uppl.  2.  DeJ.  1.  Hfors.  8:o.  yH, 
607  s.,  1  pl.  Pr.  10,50  fmk,  —  Finsk  uppl.:  Juhana  Vilhelm  SneJlmanin 
elämä.  [J.  V.  Snellmans  lif.]    vii,  614  s.     Pr.  7  fmk. 

Vest,  E.  Johan  Vilhelm  Snellman.  En  biografisk  studie.  1.  Hfors.  8:o. 
208  s.     Pr.  2,75  fmk. 

Snoilsky. 

Hjärne,  H.  [Carl  Snoilsky.]  Inträdestal  i  Svenska  akademien  den  20 
dec.  1903. 

Sv.  ak.  handl.  ifr.  år  1886,  D.  18,  s.  7—45. 

Kjellberg,  O.  G.  Snoilskys  skaldeskap  och  svenska  språket.  En  litteratur- 
historisk studie.     Stockh.,  Örebro.     8:o.     74  s.     Pr.   1,25. 

Spegel,  Haqvin. 

Levin,  H.  i3idrag  till  Visby  stifts  historia.  2.  Visby  stift  under  Spegels 
ledning. 

Kyrkohist.  årsskr.,  Årg.  5,  s.  117—156.  —  Forts,  och  slut  fr.  årg.  4 

Sprengtporten,  J.  M. 

Ur  J.  M.    Sprengtportens   papper.     Minnesanteckningar  utg.  af  H.  Schuck. 
Stockh.    8:o.     1,   199  s.     Pr.  3,75. 
Sv.  memoarer  o.  bref  8. 
StagnelJus. 
Sandberg,  H.     Till  minnet  af  Erik  Johan  Stagnelius. 

I  Sv.  dagbl.y  Nr  8.  —  Ett  hittills  icke  offentliggjordt  porträtt  af  Stag- 
nelius, utlördt  af  Lars  Gustaf  Malmberg. 
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Strandberg,  C.  V.  A. 

Lindfors,  A.  O.     Talis    Qvalis'   ungdomstid  i  Lund.     Några  lidsbilder  från 
1830— 40-talen. 

Ord  och  bild,  Årg.  13,  s.  193-216. 
Swedberg,  Jesper. 
Fries,  Ellen.     Jesper  Svedberg. 

I  förfins  Den  sv.  odlingens  stormän^  1.    Uppl.  2.    S.  65—90. 
Kastman,  G.     Jesper    Svedberg.     Hans    lefnad   berättad  för  svenska  folket. 
Stockh.    8:o.    104  s.,  2  portr.     Pr.   1  kr. 
Svenskt  folkbibliotek,  3: 4. 

Swedenborg. 

Fryxell,  Eva.  •  Emanule  Swedenborg  och  ängeln. 
Nord.  tidskr.,  Årg.  27,  s.  ^9^.. 

Holmquist,  Hj.     Emanuel  Swedenborg  som  naturforskare  och  andeskådare. 
.     Kyrkl  tidskr.,  Arg.  10,  s.  423-434,  528  -  549. 

Santesson,  g.  g.     Några    drag  ur  Emanuel  Swedenborgs  lif.  särskildt  om 
hans  betydelse  såsom  anatomisk-fysiologisk  forskare. 
Nord.  tidsh\,  Årg.  27,  s.  379-397. 

Swedenmark,  Catharina  Charlotta. 

Gastrén,  g.     >Vår  finska  Sapho».     [Undert. :]  G.  G. 
Euterpe,  Nr  17,  s.  201—204. 

Tegnér. 

Boberg,  G.     Fritiofs  saga.     Med    särskild   hänsyn  till  dess  etiska  lärdomar 
for  de  unga.     Föreläsning.     Stockh.     8:o.     34  s.     Pr.  30  öre. 

BoLDT,  A.     Esaias  Tegnér.     Hfors.     8:o.     14  s.     Pr.  50  panni. 
Folkeliga  vitterhetsbilder  för  ung  och  gammal,  2. 

Risberg,  B.     En  tillfällighetsdikt  af  Tegnér  efterbildning  från  Schiller. 

Samlaren,  Årg.  25,  s.  197-203. 
Litterära  inflytelser  på  Tegnérs  Svea. 

Samlaren,  Årg.  25,  s.  179—196. 
SwAN,  G.  N.     Longfellow  och  Tegnér. 

Svea,  Årg.  61,  s.  140—150. 

Wrangel,  E.     Runeberg  och  Tegnér. 

I   Inbjudning    till   Lunds    universitets    fest   till   Runebergs   hundraårs- 
minne.    S.  1—33. 

Tengström,  Robert. 

Gastrén,  G.     Robert  Tengström. 

Skrifter   utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.   i  Finland,  63  (Förh.  o.  upps.,  17) 
_  s.  22—90. 

Topeiius. 

SöDERHJELM,  W.     [Anmälan    af]    Zacharias   Topeiius,    Smärre    skrifter  och 
Resebref  och  hågkomster.      1 — 2. 
I  Sv.  dagbl,  Nr  271,  274. 

Wallenberg,  Jakob. 

Levertin,  o.     Min    son    på    galejan    och  dess  författare.     Inledande  essay. 
I  Svenska  klassiker,  1.  S.  1  —  45.  —  Anm.  i  Euterpe,  Nr  41,  af  J[enny]  av 
F[oRSELLEs]:    i    Sv.    dagbl,  ***/io,  af  J.  Mortensen:  i  Göteb.  handels-  o.  sjö- 
fartstidn.,  Nr  247  B,  af  K.  W|arbur)g. 
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Warmholtz. 

Snoilskt,  c.     Carl  Gustaf  Warmholtz. 

I   förfins   Minnesteckningar   och    andra   uppsatser,    S.   129—199.  — 
Föiiit  i  Sv,  ak,  handl,  ifr.  år  1886,  D.  17,  s.  129—208. 

II.    Våra  dagars  författare. 

A.    Allmänt. 

Bonggren,  J.     Hur  svensk-amerikansk  litteratur  grundlades. 

Vintersol,  Arg.  12,  s.  113—125. 

Geiger,  A.     Skandinavische  BOcher. 

•  Das  literär.  Echo,  Jahrg.  6,  sp.  472—480. 

Levertin,  O.     Finska  diktsamlingar. 

I  Sv.  dagbl.,  Nr  5.  —  M.  Ltbeck,  A.  Mörne  o.  J.  Tegengrer. 

— ^—     Ung  svensk  lyrik.     1 — 2. 

I   Sv.   dagbl,   Nr   67,  68.    —    V.  Ekelund.   G.  Ullman,  S.  Agrell  o.  S. 
Lidman. 

Moeller,  C.     Skandinavische  Ueberproduktion. 

Das  literär.  Echo,  Jahrg.  6,  sp.  235—238. 

Mörne,  A.     Reflexioner  öfver  svenska  språkets  framtid  i  Finland. 
Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  166—174. 

Sprengel,  D.     Möderne  svensk  Litteratur. 

Det  ny  Aarhundrede,  Aarg.  1 :  Bd  2,  s.  577—590. 

B.     Särskilda  författare. 

Ekelund,  Vilhelm. 

LmFORSS,  B.     Vilhelm  Ekelund. 

I  förfrns  Fragment  o,  miniatyrer.     S.  224—240. 

Estlander,  Carl  Gustaf. 

AmiENBERQ,  J.     Carl  Gustaf  Estlander.    1834—1904. 
Nord.  tidskr.,  Ärg.  27,  s.  93—101. 

Carl  Gustaf  Estlander. 

I  Idun,  Nr  4. 

GöTHE,  G.     Carl  Gustaf  Estlander. 

Ord  och  bild,  Ärg.  13,  s.  121—128. 

Fröding. 

Bellessort,  a.     Fröding  genom  en  fransmans  ögon. 
Juldag  ar  y  s.   16  f. 

Bero,  R.  G:son.     Gustaf  Fröding. 
I  Idun,  Nr  1. 

Geijerstam,  Gustaf  af. 

Poppenberg,  F.     Gustaf  af  Geijerstam. 

I  Die  Literatur,  lirs^r.  von  G.  Brändes,  Bd  II.  S.  63-72:  1  porlr. 

Karlfeldt,  Erik  Axel. 
Berg,   R.  G:son.     Erik  Axel  Karlfeldt. 
Nornan,  Arg.  3ii,  s    2—17. 
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Berg,  R.  G:son.     Erik  Axel  Karlfeldt. 

I  Ups.  nya  tidn.,  Nr  2752.  —  Fören.  Verdandis  pop,'Vet.  artiklar. 
Nr  120. 

Granlund,  S.     Erik  Axel  Karlfeldt. 
I  Sv,  daghl,  Nr  351. 

Key,  Ellen. 

Neményi,  Elisabeth.     Ellen  Key.     Berl.     8:o.     46  s.  Pr.  50  Pf. 
Möderne  Essays,  hrsg.  von  H.  Landsberg,  H.  32. 

Nyström-Hamilton,  Louise.  Ellen  Key.  En  lifsbild.  Stockh.,  Upps.  8:o. 
186  s.     Pr.  2  kr. 

Wallinder,  J.  Ur  Sveriges  modärna  skönlitteratur.  9.  Ellen  Keys  läror 
om  kvinnan,  kärleken  och  äktenskapet. 

For  Kirke  og  Kultur,  Bd  11,  s.  585—600. 
Lagerlöf,  Selma. 

Levertin,  o.  Selma  Lagerlöf.  Berechtigte  Cbersetzung  von  Francis  Maro. 
Berlin.     8:o.     79  s.     111. 

Die  Liter atur,  hrsg.  von  Georg  Brändes,  Bd  7.  —  Förut  i  fÖrf:ns 
Svenska  gestalter,  sid.  267—322. 

ScHRODER,  L.     Selma  Lagerlöf. 
I  Hojskolcbladet,  Nr  42. 

Lundegfird,  Axel. 

Landsort,  Frida.     Ett  förfaltarhem  i  Grenna. 
I  Idun,  Nr  29. 

Strindberg. 

Frödino,  g.     Strindbergs  Lyrik. 

I)as  neue  Magazin,  Jahrg.  73,  s.  485—492. 

LiDFORSs,  B.     Strindberg  som  naturforskare. 

I  förf:ns  Fragment  o.  miniatyrer.    S.  241—249. 

Mrijer-Granqvist,  P.     Die  Familie  Strindberg. 

Das  neue  Magazin,  Jahrg.  73,  s.  479—482. 

ScmcKELR,  René.     Strindberg. 

Das  neue  Magazin,  Jahrg.  73,  s.  477  f. 

Stern,  a.     August  Strindberg. 

I  förf:ns  Studien  z.  Lit.  der  Gegenwart,  N.  F.  Dresd.,  Lpz.  S.  365 
-387;  1  portr. 

7.    Metrik  och  stilistik. 

Sprfik  och  stil.  Tidskrift  för  nysvensk  språkforskning.  Utg.  af  B.  IIessel- 
MAN,  O.  Österoren,  R.  G:son  Berg.  Arg.  4.  Stockh.,  Upps.  8:o.  238 
s.     Pr.  för  ärg.  4  kr. 

^R.  G:soN  Bero.  Svenskan  i  Amerika.  —  J.  E.  Hylén.  Återbörda.  — 
O.  Östergren.  Brefstil  och  slridsstil  från  1800-taIels  böljan.  2.  —  H.  Ge- 
LANDER.  Spriiklig  skandinavism.  —  Smärre  bidrag.  —  B.  Hk.ssfxman.  Meta- 
tesen  rl  >  Ir.  —  A  W:.son  Munthe.  Små  randanmärkningar  till  Th.  Hjelm- 
qvists  Bibliska  personers  namn  (1901)  uch  Förnamn  och  familjenamn  med 
sekundär  användning  i  nysvenskan  (1903).  —  E.  Ro.sencjrex.  Den  prosodiska 
frågan.  —  Smärre  l)idrat?.  —  E.  Olson.  Sv.  darra,  dallra  m.  m.  —  Ebba 
Björnström.  Om  några  olika  satt  alt  uttrycka  passiv  betydelse  i  nusvenskan. 
—  Smärre  bidrai? 
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Hesselman,  B.     Kritiskt  bidrag  till  läran  om  nysvenska  riksspråket. 
I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen.    S.  375-394. 

Lagerheim,  Maj.     Bibliska  uttryck  i  profant  språkbruk. 
I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen.    S.  78—88. 

Lampa,  S.     Slroffonner  i  svensk  medeltidsdiktning. 

I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen.    S.  402—409. 

Noreen,  A.     Språkliga  dubbelgångare. 
Juldagar,  s.  7  f. 

■■     Vårt  språk.     Nysvensk  grammatik  i  utförlig  framställning.    Bd  1:3; 
5:1.     Lund.     8:o.     S.  261—340,   1  —  128.     Pr.  1,25  +  2  kr. 

östergren,  O.     Brefstil    och    stridsstil  från  1800-talets  början.    2.   Gamla 
och  Nya  skolan. 

Språk  o.  stil,  Årg.  4,  s.  28-69. 


8.    Folklore,  Mytologi  o.  d. 

Landsmil,  Svenska,  ock  svenskt  folklif.    Tidskrift  utg.  på  uppdrag  af  lands- 
målsföreningarne i  Uppsala,  Helsingfors  och  Lund  genom  J.  A.  Lukdell. 
[N.  F.:]  H.  1-5  {=  H.  81  — 85  fr.  början).  Stockh.  8:o.  Pr.  för  årg.  5,25 
H.  81.  25  år  —  en    återblick  och"  en   blick  framåt.  —  E.  Bobe.    Tids- 
bilder   från    det    forna    Gällivare.    —    E.    Svensén.     Ordspråk,    ordstäv  och 

talesätt   från   nö.    Småland.  —  Visor. H.  82.     E.  Hellquist.    Svenska 

sjönamn.    S.  131  —  418. H.  8.3.    T.  Torbiörnsson.     Om  s-  och  c-ljuden  i 

niell.  Halland.  —  P.  Johnsson.  Sägner  från  östra  Göinge.  —  Seder  och  bruk 
frän  olika  landskap.  —  Visor. H.  84.  Eva  Wigström.  Folktro  och  säg- 
ner.   S.  309—404. H.  85.    Kungl.  bibliotekets  visbok  i  8:o.    S.  1-SO. 

Alcenius,  O.     Myterna  i  Kalevala. 

I  Joukahainen^  Album  utg.  af  Österbottn.  afdeln.,  12.    S.  294—368. 

Johnsson,  P.     Sägner  frän  Östra  Göinge  upptecknade. 
1  Sv.  Landsm.,  H.  83. 

Lagerheim,  Maj.     Bidrag  till  kännedomen  om  fylgja  tron. 
Sv.  fornm.-fören.  tidskr.,  Bd  12,  s.  169—184. 

Phillpotts,  B.  S.     Surt. 

Arkiv  f.  nord.  filol.,  Bd  21,  s.  14-30. 
Samzelius,  H.     Sagor  och  sägner,  skrock  oeh  öfvertro  frän  finnbygder  och 
lappmarker. 

Meddel.  fr.  nord.  mus.,  1902,  s.  184—212. 

Sohagerström,  A.     Om    råd,    drakar  och  mjölingar.     Nägra  historier  från 
Gräsön  i  norra  Roslagen. 

I  Nordiska  studier  tillegn.  A.  Noreen.    S.  395—401. 

SchUck,  H.     Guda-mjödet. 

1  förfins  Studier  i  nord.  litt.-  och  religionshist..  Del  1.    S.  29—171. 

— ^—     Nordiska  djurgudar. 

1  Göteb.  handels-  o.  sjöfartstidn.j  Nr  189  B. 

Sohuck,  H.     Nordiska  dödsriken. 
I  Stockh.  dagbl.,  Nr  219. 
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Sundén,  O.  W.     Allmogelifvet  i  en  västgölasocken  under  1800-talet.  Skild- 
radt  hufvudsakligen  till  belysning  af  folkspråket,     viii,   1 12  s.  Pr.  2,^25. 
Göteb.  k.  vet.-  o.  vitterh.-samh.  Hayidlingnr,  Följd  4,  0:  «. 

Sägner  om  Alleberg.     Upptecknade  af  Ida  Heniuct. 

Vestergötl.  fornm.-förcn.    tldskr,,     Sv    Ii -15,    s.  15:2  —  155.     S.  156; 
Tillägg  af  S.  Lampa. 

Wlgström,  Eva.     Folktro  och  sägner.     [4.]     S.  309—404. 
Sv.  landsm.y  H.  84. 


9.    Tillägg  och   anmälningar  af  tidigare  utkomna  arbeten. 

Carlander,    C.    M.     Svenska    bibliotek    och   ex-libris.     Uppl.    2.     Stockh. 
1902—03. 

Anm.  i  Nya  dagl.  alleh.,  */?,  af  R.  Geete. 

Berg,  R.  Gison.     Om   den    poetiska    friheten   i  1800-talets    svenska    dikt- 
ning.    1903. 

Anm.  i  Pedagogisk  tidskr.,  Arg.  40,  s.  310—319,  af  N.  Beckman;  i  Ärchiv 
f.  d.  Studium  d,  neueren  Sprachen  «.  Lit.,  Bil  113,  S.  400,  af  A.  Heusler; 
i  Deutsche  Litteratur zeit.^  Jahrg.  25,  S.  1306,  af  J.  Paludan. 

Berteisen,  H.     Om  Didrik  af  Berns  sagas  oprindelige  skikkelse.     1902. 
Anm.  i  Arkiv  f.  nord.  filol,  Bd  21,  s.  81—86,  af  E.  Mo«k. 

Memoarer  och  bref,  Svenska,  utg.  af  H.  Schögk  och  O.  Levertin.     5  —  7. 
Stockh.   1902—03. 

Anm.  i  Ord  och  bild,  Arg.  13,  s.  i74  -478,  af  J.  Mortensen. 

SchiJok,  H.     Schwedisch-dänische  Literatur. 

I  Grundriss  d.  germ.  Fhilol,  hrsg.  v.  H.  Paul.  Aufl.  2.  1903.  S. 
924-940. 

Sylwan,  O.     Svensk  literalur  vid  aderton hundratalets  midt.     1903. 
Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  524  —525,  af  A.  Hultin. 

Almquist. 

Bergholm,  A.  H.     Studier  öfver  G.  J.  L.  Almqvist.     1902. 
Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  522—526,  af  A.  Hultin. 

Clewberg-Edelcrantz. 

FoRSELLES,  Jenny  af.     A.  N.  Glewberg-Edelcrantz.     1903. 

Anm.  i  Nord.  tidskr.,  Arg.  27,  s.  330  f.,  af  O.  Sylwan. 

Franzén. 

Gastrén,  g.     Frans  Michael  Franzén  i  Finland.      1902. 

Anm.  i  No7'd.  tidskr.,  Arg.  27,  s.  332  f.,  af  O.  Sylwan. 

Geijer. 

Ur    Geijers    brefväxling.     Familjebref   af   Erik    Gustaf   Geijer.      Utg.  af  H. 
SchCck.     1903. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  56,  s.  365  f.,  af  Jenny  af  Forsblles. 

Runeberg. 

Vasenius,  v.     Runeberg  Suomen  kansan  runoilijana.    [Runeberg  såsom  det 
finska  folkets  diktare.]  Osa  1.  Porvoossa  1903.  8:o.   163  s.  Pr.  4  fmk. 
Anm.  i  Valvoja.  Vuos.  24,  s.  319-323,  af  Th.  R[ein1. 
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Tegnér. 

Bero,  R.  G:son.     N«1gra  verser  hos  Tegnér. 
Dagens  nyÄ.,  "/•  1903 

ScHWARTZ,  E.     Esaias    Tegnérs    ställning    til!    vissa   pedagogiska  och  vittra 
tidsströmningar.     1 903. 

Anm.  i  Nord,  tidakr,,  Ärg.  27,  s.  334  f.,  af  O.  Sylwan. 
Fröding. 
Berg,  R.  G:son.     Fröding  utom  Sverige. 

Dagens  nyh,,  ••/»  1903. 


Af  Svenska  Litteratursällskapet  utgifna  Skrifter. 

1880/81. 
J:  1.      Samlaren.     1:  1—2.    Pris  i  bokh.  3  kr.;  2  kr. 
2: 1.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna.     1.    Pris  i  bokh.  2  kr. 
8: 1.     Ur  en  Antecknares  samlingar.     Sidd.  1—64. 

1881/82. 
J:2.     Samlaren.    2:  1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr.;  1,50. 
2:2.     Dagboks-anteckningar  af  J.  G.  Oxenstjerna.    2.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
4.         En  Svensk  Ordeskötsel  af  Samuel  Columbus.  »     >      >      2  kr. 

8:2.      Ur  en  Antecknares  samlingar.     Sidd.  66 — 192. 

1882/83. 
1: 3.     Samlaren.    3.    Pris  i  bokh.  2  kr.    (Fullständig  i  ett  häfle.) 
3: 3.     Ur  en  Antecknares  samlingar  (slutet).    Pris  i  bokh.  kompl.  6  kr. 
6.         Skrifter  af  C.  G.  Tessin.     1—2.     Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

1883/84. 
1:4.     Samlaren.    4:  1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr.;  2,50. 
6: 1.      G.  Benzelstj ernås  Censorsjournal.     1.     Pris  i  bokh.  2  kr. 
7:1:1.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.  1.   Harald  Olufifsons  Visbok.   II.  1.  Pris  i 
bokh.  1  kr.  25  öre. 

1884/85. 
1: 5.     Samlaren.    5.    Pris  1  bokh.  3  kr.     (Fullständig  i  ett  häfle.) 
6:2—3.     G.  Benzelstjemas  Censorsjoumal.    2 — 3.    Pris  i  bokh.  2  kr.;  1  kr. 

1500-  och  1600-talens  Visböcker: 
7: 1:  2.  1.  Harald  Oluffsons  Visbok.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 

7:2:1.  2.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  1.     »    »      .      2  kr. 

1885/86. 
1:6.      Samlaren.    6:  1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr.;  2  kr. 
7:  2:  2.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.  2.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  2.  Pris 

i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
8: 1.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  1. 
9: 1.      Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  1. 

1886. 
1: 7.      Samlaren.    7.    Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 
8: 2.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  2. 
9: 2.     Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  2. 

1887. 
1:8.      Samlaren.    8.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
S:  3.     Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  3. 

7: 2:  3.  1500-  och  1600-talens  Visböcker.   2.  Broms  Gyllenmärs  Visbok.    H.  3  (slut- 
häfte).    Pris  i  bokh.  2  kr. 

1888. 
1: 9.      Samlaren.    9.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
8: 4.      Samlade  Dramer  af  J.  Messenius.    H.  4. 
9: 3.      Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  3. 

1889. 
1: 10.  Samlaren.     10.    Pris  i  bokh.  3  kr.  26  öre. 
10: 1.    Sveriges  bibliografi  1481-1600.    H.  1  (1481-1501).    Ej  i  bokhandeln. 
7: 3.     1500-   och  löOO-talens  Visböcker.    3.  Barbro  Baners  Visbok.   Pris  i  bokh. 
1  kr.  50  öre. 
11: 1-2.  Skrifter  från  Reformationstiden.  1—2.    Pris  i  bokh.  2  kr. 


1890. 

1:11.  Samlaren.     11.    Pris  i  bokh.  2  kr.  50  öre. 

10:2.  Sveriges  bibliografi  1481-1600.     H.  2  (1501-1518).     Ej  i  bokhandeln. 

9: 4.  Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    H.  4. 

12: 1.  Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  111.    H.  1.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

1891. 

1: 12.     Samlaren.     12.     Pris  i  bokh.  4  kr. 
10:3.      Sveriges  bibliografi  1481—1600.     H.  3  (1518-1527).     Ej  i  bokhandeln. 
9:  5       Bref  rörande  Nya  Skolans  bistoria.     H.  5. 

1892. 

1: 13.    Samlaren.     13.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

10:4.      Sveriges  bibliografi  1481—1600.    H.  4  (1527—15.30).    ^  i  bokhandeln. 
12: 2.      Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.    H.  2.     Pris  i  bokh.  3  kr.  25  öre. 

0:  6.      Personregister  till  Bref  rörande  Nya  Skolans  historia.    Pris  i  bokli.  kom- 
plett 5  kr.  75  Öre. 

1893. 

1: 14.    Samlaren.     14.    Pris  i  bokh.  3  kr. 
13: 1.      Lars  Wivallius.    Hans  lif  och  diktning.    Af  H.  Schack.  1.  Pris  i  bokh.  6  kr. 

1:  Extrah.     Samlaren.    Extrahafte.     Pris  i  bokh.  3  kr. 
11:3—4.      Skrifter  från  Reformationstiden.    3-4.    Pris  i  bokh.  3  kr.;  1  kr. 

1894. 


1:15. 

Samlaren.     15.     Pris  i  bokh.  4  kr. 

14. 

Bref  frän  Esaias  Tegnér  till  C.  F.  af  Wingärd.    Pris  i  Iwkh.  2  kr. 

12:3. 

Bref  rörande  teatern  under  Gustaf  III.     H.  3.     Pris  i  bokh.  50  öre. 

1895. 

1:16. 

Samlaren.     16.    Pris  i  bokh.  4  kr. 

13:2. 

Lars  Wivallius.    2.    Pris  i  bokh.  2  kr. 

1896. 

1:  17.     Samlaren.    17.    Pris  i  bokh.  5  kr. 

15:  1.  Johan  Wellaiider.  Litteraturhi.«?torisk  studie  öfver  skiftet  mellan  frihet';- 
tiden  och  den  Gustavianska  Sldern.  Af  O.  Leverlin.  1.  Pris  i  bokh. 
2  kr.  50  öre. 

1897. 

1:  18.    Samlaren.     18.     Pris  i  bokh.  5  kr. 

7:4.       1500-  och  1600-talens  Visböcker.    4.     Pär  Brahes    Visbok.     Pris  i   bokh. 

2  kr.  50  öre. 
16.  Ilolofemes  och   Judit.    Ett  drama   från  reformationstiden.      Pris  i  bokh. 

1  kr.  50  öre. 

1898. 

1:19.    Samlaren.     19.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
J5:2.      Johan  Wellander.    2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  25  öre. 
17:  1.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    Bibliografisk  förteckning  Öfver 

uppdagade    anonymer  och  pseudonymer  i  den  svenska  litteraturen. 

Af  L.  Bygden.    H.  1. 
11:5—7.    Skrifter  från  Reformationstiden.    5-7.    Pris  i  bokh.    1,50;  1  kr.;  2,50. 


1899. 
1:20.    Samlaren.    20.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17: 2.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  2. 
18:  1.      Ur   Hans  Järlas  litterära  brefväxling.  1.     Bref   till  och  från  C.  G.  Brink- 

man.    H.  1.    Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19: 1.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  1.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1900. 
1:21.     Samlaren.  21.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:3.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  3. 
18:2.      Ur  Hans  Järlas  litterära  brefväxling.    1.    Bref  till  och  från  C.  G.  Brink- 

man.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  75  öre. 
19: 2.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  2.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1901. 
1:22.    Samlaren.    22.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 

7:5.      1500-  och  1600-talens  Visböcker.    5.    K.    Bibliotekets  Visbok  i  16:o.    Pris 
'i  bokh.  2  kr.  50  öre. 
17:4.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  4—5. 

1902. 
1:23.     Samlaren.    23.    Pris  i  bokh.  3  kr.  50  öre. 
17:5.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.     H.  6. 
19:3.      Thomas  Thorilds  bref.    H.  3.    Pris  i  bokh.  1  kr.  50  öre. 

1903. 
1: 24.    Samlaren.    24.    Pris  i  bokh.  4  kr. 
17:6.      Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.    H.  7—8. 
7:6:1.  1500-  och  leOO-talens  Visböcker.    6.    K.  Bibliotekets  Visbok  i  8:o.    H.  1. 
Pris  i  bokh.  1  kr. 

1904. 

1:25.    Samlaren.    25.     Pris  i  bokh.  5  kr.  50  öre. 

17: 7.      Sven.skt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.     H.  9.    Härmed  är   l:a  bandet 

färdigt.     Pris  i  bokh.  15  kr.    Lösa  häfLen  säljas  ej. 

1905. 

1: 26.    Samlaren.    26.     Pris  i  bokh.  6  kr. 

17: 8.      Svenskt  anonym-  och  pseudonymJexikon.  H.  10  (Bd  2: 1.)    Ej  i  bokhandeln. 


Samlaren  3,  5  och  7  ff.  äro  utgifna  hvardera  i  ett  häfte.  —  Af  Sällskapels 
öfriga  Skrifter  äro  2,  3-6,  9  och  12-16  afslutade. 


För  angelägenheter  rörande  tidskriften  samt  Sällskapets  öfriga  publikationer 
hänvändc  man  sig  till  vicebibliotckarien  Aksrl  Andersson,  Uppsala. 
Uppsala  i  april  1906. 

Svenska  Litteratursällskapets  Arbetsutskott. 
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SKRIFTER  UTGIFNA  AF  SVENSKA  LITTERATURSÄLLSKAPET.     1:  27. 


iC 


SAMLAREN 


TIDSKRIFT 


UTGIFVEN  AF  SVENSKA  LinERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 


27:e  ARGANGEN. 


1906 


Ixineh&ll:  * 

Redogörelse  för  Sållskapets  årsmöte. 

Mémoires  de  Stenbock Af  Claes  Annerstedt. 

Atterboms  bref  till  Euphrosyne Af  Joaua  Mjöherg, 

Svenska  boksaml.  under  medeltiden  o.  deras  flgare,  4.    Af  Isak  Collijn, 

Ett  fomsvenskt  recept  mot-  ögonvårk Af  Isak  Collijn. 

Några  notiser  om  Leopold Af  O.  8. 

Ett  bref  från  Anna  Maria  Lenngren  och  två  från 

Lidner Af  Sigr.  Leijonhufvud. 

Meddelande  till  Gunno  Eurelius-Dahlstjernas  biografi.  Af  E.  M. 

Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi  1905 Af  Isak  Collijn. 


_V 


■^ 


UPPSALA  1906—1907 

AKADEMISKA   BOKTRYCKERIET 
EDV.    BERLING. 


-A 


/ 


Med  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland,  med  Uni- 
versitetsjubilaeets  Danske  Samfund  samt  med  redaktionen  af 
Danske  Studier  äro  öfverenskommelse  träffade,  på  grund  af  hvilka 
medlemmar  af  Svenska  Litteratursällskapet  kunna  blifva  medlemmar 

af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland  för  en  årsafgift  af  4 
kronor  (i  st.  f.  10  fmk)^ 

af  Universitetsjubiteets  Danske  samfund  för  kr.  6,50  (i  st  f. 
10  kr.);  samt, 

utan  att  ingå  som  medlemmar  af  sist  nämnda  Samfund,  prenu- 
merera på  Danske  Studier  för  kr.  2,50  om  året  (i  sL  f.  4  kr.); 

allt  inberäknadt  porto. 

Anmälan  om  inträde  såsom  medlem  af  något  af  de  båda 
nämnda  sällskapen  eller  såsom  prenumerant  på  Danske  Studier  kan 
insändas  till  Svenska  Litteratursällskapets  skattmästare  (Uppsala) 
hvilken  distribuerar  publikationerna  och  uppbär  årsafgifterna  genom 
postförskott. 


SAMLAREN 


TIDSKRIFT 


UTGIFVEN 


SVENSKA  UTTERATURSÄLLSKAPETS  ARBETSUTSKOTT 

OBNOM 

AKSEL  ANDERSSON 

27:e  Årgången 

1906 


o  ^      *  Qj 


UPPSALA   1906-1907 

AKADEMISKA   BOKTRYCKERIET 
ED  V.   BERLING. 


"PS, 


Ca/n_  'b-^Z.I 


Inneliåll: 

Sid. 

Redogörelse  för  Sällskapets  årsmöte v — viii. 

Mémoires  de  Stenbock.     Af  Claes  Annerstedt 1 . 

Atterboms  bref  till  Euphrosyne.     Af  Josua  Mjöberg 23. 

Svenska    boksamlingar    under    medeltiden    och    deras    ägare.     Af 

Isak    Gollijn.     4 99. 

Ett  fornsvenskt  recept  mot  ögonvärk.     Af  Isak  Gollijn  ....  107. 

Några  notiser  om  Leopold.     Af  O.  S 111. 

Ett    bref   från    Anna    Maria    Lenngren    och  två  från  Lidner.     Af 

Sigrid  Leijonhufvud 115. 

Meddelande  till  Gunno  Eurelius-Dahlsljernas  biografi.  Af  E.  M.  .  119. 
Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.    24.     1905.    Af  Isak  Gollijn. 


Härjämte  medföljer  såsom  Bilagor  för  1906. 

Svenskt    anonym-    och    pseudonym-lexikon    af    Leonard    Bygden.    H.    11, 

(Bd.  2:  2). 
1500-    och    1600-talens    Visböcker,    utgifna    af    Adolf    Noréen    och  J.  A. 

Lundell.    VL    Kungl.  Bibliotekets  Visbok  i  8:o.    H.  iJ. 
Thorilds  Bref  till  G.  F.  Grämer.     Utgifna  af  Martin  Lamm. 


JSveoska  Icitteratursällskapets  årsmöte 

hölls   den   28   november  1906,  därvid  följande  ärenden  förekommo: 

1.    Årsberättelse  för  år  1905. 

Sällskapet  har  under  aret  utgifvit  26:e  årgången  af  Samlaren 
med  bidrag  af  herrar  E.  Wrangel,  å.  Nilsson,  G.  A.  Ossbahr,  R. 
G:soN  Berg  och  I.  Collijn  samt  fröken  Hilma  Borelius;  —  Svenskt 
anonym-  och  pseudonym-lexikon  af  L.  Bygden,  H.  10. 

Af  Samlarens  27:e  årgång  äro  tryckta  uppsatser  af  herrar  Cl. 
Annerstedt  och  Josua  Mjöberg,  hvarjämte  forlsättning  af  dr.  I.  Collijns 
uppsatsserie  om  Svenska  boksamlingar  under  medeltiden  är  nära 
tryckfärdig.  Såsom  bilagor  komma  att  för  år  1906  utdelas  2:a  (slut-) 
häftet  af  K.  Bibliotekets  Visbok  i  8:o  samt  ]l:e  häftet  af  Svenskt 
anonym-  och  pseudonym-lexikon. 

Uppsala  den  28  november  1906. 

Aksel  Andersson. 

2.    Bevisionsberättelse  tor  år  1905. 

Undertecknade,  utsedde  att  revidera  Svenska  Litteratursällskapets 
räkenskaper  för  år  1905,  få  efter  verkställd  granskning  afgifva  nedan- 
stående berättelse. 


från  foregåeade  år kr.  8,107:  89 

lakonut»: 

346  årsafgifter  a  5  kr »  1,730:  — 

28          >          »  2:  75  kr »  77 

Äldre  årsafgifter »  171 

Af  Svenska  Akademien  för  20  exemplar      .    .     .    .  »  100 


Transport  kr.  10,185 


89 


VI 

Transport  kr.  10,185:  89 

Lagerförsäljning       »      336:69 

Debiterade  postporton .     .    '. »        74: 98 

Räntevinst »      357: 95 

Summa  kr.  10,955: 51 

UtgiHt: 

Författarehonorar kr.  638:- 

Tryckningskostnader »  1,762:51 

Posträkningar »  122:62 

Distributionskostnader      .    .* >  67:91 

Behållning  till  1906: 

I  Uppsala  stads  sparbank    ...    kr.    8,321:  77 

Kontant  i  kassan »          42: 70  »  8,364: 47 

Summa  kr.  10,955:51 

Räkenskaperna  befunnos  med  omsorg  och  noggrannhet  förda 
och  fullt  verificerade,  hvarför  revisorerna  härmed  föreslå,  att  full 
och  tacksam  ansvarsfrihet  måtte  af  Sällskapet  beviljas  skattroästareD, 
Bibliotekarien  L.  Bygden,  för  hans  förvaltning  under  den  tid,  revi- 
sionen omfattar. 

Uppsala  den  19  September  1906. 

Robert  Almqvist.  J.  M.  Hulth. 

3.  Beviljades  skattmästaren  full  och  tacksam  ansvarsfrihet 
för  hans  förvaltning. 

4.  Företogs  den  i  stadgarna  föreskrifna  utlottningen  af  en 
af  arbetsutskottets  medlemmar,  hvarvid  professor  P.  A.  Geijer  ut- 
lottades. 

5.  Till  medlem  af  arbetsutskottet  återvaldes  prof.  P.  A. 
Geijer  och  nyvaldes,  sedan  professor  Noreen  och  vicebibliotekarien 
Andersson  undanbedt  sig  omval,  professor  H.  Schuck  och  licentiaten 
M.  Lamm.  —  Utskottets  öfriga  medlemmar  äro  bibliotekarien  C.  An- 
NERSTEDT,  bibliotekarien  L.  Bygden  och  docenten  J.  Mortenscn;  sup- 
pleant: docenten  E.  Meter. 

6.  Valdes  till  revisorer  för  1906  vicebibliotekarien  M.  Hultb 
och  biblioteksamanuensen  I.  Collijn  samt  till  dessas  suppleanter 
amanuenserna  A.  Grape  och  A.  Blangk. 


VII 

7.  Från  den  vid  Sällskapets  årsmöte  den  21  oktober  1905  med 
anledning  af  det  af  dr.  R.  6:son  Berg  väckta  förslaget  angående ]ut- 
gifvande  af  svensk  litteratur  från  och  med  reformationstiden  tillsatta 
kommittén  hade  följande  utlåtande  och  förslag  inkommit: 

Till  Svenska  Litteratursällskapet 

UDdertecknade,  som  vid  allmänna  sammankomsten  den  21.  oktober 
1905  af  Sällskapet  erhållit  uppdraget  att  inkomma  med  yttrande  beträf- 
fande det  af  dr.  R.  G:son  Berg  till  Sällskapet  ingifna  förslag,  att  Säll. 
skåpet  måtte  utgifva  eller  föranstalta  om  utgifvande  af  filologiakt  tillfreds- 
ställande upplagor  af  svenska  skönlitterära  författare  efter  reformations- 
tiden, ha  efter  öfvervägande  af  frågans  olika  sidor  kommit  till  den  en- 
stämmiga meningen,  att,  med  hänsyn  till  såväl  organisationen  af  företaget 
som  anskaffandet  på  enskild  väg  af  de  för  ändamålet  oundgängligen  er- 
forderliga medlen,  ett  särskildt  för  detta  ändamål  bildadt  sällskap  torde 
vara  att  föredraga.  Då  vi  också  ha  oss  bekant,  att  personer  finnas,  som 
*  äro  villiga  att  sätta  sig  i  spetsen  för  ett  sådant  företag,  få  vi  härmed  före- 
slå Svenska  Litteratursällskapet  att,  med  uttalande  af  sina  lifligaste  sym- 
patier for  frågan  och  med  hänvisning  till  förslaget  om  bildandet  af  ett 
särskildt  sällskap,  besluta,  att  det  väckta  förslaget  för  närvarande  icke  må 
till  någon  åtgärd  af  Sv.  Litteratursällskapet  såsom  sådant  föranleda. 
Uppsala  den  26  september  1905. 

Karl  Warburg.  Adolf  Norebn. 

RuBEN  GisoN  Berg.  Aksel  Andersson. 

Johan  Mortensen. 

Efter  föredragning  häraf  beslöt  Sällskapet  i  öfverensståmmelse 
med  kommitterades  förslag,  att  det  väckta  förslaget  för  närvarande 
icke  skulle  till  någon  åtgärd  af  Svenska  Litteratursällskapet  såsom 
sådant  föranleda. 

8.  Föreslog  professor  K.  J.  Warburg 

dels  att  Samlaren  hädanefter  skulle  utgifvas  häftesvis,  på  det 
att  de  enskilda  författarnes  afhandlingar  måtte  bli  tidigare  publice- 
rade, och 

dels  att  tidskriften  måtte  i  sig  upptaga  kritiska  anmälningar 
af  svenska  litteraturhistoriska  arbeten. 

Efter  en  diskussion,  i  hvilken  deltogo,  utom  förslagsställaren, 
herrar  Bygden,  Schuck,  Mortensen  och  undertecknad,  beslöt  Säll- 
skapet, att  förslaget  för  närvarande  ej  skulle  till  någon  åtgärd  föranleda. 


väi 

9.    tlöll  licientiaten  M.  Lamm  ett  föredrag  öm  Thorilds  bref  till 
C.  F.  Grämer. 

10.    Upplöstes  sammanträdet. 


Vid  Arbetsutskottets  samma  dag  hållna  sammanträde  valdes 
till  Sällskapets  ordförande  professor  Sghugk  och  till  sekreterare  lic. 
Lamm,  samt  återvaldes  till  skattmästare  bibliotekarien  Bygden. 

Uppsala  som  ofvan. 

Aksel  Andersson. 


Mémoires  de  Stenbock. 

Kritisk  studie 

af 

CLAES  ANNERSTEDT. 

Under  mina  förarbeten  till  en  minnesteckning  öfver  Magnus 
Stenbock  har  jag  helt  naturligt  äfven  sysselsatt  mig  med  det  arbete, 
som  enligt  sin  titel  utgifver  sig  för  att  vara  ett  slags  af  honom  för- 
fattade memoarer,  och  har  härunder  kommit  att  göra  åtskilliga  iakt- 
tagelser rörande  detsammas  beskaflfenhet,  hvilka  jag  ansett  icke 
olämpligt  att  oflfentliggöra,  då  ifrågavarande  arbete  ej  sällan  åberopas, 
utan  att  man  dock  ägt  någon  egentlig  kännedom  om  dess  art  och 
tiden  för  dess  tillkomst.  Hvad  som  genast  faller  läsaren  i  ögonen 
är,  att  det  icke  är  något  memoarverk  i  vanlig  mening.  Det  är  en 
samling  uppsatser  och  aktstycken  rörande  Stenbocks  historia  under 
åren  1712  och  17L8,  ehuru  flertalet  genom  sitt  innehåll  och  sin  af- 
fattning  visar  sig  vara  af  honom  författadt  eller  under  hans  inseende 
nedskrifvet.  Jag  går  nu  först  att  redogöra  för  de  skrifter,  i  hvilka 
dessa  uppsatser  helt  eller  delvis  förekomma. 

Första  upplagan,  som  utkom  1721,  har  följande  försättstitel : 
Nouveaux  Mémoires  de  Suede  contenant.  I.  Les  Campagnes 
de  Mr.  de  Steenbock  avee  sa  Justification,  II.  Vheureux  Escl^ve 
ou  VHistoire  véritable  d'un  gentil-homme  Lorrain  Capitaine  de 
Grenadicrs  du  Czar  fatt  csclave  ä  Vaffaire  du  Prouthe,  &  délivré 
par  le  Roi  de  Suede  Charles  XII.     1721.     8:o.     Utan  tryckort. 

Därpå  följa  de  tvänne  särskilda  arbeten,  som  å  ofvanstående 
titel  angifvas,  hvart  och  ett  med  sin  titel  och  paginering,  det  förra 
utan  tryckort,  men  med  tryckåret  1721,  det  senare  med  tryckorten 
Gologne  och  tryckår  1721.  Då  emellertid  typerna  i  bägge  äro  de- 
samma, synes  antagligt,  att  de  tryckts  å  samma  ställe  och  redan 
vid  utgifvandet  fått  den  gemensamma  försättstiteln.  Som  det  senare 
arbetet  icke  rör  mitt  ämne,  förbigår  jag  det  och  återgifver  här  en- 
dast undertiteln  för  det  förra,  som  är; 

Samlaren  1906.  1 


S  Claes  Ånnerstedt, 

Mémoires  concernant  M.  le  Comte  de  Steenbock  sénateur  de 
Suéde  ei  Généralissime  des  armées  de  Sa  Majesté  Suéd,  en  Alk- 
magne.  Savoir  les  Campagnes  de  1712,  ét  1713.  de  ce  General  avec 
sa  Jusiification.     1721. 

Arbetet,  som  inrymmes  på  122  sidor,  består  af  följande  partier: 

1.  (Sid.  3—6.)  ParaUlle  des  grands  hommes  dans  leurs  mal- 
heurs.  Detta  är  etl  slags  företal,  egentligen  innehållande  ett  kort 
loflal  öfver  Stenbock.  I  dess  slut  läses:  «Nous  donnons  ici  la  Re- 
lation des  Campagnes  de  1712.  &  de  1713.  et  ce  qui  peut  servir 
ä  la  Justification  de  ce  grand  General,  comme  des  piéces  qui  sont 
des  preuves  de  sa  bonne  conduite.» 

2.  (Sid.  7—39.)  Campagnes  de  1712.  ei  1713,  de  Monsieur 
le  Comte  de  Steenbock^  Sénateur  de  Suéde  <&  Généralissime  des  Ar- 
mées de  Sa  Majesté  en  Ällemagne. 

3.  (Sid.  40.)  Ett  Ävertissement^  begynnande»  «La  Relation 
précédente  donne  lieu  å  diflférentes  reflexions  contre  la  conduite  que 
Monsieur  le  Comte  de  Steenbock  a  gardée  dans  les  Campagnes  de 
1712.  &  de  1713.  Nous  devons  a  la  gloire  de  ce  grand  General 
rapporter  ce  que  Ton  a  écrit  pour  sa  justification»  . . . 

4.  (Sid.  41 — 105.)  Justification  de  Monsieur  U  Comte  de 
Steenbock,  sénateur  de  Suéde  <&  Généralissime  des  Armées  de  Sa 
M.  S.  en  Ällemagne,  Den  begynner:  «Pour  Justifier  Mr.  le  Comte 
de  Steenbock  . . .  nous  ferons  ici  en  peu  de  möts  quelques  remarques 
sur  la  Relation  du  22  Mai  N.  stile,  ou  2  Juin  vieux  stile,  que  son 
Excellence  envoya  de  Husum  au  Senat  de  Suéde  au  sujet  de  la 
Gampagne  qu'il  fit  cette  Année  en  Ällemagne.»  Härpå  följa  33 
♦Remarques»,  hvar  och  en  omedelbart  åtföljd  af  sin  «Réponse»; 
efter  sista  eller  33:dje  Réponse  följer  en  kort  «Conclusion». 

5.  (Sid.  106—122.)  Mémoire  de  Mr,  le  Comte  de  Steenbock 
au  Senat  de  Suéde,  pour  sa  Justification^  donné  ä  Mr.  le  Major 
General  de  Patkul  é  ä  Mr,  le  Colonel  de  Slippenbach.  Denna 
skrift,  som  är  uppdelad  i  34  punkter,  saknar  dato  och  utställ- 
ningsort. 

Mellan  denna  första  upplaga  af  Mémoires  och  dess  andra  upp- 
laga ligger  ett  egendomligt  tryck,  som  inrymmer  en  del  af  hvad 
som  finnes  i  1721  års  edition,  utan  att  det  dock  har  från  denna 
hämtat  sitt  innehåll.  År  1726  utkom  nämligen  följande  samlings- 
verk : 
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Supplementum  verschiedener  Pieces,  tvelche  dem  unter  dem 
Titul:  Historische  Nachricht .  vom  Nordischen  Kriege^,  zum  Vor- 
sehein  gekotnmenen  Scripto,  nach  ihrer  behörigen  Situation  heyge- 
fiiget  werden  können.  Freystadt,  Bey  Gonst.  Alethen.  1726.  8:0. 
448  sidor. 

Häri  aftryckes,  sid.  38—62,  ordagrant  N:r  2  af  Mémoires,  eller 
fCampagnes  de  1712  et  1713»,  dock  med  den  olikhet  att  titeln 
börjar:  La  Campagne . . .  Därpå  följer  N:r  4  af  Mémoires,  eller 
Justification,  men  icke  i  fransk  text  utan  i  tysk,  hvarjämte  det 
Avertissement,  som  föregår  Justification,  och  inledningsstycket  [ 
Mémoires  här  saknas.  En  ännu  större  och  viktigare  olikhet  är 
dock,  att  alla  «Anmerkungen»  (d.  v.  s.  Remarques)  här  äro  sam- 
manförda till  ett  helt  med  följande  titel:  Kurtze  Vorstellungen  Uber 
die  Selation  welche  der  Königliche  Bath  tmd  Feld-Mareschdl  Herr 
Oraf  Magnus  Steenboch  den  ^^  ^^!.  1718  von  Husum  ab  nach 
Sehweden  ubersandt,  dessen  Feldzug  auf  teutschen  Boden  betreffend. 
Svaren  bilda  ock  ett  helt  med  titel:  Succincte  Beantwortung  der 
zuvorgesetzten  Anmerkungen,  En  annan  olikhet  är,  att  N:r  29—30 
af  Remarques  och  Réponses  förbigåtts,  så  att  deras  antal  här  blott 
blir  31*.  Redan  detta  måste  hos  läsaren  väcka  misstanke  om,  att 
utgifvaren  icke  har  begagnat  sig  af  1721  års  upplaga  af  Mémoires; 
för  den,  som  känner  de  ursprungliga  svenska  förebilderna,  är  saken 
genast  klar.  Utgifvaren  af  1726  har  icke  sett  Mémoires  utan  direkte 
öfversatt  från  svensk  källa.  Därför  har  han,  såsom  den  anförda 
titeln  visar,  också  (alldeles  som  hans  svenska  förebild)  ingen  känne- 
dom om,  att  relationen  skulle  varit  ställd  till  senaten,  hvilket  är  ett 
påhitt  af  utgifvaren  af  Mémoires.  Häraf  kan  man  ock  sluta,  att  La 
Campagne  sannolikt  ej  är  tryckt  med  användning  af  texten  i  Mé- 
moires, utan  efter  annat  handskrifvet  exemplar. 

'  Här  åsyftas  det  valkända  arbetet  Historische  Nachricht  von  dem  Nor- 
dischen Kriege . . .  mit  unpartheyischer  Feder  entworffen  von  C.  T.  F.  v.  H, 
Freystadt,  bey  ConsL  Alethen,  1716,  å  hvilket  sex  cFortsetzungen»  utkommo,  den 
första  besynnerligt  no^  tryckt  1715,  den  sista  1719.  Som  dess  utgifvare  upp- 
gifves  vanligen,  dock  utan  fullt  afgörande  bevis,  J.  £.  Zschackwitz,  professor  i 
Ualle.    Arbetet  innehåller  högst  viktiga  samtida  aktstycken. 

*  På  ett  ställe  är  ordningen  omkastad,  så  att  hvad  som  i  Remarques  är 
N:r  9  har  här  blifvil  8,  och  tvärtom  8  i  de  förra  här  numrerats  9.  —  Då  jag 
längre  f^am  kommer  att  nämna,  att  en  tysk  öfversättning  af  Remarques  finnes 
bilagd  ett  Stenbocks  bref  4  maj  1714  till  Malmberg,  vill  jag  redan  här  meddela, 
aU  denna  klena  öfversättning  icke  företer  ringaste  likhet  med  den,  som  trycktes 
17!i6. 


4  Claes  Annerstedt, 

Jag  öfvergår  härefter  till  andra  upplagan  af  Mémoires,  som 
utkom  1745.     Dess  titel  är: 

Mémoires  concernant  Monsieur  le  Comtc  de  Stenbock^  séfiatenr 
de  Suéde,  et  Généralissime  des  armées  de  Sa  Majesté  Suédaise  en 
Ällemagne;  savoir  les  Campagnes  de  1712.  (t  et  1713.  de  ce  Ge- 
neral avec  sa  Justification^  Pour  servir  d^éclairdssement  ä  VHistaire 
militaire  de  Charles  XII  roi  de  Suéde,  Avec  quelques  Observa- 
tions Historiques  d:  Critiques  sur  ces  Mémoires  par  Mr.  -ÄT  ♦  ♦  •  •. 
Francfort  sur  le  Mayn.     1745.     8:o.    [8],  152  ss. 

Redan  samtiden  visste,  hvad  som  nu  år  alldeles  säkert,  att 
under  anonymen  N****  dolde  sig  den  lärde  Joachim  Christopher 
Nemeitz,  som  under  många  år  stått  Stenbock  nära,  var  förtrogen 
med  de  viktigaste  tilldragelserna  i  dennes  lif  och  för  hjältens  person 
hyste  djup  tillgifvenhet,  för  att  ej  säga  beundran*. 

Denna  Nemeitz  upplaga  af  1745  är  väsentligen  utvidgad  öfver 
den  af  1721,  såsom  följande  redogörelse  för  dess  innehåll  utvisar. 
Nemeitz  inleder  arbetet  med  ett  <Avertissement»  (å  ett  blad),  som 
begynner:  cLes  mémoires  que  voici  furent  vendus  sous  le  manteau  å 
Bronsvic  pendant  la  foire  de  St.  Laurent  1721.  J'eus  le  bonheur 
d'acheter  du  colporteur  le  dernier  de  ses  exemplaires.  Les  recherches 
que  j'ai  faites  en  AUemagne,  en  France  et  en  Bollande,  pour  découvrir 
le  nom  de  Tauteur  &  le  lieu  de  Timpression,  ont  été  inutiles.  Les 
exploits  militaires  du  Comte  de  Stenbock  ne  m*étant  pas  inconnus, 
je  lös  avec  avidité  ces  Mémoires,  et  je  trouvai,  que  le  Rédacleur 
a  eu  assez  de  connoissance  de  tout  ce,  qui  s'est  passé  depuis  la 
bataille  de  Gadebousch  jusqu'å  la  prise  de  Tönningen;  j'ai  cru 
méme   entrevoir   en   certains   endroits,   qu'il   avoit  dans  ce  tems  la 


*  Nrmeitz,  som  var  född  1679,  kallades  af  Stenbock  (h vilken  som  guvernör 
i  Wismar  1697—99  gjort  bekantskap  med  N:lz  familj),  då  denne  1707  heinresle 
f)Dr  att  Ofveriaga  styrelsen  af  Skåne,  till  guvernOr  för  hans  Ivå  äldsta  söner. 
N.  både  disputerade  och  höll  en  oration  i  Lund  samt  föreslogs  1711  af  Stenbock 
till  en  e.  ord.  professur.  Han  följde  Stenbock  öfver  till  Tyskland  1712  med  sina 
bägge  elever  och  tjänstgjorde  härunder  som  fältsekreterare,  lämnade  med  de^ise 
arméen  i  november  och  reste  öfver  Holland  till  Paris.  Hösten  1714  återvånde 
han  med  desse  öfver  England  till  Sverige,  sökte  1715  i  Stralsund  förgäfves  an- 
ställning i  svensk  statstjänst  och  antog  i  mars  detta  är  plats  som  lärare  hos 
fursten  af  Waldeck,  som  längre  fram  gaf  honom  titeln  af  hofråd.  Efter  att  hafva 
undervisat  i  åtskilliga  förnäma,  oftast  furstliga  familjer  drog  han  sig  tillbai^a 
och  afled  i  Strassburg  1753.  Han  var  en  både  finbildad  och  lärd  man.  (Jfr 
Das  neue  gelehrte  Europa^  hrsg.  von  J.  C.  STRODTifANN,  Th.  4  (1754),  s.  942Ö.) 
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servi  sous  ce  General.*  Mais  quelque  exactitude,  qu*il  ait  apporté 
å  la  composition  de  ces  Mémoires,  il  lui  est  échapé  plusieurs  par- 
ticularités,  &  sur  tout  ce  qui  a  précédé  cette  bataille  de  Gadebousch, 
qui  a  été  comme  la  source  de  tous  les  malheurs  du  Gömte  de 
Stenbock  et  de  son  armée.  J'ai  été  temoin  oculaire  de  la  plupart 
de  ces  événemens;  &  et  c' est  ce  qui  m'a  engagé  ä  retoucher  ces 
Mémoires  par  quelques  Observations»  . . . 

Härpå  följer  nu: 

1.  Paralélle  etc.  (oförändradt  som  i  1721  års  upplaga). 

2.  Campagnes  etc.  (oförändradt,  blott  att  Nemeitz  tillfogar 
noter  vittnande  om  hans  skarpsinne  och  sakkännedom). 

3.  Ävertissement  (oförändradt). 

4.  Justification  etc.  (oförändradt,  blott  att  Nemeitz  äfven  för- 
ser denna  med  noter). 

5.  Mémoire . . .  donné  a . . .  Patkul  (oförändradt).  Men  här- 
efter komma,  för  den  första  upplagan  okända,  af  Nemeitz  tillagda 
aktstycken*. 

6.  Relation  succincte  du  Veltmareschal  Comte  de  Stenbock^ 
écrite  ä  un  de  ses  intimes  amis^  datée  de  Tönningen  du  21  Février 
1713  et  traduite  de  Voriginal  Suedois  (sid.  120—128). 

7.  Autre  relation  d'un  anonyme  sur  le  méme  sujet  (sid.  129— 
144,  utan  dato  och  utställningsort). 

8.  Extrait  des  lettres  du  Marechal  Comte  de  Stenbock  écrites 
de  sa  propre  main  a  ses  fils  a  Paris  (sid.  145 — 149,  alla  tre  bref- 
ven  af  1713,  21  Févr.,  11  Mars,  13  Aout). 

9.  Extrait  des  lettres  du  méme  écrites  ä  Mr,  N,..  gouverneur 
de  ses  fils  (sid.  150-151,  ett  odateradt  [1713]  och  ett  af  1713 
22  Déc). 


'  KosER,  i  den  uppsats  jag  längre  fram  berör,  vill  häraf  sluta,  att  Nemeitz 
icke  vieste,  att  Campagnes  voro  författade  af  Stenbock.  Detta  är  orimligt.  N. 
visste  nog  bättre  än  Koser  hvad  man  borde  tro  i  den  saken.  Men  sannolikt 
har  han,  alldeles  som  än  i  dag  är  fallet,  saknat  yttre  bevis  därför.  Han  kunde 
därför  af  ren  samvetsgrannhet  underlåta  att  angifva  Stenbock  som  författare. 
Och  sannolikt  har  han  af  personliga  skäl  ej  ansett  lämligt  att  angifva  för- 
fattaren. 

'  Blad  4  verso  i  noten  säger  N.  om  N:r  6—9:  «Les  originaux  de  ces  Piéces 
son  enLre  mes  mains». 


6  Claes  Annerstedt, 

I  delta  något  oklara  skick  lät  Nemeitz  memoarerna  för  andra 
gängen  gå  ut  i  världen,  ehuru  ban  nog  varit  i  stånd  att  läinna 
bättre  upplysningar  om  deras  art. 

Den  förste,  som  tagit  dem  i  närmare  skärskådande,  anvåndt 
dem  och  tillika  om  dem  lämnat  nya  upplysningar,  var  Samuel  S. 
LoENBOM  i  sitt  välbekanta,  förtjänstfulla  arbete  Kongl.  Rådets  ock 
Fält-Marskalkens  Herr  Grefve  Magni  Stenbocks  lefverne,  D.  1-4. 
1757—1765.  Tyvärr  har  han  på  samma  gång  något  bidragit  alt 
borttrassla  rätta  uppfattningen  af  Memoarerna.  Det  var  en  stor  för- 
tjänst af  honom,  att  han  bland  sitt  arbetes  bilagor*  aftryckte  den 
ursprungliga  svenska  texten  till  Remarques  och  svaren  å  dessa  och 
därvid  medtog  bägges  inledningar  och  slut,  som  förbigåtts  i  den 
franska  editionen  i  Mémoires.  Man  erfor  härigenom,  att  Anmärk- 
ningarna och  Svaren  hvardera  voro  en  skrift  för  sig  och  att  Mé- 
moires sönderstyckat  dem,  för  att  kunna  inordna  hvarje  svar  under 
motsvarande  anmärkning.  Tyvärr  trodde  Loenbom,  förledd  af  upp- 
ställningen i  Mémoires,  att  Anmärkningarna  voro  riktade  mot  de 
s.  k.  Campagnes,  och  fann  onödigt  att  trycka  hvad  han  ansåg  vara 
svenska  texten  till  Campagnes,  efter  han  i  sitt  arbete  ofta  anvåndt 
och  åberopat  den*.  Hade  han  emellertid  tryckt  denna  svenska 
text*,  jämfört  den  med  texten  i  Campagnes  och  tillika  gifvit  akt  på, 
att  de  svenska  Anmärkningarnas  text  hade  formen  af  ett  bref  da- 
teradt  i  Stockholm,  under  det  Svaren  omförmäla,  att  de  äro  för- 
fattade i  Slesvig,  hade  han  nog  fått  en  annan  blick  på  samman- 
hanget och  besparat  dem,  som  användt  hans  arbete,  åtskilliga 
misstag. 

Loenbom  meddelade  ock*  utdrag  ur  ett  synnerligen  viktigt  bref 
från   Stenbock  till  generalkrigskommissarien  Malmbekg*,  som  för  till- 

*  Del  3;  376-.S87;  4:  248—265. 

•  Se  hans  ord  Del  3:  376,  noten. 

•  Denna  är  den  s.  k.  Kort  och  sannfärdig  Berättelse  om . ..  Gref  Magni 
Stenbocks  besvärliga  fälttåg . . .  åren  1712  och  1713^  hvilken  dock  alls  icke 
är  den  svenska  texten  till  Campagnes,  hvarom  mera  nedan. 

«  Del  4:  s.  150,  not  2.    Jfr  ock  hans  text. 

*  Petrus  Malmberg,  f.  1672,  generalkrigskommissarie  1709,  fOIjdc  Stenbock 
på  fälttågen  1710—1713  och  ägde  i  hög  grad  dennes  förtroende.  Under  Sten- 
bocks mildare  fångenskaps  tid  1713  —  14  fördes  mellan  dem  en  liflig  brefväxliDg, 
ofta  i  chififer  och  under  länta  namn.  Han  ansågs  sedan  (dock  som  jag  tror  med 
orätt)  att  hafva  genom  vårdslöshet  vållat,  att  Stenbocks  i  Lybeck  och  Hamburg 
deponerade  papper  (bland  annat  nära  hela  fältarkivet)  föllo  i  danska  regeringens 
händer.    Han  adlades  1719  med  namnet  Palmcrecjtz,  dog  år  1738. 
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fallet  uppehöll  sig  i  Hamburg,  dateradt  Tönningen  "/26*  maj  1713, 
i  hvilket  Stenbock  skrifver:  cNu  på  det  at  werlden  må  se  min  oskuld, 
så  utom  som  innom  rikes,  öfwersänder  jag  hosgående  deduction, 
som  kan  tryckas  i  Lybeck  eller  Hamburg,  på  Tyska,  Swenska  och 
Fransyska,  som  I  finne  för  god  t,  at  försändas  til  alla  orter;  dock 
wil  Her.  Gen.  Krigs  Comiss.  det  med  Gr.  Wellingk"  först  communi- 
cera,  at  han  det  ajusterar  och  tager  sitt  namn  ut,  om  han  det  ej 
hafva  wil  nämt.  Jag  har  skrifwit  honom  ett  höfligl  bref  til . . . 
förmodandes  at  det  honom  lärer  röra;  men  skulle  han  wara  emot 
mig  så  irriterad,  at  han  sig  undandrar,  så  ajustera  samma  Apologie 
genom  någon  annan  god  wän,  och  lät  den  i  Guds  namn  gå  i 
trycket.  Gif  ock  deraf  en  afskrifl  med  Bas.sewitz',  och  lät  honom 
resa  ju  förr  ju  heller.»  Löenbom  meddelar  ock  på  samma  ställe 
Stenbocks  bref  af  samma  dag  till  Wellingk,  hvari  S.  skrifver:  <J'ai 
donné  a  Mr.  de  Malmberg  une  deduction  pour  faire  publier  au 
monde  pour  ma  justiflcation.  Si  vous  n'y  voulez  étre  nommé,  je 
vous  supplie  de  vous  y  effacer  et  ranger  le  reste,  comme  vous  le 
Irouvez  juste  et  a  propos.»  Därjämte  uppger  Loenbom,  att  skriften 
i  fransk  öfversättning  tillställdes  Stenbocks  söner,  Bengt  Ludvig  och 
Fredrik  Magnus,  som  då  jämte  sin  guvernör  Nemeitz  vistades  i 
Paris. 

Omedelbart  efter  denna  uppgift  anför  Loenbom  åtskilligt  af  de 
kritiker,  som  denna  Stenbocks  skrift  skulle  framkallat,  och  tillägger 
därpå:  « Detta  och  dylikt  mer  hopsamlade  Fält-Secreteraren  Dalman* 

*  Brefvet  borde  varit  dateradt  "/10.  Men  det  år  allt  lör  vanligt  att  se 
våra  svenskar  i  utlandet  —  som  under  åren  1701  —  1711,  pä  grund  af  den  egen- 
domliga tideräkning,  som  då  gällde  i  Sverige,  vant  sig  att  hafva  tio  dagars 
skillnad  mellan  gamla  och  nya  stilen  —  äfven  efter  att  Sverige  1712  återgått 
till  den  vanliga  gamla  stilen  med  elfva  dagars  skillnad  allt  fortfarande,  då  de 
dagteckna  sina  bref  efter  nya  stilen,  återgifva  gamla  stilens  dag  med  blott  tio 
dagars  differens. 

'  Den  ryktbare  grefve  BAauritz  Wellingk  hade,  efter  att  hans  general- 
guvemenient  Bremen  och  Verden  förra  året  eröfrats  af  danskarna,  tagit  sitt  uppe- 
håll i  Hamburg,  hvarifrån  han,  som  ett  slags  Kung  Karls  ställföreträdare,  ledde 
Sveriges  politik.  Han  hade  ett  stort,  nästan  afgörande  inflytande  på  Stenbocks 
militära  operationer  efter  slaget  vid  Gadebusch.  När  motgångarna  hopade  sig, 
inträdde  mellan  bägge  först  spänning,  sedan  ovilja,  slutligen  fiendskap.  Sten- 
bock såg  i  honom  sin  onde  ängel. 

*  Ofverste  U.  C.  Bassbwitz,  som  på  Stenbocks  uppdrag  reste  till  Bender, 
lämnade  Hamburg  mellan  31  maj  och  13  juni  1713. 

*  Lars  Dahlman,  1720  adlad  Dalman,  blef  slutligen  1747  landshöfding  i 
Blekinge.    Han  var  en  man  af  heder  och  stor  duglighet.    Först  Stenbocks  trogne 
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någon  tid  efter  med  all  sorgfällighet  och  uppsatte,  under  Fäll- 
Marskalkens  inseende,  wederläggning  derå>,  hvarjämte  å  följande 
sida  LoENBOM  säger:  »Denna  skrift  [Dalmans]  lät  Fält-Marskalken, 
likasom  den  förra,  öfwersätta  på  flere  språk,  och  skickade  henne  i 
Maji  månad  år  1714  til  General  Krigs  Commissarien  Malmberjr  at 
af  honom  samt  af  Justitiee  Råden  du  Gros  och  Bandhagen^  först 
genomses  och  derefter  kringdelas.» 

Slutligen  har  Loenbom  inryckt*  utdrag  af  ett  bref  från  Dalman 
till  Stenbocks  hustru,  dateradt  Stockholm  d.  31  Oktober  1713,  i 
hvilket  Dalman  skrifver:  <Den  Relation  som  ifrån  Husum  blef  Ed. 
Hög.  Grefl.  nåde  tillsänd  om  wårt  fälttåg,  wardt  ock  samma  gån? 
afskickad  til  en  god  wän  åt  Götheborg,  hwilken  jag  nu  åter  tilbaka 
bekommit:  och  som  jag  under  mitt  wistande  här  i  Stockholm  ut- 
spanat alla  de  critiquer,  som  en  och  annan  förer  emot  Hans  Hög. 
Grefl.  Ex:ces  marcher  och  campagne,  dy  har  jag  tänkt  samla  alla 
tillhopa  uti  ett  swar  härifrån  Swerige,  til  en  god  wän  i  Husum, 
stält  uppå  Relationen.  Men  den  gode  wännen  uteblifwer  icke  med 
sitt  swar,  at  wisa  och  bewisa,  det  alt  är  ogrundadt  och  hafwer  idel 
malice  til  ursprung.*  Så  snart  det  kommer  i  pennan  skal  Ed.  H. 
Gr.  nåde  först  få  deraf  part,  innan  det  widare  kommer  att  divul- 
gueras.»  Då  Loenbom  placerat  detta  meddelande  vid  slutet  af  sin 
edition  af  de  s.  k.  Svaren  på  Anmärkningar  öfver  Stenbocks  rela- 
tion, kan  det  ej  betyda  annat,  än  att  han  föreställt  sig,  att  dessa 
svar  voro  frukten  af  det  arbete,  med  hvilket  Dalman  d.  31  oktober 
säger  sig  vara  sysselsatt.     Det  undföll  honom  alldeles  livad  han  förut 


medarbetare,  blef  han  efter  dennes  inspärrande  ett  aldrig  svikande  stöd  f5r  den 
sitt  hufvud  berOfvade  familjen. 

^  Bägge  voro  det  hertigliga  Gottorpi«ika  husets  tjänstemän,  hvilkas  bekant- 
skap Stenbock  tyckes  hafva  gjort  under  sin  vistelse  i  Slesvig  den  8  aug.— fö 
sept.  1713,  och  med  h vilka  han  efteråt  underhöll  en  liflig  brefväxling.  Sato- 
HAGEN  och  hans  syster  tyckas  hafva  varit  djupt  fastade  vid  Stenbock.  Jag  kän- 
ner ej  något  närmare  om  hans  person  och  öden.  Däremot  är  Josbph  Auccste 
Du  Gros  välkänd  i  historien  om  tidehvarfvets  intriger.  Han  var  en  man  med 
stora  talanger,  men  som  politisk  person  med  ganska  tvetydigt  rykte.  Jämte  sin 
tjänst  i  Holstein  beklädde  han  äfven  värdigheten  af  Wolfenbuttelskt  geheimeråd, 
och  det  var  i  denna  egenskap  han  aiTattade  den  för  kännedomen  om  Stenbocks 
historia  viktiga  politiska  pamfletten  Relation  d'un  tninistre  d'état  a  son  Maitre 
sur  ce  qui  s'est  passé  en  Vaffaire  de  Holstein...,  tryckt  1716.  utan  tryckort 
Du  Gros  visar  sig  i  denna  väl  underrättad  och  behandlar  Stenbock  välvilligt. 

•  Del.  4:  266,  not  k. 

'  Dalman  menar,  att  Stenbock  (»den  gode  vännen  i  Husum»)  ej  skall  dröja 
att  vederlägga  de  kritiker,  som  D.  ämnar  sanda  och  öfversända. 
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sagt  och  jag  härofvan  meddelat,  att  svaren  voro  skrifna  i  Slesvig, 
och  att  Dalman  uppsatte  dem  cunder  fältmarskalkens  inseende>,  ty 
annars  skulle  han,  som  väl  kände  förhållandena,  genast  erinrat  sig, 
att  Dalman  lämnade  fältmarskalken  och  Slesvig  redan  i  september, 
hvadan  det  arbete  han  efter  hemkomsten  företog  sig  var  ett  nytt, 
en  sammanställning  för  Stenbocks  räkning  af  de  ytterligare  kritiker 
som  han  uppsnappat. 

Denna  oklarhet  i  Loenboms  framställning  jämte  den  oriktiga  an- 
ordningen af  delarne  i  Mémoires  förde  den  lärde  Reinhold  Koseu*, 
den  ende  som  efler  Loenbom  upptagit  till  behandling  frågan  om 
sammansättningen  af  Mémoires,  alldeles  på  villospår.  Koser  tror 
sig  på  grund  af  Stenbocks  ofvannämda  bref  af  d.  **/«  maj  1713, 
där  denne  öfverlåter  åt  Wellingk  att  stryka  sitt  namn  i  deduktionen, 
sammanställdt  därmed  att  i  Campagnes  Wellingks  namn  ej  anföres, 
utan  att  han  blott  antydes  med  orden  <une  personne  pour  les  con- 
seils  de  qui  il  [Stenbock]  avait  de  tres  grands  égards>,  kunna  fast- 
slå, att  Campagnes  var  just  den  deduktion,  som  Stenbock  i  sagda 
bref  säger  sig  öfversända.  Slutsatsen  måste  visserligen  vid  första 
påseendet  synas  ganska  berättigad,  och  dock  är  den  ett  felslut,  som 
jag  nedan  skall  visa. 

Betänkligare  är  däremot,  att  Koser  därpå  drager  andra  väl 
raska  slutsatser.  Han  säger  nämligen*:  «Der  Druck,  den  Malmberg 
besorgen  sollte,  muss  bald  vor  sich  gegangen  sein;  denn 
im  October  muss  man  sich  schon  zur  Verteidigung  dieser 
Relation  rösten.  Ein  Originaldruck  kam  uns  nicht  unter 
die  Augen,  wohl  aber  findet  sich  der  Bericht  schon 
vor  1721  wieder  abgedruckt  in  dem  1720  erschicnenen 
Supplementum  zur  Nachricht  vom  Nordischen  Krieg  p.  38 — 62, 
als  La  Campagne  1712  et  1713  du  Gömte  de  Steenbock.»  De  af 
mig   spärrade    orden    innehålla    dels  obevisade,  för  att  ej  säga  obe- 


*  R.  KosEB,  Die  Katastrophe  der  Srhireden  in  Schleswig -Holst ein  im 
Jahre  1713  (i  Zeitschrift  fiir  preussiHche  Geschichte  und  Landeskunde, 
hrsjj.  von  C.  RössLEn,  Bd.  14  (1875):  s.  529—608)  Arbetet  innehåller  en  ut- 
märkt öfversikt  af  de  samtida  statsskrifterna  rörande  tidens  historia.  Högst  be- 
synnerligt är  dock,  att  han  (s.  529)  beklagar  sig,  att  sista  delen  af  Oscar  Fhe- 
DRiKS  bok  Några  bidrag  till  Sveriges  krigshistoria  åren  1711,  1712  och  17 IH 
då  ännu  ej  utkommit.  Den  trycktes  dock  liksom  de  föregående  i  Vilt-Akade- 
miens Handlingar  och  utkom  1867  i  Ny  följd.  Bd.  5. 

*  Koser,  anf.  arb.,  s.  535. 
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visliga,  antaganden,  dels  en  oriktig  uppgift.  Koser  antager,  såsom 
synes,  utan  vidare,  att  Malmberg  verkligen  låtit  trycka  deduktionen, 
och  att  detta  måste  hafva  skett  före  oktober  1713,  efter  man  då 
rustar  sig  att  försvara  densamma.*  Nu  finnes  emellertid  ej  det 
ringaste  bevis  för,  att  Malmberg  tryckt  skriften*,  intet  spår  finnes 
af  en  då  tryckt  dylik  skrift,  hvarken  i  svensk  text  (h vilket  väl 
Koser  afser  med  uttrycket  «Originaldruck>)  eller  på  annat  språk, 
och  jag  vågar  betvifia,  att  en  sådan  funnits.  Förklaringen  torde 
vara  gifven  genom  Malmbergs  bref  1  juni  till  Stenbock  och  dennes 
svar  5  juni  1713  (hvarom  mera  nedan),  af  hvilka  framgår,  alt  Sten- 
bock låtit  tryckningen  ankomma  på  Wellingks  bifall,  men  på  samma 
gång  uttalat  sin  önskan,  att  afskrifter  skulle  utdelas.  —  Då  vidare 
af  Kosers  följande  framstållning  framgår,  att  han  menar,  att  detta 
Dalmans  i  oktober  tillämnade  svar  är  just  hvad  som  i  Mémoires 
kallas  Justification,  har  jag  blott  att  hänvisa  till  hvad  jag  redan  på- 
pekat, att  nåmligen  Remarques  i  denna  Justification  voro  skrifna  i 
Stockholm  29  juli  och  Réponses  i  densamma  i  Slesvig  i  augusti, 
hvadan  Dalmans  arbete  i  oktober  var  icke  att  rusta  sig  till  försvar 
för  deduktionen,  hvilket  han  ju  redan  gjort,  utan  att  insamla  de 
nya  kritiker  han  kunde  öfverkomma.  Slutligen  är  Kosers  uppgift, 
att  Campagnes  sett  dagen,  innan  de  1721  utkommo  i  Mémoires,  icke 
riktig,  ity  att,  som  jag  ofvan  meddelat,  det  Supplementuin  etc, 
hvari  de  enligt  Kosers  uppgift  skulle  1720  utkommit,  icke  är  tryckt 
detta  år  utan  år  1726. 

1    fråga    om    Justification    säger  Koser,  som  anser  den  vara  en 
flygskrift  af  Dalman',  att  han  ej  häller  af  denna  sett  något  original- 


^  KosEH  syftar  här  på  Dalmans  nyss  omnämnda  bref  af  d.  13  oktober  1713, 
hvars  ord  han,  glömsk  af  hvad  han  här  säger,  på  följande  sida  återgifver  sä, 
som  skulle  Dalman  säga,  att  han  sammanställt  ett  svar  pä  kritikerna. 

*  Själfva  data  tyckas  ej  häller  medgifva  det.  Stenbocks  deduktion  var  da- 
terad Husum  d.  2  juni  n.  st.  Innan  Malmberg  kunnat  hinna  fö  den  och  låta 
trycka  den,  måste  en  viss  tid  åtgå.  Sedan  måste  det  taga  sin  tid,  innan  den 
hann  Stockholm  och  kunde  läsas  och  kritiseras,  samt  kritiken  föreligga  färdig. 
(Anmärkningarna  voro,  som  jag  strax  skall  visa,  daterade  Stockholm  d.  29  juli 
gamla  stilen.) 

•  Koser  uttrycker  sig  så  otydligt,  att  man  ej  kan  med  säkerhet  se,  om  han 
verkligen  tror.  att  hela  Justification  (således  både  Remarques  et  Réponses) 
utarbetats  af  Dalman,  men  nog  ser  det  ut,  som  om  han  (förledd  af  Dalmans  bref 
31  oktober)  gjorde  det.  Att  Svaren  äro  af  Dalman,  är  visst,  men  det  synes  mig 
mindre  troligt,  att  han  skulle  sammanarbetat  Anmärkningarna  till  ett  helt  Jag 
återkommer  till  denna  fråga. 
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tryck.  Jag  har  ej  häller  gjort  det  och  tror  dessutom  ej,  att  den  i 
svensk  dräkt  framträdt,  förr  än  Loenbom  tryckte  Anmärkningarna 
och  Svaren. 

Det  är  väl  ej  så  förvånande,  att  hvarken  Loenbom  eller  Koser, 
särskildt  den  senare,  så  noga  studerat  innehållet  i  Mémoires  de 
Stenbock  och  jämfört  dess  olika  delar,  att  de  därvid  kommo  att 
iakttaga,  att  de  s.  k.  Remarqucs  ej  riktigt  stodo  tillsammans  med 
Campagnes,  närmast  efter  hvilka  de  fått  sin  plats  i  trycket,  utan 
att  de  säkerligen  voro  riktade  mot  «Autre  relation  d'un  anonyme», 
som  placerats  mot  slutet  af  Mémoires.  Men  nog  borde  bägge  — 
genom  att  iakttaga  de  iixpunkter,  som  själfmant  erbjödd  sig  för  da- 
teringen af  Remarques  och  Réponses,  efter  att  Loenbom  fullstän- 
digt tryckt  dem  i  deras  ursprungliga  svenska  affattning,  och  genom 
att  rätt  läsa  Dalmans  bref  —  kunnat  hafva  insett,  att  det  var  föga 
troligt,  att  Dalman  satt  ihop  äfven  Anmärkningarna,  och  alldeles 
orimligt,  att  hans  arbete  med  Svaren  skett  först  efter  hans  hem- 
komst till  Sverige  på  hösten.  Man  ser  ju  af  Loenboms  text  genast, 
att  svenska  originalet  till  Remarques  var  dateradt  Stockholm  d.  29 
juniS  och  att  motsvarande  original  till  Réponses  gifver  rätt  goda  upp- 
lysningar om,  att  det  affattats  före  Dalmans  hemresa. 


Efter  denna  redogörelse  för  frågans  hittillsvarande  läge  öfver- 
går  jag  nu  till  att,  med  ledning  dels  af  de  upplysningar,  som  gifvas 
af  redan  förut  kända  och  ofvan  omtalade  uppgifter,  dels  af  några 
nytillkomna  dokumenter  söka  något  närmare  bestämma  arten  af  de 
olika  aktstycken,  som  inrymmas  i  Mémoires  de  Stenbock,  hvarvid 
jag  naturligen  lägger  den  fullständigare  upplagan  af  1745  till  grund 
och  ordnar  dess  olika  delar  efter  tiden  för  deras  tillkomst. 

1.  Relation  succincte  du  Veltmareschal  Comte  de  Stenbock 
écrite  ä  un  de  ses  intimes  amis,  datée  de  Tönningen  du  21  Février 
1713  et  traduite  de  Voriginal  Suédois  (sid.  120 — 128  i  Mémoires; 
i  dess  svenska  dräkt,  men  utan  titel  och  dato  hos  Loenbom,  4: 
299—302). 

Den  är  daterad  samma  dag,  som  Stenbocks  djärfva  försök  att 
i   båtar   föra    en   del  af  sitt  kavalleri  och  något  infanteri  från  Tön- 


'  I  handskriften  N  904  Upps.  bibi.  tillägges  vid  !29  juni:  ^st.  v.»  Denna 
upplysning  om,  att  där  afsågs  gamla  stilen  (för  öfrigt  rått  naturligt,  då  skriften 
uppsattes  i  Sverige),  är  ej  oviktig. 
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ningen  öfver  Eidern  samt  sedan  med  detta  tränga  förbi  fienden  och 
rädda  sig  söderut  måst  efter  tre  dagars  oerliörda  ansträngningar 
uppgifvas,  och  den  slutar  med  att  teckna  misslyckandet.  Originalet 
var  adresseradt  till  hans  vän  landshöfdingen  Johan  Lillienstedt\ 
så  som  synes  af  en  kopia  förvarad  bland  Wellingks  papper.*  Det 
spreds  nog  åt  flera  håll  och  säkerligen  afsiktligt  af  Stenbock  själf, 
som  afsett  det  för  offentliggörande.  Högst  sannolikt  är  väl,  att  det 
är  på  detta  bref  han  syftar,  när  han  samma  dag  skrifver  till  sö- 
nerna «L'incluse  vous  apprendra,  quel  train  ont  pris  nos  affaires 
d'aprés  la  bataille  de  Gadebousch»  ...  *  Och  tämligen  säkert  är  väl, 
att  det  är  denna  relation  Wellingk  åsyftar,  då  han  d.  17  mars  1713 
skrifver  från  Hamburg  till  Stenbock,  att  han  finner  Stenbocks  ön- 
skan att  få  de  skäl  han  öfversändt  publicerade  betänklig,  utan  att 
nödvändighet  föreligger,  emedan  denne  ju  ej  hade  att  svara  för 
någon  annan  än  konungen,  och  det  vore  indifferent,  hvad  andra 
tänkte;  allmänheten  begrepe  mycket  väl  ändå,  huru  svårt  Stenbock 
haft  och  har  det.*  Längre  fram,  den  30  maj,  då  Stenbock  med- 
delat Wellingk,  att  han  ämnade  sprida  en  ny  «justification»,  erinrar 
Wellingk  honom  om,  hvad  han  förut  sagt  om  pubHka  apologier.* 
Att  detta  sista  uttryck  syftar  just  på  nu  omhandlade  relation  till 
Lillienstedt,  är  så  mycket  tydligare,  som  Wellingk  förut  i  detta  bref 
af  d.  30  maj  säger,  att  om  Stenbock  tyckt  sig  kunna  förspörja  en 
viss  animositet  i  Wellingks  bref,  så  har  detta  berott  därpå,  att 
Stenbock  behagat  tillskrifva  hans  råd  de  olyckor  som  inträffat, 
hvilket  bland  annat  framginge  af  det  bref  denne  i  samma  sak  till- 
skrifvit  Lillienstedt,  hvarför  han,  Wellingk,  från  den  dag  han  fick 
del  af  detta  bref  hade  måst  iakttaga  en  viss  reservation  i  sin  för- 
bindelse med  Stenbock.  Huru  djupt  denna  till  Lillienstedt  adres- 
serade relation  gått  Wellingk  till  sinnes,  framgår  däraf,  att  han  upp- 
satte en  ganska  amper,  ehuruvål  ensidig  kritik  af  densamma  ^  säker- 


*  Johan  Lillienstedt,  landshöfding  i  Linköping  sedan  1710,  vistades  vid 
denna  tid  i  Lybeck,  såsom  framgår  af  Stenbocks  papper. 

'  I  Riksarkivet:  «Wellingkska  saken  1727»,  T.  8.  Dessa  Wellingks  papper 
beslagtogos  1727  på  hans  gård  Ekenäs.  Föreliggande  band  innehåller  till  stor 
del  Wellingks  och  Stenbocks  brefväxling  1712-1713,  förutom  åtskilliga  andra 
Wellingkska  papper  rörande  denna  tids  händelser. 

'  Mémoires  de  Stenbock ^  1745,  s.  145. 

*  Koncept  i  «Wellingkska  saken  1727»,  T.  8,  i  Riksarkivet. 

^  Koncept  därsam mastades.  Den  ofvau  omtalda  Justificationen  är  just  denna 
N:r  2,  eller  relationen  från  Husum    d.  2  juni  n.  st. 

'  Wellingks  egenhändiga  koncept  finns  i  < Wellingkska  saken  ]727«,  T.  8. 
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ligen  i  afsikt  alt  publicera  den,  i  händelse  Stenbock  befordrade  sin 
relation  till  trycket.  När  det  ej  skedde,  lät  Wellingk  sin  skrift 
ligga,  men  han  har  sannolikt  sedermera,  efter  att  Stenbock  spridt 
sin  andra  relation  från  Husum,  låtit  denna  sin  kritik  öfvergå  till 
Sverige,  att  döma  däraf,  att  dess  argumentering  tyckes  återljuda  i 
de  Anmärkningar,  som  författades  mot  denna  Husum-relation. 

2.  Äutre  relation  d'un  anonyme  sur  le  méme  sujet  (sid.  129— 
144  i  Mémoires). 

Denna  Stenbocks  anonyma  skrift,  som  icke  angifver  till  hvilken 
den  varit  adresserad^,  är,  som  jag  redan  förut  antydt,  just  den 
relation  från  Husum  af  d.  ^"^nr'  ^^^  hvilken  de  i  Mémoires  före- 
kommande Remarques  äro  riktade.  Detta  framgår  med  all  önsk- 
värd tydlighet  redan  däraf,  att  dess  svenska  original  alltid  i  hand- 
skriftssamlingarna åtföljes  af  « Anmärkningarna»  och  « Svaren»  på 
dessa  (d.  v.  s.  af  originalen  till  Remarques  och  Réponses).  Det 
svenska  originalets  titel  är:  Kort  och  Sanfärdig  Berättelse  om  Hans 
Excellences  H.  Kongl.  Rådets  och  Fältmarskalkens  Högwälhorne 
Gref  Magni  Stenbocks  beswärliga  fälttåg  på  tyska  botten  emot 
Danskar,  Ryssar  och  Saxar  på  åhren  1712  och  1713  jemte  Cri- 
tique  och  anmärkningar  däröftver,  samt  swar  på  de  samme;  fram- 
stått genom  correspondence  emellan  twenne  wänner^  i  Swerige  och 
Holsten,^  Den  franska  öfv ersättningen  i  Mémoires  har  väl  godtyck- 
ligt rört  sig  med  sitt  original  och  ej  alltid  lyckligt  ätergifvit  det- 
samma.   Märkligast  i  detta  afseende  är,  att  den  uteslutit  de  viktiga 


*  Relationen  har  formen  af  ett  bref  och  begynner  därför  med  ordet  «Mon- 
sieu^^.  Då  det  i  densamma  (s.  130)  säges  till  adressaten:  «Vous  avez  été  le  1 
[läs:  3]  Novenibre  Tannée  passée  temoin  d'une  entreprise  hardie,  lorsque  il 
[Stenbock]  passa  par  Damgarten»,  men  adressatens  vittnesbörd  ej  sedan  åbe- 
ropas, sluter  jag  däraf,  att  denne  icke  deltagit  i  de  följande  händelserna.  Det 
ligger  då  nära  till  hands  att  antaga,  att  relationen  varit  ställd  till  gen.-löjtnanten, 
sedermera  fältmarskalken  och  riksrådet,  Gustaf  Adam  Taube,  som  Stenbock  i 
medlet  af  november  afsände  till  Bender  för  att  förbereda  Karl  XII  på  Stanislai 
ankomst    Taube  måste  som  bekant  på  Karls  order  vända  om  i  Siebenbörgen. 

«  Detta  är  ett  misslyckadt  uttryck  af  titelförfattaren,  då  ju  Anmärkningarna 
naturligen  härrörde  från  Stenbocks  ovänner. 

'  I  de  flesta  handskrifter  af  denna  Kort  och  sanfärdig  Berättehe  med 
vidhängda  Anmärkningar  och  Svar  tillfogas  som  ett  fjärde  stycke  Stenbocks  be- 
kanta skrifvelse  till  riksens  ständer  daterad  Köpenhamn  d.  6  dec.  1713  (tryckt  i 
iXoRDBBROs  Karl  XILs  Historia,  2:  351—365).  Men  detta  tillägg  saknas  natur- 
ligen i  de  äldsta  exemplaren,  såsom  t  ex.  i  handskr.  N  904  i  Uppsala  Univ. 
bibliotek. 
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slutorden:  Husum  d.  "^  1713.  Vidare  har  den  omskrifvit 
originalets  två  sidor  långa  inledning  på  nio  rader  och  ändrat  slut- 
sidorna betydligt.  Här  uteslutas  de  i  originalet  befintliga  uppgifl- 
erna  om  Wellingks  uttalande,  att  det  vore  bättre,  det  hela  hären 
fölle  för  svärdsegg,  än  att  fästningen  råkade  i  danskarnes  händer, 
om  data  för  kapitulation  och  utmarsch  och  om  Stenbocks  bemö- 
danden att  genom  ansökningar  hos  danska  hofvet  konservera  ar- 
mén. Att  den  långa  titeln  i  den  svenska  texten  saknas  i  franska 
öfversättningen,  är  lått  förklarligt,  då  denna  titel  ju  tillkommit,  efter 
att  i  Sverige  man  fått  tillfälle  att  till  relationen  foga  Anmärknin- 
garna och  Svaren.  Den  svenska  texten  erinrar  i  alla  fall  om  sin 
ursprungliga  brefform  därigenomi  att  den  inledes  med  orden  <Högt- 
ärade  Herre». 

Som  läsaren  torde  erinra  sig,  angafs  det  redan  i  1721  års  upp- 
laga af  Mémoires,  att  Justification  (d.  v.  s.  Remarques  och  Réponses) 
hänförde  sig  till  en  Stenbocks  relation  från  Husum  af  d.  ^-^^  1713, 
men  där  tillades  ock,  att  relationen  var  ställd  till  senaten.  Man 
har  ock  allmänt  på  grund  häraf  antagit,  att  sä  varit  förhållandet 
Jag  vågar  dock  antaga,  att  detta  varit  en  ren  gissning  af  utgifvaren, 
och  att  den  saknar  all  grund.  Först  och  främst  saknas  den  i  sven- 
ska originalet  och,  som  vi  sett,  äfven  i  1726  krp  tyska  öfversättning 
af  Anmärkningarna.  Vidare  synes  det  oantagligt,  att,  då  den  till 
allmänheten  spridda  relationen  tydligen  haft  formen  af  bref  till  en 
okänd,  Stenbock  skulle  sålunda  tillåtit  sig  att,  på  samma  gång  han 
insände  en  officiell  relation  till  senaten,  äfven  låta  den  utgå  i  ano- 
nym fonii  bland  allmänheten.  Slutligen  kan  jag  nämna,  att  bland 
hans  bref  till  senaten  ej  finnes  spår  af  en  dylik  relation.  Det  bref 
han  d.  2  juni  skref  till  denna  har  ett  helt  annat  innehåll. 

Hvad  aflfattningstiden  och  orten  angår,  angifvas  de  med  till- 
räcklig tydlighet  af  orden  «Husum  y^^  1713»  i  svenska  originalet. 
En  uppmärksam  läsare  af  det  föregående  har  dock  ej  kunnat  undgå 
att  erinra  sig,  att  i  ett  ofvan  anfördt  bref  af  Stenbock  till  Malm- 
berg d.  15/m  maj  säger  den  förre,  att  han  öfversänder  härmed  sin 
deduktion.  Motsägelsen  mellan  dessa  två  uppgifter  låter  sig  nu 
lösas  med  antagandet,  att  relationen  sedan  postdaterats.  Men  det 
finnes  en  annan  mera  näraliggande  och  sannolikare  förklaring,  näm- 
ligen den  att  Stenbock  då  ej  afsändt  relationen  med  sagda  bref. 
Härför  talar,  att  Wbllingk  i  förut  citerade  bref  af  d.  30  maj  säg^r 
sig  ännu  ej  hafva  fått  «la  justification  que  vous  avez  voulu  rendre 
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public»;  han  tillägger,  att  han  önskar,  att  den  må  frambringa  där- 
med afsedd  verkan,  men  att  han  tager  sig  den  friheten  att  erinra 
hvad  han  förut  sagt  om  publika  apologier.  Härmed  kan  man  sam- 
manställa, att  Malmberg  d.  1  juni  skrifver  från  Hamburg  till  Sten- 
bock, att  Wellingk  ej  ville  hafva  något  att  beställa  med  tryckningen 
af  Stenbocks  deduktion,  att  han  funne  saken  onödig  samt  förbehöUe 
sig  att,  om  hans  namn  nämndes,  utgifva  något  däremot;  hvarpå 
Stenbock  svarade  d.  5  juni  från  Husum,  att  Malmberg  skulle  med 
afseende  på  tryckningen  handla  efter  Wellingks  mening,  men  att 
afskrifler  dock  kunde  utdelas.*  Detta  förklarar  ock,  hvarför  rela- 
tionen ej  blef  tryckt  förr  än  1745.  Att  emellertid  afskrifter  af  den- 
samma spridts  och  det  snarligen,  är  tydligt,  eftersom  den  framkal- 
lade de  i  Stockholm  d.  29  juni  daterade  Anmärkningarna.  Och 
nya  anmärkningar  hafva  väl  efteråt  framträdt,  då  ju  Dalman  i  förut 
citerade  bref  af  31  oktober  1713  om  förmäler,  att  han  tänker  hop- 
samla de  [nya]  kritiker,  som  afhörts,  och  öfversända  dem  till  Sten- 
bock för  att  gifva  denne  tillfälle  att  vederlägga  dem.  Jag  kan  i 
detta  sammanhang  tillägga,  att  samme  Dalman  d.  12  dec.  1713 
skrifvit  till  Stenbocks  grefvinna,  att  han  skulle  tillställa  prinsessan 
Ulrika  Eleonora  relationen  med  anmärkningar  och  svar,  hvarjämte 
några  exemplar  skola  göras  färdiga  för  riksdagsmännen." 

3.  Justification  de  Monsieur  le  Comte  de  Stenbock  .  .  (sid. 
45 — 105  i  Mémoires). 

I  franska  texten  består  denna  af  33  Remarques,  hvar  och  en 
beledsagad  af  motsvarande  Réponse.  Då,  som  jag  ofvan  visat,  ut- 
gifvaren  här  sönderstyckat  tvånne  själfständiga  skrifter  och  dess- 
utom beröfvat  dem  deras  ej  minst  viktiga  partier,  inledningarna  och 
slutet,  anser  jag  riktigast  att  behandla  dem  hvar  för  sig  efter  de 
fullständiga,  till  grund  för  dem  liggande  svenska  texter,  som  Loen- 
BOM  aftryckt. 

a)  Anmärkningarna  inledas  (Loenbom,  3:  375)  med  orden: 
«Min  Herre.    Det  är  föga  undran  wärdt,  om  många  och  åtskilliga  om- 

^  Brefskrifvaren  i  första  brefvet  kallar  sig  Marius  Rolländer;  att  det  är 
Malmberg,  som  lånat  detta  namn,  framgår  af  Stenbocks  svar  d.  5  juni.  Bägge 
brefvens  innehåll  är  citeradt  etler  danska  riksarkivets  »Scddelregister»  öfver 
Stenbocks  sekvestrerade  papper,  som  välvilligt  ställts  till  mitt  förfogande  af  Rigs- 
archivar  Y   Ä.  Sechbr. 

*  £fter  samma  «Seddelregister».  Som  brefvet  är  original,  kan  man  däraf 
sluta,  att  grefvinnan  Eva  Magdalena  afsändt  det  till  mannen  fOr  att  glädja  honom 
med  underrättelsen. 
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domen  warda  desse  tider  fälde  och  hörde  om  Swea  wapens  om- 
wäxlande  tilstånd ...  Är  jag  Min  Herre  mycket  förbunden,  som 
behagat  medelst  sin  berättelse  om  Hans  Ex:ce  Gref  Stenbocks  Fält- 
tåg gifwa  mig  och  flere,  genom  nn  god  ordning  och  jämn  påf&lgd, 
dess  beskaffenhet  och  sammanhang  tilkänna».  Författaren  af  An- 
märkningarna saknar  dock  upplysningar  i  ett  och  annat,  hvarjämte 
honom  berättats,  att  andra  låtit  sig  förljuda,  som  om  mycket  kunnal 
under  fälttåget  låtas  och  göras  för  att  undvika  dess  olyckliga  ut- 
gång, hvarför  han  ändar  sin  inledning  med  ett:  «Fördenskul  är  min 
tjänsteliga  anmodan.  Min  Herre  wille  gifwa  wid  handen  någon  ut- 
förligare uplysning  wid  de  anmärkningar  som  jag  af  andra  munnar 
welat  låna  och  här  på  papperet  meddela».  Härpå  följa  de  33  An- 
märkningarna, och  efter  dessa  följande  slutord  (Loenbom,  4:  253): 
«Desse  äro  de  anmärkningar  som  jag  funnit  nödige  att  gifwa  Min 
Herre  part  af,  och  ehuru  wäl  många  deräf  förklara  sig  sjelfwa,  och 
och  den  ena  kan  af  den  andra  wederläggas,  så  åstundar  jag  likwal 
et  särskildt  swar  på  hwardera,  på  det  de  okunnige  må  underrättas, 
de  wälsinnade  upplysas,  de  afwogt  sinnades  munnar  tillstoppas  ocli 
sanningen  framför  alt  ernå  et  ofördunkladt  ljus  til  oskyldighetens 
räddning,  rättwisans  förswar  och  redelige  patrioters  wälförtjenta  be- 
röm.    Stockholm  den  29  Julii  1713.» 

Loenbom  har,  efter  hvad  jag  förut  erinrat,  nästan  uttryckt  sig 
så,  som  ansåge  han,  att  Dalman  redigerat  Anmärkningarna,  i  det 
han,  efter  att  hafva  omtalat  de  anmärkningar  som  i  Sverige  fram- 
kommo,  säger:  «Detta  och  dylikt  mer  hopsamlade  Fältsekreteraren 
Dalman  någon  tid  efter  med  all  sorgfällighet  och  uppsatte  under 
fältmarskalkens  inseende  wedorläggning  dera»;  och  till  samma  åsikt 
anslöt  sig  Koser.  Om  emellertid  ort  och  datering  äro  riktiga,  kan  ju 
ej  Dalman,  som  d.  29  juli  befann  sig  hos  Stenbock  i  Flensburg,  hafra 
författat  skriften.  Man  kan  då  invärtda,  att  Stenbock  ocli  Dalman 
fingerat  ort  och  dag  för  att  gifva  skriften  utseende  af  att  komma 
från  Sverige,  och  att  för  deras  redaktörskap  talar,  att  Anmärknin- 
garnas författare  i  sina  begynnelse-  och  slutord  uttrycker  sig  sa, 
som  önskade  han,  att  Stenbock  kunde  försvara  sig.  Onekligen  har 
en  dylik  slutsats  något,  som  talar  för  sig.  Men  å  andra  sidan  är 
att  märka,  att  Loenbom  ej  anfört  några  bevis  för.  att  Dalman  redi- 
gerat  Anmärkningarna  \    och    det    är  ju   klart,    att   D.,    som  var  i 


*    Del   later  sig  nalurligen  ej  länkas,  all  Dalman  skulle  redigerat  innehållol 
i  hvarje  anmärkning. 
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Slesvig,  ej,  kunde  hopsannla  anmärkningar,  som  gjordes  i  Sverige. 
Vidare  såger  Stenbock  i  bref  af  4  maj  1714  (sorti  jag  anför  längre 
fram),  att  han  sänder  Malmberg  «en  critique  som  år  upsatt  i 
Sverige  t  och  af  H.  Secreteraren  Dalman  beswarat».  Hvarför 
skulle  han  ej  här  omtalat  för  M.,  att  äfven  kritiken  var  af  Dalman? 
Och  den  vänliga  tonen  i  Anmärkningarnas  inlednings-  och  slutord 
behöfver  ej  bevisa  mycket.  Stenbocks  namn  var  så  populärt  vid 
denna  tid,  att  det  skulle  försvagat  intrycket,  om  man  vågat  direkt 
antasta  hans  person.  Möjligt  är  ju  dock,  att,  sedan  Anmärknin- 
garna (genom  någon  väns  bemedling)  från  Sverige  kommit  Stenbock 
till  hända,  denne  och  Dalman  gifvit  dem  en  sista  behandling,  ehuru 
jag  visserligen  ej  tror,  att  de  fingerat  orden  cStockholm  d.  29  juli», 
utan  att  dessa  funnits  å  Anmärkningarna,  när  de  till  Stenbock  öf- 
versändes. 

Jag  har  redan  erinrat  om,  att  Anmärkningarna  ej  sällan  åter- 
spegla den  kritik,  som  Wellingk  i  sina  uppsatser  och  bref  ägnat 
Stenbocks  uppträdande  och  uttalanden.  Att  denna  kritik  var  känd 
i  Sverige,  bör  ej  förvåna.  Wellingk  underhöll  en  liflig  korrespondens 
och  höll  ingalunda  inne  med  sma  tankar  om  den  olycklige  fälther- 
ren. Tvärtom  hade  han  all  anledning,  sedan  Stenbock  spridt  sin 
relation,  att  försvara  sig  och  ställa  motståndaren  i  den  sämsta  möj- 
liga dager. 

Den  öfversättning,  som  Remarques  glfver  af  Anmärkningarna, 
synes  mig  lyckad.  Det  egendomliga  i,  att  de  så  länge  hafva  ansetts 
vara  riktade  mot  den  s.  k.  Campagnes,  efter  hvilken  de  följa  i  den 
franska  editionen,  har  jag  förut  påpekat.  En  uppmärksam  läsare 
borde  dock  ej  kunnat  undgå  att  inse,  att  de  saknade  sammanhang 
med  denna  skrift.  Det  slog  mig  genast,  att  första  Remarquen  ta- 
lade om  olyckan  vid  Jasmund  på  Rugen  29  sept.  n.  st.  1712,  hvil- 
ken ort  ej  omnämnes  i  Campagnes,  men  väl  i  Relation  anonyme, 
ollcr  den  verkliga  Husum-relationen.  Och  saken  blef  alldeles  klar, 
sedan  jag  af  svenska  handskrifterna  sett,  att  Anmärkningarna  och 
Svaren  åtföljde  denna  Husum-relation. 

b)  Svaren  upplysa  tämligen  bra  om  sin  aflfattningstid  och  ort 
genom  tvänne  där  förekommande  uppgifter.  I  deras  inledning  (Loen- 
BOM,  3:  380)  säges:  «Har  man  icke  nu  här  i  Schleswig  wid  handen 
de  nödiga  Acter,  Annotationer,  Correspondence . . .  och  Raporter 
som  äro  nödige».  Vidare  säges  i  slutet  af  svaret  32  (Loenbom,  4: 
264;  franska  öfversättningen  har  utelämnat  detta),  att  <'Skoppon 
(d.    v.    s.    svenska    transportflottan    i    Apenrade)  nu  öfvver  8  veckor 

SamlareD  1906.  2 
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legat  här  och  väntat  på  folket».     Slutsatsen  blir,  att  aflfattandet  skett 
i  Schleswig  under  senare  hälften  af  augusti*. 

Autenticiteten  af  både  Relationen  och  Svaren  har  Stenbock 
själf  erkänt,  då  han  i  förut  omnämnda  skrifvelse  till  riksens  ständer 
d.  6  dec.  1713  (se  Nordberg,  2:  352)  säger:  «låtandes  jag  för  öfrigt 
alt  gälla,  hwad  uti  den  utfärdade  relation  daterad  Husum  ~?*J 
1713  och  uti  swaret  å  en  annans  anmärkningar  öfwer  mitt  fälttåg 
å  tyska  botten  fast  än  kort  dock  sanfärdeligen  är  anförd t>.  —  I 
sammanhang  härmed  bör  erinras  om,  hvad  redan  Loenbom,  efter 
hvad  jag  ofvan  anfört,  framhållit,  att  Stenbock  sökte  få  äfven  An- 
märkningarna och  Svaren  öfversatta  och  tryckta  för  spridning  i  ut- 
landet. Den  4  maj  1714  skref  han  nämligen  från  Köpenhamn  till 
generalkrigskommissarien  Malmberg*,  som  då  vistades  i  Lybeck,  att 
han  öfversände  «en  critique  som  ähr  upsatt  i  Sweriget  och  af  H. 
Secreteraren  Dalman  beswarat»,  som  Malmberg  borde  låta  i  Lybeck 
eller  Hamburg  öfversatta  och  kommunicera  med  Ducros  och  Sand- 
hagen i  Schleswig,  så  att  de  kunde  ombestyra  deras  öfversättning 
till  tyska  och  franska  samt  tryckning^;  Malmberg  skulle  påskynda 
saken.  Till  brefvet  höra  en  dålig  tysk  öfversättning  af  Anmärknin- 
garna, svenska  redaktionen  af  såväl  dessa  som  Svaren  samt  några 
nya  korta  tillägg  till  Svaren,  som  Stenbock  uppsatt  och  önskar  i 
dem  infogade. 

4.  Mémoire  de  Monsieur  le  Gömte  de  Stenbock .  . .  donné  h 
Mr.  le  Major-Général  Fatkuly  é  ä  Mr.  le  Colonel  de  Schlippcnback 
(sid.  106 — 119  i  Mémoires). 

Den  innehållor  här  blott  34  punkter  ocli  är  således  ofullstän- 
digt återgifven,  i  det  Loenboms  edition  af  den  svenska  texten*  visar, 


*  Stenbock  vistades  i  Schleswig  8  aug.— 25  sept.  1713,  och  Dalman  skrifver 
13  sept.  till  honom  från  Flensburg,  att  han  ämnar  samma  dag  afsegla  till  Sve- 
rige. Vidare  kommo  transportfartygen  något  före  30  juni  till  Äpenrade.  AUt 
efter  danska  riksarkivets  « Seddelregister».  När  det  säges,  att  cActer*  m.  m. 
saknades  i  Schleswig,  syftar  väl  detta  dels  på,  att  Stenbock  efter  Gadebusch- 
slaget  deponerade  sitt  dåvarande  fältarkiv  i  Wismar,  dels  därpå,  att  hans  Öfriga 
papper  sannolikt  lågo  i  hans  egentliga  kvarter,  Flensburg,  oafsedt  alt  han  möj- 
ligen redan  nu  deponerat  vårens  föltarkiv  i  Lybeck  och  Hamburg. 

'  Original  i  Eriksbergs  arkiv. 

*  Stenbock  måtte  mena,  att  den  tyska  Öfversättning,  som  Malmberg  ombe- 
styrde, borde  korrigeras  af  herrarne  i  Schleswig. 

*  LoENBOM,  4:  320.  Promemorian  för  Palkul  och  Schlippenback  finns  äfven 
i  tysk  öfversättning  i  Amthohs  välkända  Anzcige  der  höchst  rechtmäftsigcn  llhr- 
sachen  . . .,  Copenhagen  1716,  sid.  115—120. 


Mémoires  de  Stenbock.  19 

att  punkterna  voro  39.  Handlingen  är  i  bägge  redaktionerna  oda- 
terad. Jag  kan  tillägga,  att  en  kopia  i  Riksarkivet  har  dato  d.  8 
oktober,  och  att  Patkul  d.  12  oktober  afseglade  från  Apenrade  å 
svenska  fregatten  «Postiljonen>.* 

5.  Campagncs  de  1712  et  1713  de  Monsieur  le  Comte  de 
Stenbocic. , .  (sid.  1—43  i  Mémoires). 

Jag  har  härmed  hunnit  fram  till  den  mest  omtalade  och  åfven 
mest  omfattande  uppsatsen  i  Memoarerna.  Tyvärr  har  jag  så  godt 
som  ingenting  om  dess  tillkomst  att  meddela.  Jag  har  ej  i  källorna 
funnit  mer  än  en  enda  uppgift,  som  kan  hänföras  till  densamma, 
nämligen  att  det  ofta  omtalade  justitierådet  Sandhagen  i  Schleswig 
d.  31  augusti  1714  skrifvit  till  Stenbock,  att  han  återsänder  en 
Berättelse  om  fältmarskalkens  fälttåg  1712  och  1713,  som  han 
anser  ej  böra  ännu  offentliggöras;  han  måste  opponera  sig  mot 
beskyllningarna  mot  Görtz,  hvaremot  det  förvånade  honom,  att  de 
klagomål,  som  väl  kunnat  anföras  mot  danska  hofvet  för  dess  sätt 
att  behandla  Stenbock,  ej  där  fått  plats*.  Då  nu  väl  Campagnes 
uttalar  ett  om  ock  ej  synnerligen  starkt  klander  mot  Görtz,  men 
något  dylikt  klander  ej  förekommer  i  Husum-relationen,  synes  mig 
sannolikt,  att  här  åsyftas  den  förra  skriften,  så  mycket  mera  som 
den  anförda  tiden  tyckes  vara  densamma  som  i  Campagnes. 

Det  måste  synas  underligt,  att  ingen  svensk  redaktion  af  Cam- 
pagnes, såvidt  jag  vet,  förekommer  i  våra  svenska  samlingar,  men 
det  låter  dock  förklara  sig.  Om  nämligen  denna  skrift  varit  af 
Stenbock  afsedd  för  utlandet  och  för  öfrigt  skrifvits  vid  en  tid,  då! 
hans  förbindelser  redan  voro  betydligt  försvårade,  kan  det  lätt  hafva 
händt,  att  han  ej  låtit  eller  lyckats  sända  ett  exemplar  till  Sverige, 
oafsedt  möjligheten  att  han,  som  ledigt  uttryckte  sig  på  franska, 
har  från  början  begagnat  detta  språk  vid  alfattandet  af  Campagnes. 

I  alla  händelser  antager  jag  för  gifvet,  att  Stenbock  är  arbe- 
tets författare.  Den  intima  kännedomen  om  hvad  som  passerat  och 
uttryckssättet  göra  ovillkorligen  det  intrycket  på  den,  som  följt  ho- 
nom i  hans  skrifter  och  öden,  att  den  flutit  ur  hans  mun,  om  ock 
en  annan  skulle  hållit  i  pennan.  Man  kan  då  med  skäl  fråga,  hvad 
det  varit  som  förmått  honom,  hvilken  redan  utsåndt  i  världen  Tön- 
ningen-relationen    af   21    febr.    och    Husum-relationen   af  d.  2  juni 

*  Schoutbynachten  Ehrenskölds  bref  till  Stenbock  från  Apenrade  af  samma 
<laj?  (danska  riksarkivets  « Seddelregister»). 

'  Efter  danska  riksarkivets  «Seddolrej?istor». 
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1713,  att  snart  därefter  sammanskrifva  en  ny  tredje  relation,  som 
dock  till  tiden  ej  sträckte  sig  utöfver  de  händelser,  som  Husum- 
relationen  omfattade.  I  och  för  sig  är  detta  ej  så  underligt,  om 
man  lärt  känna  Stenbocks  oerhörda  lätthet  och  lust  att  författa 
samt  besinnar,  huru  hans  känsliga  och  misstänksamma  sinne  måst 
ägga  hans  ifver  alt  försvara  sina  åtgöranden  och  särskildt  att  upp- 
visa, huru  ett  olyckligt  öde,  starkare  än  hans  vilja,  fört  till  kapitu- 
lationen i  Tönningen.  Han  hölls  ingalunda  i  okunnighet  om,  huru  allt 
hvad  han  gjort  häcklades  och  till  det  värsta  uttyddes  af  hans  ovän- 
ner, och  i  sin  ensamhet  förstorade  han  arten  af  angreppen  och 
öfverdref  deras  betydelse,  mest  i  afseendo  på  den  inverkan  de  kunde 
hafva  på  konung  Karls  uppfattning.  Och  jag  föreställer  mig,  att 
han  —  kanske  först  efter  det  han  i  november  1713  tvingats  att 
lämna  Flensburg  och  öfverflyltats  till  Köpenhamn,  där  hans  förbin- 
delser med  den  yttre  världen  alltmer  kringskuros  —  har,  med 
kännedom  af  att  hans  illviljare,  särskildt  Görtz  och  Wellingk,  nu 
hade  tämligen  fritt  spelrum  för  att  efter  behag  nedsvärta  hans  re- 
putation,  funnit  nödigt  att  ytterligare  taga  till  pennan,  särskildt  för 
att  häfda  sin  ära  inför  utlandets  dom.  Mycket  mera  fanns  ju  att 
säga,  än  hvad  som  inrymts  i  den  korta  Husum-relationen,  och  den 
nya  relationen  är  ju  nästan  dubbelt  så  lång  som  denna,  hufvudsak- 
ligen  genom  nya  tillägg  rörande  tilldragelserna  före  inmarschen  i 
Ilolstein  vid  nyårstiden  1713.  Det  ser  verkligen  ut,  som  om  första 
partiet  i  Campagnes  utarbetats  för  att  ytterligare  vederlägga  de 
angrepp  mot  denna  del  af  hans  krigsoperationer,  som  genom  Husum- 
relationen  framkallats.  Och  man  tänker  då  ovillkorligen  på  Dal- 
mans uppgift  (i  det  ofvan  berörda  brefvet  af  31  okt.  1713),  att  han 
tänkte  insamla  och  till  Stenbock  öfversända  de  nya  kritiker  af 
Husum-relationen,  som  han  kunde  öfverkomma,  för  att  denne  skulle 
få  vederlägga  dem.  Något  dylikt  kan  särskildt  hafva  gifvit  anstöten 
till,  att  Stenbock  författade  Campagnes,  och,  som  de  kritiker  Dal- 
man möjligen  insändt  ej  kunde  sträcka  sig  öfver  kapitulationen,  med 
hvilken  Husum-relationen  slöts,  förklarar  detta,  hvarför  äfven  Cam- 
pagnes, ehuru  författad  vida  senare,  ej  häller  kom  att  sträcka  sig 
längre  än  till  samma  tid.  Den  var  blott  afsedd  att  komplettera  den 
förra  relationen.  Så  förklarar  sig  ock,  att  ingenting  stod  däri  om 
danska  rogeringens  handlingssätt  efter  kapitulationen,  hvilket  paf 
Sandhagon  anledning  till  anmärkning  i  hans  ofvan  nämnda  bref  af 
31  ang.  1714. 
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Ännu  en  olöst  fråga  återstår,  som  jag  med  några  ord  vill  vid- 
röra, nämligen  den,  om  Nemeitz  haft  något  att  göra  äfven  med 
första  editionen  1721  af  Mémoires.  Man  ser  bibliograferna  stundom 
inrangera  äfven  denna  under  hans  författarenamn.  För  min  del  är 
jag  af  annan  tanke.  Man  frågar  sig  ovillkorligen,  hvarför  han  ej 
skulle  i  så  fall  utsatt  sitt  namn,  om  ock  i  hälft  beslöjad  form,  så- 
som på  1745  års  upplaga;  likaså,  hvarför  han  ej  i  så  fall,  intresse- 
rad som  han  var  af  allt  hvad  som  rörde  Stenbock  och  försedd 
med  rikt  materiaP,  skulle  gjort  redan  för  denna  edition,  hvad  han 
sedan  gjorde  för  den  följande.  Man  får  väl  därför  taga  för  god 
hans  uppgift  i  företalet  till  1745  års  edition,  att  han  1721  öfverkom 
å  Braunschweig  vid  Larsmässan  det  sista  exemplar  en  försäljare  ut- 
bjöd.*  Man  kan  endast  förvåna  sig,  att  han  sedan  lät  24  år  gå, 
innan  han  kom  på  den  idén  att  utgifva  den  nya  upplagan,  då  han 
var  Stenbocks  minne  så  varmt  tillgifven.  Hvad  1721  års  edition 
angår,  så  är  ju  möjligt,  att  Stenbockska  familjen  eller  någon  af  hans 
eflerlefvande  vänner  föranstaltat  denna.  En  närmare  undersökning 
af  Ericsbergs-arkivet  kan  möjligen  härom  gifva  upplysningar. 


'  Som  jag  ofvan  erinrat,  säger  Nemeitz,  att  han  hade  i  sin  ägo  originalen 
till  N:r  6—9  i  Memoarerna  af  1745.  Säkerligen  förvärfvade  han  dessa  redan 
under  tiden  för  sin  samvaro  med  Stenbocks  söner  1713  och  hade  dem  sålmida 
till  sin  disposition  1721. 

^  Det  är  att  märka,  att  Nemeitz  återvände  i  juni  1721  från  sin  italienska 
resa  och  tillbragte  sensommaren  och  hösten  i  Nordtyskland. 


Atterboms  bref  till  Euphrosyne. 

Utgifna  af 

JOSUA  MJÖBERQ. 

Af  EuPHRosTNES  brefväxling  äro  brefven  frän  Atterbom,  hennes  äldste 
lilteräre  vän  och  rådgifvare,  de  enda  som  blifvit  bevarade  åt  eftervärlden. 
Ett  och  annat  af  dessa  bref  har  redan  fullständigt,  några  andra  fragment- 
eller  referatvis,  ätergifvits  af  Runnqvist  i  hans  afhandling  om  skaldinnan. 
Då  de  härmed  utges  samlade  och  utan  strykningar,  må  några  ord  fram- 
dragas ur  ett  bref  från  Euphrosyne  till  Atterbom  den  11  december  1823. 
Hon  skrifver  där:  »Jag  genomläste  härom  dagen  dina  första  bref  ifrån 
1816  —  och  som  en  engel  log  din  vackra  själ  mig  till  mötes  i  dessa  dyra 

minnen    af  din    ädla  tillgifvenhet. Oförgätligt  är  ditt  minne  i  mitt 

hjerta,  och  dina  bref  skola  vittna  för  efterverlden  och  vittna  huru  god  Du 
varit  mot  mig.  Här  föll  en  tär  Bäste  Vän,  tag  den  till  Julklapp  så  länge, 
jag  har  ej  bättre  diamanter.» 

Till  herr  lektor  Yngve  Nyberg,  som  välvilligt  ställt  dessa  bref  till  ut- 
gifvarens  förfogande,  må  härmed  bringas  ett  offentligt  tack,  äfvensom  till 
herr  major  Ernst  Atterbom,  som  lämnat  utgifvaren  tillträde  till  en  rik 
samling  bref  till  Atterbom,  däribland  Euphrosynes,  ur  hvilka  mänga  upp- 
lysande utdrag  kunnat  meddelas  i  de  brefven  åtföljande  anmärkningarna*. 

Lund  i  januari  1906. 

JosuA  Mjöberg. 


*  De  i  brefven  med  kapitäler  satta  namnen  äro  understrukna  i  origi- 
nalen. Likaledes  angifva  spärrad  och  kursiv  stil  understrykning  af  bref- 
skrifvaren.  —  Brefven  äro  numrerade  af  utg. 
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1^ 

[Början  saknas]  t.  ex.  med  musik  och  teckning;  utan  nit  att 
intränga  i  grunden  af  någonting,  endast  intresserade  för  det  Sköna  så 
vida  det  låter  beqväma  sig  till  att  öfver  dem  sjelfva  sprida  en  liten 
glans,  äro  de  belåtna,  om  de  af  varelser,  lika  ihåliga  som  de,  skörda 
det  bifall  att  de  äro  flickor  med  partier,  eller  något  annat  lika 
klyftigt  vittsord.  Man  har  svårt  att  förlåta  en  liten  talang,  när  den 
är  förenad  med  anspråk  att  gälla  såsom  stor;  men  långt  förhatligare 
är  mig  en  verklig  förmåga  hos  en  ytlig  och  lättsinnig  caracter, 
som  begagnar  den  såsom  en  leksak  eller  såsom  något  ännu  sämre. 
Konsten  låter  icke  harcelera  med  sig,  och  på  dem,  som  knäböja  vid 
hennes  altare  utan  att  älska  henne  >af  allt  sitt  hjerta,  af  all  sin  själ 
och  af  all  sin  håg»,  vet  hon  mångfaldiga  utvägar  att  hämna  si^'. 
Med  Er  förhåller  det  sig  i  sanning  så,  att  de  försök  Ni  tillskickat 
mig,  förråda  en  icke  vanlig  kallelse,  och  den  naivetet,  det  rena  och 
friska  natursinne  som  de  uppenbara,  gifva  mig  en  borgen  att  denna 
kallelse,  hos  Er,  hvarken  är  en  följd  af  fåfänga  eller  af  en  i  denna 
tid  temligen  allmän  ästhetisk  förvetenhet.  Vill  man  genomskåda 
ändlighetens  töcken,  vill  man  se  verldens  eviga  harmoni  i  Uranias 
anlete,  och  i  sångens  vakna  dröm  anförtro  åt  beslägtade  själar  he- 
ligare rymders  ingifvelser  (och  ett  lägre  begrepp  om  skaldens  yrke 
har  Ni  förmodligen  ej  bildat  Er),  så  låter  sådant  endast  genom  ett 
lågande  allvar  i  böjelse  och  bemödande  verkställa  sig.  Ni  är  be- 
gåfvad  med  ett  större  mått  af  poetisk  talang,  än  som  för  tillfällig- 
hetsverser och  dylika  små  oskyldiga  rimmade  sällskapsnöjen  är  till- 
räckligt. Er  drift  synes  utflöda  från  en  djupare  källa:  öfvervägnoga 
förhållandet  mellan  denna  drift.  Ert  öfriga  lynne  och  Er  timliga  om- 
gifning,  och  följ  sedan,  om  Er  enthusiasm  är  oegennyttig  och  oemot- 
ståndlig, som  en  hjeltinna  den  vådliga,  men  visserligen  lysande  bana 
en  inre  naturmakt  Er  föreskrifver. 

Tillåt  mig  ännu  en  erinring.  Man  bör,  som  det  gamla  Svenska 
talesättet  lyder,  gå  i  botten  med  hvad  man  företager  sig. 
Ni  bör  således,  så  vidt  Edra  yttre  lefnads-omständigheter  tillåta 
hvilka  jag  icke  känner,  söka  tillfälle  att  bilda  Ert  inre  väsende,  att 
ordna  dess  egenskaper  och  förmögenheter  omkring  en  stor  och  värdig 
medelpunkt,  att  skaffa  er  andlig  näring  i  sådana  författares  skrifter, 
som   på   engång   lyfta   sinnet  öfver  flärden,  tomheten,  aflektalionen 

*  Brefvels  början  är  forkommen.  Såsom  svar  på  skaldinnans  första  bret 
till  Atterhom,  som  är  daglecknadt  midsommardagen  1816,  måste  det  förskrifva 
sig  från  sommaren  s.  å. 
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och  ensidigheten,  och  gifva  smaken  den  lyckliga  rigtning  till  det  Ur- 
sprungliga, Innerliga  och  Hjertliga,  utan  hvilken  man  väl  kan  göra 
vers,  men  aldrig  något  verk  som  finner  nåd  inför  Poesiens  him- 
melska thron,  der  ingenting  annat  gäller,  än  det  som  framqvällt  ur 
en  ren  verlds-åsigt  och  en  obefläckad  fantasi.  Äfven  det  techniska 
och  mechaniska  af  konsten,  nemligen  behandling  af  språk,  versbygg- 
nad o.  s.  v.  inhämtas  ej  genom  annat  än  flitig  läsning  och  flitig  öf- 
ning;  och  försummas  får  dock  detta  techniska  ej:  ty  blott  genom 
en  fullkomlig  lätthet,  att  med  renhet,  styrka,  frihet  och  välljud  kunna 
nyttja  sitt  modersmål,  förmå  känslan  och  fantasien,  att  gifva  den 
rigtiga  formen  åt  sina  bilder,  och  ju  mera  örat  vänjer  sig  att  förstå 
systemet  af  språkets  melodi,  ju  varmare  och  klarare,  liksom  flytande 
på  gyllne  strömmar,  gjula  sig  inbillningens  gestalter  in  i  läsarns,  i 
åhörarns  afspeglande  sinnen.  Men  då  Ni  således  —  och  detta  ber 
jag  Er  noga  betänka  —  hur  mycket  Ni  än  må  söka  för  profana 
ögon  fördölja  utvecklingen  och  grundtonen  af  Ert  inre  lif,  svårligen 
kan  lyckas  med  detta  undangönnnande  till  den  grad,  att  icke  de, 
med  hvilka  Ni  lefver  och  framdeles  kommer  att  lefva  i  umgänge, 
upptäcka  i  Er  en  flicka  som  är  olik  de  flesta  af  tidens  unga  (och 
gamla)  Damer,  både  till  sinnelag  och  favorit-sysselsättningar:  har  Ni 
väl  någonsin  öfverlagt,  om  Ni  har  nog  mod  och  ståndaklighet  att 
uthärda  det  sqvaller,  de  smädelser,  de  förföljelser,  som  mest  af  Ert 
eget  kön  vanligtvis  brukar  rigtas  mot  alla  qvinnor  med  utmärkta 
egenskaper,  emedan  de  Svenska  fruntimren  i  allmänhet  anse  snille, 
kunskaper  och  alla  själens  behag,  —  älven  om  de  olyckliga  äga- 
rinnorna kunna  så  ställa  till,  att  dessa  behag  ej  ligga  i  conflict  med 
grytan,  sybågen,  vaggan  och  bal-klädningen,  —  för  onyttiga  och  skad- 
liga vurmerier?  Och  tomma  karlhjernor  tryta  aldrig,  som  under- 
stödja och  colportera  hvarje  käring-anmärkning  och  hvarje  Thé-anek- 
dot;  ty  ingenting  är  för  en  dum  karl  mera  besvärligt  än  att  umgås 
med  en  flicka  som  icke  är  del,  och  ej  gerna  talar  han  väl  om  ett 
fruntimmer,  med  hvilket  han  måste  tala  ett  förnuftigt  ord  eller  ock  — 
tiga  och  uppgifva  allt  anspråk  på  eröfring.  Jag  känner  ej  de  men- 
niskor,  som  utgöra  Er  sällskapskrets ;  det  är  möjligt  att  Ni  för  dem, 
i  detta  afseende,  ingenting  har  att  frukta.  Det  är  möjligt,  och  jag 
önskar  det,  att  Ni  har  förträffliga  föräldrar,  eller  slägtingar,  eller 
vänner,  som  veta  att  värdera  själsodling  och  som  gerna  se  Er  öfver- 
lemnad  åt  läsning  och  skaldekonst.  Men  i  alla  fall  måste  Ni  göra 
Er  beredd  på,  att  sådana  personer  icke  alltid  skola  utgöra  den  krets 
som  döm  mer  öfver  Er,  och   att  äfven  de  bästa  afsigter  icke  skydda 
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Er,  såsnart  Ni  framträdt  i  dagsljuset,  från  osmakliga  sagor  och  ne- 
driga tilliiiälen.  Tänker  Ni  som  jag,  så  sätter  Ni  Er  öfver  sådant, 
och  tillstoppar  Edra  öron  för  alla  andra  ljud  än  de  vittsord  af 
uppmuntran  och  kärlek,  som  helsa  Er  från  de  godas  och  de  ädlas 
läppar. 

Hyser  Ni  dessa  tänkesätt,  så  räck  mig  i  andanom  Er  hand,  och 
var  välkommen  in  i  den  Svenska  Vitterhetens  tempelgård!  Jag  har 
redligt  varnat  Er  för  alla  faror,  som  sammanhänga  med  detta  in- 
träde; det  bör  då  vara  mig  tillåtet  att  icke  längre  fördölja  den  glada 
känsla  Edra  försök  ingifvit  mig,  och  mitt  hopp  att  få  en  dag  se  i 
Er  en  skaldinna,  som  är  värdig  det  sköna  Svenska  språket  och  det 
ur  en  lång  dvala  vaknande  Svithiod. 

Af  Edra  stycken  tycker  jag  bäst  om  Nina^  och  Fågelburen'^; 
de  äro  mera  acheverade  än  de  andra,  och  hvad  som  ännu  felas  dem, 
skulle  lätt  med  några  penndrag  kunna  afhjelpas.  En  annan  gång 
mera  härom.  Blomster-Glaset^  är  rätt  täckt,  och  Linnéas  lilla 
blomster-ande  bör  finna  sig  nöjd  med  Ert  offer.  Landifliclcan^  hsLT, 
såsom  poem,  mindre  värde,  men  är  mig  angenäm,  emedan  jag  före- 
ställer mig  att  Ni  här  målat  Ert  eget  protrait.  Nanna  och  Alexis^ 
har  visst  vackra  ställen,  men  är  i  det  hela  något  långsträckt  och 
matt.  Svagast  synes  mig  den  Glada  Slägten^.  Politiska  lofsånger 
synas  ännu  ej  vara  Er  starka  sida.  Hvad  jag  i  synnerhet  tycker  om 
hos  Er,  är  en  frisk  känsla  och  ett  okonstladt  uttryck,  egenskaper 
dem  Ni  ej  kan  förlora,  då  de  i  Er  själ  äro  grundade  på  ett  lifligt 
sinne  för  det  caracteristiska  i  Naturens  hieroglyphiska  taflor.  Ni 
har  en  naivitet  i  styl  och  ton,  om  hvilken  Ni  bör  vara  rädd  som 
om  en  helgedom.  Den  är  Er  sångmös  oskuld.  Fågelburen  är  söt 
och  älskvärd;  och  Ni  har  träffat  ömhetens  Ijufva  accorder  i  Ninas 
klagan. 

Då  Ni  nästa  gång  skrifver  mig  till,  så  adressera  Ert  bref  till 
Upsala.  Med  Er  anonymitet*,  i  afseende  på  mig,  får  Ni  göra  som 
Er  rådligast  synes.  Säger  Ni  mig  hvem  Ni  är,  så  var  försäkrad, 
att  jag  ej  blottar  Er  hemlighet  förr  än  Ni  sjelf  det  ästundar:  vill  Ni 
än  längre  vara  mig  obekant,  så  har  jag  också  deremot  ingenting 
att  påminna.    I  alla  fall  anse  mig  såsom  en  Bror,  för  hvilken  hvarje 


*  Inlagen  i  Poetisk  kalender,  1817. 
'  Denna  dikt  är  sannolikt  förkommen. 

^  Euphrosyne  tecknar  sig  i  de  första  brefven  till  Atterbom  med  pseudony- 
men Laura. 
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systerligt  förtroende  är  heligt;  och  vet,  att  min  vänskap  ännu  aldrig 
bedragit  någon  varelse,  allraminst  någon  qvinlig. 

Ni  talar  om  »sorgsenhet  öfver  lifvets  felslagna  för- 
hoppningar om  sällhet»^  och  det  smärtar  mig  att  äfven  Ni 
redan  gjort  den  grymma  erfarenhet,  huru  liten  sällhet  jorden  ger. 
Men  betänk,  att  ungdomen  är  hoppets  ålder,  och  dessutom,  att  sjä- 
len har  nyckeln  inom  sig  till  sitt  sanna,  sitt  saligare  fädernesland. 
Det  gifvas  inga  sår,  dem  ej  Religion  och  Poesi  förmå  läka,  eller  åt- 
minstone lindra.  Gud  är  öfverallt  närvarande,  och  sångens  harpa  . 
tränger  jämväl  till  den  ensligaste  hydda. 

Er  vän 
Daniel  Amadeus  Atterbom. 

P.  S.  När  Ni  härnäst  skrifver,  så  underrätta  mig  om  Er  lec- 
ture,  Edra  tillgångar  i  allmänhet  till  litterär  bildning,  förhållandet 
mellan  Edra  timliga  omständigheter  och  Er  böjelse  för  poesi  m.  m.  s. 
på  det  jag  må  se,  i  hvad  afseende  jag  kan  snarast  bli  Er  nyttig. 

±  Upsala  d.  28  Januar.  1817. 

Ert  sista  bref,  min  goda,  broderligt  älskade  Laura  ^  kom  i  mina 
händer  just  på  sjelfva  Jul-afton,  och  det  var  den  angenämaste  Jul- 
klapp som  kunde  .skänkas  mig.  Jag  har  från  postdag  till  postdag 
uppskjutit  mitt  svar,  emedan,  öfverhopad  af  brydsamma  göromål, 
jag  trott  mig  längre  fram  kunna  finna  några  stunder  som  jag  finge 
odelade  helga  åt  Er.  Men  jag  väntar  fåfängt  på  en  tid,  då  jag 
får  lefva  för  hjertat  och  dess  önskningar;  jag  kastas  ouphörligt  ur 
den  ena  stormen  in,  i  den  andra,  och  jag  måste  liksom  mod  våld 
tillkämpa  mig  ett  och  annat  flyktigt  ögonblick,  att  lyssna  till  fridens 
och  vänskapens  röst.  Älskvärda  Laura!  vedergäll  ej  mitt  dröjsmål 
med  samma  mått,  utan  hugna  mig,  så  ofta  Ni  har  en  stund  ledig 
från  andra  vigligare  ämnen  och  angenämare  nöjen,  med  några  rader 
från  Er  hand.  Tillåt,  att  en  martyr  för  sitt  Fädernesland  i  andanom 
kysser  henne,  och  tackar  henne  för  alla  de  vänliga  och  ömma  drag, 
dem  hon  ritat  på  Ert  papper  för  att  uttrycka  ett  lifligt  och  oskulds- 


*  »Tillåt  mig  .  .  lacka  Er,  al  Edra  toner  ätergifvel  mig  denna  harmoni  som 
en  djup  sorgsinlhet  öfver  lifvels  felslagna  förhoppningar  om  sällhet,  försänkt  i 
en  kall  nedslagenhet  och  förgätenhel  af  sin  egen  inre  förmåga».  Euphrosyne  till 
Atterbom  midsommardagen  1816. 

*  Se  not  4  till  förra  brefvet. 
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fulll  hjertas  välvilja  mot  en  nian,  som  anser  sin  lefnads  lidanden 
tillräckligt  belönade,  då  han  varit  mäktig  att  förvärfva  sig  sådana 
varelsers  förtroende  och  förtjusning*.  Hvarföre  har  Försynen  gjort 
oss  personligt  främmande  för  hvarandra?  hvarföre  har  den  lagt  rym- 
der och  förhållanden,  kanske  oöfverstigliga,  i  vägen  för  ett  mera 
omedelbart  umgänge?  Om  Ni  ändå  bodde  i  Upsala!  Hvad  det 
skulle  vara  mig  Ijuft,  att  tala  med  Er,  att  läsa  med  Er,  att  gå  Er 
tillhanda  med  alla  för  mig  möjliga  tjenster!  Och  jag  tror  icke,  att 
Ni  här  skulle  få  ledsamt.  En  sällskapskrets  har  här  begynt  bilda 
sig^,  der  de  utmärktaste  och  bästa  individuerne  af  båda  könen  kunna 
träffas;  der  läsning,  musik,  sång  och  förtrolig  conversation,  åtmin- 
stone för  stunden  förjaga  jordens  bekymmer;  och  der  jag  skulle  bli 
än  mera  välkommen,  om  jag  finge,  en  vacker  dag,  införa  den  unga 
Sångmön  Euphrosyne  vid  min  sida.  —  Men  man  måste  nöja  sig 
med  hvad  som  är,  och  om  ej  förr,  råkas  vi  väl  i  en  fullkomligare 
tingens  ordning,  der  alla  i  det  timliga  endast  grundade  band 
och  bojor  försvunnit.  Låt  oss  dessförinnan,  som  Skriften  säger,  hvar 
å  sin  stad  kämpa  en  god  kamp,  med  renhet,  med  tro,  med 
hopp,  med  tålamod,  med  tunga  och  med  panna ! 

Troligtvis  har  min  goda  Laura  redan  sett  den  nyaste  Poetiska 
Kalendern,  och  der  igenkänt  trenne  af  de  lyckliga  försök,  son  hon  i 
somras   tillskickade   mig*.     Jag   har  infört  dem  på  eget  bevåg,  och 

*  »Med  den  svärmande  förljusning  som  tillhör  ert  namn  emottoj?  jag  ert 
bref  —  rädd  at  hvarje  öga  skulle  beröfva  mig  helgden  af  dess  ägande  flydde  jag 
med  min  skatt  från  alla  vittnen  i  naturens  famn,  och  anförtrodde  min  själ  ät  en 
vän.  Ehuni  okänd,  talade  dess  röst  sympathiens  språk,  som  en  god  ande  från 
en  bättre  verld;  och  mitt  bjerta  kände  det  djupt  det  goda  det  ädla  del  sanna  som 
talar  i  hvarje  rad«  likt  strålar  från  en  själ.  Min  beundran,  min  högaktning  och 
mina  tårar  voro  de  tysta  offer  Ni  erhöll,  och  under  den  blygsamma  slöja  hvari 
den  unge  skalden  gjömmer  sin  öfverlägsenhet  ville  jag  tillbedja  gudomens  afbild, 
men  rodnande  för  mig  sjelf  och  min  djerfhel  at  hafva  frambragt  något  så  ofull- 
komligt och  barnsligt  som  dessa  små  försök,  för  snillets  och  talangens  höga  domslol 
—  och  åter  glad  som  ett  barn  at  denna  djerfhet  gjorde  mig  så  lycklig:  jag  ägde 
ert  bref,  jag  läste  i  er  själ  och  det  som  mäs£  förtjuste  mig  var  er  bjertliga  god- 
het, er  milda  skonsamhet,  och  de  hulda  råd  som  det  ädlaste  hjerta  ingifvil». 
Euphrosyne  till  Atterbom  den  23  dec.  1816. 

8  Jfr  K.  Warburc,  Illustr,  sv.  litteraturhistoria,    2:  574. 

*  »Min  öfverraskning  var  ej  liten,  då  jag  i  ett  sällskap  i  Julas  får  se  den 
poetiska  Galendern  för  det  nya  året;  min  glada  nyfikenhet  fattade  så  begärligt 
efter  den  välkomna  boken,  och  det  första  jag  får  se  var  ett  af  mina  små  stycken. 
Min  förvåning  var  öfver  all  beskrifning.  En  hög  rodnad  purprade  mina  kinder 
och  en  liten  fåfänga  smög  sig  in  i  hjertat,  men  som  hastigt  utträngdes  af  en  äd- 
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jag  hoppas  att  Ni  ej  blir  ond  deröfver,  eller  att  Ni  ej  tycker  illa 
om  de  snu\  ändringar  jag  hfir  och  der  trott  nödvändiga.  Allmfin- 
heten  har,  så  vidt  jag  erhållit  underrättelser,  upptagit  dessa  styc- 
ken med  synnerligt  bifall,  och  ett  slags  prof  deraf  är,  att  Utgifvarn 
af  Stockholmsposten,  annars  visst  icke  någon  excentrisk  man,  har 
i  sitt  blad^  låtit  aftrycka  Er  Nina,  såsom  prof  pä  den  nya  Kalen- 
derns förträfflighet.  Hvad  som  sannolikt  än  mera  skall  fägna  Er 
är  att  min  vän,  Professor  Franzén,  åt  hvilkon  jag  i  höstas  visade 
Edra  manuscripter,  yttrade  sig  öfver  dem  och  Er  med  bifall  och  hög- 
aktningens nyfikenhet.  Jag  skulle  ej  berätta  Er  sådant,  om  jag  ej 
hyste  till  Er  charakter  det  fasta  förtroendet,  att  allt  detta  beröm 
icke  kan  föra  Er  till  fåfänga  och  charlatanen,  utan  blott  uppelda 
Er  att  med  ännu  fullkomligare  citterslag  glädja  Edra  vänner  och 
Ert  fosterland. 

Hvad  Er  lecture^  angår,  så  är  jag  ganska  nöjd  med  den  under- 
rättelsen, att  Ni  håller  på  »med  fullt  allvar»  lära  Er  Tyska:  i 
i  den  Europeiska  Vitlerhetens  närvarande  belägenhet  är  detta  språks 
och  dess  författares  grundliga  kännedom  alldeles  oumbärlig  för  hvar 
och  en  älskare  af  Litteratur  och  Skaldekonst.  Jag  önskar  att  Ni 
måtte  äga  tillgång  isynnerhet  till  Goethes,  Schillers,  Novalis',  Tiecks, 
Jean  Pauls  och  Fouqués  skrifter.  Kan  Ni  komma  åt  Goethes  Ge- 
dichtey  Iphigenia,  Tasso,  Fanst,  Wilhelm  Meisfer,  WahlverwandU 
sehaften;  Schillers  Maria  Stuart,  Wallenstein,  Jungfrau  von  Of- 
leanSy  Wilhelm  Tell;  Novalis  Heinrich  v.  Ofterdingen  och  Geistliche 
Lieder;  Tiecks  Sternbnlds  Wandertmgen,  Genoveva,  Ociavianus, 
Phantasus;  Jean  Pauls  Tifan  och  Levana;  Fouqués  Held  des  Note- 
dens, Zauherring,  Undine,  Thiodolf  m,  m.?  Åtskilligt  af  Herdefi 
bör  Ni  äfven  läsa ;  isynnerhet  hans  samling  af  visor  och  romanser, 
som  fins  införd  i  Bibliothek  der  Deuischen  Classiker.  Jag  förmodar, 
att  större  delen  af  de  poemer.  Tragedier  och  Romaner,  som  jag  upp- 

lare  känsla:  en  varm  tacksamhet  mot  den,  hvars  hand  så  broderligt  förbättrat 
mina  små  försök,  som  nu  föreföUo  mig  pä  samma  sä,lt  som  mina  blommor  den 
tiden  jag  öivade  mig  at  måla:  jag  fulländade  dem  gladt  och  fort,  dock  efter  min 
bästa  förmAga,  och  lemnade  dem  sedan  i  Ritmästarens  hand,  som  här  och  der 
tillsatte  någol  drag,  en  lifligare  färg,  en  jemnare  contour,  och  inom  oU  ögonblick 
sä  hade  det  hela  ett  annat  utseende».   Eithrosynk  till  Atterrom  den  21  april  ]S17> 

*  Den  17  januari.  Ulgifvare  var  A.  Wiborg.  Jfr  Ljunggren,  Sr.  vittis  ha'/- 
der,  5:  198,  noten. 

•  »Gif  nng  en  broderlig  föreskrift  för  min  lecture  —  del  är  min  favorit- 
sysselsättning      En  sak  mäsle  jag  ännu  säga,  at  jag  lär  mig  lysl;a  pä  fullt  alfvar». 

Euphrosyne  till  Atterbom  den  !2.']  dec.  1816. 
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räknat,  redan  fins  att  tillgå  i  näninda  Bibliotek,  som  jag  icke  låst, 
emedan  jag  äger  original-upplagorna.  Hölty  har  författat  vackra 
elegiska  sånger,  BCrger  mästerliga  ballader;  så  äro  äfven  Aug.  Wilh. 
ScHLEGELS  och  Friedr.  Schlegels  skaldcslycken  ganska  läsvärda.  Kan 
Ni  ej  nog  Engelska  för  att  läsa  Shakespeare,  den  störste  skald  i  se- 
nare tider,  på  urspråket,  så  skaffa  Er  August  Schlegels  förträRliga 
öfversättning  af  hans  dramatiska  verk.  Vill  Ni  skaffa  Er  begrepp  om 
den  Spanska  Poesiens  skönhet,  så  bör  Ni  laga  att  Ni  får  läsa  Schlegels 
öfversättningar  från  Calderon  och  Tiecks  tolkning  af  Cervantes*  Don 
Quixote.  Italienskan  bör  Ni  lära  Er,  i  fall  Ni  ej  redan  haft  tillfälle 
dertill,  för  att  kunna  läsa  Petrarca,  Ariosto  och  framför  allt  Tasso 
på  deras  eget  modersmål.  Vill  Ni  lära  Er  känna  det  skönaste  af  den 
Grekiska  Poesien,  så  skaffa  Er  Voss'  öfversättning  af  Homer,  till  en 
början;  jag  tror  alt  åtminstone  Odysséen  skulle  behaga  Er.  Skaffa 
Er  Fr.  Schlegels  Geschichtc  der  Alten  nnd  Neuen  Litteratur j  och  Aug. 
Schlegels  Vorlestmgen  iiber  die  Dramatische  Kunst;  de  gifva  Er  grund- 
liga ästhetiska  och  historiska  begrepp,  och  äro  författade  i  en  lätt 
skrifart.  Framförallt  bör  Ni,  såsom  en  värdig  Nordens  Dotter,  göra  Er 
bekant  med  Nordens  ursprungliga  och  i  all  sin  enfald  dock  så  herr- 
liga Poesi:  våra  gamla  Sagor,  våra  fornhäfder  och  folksånger,  hvilkas 
anda  Fouqué  och  Oehlenschläger  så  mästerligt  uppfattat.  Lied  der 
Niehelungen,  i  Buschings  bearbetning,  kunde  ock  dertill  vara  Er 
tjenlig.  Känner  Ni  Fouqués  Eginhard  och  Emma?  Fouqués  och 
Friherrinnan  Helv^ngs  tillsammans  utgifna  Taschenbuch  der  Sägen 
und  Legenden?  Känner  Ni  Oehlenschlägers  Aladdin^  Hakon  Jarl 
Axel  och  Walborgj  Helge,  Habor  och  Signild,  Aly  och  Gulhyndy? 
—  Men  jag  skulle  aldrig  sluta,  om  jag  ville  uppräkna  allt,  hvadjag 
önskade  att  Ni  finge  läsa.  Af  Fransyska  Författare  föreslår  jag  Fri- 
herrinnan Stael,  hvars  Corinne  är  en  gudomlig  roman  och  hvars 
verk  De  VAllemagne  kan  ge  Er  många  nyttiga  upplysningar.  — 
Farväl,  goda  Laura!    Skrif  snart! 

Atterbom. 

3.  Upsala  d.  13  Maj  1817. 

Jag  har  redan  länge  med  lemlig  visshet  känt  Ert  namn,  min 
Fru;  och  det  fagnar  mig  hjerligt,  såsom  ett  prof  af  Ert  fullkomliga 
förtroende,  att  Ni  nu  sjelf  underrättar  mig  om  Ert  namn,  hvarom 
det  vhittills  varit  min  pligt  att  äfven  mot  Er  låtsa  en  total  okun- 
nighet.    Ja,   jag   vet    ännu    mer:   jag    vet    att  Ni  haft  den  för  mig 
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smickrande  nyfikenheten  att  vilja  se  mig,  när  Ni  för  någon  tid  se- 
dan var  i  Upsala,  och  att  Ni  var  del  fruntimmer  som  jag,  en  efter- 
middag, såg  hastigt  öppna  min  dörr  och  som  en  apparition  åter  för- 
svinna ^  Plågad  af  en  gruflig  hufvudvårk  och  just  i  begrepp  alt 
lägga  mig  på  min  soffa  för  alt  sofva  middag,  såg  jag  Er  blott  så- 
som genom  ett  töcken,  och  sannolikt  gjorde  min  sömniga  physio- 
nomi  ej  på  Er  just  det  fördelaktigaste  intryck.  Ja,  jag  önskar  att 
Ni  må  ha  funnit  mig  rigtigt  stygg,  till  rättmätigt  straff  för  det  in- 
fallet att  så  der  anonymt  stjäla  Er  på  Edra  vänner,  liksom  Ni  vore 
ett  conlraband  som  man  ej  utan  lagbrott  finge  betrakta.  Hvarför 
sade  Ni  mig  ej  Ert  namn,  min  bästa  Julia?  eller  hvarför  lät  Ni  ej 
säga  mig  till,  att  Ni  var  i  staden  och  önskade  träffa  mig?  Kunde 
vi  ej  då  ha  njutit  några  glada  dagar  tillsammans  —  hvem  vet,  när 
ett  sådant  tillfälle  nästa  gång  erbjuder  sig?  Jag  älskar  blygsamhet, 
ja  till  en  viss  grad  »timid  i  tet»'  hos  Ert  kön:  men  känner  Julia 
sin  Brors  sinnelag  så  illa,  att  hon  tror  sig  ej  kunna  närmas  honom 
utan  timiditet,  —  med  hvilka  ögon  har  hon  då  läst  hans  skrifter? 
Visst  icke  med  sina  egna  begge  vackra  synorganer,  utan  med  någon 
annans,  jag  vet  ej  hvars.  Förbättra  delta  fel,  min  Fru!  och  låt  det 
bli  allvar,  att  anse  mig  som  en  Bror!  Föröfrigt  hoppas  jag  att 
Fru  Haeffner,  som  lär  vara  Er  slägting  och  som  ofta  befunnit  sig  i 
mitt  sällskap,  icke  har  afmålat  mig  för  Er  på  ett  sätt,  som  kan 
väcka  fruktan  och  misstroende.  Om  Ni  visste,  hur  enfaldig,  barns- 
lig och  föga  imposant  min  personlighet  såsom  enskild  menniska  är, 
så  toge  Ni  mig  hellre  i  famn  än  beundrade  mig,  och  jag  vore  mera 
belåten    med   det    förra    än  det  senare.     Äfven  Edra  husliga  sorger 


*  »Men  hur  i  all  verlden  kunde  Ni  veta  alt  det  var  jag  som  syntes  i  er 
kammardörr  i  vintras?  —  jag  hade  mycket  säkert  påräknat  att  få  göra  er  be- 
bantskap  personligen,  tillika  med  några  vänner  från  Vestmanland  men  föret  slog 
felt  och  feåledes  kunde  de  ej  komma  till  Upsala  —  och  jag  ville  nödvändigt  se 
£r  —  hade  Fru  Heffner  varit  hemma  så  hade  jag  tänkt  att  anhålla  hos  henne 
att  upfylla  min  önskan  på  niigot  sätt  —  men  nu  var  ingen  annan  ressource  Övrig 
än  att  sjelf  presentera  mig  och  dertill  hade  jag  ej  mod;  jag  flydde  derföre  till 
en  liten  list.  som  Ni  måste  förlåta  mig  —  nog  hade  jag  gärna  hoppat  in  genom 
döm  och  omfamnat  Er,  men  hvad  skulle  Ni  då  tänkt?  hade  jag  följt  mitt  hjerta 
så  hade  jag  vist  gjort  det  men  man  får  ju  ej  följa  alla  dess  infall,  ehuru  ofta 
altför  oskyldiga».    Euphrosyne  till  Atterbom  den  ^S  maj  1817. 

'  »Förlåt!  jag  har  felut  mot  Min  Okände  Vän  då  jag  ej  sagt  mitt  namn  som 
i  säkrare  vård  ej  kunnat  lemnas.  Men  mitt  timida  väsende  slöt  sig  så  gärna  i 
det  anonymas  slöja,  som  så  väl  klädde  dess  ringa  sjelfförtroende».  Euphrosyne 
till  Atterbom  den  21  april  1817. 
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voro  mig  ej  okända,  och  ryktet  om  Er  mans  cession'  liar  gjort  mig 
mycken  smärta.  Er  man  sjelf  har  jag  sett  ett  par  gånger  här  i 
Upsala,  och  man  behöfver  ej  vara  stor  physionomist,  för  att  inse 
att  han  ej  är  den  som  kan  göra  Er  lycklig.  Jag  beklagar  honom  i 
alla  fall,  då  han  lär  i  ärlighet  vara  en  phenix  ibland  handelsmän ^ 
och  finner  honom  så  mycket  mer  beklagansvärd,  som  han  förmod- 
ligen under  sin  närvarande  olycka  saknar  alla  inre  resourcer  att 
göra  sitt  öde  drägligt.  Hvad  Er  angår,  min  goda  Julia!  o  hur  gerna 
ville  jag  ej  vara  i  stånd  att  lindra  edra  lidanden!  Men  Gud  kan 
uträtta,  hvad  ej  vänskapen  förmår.  Förblif  ståndaktigt  vid  den 
sköna  tro,  att  »detta  lif  är  en  uppfostringsskola  för  en  bättre  verld>^ 
lef  modigt  för  öfverjordiska  värf,  och  låt  sedan  alla  Stockholms 
hundrackor,  med  Hr  Wallmark  i  spetsen®^  murra  och  gläfsa  så 
mycket  dem  lyster'.  —  Jag  för  min  del  tillbringar  ej  heller  de  an- 
genämaste dagar;  utom  det  att  jag  hela  vintern  igenom  har  varit 
krasslig,  så  har  jag  för  ungefär  fem  veckor  sedan  blifvit  attaquerad 
af  ros  i  venstra  foten,  och  är  ännu  ej  befriad  derifrån.  Under  hela 
denna  tid  har  jag  måst  ligga  och  sitta  som  en  fånge  i  min  kam- 
mare, och  får  ännu  ej  på  annat  vis  njuta  våren  och  den  friska  luf- 
ten, än  då  och  då  medelst  en  liten  utfärd  i. vagn.  Julia  kan  lätt 
föreställa  sig,  huru  detta  verkat  på  mig  både  till  själ  och  kropp. 
Så  snart  jag  blir  frisk,  kommer  jag  till  Stockholm  för  att  der  be- 
styra om  åtskilliga  förnödenheter  till  min  utländska  resa,  hvilken  nu 
genom  dylika  oförväntade  hinder  blifvit  något  uppskjuten.  Jag  ön- 
skar då  att  få  göra  personlig  bekantskap  med  min  Euphrosyne,  på 
ett  förnufligt  sätt,  d.  v.  s.  jag  ämnar  ej  följa  Ert  exempel  och  bli 
stående  i  dörrn  med  förfrågan  efter  en  person  som  icke  bor  i  Erl 
hus;  utan  en  smula  mer  torde  jag  väl  öfverskrida  modestiens 
gränsor,  åtminstone  så  mycket  att  jag  stiger  fram  i  rummet  och 
sätter   mig.     Lofva    mig   att   få  besöka  Er!  och  vänta  mig  föröfrigt 


■  »Till  mina  yttre  omständigheter  börei*  en  för  några  veckor  sedan  inträffad 
cession,  förorsakad  af  ett  vexel-krångleri  med  judarne  förledet  år».   Samma  bref. 

*  AspiNO  var  sidenkramhandiare,  ej  iiökare,  i  Stockholm. 

^  »Jag  skall  .  .  af  mitt  öde  hämta  den  undervisning,  att  ej  lUsta  mig  vid 
något  annat  än  det  verkligt  goda  och  sköna,  och  redan  i  tid  afsäga  mig  alla 
anspråk  på  jordisk  fröjd,  och  blott  anse  detta  lif  som  en  upfostringsskola  för  en 
bättre  verld».     Samma  bref. 

•  Syftar  pä  ett  utfall  mot  skaldinnan  i  Allmänna  journalens  granvskning 
af  Poetisk   kalender,  1817.    Se  Runnqvist,  Euphrosyne^  Norrköping  1882,  s.  7. 

'  Euphrosyne  omnämner  i  det  senast  anförda  brefvet,  alt  hon  blifvit  plä- 
gad af  »tadelsjukans  krets  som  består  af  dumma  karlar  och  afundsamma  damer». 
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på  intet  annat  vis,  än  man  väntar  ankomsten  af  en  gammal  bekant 
från  sin  barndom.  Jag  hoppas  att  Ni  snart  skall  finna,  att  vi  i 
sjelfva  verket  alltid  kändt  hvarandra.  —  När  nu  de  tyngsta  olycks- 
molnen  hinna  brusa  förbi,  så  grip  åter  till  cittran  och  studera  dess- 
utom flitigt  sin  Goethe  och  Schlller.  Gifve  Gud  att  jag  kunde  ha 
tillfälle  att  vistas  någon  längre  tid  på  en  och  samma  ort  med  Er, 
så  skulle  jag  sjelf  vara  Er  språkmästare  och  undervisare  i  allt  hvar- 
med  jag  förmådde  gå  Er  tillhanda.  Tänk  emellertid  på  Poet.  Ka- 
lendern för  nästa  år,  och  lemna  mig  bidrag  dertill  som  svara  mot 
Ert  började  rykte.  Vi  få  språkas  vid  derom.  Jag  har  hört  sägas, 
att  Ni  har  i  VesI manland  en  asyl,  der  Ni  brukar  vistas  om  som- 
rarna^. Måtte  Ni  der,  äfven  denna  sommar,  möta  någon  tröst  och 
någon  fröjd!  Om  engång  omständigheterna  så  fogade  sig,  att  Ni 
finge  uppehålla  Er  en  tid,  eller  tidtals,  i  Upsala,  så  tror  jag  att 
denna  stad,  med  Er  lust  till  intellectuell  utbildning,  skulle  förekomma 
Er  behaglig  nog;  och  här  finnas  åtskilliga  personer,  af  begge  kö- 
nen, hvilkas  umgänge  jag  tror  skulle  intressera  Er.  Julias  lycklige 
Bror  kunde  då,  kanske,  i  ett  och  annat  mera  bidraga  till  hennes 
gagn  och  nöje,  än  det  nu  är  honom  möjligt  att  göra.  —  I  Tysk- 
land kommer  jag  förmodligen  att  dröja  ett  år;  men  det  har  aldrig 
varit  min  tanke  att  öfvergifva  mitt  fädernesland^  och  nationalisera 
mig  på  ett  annat  ställe.  De  rykten  man  derom  utspridt,  äro  fullkom- 
ligt ogrundade.  För  de  Tyska  Damerna  behöfver  Ni  ej  varna  mig*®. 
Jag  har  ingen  personlig  erfarenhet  af  hvad  man  kallar  Kärlek, 
och  när  man  vid  sju  och  tjugu  års  ålder  ännu  icke  känt  Amors 
välde,  inträffar  väl  denna  kunskap  svårligen  sedermera.  Emellertid 
nekar  jag  ej  att  äfven  denna  connoissance  kan  vara  värd  att  göra. 
För  mig  synes  den  likväl  icke  vara  bestämd.  —  Lef  väl,  min  bästa 
Julia,  och  tänk  någon  gång  på  Er  vän.  Tack  för  Er  systerliga  ön- 
skan, att  följa  mig  på  min  resa  i  Tyskland  som  en  välgörande  ge- 
nius";  jag   behöfde   visserligen   ett  sådant  sällskap:  tyvärr  kan  nu 

^  Skaldinnan  plägade  om  midsommar  och,  åtminstone  ibland,  om  jul  be- 
söka sin  välgörare  brukspatron  Adlerwald  pä  Skultuna,  och  vistelsen  där  bru- 
kade isynnerhet  på  sommaren  utsträckas  mycket  länge. 

•  På  tal  om  Atterboms  utländska  resa  skrifver  Euphrosyne  i  det  sistnämnda 
brefvet:  »Öfvergif  ej  ert  Fädernesland  som  ehuru  otacksamt  förr  eller  senare 
skall  följa  det  rätta,  värdera  det  sköna,  och  erkänna  segern  åt  den  som  naturen 
gifvit  förmåga  at  gagna  och  uplysa». 

*^  »Res,  men  blif  ej  q  var  hos  Tyskorna».    Samma  bref. 

'*  »Ack!  att  min  själ  kunde  följa  med,  och  som  en  trogen  spegel  af  er  sjelf, 
upfatta  alla  edra  intryck  vid  åsyn  af  detta  land  och  delta  folk  som  Ni  så  väl 
känner  och  värderar».     Samma  bref. 

Samlaren    1906.  3 
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endast  Ert  minne  ledsaga  mig.     Tack  för  Er  poetiska  kyss".   Den 
återsändes  på  prosa,  men  icke  nn'ndre  varm,  af  Er  trofaste  vän 

Atterbom. 

4.  Åsbo,  i  Östergöthland,  d.  20  Jun.  1817. 

Nej,  min  ömma,  hulda  Julie,  jag  kan  ej  längre  dröja  med  att 
tacka  Dig  för  vårt  sista  möte  och  den  vällust  som  din  personliga 
bekantskap  beredde  mig.  Nyss  ur  sömnens  armar  uppstånden,  hel- 
gar jag  dessa  första  ögonblick  af  en  skön  sommardag  åt  Dig;  ack, 
din  ädla,  sorgsna,  vänliga  bild  lefver  evigt  i  min  själ  —  tänker  Du 
äfven  någongång  på  mig?  Det  kostade  så  mycket  på  mig,  att  sicil- 
jas  ifrån  dig  —  så  mycket,  att  du  säkert  ej  märkte  det,  emedan 
jag  ansträngde  alla  mina  krafter  för  att  ej  onödigtvis  sönderslita 
dig  och  mig.  De  få  timmar,  som  vi  tillbragte  tillsammans,  gåfvo 
dig  i  mitt  inre  samma  förhållande  till  mitt  hjerta,  som  om  du  varit 
uppväxt  med  mig  från  våra  första  barnaår  och  som  hade  jag  till 
dig  alla  en  Brors  Ijufva  pligter  och  förbindelser.  Gud  vet,  hvad 
jag  för  Dig  beder  och  önskar ;  måtte  han  höra  mina  böner  och  upp- 
fylla åtminstone  den  ringaste  af  mina  önskningar!  Att  resa  bort  i 
främmande  land  och  veta  Dig  vara  i  nöd  —  det  är  grufligt.  Jag 
har  skrifvit  till  min  vän  Afzelius*  och  ytterligare  uppmanat  honom 

'^  Del  nämnda  brefvet  afslutas  med  följande  verser,  i  hvilka  en  tydlig  åler- 
klang  af  Atterboms  Anderöst  märkes: 

Ser  Du  en  fånge  1  den  höga  muren 
Som  stilla  flätar  tålamodets  krans, 
Hvars  galler  purpras  af  en  äterglans 
Ifrån  en  anad  verld  på  ljuset  buren. 

Der  ljuder  under  ensamhet  och  smärta 
£n  återklang  ifrån  din  Lyras  slag, 
Och  känslans  spegel  fattar  h varje  drag, 
Af  himlens  urbild  i  ditt  rena  hjerta. 

Hör  Du  i  qvällen  vid  en  stilla  hvila 
I  löfvens  h viskning,  vid  din  fensterkarm, 
£n  klangfull  Ijuf  accord,  från  Luthans  barm 
På  Vestans  andevingar  till  Dig  ila. 

Det  är  Julie.    Må  broderhjertat  ana 
£n  systerkyss  på  aftonfläckten  förd! 
Och  hvarje  ton  af  Sångens  Älskling  hörd, 
Mig  till  fullkomligare  anslag  mana. 
*    Arvid   August    Afzrlius,    vid    denna   tid  lärare  vid  frimurarebamhusels 
skola  i  Stockholm  och  e.  o.  hofpredikant. 
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att  torsöka  hvarje  för  honom  möjlig  utväg  till  ditt  bistånd.  Innan 
jag  lemnar  Sverige,  hvilket  förmodligen  sker  i  nästa  veckas  slut, 
ämnar  jag  skrifva  till  ett  par  förnäma  bekantskaper*,  som  möj- 
ligtvis kunna  göra  dig  någon  tjenst.  O,  hvarföre  är  jag  så  fördömdt 
fattig!  Men  låt  ej  modet  falla,  och  hoppas  friskt  på  bättre  tider. 
Att  du  skiljer  ditt  öde  från  din  mans,  anser  jag  för  ovillkorligen 
nödvändigt.  Du  har  länge  nog  uppoffrat  dig  åt  en  person,  som  dock 
numera  ej  genom  dina  uppoffringar  kan  räddas  —  han  har  ej  kun- 
nat fäsla  dig  vid  sin  sida  genom  modersglädjens  oslitliga  band, 
och  hans  egenskaper  må,  i  hans  spher,  vara  hvilka  som  helst,  så 
har  han  dock  ingen  rätt  att  hädanefter  stänga  dig  från  ett  lif,  som 
bör  odeladt  egnas  åt  vänskapen,  lutan  och  fäderneslandet.  Gifve 
den  milda  Försynen,  som  blott  velat  pröfva  dig  och  visst  icke  till- 
låter en  af  sina  ädlaste  skapelser  att  förgås,  att  jag  vid  min  åter- 
komst måtte  träfifa  dig  i  en  gladare  ställning!  Öfverlemna  dig  emel- 
lertid, så  mycket  som  de  oundvikliga  jordiska  bekymren  medgifva, 
åt  utbildningen  af  din  sköna  talent  —  och 

»Äg  inom  dig  sjelf  den  känslas  himmel, 

Som  utgör  ädla  själars  helgedom»^. 

De  flesta  af  de  stycken,  som  du  lemnade  mig,  ämnar  jag  låta 
trycka  i  Poet.  Kalend.  för  1818:  men  bered  dig  då  på  väldiga  ut- 
grjutelser  af  Wallmarks  raseri!*  —  Från  Berlin  skrifver  jag  härnäst 
till  dig,  och  underrättar -dig  huru  dina  bref  till  mig  (du  är  väl  så 
söt  och  någongång  skänker  mig  ett  par  rader)  böra  adresseras. 
Farväl  så  länge,  min  goda,  Ijufva,  olyckliga  Julie !  Ack  om  jag  vore 
dig  så  när,  att  jag  kunde  kyssa  dig! 

Atterbom. 

Jag  ville  så  gerna  spraka  med  dig  ännu  en  stund,  men  Post- 
budet har  redan  länge  väntat.  I  morgon  bittida  bryter  jag  upp  från 
detta  ställe  (mina  systrars  hemvist)  och  aftågar  till  Skåne  och  Ystad. 
På  Dig  tänker  jag  hvar  dag.     O,  glöm  mig  ej!  glöm  mig  ej! 

5.  Dresden  d.  15  No  v.  1817. 

kl.  V«  12  på  natten. 

Goda  Julie!  I  denna  stunden  —  ja,  jag  har  missräknat  mig  på 
en    half  timma    och    nu  slår  klockan  12  —  i  denna  stunden  säger 


'   Måhända   åsyftas   grefve   Schwbrin   och    generalskan  Sparre,  till  hvilka 
skalden  enligt  6:te  brefvet  sände  bref  från  Dresden. 
*  Citat  frän  Euphrosynes  dikt  Till  min  Inta. 
<  Jfr  not  6  till  3:dje  brefvet. 
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man  alt  andarne  vandra,  och  min  egen  vandrar  till  Dig  för  att 
flygligt  vederqvicka  sig  från  mångfaldiga  mödor.  Jag  har  ofta  tänkt 
på  Dig,  ehuru  allahanda  förströelser  befordrat  min  naturiiga  tröghet 
i  brefskrifning,  —  och  de  snart  i  den  nya  Poetiska  Kalendern  ut- 
kommande skaldestycken,  som  du  vid  vårt  afsked  i  Stockholm  öf- 
verantvardade  åt  min  broderliga  granskning,  skola  vittna,  kanhända, 
huru  grundligt  jag  gjort  Ditt  ädla  Innersta  närvarande  för  minsjäl, 
och  huru  kär  sysselsättningen  varit  mig  med  dessa  skåra  spegelbil- 
der af  din  ömma,  Ijufva  och  naiva  fantasi.  Min  obetydliga  åtgärd 
har  icke  kunnat  förhöja  deras  värde  —  jag  har  blott  här  och  der 
gjort  spegelglaset  något  blankare,  men  formerna  och  färgorna  till- 
höra Dig,  om  jäg  ock  någongång  rättat  ett  och  annat  litet  fel  i 
teckningen.  Ack,  låt  äfven  Du  i  någon  ledig  minut  din  tanka  sväfva 
öfver  hafvet  till  din  aflägsne  vän,  och  gif  honom  ett  tecken,  att  han 
icke  alldeles  är  utplånad  ur  ditt  minne.  Gerna  skulle  jag  nu  vilja 
skrifva  ett  par  ark  fulla,  ty  jag  har  10,000  saker  att  säga  och  be- 
rätta dig;  men  jag  har  nu  i  två  dagar  arbetat  på  en  gräsligt  lång 
epistel  till  Hammarsköld,  och  är  så  trött  och  så  sömnig,  att  jag 
knapt  ser  pennan,  mycket  mindre  de  bokstäfver  jag  skrifver.  Genom 
honom  och  Afzelius  kan  du  dock  erhålla  del  af  mina  rese-äfventyr; 
särdeles  om  du  genom  dem  kan  komma  i  direkt  combination  och 
communication  med  mina  Upsaliensiska  vänner,  till  hvilka  mina  full- 
ständigaste underrättelser  hittills  afgått.  Till  Fru  Silverstolpe  i  Up- 
sala  skickade  jag  en  lång  beskrifning  af  min  resa  till  Berlin.  Till 
Geijer  och  Palmblad,  samt  nu  sist  till  Hammarsköld,  har  jag  be- 
rättat åtskilligt  om  de  intryck  som  Sachsen  och  Dresden  gifvit  mig. 
Du  skall  likväl  icke  blifva  förorättad,  ty  till  Dig  och  Hedborn  har 
jag  föresatt  mig  att  skrifva  från  någon  särdeles  poetisk  ort  i  Ita- 
lion,  en  post-ort  som  är  tvenne  så  poetiska  själar  värdig.  Skulle 
du  någongång  få  tid  och  lust  att  fägna  mig  med  några  rader  från 
din  hand,  så  lemna  brefvet  till  Afzelius  eller  Hammarsköld,  som 
ställa  om  att  det  kommer  till  Berlin,  till  General-Lieutenanten  m.  m. 
Helwig  eller  till  kgl.  Legations-Secreteraren  Nordenfeldt;  hvarifran 
det  sedan  ofelbart  kommer  till  mig,  hvar  jag  än  må  vistas,  emedan 
jag  med  dessa  tvenne  Herrar  alltid  underhåller  communicationon 
öppen.  —  Den  biljett  jag,  innan  min  afresa  ur  Sverige,  skickade  till 
dig  från  Åsbo  Prostgård  i  Östergöthland,  min  födelseort,  kom  väl 
riktigt  fram?  —  Jag  är  mycket  nyfiken  att  få  höra  den  närvarande 
ställningen  af  dina  lefnadsöden,  och  önskar  hjertligen  till  Gud,  alt 
den  må  vara    ljusare,  än  då  vi  skiljdes  åt,  och  lofva  gladare  utsig- 
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ter.  Berätta  mig  deroni,  jag  besvär  dig,  så  snart  som  möjligt,  och 
orn  du  gjort  några  nya  angenäma  poetiska  bekantskaper;  med  mera 
dylikt,  som  beträffar  din  personliga  ställning!  jag  bedyrar  vid  Gud, 
att  ingen  köttslig  Bror  kan  mera  hålla  af  sin  Syster,  än  jag  håller 
af  Dig.  -—  Jag  hoppas,  att  vi  efter  min  återkomst  till  Sverige  skola 
fä  upplefva  många  glada  ögonblick  i  hvarandras  umgänge.  Jag 
har  in  petto  stora  poetiska  projekter,  som  då  skola  utföras  —  pro- 
jekter  icke  blott  för  min,  utan  ock  för  din  räkning.  Jag  vill,  med 
Guds  hjelp,  göra  af  dig  en  Skaldinna,  som  Sverige  med  stolthet 
skall  sätta  vid  sidan  af  —  Men  nog.  Gud  late  oss  begge  få  lefva, 
med  någorlunda  helsa  till  själ  och  kropp,  samt  med  någorlunda 
drägliga  timliga  villkor!  Jag  önskade  gerna,  att  kunna  för  sommarn 
1819,  —  ty  nästa  år  kommer  jag  kanske  icke  hem,  —  hyra  mig 
ett  rum  på  någon  rätt  angenäm  plats  af  Djurgården  invid  Stock- 
holm —  Då  skulle  vi  ofta  vara  tillsammans  och  öfverlägga  om  våra 
poetiska  planer.  Hvad  synes  dig  derom?  —  Här  i  det  romantiskt 
sköna  och  trefliga  Dresden  har  jag  gjort  bekantskap  med  tvenne 
Deutsche  Dichterinnen,  af  hvilka  ingendera  i  personlig  älsk- 
värdhet kan  mäta  sig  med  Dig.  Den  ena,  Louise  von  BraohmannS 
är  en  god  menniska,  beskedligt  cokett,  litet  tråkig,  har  alltid  tand- 
värk, mumlar  mellan  tänderna  och  ser  ut  som  en  förvissnad  Gou- 
vernante;  har  i  det  hela  en  medelmåttig  talent,  men  en  viss  routine 
och  en  viss  celebritet;  föröfrigt  derigenom  intressant,  att  hon  varit 
intimt  lierad  med  Novalis'  familj,  och  vet  förtälja  mycket  om  denne 
så  hastigt  försvinnande  gudaynglings  jordiska  uppenbarelse.  Den 
andra,  Helmina  von  Ghezy*,  har  en  stor,  utmärkt  talent,  särdeles  i 
erotisk  lyrik,  är  originell,  liflig,  naiv  och  amusant,  men  står  i  slätt 
rykte  för  sina  ungdomshåndelser  m.  m.  Jag  vill  ej  dömma  öfver 
hennes  dygd ;  för  det  närvarande  spelar  hon  åtminstone  Maria  Mag- 
dalenas role,  och  jag  tror  att  den  är  upprigtig.  Mönster  af  qvin- 
lighet  är  hon  i  alla  fall  icke  i  något  afseende.  Emellertid  tillbringar 
jag   stundom    hos  henne  mina  aftnar,  och  låter  henne  med  sin  sir- 


*  Född  1777,  dränkte  sig  i  Saale  1822.  Hon  debuterade  i  Schillkrs  Musen- 
almanack  1799  och  utgaf  en  lyrisk  diktsamling  1800.  I  Weissenfels,  där  hennes 
fader  var  ämbetsman,  lärde  hon  känna  Novalis,  och  hennes  mildt  svärmodiga 
diktning  röjer  spår  af  hans  inflytande.  Ett  urval  af  hennes  dikter  utgafs  1824  1 
Leipzig  af  SchOtz. 

'  Född  1783,  död  1856.  Hon  författade  en  mängd  lyriska  dikter,  noveller 
och  äfven  romaner.  Alltsedan  slaget  vid  Hanau  1813  ägnade  hon  sig  Hdelse- 
fullt  åt  sjukvärden  i  fält  under  Napoleonskrigen,  och  behållningen  af  sina  1818 
ulgifna  Neue  auserleaene  Schriften  bestämde  hon  åt  särade  soldater. 
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lij^a  röst  föreläsa  mig  sina  poesier,  af  hvilka  en  stor  del  i  sitt  slag 
åro  oöfverlräffliga.  Föröfrigt  år  jag  här  i  Dresden  mycket  upptagen 
af  sällskapslifvet,  och  har  många  intressanta  bekantskaper.  —  Rakar 
du  händelsevis  Franzén,  så  helsa  honom  mitlionfaldigt.  Det  är  den 
älskvärdaste  varelse  som  Sveriges  gränsor  innesluta  —  det  är  en 
Guds  Engel.  Råkar  du  Hedborn,  så  såg  honom,  att  han  är  en 
bland  dem,  på  hvilka  jag  dagligen  tänker.  En  förträfflig  naturl 
kindlich  und  rein.  Råkar  du  Ling',  så  säg  honom,  att  han  icke 
förmår  tvinga  mig  att  hata  honom,  och  att  i  trots  af  det  oförnuf- 
tiga och  ovärdiga  bref,  som  han  skickade  mig  vid  min  afresa  från 
Stockholm,  känner  jag  hans  ädlare  Jag  bättre  än  han  sjelf.  —  Lef 
väl  och  lyckligt!     Gud  välsigne  Dig. 

Atterbom. 

6.  Roma,  d.  13  April  1818. 

Min  goda,  oförgätliga  Julie! 
Tro  ej,  hvarken  att  jag  glömt  Dig,  eller  att  jag  kan  glömma 
Dig.  Af  ett  för  någon  tid  sedan  erhållet  bref  från  Carl  Zeipel  ser 
jag,  att  du  nästan  fallit  på  dylika  misstankar.  Nej,  min  ömma,  min 
Ijufva  vän !  du  kan  för  sådant  vara  fullkomligt  trygg.  Den,  som  en- 
gång  lärt  känna  Dig,  och  sedan  kan  bli  likgiltig  för  din  person  och 
dina  öden,  måste  antingen  vara  utan  hufvud,  eller  utan  hjerta,  eller 
sannolikast  utan  begge.  Jag  tänker  på  Dig  dagligen,  ja,  om 
denna  bekännelse  kan  trösta  dig,  jag  ser  Dig  ofta  ej  blott  i  mina 
dagliga,  utan  ock  i  mina  nattliga  drömmar.  Jag  ser  dig  ofla  — 
tyvärr  blott  i  andanom!  —  vandrande  vid  min  sida,  bland  forn- 
tidens herrliga  ruiner,  till  hvilka  jag  lemnar  dig  muntliga  conimen- 
tarier,  eller  i  de  tjusande  Villornas  alléer,  när  den  varma  Ita- 
lienska luften  börjar  svalkas,  och  solen  sjunker  öfver  pinjernas,  lag- 
rarnas och  cypressernas  dunkelgröna  lundar,  under  det  himlens  blåa 


'  »Jag  masle  nu  berälta  dig  om  mina  öden  sen  i  somras.  Först  sedan  Du 
reste  var  jag  vid  DjurgardsBrunn  en  månad,  och  njöt  mer  af  denna  sköna  nejd 
ftn  af  det  ledsamma  sällskap  der  var.  Under  denna  tid  gjorde  jag  bekantskap 
med  L— g,  som  genom  sitt  besynnerliga  sätt  att  vara  ej  kan  intressera,  men  för 
öfrigt  estimerar  jag  honom  mycket  som  författare  och  hans  vänskapsfulla  godhet 
för  mig  —  som  dock  blef  illa  uttydd  af  onda  tungor.  [»Ett  sqvaller  säger,  att 
hon  (dvs.  Euphrosyne)  skall  skilja  sig  från  sin  man  och  gifta  sig  med  Ung». 
Palmblad  till  Attrrbom  den  26  sept.  1817.]  Jag  tycker  innerligt  synd  om  hans 
lidande  [Ling  hade  detta  år  förlorat  sin  hustru]  som  nästan  förtar  honom.  .  > . 
Till  Ling  har  jag  framfört  din  hälsning  men  han  tyckes  ej  vara  bland  dina  bästa 
vänner».     Eui'hrosyne  till  Atierbom  den  23  febr.  1818.     Jfr  för  öfrigt  nästa  bref. 
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färg,  här  långt  mera  högblå  än  hos  oss,  i  vester  antager  det  skä- 
raste violetta  skimmer,  som  slutligen  öfvergår  i  det  mest  glödande 
puipur.  Hastigt  breder  sig  nattens  flor  öfver  ängden;  nu  tindra 
sljernorna  fram,  större  till  utseendet  och  mera  guldfärgade,  än  vi 
se  dem  i  våra  Nordiska  vinternätter;  den  klaraste  måne  går  upp 
öfver  Rom,  S.  Petri  väldiga  coupol,  alla  de  tusende  tornen  och  tin- 
narne  blänka,  fjerran  vinka  dig  de  Albanska  och  Sabinska  bergs- 
kedjorna, som  inhägna  det  stilla  Gampagna,  liksom  gränsen  af  ett 
förtrolladt  land  —  och  omkring  dig,  hvart  du  blickar,  kasta  otaliga 
vattenkonster  sina  silfrade  språng  i  mångfaldigt  korsade  bågar!  — 
Döm  häraf,  om  jag  förlorat  dig  ur  mitt  minne!  —  Från  östergöth- 
land  skref  jag  till  dig,  innan  jag  lämnade  Sverige;  från  Dresden 
sände  jag  dig  ett  bref,  innelyckt  i  ett  till  Afzelius  —  En  Saxisk 
Köpman,  vid  namn  Mesmer,  lofvade  att  framföra  dem  till  Stock- 
holm; jag  skref  på  samma  gång  till  Hammarsköld,  Breda S  Gref 
Schwerin*,  Generalskan  Sparre'*,  med  flera  af  mina  Stockholmska 
vänner:  skulle  denne  Mesmer  ej  ännu  vara  ankommen?  ty  att  Af- 
zelius rigtigt  aflemnat  det  bref  jag  anförtrodde  honom,  derom  hyser 
jag  ingen  tvifvel.  —  Jag  vill  tillsvidare  hoppas,  att  du  rigtigt  er- 
hållit det!  —  Låt  Garl  Zeipel,  som  du  känner  och  som  innerligt 
håller  af  så  väl  Dig  som  mig,  skicka  Dig  utdrag  eller  utförligare 
underrättelser  om  mig  och  min  resa  ur  de  långa  plakater,  dem  jag 
tid  efter  annan  hemsänder  till  Geijer  i  Upsala;  du  bör  ej  förundra 
dig,  att  jag  hvarken  har  tid  eller  tålamod,  att  afskrifva  dem  in 
duplo*.  Skada,  att  Du  ej  också  bor  i  Upsala!  ty  alla  mina  der- 
varande  vänner  läsa  mina  långa  bref  till  Geijer  gemensamt.  —  Af 
de  underrättelser  jag  fått  från  Sverige  ser  jag,  att  dina  nya  skalde- 
stycken i  sista  Kalendern  gjort  mycken  lycka.  Också  Geijer  beröm- 
mer dem  högligen.  Det  är  en  naturlig  sak!  —  Kanske  tycker  du, 
att  jag  i  den   afskrift  jag  hemskickade  af  dina  manuscripter,  gjort 


^  Målaren  Carl  Fredrik  von  Breda  (född  1759,  död  1818). 

*  Grefve  Adolph  Ludvig  von  Schwerin,  en  broder  till  den  bekante  riksdags- 
mannen prosten  Fredrik  Bogislaus  von  S.  Hans  fru,  en  dotter  till  landsköfdiugen 
Otto  Wiltielm  Ramsay,  intresserade  sig  lifligt  för  Atterbom  och  nya  skolan,  och 
Atterboms  kusin  Sondén  var  en  tid  informator  för  grefvens  söner. 

'  Måhända  dåvarande  generalmajoren  Benot  Erland  Sparres  fru. 

*  »Nu  vill  jag  tillägga,  .  .  att  jag  stundom  får  bref  från  Euphrosyne  som 
klagar  . .  öfver  förgätenheten  af  det  löfte  du  gifvit  henne  att  lå  bref  från  dig, 
öfver  hvilket  sistnämda  väl  andra  också  kunde  klaga,  men  hvartill  hon,  som  är 
stängd  från  nästan  all  gemenskap  med  Upsala,  har  största  skälet*.  Zeipel  till 
Atterbom  den  13  febr.  1818. 
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åtskilliga  onödiga  ändringar.  Ehiiniväl  jag  vid  ett  muntligt  samtal 
med  lätthet  skulle  göra  dig  en  ordentlig  och  på  mogna  skäl  grun- 
dad redovisning  för  hvarenda  af  de  friheter  jag  i  detta  fall  ta^it 
mig,  vill  jag  tillstå,  att  jag  vågat  de  flesta  af  dessa  förändringar 
mindre  derföre,  att  de,  betraktade  hvar  och  en  på  silt  ställe  sär- 
skildt,  varit  absolut  nödvändiga,  än  för  att  i  det  hela,  i  den 
allmänna  methoden  af  min  granskning,  ge  dig  en  praktisk  anvisning 
på  den  strängare  sorgfällighet  vid  behandling  af  plan,  språk 
och  versbyggnad,  som  jag  önskar  att  du  icke  må  förlora  ur  sigte, 
då,  som  jag  hoppas,  du  äfven  hedrar  nästa  års  Kalender  med  bi- 
drag —  och  då  din  undertecknade  trogne  vän,  ännu  en  tid  bortåt 
ömsande  bopålar  utan  uppehåll,  hvarken  munt ligen  eller  skrift- 
ligen kan  gå  dig  tillhanda!  —  Förskräcks  ej  för  orden:  *str ån- 
gare sorgällighet» ;  med  en  så  utmärkt  talent,  som  Du  har  att 
tacka  Gud  och  Naturen  för,  äro  inga  techniska  hinder  omöjliga  att 
besegra.  Du  behöfver  ej  göra  dig  annat  besvär,  än  att  flitigt  stu- 
dera (du  missförstår  mig  väl  ej:  att  studera  är  icke  detsamma 
som  att  efterapa  —  h vilket  senare  du  hvarken  bör  eller  behöf- 
ver göra)  goda  skalders  arbeten,  samt  under  detta  studium  alltmer 
och  mer  vänja  dig,  att  icke  blott  med  känslan  och  fantasien 
fästa  dig  vid  innehållet,  utan  ock  med  begreppet,  med  reflexio- 
nen tydligt  utreda  för  dig  fordringarna  och  villkoren  för  möj- 
ligheten att  exequera  de  poetiska  compositions-slagens  åtskilliga 
arter.  Hvad  som  isynnerhet  är  en  hufvudsaklig  egenskap  för  Skal- 
den, näst  en  liflig  inbildningskraft  och  ett  känslofullt  hjerta,  det  är 
virtuositet  i  sitt  språk,  eller  en  hög  grad  af  färdighet  i  alt 
correkt,  bestämdt,  kraftigt  och  delicat  behandla  sitt  modersmål.  Utom 
det,  att  han  i  allmänhet  bemödar  sig  om  att  inöfva  sjelfva  känslans 
lekar  under  förmynderskapet  af  Tankens  allvarsamma  disci- 
plin, hvaraf  omedelbart  följer  rigtig  symmetrisk  utveckling  och  an- 
ordning af  idéens  framställning,  undvikandet  af  tavtologier,  af  ofla 
upprepade  triviala,  eller  förslappande,  eller  affekterade  epitheter, 
valet  af  de  enklaste  och  rigtigastc,  en  klokt  beräknad  och  jemnt 
öfver  det  Hela  spridd  fördelning  af  färgor  i  styl  och  ton,  i  uttryck 
m.  m.  hjolper  härtill  mycken  läsning  af  goda  författare  i  prosa 
(t.  ex.  Thorild,  i  hvars  bättre  skrifter  vårt  sköna  modersmål  visar 
sig  med  en  friskhet  och  en  naiv  majestätlighet,  som  det  i  senare 
tider  varit  på  wägun  att  alldeles  förlora;  det  förstås,  alt  jag  icke 
råder  dig  upptaga  såsom  mönster  i  styl  det.  myckna  burleska  och 
blott    för   hans    individiiuni    passande,  som  deribland  så  ofta  före- 
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kommer!)  och  framförallt  en  flitigt  upprepad  öfning  alt  skrift- 
ligen på  prosa  uttrycka  sig  sjelf.  Det  Ar  otroligt,  så  länge  man 
icke  sjelf  försökt  det,  hvilken  nytta  en  dylik  öfning,  ehuru  prosaisk 
den  må  synas,  medför  i  afseende  på  djuphet  och  klarhet  i  tank- 
förmågan, samt  styrka,  värma  och  precislon  i  sättet  att  göra  för 
andra  lefvande  sitt  Inres  heliga  bilder  och  lidelser.  Det  förstås, 
att  du  icke  behöfver  lemna  på  tryck  sådana  privata  tanke-  och 
stylöfningar,  såvida  du  icke  sjelf,  eller  någon  pålitlig  vän,  elter  mo- 
gen öfverläggning  finner  dem,  eller  några  deribland,  förtjena  att 
göras  bekanta  för  en  större  allmänhet;  Poesien  är  och  bör  blifva 
Ditt  hufvudyrke,  för  den  är  du  född;  och  försöket  att  utarbeta  alla- 
handa små  prosaiska  uppsatser,  naturligtvis  öfver  ämnen  som 
lilligt  sysselsätta  din  själ,  rekommenderar  jag  blott  såsom  den  bästa 
praktiska  method  att  studera  sitt  språk  och  att  i  samma  mån  ut- 
bilda sin  färdighet  att  deruti  yttra  sig,  som  man  utvecklar  scalan  af 
sina  känslor,  gången  af  sina  tankar,  strömmen  af  sina  bilder,  till 
harmoni,  klarhet,  styrka  och  säker  takt,  i  plan,  i  detaljer,  i  vers- 
och  period-byggnad.  —  Med  ordet  styrka  menar  jag  här  ingenting 
vidare,  än  energi  i  allmänhet:  hvilket  jag  nämner  blott  derföre, 
att  du  icke  må  föreställa  dig,  det  jag  uppmanar  dig  att  i  dina  skrif- 
ter efterjaga  någon  ton  af  manlighet  och  amazon- väsen  de,  hvilket 
alltid  kläder  qvinnan  illa;  ingen  har  visat  bättre  än  Du,  att  i  den 
vekaste  ömhet,  det  Ijufvastc  qvinliga  behag  kan  ligga  den  mest  ge- 
nomträngande kraft  och  styrka  förborgad,  nemligen  den  äkta  käns- 
lans, den  sanna  passionens,  sorgens,  kärlekens,  naturens!  —  Ännu 
en  sak  af  vigt,  men  visserligen  af  en  betänklig,  rätt  mycket  be- 
tänklig vigt:  du  gör  ej  illa,  om  du  stundom  med  uppmärksam- 
het genomläser  en  och  annan  af  Svedenborgs  Skrifter.  Jag  såg,  om 
jag  mins  rätt,  under  det  jag  var  hos  dig  i  Stockholm,  ett  af  hans 
mindre  arbeten  liggande  på  ditt  bord,  och  detta  fägnade  mig.  Icke 
för  språkets  skull;  ty  af  den  dåliga  Svenska,  på  livilken  åtskilliga 
af  hans  skrifter  blifvit  öfversatta,  är  ej  något  för  stylens  skönhet  att 
lära:  men  för  innehållets,  eller  (ty  innehållet  är  på  långt  när  ej 
till  alla  delar  ofelbart)  rättare  sagdt,  för  andans.  Ett  sådant  verk, 
som  t.  ex.  hans  Engla-vishct  om  den  (judomliga  Kärhlcn  (bäst 
vore,  om  du  kunde  förskaffa  dig*  det  korta  och  förträffligt  skrifna 
sammandrag  af  hela  Svedenborgs  Lära,  som  är  tryckt  i  Leipzig 
1789  och  heter  Fin,  Sircdrnhorfjs  ThcoJogische   Werkc  im  Auszug), 

*  Zeipel  kan  skafTa  dig  boken  till  låns;  några  i  Upsala  äga  den. 
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är,  isynnerhet  för  fruntimmer,  den  enklaste,  den  hjertligaste,  den 
frommasle  —  och  såvidt  äfven  populäraste  —  inledning  till  en 
högre  philosophisk  åsigt  af  Lifvet,  Naturen,  Menniskan  och  Gud. 
N.  B.  Svedenborgs  lära  tjenar  till  en  sådan  Inledning  —  d.  v.  s. 
lill  att  utveckla  djupet  af  det  i  hvarje  väldanad  själ  inneburna  reli- 
giösa sinnet,  att  öppna  blicken  för  det  inre  väsendet,  den  andliga 
betydelsen  af  stora  verldssammanhanget  o.  s.  v.  —  blott  i  kraft  af 
den  anda,  som  herrskar  i  det  Hela  af  hans  framställningar;  i  par- 
ticulariteter  har  han  ofta  begått  misstag,  som  härflyta  från  ensi- 
dighet och  brist  på  tillräcklig  klarhet  i  uppfattandet  af  fundamental- 
principerna. Så  t.  ex.  är  fallet  med  hans  Correspondens-Lära,  i 
hvilken  sjelfva  tanken,  sjelfva  ideen  är  gudomlig,  men  hvars  utfö- 
rande dock  —  hos  honom  sjelf  —  blifvit  något  helt  annat.  Så  äro 
ock  hans  ande-syner,  om  hvilka  jag  icke  tviflar,  att  de  ju  för 
honom  verkligen  ägt  rum,  ofta,  icke  i  afseende  på  det  historiska  af 
sjelfva  phenomenet,  men  väl  i  afseende  på  innehållet  af  det  som 
andarne  förkunna,  ofta  (icke  alltid)  af  en  tvetydig  beskaffenhet; 
och  den  felar  mycket,  som  betraktar  Svedenborg  —  men  så  gör  ju 
hans  egentliga  Sekt?  —  såsom  ett  slags  ny  Christus,  hvars  utsagor 
man  till  alla  delar  måste  vörda  likt  t  ros-artiklar.  Derföre  kallade 
jag  ofvanföre  mitt  råd,  att  studera  Svedenborg,  betänkligt;  men 
med  Din  sunda  natur  och  Ditt  klara  förstånd  löper  man  den'id 
ingen  fara*.  —  Tag  ej  illa  upp,  bästa  Julie!  att  jag  tilltalar  dig  i 
denna  rådgifvar-ton;  men  då  du  engång  vändt  dig  till  mig  med  för- 
troende, så  vill  jag  söka  uppfylla  mina  pligter  mot  dig  på  ett  sätt, 
som  är  värdigt  vår  vänskap.  Jag  hör  icke  till  det  slags  vänner, 
som  af  blindt  enthusiastisk  välmening  eller  af  en  illa  förstådd  deli- 
catesse  blott  berömma;  dertill  håller  jag  för  mycket  af  dig.  Du 
är  på  en  god  väg,  och  du  har  redan  i  hög  grad  tillvunnit  dig,  hos 
alla  skönhetens  och  sångens  vänner  i  Sverige,  uppmärksamhet  och 
kärlek;  men  just  derföre  är  det  återstående  af  den  glänsande  bana 
du  har  att  vandra,  så  mycket  vigtigare  att  i  alla  hänsigter  noga 
besinna  och  mäta.  —  Föröfrigt,  friskt  mod!  Förlrösta  på  Försy- 
nen, låt  den  rika  Naturens  moderliga  toner  aldrig  förgäfves  söka 
genljud  inom  ditt  bröst,  sjung,  och  lef  för  dina  vänner,  af  hvilka 
du  Ar  från  år  förvärfvar  dig  flera,  samt  för  efterverlden,  som  skall 
sätta   dig   på   ett    af  de  högsta  äreställen  bland  Sveas  döttrar.    År 


*  Högligen    recommenderas  flitig  läsning  af  Novalis  och  Goethe;  den 
ene  fr)r  Religionens,  den  andre  för  Konstens  skull. 
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ej  denna  lott  skön?  oj  vård  alt  köpas  med  möda  och  uppoffringar? 
ja,  fifven  med  svårare  timliga  lidanden?  —  Ack  Gud!  jag  vet  val, 
att  du  har  ett  tungt  husligt  kors  att  bära,  och  jag  känner  af  egen 
ymnig  och  lång  erfarenhet,  sjuklig  och  mjältsjuk  som  jag  i  njänga 
är  varit  (och  tvärr  ser  det  ut  som  ville  detta  öde  följa  mig  till 
grafven),  huru  mycken  kraftansträngning  det  kostar,  att  hålla  silt 
ädlare  Jag  upprätt  emot  jordens  bekymmer,  samt  huru  mången- 
gång under  denna  svåra  kamp  man  dignar  af  matthet,  under  inner- 
lig önskan  att  få  kasta  lifvets  och  den  personliga  existensens  hela 
lunga  börda  ifrån  sig.  Men  —  derföre  är  också  allt,  hvad  som 
här  sinligt  omgifver  oss,  beståndsdelarne  af  den  stränga  barn- 
skolan, i  hvilken  vi  uppfostras  till  en  evig  ungdom  i  en  lyckligare 
verld  —  och  Christendomens  hjeltemod  består  ej  blott  i  att  kämpa 
ståndaktigt  mot  den  yttre  verldens  förförelser,  hvilka  på  långt  när 
ej  äro  så  farliga  som  den  andliga  fienden,  hvilken  inom  oss 
arbetar  på  alt  skingra  och  enervera  våra  bästa  krafter,  genom  fruk- 
tan, villrådighet  och  förtviflan!  — 

Detta  bref  erhåller  du  förmodligen  först  i  Juni  månad  —  så 
långt  är  det  afstånd  som  skiljer  oss!  Svara  mig  snart  och  skicka 
ditt  svar  lill  Zeipel,  som  lagar  att  det  säkert  kommer  i  mina  liän- 
der.  Berätta  mig  der  utförligt,  allt  hvad  som  händt  dig  sedan  vi 
skildes  i  Stockholm  samt  beskaffenheten  af  ditt  närvarande  läge.  Af 
Zeipel  vet  jag,  alt  du  ännu  (så  vida  jag  förstått  honom  rigtigt)  lef- 
ver  tillsammans  med  din  --  såkallade  man,  en  person  som  ej  i 
något  afseende  tycks  'vara  utrustad  till  att  göra  dig  lycklig.  Kan 
då  ej  detta  förhållande  upphöra?  Kan  ej  den  värdige  mannen  — 
heter  han  ej  Adlerwald?  —  som  enligt  din  egen  berättelse  gjort  så 
mycket  till  ditt  bästa  från  dina  barna-år,  utverka  dig  en  befrielse 
från  detta  odrägliga  ok,  eller  åtminstone  på  något  vis  häruti  för- 
mildra din  ställning?  Fins  det  någon  möjlighet  —  och  den  all- 
männa Lagen  är  ju  nu  i  delta  fall  lika  förnuftig,  som  den  allmänna 
Opinionen?  —  att  formligen  upplösa  denna  för  Dig  förstörande, 
för  Honom  öfverflödiga  och  således  till  ingen  nytta  Ijenande  förbin- 
delse, så  omfatta  denna  möjlighet  utan  betänkande!*'^  Icke  blott 
Skaldekonsten  och  Fäderneslandet,  som  fodra  dig  för  deras  räk- 
ning hel  och  hällen,  ulan  ock  Gud  och  alla  förnuftiga  menniskor, 
frikänna    dig   från    skyldigheten    af  ett  sådant  slafveri,  i  hvilkel  din 


*  Praktiskt    skiljdes    makarna  Asping  ål  redan  sommaren  1817,  men  laglig 
skilsmässa  kom  icke  till  stånd  förrän  hösten  1820. 
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första  ungdoms  oförsiglighot,  eller  kanske  främmande  tvång,  störtat 
dig.  Var  blolt  sedan,  i  valet  af  en  ny  gemål,  mera  försigtig! 
—  Jag  vill  lemna  osagdt,  om  det  icke,  i  din  närvarande  belägenhet, 
tills  vidare  vore  bäst  att  välja  ingen.  —  Förlåt  min  uppriktighet  I 
men  du  har  jii  gjort  mig  till  din  Bror,  och  en  sådan  har  ju  lof  att 
stundom  vara  öfverklok,  ja  till  och  med  en  smula  näsvis!  — 

Gifve  Gud,  att  Franzén  bodde  dig  nära,  eller  på  någon  lid, 
liksom  han  förr  gjort,  komme  att  vistas  i  Stockholm!  —  Han  vore 
för  Dig  en  god,  skyddande,  uppmuntrande  Genius;  det  är  den  Ijuf- 
vaste,  renaste,  älskvärdaste  menniska  jag  känner  i  verlden,  och 
tvifvelsulan  den  enda  Engel,  som  finnes  bosatt  inom  Sveriges  grän- 
sor.  Och  då  han  dessutom,  livad  äkta  ästhetiskt  sinne,  fin  smak 
och  säker  takt  i  poetiskt  omdöme  angår,  är,  när  man  öfver  dy- 
lika ämnen  rådfrägar  honom*  och  förelägger  honom  sina  försök  till 
granskning,  den  pålitligaste  af  alla  nu  lefvande  Svenska  poeter 
och  konstdomare,  så  önskade  jag  gerna,  att  du  kunde  låta  honom 
genomläsa  de  nya  lyriska  och  romantiska  productioner,  dem  du 
tvifvelsutan  i  nästa  Kalender  ämnar  meddela,  innan  du  lemnar  dem 
i  Boktryckarnes  händer.  Jag  tror  att  du  skulle  kunna  helt  simpelt 
skicka  honom  dem,  med  ett  litet  vänligt  bref;  han  såg  dina  allra- 
första  skaldeprof,  dem  du  sände  mig  vid  midsommarstiden  1816, 
innan  de  blefvo  tryckta;  han  sätter  mycket  värde  på  Dig,  liksom 
på  allt  Ädelt  och  Godt,  och  han  skall  säkert  både  med  nöje  och 
efter  bästa  samvete  såväl  gilva  dig  grundade  domar  öfver  det  all- 
männa i  dina  diktningar,  som  ock  föreslå  de  lyckligaste  förbättrin- 
gar, der  stundom  sådana  vid  enskilda  delar  kunde  synas  nödvän- 
diga. Han  är  min  vän  —  och  Du  sjelf  känner  ju  honom  också 
redan  personligen!^  —  Än  engång,  förlåt  mig,  hulda  Euphrosyne! 
Jag  skulle  tilltala  dig  i  en  mycket  mera  smickrande  ton,  jag  skulle 
säga  dig  att  allt  hvad  du  gör  är  oförbätterligt,  att  du  platt  ingen- 
ting annat  beliöfver  än  att  i  allt  följa  din  e^en  Genius,  att  du  redan 
är  mer  än  Sappho,  Corinna,  Mad.  Stael  o.  s.  v.  och  att  du  således 
för    ingen    del    bör    längre    låta    hofmästrera,   allraminst  »atterbo- 

*  Jag  känner  af  egen  erfarenhet  härutinnan  hans  säkra  blick,  som 
väl  stundom  —  förunderligt  nog!  —  misstager  sig  vid  utarbetningen  af 
egna  compositioner,  men  dock  alltid,  såvidt  jag  märkt,  vid  bedömraaudet  af 
andras  röjer  en  skarpsynthet  utan  like. 

•  EU  misstag  af  Atterbom.  »Ännu  har  jag  ej  gjort  Franzéns  bekantskap 
som  jag  sä  länge  önskadt».    Euphrosyne  till  Atterbom  den  25  april  1818.    ' 

I 
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niisera»*  dig,  m.  m.  dylikt,  —  om  jag  vore  mindre  starkt,  mincfre 
oegennyttigt  eldad  af  nit  för  ditt  väl  och  din  ära.  Men,  som  sagdt, 
detta  slags  vänskap  och  tillgifvenhet  är  icke  min  sak;  jag  har  al- 
drig för  egen  räkning  fordrat  den  af  någon,  och  jag  kan  icke  heller 
förmå  mig  till  den  tro,  att  jag  dermed  tillfogar  någon  annan  en 
verklig  fördel  eller  båtnad.  Derföre  säger  jag  dig  rent  ut,  att  så 
glad  som  jag  är  öfver  den  aktning  alla  vältänkande  bland  våra 
landsmän  visa  dig,  så  lifligt  önskar  jag,  att  du  hädanefter  icke  fram- 
träder med  några  mindre  mogna  och  mindre  vårdade  skapelser,  än 
de  sånger  med  hvilka  du  redan  hänryckt  din  nation.  Man  har  un- 
derrättat mig  från  Sverige,  att  Ling  nu  mycket  umgås  med  dig'' 
och  mycket  beundrar  dig.  Jag  har  mot  det  förra  ingenting  att  in- 
vända, och  finner  det  senare  mycket  naturligt.  Han  är,  oaktadt 
sin  blinda  fanatism  för  vissa  ensidiga  begrepp,  bland  hvilka  hans 
välmenande  charlatanen  med  Svenskhet  intager  första  rummet, 
en  intressant^  man,  af  ett  i  grunden  lika  förträffligt  hjerta,  som  rigt- 
ningen  af  hans  snille  är  ädel  och  det  patriotiska  i  hans  bemödande 
vördnadsvärdt,  jemväl  i  dess  öfverdrift  och  förvillelser.  Då  han 
dessutom  förmodligen  i  sitt  personhga  förhållande  till  Dig  mera  be- 
herrskar  sin  orimliga  egenkärlek  och  sin  olyckliga  misstänksamhet, 
än  i  sitt  uppförande  mot  åtskilliga  bekanta  af  sitt  eget  kön,  t.  ex. 
Geijer,  som  varit  hans  vän,  och  mig,  som  dels  af  egen  böjelse  och 
dels  på  Friherrinnan  Helwigs  åstundan  försökte  att  blifva  det**,  så 


*  Man  har  från  Sverige  berättat  mig,  att  Lings  anhängare  upp- 
funnit delta  nya  ord,  för  att  dermed  beteckna  den  skadliga  inflytelse, 
som  din  bekantskap  med  mig  haft  pä  din  bildning  och  dina  skaldestycken. 
Bäst  är,  alt  saken  underslälles  din  egen  ompröfning. 

**  Jag  gick  honom  till  raöles  med  den  renaste  upprigtighet ;  jag  bragle 
helt  och  hållet  min  egen  stolthet^  så  ofla  af  honom  orättvist  sårad,  till 
offer  ål  det  bemödande,  som  jag  ansåg  för  en  pligt,  neml.  alt  innan  min 
afresa  från  Sverige  söka  upphäfva  åtminstone  en  dissonans,  utplåna  åt- 
minstone en  parliskefhet  i  vår  af  så  många  småaktiga  passioner  och  per- 
sonligheter sönderslitna  litteratur.  Min  lön  blef,  att  sedan  han  i  tre  dagar 
omfattat  mig  med  verkligt  förtroende,  skickade  han  mig  pä  fjerdo  dagen, 
just  som  jag  skulle  lemna  fädernejorden  och  ämnade  gå  till  honom  för  alt 
taga  ett  hjerlligt  afsked,  ett  långt  bref,  som  jag  för  märkvärdighetens  skull 
ämnar  gömma  så  länge  jag  lefver,  fullt  af  de  orimligaste  beskyllningar  och 

'  Jfr  not  3  till  5:le  brefvet. 
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kan  du  visserligen  af  hans  umgänge  skörda  både  nöje  och  nylla. 
Blott  önskar  jag,  att  du  icke  må  oinskränkt  lita  på  honom  i  ästhe- 
tiska  rådplägningar.  Han  är  en  ganska  genialisk  menniska,  men 
liksom  i  allmänhet  hans  intellektuella  bildning  är  fragmentarisk  ocb 
ytlig,  så  beror  också  hans  smak  egentligen  blott  på  infall  och  rhap- 
sodiska  hänryckningar.  Är  han  nu  på  köpet  kär  i  dig,  hvilket  man 
i  Stockholm  och  Upsala  påstår  —  och  hvilket  jag  finner  så  mycket 
mer  förlåtligt,  som  jag  sjelf  nästan  är  på  vägen  att  bli  detsamma! 
—  så  är  han  likväl  just  derföre,  ursäklligtvis,  helt  visst  en  desto 
slommare  Criticus  öfver  dina  arbetena  —  Se  så!  nu  har  jag  tagit 
bladet  ifrån  munnen  och  sagt  dig,  i  korthet,  allt  hvad  jag  tänker 
om  dina  litterära  och  personliga  omständigheter.  Men  mina  me- 
ningar äga  ingen  rätt,  att  för  Dig  gälla  såsom  lagar;  och  du  må 
gilla  eller  förkasta  dem,  allt  efter  som  du  sjelf  för  godt  finner. 

Den  16  April. 
Jag  hör,  att  Leopold  gjort  ihop  ett  stycke  Parodi  öfver  din 
Luta^.  Det  är  honom,  Wallmark  och  Gomp.  värdigt,  att  gifva  sin 
immerfort  växande  galla  öfver  den  yngre  Vitterhetens  framgång  luR 
med  att  skymfa  ett  Fruntimmer  —  som  intet  annat  fel  begått, 
än  att,  dessa  Herrar  oåtspordt,  skrifva  och  låta  trycka  några  vackra 


det  grufligaste  ovett.  När  vi  en  gång  räkas,  skall  jag  visa  dig  det  högst 
oskyldiga  ställe  i  mitt  företal  till  Hörbergs  Lefverne,  som  gaf  honom  an- 
ledning till  denna  vansinniga  farut.  Jag  ansåg  den  ej  fSrtjena  något  svar 
—  jag  hade  nu  fullkomligt  lärt  känna  det  dunkla,  vacklande,  med  sig 
sjelf  i  evig  strid  liggande  själstillstånd,  hvaruti  Ling  sannolikt  för  alltid  är 
innesluten.  Jag  fick  blott  lära  vid  detta  tillfälle,  att  hädanefter  sätta  mera 
pris  på  min  vänskap,  och  icke  truga  bort  den  pä  någon,  äfven  med  den 
bästa  afsigt  i  verlden. 

'  Jfr:  »Du  skall  vara  min  vän  min  ledsagare  pii  konstens  bana.  Det  är 
ditt  omdöme,  ditt  bifall  jag  mast  rättar  mig  efter.  Tro  ej  ett  Ögonblick  några 
andra  underrättelser,  ty  de  äro  ej  från  mig.  Men  jag  vet  ungefär  från  hvem  de 
ha  kommit.  Det  rätta  och  det  goda  söka  aldrig  förgäfves  ett  genljud  hos  din 
vän  ~  och  derföre  kan  du  vara  öfvertygad  att  jag  ej  så  lätt  blir  bortskämd  af 
hvem  det  vara  ma  —  jag  känner  nog  tillräckligt  min  ofuUkomligheu.  Euphro- 
STNE  till  Atterbom  den  25  sept.  1818. 

•  »I  Stockholm  circulerar  en  parodi  af  Leopold  öfver  Euphrosynes  Luta: 
det  förljudes  dei-jemte,  att  i  den  4:de  Del.,  som  är  under  tryckningen,  skola  in- 
flyta allahanda  vers  och  prosahitar,  som  skola  förarga  oss».  Palmblad  till  Attkb- 
BOM  den  12  febr.  1818. 
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verser.  Hur  kan  nian  vara  nog  låg,  för  alt  bära  sig  ål  så  onian- 
1  igt?  —  Men  föraktet  och  ållöjet  drabbar  dessa  fega  skurkar  sjelfva.  — 
Juli  och  Augusti  månader  kommer  jag  att  tillbringa  i  trakten 
af  Sorrento,  Tassos  födelseort,  vid  Cap  Misano  och  Gastel  a  Mare. 
I  denna  elysiska  natur,  under  en  stilla  landllefnad,  i  orange-lun- 
darna på  den  sköna  Napolitanska  hafskusten,  ämnar  jag  göra  nå- 
gonting färdigt,  som  efter  min  hemkomst,  vill  jag  hoppas,  skall  göra 
Dig  och  mina  öfriga  vänner  nöje.  I  October  torde  jag  väl  lemna 
Italien,  tillbringar  vintern  och  vårens  begynnelse  i  Tyskland,  och 
kommer  ungefär  hem  vid  samma  tid  1819,  som  jag  1817  bortreste. 
Hvad  vi  då  skola  spraka  tillsamman!  —  Om  det  kunde  låta  sig 
göra,  så  hade  jag  mycken  lust  att  för  någon  del  af  sommaren  bo- 
sätta mig  på  något  vackert  ställe  i  Djurgården  vid  Stockholm.  Vet 
du,  om  hyrorna  der  äro  mycket  höga?  — -  Då  kunde  vi  dagligen 
träffas,  och  conversera,  studera,  poetisera,  philosophera  med  hvar- 
andra  af  h  jer  tans  grund.  —  Har  du  ej  lust  att  försöka  skrifva  en 
Roman,  med  små  lyriska  dikter,  romancer  o.  s.  v.  blandade  der- 
inuti?  Fruntimmer  äro  af  naturen  med  mera  talent  och  större  för- 
råd af  materialier  till  detta  slag  af  poetisk  composition  utrustade, 
än  de  flesta  karlar.  (Också  Fru  Helwig  är  nu  sysselsatt  att  utarbeta 
en).  Tänk  med  allvar  på  detta  förslag,  och  laga  att  du  nästa  som- 
mar kan  läsa  upp  första  delen  eller  åtminstone  några  capitel  för 
mig,  så  skall  jag  till  skyldig  tacksamhets-betygelse  regalera  dig  med 
ett  dramatiskt  arbete.  —  Hvad  gör  Hedborn?  Plägar  han  ej 
ofta  besöka  dig  ?  Hvarföre  har  han  ej  lemnat  in  något  till  den  sista 
Kalendern?  Helsa  honom  hjertligt  ifrån  mig.  —  D:o  Afzelius.  — 
Här  är  värman  nu  sådan,  som  i  Sverige  i  begynnelsen  af  Juli  må- 
nad. —  Häromdagen  såg  jag  på  Capitolium  bilder  af  Sappho  och 
Corinna,  så  antika,  att  de  anses  som  verkliga  portraiter.  De  se  — 
gemena,  ja  liderliga  ut.  Jag  kan  ej  föreställa  mig  att  dessa  buster 
likna  originalen.  Sappho  är  icke  ful,  snarare  täck;  men  hennes 
physionomi,  hennes  blick  är  oädel,  och  förkunnar  de  mest  otyglade 
sinliga  begär.  Med  den  andra  är  det  ännu  värre.  —  I  går  afton 
såg  jag  solen  gå  ner  från  Monte  Testaccio,  och  besökte  vid  samma 
tillfälle  den  i  granskapet,  vid  foten  af  Cestii  Pyramid  liggande  plat- 
sen, der  alla  här  döende  Protestanter  begrafvas.  Mången  ung  konst- 
när och  cnthusiast  från  främmande  länder  hvilar  här!!  Jag  hoppas 
ett  lyckligare  öde.     Lof  väl,  älskade  Julie!  Glöm  ej  Alterbom.  — 
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7.  Berlin,  d.  22  Maj  1819. 

Min  trofasta,  Älskvärda  Julia! 
Ditt  sista  brof  af  den  25  och  26  September  har  jag  först  för 
åtta  dagar  sedan  orliallit,  utan  att  kanna  orsakerna  hvarför  det  dröjt 
sa  länge  pa  vågen.  Men  det  Goda  kommer  aldrig  försent,  och  jag 
liar  så  mycket  mera  fägnat  mig  öfvefc'  denna  skrifvelse,  som  den.  i 
det  Hela,  innehåller  glädjande  tidningar  om  Ditt  personliga  tillstånd*. 
Ehuru  i  allmänhet  ingen  vän  af  äktenskapsskillnader,  tror  jag  dock 
att  i  Ditt  fall  man  utan  inre  förebråelse  kan  begagna  denna  för 
Dig  enda  utväg  till  frihet  och  lyckligare  öden.  Om  jag  mins  ratt, 
rådde  jag  Dig  till  detta  steg  redan  för  tvenne  år  sedan ^;  det  är 
väl,  att  Du  nu  fattat  Ditt  beslut.  Kanske  är  hela  saken  redan  af- 
gjord  i  det  ögonblick  jag  skrifver  dessa  rader;  ty  en  lång  tid  har 
förgått  sedan  den  2G  Sept*  Att  välsinnade  och  förståndiga  vän- 
ner, vid  dina  åtskilliga  bryderier  och  trångmål,  med  råd  och  dåd 
gå  Dig  tillhanda,  är  mitt  hopp  och  min  tröst;  och  skattar  jag  det  i 
alla  afseenden  vara  för  Dig  en  stor  förmån,  att  hafva  vunnit  Baron 
Silfverhjelms  och  hans  aktningsvärda  Friherrinnas  bekantskap '.   Del 


♦  Den  25  och  26  Sept.  vistades  jag  i  Salerno  och  Pästum,  ej 
långt  från  Galabriens  gräns.  Jag  har  sedan  den  tiden  lagt  ett  godt  stycke 
väg  till  rygga! 

*  »Jag  har  ej  någon  vidare  gemenskap  med  min  eklenskapliga  förbindelse. 
Jag  har  rum  för  min  egen  räkning,  men  föga  utsikt  lill  bergning.  Jag  ämnnr 
aU  söka  laglig  skilnad.  Min  framlid  Jir  obestämd,  men  så  mycket  måste  jag  saga 
Dig  att  jag  älskar  och  år  älskad,  Det  ensamma  hjerlat  sökte  elt  hjerta  och  fnnn 
det.  Om  kärlekens  späda  blomma  skall  näras  af  majdagg  eller  tårar,  det  siar  i 
Herrans  hund.  Jag  är  dock  ej  ensam  på  jorden.  Lifvet  är  nog  tungt  ända  — 
utan  kärlek  vore  det  en  graf,  och  på  grafven  kunde  jag  ej  sjunga».  Euphrosyxe 
lill  Attehbom  den  25  sept.  1818. 

•  Se  föregående  bref  s.  43  samt  not  5  därsammastädes. 

'  Bjiron  Göran  Ulrik  Silfverhiklm  (född  17Gi2,  död  1819)  var  en  lilterärl 
intresserad  man  och  svärn^ade  isynnerhet  för  Thorild;  han  var  gift  med  Axxa 
Charlotta  Sophia  Adlermarck  (född  1784,  död  1832).  »Baron  Silfverhjelm  som 
Du  känner  är  en  god,  och  hederlig  Man,  har  mycken  godhet  för  mig;  Han  vill 
.sjelf  åtaga  sig  utgifvandel  af  mina  små  arbeten,  med  lillhjelp  af  Kungl.  Secter 
Ekmark:  jag  är  ofantligt  mycket  tacksam,  och  tror  dessa  bildade  menniskor  äga 
både  smak  och  god  vilja  för  mig,  men  hälst,  det  säger  jag  till  Dig  ensam, 
hade  jag  velat  att  mina  Stycken  undergått  din  granskning  och  att  Du  med  samma 
mästarhand  förbättrat  de  senare  som  de  förra».  Ectphrosvne  till  Attebbom  den 
11  jan.  1S19. 
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är  ett  par,  som  i  ömsesidig  ch^akters-förträfflighet  och  utmärkt 
själsdaning  ej  har  många  likar.  Glöm  ej  att  hjertligt  helsa  dem 
ifrån  mig;  jag  står  nu  till  dem  i  dubbel  förbindelse,  då  jag  anser 
den  godhet  de  visa  Dig  så,  som  vore  den  bevisad  mig  själf.  Man 
tror  sig  i  Upsala  veta,  att  Baron  Silfverhjelm  vill  bestå  kostnaden 
till  utgifvandet  af  en  samling  af  Dina  skaldestycken,  men  att  Du 
vill  vänta  dermed  till  min  hemkomst.  Om  så  är,  så  är  jag  Baron 
S.  mycket  förbunden  för  detta  vänskapsprof  mot  Dig  och  Svenska 
Vitterheten,  samt  förmodar  på  säkra  grunder,  att  företaget  i  oeco- 
nomiskt  afseende  snarare  skall  medföra  vinst  än  förlust.  Men 
tillika  tackar  jag  Dig  för  Din  omtanka,  att  icke  brådska  med  saken 
förrän  vi  hinna  deröfver  några  dagar  spraka  tillsammans;  jag  vill, 
att  en  Samling  som  bär  på  titelbladet  Ditt  namn,  skall  till  alla 
delar  göra  Dig  den  ära,  som  ditt  hjerta  och  ditt  snille  förtjena. 
Mot  slutet  af  Juni  eller  allrasist  i  begynnelsen  af  Juli  är  jag  väl 
redan  anländ  till  mina  Systrars  och  min  nittiett-åriga  Morfars*  hem, 
Äsbo  i  östergöthland;  du  vet  ju  adressen  dit,  öfver  det  nära  der 
bredvid  liggande  Post-Contoret  Boxholm?  Jag  dröjer  väl  några 
veckor  i  denna  fromhetens  och  fridens  boning,  och  gör  sannolikt 
sedan  under  uppresan  till  Upsala  ett  besök  på  några  dagar  hos 
Franzén.  Vistas  du  kanske  vid  den  tiden  i  Sk  ul  t  un  a?  ligger  denna 
ort  långt  från  Vesterås  eller  från  Upsala-vägen  ?  och  kan  Du  der 
emottaga  en  påhelsning?  Eller,  om  detta  ej  går  an,  kan  Du  ej  i 
början  af  hösten  uppehålla  Dig  någon  tid  i  Upsala?  ty  Gud  vet, 
när  jag  kommer  till  Stockholm  —  åtminstone  sker  det  ej  före  Jul, 
och  jag  ville  gerna  råka  Dig  dessförinnan.  Om  allt  detta  väntar 
jag  Ditt  svar  i  Åsbo.  —  Mest  af  alla  Dina  underrättelser  glädjer 
mig  den,  att  Du  »älskar  och  är  älskad».  Gud  gifve,  att  jag 
kunde  berätta  detsamma!  Jag  hoppas  af  din  rena  själ  och  ditt 
ljusa  förstånd,  att  du  gjort  ditt  val  utan  illusion  och  öfverilning, 
samt  tror  mig  i  denna  öfvertygelse  vara  säker  om  varaktigheten  af 
Din  sällhet.  Du  har  ganska  rätt,  att  »lifvet,  utan  kärlek,  är 
en  gr  af»,  och  att  »man  ej  kan  sjunga  på  grafven».  Jag  vet  det, 
af  hela  min  lefnads  erfarenhet;  och  fastän  jag  icke  dessmindre  stun- 
dom söker  upphöja  min  stämma  till  sång,  sä  går  dock  i  sanning 
sjungandet  derefter.  Troligtvis  skulle  min  poesi  få  en  hel  annan 
färg   och   liflighet,    om  jag   ej    vore  ett  slags  Moses  på  gränsen  af 


♦   Om    det  blir   mig  möjligt,   sä  vill  jag  med  de  flesta  af  mina  slag- 
tingar  fira  d.  29  Juni  gubbens  nittionde-förstå  födelsedag. 

4 


50  Josua  Mjöberg, 

Palästina;  jag  har  genom  Guds  nåd  ledsagat  mången  annan  till 
Poesiens  och  Kårlekens  land,  men  jag  nödgas  sjelf  dö,  ulan  att  nå- 
gonsin hafva  skådat  det  med  mina  ögon.  Gud  vare  tack,  som  låtit 
mig  ändtligen  komma  till  den  insigl,  att  detta  öde  är  ett  rättmätigt 
straff  för  mångahanda  slags  villor  och  felsteg.  Sedan  min  ungdom 
nu  ilat  sin  kos,  ehuru  (hvilket  är  något  hårdt)  utan  att  jag  egent- 
ligen nånsin  varit  ung,  är  det  hög  tid  att  bli  tålmodig;  och  så 
som  jag  nu  är  beskaffad  till  själ  och  kropp,  nerfsvag  och  dyster, 
kan  jag  för  min  framtid  ej  hos  Ditt  kön  förvänta  mig  något  annat 
än  hvad  man  kallar  vänskap,  en  sak,  visserligen  all  aktning  och 
erkänsla  värd,  men  som  dock,  om  den  också  stiger  ända  till  be- 
undran, är  en  mindre  än  half  ersättning  för  Kärlekens  förtjus- 
ning, enligt  hvad  jag  derom  hört,  sett,  läst  och  drömt.  Lycklig  Du, 
lycklig  hvar  och  en,  som  det  .blifvit  förunnadt  att  icke  föi^äfves 
bära  inom  barmen  ett  längtande  hjerta!*  —  Fullbordandet  af  milt 
stora  skådespel,  till  hvilket  jag  under  förledna  sommar  dels  i]Rom, 
dels  i  dess  granskap  gjorde  elt  vidlyftigt  utkast,  blef  afbrutet  först 
genom  min  resa  till  Neapel  och  sedan  min  återresa  från  Italien. 
Såsnart  jag  bekommer  några  månaders  ostördt  lugn,  skall  det  väl 
bli  färdigt.  Till  midsommarn  1820  torde  det  väl  kunna  vara  i  allmän- 
hetens händer.  Dessförinnan  låter  jag  dock  trycka  åtskilliga  upp- 
satser öfver  min  resa  samt  kanske  en  samling  af  alla  mina  lyriska 
skaldeförsök.  Tillika  en  novell,  Marmorqvinnany  som  jag  påhegynt 
för  längesedan  och  med  första  vill  göra  färdig,  om  blott  hettan  och 
dammet  vilja  något  mildra  sina  plågsamma  inflytelser.  Afven  öfver 
Kejsar  Julianus  (den  Affällige)  har  jag  ett  poem  i  sinnet,  med 
mycket  annat,  som  väl  skall  komma  i  dagen,  om  jag  blott  får  andas 
något  friare  från  magplågor  och  hvarjehanda  nerfsmärtor.  —  Goethe 
har  jag  tyvärr  ännu  ej  sett;  få  se  om  tid  och  penningar  ännu  till- 
låta mig  att  göra  en  färd  till  Weimar.  Hans  son  och  sonhustru 
uro  deremot  här,  och  jag  råkar  dem  i  afton  åter  hos  Fru  Helwig, 
som  hvarje  Lördags-qväll  har  i  sitt  hus  en  glänsande  sällskaps- 
krets församlad.  Goethes  son  ser  ut  och  har  ungefär  lika  mycket 
förstånd  som  en  vanlig  ung  Svensk  Brukspatron  Tieck  har  jag 
lärt  känna;  jag  gjorde  vid  resan  från  Breslau  till  Berlin  ett  kort 
besök  hos  honom  i  slottet  Ziebingen;  nu  är  han  här  på  besök  för 
någon  tid,   och  kommer  jag  väl  att  ofta  vara  tillsammans  med  ho- 


*  Jfr  not  1  till  10:de  brefvel.     Först  i  oktober  1819  kom  delta  bref  (nr  7)  i 
EupHRosYNEs  händer. 
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nom.  Hans  kropp  är  af  mångårig  gikt  illa  hopdragen,  vriden  och 
lutande,  men  i  det  vackra,  ännu  ungdomliga  ansigtet  och  i  de  fantasi- 
fulla, ofla  skalkaktiga  ögonen,  förråder  sig  den  vårligaste  och  den 
qvickaste  af  tidens  skalder.  —  Jag  är,  mycket  mer  än  jag  ville,  in- 
dragen i  det  Berlinska  briljanta  thé-sällskaps-lifvet,  och  trifs  föröf- 
rigt  ej  physiskt  i  den  stora  af  solhetta  brännande  och  af  fin  sand 
hvirflande  staden.  Jag  längtar  hjerthgt  efter  mitt  fädernesland  och 
dess  svala,  gröna  skogar.  Vore  det  ej  för  Generalskan  Helwigs  skull, 
som  gjort  mig  så  mycket  godt  och  så  gerna  ser  mig  omkring  sig, 
så  reste  jag  redan  i  nästa  vecka  åt  Stralsund.  Nu  är  jag  af  tack- 
samhet mot  henne  skyldig  att  härda  ut  två  eller  tre  veckor  till.  — 
Det  fägnar  mig,  att  Thorilds  skrifter  snart  löpa  af  stapeln^  Det 
var  en  stor,  men  oklar  ande;  han  är  ej,  utan  mycken  urskillning, 
alt  efterfölja,  men  väl  är  i  allmänhet  oändligt  mycket  af  honom 
att  lära.  Ja,  goda  Julia,  det  förhåller  sig  såsom  Du  säger:  »Snil- 
lets arf,  Gudskelof,  är  gemensamt  för  oss  alla!»  — Körner® 
tillhör  de  lyckliga  historiska  phenomener,  som  (efter  menskligt  sätt 
att  dömma)  fått  dö  precist  i  den  för  deras  ära  lämpligaste  tidpunk- 
ten. En  längre  lefnads  middagsglans  hade  sannolikt  icke  svarat  mot 
den  fulla  morgonrodnad,  »om  omgaf  hans  snabba  uppträde.  Väl 
hade  varit  för  Fouqué,  som  också  deltog  i  Tysklands  befrielsekrig 
med  mycken  tapperhet,  om  han  t.  ex.  stupat  i  slaget  vid  Lut z en, 
kort  efter  utgifvandet  af  sin  Zanberring  och  sin  Undine,  i  stället 
för  att  ideligen  mer  och  mer  upplösa  sin  riddarpoesi  i  bara  vatten 
och  såpbubblor.  —  Gud  vare  hos  Dig,  min  goda  Syster!  Jag  läng- 
tar att  snart  fä  se  Dig. 

Atterbom. 

8.  Upsala  d.  7  Oct.  1819. 

Min  älskade  Syster! 

För  ungefär  sex  dagar  sedan  ankom  jag  hit  till  den  gamla  Asa- 
staden,  och  skyndar  att  underrätta  dig  derom;  min  vän  Grafström  har 
åtagit  sig  alt  framskaffa  mitt  bref,  emedan  jag  nu  icke  precist  vet,  om 
du  befinner  dig  i  Stockholm  eller  Skultuna.  Du  erhåller  på  samma 
gång  ett  äldre,  dateradt  Berlin,  som  varit  inneslutet  i  ett  långt  bref 


*  »Snart  få  vi  det  nöjet  att  se  Thorilds  skrifter  komma  ut  i  värt  fädernes- 
land. Jag  längtar  att  få  dela  det  rika  arfvet:  Snillets  arf.  Gudskelof!  det  är 
gemensamt  för  oss  alla».     Euphrosyne  till  Atterbom  den  25  sept.  1818. 

•  »Med  Körner  har  jag  nyss  blifvit  bekant.  Ack  hvilken  yngling!  hvilket 
kort  men  lysande  lif!»     Samma  bref. 
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till  Geijer,  hvllket  haft  den  olyckan  att  icke  komma  i  hans  händei 
förrän  några  dagar  innan  min  hitkomst.  Du  ser  deraf,  att  jag, 
fastån  främmande  i  fjerran  land,  aldrig  upphört  att  tänka  på  Dig 
med  lika  varm  vänskap.  Rätt  ledsamt  är,  att  du  så  länge  fått 
vänta  på  någon  rad  från  mig,  men  det  år,  vid  Gud!  icke  min,  utan 
den  stundom  förunderligt  capricieusa  utländska  postgångens  skuld. 
Äfvcn  jag  erhöll,  aftonen  af  min  ankomst,  ett  litet  bref  af  din  hand, 
många  månader  gammalt,  och  innehållande  nyårsönskningar,  för 
hvilka  jag  hjertligen  tackar  dig.  Hädanefter  lär  väl  vår  brefvexling 
kunna  skötas  mera  ordentligt.  —  Jag  beklagar  både  för  Dig  och 
mig  den  oväntade  snara  förlusten  af  den  ädle  B.  Silfverhjelm*. 
Fäderneslandet  har  i  honom  förlorat  en  af  sina  yppersta  söner,  och 
ingen,  som  närmare  känt  honom,  skall  någonsin  förlora  ur  minne 
hans  djupa  förstånd  och  hans  varma  hjerta.  Jemvål  i  afseende  på 
det  tlllämnade  utgifvandet  af  dina  Skaldedikter  var  detta  dödsfall 
högst  olyckligt.  Likväl  har  du  ännu  vänner  i  lifvet,  som  åtminstone 
i  detta  fall  kunna  befrämja  ditt  bästa.  Palmblad,  Ramström^  och 
Zeipel  erbjuda  sig  att  mottaga  förlaget  och  bevilja  dig  så  goda  vill- 
kor, som  i  vår  litteraturs  och  bokhandels  belägenhet  äro  möjliga. 
Hvad  på  mig  ankomma  kan,  skall  jag  icke  låta  någon  omsorg  tryta 
så  väl  i  behörigt  genomseende  af  dina  manuscripter,  som  i  uppsigt 
öfver  correctur  vid  tryckningen  och  föranstaltandet  af  en  upplaga, 
som  äfven  i  sitt  yttre  blir  angenäm.  —  Jag  önskar  således,  att  du 
snart  öfver  detta  förslag  yttrar  dina  tankar,  samt  hurudana  de  med 
salig  Baron  Silfverhjelm  och  kanske  någon  Bokhandlare  uppgjorda 
förlagsvillkoren  voro.  Under  förutsättande,  att  dessa  ännu  stannat 
vid  blotta  förslager,  önskar  jag  att  du  skyndsamt  måtte  meddela 
mig  dem,  på  det  att  en  ordentlig  öfverenskommelse  mellan  Dig  ocli 
härvarande  Boktryckare  snart  må  uppgöras  och  tryckningen  taga 
sin  begynnelse.  Du  kan  ju  rådfråga  Hammarsköld,  som  är  en  red- 
Hg  man  och  af  allt  hjerta  menar  dig  väl,  hvad  du  med  billighet 
kan  fordra  i  honorarium,  eller  på  hvad  sätt  du  vill  ha  förlaget 
inrättadt.  Bäst  vore,  om  Du  kunde  sjelf  komma  hit  på  några  vec- 
kor i  höst,  så  kunde  hela  saken  lättast  och  beqvämast  personligen 
afgöras.  Är  icke  ditt  förhållande  till  Brukspatron  Adlervall  (jag 
menar  att  han  heter  så)  af  den  beskaflfenhet,  att  han  kunde  förmås 


^  Jfr  not  3  till  7:de  brefvet.    Baron  Silfverhielu  afled  den  10  sept.  1819. 

^  Klas  Olof  Ramström  (född  1791.  död  1852)  var  under  åren  1819—1834 
Palmblads  kompanjon  om  akademiska  boktryckeriet  i  Uppsala.  Zeipel  var  Palm- 
blads kompanjon  under  aren  1815—1819. 
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bereda  dig  en  möjlighet  alt  vistas  ett  par  månader  i  Upsala?  Kost- 
naden vore  ju  för  honom,  såsom  en  rik  man,  obetydlig.  —  Det 
vore  i  alla  fall  bäst,  i  händelse  du  vill  låta  trycka  din  samling  i 
Upsala  under  min  uppsigt,  att  du  snart  öfverstyrde  samtliga  manu- 
script-packan  i  mina  händer.  Har  du  någonting  att  lemna  till  nästa 
årg.  Poetiska  Kalender,  så  väntar  jag  också  att  skyndsamt  bekomma 
det.  Jag  kan  för  egen  räkning  icke  mycket  bidraga  till  Kalendern 
för  denna  gång,  emedan  jag  måste  använda  en  del  af  Terminen  på 
sammanskrifvandet  af  en  Disputation,  för  att  erhålla  en  Docentur  i 
Historien  här  vid  Universitätet.  Sedan  denna  dumma  och  tråkiga 
formalität  är  uppfylld,  får  jag  då  äntligen  i  Guds  namn  öfverlåta 
mig  åt  mitt  egentliga  författarskap  och  utarbetandet  af  de  rika 
materialier,  jag  under  min  resa  samlat.  — 

Genom  Gumaelius,  Grafslröm  och  Hwasser  har  jag  erhållit  de 
sista  underrättelserna  om  Dig.  Gudskelof,  att  du  är  skild  från  Adel- 
svärds^ och  att  du  tillfrisknat  från  din  sjuklighet.  Sök  att  hålla 
dig  rask  och  munter!  Mycket,  som  nu  är  mulet,  kan  snart  ljusna. 
Jag  har  mycken  anledning,  att  förespå  dig  en  gladare  framtid.  — 

P.  S.  Från  Zeipel,  som  just  nu  kom  till  mig,  skickar  jag  dig 
många  helsningar.  Han  skrifver  till  dig  nästa  postdag  sina  tankar 
öfver  det  påtänkta  förläggandet  af  dina  skaldesånger. 

Glöm  ej  din  trofaste 

Atterbom. 


9.  Upsala  d.  8  Nov.  1819. 

Min  bästa  Euphrosyne! 
Olyckligtvis  fick  jag,  genom  en  bekants  glömska,  ditt  sista  bref 
för  sent  i  mina  händer,  för  att  kunna  med  då  omgående  post  be- 
svara det;  och  i  går  glömde  jag  alldeles  att  det  var  en  Vesterås- 
postdag.  Tyvärr  kommer  nu  mitt  svar  betydligt  senare  till  Dig; 
hvilket  jag  anhåller  att  Du  godhetsfullt  måtte  ursäkta.  —  Angående 


■  I  oktober  1817  hade  Euphrosyne  mottagit  en  kondition  i  baron  Johan 
Carl  AdelswArds  hus  på  Adelsnäs  i  Östergötland  som  lärarinna  (antaghgen  i 
franska)  för  baronens  fästmö,  Maria  Sleman.  Under  riksdagstiden  vistades  hon 
med  familjen  i  hufvudstaden.  Hon  lämnade  del  Adelswärdska  hemmet  pä  sen- 
sommaren 1818  efter  att  ha  i  hög  grad  vantrifls.  —  Ljunggrens  (Smärre  skrif- 
ter j  2:  150)  och  Runnqvists  (anf.  arb.,  s.  25)  dateringar  af  vistelsen  hos  Adel- 
swärds  äro  oriktiga. 
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dina  skrifter*  sade  jag  dig  redan  i  föregående  bref  min  tanka. 
Otvifvelaktigt  får  du  dem  här  i  Upsala  både  vackrare 
och  correctare  tryckta  än  i  Stockholm.  Jag  ger  dig  derpå 
mitt  hedersord.  Också  gå  Palmblad  och  Comp.  in  på  din  önskan, 
att  betala  dig  en  viss  bestämd  summa  på  engång*;  Zeipels 
förslag  var  kanske  mera  välmenande,  än  för  Dig,  ja  för  Boktyckame 
sjelfva  beqvämligt.  Att  du  får  mera  betalt  för  arket  af  dessa 
boktryckare,  än  af  några  andra  i  Sverige,  derom  kan  du  vara  på 
förhand  öfvertygad.  Utom  det,  att  de  vilja  trycka  dina  skrifter 
egentligen  mera  för  att  göra  Dig  en  tjenst  och  befrämja  utgifvandet 
af  en  god  bok,  än  för  att  sjelfve  vinna  derpå,  så  äro  de  mina 
personliga  vänner,  och  du  må  vara  säker,  att  jag  alltid  troget  skall 
stå  på  ditt  bästa.  Ett  fixt  pris  (förfat tar-arfvode)  kunna  de  ej  be- 
stämma, förrän  de  fått  se  manuscriptet  och  göra  ett  ungefärligt  öf- 
verslag  angående  bokens  storlek  och  upplagans  beskaffenhet.  Skicka 
derföre  med  möjligaste  första  till  mig  de  till  denna  samling  bestämda 
handskrifter.  Och  glöm  ej  bort  att  skicka  något  till  Kalendern, 
emedan  denna  innan  Jul  måste  utkomma.  Om  du  ej  har  några 
särskilda  stycken  för  Kalenderns  räkning  färdiga  (hvilket  dock  vore 
bra),  så  går  det  an  att  i  kalendern  införa  några  af  dem^  som  du 
bestämt  för  samlingen  af  dina  Poesier;  emedan  denna  Samling  i 
alla  fall  först  framåt  Februar  eller  Mars  kan  utkomma.  —  Jag  vän- 
tar att  ditt  nästa  bref  är  beledsagadt  af  en  stor  verspacka.  Gud 
vare  hos  Dig!  —  Tacka  oändligt  Herr  Directeur  Hammarsköld  och 
hans  Fru  för  bjudningen^.  Jag  har  mycken  lust  att  uppfylla  deras 
vänskapsfulla  önskan.  Jag  behöfver  landtluft  och  motion,  om  också, 
väderleken  blir  nordiskt  vinterlig,  och  jag  gläder  mig  att  få  göra  så 
aktningsvärda  menniskors  bekantskap.  Håll  åt  vännen  Lorenzo,  att 
han  kommer  med.  Det  vore  bäst,  om  han  ifrån  Stockholm  toge  vägen 


'  »Jag  är  högst  okunnig  i  alt  hvad  som  rOr  utgifningen  af  en  Bok  och 
alraminst  kan  jag  bedömma  det  pris  Herr  Imnelias  satt  på  mina  Poémer,  neml. 
10  R:dr  Rgs  Arket.  Jag  får  derföre  fråga  Dig  hvad  Du  tanker  derom?  Finner 
Du  det  för  litet  så  ber  jag  Dig  att  påstå  min  rätt«  eller  också  vända  sig  till 
någon  annan  Boktryckare,  ty  till  Herr  Imnelius  har  jag  ingen  förbindelse*. 
EuPROSYNE  till  Atterbom  den  7  ok  t.  1819.    Jfr  detta  brefs  slut. 

*  »Zeipels  tillbud  är  vist  ädelt,  men  jag  är  så  rädd  för  all  obligation  att 
jag  skulle  häldre  se  att  de  gåfve  mig  en  bestämd  summa  ty  då  är  jag  ifrån  alt- 
sammans».   EuPHRosYNE  till  Atterbom  den  27  okt.  1819. 

"  Wilhelm  Hammarsköld  på  Munga,  Lorenzo  Hammarskölds  kusin,  hade  ge- 
nom skaldinnan  inbjudit  Atterbom  att  tillbringa  julen  1819  i  hans  hem,  dit  äfven 
Lorenzo  Hammarsköld  lofvat  komma  till  julen. 
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åt  Uppsala  och  hämtade  mig  med.  —  Skicka  med  manuscripterna 
de  af  Hr  Dir.  Hammarsköld  componerade  melodier*.  —  Af  Imnelius 
är  en  alls  icke  bunden,  icke  heller  af  L.  Hammarsköld;  denne  senare 
har  i  dag  skrifvit  till  mig  så:  »Under  den  tiden  det  var  fråga, 
att  B.  Silfverhjelm  skulle  utgifva  Euphrosynes  Poemer, 
afslöt  han  med  Imnelius,  hvilket  dock,  efter  alldeles 
förändrade  förhållanden,  ingen  binder.  Jag  har  redan 
för  tre  veckor  sedan  rådt  henne  att  låta  trycka  sina 
Skaldestycken  i  Upsala;  likväl  tror  jag  det  vara  henne 
bättre,  att  få  en  viss  summa  bestämd»  m.  m.  Detta  är  nu 
jemväl  min  och  Boktryckarnes  tanke.  —  Lef  väl  och  var  rask! 

Atterbom. 

10.  Upsala  d.  6  Dec.  1819. 

Jag  har  endast  tid  att  med  några  få  rader  låta  Dig  veta,  min 
goda  Euphrosyne,  att  jag  rigtigt  erhållit  dina  tvenne  sista  bref  med 
öfversända  bidrag  till  Kalendern.  —  Alla  de  stycken  dem  du  skickat, 
bekomma  der  plats;  likväl  har  jag  begagnat  mig  af  din  tillåtelse, 
att  göra  de  ändringar  jag  funnit  nödvändiga.  Mera  om  detta  ämne, 
när  vi  råkas  i  Juldagarna.  Kanske  kommer  jag  med  Magistrarne 
Schröder  och  Gumaelius  i  sällskap.  Då  båda  äro  Antiqvarier,  kan 
Herr  Brukspatron  Adlervald  af  dem  hämta  mycket  nöje.  Jag  hop- 
pas då  ock  att  få  bringa  något  färdigt  Exemplar  af  P.  Kalendern 
med  mig.  Jag  har  mycket  bråttom  med  dess  redaction  och  måste 
nu  tillika  författa  å  Studerande  Corpsens  vägnar  en  beskrifning 
öfver  dess  för  Prins  Oscar  anställda  Fest  d.  1  Dec.  Denna  beskrif- 
ning skall  särskildt  tryckas  med  åtskilliga  dertill  hörande  Sånger 
och  Musik-bilagor.  Att  jag  läser  och  talar  Tyska  med  H.  K.  H. 
är  dig  förmodl.  redan  genom  ryktet  bekant.  I  P.  Kalendern  komma 
denna  gången  af  mig  en  mängd  stycken  ur  min  Rese-Dagbok,  med 
hvilka  du  icke  torde  bli  missnöjd».  Till  midsommarn  hoppas  jag 
kunna  utgifva  första  delen  af  min  Resa  (neml.  in  effigie).  Fågel 
Blå  skall  sedan  komma.  Jag  har  dessutom  i  hufvudet  många  slags 
planer.  Man  måste  arbeta  så  flitigt  man  förmår;  det  är  enda 
sättet  att  göra  denna  tomma,  ödsliga  verlden  någorlunda  dräglig. 
—  Tack  för  Dina  önskningar  angående  kärleken!^    Jag  har  likväl 


^  Direktör  Hammarsköld  hade  salt  musik  till  9  af  Euphrosynes  dikter. 
*  »Du  talar  om  kärleken,  Gode  Atterbom,  liksom  den  vore  en  gåta  för  Dig 
och  ändå  andas  den  så  skön  i  dina  Sånger  —  det  skär  mig  in  i  hjertat  när  Du 
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ingen  tro  på  min  lycka  i  det  fallet.  Jag  passar  för  ingen  och  ingen 
passar  för  mig.  Man  måste  uthärda,  hvad  som  ej  kan  ändras  — 
och  med  så  god  mine  som  möjligt.  —  Tvifla  emellertid  icke  hvar- 
ken  på  värman  af  mitt  temperament,  eller  mitt  hjerta,  eller  min 
vänskap. 

Lef  wäl,  och  gladt! 

Glöm  ej  din  oföränderligt  tillgifne 

Atterbom. 

P.  S.  Helsa  ifrån  mig  Dom-prosten  VVallin,  om  han  råkas.* 
Skada,  att  han  ej  blef  Biskopp  i  Linköping! 

11.  Upsala,  d.  20  Dec.  1819. 

Min  bästa  Julie! 
Endast  några  ord  för  att  underrätta  dig,  att  jag  med  Guds 
hjelp,  i  min  vän  Magister  Schröders  .sällskap,  ämnar  ungefär  tredje 
eller  fjerde  dag  Jul  anlända  i  den  vänliga  krets,  der  man  med  gam- 
mal Svensk  hjertlighet  och  gästfrihet  önskar  se  mig.  Jag  hoppas 
då  ock  kunna  medföra  Exemplar  af  den  nya  Poetiska  Kalendern. 
Äfven  Romfars  källa  finner  der  en  plats.  Helsa  oändl.  Herr 
Directeur  Hammarsköld.  Gud  vet,  om  jag  nu  i  hast  känner  igen 
Dig,  så  närsynt  som  jag  är,  om  jag  ser  Dig  ibland  ett  större  säll- 
skap. —  Jag  har  ju  i  hela  mitt  lif  blott  sett  dig  ett  par  tinmiar. 
Jag  har  likväl  ett  ungefärligt  begrepp  om  Din  physionomi,  hvilken 
jag  rätt  väl  mins  att  jag  tyckte  mycket  om.  (Jag  får  väl  säga  dig 
det,  fastän  det  sker  temligen  sans  fa^on.)  I  mig  hoppas  jag  att 
Du  skall  igenfinna  samma  väsende  och  samma  välmening. 

Adjö,  lilla  Syster!     Glöm  ej 

Din 
Atterbom. 

säger,  atl  Du  som  ledsagat  mången  annan  till  poesiens  och  kärlekens  land,  sjelf 
nödgas  dö  utan  att  hafva  skådat  det  —  så  får  Du  ej  tala  Grode  Broder,  ej  heller 
säga  att  din  ungdom  är  förbi,  då  snillets  ungdom  virat  en  så  skön  krans  kring 
dina  ljusa  lockar  ~  och  medan  Du  ännu  är  i  din  bästa  ålder«  då  Du  som  här- 
ligast kan  uppenbara,  de  snillegäfvor  Gud  gifvit  Dig  —  äfven  Dig  måtte  det  bli 
förunnadt  att  ej  förgäfves  bära  innom  barmen  ett  längtande  hjerta!»  Ecphrostice 
till  Atterbom  den  25  nov.  1819.    Jfr  7:de  brefvet! 

*  »Jag  hörde  af  Domprosten  Wallin,  som  var  här  förra  söndagen,  att  Du 
varit  hos  honom  —  och  Du  var  blott  en  och  en  half  mil  härifrån.  Men  jag 
gläder  mig  åt  ditt  goda  löfte  att  komma  till  Munga  i  Jul».  Euphrostne  i  sist- 
nämnda brefvet. 
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12.  Upsala  den  11  Jan.  1820. 

Först  i  går  afton,  goda  Julie,  ankom  jag  hit  från  min  Julresa; 
sedan  vi  på  åtta  eller  nio  mils  väg  måst  tillbringa  fyra  dagar.  Du 
kan  häraf  sluta,  att  vår  välmåga  och  beqvämlighet  under  dessa 
fasliga  urvädersdagar  icke  just  stått  på  de  bästa  fötter.  Likväl  har 
man  både  i  Westerås  och  Enköping,  der  vi  lågo  insnögade  halfl- 
annat  dygn,  plägat  och  undfägnat  oss  på  bästa  vis,  med  all  Svensk 
gästfrihet.  Endast  i  Nyqvarn,  der  vi  ock  måste  tillbringa  en  natt, 
rönte  vi  inga  prof  af  denna  nordiska  dygd. 

Tusenfaldiga  tacksägelser  för  vår  glada  sanimanvaro!  Jag  be- 
höfver  icke  nämna,  att  jag  fann  den  för  kort  och  att  jag  mycket 
saknar  Dig.  •Det  ser  ut,  som  hölle  vi  en  smula  af  h varandra;  icke 
sann t? 

Skicka  dina  manuscripter  hellre  under  couvert  till  Palmblad, 
än  till  Zeipel.  Denne  är  nemligen  icke  mer  i  staden,  och  det  är 
ovisst  när  han  återkommer.  Genom  Palmblad  kan  jag  således  er- 
hålla dem  skyndsammare  till  genomsigt.  Om  Rapparne  verkl. 
kunna  hålla  ord  och  hitkomma  tjugondedagen,  så  finna  de  mig 
ännu  här.  Ty  nu  kan  jag  icke  resa  till  Stockholm  förrän  allraförst 
om  Thorsdag. 

Jag  ämnar  öfvertala  Magister  Guraselius  att  under  min  från- 
varo vid  tryckningen  af  Dina  poesier  åtaga  sig  min  C40rrectors- 
role.  Han  är  noggrann  och  ordentlig.  Skrif  till  Grafström  angående 
titel-vignett ;  han  är  till  beställande  af  en  slik  commission  den  tjen- 
ligaste.    Mer  härom  när  jag  kommit  till  Stockholm. 

Helsa  oändl.  alla  Jul-vännerna,  och  framförallt  Hammar- 
sköld och  hans  älskvärda  Fru.  Jag  hoppas  att  våra  vägar  ännu 
här  i  verlden,  och  snart,  skola  föra  oss  tillsammans.  Hvad  Dig  be- 
träffar, hoppas  jag  denna  lycka  med  temlig  visshet,  enligt  hvad  Du 
sjelf  yttrade  under  vår  samvaro. 

Farväl,  min  älskade  Syster!  Jag  får  väl  engång  lid  att  skrifva 
ihop  åt  Dig  ett  intressantare  bref  än  detta.  Om  nu  dessa  slarfviga 
rader  träffa  Dina  blickar  en  morgonstund,  just  som  du  vaknat,  och 
din  halta  Hofnarr  kommer  och  lemnar  dem  åt  Dig,  så  tänk  med 
en  glad  morgonkänsla  på  din  trofasta  vän  och  bundsförvandt 

Atterbom. 
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13.  Stockholm  d.  ±1  Juni  1820. 

Bäsla  Euphrosyne! 
Jag  skickar  dig  med  Hammarsköld  packan  n:o  5  af  dina  Skalde- 
dikter. Jag  reser  i  morgon  åt  Upsala,  och  uppehåller  mig  der 
några  dagar;  sedan  till  Porla.  Jag  har  ej  hunnit  se  igenom  det 
öfriga;  du  skall  på  något  vis  erhålla  det  ifrån  Upsala  tillika  med 
ett  ordentligt  bref  fullt  af  hvarjehanda  goda  råd  och  förmaningar 
angående  din  Poesi.  Nu  måste  jag  begynna  packa  in  mina  saker 
och  i  eftermiddag  kl.  4  är  jag  befalld  till  Rosendal  att  dinera  hos 
H.  K.  H.  Har  således  förb—  broltom.  Jag  har  i  flera  dagar  varit 
mycket  illamående.  Få  se  hvad  skakningen  på  bondvagn  kan  ut- 
rätta.    Skrif  till  mig  under  Palmblads  adress.     Glöm  ej  din  Broder 

Atterbom. 

14.  Åsbo  d.  24  Aug.  1820. 

Bäsla  Euphrosyne! 
Förlåt,  af  vanlig  godhet,  att  Du  åter  så  länge  fått  vänta  pa 
några  ord  ifrån  mig.  Sedan  vi  sist  råkades,  gick  jag  ännu  en 
tid  i  Stockholm  och  afbidade  konungens  löfte  att  få  resa  min  kos; 
äntligen  erhöll  jag  mot  slutet  af  Juni  min  afskeds-audiens  efter  en 
middags-måltid  på  Rosendal,  och  afreste  till  Upsala,  för  att  der  qvar- 
lemna  största  delen  af  mina  saker  tills  nästa  Termin,  hvilken  jag 
kommer  att  tillbringa  der.  I  Upsala,  der  jag  dröjde  något  öfver 
en  vecka,  fann  jag  alla  menniskor,  så  äldre  som  yngre,  öfver  öronen 
sänkta  i  förtjusning  under  och  efter  läsningen  af  Markalls  Sömn- 
lösa Nätter;  den  boken  är  ock  verkligen  bra  qvick,  särdeles  hjelte- 
dikten  Rimthussiaden,  Författarne  till  dessa  Nätter  hafva  i  sanning 
hittat  det  enda  rätta  sätt,  på  hvilket  man  hädanefter  någongång 
med  Wallmark  och  Comp.  bör  befatta  sig.  Mer  om  detta  ämne 
och  många  andra  har  väl  Hammarsköld  sprakat  med  Dig,  under 
sin  vistelse  i  Munga^  Jag  mådde  föröfrigt  äfven  i  Upsala  rått  illa, 
och  skyndade  till  Porla  brunn;  likväl  lät  jag  i  Kumla  hos  Franzéns 
locka  mig  att  qvarstanna  en  hel  vecka,  och  dessa  dagar  voro  de 
första  och  enda  trefliga,  som  hela  detta  år  beskärt  mig.  Sedermera 
har  jag  vid  Porla  källa  en  hel  månad,  hvilken  förekom  mig  som 
en   evighet,    pumpat    i   mig   vatten,    slagit  dank  och  haft  outsägligt 

')  LoHENzo  HahmauskÖld  liade  på  sommaren  18!20  besökt  Munga. 
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ledsamt.  I  dag  för  åtta  dagar  sedan  reste  jag  derifrån,  och  befinner 
mig  nu  här  i  kretsen  af  mina  Syskon  och  närmaste  Slågtingar. 
Ännu  känner  jag  inga  verkningar  af  min  brunnsdrickning;  man 
säger,  att  de  skola  visa  sig  framåt  Jul.  Dock  är  min  helsas  till- 
stånd drägligare  än  det  var  i  Stockholm.  Om  mitt  lynnes  belägen- 
het kan  jag,  tyvärr,  icke  just  säga  detsamma.  Denna  sommar  är 
den  första  1  mitt  lif,  hvilken  jag  genomlefvat  nästan  utan  alt  ha 
erfarit  en  enda  sommarkänsla.  Mellertid  gläder  jag  mig  åt,  att 
skörden  för  landtmannen  öfverallt  utfallit  så  ymnig.  Vårt  arma 
fädernesland  behöfver  att  erhålla  flera  sådana  år  i  rad.  —  Skicka 
till  Palmblad  allt  det  redan  genomsedda  af  dina  poetiska  arbeten. 
Jag  säger  förmodligen  till  i  Skultuna  under  återresan  till  Upsala 
framåt  slutet  af  September,  då  jag  skall  lemna  dig  resten  af  hvad 
jag  genomsett.  Jag  vill  att  tryckningen  begynner  med  October 
månads  början,  så  hinna  dina  Skaldedikter  ganska  beqvämt  att 
komma  ut  innan  Jul.  Jag  kunde  ha  mycket  att  skrifva  till  dig  om, 
men  i  hoppet  att  snart  muntligen  få  prata  med  Dig,  gömmer  jag 
det  till  vår  personliga  sammanvaro.  Vill  Du  inom  en  månads  för- 
lopp skrifva  mig  till,  så  år  min  adress  Boxholm  och  Åsbo.  An- 
mäl min  vördnadsfulla  helsning  hos  Herr  Brukspatron  Adlervald. 
Jag  påminner  mig  med  nöje  hans  klassiska  valspråk:  Lege  veteres, 
sperne  recentiores,  et  eris  noster.  —  Lef  väl,  och  glöm  ej 
din  trogne 

Atterbom. 

P.  S.    Jag   har   sett  en  flicka,  som  på  mig  gjort  ett  angenämt 
intryck.     Troligtvis  blir  det  dock  lika  litet  varaktigt,  som  djupt. 
Skrif  flitigt  för  nästa  Kalender! 

15.  Upsala  d.  6  Nov.  1820. 

Tack,  bästa  Euphrosyne,  för  bref  och  verser.  Mängden  af  ar- 
beten på  Tryckeriet  har  gjort,  att  dina  Skaldedikter  ännu  hvila; 
dock  skola  de  snart  begynnas  och  ditt  nya  beslut  angående  stilarna 
är  verkl.  det  klokaste.  Förordet*  är  bra.  Jungfrun  i  det 
gröna*   och    Trasten^    äro    rätt    vackra.     Ragnhild^    har    lyckliga 


•  Möjligen  åsyftande  den  i  spet<«en  för  Dikter  1822  tryckta  »Prolog». 

•  Införd  i  Poetisk  kalender  1821. 

•  Denna  dikt  blef  ej  medtagen  i  kalendern  1821.  Skaldinnan  sände  följande 
år  en  afskrifl  till  utgifvarna  af  Opoetisk  kalender,  i  hvilkens  vinterhäfte  den 
står,  hvarjämte  den  ungefär  samtidigt  intogs  af  Atterbom  i  Poetisk  kalender  1822. 
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stropher,  men  är  ännu  nog  ojemn.  Jag  torde  kanske  vid  henne 
tillåta  mig  eti  och  annan  ändring.  De  begge  öfriga  äro  goda,  men 
ännu  ej  fullkoml.  utarbetade.  Den  nya  Kalendern  kommer  ut  i  första 
dagarna  af  December.  Äf  mig  komma  der  ungefär  sju  eller  åtta 
stycken.  Grafström  och  Zeipel  äro  fruktsammare.  Jag  tror  att  du 
skall  i  det  hela  bli  mycket  belåten  med  denna  Kalender.  Nästa  ar, 
då  jag  får  ostörd  öfverlemna  mig  åt  Poesien,  skall  man  likväl  få 
se  (om  Gud  vill)  en  som  skall  öfverträffa  alla  de  föregående.  Jag 
och  Grafström  m.  fl.  dina  vänner  tro,  att  vi  ej  göra  illa,  om  vi  föra 
in  i  Kalendern  tre  eller  fyra  stycken  ur  din  större  samling,  vid 
hvilken  du  redan  lagt  sista  handen,  —  på  det  du  må  framträda  i 
desto  fullare  glans  och  på  det  fördelaktigaste  bereda  allmänhetens 
sinnesstämning  (som  tyckes  vara  dig  bevågen)  till  mottagande  af 
den  i  början  af  våren  utkommande  samlingen  af  dina  Skrifter.  Lita 
på  oss  i  detta  fall,  att  vi  redligen  bjuda  till  att  göra  det  klokaste 
vi  förstå,  till  ditt  bästa.  —  Jungfrun  i  det  gröna  är  charmant: 
täck,  glad  och  kärlig.  Ja!  fjärilarna  äro  ett  lyckligt  slägte.  —Jag 
är  grufligt  öfverhopad  af  arbete.  Har  du  sett  Litt.  Tidningens  Svar 
till  Franzén,  angående  Fru  Lenngren*?  —  Har  du  sett  hur  Lands- 
höfd.  Järta  målat  ut  mig  (i  Allm.  Journ.)  såsom  en  rödhårig  öl- 
drinkare  och  tobaksrökare **?  —  Det  episka  lugnet  är  icke  den 
mannens  sak;  hela  hans  skrift  andas  en  alltför  lyrisk  vrede.  Jag 
har  läst  Abbe  de  Sade's  Memoires  pour  la  vie  de  Petrarque  —  för- 
fattaren var  sjelf  en  ättling  af  Laura.  Boken  är  i  högsta  grad  in- 
tressant.    Det  var  i  den  tiden  ringa  konst  att  vara  Poet  —  så  poetisk 


4  Om  delta  Palmblads  svar  i  N:r  12  och  13  af  Svensk  LiUratur-tidning 
1820  se  Ljungoren,  Sv.  vitt.  häfder,  5:  417.    Jfr  not  3  Ull  nästa  bref. 

^  Den  parodi  på  stilen  i  Markalls  Sömnlösa  Nätter^  som  Hans  jahta  in- 
förde i  Allmänna  journalen  1820:  N:r  252,  innehåller  hl.  a.  äfven  följande: 

Våldsamt  skakade  Nordans  ilningar  —  ruskigt  att  höra  — 

Kämpens  [Polysonettos,  d.  v.  s.   Atterboms]   lemmar,  i  brist  af  blodappvännande 

ölet; 
Tomt  var  hans  horn,  och  tom  den  jaspissköna  buteljen, 
Döda  symboler  blott  af  kraftens  yppiga  forntid. 

Talande  detta,  Markallhekämparen  stoppar  sin  pipa, 

Afrodite  benämnd.    Ty  Cyperns  gudinna  hon  liknar 

Genom  sin  börd  från  det  skummande  haf,  och  genom  sin  skönhet, 

Genom  sin  fallenhet  ock  att  ömsom  brinna  och  slockna. 

Gudoms-Glorian  omkringsken  med  bländande  strålglans 

Fosforsipprande  hårets  röda  mariga  tofva. 
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var  sjelfva  liden.  Nu  dr  förhållandet  gudiiås  på  etl  förb—  vis  för- 
ändradt.  Man  måsfe  vara  en  halfgud,  för  att  ej  gå  under  i  lifvets 
kyla,  tomhet  och  enformighet.  Eller  rättare:  man  måste  äga  mod 
att  vara  martyr  för  beredandet  af  ett  skönare  tidehvarf,  hvilket  man 
sjelf  icke  får  upplefva.  Men  en  tjugu  å  tretti  år  —  i  fall  Försynen 
så  länge  vill  låta  mig  ännu  vanka  omkring  på  jorden  —  gå  dock  i 
sjelfva  verket  hastigt  nog  förbi,  och  detta  är  mitt  enda  vederqvic- 
kande  hopp.  —  Tacka  Hammarsköld  på  Munga  hjertl.  för  hans  till 
Geijer  insända  Composi tioner.  Helsa  honom  och  alla  vänner  från 
din  redlige  Broder 

Atterbom. 


16.  Upsala  d.  ti  Dec.  1820. 

Tack  för  ditt  muntra  och  förhoppningsfulla  bref,  min  bästa 
Julie!  Att  dömma  derefter,  synas  helsa  och  lynne  vara  i  förträflf- 
ligt  stånd,  hvilket  gläder  mig  outsägligt.  —  I  dag  trycks  det  sista 
arket  af  den  nya  Kalendern;  mot  slutet  af  veckan  kommer  han  väl 
i  bokhandeln.  Jag  hoppas  att  du,  i  det  hela,  skall  bli  nöjd  med 
honom,  och  finna  honom  öfverträflfa  de  fleste  af  sina  föregångare. 
Det  är  icke  omöjligt,  att  jag  med  en  eller  annan  vän  kommer  ut 
till  Munga  vid  Jul-  Nyårs-  eller  Trettondedagstiden;  i  det  fallet 
.skall  jag  sjelf  föra  den  med  mig.  Jag  skall  mellertid  höra  efter, 
om  man  kan  få  tag  i  någon  dessförinnan,  som  reser  ditåt,  för  att 
(så  godt  vi  förmå)  uppfylla  din  begäran  om  vinterläsning  V  Palm- 
blad förklarar  sig  villig  att  lemna  dig  hvad  som  helst  ur  sitt  bok- 
förråd, blott  du  yttrar  dig  benägen  att  äfven  klappa  honom,  och 
icke  blott  mig.  Ty  jemväl  han  äger  en  kärlig  natur.  Endast 
Mémoires  pour  la  Vie  de  Petrarqtie  kan  du  ej  erhålla,  ty  de  äro 
en  Upsala  Akad.  Bibliothek  tillhörig  bok  i  fyra  ofantliga  qvartband. 
Annars    skall   jag   tala    vid    Zeipel  om  din  önskan,  ty  han  (som  nu 


*  9Jag  får  åter  anhålla  om  ell  vänskap.sprof:  de  här  vinterqvällarna  äro  s<^i 
långa  —  och  ondt  är  det  om  lecture  —  om  jag  klappar  Dig  hjertl igt  och  ber 
Dig  vackert,  skulle  Du  vilja  låna  mig  nugra  böcker?  Kanske  genom  Magister 
Palmblads  godhet  att  denna  min  hjertliga  anhållan  kunde  uppfyllas  —  något 
som  jag  förr  har  läst  är  Goethe  Schiller  Novalis  och  Körner,  äfven  Fouqué  — 
men  mycket  litet  af  Tieck,  Fru  Helvig,  etc.  etc.  etc.  etc.  Kunde  jag  fa  Kung 
Lear  och  Köpmannen  i  Venedig,  som  nyss  är  utkommen,  Mémoires  sur  la  vie 
de  Pelrarque,  som  Du  i  ditt  sista  bref  nämner  all  Du  har  läst  med  så  myckel 
nöje».     Euphrosyne  till  Atterbom  den  7  dec.  1820. 
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för  tiden  mest  uppehåller  sig  p&  landet')  är  ymnigast  försedd  med 
böcker  af  det  slag  som  Du  åstundar*.  —  Sedan  nu  ett  arbete  om- 
sider är  färdigt,  hvilket  upptog  den  såtlare  som  är  bestämd  för 
Dina  Skrifter,  komma  de  nu  oförtöfvadt  att  begynnas,  och  tänker 
jag  att  de  innan  Mars  månads  slut  skola  löpa  af  stapeln  d.  v.  s. 
komma  i  boklådorna.  Det  är  väl,  att  du  icke  är  otålig  öfver  upp- 
skofvct,  som  föranleddes  af  oundvikliga  hinder.  Mellertid  spelar  du 
i  den  nya  Kalendern  en  utmärkt  glänsande  role.  Vid  Engn- 
hildy  som  tycktes  mig  nog  hastigt  skrifven.  har  jag  gjort  några 
ändringar;  om  jag  på  ett  ställe  (angående  liljans  korstecken) 
träffat  din  mening,  hvilken  var  högst  dunkel,  vet  jag  ej:  mera  derom 
en  annan  gång,  eller  när  vi  råkas.  Fru  Helwig  har  äfven  författat 
en  liagnhild:  har  du  ej  sett  den?  Också  enligt  en  berättelse,  som 
hon  hämtat  af  L.  Hammarskölds  mun*.  —  Äfven  Zeipel,  som  raskt 
och  i  beständigt  stigande  utvecklar  en  frisk  och  naif  talent,  har  i 
denna  Kalender  verkligen  förträflfliga  stycken.  Af  Grafström  äro  de 
vackraste:  Platos  dröm,  Hjertblotnman  och  Sensitivan;  hvad  han 
föröfrigt  denna  gången  leranat,  är  täckt,  men  mindre  märkvärdigt. 
Han  reser  nu  ned  i  dessa  dagar  till  sin  kärleks  paradis,  och  jag 
unnar  honom  af  hjerlat  att  taga  det  fullkomligt  i  besittning.  Men 
karl  för  sin  hatt,  såsom  ordspråket  är,  måste  han  bli  i  för- 
hållande till  den  flickan,  om  ej  all  den  sällhet  han  väntar  sig  skall 
gå  till  fanders;  ty  hon  är  en  liten  siren,  som  omotståndligt  för- 
tjusar i  ögonblicket,  men  icke  länge  kan  dölja,  för  hvart  och  ett 
hufvud  som  hinner  få  några  dagars  besinningstid,  att  hon  är  fiill 
af  capricer  och  coquetteri,  samt  egentligen  lika  egoistisk  och  kall, 
som  hon  är  qvick  och  vacker.  Då  likväl  hennes  naturell  ursprung- 
ligen är  god  och  älskvärd,  så  beror  det  på  Grafströms  själsstyrka 
och  förstånd,  att  utbilda  ämnet  till  en  förträfflig  följeslagerska  genom 
lifvet.  —  Det  fägnar  mig,  att  du  är  tillfreds  med  Svaret  angående 
Fru   Lenngren*;  jag   tror   att  man  i  allmänhet  är  det;  ja,  Franzén 


*  Har  du  läst  allt  af  Goethe  och  Schiller? 

*  Fru  Helwig  roar  sig  nu  äfven  med  andra  productioner,  än  poetiska; 
hon  har  nyss  fått  en  Dotter. 

*  Från  1819  bodde  Zeipel  på  Lingonbacka  i  Uppland,  där  han  ftgde  ett 
pappersbruk. 

*  »Svaret  Ii  11  Franzén,  angående  Fru  Lenngren,  är  förlreffligt  och  hedrar 
sin  förf.  i  alla  afseenden,  såväl  i  sund  åsigi  af  saken,  som  moderation  i  sina 
yttranden ».  Eiphrosvne  till  Atterbom  i  sistnSninda  brefvet.  Jfr  nol  4  till  förra 
brefvet. 
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sjelf  har  i  ett  mycket  vänskapligt  bref  förklarat  sig  nu  anse  striden 
såsom  slutad.  —  Det  år  visst  ej  underligt,  att  du  beundrar  Tegnérs 
Frithiofs- romanser*;  en  ny  period  af  utveckling,  af  stor  och  åkta 
poesi  synes  ha  föregått  i  den  mannens  inre;  de  kunna  sättas  vid 
sidan  af  det  yppersta  som  i  något  lands  skaldekonst  blifvil  fram- 
bragt.  Jag  håller  nu  just  på  att  recensera  det  sista  Idunahäflet  för 
Sv.  Litteratur-Tidning;  det  höga  och  rättvisa  loford  jag  der  ämnar 
gifva  hans  sista  bidrag,  skall  bli  min  enda  hämd  för  alla  de  bitter- 
heter, med  hvilka  han  under  flera  år  lika  litet  skonat  mig,  som 
mina  vänner.  Hvad  hans  personlighet  angår,  så  är  hans  tempera- 
ment sangviniskt  och  hans  lynne  nyckfullt;  elak  och  oädel  är  han 
visserligen  ej.  —  Ja,  Riddar  Hans*  och  allt  pack  i  svenska  skrifvar- 
verlden  ha  sammangaddat  sig  emot  mig,  och  det  ser  nästan  ut, 
som  .skulle  de  följa  en  viss  gemensamt  uppgjord  operations-plan. 
De  skola  få  skälla  så  länge  de  orka;  jag  ämnar  ej  inlåta  mig  i 
något  svaromål.  Mitt  enda  svar  skall  vara,  att  hädanefter  bli  mera 
productiv  än  någonsin  tillförene.  Man  skall  dränka  dem  i  poetiska 
lavaströmmar.  I  vår  kommer  min  Beså  ut;  i  begynnelsen  af  hösten 
Fågel  Blå;  till  Jul  Erik  den  Helige,  en  hjeltedikt  i  romanser. 
Neml.  om  Gud  låter  mig  lefva  och  ej  bli  förmycket  sjuklig.  Den 
genialiske  Vitalis  håller  nu  på  att  låta  trycka  ett  nytt  häfte.  Derpå 
följer  Din  Samling;  så  en  cyclus  af  bibliska  romanser  af  Zeipel,  ut- 
märkt vackra;  så  en  ny  Kalender  o.  s.  v.  Den  prosaiska  pöbeln, 
som  redan  är  så  yr  i  mössan,  skall  bli  det  complett  —  och  slut- 
ligen crevera  som  kräftor.  —  Visst  begriper  jag  nu  tydligare  än 
någonsin,  ätt  den  goda  sakens  framgång  fordrar  ett  oflfer,  och  att 
detta  offer  är  jag;  min  personliga  ställning  är  och  blir  en  oafbruten 
försakelse  af  allt  hvad  jorden  har  hvilande  och  vederqvickande ; 
och  med  mera  rätt  än  Kellgren  om  sin  Cynthia,  kan  jag  säga  om 
Svenska  Poesien: 

»Ungdom,    och   helsa,   och   lycka,   och   lugn   —    allt   offrades 

Henne!» 


*  »Jag  har  nyss  läst  några  så  vackra  Romanser  af  Tegnér  i  sista  häftet 
af  Iduna,  att  jag  ej  kan  annat  än  tycka  om  honom  som  Skald  —  huru  hans 
caractere  för  öfrigt  är  derom  vet  jag  rätt  h*tet;  men  just  ej  berömvärdt  var  hans 
förfarande  med  Lorenzo».    Euphrosvne  i  sistnämnda  brefvet. 

*  »Nu  är  det  mänga  utfall  mot  Dig,  men  Du  hör  vara  stolt  att  stå  på  den 
plats  att  Du  uppväcker  afund.  Riddar  Hans  misstog  sig  mycket  i  din  porlraite- 
ring.  Arga  hundar  skälla  mer  än  de  bits  är  ett  sant  ordspråk».  ErrnRosYNK  i 
samma  bref.    Jfr  not  5  till  15:de  brefvet. 
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Men  jag  Ar  nu,  genom  sjelfva  påtagligheten  af  mitt  öde, 
mera  lugn  och  beredd  att  sätta  upp  alla  min  andes  segel,  för  att 
värdigt  fullända  den  bana  jag  begynt.  —  Huru  mycket  det  kostar, 
att  i  trots  af  Natur,  Menniskor  och  Lycka  hålla  hufvudet  upprått 
och  hjertat  varmt,  —  det  vet  Gud  allena;  samtiden  behöfver  ej 
veta  det  och  än  mindre  efterverlden.  —  Fortfar  du  mellertid,  att 
vara  vid  godt  mod  och  qväda  såsom  fågeln  i  luften;  jag  skall  nog 
rödja  väg  så  för  Dig,  som  för  de  andra,  hvilkas  förenade  bemö- 
danden frambringa  den  vår,  som  slutligen  engång  skall  blomstra 
öfver  min  aska. 

Atterbom. 

Du  får  nu  se  en  ny  Skaldinna*  i  Kalendern;  jag  vet  ej  sjelf 
ännu  hvem  hon  är. 


17.  Stockholm  d.  11  Mars  1821. 

Du  är  förmodligen  otålig,  min  goda  Syster,  öfver  det  långa 
dröjsmålet  med  Dina  Skrifters  utgifvande,  och  jag  år  ledsen  der- 
öfver  med  Dig.  Mängden  af  akademiska  arbeten  på  Upsala  Tryc- 
keri gör  att  de  svårligen  kunna  komma  ut  förr,  ån  efter  Midsoui- 
marn  —  och  tyvärr  har  jag,  som  skulle  läsa  correcturerna,  ordna 
det  Hela  och  drifva  på  arbetet  med  min  närvaro,  nu  åter,  helt  plöts- 
ligen, emot  min  förmodan  och  uträkning  blifvit  släpad  hit  till  denna 
vedervärdiga  hufvudstad.  Men  jag  ämnar  tillbringa  i  Upsala  större 
delen  af  sommarn,  för  att  låta  trycka  Fågel  Blå  i  sin  nya  gestall 
och  första  delen  af  min  Resa;  då  skall  jag  laga  att  dina  skalde- 
verk ofördröjligen  löpa  af  den  literära  stapeln.  I  det  hela  förlorar 
du  ingenting  väsendtligt  med  detta  uppskof,  ty  din  poetiska  repu- 
tation,  som  ansenligt  förökat  srg  i  följd  af  dina  sista  bidrag  till  Ka- 
lendern, utbreder  och  stadgar  sig  emellertid  allt  mer  och  mer,  så 
att  afsättningen  af  dina  Skrifter  och  deras  kringspridande  utan  tvif- 
vel  blir  desto  större.  Var  således  vid  gladt  mod,  och  bringa  emel- 
lertid ännu  flera  vackra  poetiska  barn  i  dagsljuset,  så  att  de  sedan 
på  samma  gång  kunna  åtfölja  sina  äldre  Syskon.  Bland  dina  se- 
nare Dikter  har  i  synnerhet  Jungfrun  i  det  Gröna  gjort  en  ofantlig 
lycka,  och  det  med  skäl ;  detta  styckes  glada  och  friska  naivitet  är 
verkligen  omotståndligt  förtjusande.  —  Jag  vistas  här,  såsöra  du 
förmodligen  vet,  på  Kronprinsens  befallning,  och  håller  undei  ^ånigst 


•   GåROLINA. 
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pä  maten  tyska  samtalsöfningar  med  honom  öfver  allahanda  ämnen. 
Alt  jag  icke  synnerligen  trifves  här,  torde  du  lätt  eligen  föreställa  dig; 
och  i  början  var  jag  högst  missnöjd  med  min  hitkomst:  men  då 
jag  egentligen  ingenstädes  i  verlden  kan  rigtigt  trifvas,  så  må  jag 
tills  vidare  så  gema  vistas  här  som  på  något  annat  ställe.  Det 
värsta  är,  alt  de  lections-timmar  jag  bekommit  äro  så  beskaffade, 
att  jag  måste  h varje  dag  direct  från  Spisqvarteret  spassera  upp  till 
slottet  —  och  du  begriper,  huru  litet  min  helsa  på  sådana  mat- 
smältnings-föreläsningar kan  vinna.  Jag  mår  ock  numera  oupphör- 
ligt illa.    Min  adress  är  Värdsh.  Vinfatet  på  Regeringsgatan 

—  hvarvid  kan  tilläggas:  medföjer  Herr  Austrins  bref  (så  he- 
ter Källarmästarn,  som  är  min  värd,)  Det  vore  mig  angenämt,  att 
af  dig  sjelf  bekomma  några  underrättelser  om  ditt  befinnande  och 
dina  närvarande  öden.  Åtskilligt  derom  har  L.  Hammarsköld  be- 
rättat mig.  Denne  vän  har  nu  gifvit  ut  ett  arbete,  som  äger  ett 
verkligen  stort  värde  och  synes  mig  vara  hans  allrabästa;  det  är  en 
historisk  framställning  af  Philosophiens  utvecklingar  och  verkningar 
i  Sverige.  Deremot  äro  vi  oense  om  nina  Recensions-blommor,  min 
Recension  öfver  Iduna^  och  Carls  poemer*,  dem  han  alla  samtli- 
gen   fördömmer.     Han  är  mellertid  alltid  en  trofast  och  redlig  vän 

—  Får  jag   snart  lyckönska  till  bröllopp  *?    Den  arma  Nyberg  kan 

*  Se  Ljunggrek,  St\  vitt.  håfder,  5:  428  flf.  —  Om  denna  recension  skrif- 
ver  Euphrosyne  till  Atterbom  den  2  april  1821 :  9 Din  Recension  öfver  Iduna  är 
djup  lärorik  och  grundlig;  roen  nog  artig.  Du  hade  kunnat  spara  en  hel  hop 
med  grannlåter  --  visst  är  Frithiof  vacker  och  förträfflig,  men  en  Svala  gör  in- 
gen sommar  —  lät  T— r  först  lik  Tyskarna  försöka  sig  i  stort,  innan  Du  kröner 
honom  med  eviga  lagrar!» 

*  Se  Ljungoren,  anf.  arb.,  s.  443  f. 

'  »Jag  känner  huni  väl  jag  möjligtvis  skulle  kunna  använda  min  tid  om  jag 
ägde  fullkomlig  sinnesledighet  för  att  framgä  på  den  bana  jag  börjat;  Men  —  denna 
tid  måste  väl  äfven  komma  då  jag  åter  får  mitt  eget  lilla  bo,  som  jag  hoppas 
sker  nästa  vår.  Jag  hade  längese'n  bordt  ge  Dig  detta  förtroende,  som  i  så 
mänga  fall  visat  mig  en  upriklig  och  bra  karls  vänskap,  men  det  är  alltid  nå- 
gonting, som  i  detta  afseende  håller  qvinnan  tillbaka,  och  derföre  hoppas  jag 
din  tillgift.  Jag  hoppas  äfven  att  bli  lycklig,  ty  den  arma  Nyberg  (som  Du  be- 
hagar kalla  honom)  är  långt  ifrån  att  tråna  sig  till  döds ;  han  är  af  ett  äkta 
nordiskt  lynne:  fast  och  alfvarsam  med  ett  redigt,  ljust  naturligt  godt  hufvud, 
och  derjämte  äger  han  hvad  som  utgör  en  lycklig  contrast  emellan  oss:  en  be- 
slutsam caractere.  Äfven  hvad  forntidens  barn  mycket  värderade:  tystlåten- 
het. Mina  kära  bröder  i  Apollo  behaga  deremot  omtala  för  hvarann  det  för- 
troende jag  särskildt  lemnat  dem,  och  det  tycker  jag  intet  om.  Men  en  längre 
och  intimare  bekantskap  å  deras  sida  gör  detta  fel  ända  ganska  förlåtliifl»! 
Euphrosyne  till  Atterbom  den  2  april  1821. 

Samlaren  1906.  5 
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ju  tråna  sig  till  döds.  Lyckligtvis  är  han  dock  således  ingen  Phaon 
eller  Fischerström.  —  Var  öfvertygad,  att  så  väl  i  detta  afseende. 
som  i  alla  andra,  allt  godt  önskas  dig  af  din  trogne  Broder 

Atterbom. 

Helsa  hjertligon  Br.  P.  Adlerwald,  Hammarskölds  på  Munga, 
Hvasser,  och  alla  vänner  som  träflFas. 

Hvad  man  berättat  dig  om  min  kärlek  till  en  viss  Fröken  i 
Upsala,  äger  icke  så  mycken  sanning  som  en  knappnälsknapp.  Jag 
umgås  med  familjen,  och  har  stundom  yttrat  mig  med  beröm  om 
flickans  charakter  och  utseende.  Detta  har  sannolikt  gifvit  anledning 
till  historien. 


18.  Upsala  d.  8  Juli  1821.* 

Bästa  Euphrosync! 
Håll  denna  gång  till  godo  med  några  ytterst  få  rader  på  j-tterst 
dåligt  papper,  ty  jag  har  i  hast  ej  något  bättre  att  tillgå.  De  åter- 
begärda  cahier's  af  dina  manuscripter  lemnar  jag,  enligt  din  begä- 
ran, här  hos  Boktryckarne  Palmblad  och  Ramström  förseglade  ef- 
ter mig,  så  att  du  kan  låta  hämta  dem  när  som  hälst.  Commis- 
sionema  till  Fröken  Lehnberg  och  Mamsell  Svanhvit  skall  jag  också 
uträttad  Jag  reser,  vill  Gud,  i  öfvermorgon  bittida  härifrån,  träffar 
i  Strengnäs  Gumaelius,  och  fortsätter  i  hans  sällskap  resan  till  Öster- 
götland. Omkring  slutet  af  ingående  vecka  är  jag  således  i  Lin- 
köping. Gumaelius  reser  sedan  till  Köpenhamn,  Hamburg,  Magde- 
burg  och  Berlin,  fastän  blott  på  en  kort  tid,  för  att  i  ett  pensions- 
institut i  Magdeburg   af  hämta   en   ung  WahrendorflF,    som  skall  bli 


*  Utanskrift:  a  Madame  Mad.  Julie  Christine  de  Svärdström  Vesterås 
Skultuna. 

*  »När  Du  kommer  lill  Öslergfllhland  så  helsa  Fröken  Lehnberg  innerligt  — 
hon  har  flera  gånger  genom  bref  skickat  mig  hjärtliga  helsningar,  och  med  en 
svärmande  hänryckning  och  beundran  tält  om  Dig;  så  varmt  som  det  kan  ägna  en 
sextonårig  flicka.  — . .  —  Det  fins  en  Mams.  Svan  i  Linköping  så  hA-it,  ja  snö- 
hvit  som  en  svan,  .  .  om  du  råkar  henne  så  beklaga  mycket  att  i  Sverge  inga 
Luth-Noler  tryckas  .  .  .  Säg  henne  derjämte  att  jag  helsar  henne  tusen  gångor 
.  .  ,  och  ber  henne  på  det  ömmaste  att  hon  ville  vjira  god  och  förskaffa  mig 
nå^ra  af  dina  Blommor  musiken  af  Nordblom,  satt  för  Lutha  af  Dahlman,  ty  jag 
vol    alt    han    förut  Ijcnt  henne  dermod».     Eithrosynb  till  Atterbom  i  juni  18J1. 
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hans  discipel.  Gifve  Gud,  att  jag  kunde  följa  följa  med!  Det  är 
dock  förargligt,  att  vara  så  fattig.  —  Mamsell  Svan  känner  jag  ej, 
men  väl  Fröken  Lehnberg;  det  är  en  god,  qvick,  liflig  och  angenäm 
flicka,  af  ett  rätt  behagligt  utseende.  Känner  du  henne  ej  person- 
ligen? Jag  kommer  förmodligen  att  råka  henne  ej  blott  i  Linkö- 
ping, utan  ock  i  det  vackra  Bleckenstad  i  min  hemort,  der  hon 
gerna  gör  sommarbesök  hos  Kemells  Mor  öch  Systrar.  Jag  vet,  att 
hon  hör  till  dem,  som  tro  mig  vara  mycket  bättre  än  jag  är,  och 
skåda  min  arma  varelse  i  en  magiskt  fördelaktig  dager,  som 
egentligen  år  deras  egen  go.dhets  sjelfgjorda  synvilla,  Äfven  Mam- 
sellerna Kernell  borde  du  lära  känna;  man  träflfar  ej  bland  de  Kongl. 
Svenska  flickorna  många  deras  likar  i  värde.  —  Jag  återvänder 
hit  mot  slutet  af  Augusti,  och  hoppas  i  återvägen  få  göra  dig  en 
visit.  Tryckningen  af  dina  Skrifter  skall  sedan  genast  pådrifvas 
med  yttersta  ifver,  och  Ramström  har  sagt  mig  att  du  skall  få  pen- 
ningar för  dem  redan  vid  tryckningens  begynnelse;  omkring  slutet 
af  November  är  alltsammans  förmodligen  färdigt,  -—  Var  munter 
oth  skrif  friskt  under  sommarn;  tyvärr  ser  han  ej  ut  att  nånsin  på 
detta  året  ämna  bli  rigtigt  vacker,  och  jag  erfar,  genom  alla- 
handa nästan  oafbrutna  mag-  och  bröst-krämpor,  att  han  är  långt 
ifrån  att  vara  helsosam.  Jag  skall  emellertid  bjuda  till  att  begagna 
honom  så  flitigt  som  möjligt,  ehuru  den  gnagande  makt  af  ledsnad 
och  oro,  som  oupphörligt  fräter  i  djupet  af  mitt  lynne,  icke  är' på 
något  vis  gynsam  för  mina  poetiska  planers  utveckling.  Men  hvad 
är  att  göra?  Man  måste  modigt  kämpa  ända  in  i  aftonskymningen, 
till  dess  midnatten  kommer  med  hvilan  —  för  mig  både  den 
första  och  den  enda  återstående!  Helsa  vördnadsfullt  och  hjert- 
ligt  till  Brukspatron  Adlerwald,  Hammarskölds  på  Munga,  dina 
Syskon  och  andra  goda  vänner.  —  Jag  förblifver  oförändradt  din 
trogne  Broder 

Åtterbom. 

P.  S.  I  förrgår,  på  årsdagen  af  sin  bröllopsdag,  fick  Geijer 
från  Stockholm  till  skänks  en  präktig  och  med  sirliga  allegoriska 
bilder  och  rik  förgyllning  smyckad  Silfver-pokal.  Gifvarne  äro'de 
Officerare,  som  Hösten  1819  utgjorde  Kronprinsens  suite  och  då  til- 
lika afhörde  hans  föreläsningar.  Bilderna,  väl  gjorda  i  upphöjdt  ar- 
bete, föreställa  .Den  siste  Skalden,  Den  siste  kämpen.  Vikingen,  Saga 
som  vid  en  runsten  håller  föreläsning  för  Skandinaviska  riddersmän, 
m.  m.  alltsammans  beledsagat  med  isländska  inskrifter.  Vi  liafva 
redan  der  i  glimmande  rhonskt  vin  druckit  Kronprinsens  och  Goi- 
jers  skål. 
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19.  Upsala  d.  10  Sept.  1821. 

Min  bästa  Euphrosyne! 

Tusen  tacksägelser  för  vår  sista  glada  sammanvaro!  —  Ty- 
värr fingo  vi  ej  se  dig  hos  Hwasser  om  Söndagen:  dock  drucko 
vi  på  eftermiddagen  din  skål  i  ganska  värdig  punsch,  och  på 
följande  morgonen  i  vatten  vid  Romfors  källa^.  Måndags  qväll 
ankommo  vi  till  Åkers  prestgård,  och  blefvo  der  af  Doctom  och 
Doclorinnan  Knös  (en  vacker  och  poetisk  fru)  på  det  hjertligaste  mot- 
tagna. Vi  dröjde  der  öfver  Tisdagen  och  Onsdagen,  under  mycken 
courtisering,  sång  och  guitarrklang,  samt  fortsatte  resan  hit  på  efter- 
middagen sistförledne  Thorsdag.  Här  i  staden  funno  vi  allt  på  van- 
lig fot,  Palmblad  fördjupad  i  Hindostans  geographi  och  Geijer  i 
sitt  Sammandrag  af  Svenska  Historien.  Dagen  efter  min  ankomst 
påbörjades  med  allvar  tryckeri-arbetet  med  dina  Skaldedikter,  och 
jag  tror  att  Du  skall  bli  nöjd  med  upplagans  utseende,  äfvensom 
med  min  noggrannhet  vid  correctur-läsningen.  Skicka  snart  de  öf- 
riga  manuscriptema  till  denna  Samling,  och  dem,  som  du  bestämt 
för  nya  Kalendern.  Isynnerhet  önskar  jag  att  snart  erhålla  dessa 
sista :  ty  af  manuscripter  för  Skaldedikterna  är  ännu  ett  godt  förråd. 
Jag  hade  besvär  att  erhålla  hyggliga  rum,  men  bor  nu  omsider,  se- 
dan förgårs-afton,  i  ett  par  rått  nätta  och  trefliga,  med  utsigt  åt  en 
(ännu  grön)  trägård,  Slottet  och  den  från  denna  sidan  pittoreska 
höjd  på  hvilken  det  ligger.  Först  i  dag  har  jag  kunnat  doppa  penna 
i  bläckhorn,  och  de  första  rader  jag  skrifver  i  mina  nya  rum  åro 
dessa  helsningsord  till  Dig.  Från  min  vän  Rogberg*,  som  bor  i 
samma  hus  med  mig,  kan  jag  varmt  helsa  dig.  Denne  hederlige 
man  och  ypperlige  predikant  lär  ha  råkat  dig  i  Munga,  och 
fröjdar  sig  att  hafva  gjort  din  bekantskap.  Han  har  varit  lyckligt 
ute  i  sommar,  ty  han  har  under  sitt  vistande  vid  Sätra  brunn  äfven 
träflFat  den  vidtberömda  Wermländskan  Mamsell  Wern,  om  hvilken 
också  Du  förmodligen  har  hört  talas.  Alla  de  beskrifningar  jag  om 
henne  har  förnummit,  locka  och  spänna  på  det  högsta  min  nyfiken- 
het. Men  det  är  långt  härifrån  till  Wermland.  —  Jag  speculerar 
nu  på  en  method,  huru  jag  skall  kunna  arrangera  Kalendern  för 
1822  på  ett  sätt,  som  icke  tager  bort  för  mycken  tid  från  min  Fågel 

*  En  dikl  af  Euphrosyne  med  deUa  namn  var  tryckt  i  Poetisk  kalender 
1820. 

*  Cabl  Georg  RofiBERo,  född  1789,  död  1834  som  teologie  doktor  och  pro- 
ff^ssor  i  Uppsala,  var  en  af  sin  tids  utraärkta.ste  predikanter. 
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Blå,  hvilken  jag  nödvändigt  vill  gifva  fullfjädrad  ut  i  vinter  eller 
åtminstone  till  vårens  begynnelse.  Gud  late  då  blott  ej  Wallmark 
och  Lindeberg  alldeles  spricka  itu  af  raseri.  Har  du  sett,  hvilket 
oråd  den  lymmeln  Vitalis  företagit  sig  i  Allmänna  Journalen'?  Dock, 
du  låser  aldrig  denna  tidning,  och  du  gör  rätt  deri.  Vitalis  bär  sig 
åt  som  en  ilsken  hund,  som  blifvit  galen  under  rötmånaden.  Alla 
menniskor  här  äro  indignerade  öfver  hans  föraktliga  uppförande.  — 
Bruzelius  (Bokhandlarn)  ämnar  ge  ut  en  ny  Kalender  för  Damer, 
och  har  låtit  förljuda,  att  Tegnér,  Franzén  och  Grafström  skola 
skrifva  i  densamma,  och  att  ett  splitternytt  anonymt  Geni  tillika 
der  skall  visa  sig  för  den  förvånade  verlden.  Denna  Dam-Kalender 
lär  alltså  bli  utmärkt  dråplig.  —  Har  du  sett  den  löjligt  toumerade 
compliment  du  nyligen  erhållit  i  Anmärkaren*?  Och  dessa  menni- 
skor inbilla  sig  vara  vårt  Publicum!  —  Lef  väl,  goda  Syster,  helsa 
våra  gemensamma  vänner  från 

din  trofaste 

Atterbom. 


20.  Upsala  d.   15  Oct.  1821. 

Min  bästa  Euphrosyne! 

I  största  hast  får  jag  på  det  hjertligaste  tacka  Dig  så  på  Poe- 
siens som  på  mina  egna  vägnar.  På  Poesiens  —  för  din  vackra 
Christophörus,  som  nu  redan  till  ijerdedelen  krupit  in  i  den  nya 
Kalendern;  på  mina  egna  —  för  den  vackra  bröstnålen*,  såsom  en 


■  8e  härom  Ljunggren,  Sv.  vitt  håfder^  5:  470  f. 

*  I  N.r  72  (den  5  sept.)  af  Anmärkaren  1821  läses  en  insändare  af  föl- 
jande lydelse:  »Jag  instämmer  fullkomligt  med  Allm.  Journalens  Recensent  i  det 
omdöme,  att  Herr  Atterboms  poemer  äro  de  sämsta  uti  innevai*ande  års  Poet. 
Kalender,  så  väl  1  anseende  till  bristande  förnuft  i  meningen,  som  rimmens  Ömk- 
lighet. Deremot  synes  mig  det  företräde,  som  tillägges  signaturen  Gfm  [Graf- 
ström] framfar  alla  andra,  icke  fullt  rättvist.  Jag  medgifver  att  denne  författare 
oftast  röjer  känsla  och  en  ledig  versifikation:  men  begge  dessa  egenskaper  ut- 
märka, enligt  mitt  omdöme,  i  ännu  högre  grad,  Euphrosynes  poemer.  Åtmin- 
stone äro  hennes  begge  stycken:  S:t  Ragnhild  och  Maria  Stuart,  i  detta  års  Ka- 
lender de  bästa  genom  målningens  poetiska  liflighet  och  versens  harmoni:  då 
deremot  6fm:s  Husbyggnad  förekommer  mig  som  det  minst  goda  jag  läst  af 
denne  författare.  Uppmärksam  Läsare». 

*  »Jag  hörde  då  Du  sist  var  här,  att  Du  tappat  on  kråsnål  —  och  blif  nu 
ej  ledsen,  att  jag  .  .  .  hur  skall  jag  nu  säga,  ty  jag  är  alltid  så  dum  när  jag 
skall  vara  artig?  —  Jo,  Du  nämde  att  Du  haft  en  kär  souvenir,  en  kråsnål^  med 
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Ijuf  sinnebild  af  vår  vänskaps  eviga  Minnesblomma.  Ditt  medföl- 
jande bref,  som  så  varmt  i  ord  öfversalte  nålens  blomsterspråk,  fram- 
kallade hos  mig  på  en  gång  tårar  och  smålöje;  de  förra  af  glädje 
och  erkänsla  för  din  trofasta  tillgifvenhet,  de  senare  af  föreställnin- 
gen om  din  krigiska  ifver  mot  de  vänner,  som  du  trodde  hafva  öf- 
vergifvit  mig*.  Med  Bruzelii  Kalender,  som  (enligt  hans  skrytsamma 
kungörelser)  skulle  öfverglänsa  och  uppsluka  vår,  har  det  alls  ingen 
fara.  Det  är  åter  ett  hotande  berg,  som  slutligen  föder  en  råtta. 
Jag  tror  icke,  att  han  bekommer  en  enda  rad  hvarken  af  Grafström 
(som  nyss  varit  här  och  lofvat  mig  sina  bidrag),  eller  af  Franzén, 
eller  af  Tegnér;  åtminstone  icke  af  de  begge  första.  Grafström  och 
Franzén  hade  verkligen  i  början  låtit  öfvertala  sig  af  hans  stora 
penn inge-anbud  och  af  hans  anbud  att  göra  Grafström  till  Redaktör; 
men  de  besinnade  sig  snart  och  ändrade  beslutet.  I  alla  fall  skulle 
väl  vår  Kalender  förmått  att  täfla  med  den  Bruzelianska.  Nu  lärer 
Br.  endast  hafva  öfversättarn  Borgström*  och  originalet  Vitalis  att 
brösta  sig  med.  Zeipel  ämnar  visst  icke  öfvergå;  ingenting  är  mera 
stridande  mot  hans  natur,  som  är  redligheten  och  ståndaktigheten 
sjelf.  Han  kommer  tvertom  i  dessa  dagar  in  till  mig  med  ett  gan- 
ska vackert  bidrag.  Var  således  lugn!  Den  Vitaliska  schismen  kom- 
mer på  intet  vis  att  gripa  vidare  omkring  sig.  —  Vid  din  Legend* 
har  jag  tillåtit  mig  några  ändringar,  med  hvilka  jag  ej  fruktar  att 
du  skall  bli  missnöjd.  Tidens  otillräcklighet  har  ej  medgifvit  att 
denna  gång  öfver  dem  inhämta  ditt  omdöme.  —  På  dina  Skalde- 
dikter fortskyndar  tryckningen.     Skicka  med  första  den  ännu  felande 


trons  perla  som  Du  fått  af  ett  fruntimmer,  (nu  skrattar  jag  med  fullt  alfvar). 
Denna  medföljande  Nål  har  väl  ingen  perla,  men  vill  ändå  bli  buren  af  Dig  som 
en  liten  minnesblomma  af  Din  altid  tillgifha  Euphrosyne».  Euphrosyne  till  ät- 
terbom i  sept.  1821. 

*  »Calender  för  Damer  lär  bli  superb  i  år:  jag  har  hört  att  äfven  (utom 
Tegnér,  Franzén  och  Grafström)  den  fordom  trogna  Zeipel  gått  ifrån  Dig  —  detta 
är  ej  beskedligt  —  Stockholmsvännerna  fundera  åter  på  en  Samling  af  Noveller, 
men  jag  vet  ej  hvarföre  de  icke  så  gerna  skulle  vilja  lemna  några  bidrag  till 
Calendem  om  de  vore  förbundet  trogna.  Måtte  Du  sjelf  vara  modig  att  ur  din 
djupa  mystiska  själ  framkalla  din  trollkonst  för  att  fördunkla  det  parti  som  vändl 
sig  ifrån  Dig!»     Euphrosyne  i  samma  bref. 

*  Ludvig  Boroström  (född  1788,  död  1862)  var  litterärt  verksam  hufvudsak- 
ligen  som  öfversättare  af  danska  och  tyska  diktverk. 

*  Christophorus,  Jfr:  »Du  har  skarp  syn  min  Bäste  Vän,  som  såg  att  en 
främmande  hand  något  litet  omskrufvat  den  enkla  Christophorus.  Ja,  hvad  han 
möjligtvis  vunnit  här  och  der,  har  han  förlorat  pä  andra  ställen».  Euphrostkc 
till  Hammarsköld  16  jan.  1822. 
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cahiern  af  manuscriptet.  Upplagan  kommer  att  se  lemligen  väl  ut, 
och  blir  väl  färdig  till  Jul.  —  Om  du  snart  råkar  hedersvännen 
Hammarsköld,  så  tacka  honom  å  mina  vägnar  för  Eolsharpan,  som 
jag  i  dag  erhållit.  I  höst  kommer  jag  väl  knapt  att  begagna  henne, 
men  i  vår  desto  mera.  —  Med  första  skall  jag  sjelf  skrifva  honom 
till.  Helsa  hjertligt  den  älskvärda  Munga-Familjen  och  glöm  fram- 
förallt ej  min  favorit-sultaninna^  Hedda.  Jag  har  stor  lust  att  slå 
mig  ner  i  Munga  någon  del  af  nästa  sommar  och  utarbeta  en  af 
mina  större  poetiska  planer.  —  I  vinter  kommer  första  delen  ut  af 
min  Resa.  Med  mitt  bidrag  till  Nya  Kalendern  blir  du,  som  jag 
hoppas,  ej  missnöjd.  Det  blir  också  någonting  dramatiskt,  fast  ej 
af  stor  vidd.  Man  skall  väl  få  se,  att  jag  ej  glömt  mina  löften, 
utan  småningom  ämnar  fullborda  dem,  om  Gud  ger  lif  och  helsa.  — 
Lef  väl,  goda  Euphrosyne!  Helsa  vördnadsfullt  din  fosterfader  Ad- 
lerwald  och  med  vänskap  din  älskare  och  fästman  —  från 

Din  evige  vän 

Atterbom. 
En   vacker   Vermlandsflicka,   slägting   till   Geijerska  huset,   har 
nyligen  varit  här  i  staden.     Samtliga  Ungersvenner  —  äfven  jag  — 
sågo  på  henne  med  ganska  blida  ögon. 

21.  Upsala  d.  26  Nov.  1821. 

Bästa  Euphrosyne! 

Tack  för  dina  bref  och  för  den  sista  sändningen  af  dina  Skrif- 
ter. Tryckningen  fortfar;  har  hittills  igenom  conflicten  med  Kalen- 
dern gått  något  långsamt,  men  kommer  att  från  nästa  månads  bör- 
jan lifligt  påskyndas.  Så  att  omkring  Nyåret  har  du  väl  Samlingen 
i  dina  händer.  Parabolerna^  äro  goda  i  afseende  på  idéerna,  men 
mycket  ometriska.  Således  tåla  de  många  prosodiska  ändringar.  I 
Kalendern,  som  snart  är  färdig,  har  jag  nästan  ingenting^atfsäga. 
Den  blir  ändå  i  det  hela  rätt  god.  Men  i  Januari  utkommer  af  mig 
särskildt    Lycksalighetens    Ö,  Sagospel  i  tre  Äfventyr.    Jag  arbetar 


^  Skämtsamt  namn  pä  Vilhelm  Hammarskölds  dotter  Hedda,  född  1810,  gift 
1832  med  sin  kusin  ryttmästaren  Carl  Wilhelm  Hammarsköld,  sedermera  delägare 
i  Skultuna  Mässingsbruk. 

*  »Se  på,  de  två  första  parabolerna:  de  äro  ett  försök  i  ett  verslag,  hvars 
reglor  äro' mig  aldeles  okända  —  om  pentametem  ej  alttd  är  rigtig,  så  skall  Du 
förlåta  det,  ty  jag  har  blott  örat  till  ledare».  Euphrosyne  till  Atterbom  i  odateradt 
bref  från  slutet  af  okt.  eller  förra  hälften  af  nov.  1821. 
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nu  på  det  andra.  Utan  tvifvol  blir  jag  i  Stockholm  fördömd  ändå-; 
men  mina  vänner  skola  dock  se  att  jag  lefver.  Blefve  jag  ej  tvun- 
gen att  här  vid  Universitetet  nästa  Vårtermin  hålla  offentliga  före- 
läsningar i  Historien,  i  stället  för  Geijer  som  då  är  Rector  Magni- 
ficus,  så  skulle  den  gamla  Fågeln  snart  följa  efter.  Imellertid  be- 
höfver  du  ej  befara  att  »den  poetiska  byggnaden  i  Upsala  ramlar». 
Jag  är  visserligen  på  sätt  och  vis  »kränk»;  emedan  jag  kunde  vara 
betydligt  mycket  friskare  till  både  kropp  och  själ,  än  jag  är.  Dock 
är  jag  ännu  stark  nog,  att  hålla  den  sak  upprätt,  åt  hvilken  jag 
engång  för  alla  ugpoffrat  allt,  hvad  en  menniska  kan  uppoffra.  För- 
rigt  väntar  jag  med  lugn  att  se  den  nya  poetiska  byggnad,  som 
skall  uppresas  i  Stockholm.  Hittills  ha  dervarande  Tongifvare  in- 
genting annat  gjort,  än  pratat  i  vädret  och  colporterat  sqvaller.  — 
Nog  om  det  slöddret.  --  Här  medföljer,  såsom  prof,  ett  tryckt  ark, 
enligt    din    begäran.     Jag    skall    ställa   om,  att  de  Hammarsköldska 

*  Om  den  spflnning  som  vid  denna  tid  fOrefanns  mellan  nyromantikernas 
Uppsala-  och  Stockholmskretsar  ha  upplysningar  lämnats  af  Rdknqvist,  anf.  arb. 
s.  43  ff.,  samt  fullständigare  af  K.  Fredlund,  Carl  Fredrik  Dahlgren,  hans 
lif  och  diktning,  1 :  220  flf.  Ur  det  bref,  hvars  innehåll  Fredlund  sid.  233  anat, 
må  följande  belysande  utdrag  meddelas:  »Bland  de  nämde  Parabolerna  skall  Du 
isynnerhet  läsa  Inkräktaren  på  Sångens  thron  (det  sista  epithetet  kan  ändtli- 
gen  vara  Ofverflödigt)  ty  detta  lilla  stycke  har  en  varm  vänskap  till  Dig  ingifvit 
—  Du  kan  väl  veta  att  Du  är  Näktergalen  —  ehuru  jag  just  ej  tror  Dig  sjuk, 
men  det  är  ett  visst  parti  som  påstår  det,  och  som  tillika  tar  sig  höga  miner; 
och  det  retade  min  galla.  Jag  skulle  kunna  visa  Dig  bref  om  Du  vore  här  som 
fullkomligt  Öiverensstämmer  med  Argus,  i  hans  dumma  orättvisa  påståenden  om 
den  nya  skolan  [Se  om  detta  Fredlu.nd,  anf.  arb.,  s.  216].  Till  ex.:  'Äfven  Her- 
rarna i  Upsala  måste  komma  på  en  återgängspunct  i  fall  de  vilja  hoppas  sen- 
teras af  sina  landsmän  och  ej  bli  bortkastade  som  en  lärd  antiquitet.  Man  måste 
lefva,  kanna,  röra  sig  i  den  nuvarande  tiden,  omgifningen  af  människorna,  upp- 
fatta och  besjunga  den*.  Ack,  Du  Gud  i  himmelen!  besjunga  den  nuvarande 
tiden?  Ja,  sjung  hvem  som  vill  för  Stockholms  pöbeln,  jag  känner  den  för  väl 
för  att  råda  någon  sä  nedsmutsa  sin  lyra.  Äfven  säges  i  nämde  bref:  *Då  den 
poetiska  byggnaden  i  Upsala  ramlar,  förr  eller  senare,  Atterbom  är  kränk*  .  .  . 
etc.  etc. 

Jag  borde  kanske  dolt  dessa  yttranden,  och  jag  blygs  för  att  sqvallra,  men 
jag  tål  ej  gerna,  att  man  träder  dina  rättigheter  för  nära.  Du  har  nu  i  elfva 
års  tid  stridit  s(mi  en  ädel  kämpe  och  då  n)ä  ingen  annan  ta  segern  ifrån  Dig! 
utan  jag  beder  Dig  att  intet  lemna  stridsfältet  så  länge  än  några  smygande  Jä- 
gare lura  i  buskarna.  Det  lins  innom  din  själ  mera  kraft  och  nerf  L  du  sjelf 
vet  om.  Låt  dem  agera  med  friskt  lif  och  låt  ingen  ta  spiran  ifrån  Dig!» 
Euphrosyne  i  sistnämnda  brefvet.  Den  10  jan.  1822  skrifver  hon  till  Atterboii: 
»Från  Stockholm  tick  jag  ett  högst  ofördelaktigt  bref  om  Calendern  —  deremot 
är  Du  så  skonsam  och  mild  i  dina  omdömen  om  den  Opoetiska». 
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melodierna  blifva  tryckta.  —  Har  du  sett  Samlingen  af  Wallins  Skal- 
destycken'? Sådana  Classici  år  det,  som  den  Svenska  Allmän- 
heten prisar !  —  Jag  lider  sedan  några  veckor  mycket  af  ögonplågor, 
hvilka  äfven  nu  göra  att  mitt  bref  ej  får  bli  för  långt.  3L  Jag  niedi- 
cinerar  för  dem,  men  ser  ännu  ingen  verkan.  Att  min  sinnesstäm- 
ning, som  föröfrlgt  ej  just  är  den  muntraste,  härigenomj^blifvit  det 
ännu  mindre,  inser  du  lätt.  Måhända  blir  jag  —  förr  eller  senare 
—  blind.  Tålamod!  1  alla  fall  kan  mitt  lif  svårligen  bli  mera  färglöst 
och  skumt,  än  det  redan  är.  —  Jag  lofvar  dig  emellertid,  att  denna 
känsla,  hvilken  jag  sjelf  förebrår  mig,  skall  så  litet  som  möjligt 
framskymta  i  hvad  jag  låter  trycka. 

Lef  väl,    goda   Syster!     Var  Du  glättig  och  rask!     Det  är  det 
förnuftigaste   man   kan   företaga   sig.     Mot    min  lära  synes  väl  icke 
mitt  exempel  svara:  men  lyckligtvis  kan  det  icke  smitta  dig. 
Helsa  alla  Vänner  från  Din  redlige 

Atterbom. 

P.  S.  Min  vördnadsvärde  94-årige  Morfar  har  nu  också  begif- 
vit  sig  till  hvila.  Lycklig  han!  —  Ack,  om  jag  likaså  hade  väl 
spelat  ut  rolen  och  sett  förhänget  falla! 

22.  *  Upsala,  Nyårsaflon  1821. 

Bästa  Julie! 
Mångfaldig  tacksägelse  för  Ditt  varma,  hjertliga  bref,  hvars  rena 
välmening  också  trängt  djupt  in  i  mitt  hjerta.  Jag  vill  gema,  att 
vi  snart  fmge  råkas  och  rigtigt  glamma  med  hvarandra;  men  ännu 
kan  jag  derom  ingenting  säkert  lofva  Dig.  Jag  skickar  mellertid 
per  posto  ett  exemplar  af  nya  Kalendern,  sedan  alla  bemödanden 
att  få  sända  den  med  någon  Resande  slagit  felt.  Blif  ej  ond,  att 
Trasten^  qväder  jemväl  här,  ty  när  din  underrättelse  kom  att  den 
var  införd  i  den  Stockholmska,  var  vår  Kalender  redan  tryckt  till 
slut.  Men  det  gör  ju  i  sjelfva  verket  ingenting.  Äro  ej  Jul-ljusen 
i  den  såkallade  »Opoetiska  Kalendern»  också  af  Dig?*  Vi  ämna 
snart  recensera  i  Sv.  Ut.  Tidning  denna  Kalender,  hvilken  i  det 
hela  förtjenar  mycket  beröm,  utom  i  typographien,  som  är  ännu 
mer  vanvårdad  än  den  Upsaliensiska.  —  I  fall,  som  det  tycks,  Säng- 

'  J.  O.  Wallins  Vitterhetsförsök,  första  bandet,  hade  utkommit  någon  tid 
innan  detta  bref  skrefs. 

»  Se  not  3  till  i5:de  brefvet. 

'  Denna  Atterboms  gissning  är  riktig. 
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möns  Besök  är  författadt  af  vännen  Lorenzo',  sä  må  han  med  allt 
skäl  åter  upptaga  harpan;  ty  detta  stycke  är  det  mest  poetiska  han 
nå^^onsin  skrifvit,  ja  förträffligt  i  alla  afseenden.  Så  tycka  iifven 
Geijer  och  Palmblad. 

Jag  har  i  ett  par  veckor  varit  ifrigt  sysselsatt  med  att  hjelpa 
Palmblad  i  författandet  af  en  (så  vidt  vi  förmå)  kraftig  skrift  mot 
det  Svenska  Tidnings-väsendet  eller  rättare  Tidnings-oväsendet,  samt 
särdeles  emot  den  hundsfotten  Argus  och  hans  orimliga  radoteri 
öfver  Svenska  Skaldekonstens  närvarande  tillstånd^.  Du  får  snart 
se  den  tryckt  i  Sv.  Litera tur-Tidning;  slutet  af  artikeln,  om  de  yngre 
svenska  skaldernas  förhållande  till  Tyska  Vitterheten,  om  charakte- 
ren  af  denna  och  om  beskaffenheten  af  en  verklig  svensk  national- 
poesi,  är  nästan  helt  och  hållet  af  mig  ensamt.  Under  det  mulna, 
odrägliga  vädret,  som  så  litet  gynnar  några  poetiska  sysselsättnin- 
gar, har  jag  således  ändå  på  nyttigt  sätt  begagnat  tiden.  Väl  skri- 
ker nu  packet  förmodligen  dubbelt  värre,  men  så  har  man  dock 
sagt  de  bestarne  sanningen,  och  det  mera  tydligt  och  fullständigt 
än  någonsin.  , 

Nu  har  jag  åter  landstigit  på  min  Ö,  och  ämnar  försöka  det 
yttersta,  att  hinna  till  slut  med  manuscriptet  tills  medlet  af  Februari; 
dock  ser  det  mörkt  ut  dermed,  om  ej  väderleken  förändrar  sig;  jag 
lider  öfver  all  beskrifning  af  dess  inflytelse.  I  början  af  Mars  måste 
jag  begynna  hålla  offentliga  föreläsningar  i  Historien,  och  sedan  blir 
jag  tvungen  att  ända  till  Midsommarn  hänga  lyran  på  väggen.  Jag 
är  derföre  ytterst  inquiet,  och  har  grufligt  bråttom.  Också  har 
Kronprinsen  låtit  säga,  att  han  ämnar  komma  hit  i  Mars  månad 
och  här  tillbringa  nästa  Termin. 

Jag  är  dig  innerligt  förbunden  för  dina  goda  råd  och  önsknin- 
gar^; gifve  Gud  att  jag  kunde  svara  mot  de  förra  och  bidraga  till 


'  Äfven  denna  gissning  är  riktig.  Dikten  kallas  i  kalendern  Skaldmöns 
besök. 

*  Se  Fredlund,  anf.  arb.,  s.  216  ff,  och  Ljusgqrew,  anf.  arb.,  5:  479. 

'  »Ack,  hvad  jag  är  ledsen,  att  Du  altid  ser  lifvet  så  mörkt  —  skall  det 
dä  aldrig  ljusna?  Bär  Du  ej  innom  din  rena  själ  en  egen  verld,  som  Du  kan 
ordna  till  tröstens  och  fridens  boning?  Det  yttre  måste  vi  ju  altid  strida  med  — 
det  lärer  vara  bestämt  till  en  kamp  på  lif  och  död;  men  vårt  inre  —  ack,  der 
talar  ju  en  röst  frän  himmelen  —  och  den  gudomliga  kärlekens  låga  genombry- 
ter med  ljusa  blixtrar,  så  ofta  smärtans  mörker.  Du  vet  ej  huru  mycket  jag  lidit, 
huru  mycket  ondt  jag  pröfvat,  huru  ofta  mitt  varma  hjerta  blifvit  bittert  bemött, 
litet  förstått,  och  dess  skönaste  tid  försvunnit  under  missöden  —  och  ändå  har 
jag  räddat  min  själ  från  förtviflan  och  bevarat  det  heligaste:  kärleken  till  Gud. 
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de  senares  fullbordan!  Sjelf  har  jag  inom  mig,  i  det  närmaste,  dö- 
dat allt  hvad  önskan  heter,  liksom  jag  för  långa  tider  sedan  upp- 
hört att  hoppas  och  vänta  någonting.  Tro  derföre  icke,  att  jag 
mindre  varmt  älskar  mina  medmenniskor  och  mitt  fädernesland, 
eller  att  jag  icke  står  fast  vid  beslutet  att  uppoflfra  hela  mitt  lilla 
lif  och  min  lilla  kraft  för  den  idee,  som  eldade  mig  vid  mitt  första 
uppträde.  Men  mitt  fel  består  deruti,  att  jag  ännu  icke  fullkomligt 
hunnit  utrota  ur  mitt  inre  alla  fordringar  på  att  vara  något  mera 
än  ett  blott  verktyg,  ett  redskap;  icke  fullkomligt  hunnit  qväfva 
allt  begär  att  dessutom  njuta  af  litVet  någon  hvila,  något  nöje, 
någon  förfriskning.  Jag  arbetar  dock  på  med  all  makt,  att  lära 
mig  värdigt  bära  mitt  öde.  Mina  ögon  hafva  mellertid  blifvit  en 
liten  smula  bättre. 

Hvad  den  »qvinnan»  angår,  som  Du  systerligt  önskar  att  jag 
måtte  finna,  så  kan  Du  visst  med  skäl  förmoda,  att  jag  hvarken 
som  man  eller  poet  är  för  en  sådan  phanlasi-bild  känslolös.  Deii 
är,  tyvärr,  af  alla  den  svåraste  tillintetgöra.  Men  med  hvart  nytt 
år  visar  sig  allt  mer  och  mer  ohöljd  för  min  blick  omöjligheten  att 
få  den  förvandlad  till  verklighet.  Liksom  Jungfru  Maria  (sans  com- 
paraison  föröfrigt)  sade,  att  hon  visste  af  ingen  man,  så  kan 
jag  säga,  att  jag  vet  af  ingen  qvinna;  och  jag  blir  sannerligen 
den  förste  och  den  siste  poet,  om  hvilken  Biographerne  få  att  be- 
rätta, liksom  om  Tilly  och  Carl  XII,  att  han  aldrig  njutit  en  qvinlig 
omfamning  eller  ens  erfarit  smaken  af  någon  annan  kyss,  än  blott 
vänskapens.  Om  ej  genom  annat,  måste  jag  åtminstone  derigenom 
förvärfva  mig  ett  slags  märkvärdighet  i  Poesiens  annaler.  Goda 
Syster!  jag  är  icke  älskvärd,  jag  kan  ej  göra  anspråk  på  att  väcka 
någon  flickas  kärlek;  jag  förtjenar  icke  den  himmelska  lyckan  att 
älska  och  vara  älskad;  derföre  händer  den  mig  oj.  Jag  har  också 
längesedan  resignerat  på  alla  dylika  förhoppningar.  Dessutom  äro 
mina  utsigter  på  befordran  ganska  tvetydiga,  och  i  alla  fall  ville  jag 
ej  få  maka  för  min  sysslas  skull. 


Jag   beder   Dig  i  samma   kärleks  namn,  alt  bekämpa  din  inre  smärta  —  det  är 

ju   ännu    tid. Det  jag   helst   skulle   önska  vore  att  Du  faun  en  qvinna 

som  Du  kunde  älska  —  som  kunde  förslå  och  värdera  Dig.  Då  skulle  Du  snart 
se  lifvet  i  en  annan  dager.  —  Bäste  Atlerbom!  var  mycket  varsam  —  Du  näm- 
ner all  Du  fått  ondt  i  ögonen  —  arbeta  ej  för  Irägil  ly  om  de  ska  hämta  ny 
styrka  sedan  de  nu  äro  försvagade,  så  måste  de  hvila.  Du  liar  så  många  vän- 
ner omkring  Dig  hvars  um|änge  kan  ersätta  brist  af  läsning».  Euphrosyne  till 
Atterbom  den  20  dec.  1821. 
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23.  Upsala  d.  äl  Jan.  1822. 

Tusen  tack  för  Din  vänliga  nyårs-önskan*,  min  bästa  Julie,  som 
—  den  må  nu  bli  uppfylld  eller  ej  —  dock  i  alla  fall  kommit  från 
ett  varmt  och  upprigtigt  hjerta.  Måtte  äfven  för  Dig  detta  nya  år 
i  alla  möjliga  hänseenden  bli  kärt  och  angenämt! 

Tyvärr  är  Ditt  manuscript  af  Christophorus  nu  ej  att  finna; 
hade  jag  vetat  att  du  ej  ägde  sjelf  något  exemplar  deraf*,  så  skulle 
jag  visst  bevarat  det  med  största  sorgfällighet.  Jag  har  brännt  upp 
samtliga  Kalender-Handskrifterna  för  en  månad  sedan.  Skada,  alt 
tidens  korthet  ej  tillät  mig,  att  underställa  mina  ändringar  Ditt  eget 
omdöme  innan  tryckningen,  liksom  vid  samlingen  af  dina  Skalde- 
dikter. Jag  tror  dock  efter  allt  mitt  lilla  förstånd,  att  om  än  en  och 
annan  detaljerad  versrad  blifvit  i  brådskan  mindre  dansant'  genom 
min  hand,  så  har  likväl  det  hela,  som  var  mitt  hufvudsakliga  syn- 
märke, vunnit  i  jemnhet,  nerf,  styl  och  planmessighet.  Åtminstone 
är  Palmblad  —  en  mycket  skarpsinnig  Criticus  —  af  denna  tanka. 
Han  är  den  ende,  utom  mig,  som  sett  Ditt  manuscript.  —  Mellertid 
vore  väl,  om  Du  tillsände  mig  det  bidrag,  hvardmed  Du  dock  för- 
modligen ej  undandrager  dig  att  rikta  min  nästkommande  Kalender, 
ett  par  månader  tidigare  än  detta  sista:  så  att  vi  finge  rigtig  tid 
att  deröfver  utvexla  våra  meningar,  samt  af  höra  med-  och  motskäl.  ■— 
Jag  tyckte,  att  jag  denna  gång  hade  ingenting  i  Kalendern  att  göra; 
jag  ville  ej  uppträda  der  med  ett  par  små  stumpar,  och  icke  heller 
söndra  första  acten  af  min  Ö  från  sitt  sammanhang  med  sina  föl- 
jande syskon.  Kalendern  är  ändå  icke  blott  vidlyftig  nog,  utan  äfven 
bättre,  än  Stockholmsboarne  vilja  medge.  Ty  —  för  att  ej  nämna 
Din  vackra  Christophorus  —  så  är  Vermlands flickan^ ,  NB.  betraktad 
såsom  sångspel  (men  i  Stockh.  faller  det  ingen  menniska  in,  att 
detta  stycke  är  skrifvet  för  visornas  och  nationalmelodiernas 


^  »Hälsa  till  själ  och  kropp,  och  en  vacker  flicka,  det  önskar' jag  Dig  på 
det  nya  året».    Euprhosyne  till  Aiterbom  den  10  jan.  1822. 

*  »Vid  tillfälle  torde  Du  återge  mig  conceptel  [till  Christophorus],  sä  far 
jag  jämföra,  ty  jag  ser  Du  har  gjort  många  ändringar,  och  visserligen  äro  en  del 
mycket  lyckade,  men  några  göra  versen  trögare,  mindre  harmonisk.  Dock  är  jag 
ölvertygud  att  Christophonis  i  det  hela  ej  förlorat  pä  din  omarbetning».  Samma 
bref.     Jfr  not  3  till  20:de  brefvet. 

'  »Gode  Atterbom!  Äfven  då  Du  kallar  min  fattiga  Sångmö  dansante  är 
jag  din  trogna  goda  vän,  och  drar  blott  litet  smått  på  munnen  och  tänker:  han 
torde  väl  ha  rätt».  Euprhosyne  till  Atterbom  i  odateradt  bref  från  slutet  af  jan. 
eller  början  af  febr.  18i22.     Jfr  början  af  nästa  bref. 

*  Af  A^DEBS  Fryxell. 
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skull,  och  att  dessa  der  äro  hufvudsaken),  ett  verkl.  förtjenstfullt  ar- 
bete, och  den  invention  att  begagna  Danskan  såsom  ett  slags  noblare 
komisk  dialekt  ganska  god.  Sedan  lönar  det  ock  mödan  att  se  efter, 
om  ej  åtminstone  hälflen  af  Zeipels  andliga  romanser  år  rått  lås- 
bar, ja  åtskilliga  t.  ex.  Resan  till  Bethlehem,  Flykten  till  Egypten, 
Marias  gång  till  Elisabeth  m.  fl.  ypperliga.  Läs  dem  åtminstone 
först  sjelf,  innan  du  lånar  Broder  Hammarskölds  synglas*.  Zeipels 
hufvudsakliga  fel  år,  att  han  icke  nog  con centrerat  sig  i  be- 
handlingen af  sitt  åmne,  och  att  han  vid  en  och  annan  tillsats  af 
egen  flction  —  t.  ex.  vid  Omskärelsen  —  icke  förfarit  med  all  nödig 
varsamhet.  Delta  oakladt  äger  Zeipel  en  icke  obetydlig  poetisk  ta- 
lent,  och  framtiden  skall  visa,  om  han  bekommer  ett  lägre  rum  i 
vår  vitterhet,  än  de  som  nu  i  Stockholm  med  en  så  orimlig  en- 
sidighet nedsätta  honom  ^.  ögonblickets  skrik  bevisar  ingenting.  — 
Att  man  för  öfrigt  i  hufvudstaden  funnit  denna  kalender  för  mycket 
gudfruktig,  förundrar  mig  ej.  Icke  heller  frågar  jag  efter  hur  han 
säljer  sig  i  Stockholm,  så  länge  han  säljer  sig  i  Upsala  och  lands- 
orterna. Dödsbudet  är  af  Kemell.  Henrik  heter  Palmer,  en  ung 
ganska  genialisk  Student  af  Östgötha  nation'.  Af  honom  väntar 
jag  för  nästa  Kalender  ett  märkvärdigt  dramatiskt  bidrag.  I  denna 
återuppträder  jag  sjelf,  samt  med  mig  både  Geijer  och  Palmblad.  ~ 
Paradisfågeln*  år  gudomlig  —  åtminstone  i  det  mesta;  vissa  enskilda 

*  Härpå  svarar  Euprhosyne  i  sisl  anförda  brefvet:  »Hammarskölds  synglas 
tror  Du  dä  vara  nödvändigt  för  mina  ögon?  Nej,  vissl  intet  Bäste  Atterbom! 
ehuru  mycket  det  torde  gagna  hans  kritiska  blickar  vill  jag  gerna  se  på  mitt  eget 
vis:  genom  mitt  lilla  förständs  öpna  fönstergluggar  —  sitter  då  känslan  der  och  tUtar 
ut  som  en  klar  diamant,  så  är  det  bra  nog,  utan  synglas.  När  jag  sist  skref  till 
Dig  hade  jag  litet  eller  intet  fått  läsa  kalendern;  ty  vanligtvis  blir  jag  sjelf  den 
sista  i  huset  som  får  rå  om  den:  de  äro  snåla  som  vargar  på  den  själaspisen». 

•  Dessa  ord  äro  möjligen  föranledda  af  följande  uttalande  af  Dahloren  i  bref 

till   Atterbom    den   20  jan.   1822:  » som  jag    redan   i  höstas  för  mig  sjelf 

anade,  att   Ups.  kalendern    skulle  hli  klen.    Det  är  den  äfven,  med  undantag  af 

Euphrosynes. öfverse  nu  med  alfvar  nya  skolans  fält.    Hvilka  äro  de 

som  duga:  Du,  Palmblad,  Euphrosyne.    Den  mellerste  såsom  lärd». 

'  Den  sedan  som  satiriker  så  bekante  Henrik  Bernhard  PALMiER. 

'  Almqvists  Guldfågel  i  paradis,  tryckt  i  vinterhäftet  af  Opartisk  kalender, 
»Du  finner  Paradisfågeln  så  gudomlig?  Jag  tycker  väl  att  den  är  vacker  på  sina 
ställen;  men  så  befängda  underliga  ting  som  der  finnes  kan  jag  ej  beundra  — 
först  måste  jag  lära  mig  det  Och  det  vore  all  möda  att  komma  så  vida.  Haller 
Du  verkligen  af  dess  Författare?  Jag  vet  ej  hvilket  drag  i  hans  ansikte  som  af- 
lägsnar  mig  från  honom;  men  mina  capriser  äro  ej  att  räkna  på.  Sondén  der- 
emot  är  klar  för  mig:  en  god  själ  —  ett  helgon  hade  han  blifvit  under  marty- 
rernas tid.     Gud  ge  honom  alt  j?odl!».     Elthhosynk  i  sislnämnda  brefvet. 
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bizarrerier  kunde  visserl.  ha  varit  borta.  Almqvist  och  Sondén  äro 
(oss  emellan  sagdt)  de  enda  reella,  renhårade  och  pålitliga  af  våra 
Stockholms-vänner.  —  Jag  håller  nu  på  att  sluta  andra  acten  af 
min  Ö.  Skriften  mot  Argus  i  Sv.  Literatur-Tidning*  har  gjort  upp- 
seende och  betydligen  förökt  våra  prenumeranter. 

Atterbom. 
På  Dina  Skrifter  trycks  nu  med  ifver. 

24.  Upsala  d.  18  Febr.  1822. 

Min  redliga  Syster! 

Förlåt,  att  jag  ej  på  sislförledne  postdag  hade  tid  att  besvara 
ditt  bref !  —  Huru  kan  Du  inbilla  dig,  att  jag  skref  mitt  sista  i  en 
mot  Dig  bitter  sinnesstämning?  —  Jag,  som  icke  kan  bli  på  någon 
rigtigt  förtörnad,  skulle  jag  väl  kunna  bli  det  pä  Dig,  hvars  vänskap 
och  förtroende  alltid  varit  en  af  mina  dyrbaraste  njutningar,  en  njut- 
ning som  jag  dessutom  alltid  har  räknat  och  alltid  skall  räkna  för 
en  utmärkt  ära?  Bort  med  alla  sådana  misstankar!  Min  mening 
var  visserligen  allsicke,  att  med  uttrycket  dansante*  säga  någonting 
sårande  hvarken  för  Dig  eller  för  din  vackra  Sångmö,  som  så  troget 
afspeglar  din  själs  oskyldiga  lefnadslust;  var  det  mellertid  möjligt, 
att  det  så  kunde  förekomma  dig,  så  beder  jag  dig  rätt  hjertligt  om 
förlåtelse,  och  anropar  den  med  detsamma  i  förväg  för  hvarje  annat 
förfluget  ord,  som  framdeles  ännu  skriftligen  och  muntligen  kan  und- 
falla mig.  Jag  menar  sannerligen  ej  ondt  med  något  enda,  och  Gud 
är  mitt  vittne,  att  du  är  en  af  de  få  menniskor,  vid  hvilka  jag  är 
fästad  genom  ett  evigt  band  af  outsäglig  tillgifvenhet.  Var  i  den 
punkten  fullkomligt  trygg,  min  älskade  Julia! 

Att  du  skulle  dömma  den  anspråkslösa,  redligt  efter  det  Högsta 
enligt  sitt  pund  stråfvande  Zeipel  med  billighet  och  rättvisa,  var 
mig  ej  oväntadt*.  Hammarsköld  sjelf  skulle  både  om  honom  och 
oss  andra  Upsalienser  dömma  betydligt  annorlunda,  om  ej  hans  de- 
rangerade  hushålls-aflfärer,  förorsakade  af  hans  brist  på  fogsamhet 
och   upprigtighet   mot  en    förståndig  hustru,  alldeles  vänd    upp  och 


•  Se  22:a  brefvet  och  dess  not  4. 

*  Se  23:e  brefvel  och  dess  not  3. 

'  »Af  Carls  Romanser  äro  flere  ganska  vackra;  men  aldrig  vilja  de  göra 
honom  rättvisa  —  dock  torde  han  ända  ha  nianga  vänner,  som  inse  han?  för- 
tjenster,  och  deribland  ar  ett  frladl  mod  don  hasta  af  alla».  Eitthrostne  i  se- 
nast nämnda  brefvet. 
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ner  på  hans  förut  så  glättiga  och  barnsligt  öppna  lynne.  Tvifla 
mellerlid  icke  på,  att  jag  häller  rätt  mycket  äfven  af  honom,  och 
önskar  honom  af  allt  hjerta  en  snar  och  lycklig  förändring  af  hans 
öden.  Dahlgren  och  Livijn.  äro  i  sitt  slag  utmärkt  dugtiga  personer, 
på  h vilkas  hufvuden  jag  sätter  ett  högt  värde.  Man  måste  i  vissa 
saker  icke  räkna  så  noga  med  dem  som  med  andra;  de  bestämmas 
vanligtvis  af  ögonblickets  infall  och  handla  mestadels  efter  nyck,  utan 
att  vilja  anstifta  någon  skada,  äfven  när  de  verkligen  göra  det.  Deras 
Kalender  har  gjort  oss  här  ett  stort  nöje;  den  är,  i  det  hela  tagen, 
ganska  god,  och  jag  önskar  dem  mycken  lycka  till  dess  fortsättning. 
Det  är  ingenting  annat  än  titelbladet,  som  här  blifvit  allmänt 
ogilladt,  af  de  tvenne  skäl,  att  det  l:o  är  dumt  i  st  f.  qvickt,  och 
2:o  i  den  okunniga  hopens  ögon  ser  ut  som  en  parodi  eller' .som  ett 
medel  att  genom  förräderi  stjäla  pöbelns  bifall.  Emellertid  bör  du 
väl  tillräckligt  känna  min  charakter,  för  att  inse,  att  detta  titelblad 
hvarken  kan  förvandla  mina  tänkesätt  i  afseende  på  det  personliga 
värdet  hos  våra  Stockholmska  vänner,  ej  heller  minska  min  aktning 
för  deras  ovanliga  talent. 

Gerna  medger  jag,  att  Paradisfågeln'*  är  ofta  högst  vidunderlig, 
om  du  endast  håller  dig  vid  sjelfva  utarbetningen  och  formen.  För- 
fattarns phantasi  är  ännu  ej  tillräckligt  frigjord  från  åtskilligt  bizar- 
reri,  och  hans  styl  behöfver  än  vidare  mycken  öfning.  Men  ideen 
af  sagan  är  gudomlig,  liksom  den  allmänna  syftningen  af  denne  auc- 
tors  verksamhet.  Kände  du  honom  rigtigt  personligen,  så  skulle  du 
också  finna,  huru  ren  och  ädel  han  såsom  menniska  är.  Jag  hyser 
för  honom,  liksom  för  Sondén,  en  fullkomlig  vördnad;  de  äro,  begge 
två,  hundrade  gånger  bättre  än  jag. 

Jag  har  nu  måst  lägga  min  Ö  afsides  till  sommarn;  det  kostade 
rätt  mycket  på  mig.  Jag  nödgades  afbryta,  inemot  slutet  af  andra 
acten,  just  som  jag  höll  på  att  som  lifligast  skillra  de  begge  Älskandes 
sällhet.  Får  jag  göra  detta  skådespel  färdigt,  så  tror  jag  mig  ha 
förvärfvat  en  icke  så  hastigt  förgänglig  plats  i  unga  och  känslofulla 
själars  minne.  Den  ungdom,  som  jag  sjelf  aldrig  ägt,  och  som  jag 
nu  mera  aldrig  kan  få  äga,  har  jag  der  ställt  på  papperet  i  hela 
blomstringen  af  det  Ijufvaste  som  min  inbillning  kunnat  tänka  sig. 
Jag  har  skrlfvit,  icke  med  bläck,  utan  med  eld  och  med  tårar;  och  jag 
har  märkt  på  de  vänner  af  båda  könen,  för  hvilka  jag  föreläst  de  tvenne 
acterna,  alt  jag    ännu    kan   sjunga,  ja,  kraftigare  än   i  mina  första 

'  Jfr  not  8  till  mrra  hrefvet. 
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dagar.  Också  utropade  Geijer  dervid,  i  sitt  maner,  att  ur  mina 
recensenters  grafvar  skola  uppvftxa  öron,  så  långa  som  kyrktorn.  — 
Jag  skrifver  nu  Förelåsningar;  och  är,  hvad  som  år  del  värsta,  se- 
dan tre  veckor  plågad  af  en  krampaktig  hosta,  som  förföljer  mig, 
med  oupphörlig  värk  i  bröst  och  hufvud,  nätter  och  dagar. 

Atterbom. 

Du  vet  ju,  att  jag  i  Geijers  ställe  denna  termin  måste  hålla 
Historiska  Föreläsningar? 

25.  Upsala  d.  7  Maj  1822. 

Bästa  Fru  Nyberg'!   annars  med   Gudarnes  språk  kallad 
Euphrosyne! 

Jag  har  förnummit,  att  du  i  dessa  dagar  lår  vistas  i  Stockholm. 
Ryktets  basun  har  förkunnat  det  genom  Almqvists  theosophiska  mun. 
Om  så  är,  så  skickar  jag  till  dig  Palmblad  såsom  min  Mercurius^ 
med  denna  breflapp;  i  annat  fall  får  han  öfversända  den  till  Skul- 
tuna  per  posto.  —  Han  kan  berätta  dig,  huru  öfverhopad  jag  hela 
denna  tid  varit  af  göromål,  och  huru  jag  smäktar  efter  att  få  någon 
ledighet  till  vederqvickelse.  Under  tiden  har  jag  likväl,  så  fort  som 
ske  kunnat,  pådrifvit  tryckningen  af  dina  Skrifter;  och  äro  de  nu  snart 
alldeles  färdiga  att  löpa  af  stapeln.  Förmodligen  är  det  din  mening, 
att  Jungfrun  i  det  Gröna  och  Ebbas  Önskan  —  samt  det  lilla  stycket 
En  blick  ger  fridens  helsning  —  skola  aftryckas  ur  Kalendrarna, 
emedan  jag  till  dem  saknar  manuscripter,  Ett  litet  vackert  stycke. 
Julafton  och  Julmorgon^,  som  jag  förr  af  dig  sett,  har  jag  ej  heller 
manuscript  till.  Också  önskar  jag,  att  Trasten  och  Jul-ljusen  —  äro 
flera  stycken  i  Opret.  Kalend.  af  Dig?  —  måtte  införas  i  detta  första 
band  af  dina  Dikter.  Deremot  kunde  möjligtvis  åtskilliga  andra  gömmas 
till  nästa  band,  som  kunde  läggas  under  pressen  nästa  vinter,  med 
Christophorus  i  spetsen.  Hade  jag  ej  varit  förrumlad  i  hufvudet  och 
hindrad  af  mångfaldigt  annat  bestyr,  så  skulle  jag  ställt  dina  skalde- 
stycken i  en  mera  systematisk  ordning;  nu  har  jag  blott  sökt,  att 
låta  trycka  dem  så,  att  ämnena  och  tonarterna  så  mycket  som  möj- 
ligt afvexla.  Deremot  har  du  väl  ingenting  att  invända.  Refrainen 
till    Wilhelms  Harposlag  är  icke  synnerlig.     1  första  raden  äro  två 

'  Skaldinnans  bröllop  med  Wilhelm  Nyberg  stod  i  mars  1822. 
'  En  dikt  Julmorgonen  förekommer  i  Euphrosynks  Nyare  I^ikfer  (1828), 
s.  184. 
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slafvelser  förmycket,  i  fall  orden  skola  sjungas  på  melodin  af  Nec- 
Jcen^  och  i  andra  raden  är  den  ledsamma  harmonien,  ett  utländskt 
ord,  som  i  en  sång  af  så  inhemsk  art  gör  ett  slötande  intryck.  Af 
dina  ändringar  har  jag  i  allmänhet  bevisat  mig  lydig  i  afseende  på 
de  flesta ;  vid  ett  och  annat  ställe  har  jag  vågat  hysa  en  annan 
tanke.  Vi  skola  sedermera  språkas  vid  derom.  Tryckfels-friare  blir 
denna  samling,  än  de  flesta  svenska  böcker;  jag  har  besvurit  veder- 
börande, att  förrätta  sjelfva  tryckningen  så  väl  som  möjligt;  jag 
tror  att  den  blir  någorlunda  passabel;  ungefär  i  likhet  med  Svea. 
I  vårt  arma  fuskare-land  får  en  auctor  knapt  någonsin  det  nöjet, 
att  se  sitt  verk  rigtigt  väl  tryckt.  -—  Jag  har  ej  haft  tillfälle,  att 
skrifva  dig  till  efter  ^itt  bröllopp.  Jag  skickade  dig  helsningar  med 
den  hederlige  Rappe;  helst  hade  jag  velat,  om  jag  kunnat,  bivista 
din  brudfärd  och  uppvakta  med  en  hymeneisk  offersång.  Sanno- 
likt har  du  dessa  veckor  ej  haft  ledsamt  —  jag  har  ofta  tänkt  på 
Dig.  Det  är  redan  mycket,  att  kunna  säga:  Jag  har  dock  åtminstone 
i  några  veckor  varit  lycklig.  Det  är  ännu  mera,  att  —  liksom 
Du  —  med  skäl  kunna  förvänta  sig  en  utsträckning  af  dessa  veckor 
till  år  och  evigheter. 

Jag  innesluter  mig  i  din  vänskap  och  förblifver 
oföränderligt 

Din  trogne  vän 

Atterbom. 


26.  Upsala  den  10  Juni  1822. 

Enligt  Din  önskan  blir  nu  alltsammans,  som  Du  aflemnat  till 
första  Bandet  af  Dina  Dikter,  tryckt  på  en  gång.  — -  Efter  åtta  da- 
gar är  äntligen  boken  färdig,  och  skulle  redan  länge  varit  det,  om 
icke  en  flod  af  Disputationer  på  någon  tid  upptagit  alla  tryckeri- 
arbetarnes  verksamhet.  Boken  kommer  att  utgöra  ungefär  16  ark, 
och  blir  således  äfven  i  anseende  till  volumen  temligen  reputerlig. 
Då  jag  redan  dröjt  här  så  långt  inpå  sommarn,  må  jag  dröja  här 
till  nästa  veckas  begynnelse,  för  att  kunna  lemna  ifrån  mig  mitt 
uppdrag  samvetsgrannt  och  ordentligen  verkställdt.  De  till  Juli  må- 
nads slut  begärda  50  Rdr  skall  du  erhålla  redan  innan  denna 
(Juni)  månads  fullbordan;  så  hafva  Boktryckarne  lofvat  mig.  — 
Att  Samlingen  af  dessa  Skaldestycken  skulle  ha  gjort  mera  lycka 
om  den  blifvit  utglfven  förr,  än  den  nu  kommer  att  göra,  tror  jag 
icke;  med  undantag  kanske  af  Oscars-Dagen  1818,  som  är  ett  Till- 

Samlaren  190C.  (J 
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fällighels-stycke  och  ett  slags  Dekorations-arbete.  I  allmänliet  tror 
jag  det  snarare  vara  en  betydlig  fördel,  att  Dina  compositioner 
hunnit  mera  mogna,  innan  de  lemnas  ut  i  en  gemensam  samling; 
hufvudsaken  är,  vid  hvad  man  gör,  att  det  blir  väl  gjordt;  och 
hvad  den  så  kallade  »Publiken»  angår,  så  lönar  det  just  icke  mö- 
dan att  grubbla  öfver  dess  »nycker».  I  alla  fall  bör  man  hellre  ha 
framtiden  och  efterverlden  i  sigte,  än  det  närvarande  ögonblicket 
och  dess  än  så,  än  annorlunda  sorlande  jargon.  — 

Jag  behöfver  ej  önska  Dig  en  glad  sonimar,  ty  jag  anser  det 
följa  af  sig  sjelft  att  Din  sommar  måste  bli  sådan,  infall  Gud  låter 
helsan  fortfara.  Hvad  mig  angår,  så  behöfver  jag  på  det  högsta 
att  snart  komma  härifrån,  och  på  landet;  jag  är  dufven  till  själ 
och  kropp,  och  hvarje  dag  förefaller  mig  så  lång  som  en  evighet. 
Mellertid  har  jag  nu  slutat  min  Föreläsnings-bana,  och  ämnar,  så 
snart  jag  blifvit  en  smula  uppfriskad,  att  återvända  till  min  Ö  och 
göra  den  färdig,  så  att  den  åtminstone  till  Jul  kan  bli  synlig. 
Äfvenså  skola  till  Jul  en  del  af  mina  Föreläsningar  tryckas  i  sjette 
häftet  af  Svea. 

Lef  väl,  bästa  Euphrosyne,  njut  lifvet  och  naturen,  Du  som 
kan  det!  —  och  glöm  ej  Din  trofaste  vän 

Atterbom. 

Min  adress  under  sommarn  (jag  reser  härifrån  vid  början  af 
nästa  vecka)  blir  Boxholm  och  Åsbo;  eller  och  Boxholm  och 
Bleckenstad. 

27.  Upsala  d.  18  Nov.  1822. 

Min  bästa  Julie! 
.  Jag  hade  just  i  går  fattat  det  beslut  att  skrifva  dig  till,  då  i 
detsamma  Ditt  bref  ankom;  ett  nytt  tecken  på  den  sympathi,  som 
redan  länge  förent  våra  andar  med  hvarandra!  —  Det  fägnar  mig, 
att  Du  är  nöjd  med  min  åtgärd  vid  Dina  Skaldedikter^:  den  har 
kostat  mig  ännu  mera  tid  än  möda.  Men  —  hvad  gör  jag  icke 
gerna    för   Din    skull?     Ett   par,    likväl  ej  betydliga,  tryckfel  hafva 


'  »Hvad  jag  mast  blygs  för,  är  att  jag  ännu  intet  tackat  Dig  för  din  oänd- 
liga godhet  mot  mina  Dikter.  Jag  igenkänner  Ofveralt  din  omsorg  och  är  så 
till  alla  delar  nögd  med  hvad  Du  gjort;  utom  det,  att  Uplagan  är  vacker  och 
felfri,  så  har  Du  varit  så  snäll  emot  mig  på  flera  ställen  —  och  Dédication  har 
Du  mästerligeu  upphjelpt».  Euphrosyne  till  Atterbom  i  ett  odaleradt  bref  från 
förra  hälften  af  nov.  1822. 
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dock  insmugit  sig  på  Dedicationen  och  på  det  sista  arket,  hvilkas 
tryckning  jag  ej  orkade  utvånta:  Ramström  läste  i  min  frånvaro  på 
dem  coiTectiiren.  —  Han  har  lofvat  besörja  Kronprins-Exemplarets 
inbindning.  —  Lycksalighetens  Ö  kommer  ej  att  tryckas  i  någon 
Kalender;  den  skall  utgifvas  såsom  första  Delen  af  en  Diktsamling, 
hvilken  kanhända  erhåller  den  enkla  titeln  Ungdoms-minnen,  eme- 
dan den  skall  innehålla  allt  det  som  jag  anser  värdt  att  bevara  af 
min  författarbanas  ungdoms-period.  Tryckningen  skall  börja,  om 
Gud  vill,  i  Januari  månad.  Andra  Delen,  som  är  ämnad  att  inne- 
hålla den  fulländade  Fågel  Blå,  skall  utkomma  till  hösten.  Tredje 
Delen,  min  Resa,  nästa  vinter.  Fjerde  och  sista,  mina  mindre 
lyriska  och  episkt-lyriska  poesier,  till  midsommarn  1824.  Sådan 
är  min  plan.  Kanske  sluter  jag  till  dessa  en  Femte  Del,  innehål- 
lande åtskilliga  prosaiska  afhandlingar  och  uppsatser,  i  Philosophi, 
Historia  och  Ästhetik  —  Derefter,  om  jag  får  lif  och  helsa,  ämnar 
jag  inviga  mig  åt  den  egentligt  Dramatiska  Skaldekonsten  på 
fullt  allvar.  —  Vår  Herres  hand  har  legat  ganska  tung  öfver  mig, 
under  hela  denna  sommar:  jag  har  varit  sjuklig  i  högsta  grad;  till 
kropp  och  själ,  och  oförmögen  till  allt  arbete.  Annars  skulle  min 
Ö  nu  redan  ha  varit  färdig.  Men  jag  har  först,  för  ungefär  half- 
annan  vecka  sedan  ånyo  kunnat  börja,  att  med  henne  befatta  mig; 
ehuru  jag  ej  ännu  är  i  stånd  att  skrifva  mer  än  en  bit  af  några 
rader  om  dagen,  förrän  värk  i  hufvud,  bröst  och  rygg  tvingar  mig 
att  upphöra.  En  gruflig  pröfning  för  tålamodet,  och  särdeles  för 
en  poets  tålamod!  Tragikomiskt  nog  tvingar  jag  mig  att  lägga  på 
papperet  i  imaginära  personers  handlingar  och  tal  de  mest  glödande 
skillringar  af  lefnadsglädje,  ungdomshelsa,  kärlek  och  sällhet,  under 
det  jag  inom  mig  sjelf  oupphörligt  brottas  med  de  mest  ängsliga 
föreställningar  och  den  complettaste  vämjelse  vid  hela  min  existens.. 
Jag  gör  allt  hvad  jag  förmår  att  ej  låta  denna  mörka  frestelse  öf- 
verväldiga  mig,  men  dess  onda  Hydra  uppskjuter  ständigt  nya  huf- 
vuden.  Så  hafva,  under  hela  sommarn,  smärtsamma  dagar  och 
sömnlösa  nätter  afvexlat  hvarandra.  —  Poet.  Kalendern  för  1823 
utkommer  ej  förrän  i  begynnelsen  af  nästa  vår'.  Jag  har  ej  före 
Jul  tid  att  sysselsätta  mig  med  något  annat  än  min  Ö,  som  nu  lig- 
ger mig  mest  om  hjertat.  Tänk  niellertid  på  något  Bidrag,  dugtigt 
som  Christophorus,  eller  tänkt  som  Jungfrun  i  det  Gröna  —  och 
skicka   mig   det   i   Juldagarna.  —  I   afseende  på  den  nyaste  Opoet. 


*  Denna  kalender  utkom  aldrig. 
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Kalendern  får  du  visserligen  ej  lita  på  den  skojande  rikssqvaller- 
tidningen  Argus',  men  bättre  kunde  den  visst  vara  redigerad. 
Mellertid  har  Dahlgrens  Rosenfest  stora  förtjenster.  Blott  ett  och 
annat  ställe  borde  vara  utestruket.  Mina  tankar  om  detta  och  åt- 
skilliga andra  ting  skall  jag  vid  tillfälle  utförligare  meddela  dig.  — 
Jag  reser  i  öfvermorgon  ut  till  Zeipel  på  Lingonbacka*,  för  att  der 
i  skog  och  mark  taga  mig  ett  par  veckors  dugtig  ridmotion.  Roligt 
vore  visst,  om  vi  i  Jul  kunde  träffas.  Skönt,  att  Du  befinner  dig 
väl  till  själ  och  kropp!  Det  är  ett  tillstånd,  hvarom  jag  numera 
knapt  kan  göra  mig  något  begrepp.  Helsa  din  man,  Hammarskölds 
och  andra  Vänner 

från  Atterbom. 


28.  Upsala  d.  21  April  1823. 

Min  bästa  Euphrosyne! 

Jag  skickar  dig  härmedelst  mitt  nyaste  kritiska  arbete*.  —  Ty- 
värr kommer  det  sednare,  än  jag  hade  önskat.  —  Men  jag  var  i 
höstas  beständigt  sjuk,  och  i  år  har  jag  händerna  fullt  opp  att  göra 
med  1000  saker.  Nästa  postdag  afskickar  jag  fortsättningen  och 
slutet,  i  två  Numror  till,  som  ännu  äro  otryckta.  Kanske  hade  du 
helst  velat  läsa  alltsammans  på  engång,  och  det  var  först  min  af- 
sigt  att  skicka  alla  fem  Numrorna  tillsammans:  men  jag  fruktade, 
att  emellertid  någon  skulle  komma  mig  i  förväg.  —  Ett  par  stållen 
torde    kanske   förefalla   dig   dunkla,    men   förklaras   i  de  Numrorna 


'  »Nu  gissar  jag  att  Du  håller  på  att  trycka  Lycksalighetens  Ö,  i  Poetiska 
Calendern  för  nästa  år.  Jag  önskar  Dig  hjertligen  lycka  till  alla  Rättsinniga 
och  Klokas  beundran.  Det  öfriga  korpföljet  må  Du  förakta!  —  Mig  lyster,  att 
få  se  Opoetiska  Calenderns  Sommarhäfte.  Skall  man  dömma  af  det  som  är  in- 
fördt  i  Argus,  sä  tycks  det  ej  vara  något  storverk.  Och  dess  Redacteurer  voro 
så  säkra  på  sin  förmåga  i  början  och  skröto  så  manhafligt  Jag  lemnade  några 
stycken  till  första  Häftet,  hvaraf  blott  tvenne  gillades.  Hen  jag  kan  försäkra 
att  de  förkastade  ägde  oändligt  värde  framför  Kråksången.  Sedan  har  jag  före- 
satt mig  att  aldrig  ge  dem  en  rad».  Euphrosyne  i  sistnämnda  brefvet  Af  Opoe- 
tiska kalender7i8  sommarhäfte  lämnas  en  icke  vidare  fördelaktig  recension  i 
Ärgus  för  den  26  Okt.  1822  och  följ.  n:r,  en  anmälan  som  (Örsetts  med  en  del 
utdrag  ur  häftet.     Jfr  Fredlund,  anf.  arb.,  s.  231. 

*  Se  not  2  till  16;de  brefvet. 

*  Atterboms  långa  recension  af  Euphros^'nes  Dikter  (1822)  börjar  i  N:r  iS 
af  Sv.  litt.-tidning  1828  och  fortgår  genom  flere  n:r  samt  afslutas  i  N:r  35. 


Atterboms  bref  till  Euphrosyne.  85 

som  du  erhåller  härnäst.  —  Addio,  cara  aniiiia,  addio  sorcUa  gra- 
ziosa!  Mille  salutazioni  allo  Signore  Nyberg  e  le  faraiglie  di  Skul- 
tuna  e  Munga! 

Atterbom. 


29.  Upsala  d.  19  Maj  1823. 

Tack,  bästa  Julia,  för  Ditt  bref!  Det  fägnar  mig,  att  du  i  huf- 
vudsuken  är  nöjd  med  Recensionen.  Då  jag  skref  den,  trodde  jag 
att  jag  i  fjol  våras  hade  skriftligen  sagt  dig  min  tanke  om  Oscars- 
Dagen;  ty  jag  minns,  att  jag  åtminstone  hade  i  sinnet  att  skrifva 
Dig  till  derom.  Af  din  förebråelse*  ser  jag,  att  jag  glömt  uppfylla 
denna  föresats,  liksom  jag  tyvärr  gör  ganska  ofta;  särdeles  när 
fråga  blir  om  brefskrifning.  Angående  Christophorus  åter  har  jag, 
i  ett  bref  från  Dig,  svart  på  hvitt  af  din  egen  hand*,  att  du  ut- 
tryckligen förbehöll,  det  denna  Legend  ej  skulle  tryckas  bland 
dina  DiJcter,  ulan  antingen  i  Kalendern,  eller  i  en  särskild  Samling 
af  Sagor  och  Legender,  som  du  framdeles  ville  utgifva.  Herrman 
och  Hilma^  misshagade  mig  alltid;  men  jag  såg  först,  när  det  redan 


*  »Men  en  fråga  Bästa  Vän,  hvarföre  var  Du  oj  nog  uppriktig  då  Du  hade 
milt  oinskränkta  fOrtroende  att  handla  med  mina  Skaldeförsök  som  en  huld 
Broder,  att  ej  yttra  bestämt  ditt  omdöme  om  Oscarsdagen?  Det  hade  ju  ingen- 
ting varit  lättare  än  uppofTra  detta  tillfällighetsstycke,  och  använda  Legenden 
Christophorus,  som  först  lemnades  i  dina  bänder?  Hvarföre  införa  den  i  Calen- 
dcrn  dä  den  kunnat  pryda  mitt  arhete,  och  gifva  det  mera  fullkomlighet». 
Euphrosyne  Ull  Atterbom  »den  26  maj*  [felaktigt;  för  26  april?]  1823. 

'  »Christophorus  måste  väl  ej  åtfölja  Samlingen?  Det  vore  bra  ledsamt. 
Han  är  bestämd  för  en  Samling  af  Sagor,  framdeles».  Euphrosyne  till  Atterbom 
den   13  Juni  1822. 

'  »Då  Du  tror  att  detta  ämne  [Uerrman  och  Hilma]  är  en  stöld  då  miss- 
lager Du  Dig,  ty  hela  Stan  kände  dessa  tvenne  Älskandes  historia,  och  ämnet 
var  inför  Gud,  hämtadt  från  den  allmänna  berättelsen,  men  ej  af  Hammarskölds 
IVovell,  som  jag  då  aldrig  hade  läst.  Äfvenså  bedrager  Du  Dig  helt  och  hållit 
då  Du  tror  att  jag  läst  någon  Yår-Dithyramb  af  Hedborn,  nej,  jag  bedyrar  det! 
aldrig!  jag  har  endast  6  Häften  af  Phosphorus,  tryckta  1810,  och  flera  har  jag 
ej  läst.  Dock  alt  detta  är  småsaker.  En  Nybörjare  felar  ofta  utan  uppsåt  deri, 
att   vid   det   vackra   han   läser,  tillägna  sig  intrycket  deraf  till  den  grad  att  han 

tror  det  tillhöra  honom  sjelf. —  Jag  erkänner  dock  med  varm  tacksamhet 

den  sköna  krans  Du  bundit  mig  af  dina  låford  —  och  skall  aldrig,  aldrig  upp- 
Jiöra  att  af  själ  och  hjärta  glada  mig  åt  blommorna  Du  skänkte  mig!  Litet 
törnen  deribland-  tillhör  ju  lifvet  och  man  får  ej  klaga  deröfver».  Euphrosyne  i 
det  i  not  1  anförda  brefvet.  Del  åsyftade  stället  i  Atterboms  recension  lyder: 
»Dels   har   hon   (nägongång)   företagit  sig   att   behandla   ämnen,   som  redan,  af 
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var  tryckt,  hela  dess  ofullkomlighet.  Sådant  händer  icke  sällan 
Författare  och  Utgifvare;  jag  har,  i  afseende  på  egna  stycken, 
haft  flerfaldig  erfarenhet  deraf.  Föröfrigt,  när  man,  som  jag,  nöd- 
gas ha  många  jern  i  elden  på  engång,  så  är  det  väl  ursäktligt,  om 
man  stundom  icke  hinner  fästa  all  nödig  uppmärksamhet  på  hvart- 
enda.  —  Obegripligt,  huru  du  kunde  ett  ögonblick  missförstå  stället 
om  stölden,  och  inbilla  dig  att  jag  talade  om  någon  annan  stöld, 
än  den,  som  just  utgör  motivet  för  händelsen ;  den,  för  hvilken  man 
misstänkte  Herrman?  —  Om  jag  i  min  Recension  vågat  nämna 
Nattviolen  och  Liljan,  hade  jag  kanske  mer  dircct  bevisat  min  be- 
skyllning, att  Du  stundom  behandlat  ämnen,  som  andra  —  sanno- 
hkt  —  på  ursprungligare  och  sjelfständigare  sätt  behandlat:  men  då 
hade  man  på  nytt  upphöjt  det  mångåriga  ropet  om  mitt  gränslösa 
högmod.  Att  du  icke  läst  Hedborns  Vår  och  kärlek,  ser  jag  af  ditt 
bref;  detta  ha  tillförene  hvarken  jag,  eller  mina  Bekanta  kunnat 
förmoda.  Sådana  tillfälliga  likheter,  som  t.  ex.  blicken  igenom 
rutan  förekomma  hvar  och  en  om  rätta  förhållandet  ej  underrättad 
såsom  reminiscenser.     Ursäkla  således  detta! 

Jag  finner,  att  jag  borde  sagt  något  mer  till  den  olyckliga  Fru 
Nordenflychts  beröm;  ehuru  just  icke  i  afseende  på  hennes  Verser. 
Men  jag  borde  anmärkt  det  stora  inflytande  hon  utöfvade  på  Sven- 
ska Skaldekonsten  genom  sin  sällskapskrets; "  der  uppfostrades 
äfven  Creutz,  den  Ijufve  Sångarn  af  Atis  och  Camilla.  Jag  vill 
begagna  första  möjliga  tillfälle,  att  skänka  henne  denna  upprättelse. 

Din  Sångmös  melancholiska  ingrediens  har  jag  visserligen 
icke   förbisett,    såsom   Du  påstår*.    Läs  om  Recensionen!    Men  jag 


andra  skalder,  blifvit  på  ett  fullt  tillfredsställande  sätt  behandlade.  Hvad  år  — 
för  att  anfOra  ett  obestridligt  exempel  —  Vår  och  Kärlek  (s.  1 13)  emot  Hedboms 
oöfverträffliga,  i  Phosphoros  (1811)  meddelade  Vår-Dithyramb  af  samma  namn, 
änskönt  Euphrosynes  verkligen  är  ganska  vacker,  ja  (genom  en  mängd  lyckliga 
förändringar   f^ån   dess   första   gestalt  i  Poet.  Kal.  f.  1818)  nästan  correctare  än 

hans?  — En   enda  gång  allenast  har  det  missödet  händt  henne,  alt  väfja 

ett  fult  [åmne]  (se  Herrman  och  Hilma):  en  stöld,  åfven  blott  misstänkt,  är  tvif- 
velsutan  bland  alla  motiver  i  verlden  det  mest  opoetiska*.  Sv.  litt.-tidningj 
1823:  sp.  265—266. 

*  >Nu  först  får  jag  tacka  Dig  med  systerlig  tillgifvenhet  för  din  attension 
att  sända  mig  Recensionen,  och  äfven  för  den  vackra  bilden  af  min  Sångmö  — 
Du  tyckes  vara  förtrolig  med  hennes  anlete,  utom  då  Du  tror,  att  glädjen  altid 
upplyser  det  —  ack!  hon  ler  stundom  genom  tårar  och  hennes  glädje  strider 
hemligt  med  en  djup  melancholi  i  hjertat,  men  som  hon  gerna  vill  tysta  ner 
med  sina  toner  —  så  har  min  själ  altid  varit  stämd,  äfven  nu  då  jag  lefver  del 
mast  lyckliga  lif».     Euphrosyne  i  sistnämnda  brefvet. 
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har  icke  lagt  hufvudaccenten  på  denna  ingrediens;  emedan 
den  bild  af  Din  Sångmö,  som  uppgöres  inför  allmänheten,  måste 
närmast  motsvara  charakteren  af  de  stycken,  som  äro  och  anses 
för  dina  fullkomligaste.  Helt  annat  vore  fallet,  om  jag  skrefve  din 
biographi,  då  min  pligt  vore  att  noga  framställa  grmiddragen  af 
din  enskilda  personlighet  såsom  sådan. 

Jo!  jag  ger  ut  en  Kalender,  men  icke  förr  än  till  Jul.  Vill  du 
dessförinnan  trycka  din  Wtiblina^^  så  vore  det  ej  illa,  om  du  först 
läte  någon  mer  än  Hammarsköld  -—  vår  vän  i  all  ära!  —  deröfver 
yttra  sitt  omdöme.  Skall  poemet  tryckas  i  Stockholm,  så  skaffa  dig 
för  £jl  del  SoNDÉN  till  Corrector;  ty  litar  du  i  det  fallet  på  Hammar- 
sköld, så  blir  upplagan  ett  vidunder  af  tryckfel. 

Lef  väl,  och  glöm  ej  Din  Vän 

Atterbom. 


30.  Upsala  d.  18  Nov.  1823. 

Min  goda  Vän! 

Jag  tackar  Dig  hjertligt  för  skänken  af  din  lilla  täcka  bok\ 
och  skall  alltid  bevara  den  såsom  ett  minne  af  din  vänskap  Lät 
ej  Lindvurraens*  dumheter  så  gräsligt  anfäkta  dig!  På  förnuftiga 
menniskor  göra  de  ej  något  annat  intryck,  än  harmens  öfver  recen- 
senten. Du  bör  på  visst  sätt  vara  nöjd,  att  han  nekat  dig  helt  och 
hållet  all  poetisk  talent,  och  på  köpet  angripit  din  personlighet  så- 
som q  vinna;  ehuru  jag  finner  ganska  naturligt,  att  isynnerhet  detta 
sista  skall  djupt  förtryta  dig.  Den  halfva  orättvisan  bär  ett  slags 
masque  af  moderation,  som  lättare  kan  förvilla  mängden;  den 
hela  orättvisan  af  kastar  masquen,  och  framstår  för  allas  ögon  i  all 
sin  vidriga  nakenhet.  Sådan  är  Lindvurmens  mot  Dig.  Att  svara 
derpå  med  någon  antikritik,  lönar  ej  mödan.  Förebrå  en  hund,  att 
han  skäller!  Det  ligger  ju  medfödt  i  hans  natur;  liksom  att  han 
ej    uthärdar    musik   utan    att  tjuta.     Det  gifs  blott  ett  sätt  att  för- 

•  > Oviss  om  Du  ger  ul  någon  Calender,  enligt  rygtet  från  Upsala  —  har 
jag  sändt  ett  Poem  öfver  Wublina  till  Hammarsköld  för  att  låta  trycka  det  eme- 
dan det  tillhör  det  närvarande  ögonblicket.  Gud  gifve,  att  Du  tyckte  om  det,  ty 
det  har  kostat  mig  mycket  tid  och  arbete,  för  att  iocalisera  mig  i  bjeltinnans 
Fädernesland».    Samma  bref. 

»  Vublina  (1823). 

"  Anders  Lindebergs  anmälan  af  Vublina  läses  i  N:r  240  (16  Oktober)  och 
242   (18   Oktober)  af  Stockholmsposten  1823.    Den  hade  djupt  sårat  skaldinnan. 
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nuftigt  besvara  dylika  recensioner:  det  är  att  göra  någonting  nytt, 
och  —  om  möjligt  —  ån  bättre  än  det  förra.  Jag  har  sjelf  icke 
alltid  följt  denna  regel;  men  jag  anser  också  för  pin  största  dår- 
skap, att  jag  lät  den  första  hettan  förleda  mig  till  lika  onyttiga, 
som  tidsförödande  skriftvexlingar.  Packets  repräsentanter  ha  andra 
vapen  och  ett  annat  Publicum,  än  vi;  försöka  vi  att  strida  mot 
dem  på  deras  egen  grund  och  botten,  så  bli  de  oss  öfverlägsna: 
deras  tactik  är  der  hemmastadd.  Må  vi  hellre  ihågkorama,  att  vi 
hvarken  med  Dem,  eller  den  Allmänhet,  som  tror  på  deras  om- 
dömen, äga  någonting  gemensamt.  Jag  har,  alltsedan  år  1810, 
genomvadat  eller  genomsummit  en  ocean  af  dylik  smälek  och  alla 
dess  bittra  intryck:  nu  står  jag,  med  orubbligt  lugn,  räddad  pä  den 
strand,  der  själen  ostördt  öfverlemnar  sig  åt  Vishetens,  Sångens  och 
Fridens  inflytelser.  Du  undergår  nu  den  första  allvarsamma  pröf- 
ningen  af  detta  slag;  men  troligtvis  slipper  du,  att  uthärda  ens 
fjerdedelen  af  dem  som  jag  uthärdat.  Hvarföre  är  det  svårt  att 
vänja  sig  vid  den  tanken,  att  man  lefver  endast  för  de  ädlaste  af 
sina  samtida,  och  att  efterverlden  är  opartisk?  Hvad  har  man  att 
beställa  med  den  tanklösa  hopen,  som  den  ena  dagen  lastar  hvad 
han  den  andra  berömmer,  utan  att  veta  skälen  till  hvarken  det  ena 
eller  det  andra?  —  Friskt  mod!  Lef,  och  sjung!  Om  också  in- 
gen skulle  höra  eller  förstå  dig,  så  har  du  ju  dock  agt  en  njutning 
af  att  få  ge  åt  en  innerlig  känsla,  en  helig  eller  oskyldig  phantasi, 
ett  melodiskt  uttryck.  Huru  mycket  mindre  lyckliga  äro  de,  som 
inom  stumma  bröst  måste  bära  glädjen  och  smärtan?  —  Men  du 
har  ju  många  tillgifna,  som  älska  och  värdera  dig;  månne  icke  en 
enda  sådan  person  bör  äga  mera  vigt  för  ditt  medvetande,  än  fem- 
tio lymlar  utan  hufvud  och  hjerla?  — 

I  största  brådska,  som  du  ser,  har  jag  sammanraspat  dessa 
rader:  jag  håller  på  med  att  skrifva  en  latinsk  Disputation,  för  alt 
bli  Philosophie  adjunct  och  få  65  tunnor  spannmål.  —  Min  helsa 
har  under  sistförledne  sommar  mycket  förbättrat  sig,  och  mitt  lynne 
likaså.  Innan  kort  skall  man  få  se  i  Sveriges  Litteratur,  att  jag 
hvarken  är  död  eller  begrafven. 

Helsa  oändl.  din  man,  och  Hammarskölds  på  Munga  —  Adler- 

wald  etc.  från  din  trogne 

Atterbom. 

Du  har  väl  sett  Recensionen  i  Svensk  Litteratur-Tidning'? 


•  Litteratur-tidningens  recension  af  Vublina  läses  i  N:r  84  år  1823. 
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31.  Upsala  d.  16  Febr.  1824. 

Min  trofasta  Syster! 

Förlåt  din  slarfvige  Broder  Atterbom,  som  på  så  lån^^  tid  ej 
har  låtit  höra  af  sig.  Jag  blef  nyss  rigtigt  förskräckt,  när  jag  fram- 
letade Ditt  sista  kära  bref,  och  fann,  att  det  var  dateradt  d.  1 1 
December!  —  Min  Gud!  hvad  tiden  förlöper  hastigt,  och  hvad 
jaa  har  varit  försumlig!  Också  är  den  postdag,  då  man  afsänder 
bref  till  Westmanland,  i  det  afseendet  högst  fatal,  att  brefven  måste 
vara  inlemnade  till  kl.  4  på  e.  m.  och  således  antingen  skrifvas 
under  sjelfva  matsmältnings-tiden,  då  jag  alltid  mår  mycket  illa,  eller 
ock  på  förmiddagen,  som  är  min  egentliga  arbetstid.  I  dag  har  jag 
ändock  gripit  till  den  sednare  utvägen,  sedan  jag  länge  varit  plågad 
af  samvetsagg  öfver  mitt  (till  utseende)  så  ovänliga  uppförande  mot 
Dig.  Min  enda  tröst  är,  att  Du  tillräckligt  känner  milt  hjertclag, 
för  att  icke  tvifla  på  mina  tänkesätt  och  icke  dömma  mig  efter 
skenet,  ehuru  mycket  det  må  vara  emot  mig. 

Jag  hoppas,  att  Du  nu  hunnit  lugna  ditt  sinne  ifrån  den  ganska 
naturliga  och  billiga  förtrytelsen  öfver  de  Lindebergska  infamierna. 
Min  bästa  Euphrosyne!  Odyssevs  tillstoppade  sina  öron  med  vax 
för  att  icke  höra  Sirenernas  sång;  tillstoppa  Du  också  Dina  öron, 
på  hvad  sätt  som  helst,  mot  skränet  af  det  pack,  som  i  Stockholm 
bemäktigat  sig  Dagblads-litteraturen.  Visserligen  äro  Captén  Linde- 
berg, Argus  o.  s.  v.  inga  Sirener;  de  härma  i  stället  Scyllas  hund- 
glafs:  men  just  derföre  böra  de  vara  oss  så  mycket  mindre  farliga- 
Låtom  oss  i  stillhet  utarbeta  någonting  så  Vackert  och  Fullbordat, 
som  vi  med  allvarligt  samlande  af  all  vår  kraft  förmå, 
och,  når  det  hunnit  i  våra  ögon  sin  tillbörliga  grad  af  färdighet, 
slungom  det  ut  ibland  den  såkallade  Allmänheten,  obekymrade  om 
alla  dess  följder!  Fortfara  vi  på  det  viset  hela  vår  lefnad  igenom, 
så  erhålla  vi  en  säker  öfvervigt;  först  och  främst  hos 'de  med  oss 
samtidiga  läsare,  som  äga  fördomsfritt  hufvud  och  lifligt  hjerta,  och 
sedermera  hos  efterverldcn,  då  de  ephemeriska  dagblads-skojare,  som 
nu  förfölja  oss,  längesedan  äro  glömda  och  multnade  liksom  deras 
lumpna  tidningshögar. 

Under  hela  sistförlidna  Termin,  ända  inemot  Jul,  var  jag  hin- 
drad af  Latin  och  Disputations-gräl  från  all  befattning  med  Poesi. 
Sedermera  vistades  jag  ett  par  veckor  i  Stockholm,  och  från  med- 
let af  Januari  har  jag  åter  börjat  sysselsätta  mig  med  att  närma 
min  Ö  till    sin    äntliga    fullbordan.     Den    är   ämnad    alt  ulgifvas  i 
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Ivenne  afdelningar,  men  på  en  och  samma  gång.  Skulle  det  bli 
mig  omöjligt,  att  alldeles  fullborda  den  andra  afdelningen  till 
Maj  eller  Juni,  då  jag  nödvändigt  måste  resa  till  Östergöthland: 
hvilket  bör  jag  då  göra?  antingen  uppskjuta  utgifvandet  af  det  hela 
till  hösten?  eller  gifva  ut  första  afdelningen  (hvars  tryckning  kan 
begynna  när  som  helst)  ensam  till  Pingst-tiden?  —  Meddela  mig 
derom  snart  Din  tanke:  ty  mina  vänner  här  äro  derom  i  strid  med 
hvarandra,  och  jag  är  tyvärr  ej  ense  med  mig  sjelf  om  det  val  för 
hvilket  jag  bör  bestämma  mig^ 

I  alla  fall  ämnar  jag  dessutom,  till  årets  slut,  utgifva  några 
smärre  skaldestycken,  antingen  under  den  gamla  firman  Poetisk 
Kalender,  eller  ock  i  tidskriften  Svea,  hvars  Utgifvare  fundera  på 
att  ge  henne  (i  likhet  med  Iduna)  en  på  fullt  allvar  poetisk  be- 
ståndsdel. Du  förstår  hvad  jag  här  menar  med  »fullt  allvar»: 
ty  Franzéns  episka  bidrag  äro  väl  allvarsamma,  men  (till  det  mesta) 
icke  just  synnerligen  poetiska.  Den  ande-lära  han  uppställt  i  det  sista 
af  sina  meddelade  fragmenter,  är  likväl  ej  utan  sinnrikhet  och  skönhet. 
—  Men  antingen  jag  nu  begifver  mig  med  mina  verser  in  i  Sveas 
häften,  eller  qvarblifver  inom  Kalenderns,  så  hoppas  jag  att  Du, 
liksom  tillförene,  gör  mig  troget  sällskap.  Hvarmed  är  den  poetiska 
delen  af  din  varelse  för  det  närvarande  sysselsatt?  —  Skrif  någon 
pendant  till  Ghristophorus,  som  med  skäl  gjort  så  mycken  lycka.  — 

Jag  längtar  ofta  efter  ditt  möte  och  ditt  sällskap;  rätt  innerligt! 
Kanske  hinner  jag  besöka  dig  på  en  dag  eller  två  i  Pingst,  under 
min  nedresa  till  Östergöthland.  Jag  har  så  mycket,  hvarom  jag  ville 
spraka  med  dig.  Den  »hulda  Ledsagarinnan»  som  Din  syster- 
liga vänskap  så  ofta  har  tillönskat  mig*,  är  funnen.  —  Hon  blef 
det  i  slutet  af  slstförledna  sommar.  Men  alldcnstund  hon  icke  äger 
någonting,  —  neml.    penningar,  —  och   jag  är  henne  deruti  lik,  så 

*  »Du  begär  milt  rad  om  Du  skall  utgifva  Lycksalighetens  Ö  i  Ivenne  af- 
delningar eller  pä  en  gång.  Jag  tror,  efter  noga  eftersinnande,  att  det  sednare 
är  det  rätta  —  af  den  orsak,  att  ingenting  kan  jämföras  med  den  gränslösa  pre- 
teiision  publiken  sedan  har  på  den  sista  afdelningen:  dä  har  den.  neml.  publiken, 
till  det  mesta  förlorat  intrycket  af  den  förra,  och  tager  således  med  kallt  hjerla 
den  andra  afdelningen  i  handen  blott  för  att  granska  och  finna  fel  —  nej,  det 
är  bäst  som  ordspråket  lyder:  alt  smida  medan  Jernet  är  varmt».  Euphrosybe 
till  Atterbom  den  11  mars  1824. 

*  »Gudskelof,  att  din  helsa  är  förbättrad  och  att  din  framtidshimmel  ljusnar 
allt  mer  och  mer  —  måtte  äfven  den  hulda  Ledsagarinnan  vinka  Dig  med  engla- 
handen,  och  föra  Dig  till  Hymens  altare!»  Euphrosyne  till  Atterbom  den  II 
dec.  18i>3. 
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återstå  ännu  rätt  många  moln  på  min  »framtids  himm.el»  ehuru 
Du  visserligen  har  rätt  i  att  han  »börjat  ljusna**.  Det  är  lik- 
väl bra  hårdt,  att  vid  34  års  ålder,  och  efter  en  icke  på  latmans- 
sidan  tillbragt  ungdom,  icke  äga  så  mycket,  att  man  kan  få  till- 
fredsställa lifvets  allraenklaste,  allraursprungligaste  behof!  Vid  denna 
ålder,  min  goda  Vän,  har  man  ej  mycken  tid  öfrig  att  förlora, 
om  man  vill  få  veta  genom  egen  erfarenhet,  hvad  njutningen  af  lif- 
vets högsta  glädje  (i  all  dess  ännu  o  för  vissnade  naturskön- 
het) är.  —  Mellertid  är  det  tvifvelsutan  en  oskattbar  sällhet,  att 
känna  sig  flyttad  ur  "feitt  ängsliga,  otrefliga  Jag  in  i  en  älskvärd 
flickas  oskyldiga  hjerta,  och  der  lefva  ett  dubbelt,  ett  oändligen  liel- 
gadt  och  förskönadl  Uf.  —  Lef  väl!  Helsa  hjertl.  din  man,  och 
glöm  ej  din  trogne  Broder 

Atterbom. 

P.  S.  Besynnerligt  öde,  att  jag  just  nu,  sedan  jag  börjat  er- 
fara lyckan  att  älska,  måste  (i  ä-.dra  Delen  af  min  Ö)  skildra  Kär- 
lekens smärta  och  undergång!  Den  l:a  Delen,  som  skildrar  dess 
nöjen,  var  fullbordad  redan  i  fjol  våras.  —  Om  penningeaflfären'* 
har  förmodl.  Ramström  längesedan  svarat  dig.  —  Obs!  Med  nästa 
post  får  du  från  Ramström  redogörelse  för  försäljningen  af  Dina 
skrifter. 

32.  Lusthuset  Titlut,  vid  Marmorbruket,  d.  7  Juli  1824. 

Min  bästa  Euphrosyne! 

Du  har  visst  länge  väntat  underrättelser  ifrån  mig,  och  kanske 
räknat  på  att  råka  mig,  under  Ditt  eget  gästfria  tak,  vid  min  ned- 
resa till  Östergöthland.  Detta  sednare  skulle  visserligen  inträffat,  om 
jag  ej  af  åtskilliga  förhinder  blifvit  så  länge  qvarhållen  i  Upsala, 
att  då  jag  slutligen  derifrån  fick  afresa  (d.  16  sistl.),  jag  af  otålig- 
het att  med  det  allrasnaraste  träffa  min  fästmö  valde  den  rakaste 


•  >Hvad  säger  Du  om  milt  bref  till  RamslrömV  Har  jag  orätt  aU  göra  an- 
språk på  större  arfvode  för  mina  Dikter  än  de  50  Rdr  jag  fält  så  förfaller  min 
talan.  Men  är  det  en  billig  begäran  så  vet  jag  ej  hvarföre  jag  skulle  afslå  från 
en  rältlghet.  Min  okunighet  torde  dock  ursägtas».  Samma  bref.  Jfr :  »Jag  borde 
med  rätta  skrifva  till  Palmblad  &  Comp.  ocli  tacka  för  de  öfversända  peng.  32 
Rdr  24  s.  b.  utgörande  återstoden  af  arfvodet  för  Dikterna;  men  då  jag  vet  att 
I  aren  lif  ocb  själ,  sä  får  jag  anhålla  alt  Du  ville  vara  god  och  framföra  min 
ödmjuka  tacksägelse,  och  derjemte  min  högaktningsfulla  helsning,  till  magister 
Palmblad!»     Euphrosyne  till  Atterbom  den  17  jan.  1825. 
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vägen  (den  öfvcr  Strengnus.)  Vid  uppresan  ämnar  jag  besöka  min 
gamle  vän  Franzén,  och  dä  kommer,  med  Guds  hjelp,  min  vagn  väl 
också  hålla  utanför  Din  tröskel.  Hvad  åler  brefskrifvandet  angår, 
så  har  jag  under  de  sista  månaderna  varit  grufligt  öfverhopad  af 
göromål;  och  när  jag  funnit  någon  stunds  ledighet  att  använda  på 
brefskrifning,  så  har  denna  stund  vanligtvis  blifvit  egnad  åt  min 
Ebba.  Mellertid  har  Du  förmodligen  genom  Fahlcrantz  m.  fl.  er- 
hållit tidender  om  mina  sednaste  öden  och  förehafvanden,  och  slut- 
ligen har  Du  väl  bekommit  något  Exemplar  af  min  Ös  nu  omsider 
färdigtryckta  Förra  Afdelning.  I  följd  af  t)isputations-trängsel  pd 
Tryckeriet  hann  den  med  knapp  nöd  att  bli  uttryckt  till  Fromotio- 
nen,  men  allsicke  att  bli  häftad,  med  undantag  af  några  ytterst  få 
Exemplar,  dem  jag  sjelf  tog  med  mig.  Denna  ledsamma  omstän- 
dighet, som  tvifvelsutan  (emedan  svårigheten  nu  är  större  att  fa 
Exemplaren  kringspridda)  betydligen  minskar  bokens  afsättning,  val- 
lade också,  att  jag  ej  genast  kunde  skicka  Dig  ett,  omedelbart 
från  mig  sjelf  och  af  min  hand  påskrifvet.  Man  lofvade  mig,  att 
till  Seneli  i  Westerås  afsända  ett  för  Din  räkning.  Låt  mig  veta, 
om  Du  afhemtat  det,  eller  erhållit  någon  underrättelse  från  Upsaln, 
att  det  hos  nämnde  Senell  väntar  på  Dig.  Låt  mig  tillika  veta,  i 
hvad  mån  Du  är  nöjd  med  sjelfva  boken*  Andra  Afdehiingen  skall, 
om  Gud  vill,  strax  efter  Jul  utkomma.  En  tid  var  jag  af  Din  me- 
ning* att  begge  borde  utkonnna  på  en  och  samma  gång:  men  Geijei* 
och  alla  mina  öfriga  vänner  i  Upsala  visade  med  vigtiga  skäl,  att 
jag  borde  göra  så,  som  jag  nu  gjort.  —  Nu  är  då  detta  mitt  yngsta 
barn  utkastadt  i  verlden,  sedan  det  ungefär  i  halftannat  år  legat 
fullfärdigt  i  en  af  mina  pulpet-lådor.  Kanske  hade  det  alltid  bort  ligga 
der  i  ro;  åtminstone  lära  Stockholms-Recensenterne  ej  underlåta  att 
säga  mig  det.  Jag  har,  alltsedan  min  nedresa  från  Upsala,  icke  selt 
något  annat  Tidningsblad,  än  ett  par  Post-  och  hirikes-Tidningar 
och  en  Nummer  af  Argus,  som  handlade  om  Målaren  Roos:  vet  så- 
ledes   icke,    om   mitt    verk    ännu    blifvit  af  någon  Publicist  nämndt 

*  *Försl  och  främst  imisle  ja^  tacka  för  den  innerligt  kärkomna  gäfvan  af 
Lycksalighetens  U!  genom  Brödren  H:rskd  hade  jag  nöjet  emottaga  den,  och  se- 
dan det  mångfaldiga,  att  glada  mig  åt  de  oändligt  sköna  målningarna  som  Du 
sammanfört  till  ett  rikt  galleri  för  konstens  vänner.  De  herrliga  lyriska  styckena 
äro  neklergalar,  som  sjunga  i  Paradis-lunderna.  Jag  längtar  blott  att  få  musiken 
till  några  af  dem  som  lärer  vara  ganska  vacker,  och  måtte  väl  äfven  någon 
vänlig  dufva  komma  till  mig  med  ett  sådant  blad».  Euphrosyne  till  Attkrbox 
den  24  nov.  18^24. 

*  Se  not  1  till  förra  brefvet. 
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eller  vidrördt.  Sämre  för  mig,  än  allt  slags  klander,  är  trögheten  af 
comniunicationen  i  vår  bokhandel.  Denna  Ö  är  nu  här  nedre  öfver* 
allt  efterfrågad;  blott  ett  par  Exemplar  ha  ännu  kommit,  genom  ett 
par  nedresta  Magistrar,  till  Linköping  och  Norrköping;  dessa  circu- 
lera  nu  man  från  man;  och  de  flesta  läsare  äro  så  beskaffade,  att 
sedan  nyfikenhetens  interesse  är  stilladt,  de  sedermera  sällan 
köpa  någon  bok,  äfven  om  den  har  roat  dem.  Förtretligt!  ty  det 
är  mig  i  cBconomiskt  afseende  vigtigt,  att  min  Ö  blefve  mycket 
köpt!  —  Skrif  till  mig  på  Linköping  och  SoUa,  der  min  fäste- 
mö  bor,  och  jag  således  vistas  större  dfelen  af  denna  sommar.  Nu 
lefver  jag  med  henne  för  någon  tid  hos  en  af  hennes  Slägtin- 
gar,  på  ett  af  de  skönaste  ställen  i  Norden,  ja  i  Europa:  Bruks- 
Patron  Ekernians'  (en  af  mina  tillkommande  Svågrars)  Marmorbruk 
i  Kolmården,  vid  stranden  af  Östersjön.  Men  det  fordrades  att 
skrifva  ett  ark  fullt,  om  jag  skulle  bjuda  till  att  skildra  denna  lika 
imposanta  som  förtjusande  Natur,  som  förenar  Sveriges  och  Tyrolens 
skönhet.  Styrkan  och  Kärleken  ha  gemensamt  bildat  den  för  helsa 
och  njutning.  .lag  bor  i  ett  lusthus  ofvanpå  spetsen  af  ett  högt 
marmorberg,  på  tre  sidor  omgifven  af  haf,  med  de  rikaste  utsigter  åt 
öar,  fjärdar,  seglande  skepp,  tornen  af  Norrköping  på  långt  afstånd 
o.  s.  v.  Här  skrifver  jag  nu,  och  ser  genom  mina  väggar  (som  till 
största  delen  bestå  af  fönster)  åter  ett  skepp  segla  förbi  min  borg. 
Jag  bor  liksom  i  ett  Vikinganäste.  Här  ser  jag  solen  gå  upp  ur 
hafvet,  och  här  åter  lägga  sig.  Här  sticker  tidigt  om  morgonen 
min  vänliga  flicka  in  sitt  hufvud  inom  min  dörr  och  stannar  antin- 
gen hos  mig  en  stund,  eller  ock  gå  vi  ut,  på  sjöstranden,  bland  än- 
gar och  lundar! ! ! 

Lef  väl,  och  glöm  ej  Din 

Atterbom. 

P.  S.     Skicka  mig  bidrag  för  Kalendern  till  den  1  Oktober. 

33.  Upsala  d.  22  Nov.  1824. 

Min  bästa  Euphrosyne!  z 

På  sjelfva  boktryckeriet,  nyss  efter  inhämtad  middagsmåltid,  och 
med  larm  omkring  mig  af  sätt  are  och  knarrande  tryckpressar,  skrif- 
ver jag  dessa  rader  i  all  möjlig  hast;  ty  posten  måste  nu  på  stun- 

'  Augusta  Ulrika  af  Ekenstam,  en  syster  till  Atterboms  fästmö,  var  gifl  med 
Johan  Niklas  Ekerman  (född  176(5,  död  18:^6),  som  Sgde  maimorbrukel  i  Krokeks 
socken  i  Östergötland. 
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den  afgå.  Du  får  således  ej  förundra  dig,  att  mitt  bref  blir  derefler.  « 
Ehuru  Du  icke  besvarat  don  lilla  epistel  som  jag  under  nyssförledna 
sommar  skickade  frän  Solla  i  Östergöthland,  hoppas  jag  likväl  Du 
erhållit  den,  och  alltså  deraf  insett,  att  jag  icke  glömt  bort  Dig.  Och 
huru  skulle  jag  någonsin  kunna  det?  Glömma  Dig?  —  Förr  mig 
sjelf.  Men  ju  mera  lifligt,  ju  mera  broderligt  jag  deltager  i  Dina 
öden,  ju  mera  kostar  det  på  mig,  att  endast  genom  andra  bekomma, 
och  det  ytterst  sällan,  några  njugga  underrättelser  derom.  Nu  skall 
jag  försöka  att  fresta  Dig  kraftigare.  Om  Du  nemligen  har  lust,  att 
sända  oss  några  poetiska  bidrag  till  Sven,  som  hädanefter  kommer 
att  redigeras  efter  en  alldeles  ny  plan,  enligt  hvilken  denna  tidskrift 
äfven  skall  upptaga  inom  sig  den  fordna  Poetiska  Kalenderns  ele- 
menter,  så  skicka  dem  med  görligaste  första;  helst  innan  Qorton 
dagars  förlopp  sedan  du  mottagit  detta  bref,  eller  åtminstone  innan 
medlet  af  nästa  månad  —  NB.  så  vida  Du  vill  vara  med  i  första 
häftet,  hvilket  redan  i  Februari  månad  skall  lemna  tryckpressen.  Du 
får  der  hufvudsakligen  mig  och  Zeipel  till  poetiska  kamrater;  jag 
förmodar  att  äfven  Franzén  meddelar  något.  När  Du  nu  skickar 
dina  bidrag,  eller  åtminstone  säger  mig  om  och  när  jag  har  några 
att  vänta,  så  kan  Du  väl  ej  heller  undgå,  att  med  några  ord  låta 
den  äldste  af  dina  litterära  och  poetiska  vänner  förnimma,  huru  Du 
befinner  Dig  så  i  andlig  som  lekamlig  måtto,  och  hurudan  Din  be- 
lägenhet varit  i  dessa  sednare  tider.  Gud  vet,  om  jag  hört  något 
ord  från  Dig  sjelf,  alltsedan   Vublinas  utgifvande. 

Du  var,  under  sommarn,  i  mitt  grannskap:  jag  har  hört  det  af 
en  bland  mina  tillkommande  Svågrar,  Captén  Carl  Ekenstam.  Hvar- 
före  ställde  Du  ej  så  till,  iut  vi  fingo  råkas^?  —  Innan  kort,  d.  v.  s. 
såsnart  något  bud  afgår  åt  Dina  bygder  --  skall  Du  erhålla  en  liten 
bokunge  af  mig,  neml.  ett  på  Östgötha  Nationssal  förl.  Maj  hållet 
Åminnelse  Tal  öfver  min  älskvärde,  i  Tyskland  aflidne  Slägting  Kkr- 
NELL,  hvars  bild  visserligen  ej  är  utplånad  ur  ditt  minne.  Det  är  ut- 
tryckt, och  utdelas  här  till  subscribenterne  i  denna  vecka.  Det  kom- 
mer icke  i  Bokhandeln.  —  Jag  är  nu  flitigt  sysselsatt  med  att  full- 


>  »Ja,  Bästa  Vfin!  jag  var  i  somras  i  ditt  grannskap,  men  —  huru  kände 
jag  uppsöka  Dig,  det  var  omöjligt  med  min  timidité  —  liksom  en  annan  Äfven- 
tyrerska,  för  att  uppsöka  Poesiens  Genius  i  de  vildaste  trakter  på  Kolmården,  der 
han  hade  törfilskat  sig  i  en  Prinsessa  som  bodde  i  ett  Marmorberg.  —  likvist 
frågade  jag  alla  Skjutsbönder  om  de  kunde  säga  mig  livartåt  Marmorbruket  läg, 
men  som  vi  reste  ät  Malmsås  och  Simontorp,  så  visste  de  ej  mer  än  att  det  var 
beläget  ganska  liingl  derifriiii».    Euphrosyne  till  Atterbom     den  24  nov.  182i. 
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börda  sednare  afdelningen  af  min  Ö.  Under  sommarn  blef  just 
ingenting  dervid  gjordt;  min  fästmö  sysselsatte  mig,  såsom  billigt, 
långt  lifligare  och  lijertligare  än  mitt  författarskap.  Under  min  när- 
varande, nästan  outhärdliga  saknad  och  ledsnad,  är  det  min  enda 
lindring,  att  så  ofta,  som  möjligt,  kasta  mig  i  Poesiens  famn,  och 
så  länge,  som  möjligtf  förblifwa  der.  Med  Guds  hjelp,  skall  tryck- 
ningen af  denna  afdelning  börja  i  Februari  —  och  i  Maj  löpa  af 
stapeln,  ut  ibland  den  underliga  svenska  allmänheten.  Derpå  reser 
jag  åter  ner  till  Östergöthland.  —  I  Februari  kommer  första  Delen 
ut  af  Geijers  Svea  Hikes  Historia.  —  I  alla  fall  skall  Du  få  höra  af 
Herrarne  i  Stockholm  (som  NB.  sjelfva  göra  allsingenting,  eller  ock 
ingenting  som  duger),  att  hvarken  Geijer  eller  jag  göra  det  allra- 
ringaste  Guds  skapade  grand. 

Lef  väl  min  redliga  Syster!    Helsa  Din  Man,  Bruks-Patron  Ad- 
lerwald  och  de  Hammarsköldska  vännerna! 

Evigt  din  trofaste 

Atterbom. 

34*.  Upsala  d.  20  Sept.  1830. 

Bästa  Euphrosyne! 
Undra  ej  på  Din  gamle  Väns  långa  tystnad:  han  menar  lika 
väl,  faslän  han,  öfverhopad  af  göromål,  nödgats  från  den  ena  post- 
dagen till  den  andra  uppskjuta  att  besvara  Ditt  sista  kära  bref. 
Äfven  i  dag  hinner  jag  ej  mer,  än  att  tacka  Dig  och  be  om  ursäkt. 
Emedan  jag  under  nuvarande  höst  är  l^lccophiska  Facultetens  De- 
canus,  så  har  jag  från  morgon  till  afton  oupphörliga  ämbetss3'ssel- 
sältningar.  Det  vore  mig  kärt,  att  få  spraka  med  Dig  om  Fahlcrantz 
och  hans  missödet  Modrens  uppförande  är  rentaf  oförsvarligt,  och 
Flickans  —  ej  synnerligen  försvarligt.  Jag  fordrar  ej,  att  den  första 
skulle  velat  hafva  Fahlcrantz  till  måg  och  aJtt  den  sednare  skulle 
velat  hafva  honom  till  man;  ehuru  de  då  hade  gjort  ett  ganska  godt 
val:  men  de  hafva  narrat  och  misshandlat  honom.  Modren  vet  jag, 
hvad  jag  tänker  om ;  mer  villrådig  är  jag  om  Dottren.  Ingen  må 
inbilla  mig,  att  en  flicka  vid  19  å  20  års  ålder  ej  kan  skilja  mellan 

*  Utanskrift :  Madame  Julie  Christine  Nyberg  née  de  Svärdström  Weslerås 
Skultuna. 

'  Syftar  pä  ett  afslagel  frieri. 
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en  karls  vänskap  och  kärlek  —  och  sedan  vet  hon,  huru  hon 
(om  hon  är  rättskaffens)  bör  behandla  honom.  I  annat  fall  är  hon 
antingen  en  coquette,  eller  ett  dumt  pjåk,  eller  en  phlegmatisk,  lik- 
nöjd varelse.  Hvilket  af  dessa  tre  är  nu  den  ifrågavarande?  ~ 
Mellerlid  visar  Fahlcrantz,  småningom,  ett  större  mod,  en  spänstigare 
sinnesstyrka,  än  jag  hade  vågat  hoppas.  Jag  är  öfvertygad,  att  hvad 
Gud  gör,  är  det  bästa,  och  att  den  ifrågavarande  flickan  (efter  allt 
hvad  man  nu  sett)  ej  hade  gjort  honom  lycklig.  Var  öfvertygad, 
cM  hans  härvarande  vänner  skola  göra  allt,  hvad  do  förmå,  för  att 
göra  hans  belägenhet  mera  dräglig.  —  Klockan  slår,  och  jag  måste 
sluta.     ITel.^sa  Din  k.  man 

från  Din  trofaste 

Atterbom. 

35.  Upsala  d.  6  Jan.  1831. 

Min  älskade  Syster! 
Jag  återsänder  nu  Din  Sängar-Flicka  (hvilken  visserligen  med 
större  skäl  kunde  låta  Nornan  namngifva  poemet)\  med  tacksamhet 
för  det  nöje  hennes  läsning  skänkt  mig;  men  också  med  beklagande, 
att  en  under  hela  December  och  ännu  envist  fortfarande  sjuklighet, 
dels  i  ögonen,  dels  i  underlifvet,  gjort  allt  slags  arbete  för  mig  omöj- 
ligt, och  således  äfven  det,  att  kunna  gå  Ditt  nyaste  poem  tillhanda 
med  det  lilla  biträde,  som  lyckligare  omständigheter,  i  fordna  dagar, 
tilläto  mig  skänka  åt  förstlingarne  af  Din  Sångmö.  Orsaken,  hvar- 
före  jag  så  länge  uppskjutit  återsändandet,  är  naturligtvis  den,  att 
jag  ständigt  smickrat  mig  med  hopp  om  en  förbättring,  som  likväl 
ännu  högst  ofullständigt  infunnit  sig;  och  de  få  stunder,  då  jag  orkar 
företaga  mig  något,  är  jag  så  upptagen  af  allahanda  slags  tvin- 
gande göromål,  att  jag  knappt  vet  hvart  jag  skall  vända  mig,  eller 
hvarmed  jag  skall  börja  eller  sluta.  Att  jag  må  säga  min  mening 
med  oinskränkt  upprigtighet:  med  Ditt  poem  förhåller  det  sig  så, 
att  det  icke  blott  innehåller  många  väl  utförda  och  rätt  vackra 
stycken,  vid  hvilka  ingenting  är  att  klandra,  utan  ock  anlag  till 
ett  rätt  vackert  Helt;  men  om  detta  anlag  skall  dertill  rigtigt  ut- 
bildas, .så  fordras,  i  ganska  många  partier,  en  nästan  total  omarbet- 
ning. Ett  project  till  åtminstone  de  nödtorftigaste  förbättringarna 
hade  jag  velat  skicka  Dig,  och  hoppades  dertill  under  Jul-dagarna 
finna  utrymme;  men  hittills  har  jag  oupphörligt  blifvit  hindrad,  och 

*  Poemet  bär  i  Euphrosynes  dikter  namnet  Nornan. 
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jag  vågar  icke  längre  låta  Dig  oroligt  vänta,  för  att  ändå  slutligen 
finna  Din  väntan  så  föga  tillfredsställd.  Ett  project,  sådant  som  det 
ofvannämnda,  kan  jag  icke  på  kortare  tid,  än  minst  en  hel,  endast 
der  åt  egnad  vecka,  utarbeta;  och  troligen  ginge  ännu  en  åt  der- 
till.  Hade  Du  tid  att  uppskjuta  detta  poems  utgifvande  till  som- 
maren, så  skulle  jag,  vUl  Gud,  med  någorlunda  visshet  kunna  lofva 
ett  dylikt  biträde.  Vid  dialogen  och  vid  språket  är  mycket  att  an- 
märka; särdeles  kan  man,  i  sednare  afseendet,  ej  annat,  än  ofta 
finna  framställningen  nog  oklar.  På  en  tydlig  exposition  af  hän- 
delsens gång  är  icke  alltid  nog  vigt  lagd;  man  vet  t.  ex.  vid  slutet 
ej,  om  Minona  blef  James*  maka  eller  icke.  Det  första  synes  tro- 
ligt; men  der  står  att  hon 

»i  bönens  famn  förglömde  jordens  fröjder»   — 

hvilket  låter,  på  detta  ställe,  något  nunne-likt,  ehuru  det  visserligen 
kan  stå  tillsammans  med  hennes  giftermål. 

Med  allt  detta  är  likväl  Ditt  poem,  redan  i  sin  nuvarande  ge- 
stalt, sådant,  att  det  —  i  fall  Du  nu  genast  hos  Lindh  låter  trycka 
det  —  äger  större  värde,  än  det  mesta  af  den  svenska  vitterhet,  som 
nu  för  tiden  tryckes.  Skaffa  Dig  blott  för  all  del  en  pålitlig  correc- 
tur-lä3are;  manuscriptets  stil  är  prydlig,  men  ofta  något  otydlig  eller 
tvetydig.  —  Ett  och  annat  språkfel  upptäcker  Du  sjelf,  vid  en  ny 
genomläsning,  innan  Du  afsänder  stycket  till  Örebro :  t.  ex.  »två  vål- 
nade  sväfvar»,  »ränker  bifall  stjäl»,  »kloet»  (heter  klon),  »Bergs- 
rån» (Bergsråt)  o.  s.  v.  På  ett  ställe  rimmar  James  mot  dame, 
hvilket  strider  alldeles  mot  namnets  engelska  uttal;  deremot  måste 
rimma  gräns,  sams*,  eller  något  dylikt.  Likaså  kan  Sky  (öns 
namn)  ej  rimma  mot  fly;  ty  Sky,  antingen  man  skrifver  det  så 
eller  med  ye,  ljuder  i  engelskan  skej  (liksom  vårt  ej,  nej  o.  s.  v.). 

All  önsklig  lycka  och  välsignelse  på  det  nya  året,  öfver  Dig  och 
Din  förträfflige  man!  Urskulda  Din  Broder,  som  så  illa  svarat  mot 
Ditt  förtroende!!! 

Evigt  Din  trofaste 

Atterbom. 
*  Ungefär  Dschäms. 


Banilartta  1906. 
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SMÄRRE  BIDRAO 
AF 

ISAK  COLLIJN. 

4.     Rester  af  svenska  medeltidsbibliotek  i  Kungl. 
bibliotekets  inkunabelsamling. 

Anna  Pedersdotter  [Hård  af  Segerstad]  till  Händelö. 

1.     Speygel  der  dogeden. 

Lubeck,Bartholomaeus  Gholan,23.8.  1485.  4«.  Hain  14952. 
Procter  2618.  —  Inköpt  på  Banérska  auktionen  1876*  för 
157  kr.« 

dänne  bok  hörer  min  alier  käresthe  aath  frv 
anne  til  händelö  gvdh  alsmegtigh  have  hanne  i  den 
evege  hville  amen.  Enligt  anteckning  af  Klemming  var  äga- 
rinnan Fru  Anna  Pedersdotter,  gift  med  Thure  Bengtsson 
Härd  af  Segerstad  till  Händelö.  Hon  var  dotter  till  riksrå- 
det Peder  Thuresson  Bjelke  af  Åkerö. 

Enligt  en  anteckning  på  första  tomma  sidan  från  omkr. 
är  1500  var  bokens  pris  då:  Ixii  marcis  ij  0re,  hvilket,  om 
det  är  riktigt,  måste  anses  för  ett  ovanligt  högt  pris. 

Aruidus;  magister,  archidiaconus  Scarensis.     Se  Nr  5. 

Benedictus  Petri,    canonicus  Scarensis,  munk  i  Vadstena.  Se  Nr  8. 

Clemens  Henrici    R5rtingh,    lektor  i  Stockholms  dominikanerkloster 
på  1480-talet. 

Se  Sv.boksamlundermedelt.,'S^:  Nr  2.  (I  Samlaren,  1903.) 


>  På  auktion  å  Banérska  godset  Djursholm  1876  förvärfvades  ät  Kun|?1. 
biblioteket  en  hel  del  böcker  med  svensk  medeltidsproveniens,  af  hvilka  flere  åter- 
finnas i  denna  förteckning. 

"    Betingar  i  Breslauers  kat.  nr  1  (Berlin  1905)  ett  pris  af  3600  mark. 


100  Isak  Gollijn. 

Gotmannus   [Almanus]  von    Ravenspurg,  canonicus  Strengnensis. 

2.  Flavius  Josephus,  Opera. 

U.  o.,  tr.,  å.  [Lubeck,  Lucas  Brandiss,  omkr.  1475].  Fol. 
Hain9450.  Proctor  2609. 

Liber  Gotmanni  rawenszbergh  Canonici  alme  eccle- 
sie  Strengenensis  etc.  Denne  Gotmannus  Rawenszberg  är 
säkerligen  identisk  med  den  Gotmannus  Almanus,  canonicus 
Strengnensis,  som  år  1494  testamenterade  Calderinus  Repcr- 
torium  juris  i  två  delar  åt  Mariefreds  nyanlagda  kartiiusianer- 
kloster  vid  Gripsholm.  ^  Gläser*  uppgifver,  att  Peter  Schöffer 
i  Mainz  på  1470-talet  sändt  en  man  vid  namn  Gotman  von 
Ravenspurg  till  Sverige  i  och  för  bokhandelsaflfärer.  Gotman- 
nus skulle  äfven  hafva  stått  i  förbindelse  med  bokhandlare  i 
Lubeck,  hvilket  ju  också  framgåi'  af  denna  bok,  ^m  är  tryckt 
och  bunden  i  LUbeck.  Stämplame  äro  nämligen  desamma, 
som  förekomma  på  flera  af  Lubeck-bokbindaren  Heinrich 
CosTERS  band. 

En  senare  ägare  till  detta  exemplar  har  A^  1664  varit 
Sten  Bielke,  amiral  m.  m.,  död  1684  som  president  i  Stats- 
kontoret. 

Haquinus  Jacobi,  canonicus  Scarensis. 

3.  JoRDANus  DE  QuEDLiNBURG,  Sermofies  de  sanctis. 

Strassburg,  Johann  Reinhard  GrQninger,  28.  3.  1484.  Fol. 
Hain  *9440.  Proctor  439.  —  Inköpt  på  Banérska  auktionen 
1876. 

Liber  haquini  Jacobi  canonici  scarensis  juris  ca- 
nonici erffordensis.  År  1472  är  Haquinus  Jacobi  de  Scha- 
riis  inskrifven  vid  universitet  i  Erfurt."  Han  återfinnes  icke  i 
Skara  stifts  herdaminne. 

Johannes  Erici,  magister. 

4.  ÅNGELUS  DE  Clavasio,  Sumtna  angelica  de  casibus  conscientiae. 

Nurnberg,  Anton  Koberger,  10. 2.  1492.  Fol.  Hain  *53%. 
Proctor  2071. 

I  denna  bok  finnas  på  främre  pärmens  innersida  följande 
två  anteckningar  af  olika  händer:     1.    Hunc  Librum  Emil 


•  Se  Sv,  boksaml.  under  medeltiden,  3:  Nr  4.    (I  Samlaren,  1904.) 

•  Bruchstiicke  z,  Kenntn.  der  LUbecker  Erstdrucke  (1903),  s.  89  f. 

•  Daae,  L..  Matrikler  över  nord,  Studer,  ved  fremm.  Univ.  (1885),  s.  38. 


Svenska  boksamlingar  under  medeltiden.    4.  101 

Magister  Johannes  Erici  pro  xx  öre  anno  domini 
1497.  —  2.  Liber  domini  laurencij  pelri  quondam 
in  lenna  Curati. 

Detta  exemplar  synes  vara  detsamma,  som  förut  funnits 
i  Uppsala  universitetsbibliotek  och  hvars  proveniens,  något 
förvrängd,  anföres  af  Quensel  i  hans  år  1751  uppgjorda  för- 
teckning öfver  Uppsala  domkyrkas  bibliotek*. 

En  Johannes  Erici  de  Lincopia  anträffas  inskrifven  vid 
Rostocks  universitet  så  tidigt  som  1466.  Johannes  Erici  1497 
är  väl  snarare  identisk  med  den  magister  Johannes  Eeuci  ca- 
nonicus  Upsalensis,  som  år  1510  erhöll  ett  prebende  i  Lin- 
köping. 1514  sändes  en  'mester  Jogan  EricV  tillsammans  med 
Henricus  Sledorm  till  Rom  för  att  söka  utverka  Gustaf  Trol- 
les  val  till  Svea  rikes  ärkebiskop.* 

Någon  kyrkoherde  vid  namn  Laurencius  Petri  anträffas 
hvarken  i  det  Lenna,  som  ligger  i  Upland,  eller  i  det  vest- 
götska.  En  Laurentius  Petri  Arosiensis  dioecesis  promoveras 
år  1473  till  baccalaureus  i  Greifswald.  I  Sv,  boksamlingar 
under  medelL,  3  finnes  som  bokägare  antecknad  en  Lauren- 
tius Petri,  prebendatus  Nycopensis,  hvilken  erhållit  en  Turre- 
cremata  (Nr  17)  som  gåfva  af  Strängnäskaniken  Johannes 
Ragvaldi. 

Johannes  Johannis  Kråka,  canonicus  Scarensis. 

5.    Petrus  Comestor,  Historia  scholastica. 

Strassburg,  [tr.  af  Jordanus  1483],  efter  24.  2.  1485.  Fol. 
Hain  *5533.  Proctor  593.  —  Inköpt  på  Banérska  auktionen  1876. 

Liber  magistri  Johannis  Johannis  alias  kråka 
canonicj  scarensis  quem  ei  legauit  ex  testaraento 
honorabilis  dominus  magister  aruidus  archidyaconus 
scarensis.  På  ännu  två  ställen  förekommer  anteckningen 
liber  magistri  ioannis  ioannis  kråka  (på  det  ena,  af 
något  senare  hand,  kråka)  canonici  skarensis.  Den  äldsta 
ägarebeteckningen  finnes  på  bakre  pärmens  insida,  öfverstru- 
ken:  liber  magistri  aruidi  canonici  Scarensis. 

Johannes  Johannis  Kråka  är  säkerligen  den  af  Anner- 
stedt'    nämnde   Johannes   Johannis,   kanik   i  Skara,  som   år 

>  Collijn:  Inkunabeln  der  K.  Univ. -Bibi.  zu  Uppsala  (1907),  s.  482. 
'  Annerstedts  excerpler  till    Ups.  unit\  hiat.  Hdskr.  i  UB. 
'  Upa.  univ.  hUt,  1:  20. 
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1496  promoverades  till  magister  i  Greifswald  och  samma  år 
anställdes  som  collegiatus  vid  detta  universitet,  i  hvilken  egen- 
skap han  ännu  1499  där  undervisar.     1497  var  han  dekanus. 

—  Några  upplysningar  om  magister  Aruu)cs  har  jag  däremot 
ej  lyckats  anträffa ;  troligen  är  han  identisk  med  den  Arwidus 
Stock  de  Scharis,  som  den  29  maj  1471  inskrefs  vid  univer- 
sitetet i  Rostock.^ 

Knut  Nilsson  [Sparre]  till  Wijk,  riksråd. 

6.     Jacobus   de   Voragine,   Dat   Passionael   vnde   dat  leuent  der 
hyllyghen. 

Lubeck,  Stephan  Arndes,  23.  4.    1499.     Fol.  Hain  9992. 

—  Inköpt  på  Banérska  auktionen  1876  för  31  kr. 

På  främre  •  pärmens  insida,  pä  själfva  träet,  följande 
anteckning  med  hand  från  böqan  af  1500-talet:  Denne  bok 
haffwer  jak  knwth  Nielson  i  wiick  laanth  mjn  käre  rao- 
dher  ffrv  margrete.  —  På  försättsbladet:  Thenne  book 
herer  frv  pernilla  tiil  paa  viik.  Under  första  antecknin- 
gen äro  Sparre-  och  Brockvapnen  ritade. 

Knut  Nilsson,  riksråd  1520 — 21,  hade  ärft.Wijk,  äfven 
Wijks  mur  (i  Upland)  kalladt,  efter  sin  fader  Nils  Klausson, 
Sten  Stures  höfvidsman  på  Elfsborg  1481 — 97.  I  vapnet  för- 
de de  två  blå  spärrar  öfver  hvarandra  i  silfverfålt.  Knut 
Nilsson  dog  omkr.  1521,  hvilket  år  Wijk  belägrades  af  Gustaf 
Eriksson  och  dalkarlarne.  Hans  moder  fru  Margareta  Lages- 
dotter Brogk  ärfde  då  Wijk,  som  hon  innehade  till  sin 
död  år  1528,  h varefter  slottet  öfvergick  i  hennes  yngsta  dot- 
ters ögo,  fru  Pernilla  Nilsdotter,  gift  med  riddaren  och 
riksrådet  Sten  Kristiernsson  [Oxenstierna]  till  Salestad,  f 
1516.    Själf  öfverlefde  hon  alla  sina  barn  och  dog  1550.* 

Laurentius  Magni,  prior  i  Stockholms  svartbrödrakloster  1475,  1483; 
generalvikarie    för    dominikanerorden   i    Sverige    1487,  1496. 
Se:  Sv.  boksaml,  under  medelt,  1:  Nr  2  och  4.  (I  Sam- 
laren, 1902.) 

Laurentius  Petri,  kyrkoh.  i  Lenna.     Se  Nr  4. 


*  Annerstedts  nyss  citerade  excerpter. 

»  B.  ScHLEGEL,  Svenska  slott,   Wijk  (1876),  s.  23  f. 
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Margareta  Lagesdotter  Broek  [Sparre].    Se  Nr  6. 

Pernilla  Nilsdotter  [Oxenstierna].     Se  Nr  6. 

Sweno  Jacobi,  biskop  i  Skara  1530—1544,  f  som  kanik  vid  dom- 
kyrkan 1556.  Se  F.  Ödberg,  Om  magister  Sven  Jacobi  den 
förste  protestantiske  bisJcopen  i  Skara  stift.  (VestergötL 
fornm.-fören,  tidskr.,  H.  8—9,  1897,  s.  17—93.) 

7.  Biblia  latina  cum  postilKs  Nicolai  de  Ltra.    P.  1 — 4. 
Ntimberg,   Anton   Koberger,    3.12.    1487.   Fol.    Hain  •3167. 
Proctor   2060.    —    Inköpt  på   Banérska   auktionen    1876  för 
50  kr. 

På  främre  pärmens  insida  i  P.  1:  Has  iiijror  par- 
tes lire  accepj  Ego  sueno  jacobj  accomodatus  ab  eccle- 
sia  scarensi  Anno  domini  Mdix  cum  protestatione 
quod  ab  ecclesia  nequaquam  proprietas  alienetur.  — 
På  första  tomma  bladet  nedtill  följande  anteckning  af  något 
senare  och  annan  hand:    Liber  magistri  Suenonis. 

År  1508  är  »Dns  Szweno  Jacobi  ciuitat.  Scharensis» 
inskrifven  vid  universitetet  i  Rostock,'  där  han  säkerligen  för- 
värfvat  sin  magistertilel  I  Ödbergs  ofvan  citerade  afhandl., 
s.  82—93,  finnes  hans  bouppteckning  från  den  22.  8.  1554 
aftryckt.  Hår  uppräknas  äfven  hans  böcker  (s.  92),  bland 
h vilka  ofvanstående  förekommer:     »Quatuor  partes  Lire». 

8.  Johannes  Gritsch,  Quadragesimale. 

Nörnberg,  Georg  Stuchs,  1488.  4^  Hain  »8072.  Proc- 
tor 2261.  —  Inköpt  på  Banérska  auktionen  1876. 

På  försättsbladets  rectosida,  öfverstruket:  Hunc  librum 
tamquam  donum  exiguum  dedit  benedictus  petri  mo- 
nachus  vastenensis  magistro  illustrissimo  egregio  viro 
domino  [anteckningen  är  icke  afslutad].  På  samma  blads 
versosida:  Hunc  librum  dono  dedit  benedictus  petri 
conuentualis  vastenensis  egregio  viro*  ac  illustri  ma- 
gistro domino  magistro  Swenonj  canonico  scarensi 
quem  precor  suscipiat  cum  fauore  et  pro  munere 
exiguo. 

Benedictus  Petri  var  kanik  i  Skara  och  vigdes  till  prest- 
munk  i    Vadstena    år    1517.^     Klemming    antager   enligt  en  i 

»  Daae,  anf.  arb.,  s.  74. 

*  SiLFYERSTOLPE,  Klosterfolkct  i   Vadstena  (1898—99),  s.  155. 
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boken  gjord  anteckning,  att  han  af  denna  anledning  skänkte 
densamma  till  sin  vän  och  kollega  Sweno  Jacobi.  Benedic- 
tus  Petri  har  bland  annat  äfven  verkat  för  kristendomens  ut- 
bredning i  Lappland. 

Boken  finnes   icke  upptagen  i  Sveno  Jacobis  bouppteck- 
ning. 

I  KB  finnas  dessutom  följande  böcker,  som  en  gäng  tillhört  Sweho 
Jacobi  —    dock    icke    upptagna  i  hans  bouppteckning,  —  och  hvilka  alla 
inköpts  pä  Djursholmsauktionen, 
i.     Den  s.  k.  Liber  magistri  Suenonia  Jacobi,  ett   samlingsband  innehål- 
lande dels  äldre  tryck:  Epitome  theologiccB  veritatia,  tryckt  i  Göln  1503 
af  Heinrich  Quentell,  CancardanticB  minores  bMie,  ibid.  1508,  och  en 
liten    holländsk    Ära   notariatua  pä  nägra  sidor,  samt  handskrifter  af 
Sweno  Jacobis  egen   hand.     Som  fbrsättsblad  hafva  användts  tvänne 
i  typografiskt  hänseende  mycket  intressanta  aflatsbref  for  är  1502,  ut- 
ställda af  Ratmdndus  Peraudi  och  af  typerna  att  döma  tryckta  i  Ro- 
stock.    Samlingsbandet    har    sälunda    förmodligen    tillkommit    under 
Sweno  Jacobis   studieuppehäll  i  denna  stad.     Handskrifterna  i  bandet 
hafva  beskrifvits  af  Silfverstolpe  i  Hiat,  bibi.,  5  (1878),  s.  151—155: 
En  hUtilla  okänd  avenak  krönikeakald  frän  medeltiden,  och  af  Ödberg  i 
nyss  anförda  uppsats,  s.  63. 
ii.    Formulare  instrumentarum, 

Göhi,  Heinrich  Quentell,  1504.     4:o. 

Mjukt  pergbd,  hvars  bakre  pärm  omsluter  snittet  och  främre  pärmen, 
vid  hvilken  den  är  fästad  med  ett  knäppe,  pä  hvilket  är  graveradt: 
,  mgr  sweno  iacobi.  Pä  titelbladet  finnes  ett  utkast  af  Sweno  Ja- 
cobi till  en  latinsk  dikt  med  anledning  af  riddaren  Agho  Hansson 
[ToTTs]  död  i  Skåne  den  27  aug.  1510.  Dikten  i  sin  helhet  finnes 
införd  i  nyssnämnda  Liber  magistri  Suenonia  Jacobi  och  är  aflryckt  af 
Silfverstolpe,  anf.  st.,  s.  152  f.  —  I  detta  band  har  äfven  ett  okändt 
holländskt  inkunabeltryck:  Lesgherius,  Bhetarica,  tryckt  i  Delfi  af 
Snellaert  1496,  varit  inbundet,  men  af  Elemming  uttagits  och  upp- 
satts i  KB:s  inkunabelsamling, 
iii.  Textus  sententiarum  cum  conclusionibus  Henrigi  Goricheh. 
Basel,  Nicolaus  Kesler,  1507.     Fol. 

Pä  knäppena  är  ägarens  namn  ingraveradt:  Sweno  Iacobi  Ganoi c' 
Scarens.  Boken  är  bunden  i  brunt  pressadt  kalfskinn  med  stämp- 
lar, som  synas  härröra  frän  någon  Rostock-verkstad,  och  har  troligen 
förvärfvats    af   Sweno   Jacobi    omkring    är    1508,    dä   han  studerade 
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vid  universitetet  i  Rostock.  K.  E.  zu  Leiningen-Westerburg  omnäm- 
ner i  sitt  arbete  Deutsche  und  Oesterreiehische  Bibliothekszeichen  Ex- 
libris  (1901),  s.  5  fyra  dylika  knäpp-exlibris,  alla  frän  i  Rostock 
bundna  böcker. 

Stockholms  dominikanerkloster.    Se  ofvan  Laurentius  Magni. 
Strängnäs  dominikanerkloster. 

9.    Hartman  Schedel,  Liber  chronicarum. 

Augsburg,  Johann  Schönsperger,  1.  2.  1497.  Fol.  Hain 
14509.    Procter  1786. 

Istum  librum  contulit  Johan  waii  klawen  conuen- 
tui  Strengenensi  de  procuratione  quorundani  fratrum 
deo  notorum  Anno  domini  1518  prefati  conuenlus 
reformationis  tertio. 
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Meddelad!  af 
ISAK  COLLIJN. 

Brodher  gaerd  pronunciauit  ista  de  alnianico  libro  mdiiii. 

C  flfoer  hetha  oc  swlnat  i  oegom  oc  w«rk  Goer  eth  plaasler  aaflf 
iaem  yrth,  maerke,  mynta,  batonica,  lika  aaff  hwarya  tera, 
stoelh  saman  oc  stryk  om  oegon,  haeller  Isegaa  lykt  oegon 

Cl  Item  foer  swllen  oegon  oc  heta  Stoeth  mora  roeter  mj  hwila 
aeggeth  oc  maalyrta  lagh  oc  flala  [fiola],  teg  alt  til  hopa 
oc  laeth  liteth  i  ojgon 

C  Item  foer  swllen  oegon  oc  watn  fvl  oc  mykit  kliya  Tagh  faeniculo 
roeter,  vinruta  blad,  skalen  aff  lagerbaer  oc  rosen  blad  lika 
mykit  och  stoeth  thj  lajller  skaer  thj  smaat,  i  ena  putla  mj 
gvth  viin,  oc  g^ra  thj  sidan  i  eth  glas  oc  stryk  oppa  oegon' 
naar  thj  torvas 

(£  Item  tagh  vinruta  lagh  oc  kwmina  stoetta  oc  thj  hwita  aff 
JBggeth  och  smoer  oegon  mj 

(£  Item  qwinna  mioelk  oc  bomolya  oc  hvita  aeggeth  blanda  til 
hopa  oc  stryk  om  a^gon. 

Nota  Ath  kvmina  skal  stoepas  i  aetikia  ii  dygn  oc  torkas,  oc  saa 
stoetas  om  hoon  skal  dogha  til  liiekedom: 

Ofvanstående  fornsveDska  recept  mot  inflammerade  och  svullna  ögon 
finnes  pä  sista  tomma  bladet  i  ett  inkunabelband  i  Uppsala  universitets- 
bibliotek, signeradt  33:  184.  'Detta  band,  som  innehåller  Guillermus 
Farisiensis,  Postilla  super  epistolas  et  evangelia,  tryckt  i  Speier  af  Peter 
Drach  orakr.  är  1480  (Hain*8226)  och  Antonius  de  Rampigollis,^Aurea 
biblia,  tryckt  af  Johann  Zainer  i  Ulm  1475  (Hain  ♦  13681),  har  fordom 
tillhört    Vadstena    kloster,    hvars    bibliotekssignum   det  bär  på  främre  pär- 
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mens  iDnersida:  Q  m"  p'm^  i  ordine.  I  förbigående  kan  nämnas,  att  i 
Carolina  redivivas  inkunabelsamling  icke  mindre  än  38  nummer  kunna 
uppvisas,  som  med  säkerhet  en  gäng  varit  införlifvade  med  Vadstena  kloster- 
bibliotek. 

De  sista  bladen  i  ifrågavarande  band  äro  betydligt  fuktskadade,  mea 
de  anteckningar  de  innehålla  äro  dock  väl  bevarade  och  fullt  läsliga. 
Utom  det  ofvan  aftryckta  receptet  finnes  en  del  latinska  anteckningar  af 
samma  hand»  såsom  på  det  sista  tryckta  bladets  versosida  följande: 

Subscripta  mandauit  reuerendus  pater  et  dominus  henricus  cpiscopus 
lyncopensis  scribere  et  tenere. 

Ars  arcium  est  regimen  animarum.    Consilia  ad  clericos  promouendos. 
Statuta  habeatis  et  secundum  ea  viuatis  etc. 

På  nästa  (tomma)  blads  rectosida  följer  så  receptet,  och  på  samma 
blads  baksida  några  kronologiska  anteckningar  pä  latin  rörande  sättet  att 
iinna  söndagsbokstafven,  gyllentalet,  etc.  Endast  följande  tvänne  rader  på 
svenska  finnas  här: 

Tre  primär  oc  tre  soennedaga  seffler  trsettande  dag  iula,  tredi  soenne  | 
dagen  aer  paaska  dager  Thjta  rymstaffs  karla  raskenskapare  »r. 

Alla  dessa  anteckningar  äro,  som  nyss  framhållits,  gjorda  af  samma 
hand,  som  utmärker  sig  för  en  särdeles  kraftig  och  tydlig  piktur.  Genom 
att  jämföra  skilda  anteckningar  i  de  Vadstenainkunabler,  som  nu  förvaras 
i  Uppsala,  har  det  lyckats  mig  att  bestämma  skrifvaren  af  detta  recept, 
nämligen  fräter  Mighabl  Nicolai,  kallad  Föglare  eller  Foglare.  Denne, 
som  ursprungligen  var  prest  i  Söderköping,  blef  munk  i  Vadstena  år  1487, 
enligt  Silfverstolpe :  Klosterfolket  i  Vadstena.  Han  dog  där  1516  »magnae 
devotionis  atque  patientiae».  I  bibliotekets  exemplar  af  Lucas  Brandtss 
omkring  år  1476  tryckta  upplaga  af  Johannes  de  Turrecrematas  Expositio 
super  toto  psalterio,  finnes  följande  anteckning :  michael  nicolay  cogno- 
minatus  föglare  presbiter  et  curatus  oppidi  sudhercopiensis 
vz  ecclesie  sancti  egidij  emit  hunc  librum  anno  domini 
mcdlxxvi  in  autumpno.  Ännu  en  inkunabel  har  tillhört  honom, 
nämligen  Leonardus  de  Utino,  Sermones  aurei  de  sanctis,  Köln  omkring 
1474  (Hain*  16127).  Här  har  han  skrifvit:  liber  michaelis  nicolai 
presbiteri  emptus  Vastenis  anno  ddmini  mcdlxxviij  pro  duobus 
florenis  rinensibus. 

öfverskriften  på  receptet:  Brodher  gaerd  pronunciauit  ista  de  almanico 
libro  mdiiii  erbjuder  icke  heller  några  svårigheter.  Broder  Gserd  är  otvif- 
velaktigt    identisk    med   den   Vadstenabroder   GbuharduS;  som  Silfverstolpe 
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omnämner  sid.  143,  och  som  till  börden  var  tysk.  Receptet  synes  han 
således  hafva  tagit  ur  någon  tysk  Kräuterbuch;  afskriften  är  äfven  säkert 
dalerbar  genom  det  tillfogade  årtalet  1504.  Munken  Gerhardus  är  sär- 
skildt  bekant  som  qn  skicklig  träsnidare,  och  det  var  väl  på  grund  här- 
utaf,  som  han  tillsammans  med  sedermera  generalkonfessom  Petrus 
Ingemai-i  utsändes  till  Labeck  för  att  ombesörja  tryckningen  af  Birgittas 
revelationer  hos  Bartholomaeus  Ghotan.  Gerhardus  och  Michael  Nicplai 
äro  båda  samtidiga  klosterbröder,  de  invigdes  till  munkar  samma  år,  1487, 
och  de  dogo  med  endast  ett  års  mellanrum,  den  förre  år  1515  och  den 
senare,  som  nämnts,  1516. 

Detta  recept  förekommer  icke  i  de  Lake'  och  örtebäcker  frän  Sveriges 
tnedeltid,  som  ulgifvits  af  Klemmino  i  Sv.  fornskriftssällskapets  samlingar, 
H.  82,  84,  90  (1883—86).  Jag  har  därför  ansett  det  af  intresse  att 
här  offentliggöra  detsamma,  särskildt  som  skrifvaren  låtit  sig  fastställa. 


Några  notiser  om  Leopold. 

Leopolds  tidiga  triumfer  såsom  festtalare  har  Bottiger  beskrif* 
vit  i  Svenska  ATcademiens  handlingar  (från  1796  D.  53.)  Till  hi- 
storien om  det  älsta  talet,  som  hölls  på  kronprinsen  Gustafs  födel- 
sedag 1770  kunde  läggas,  att  den  trettonårige  oratorn  i  sin  ordning 
blef  föremål  för  ett  lofkväde,  som  dateradt  Upsala  d.  29  jan  1770 
infördes  i  Norrköpings  weckotidningar^  Nr  6  s.  år.  Däri  spås,  att 
Leopold  skall  på  säkra  stigar  nå  fram  »till  rätta  ärans  sälla  hus», 
då  han  nu  till  sina  vänners  fröjd  hade  »med  en  lycklig  slöjd»  be- 
visat sina  framsteg  i  visdom.  Författaren  till  kvädet,  som  tecknar 
sig  Carl  Theodor  Dahlgren,  har  haft  några  förbindelser  med  famil- 
jen; då  fru  Leopoldt  den  19  no  v.  1772  aflidit,  infördes  i  samma 
blad  Stanser  som  äro  signerade  C.  T.  D******n.  Af  sonen  trycktes 
vid  samma  tillfälle  Ömma  suckar. 

Hvad  beträffar  det  andra  af  Bottiger  omnämnda,  halftannat  år 
efter  det  förra  vid  Gustaf  III:s  kröning  hållna  talet,  synes  det  aldrig 
blifvit  tryckt,  ehuru  en  insändare  i  Nr  27  af  Weckotidningarna  an- 
höll, att  denna  »förträffliga  oration  måtte  komma  i  dagsljuset».  — 
I  Söderköping,  där  Leopold  gjorde  sina  studier  under  rektor  Wim- 
mermarks  ledning*,  skref  han  ock  1772  värser  på  Gustafsdagen  den 
6  juli,  hvilka  finnas  på  Kgl.  Biblioteket  i  en  liten  samling  »Poemér 
till  Gustaf  IIIis  ära»,  författade  af  medlemmar  af  brunnssällskapet. 
Värsen  lyder: 

En  välment  Leopoldt,  som  Gustafs  snille  vördar, 
hyaraf  vårt  fosterland,  så  dyra  frukter  skördar, 
vil  ock  på  Gustafs  dag  den  lärdom  tänka  på, 
soni  gör  at  vittert  folk  af  Gustaf  hägnad  få. 

Framhäfvandet  af  lärdomen  kan  ju  tagas  som  ett  karakteristiskt 
drag.  En  annan  liten  vars  uti  samma  samling  är  troligen  itkri  året 
därpå. 


^   Om  denne  såsom  utmärkt  lärare  kände  man  lämnas  upplysningar  i  Sal- 
vius  Lärda  tidningar,  1758  och  1759. 
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Hvad  nytt?  Hvad  nytt?  har  i  sin  årgång  för  1774  t vänne  bi- 
drag af  Leopold,  de  där  på  sitt  sått  också  äro  karakteristiska,  fast 
inte  alldeles  till  hans  fördel.  Det  ena  (i  Nr  198—199)  är  ett 
bref  från  Stockholm  signeradt  d.  15  augusti  af  G.  G.  L  —  — ,  om 
hvilka  bokstäfvers  betydelse  ju  svårligen  mer  än  en  mening  kan  råda. 
Efter  några  loford  öfver  tidningen  och  dess  redaktör  säger  Leo- 
pold sig  ehuru  okänd  vilja  sända  nyheter  till  densamma  och  gör 
början  med  »ett  tal  af  vår  vittre  skald  Herr  Sekreteraren  Joh.  Sim- 
MiNGSKöLD»,  med  anledning  af  Hertig  Karls  biläger  hållet  i  Pro  Pa- 
tria.  Referat  och  ett  par  profstycken  meddelas,  och  det  heter,  >att 
anmärka  alla  vackra  ställen  blefve  att  omskrifva  det  helt  och  hål- 
let» m.  m.  dylikt.  —  Något  senare  (i  Nr  225)  meddelas  en  obetydlig 
vårs  af  Leopold  till  samma  föga  välkända  föremål,  hållen  i  lika 
smickrande  ordalag.^ 

Måhända  bör  man  ej  bedömma  detta  försök  att  ställa  sig  in 
hos  den  då  uppgående  hofskalden  så  strängt.  Att  Simmingsköld 
hade  ett  visst  anseende,  framgår  af  flere  ställen  i  Kellgrens  bref, 
och  slika  uppvaktningar  hörde  ju  till  ordningen  för  dagen.' 

Såsom  Leopolds  egentliga  debut  får  man  väl  betrakta  offentlig- 
görandet af  hans  sorgekväde  Doris  i  Samlaren  1775.  På  hösten 
samma  år  trädde  Leopold  i  förbindelse  med  denna  tidskrifts  utgif- 
vare  Gjörwell,  och  denna  förbindelsen  har,  om  ock  med  vissa  af- 
brott,  uppehållits  ända  till  den  senares  död,  såsom  man  af  notiser 
i  hans  vidlyftiga  brefväxling  kan  finna.  Så  t.  ex.  skrifver  Gjörwell 
den  20  mars   1787   till   Liden,  att  Leopold  afvikit  från  sin  tjånstgö- 


'  Gjörwell,  som  f5rut  varit  S:s  beskyddare,  men  på  gmnd  af  ledsamma  er- 
farenheter blifvit  hans  ovän,  aflryckte  i  sina  Nya  lärda  tidningar  såväl  recension 
som  värser  (sid.  313  IT.  och  33ö),  men  lat  den  förra  åtföljas  af  en  ytterst  amper 
»granskning»,  hvilken  ju  äfven  träffar  Leopold  —  något  som  för  resten  framhäf- 
ves  därigenom,  att  den  signerats  G.  6.  Smickerfelt 

'  Apropos  SiMMiNosKÖLD  erinrar  jag  mig,  att  i  Samlarens  första  årgång 
spordes  efter  författaren  till  en  om  honom  skrifven  komisk  hjältedikt,  Barraha- 
9iade,  tryckt  1778  i  Göteborg.  P.  Alströmers  bref  till  Gjörwell  af  d.  11  mars 
8.  å.  lämnar  upplysning  härom:  »Härhos  följer  ett  vackert  opus  trån  Göteborg- 
ska tryckeriet  Det  är  ett  poem  öfver  Simmingsköld,  när  han  körde  ned  på  isen 
och  hade  lån  t  en  slädfäll  af  fru  Oberseher,  som  håller  värdshus  Vt  mil  utom 
staden,  hvilkens  slädfäll  blef  kvar  i  vaken,  men  sedan  återficks.  Denna  fru  Ober- 
seher är  den  fordom  vackra  Mademoiselle  Ghristiemin,  som  länge  låtit  offra  på 
Veneris  altare.  Hon  var  hushållerska  hos  General  Wolfrath,  men  är  nu  gift  och 
har  ett  skönt  värdshus.  Borgmästare  Pettersson  har  skrifvif;  detta  poem,  men 
hon  är  ganska  ond  fÖr  det   han  och  Simmingsköld  skämtat  med  hennes  ludna.> 
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ring  i  Uppsala  och  »står  i  dag  uti  bästa  solskenet  och  skummar 
gräddan  af  den  nysatte  akademiska  filbyttan».  I  ett  annat  något 
senare  bref  till  samme  korrespondent  (d.  25  juli  1790)  kan  Gjörwell 
berätta  om  ett  litet  upptinade,  som  förtjänar  ihågkommas.  Han  hade 
vid  denna  tid  en  sekreterare  vid  namn  Stechau,  hvilken  stundom 
ställde  till  förtret,  då  han  tagit  för  mycket  till  bästa;  så  t.  ex,  vi- 
sade han  sig  en  gång  1793  mycket  beskånkt  i  en  kyrka  under  guds- 
tjänsten. I  det  nämnda  brefvet  klagar  Gjörwell  ock  öfver  hans  stun- 
dom illa  anbragta  öppenhjärtighet  och  fortsätter:  »För  några  da- 
gar sedan  får  han  se  Kongl.  Sekreteraren  Leopoldt  på  gatan,  faller 
häröfver  uti  en  gruflig  nitälskan,  rusar  på  honom  med  käppen  öf- 
ver hufvudet  och  hälsar  honom  med  följande  oakademiska  äretitlar: 
Du  lögnaJctige  Jconungaskald^  du  Guds  förnékare^  du  UppenbareU 
sens  förtrampare!  etc.  etc.»  Leopold  anmälde  saken  för  polismä- 
staren den  22  juli,  «stora  glädjedagen»,  då  segern  vid  Svensksund 
firades.  »Stechau  kom  då  på  e.  m.  beskänkt  upp  till  slottet  och 
började  perorera  menigheten,  men  arresterades  af  polismästaren, 
lyckligtvis,  ty  annars  hade  det  gått  galet  med  hans  prat.  Dagen  ef- 
ter befriades  han  med  varning.  Det  lustigaste  af  scenen  var  dock 
det,  att  ett  par  dagar  efteråt  stod  jag  på  slottsbacken  och  talte  med 
öfverauditören  Nordforss,  skalden  med  röd  blod  n:o  1  \  då  jag  får 
se  en  skugga  nalkas  mig,  som  vid  närmare  åskådande  befans  vara 
Kongl.  Sekreteraren  Leopoldt,  skalden  med  hvit  blod  n:o  1.  Han 
relaterade  då  för  mig  hela  den  spirituella  tillgången  af  Stechaus  an- 
lopp  samt  målets  hänvisning  till  sedemas  forum.  Sannerligen,  där 
brödren  Liden  ligger,  föreställer  jag  mig  se  en  mera  välbeställd  le- 
kamen än  Hr  Leopoldts,  utmärglad,  hopfallen  och  utnött,  blek  som 
bara  döden.  Hr  Nordforss  grät  ingalunda  åt  hela  händelsen  och 
för  att  kalmera  öfverlefvan  af  blod  uti  Hr  Leopoldts  ådror,  så  sade 
jag:  tyvärr,  det  är  så  mannens  sed,  hälst  uti  juli  månad,  och  för  6 
rst  håller  han,  på  hvilken  källare  Hr  Kgl.  Sekreteraren  behagar,  min 
parentation,  ehuru  jag  ännu  lefver,  och  fastän  det  är  jag,  som  både 
föder  och  kläder  honom.     Emellan  dessa  kritiske  paroxysmeme  är 


»  Om  denne  yttrar  Gjörwell  (bref  till  N.  G.  Rääp  den  6  juli  1790),  att  han 
är  »ett  svenskt  original-snille,  som  utan  studier  och  underbyggnad  känt  sig  äga 
själ  f5r  det  höga  i  tankan,  för  det  stora  i  naturen,  lärt  sig  språk  f5r  att  läsa 
och  njuta  Mästarens  arbeten».  Med  det  sista  uttrycket  syftar  Gj.,  såsom  af  sam- 
manhanget framgår,  på  Klopstock,  och  då  han  nämner  N.  såsom  författare  till 
»Fragmenter  i  Posten»,  menar  han  tydligen  den  uppsats  i  Stockholms-posten, 
som  senast  behandlats  af  Wrangel.    (Se  Studier  tillägnade  H,  Schiick,  s.  289.) 

Samlwen  1906.  8 
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han  den  fromsintaste  antiqvarius  i  hela  verlden,  sitter  som  ett  sedigt 
legohjon,  kopierar  och  öfversätter  med  allo  flit».  Leopold  gaf  sig 
tillfreds  med  denna  förklaring  »och  slöt  med  den  politiska  kom- 
plimenten:  men  min  bästa  Hr  Assessor,  huru  kommer  det  sig  till 
att  Ni  konserverar  uti  Ert  ansikte  en  evig  vår?  Suckande  svarade 
jag:  det  kommer  dårntaf,  att  då  jag  var  ung,  lefde  jag  som  gammal.» 

O.  S. 


Ett  bref  från  Anna  Maria  Lenngren  och  två  från  Lidner. 

MEDDELADE  AF 

SIQRID  LEIJONHUPVUD. 

Fredrik  Sparre,  Tessins  fosterson  och  arfvinge,  ärfde  äfven  hans 
litterära  och  vittra  intressen.  Genom  den  gunst  han  åtnjöt  hos  Gustaf 
III  och  genom  sin  inflytelserika  ställning  vid  hofvet  —  frän  1773  som 
hofkanslär  och  från  1781  som  riksråd  och  guvernör  för  kronprinsen 
—  var  han  äfven  i  stånd  att  förmedla  beröringen  mellan  vetenskapernas 
och  skaldekonstens  idkare  och  deras  beskyddare  på  tronen.  Att  hans  bi- 
stånd i  sådana  fall  anlitades,  därpå  finnas  många  bevis  i  den  stora  sam- 
ling bref  till  honom  som  förvaras  på  Börstorp  i  Västergötland  i  det  familje- 
arkiv, som  nu  tillhör  öfversten  friherre  Vilhelm  Leuhusen.  Bland  dem 
äro  de  tre  bref,  som  här  skola  meddelas. 

Bref  vet  från  Anna  Maria  Lenngren,  eller  rättare  Malmstedt,  ansluter 
sig  i  anda  och  skrifsätt  till  hennes  berömda  företal  vid  fortsättningen  af  Mar- 
montels  Lucile  1776.  Det  arbete,  som  hon  nu  i  början  af  år  1778  ön- 
skar få  framlagdt  för  de  kungliga  genom  hofkanslären,  torde  ej  kunna 
vara  något  annat  än  hennes  öfversättning  af  samme  författares  Zemire 
och  Äzor  i  handskrift.  Det  var  denna  öfversättning,  som  med  prolog  af 
Kellgren  uppfördes  på  drottningens  namnsdag  den  22:dra  juli  samma  år 
på  Drottningholm  och  i  sammiinhang  därmed  befordrades  till  trycket. 
Operan  gjorde,  enligt  professor  Warburgs  biografi  öfver  Anna  Maria  Lenn- 
gren, stor  lycka    och    gafs    i  Stockholm  upprepade  gånger  ända  till  1817. 

Professor  Warburg  antager,  att  Zemire  och  Äzor  liksom  Lucile  före- 
lagts Anua  Maria  Malmstedt  till  öfversättning  för  teatern.  Mot  detta  an- 
tagande strida  dock  ordalagen  i  hennes  bref:  >Jag  har  varit  nog  förmä- 
ten at  företaga  mig  et  arbete»  etc,  en  förmätenhet  som  hon  icke,  lik- 
som i  företalet,  ursäktar  med  ett  gifvet  nådigt  uppdrag.  Det  vill  därför 
synas,  som  om  hon  af  egen  drifl  gripit  sig  an  med  öfversättningen  af 
Zemire  och  Azor^  ett  stycke  som  synes  hafva  intresserat  henne,  liksom 
det  tilltalade  samtiden,  mer  än  Lucile. 
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Äfven  i  ett  annat  afseende  är  brefvet  al'  intresse.  Det  friska  mod, 
som  röjer  sig  i  företalet  till  Lttcilef  är  redan  här  en  smula  dämpadt. 
Hennes  förhoppning,  att  »uti  en  Gustaf  lll:s  upplysta  tidehvarf»  fordomen 
mot  kvmnligt  snille  skall  försvinna,  har  förlorat  något  af  sin  segervisshet, 
och  hon  känner  behof  att  genom  uppmuntran  »vinna  liksom  en  rättighet 
at  fortfara  i  vittra  öfningar».  Det  är  också  föga  mer  än  ett  år  senare 
som  hon  skrifver  till  Sghmiterlöw:  »Det  yrke  jag  har  valt  mig  tycks  be- 
drägligt vara»  och  »med  sorg»  tar  afsked  från  Pinden. 

Brefvet  lyder: 
Högvälborne   Herr   Baron  och  HofCanceller,  samt  Commendeur 
af  Kongl.  Maj:ts  Nordstjerne  Orden! 

Till  Herr  Baron  och  HofCancelleren  vågar  jag  i  största  öd- 
mjukhet härmed  öfverlämna  et  litet  försök  i  de  öfningar,  hvilkas 
Idkare  uti  Herr  Baron  och  HofCancelleren  lyckligt  äga  en  vördad 
Beskyddare.  Känslan  af  min  egen  svaghet  och  ofullkomlighet  bor- 
de väl  afliälla  mig  från  et  steg,  som  kanske  endast  medför  bevis 
om  min  djerfhet.  Men  öfvertygad  om  Herr  Barons  och  HolCancel- 
lerens  ädelmod,  törs  jag  likväl  göra  mig  förvissad,  at  min  dristig- 
het icke  obenägit  uptages. 

Upeldad  af  den  nådiga  muntran,  som  Svenska  Snillet  njuter 
vid  sjelfva  Thronen,  har  jag  varit  nog  förmäten,  at  företaga  mig  et 
arbete,  som  till  sin  egenskap  kanske  öfverstigit  min  höfva:  Mitt 
oskyldiga  upsåt  torde  likväl,  jemte  de  svårigheter  som  arbeten  af 
dylik  art  äro  underkastade,  få  gälla  till  någon  ursäkt  för  dess  fel- 
acktighet.  Det  är  i  denna  förhoppning,  som  jag  i  största  ödmjuk- 
het tager  mig  den  friheten  at  anhålla  det  Herr  Baron  och  HofCan- 
celleren täcktes  tilskynda  mig  den  hedren,  at  för  Deras  Majitr  och 
Deras  Kongl.  Högheter  Hertigen  och  Hertiginnan  af  Södermanland, 
samt  Hertigen  af  Östergötland  få  detta  mitt  försök  présenteradt. 
Ingen  ting  kunde  mera  upmuntra  mig,  än  om  det  samma  med  et 
nådigt  välbehag  blefve  ansett.  Jag  skulle  deraf  vinna  liksom  en 
rättighet,  at  fortfara  i  vittra  öfningar,  och  äfven  en  försäkran  innom 
mig  sjelf,  at  en  gång  deraf  kunna  lämna  någre  bättre  prof. 

Förlåten  Nådige  Herre!  det  jag  ehuru  okänd  vågar  vid  detta 
tillfälle  begära  et  gynnande  biträde.  Om  min  djerfhet  är  för  stor, 
så  lät  den  med  benägen  ursäkt,  få  räknas  bland  de  förståndssvag- 
heter, som  vidlåda  mitt  kön.  Och  om  jag  ej  är  nog  lycklig,  at 
vinna   Herr  Barons    och    HofCancellerens  bevågenhet,    skall   sådant 
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likväl  ej  förringa  den   djupa   vördnad  och  högaktning,  hvarmed  jag 
oaflåteligen  framhärdar 

Högvälbome  Herr  Barons,  HofCancellerens  och  Gommedeurens 

aldra  ödmjukaste  tjenarinna 
Upsala  d.  20  Februarii  Anna  Maria  Malmstedt 

1778. 


Sju  år  senare  uppvaktas  Fredrik  Sparre,  då  guvernör  hos  kronprinsen, 
af  Lii>NER,  den  som  bland  samtida  svenska  skalder  står  som  den  mest 
afgjorda  motsats  till  Anna  Maria  Lenngren  i  alla  afseenden.  Brefvet  är 
äkta  Lidnerskt  med  sina  deklamationer  om  oförtjänt  olycka,  anspelande  på 
förföljelser  från  Creutz,  sina  vidtsväfvande  förhoppningar  utan  föste  och 
sin  melankoli. 

Det  är  sedan  Lidner  tillträdt  sin  informatorsbefattniug  på  Margrete- 
lund,  som  han,  otålig  att  åvägabringa  någon  förändring  i  sin  ställning, 
uttänker  en  ny  möjhghet  att  förvärfva  den  åtrådda  sekreteraretiteln.  Gu- 
staf den  tredje  hade  icke  velat  fästa  honom  i  denna  egenskap  vid  sin  per- 
son, men  nu  invaggar  sig  Lidner  i  förhoppningen  att  blifva  anställd  hos 
den  ännu  icke  sjuårige  kronprinsen.  Honom  hade  han  ju  redan  1779 
tillägnat  ett  häfte  fabler  med  önskan,  att  han  ville  kalla  poeten  <sin 
Esop»,  och  i  kronprinsens  lärare,  Rosenstein,  fann  han  sedermera  en  be- 
skyddare. Förhoppningen  gick  också  sent  omsider  till  en  viss  grad  i  upp- 
fyllelse, i  det  att  Lidner  som  bekant,  sedan  Gustaf  IV  Adolf  eflerträdt  sin 
fader,  värkligen  lyckades  vinna  titeln  af  kunglig  sekreterare. 

Ehuru  Lidners  supplik  af  1785  ej  ledde  till  något  resultat,  vänder 
han  sig  i  januiuri  1787,  då  han  planerade  utgifvandet  af  sina  samlade  ar- 
beten, åter  till  Fredrik  Sparre  med  en  hastigt  skrifven  förfiugen  anhållan 
att  få  dedicera  dem  till  honom.  Ett  par  månader  senare  talar  han  emel- 
lertid i  bref  till  Rosenstein  om  dedikation  till  konungen,  och  då  de  ändt- 
hgen  utkommo,  voro  de  också  tillägnade  honom. 


Högvålborne  Herr  Baron  Kongl.  Mayt:s  och  Svea  Rikes  Råd. 
Gouverneur  för.  H.  K.  H.  Krön  Prinsen  Riddare  och  Commendeur 
af  Kongl.  Mayt:s  Orden. 

Nådige  Herre 

Eder  Excellence  behagade  ej  onådigt  uptaga  at  jag  utan  annan 
recominendation,  än  mina  vidrigheter  aldraödmjukast  vågar  innesluta 
mig  i  Eder  Excellences  höga  åtanka.     Olyckan  har  ock  sina  preten- 
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sioiier,  och  eii  oförljent  störtad  ynglings  öden  kunna  omögeligen 
vara  et  ädelt  hierta  indiflferanta.  Eder  Excellence  torde  derföre  nå- 
digt finna  med  hvad  skjäl  och  hopp,  jag  vänder  mig  til  det  Stora 
Snillet,  som  gjort,  at  Sverige  ännu  tvekar  om  Tessin  är  död. 

Mot  trenne  år  har  jag  på  Hans  Mayt:s  Bekostnad  bivistat  de 
yppersta  Academier  i  Europa,  och  nu  en  nästan  lika  lång  tid  efter 
min  hemkomst  i  mit  Fädernesland  sett  all  väg  til  min  framtids 
lycka  mig  tilstängas.  Ordsakerne  äro  flera  än  mig  bekanta;  men 
hvad  ägde  jag  för  styrka,  at  uthärda  olyckan,  om  jag  beröfvade  mig 
den  återstående  enda  känslan  af  sälhet,  den  välusten,  at  glömma 
oförrätter?  Jag  har  nu  af  Konungen  aldra  underdånigast  anhållit, 
at  til  Hans  Kongl.  Höghets  KronPrinsens  tilkommande  Handsek- 
reterare i  nåder  blifva  utnämd.  Denna  Charge,  ehuru  brödlös  ännu, 
ger  imedlertid  hopp,  och '  detta  hopp  skall  åter  uplifva  en  medfödd 
åtrå,  at  åt  SångGudinnorna  helga  min  tid  och  mina  yrken. 

Jag  har  trott,  at  här  gåfvos  andra  Förtjenster,  än  guld  och 
förmultnade  Hjeltars  uppspädda  blod.  Detta  år  ordsaken,  hvarföre 
jag  från  spädaste  åren  sökt  svinga  mig  ur  hopens  mörker.  Slår 
min  utrekning  fel,  så  är  jag  färdig,  at  för  evigt  öfverge  mit  Fäder- 
nesland. Det  finnes  nog  på  vida  jorden  en  vrå,  der,  törhända  mil 
i  min  lefnads  våhr,  jag  oförföljd  får  sluta  et  lif,  hvilket  jag  önskade 
i  sin  gryning  hade  försvunnit.  Ehvad  mig  händer;  skall  aldrig  den 
djupa  vördnad   uphöra,    med  hvilken  jag  har  den  nåden  framhärda 

Eder  Excellences 

Margretelund  d.  28  mars  Min  Nådige  Herres 

1785.  Aldra  ödmjukaste  Tjenare 

Bengt  Lidner 


Högvälborne  Herr  Baron,  Kngl.  Maijtis  och  Svea  Rikes  Råd, 
Riddai-e  och  Commendeur  af  Kongl.  Maijt:s  Orden, 

Nådige  Herre. 

Då  jag  genom  mit  snille,  omögeligen  kan  göra  mina  Arbeten 
odödliga;  anhåller  jag  aldra  ödmjukast  det  Eder  Excellence  med 
Sit  dyrkade  Namn  ville  föreviga  dem. 

Med  djupaste  vördnad  har  jag  den  nåden  framhärda 

Eder  Excellenses 
Stockholm  d.  11  Jan.  1787.  Aldra  ödmjukaste  Tjenare 

Lidner 


Meddelande  till  Gunno  Eurelius-Dahlstjernas  biografi. 

Till  de  «Bidrag  till  6.  Eurelius-Dahlstjernas  biografi»,  som  E. 
Lewenhaupt  publicerat  i  Årg.  9  af  denna  tidskrift,  kan  tilläggas,  att 
den  däi-  aftryckta  af  Ernesti  vid  Eurelius  och  Piscators  promotion 
skrifna  dikten  Saturnnlia  endast  är  ett  utdrag  af  en  längre  dikt, 
hvilken  innehåller  monologer  af  ej  blott  de  båda  svenskarne  utan 
äfven  af  deras  tyska  kamrater.  Den  ursprungliga  och  mycket  vidlyf- 
tigare dikten  utkom  i  sammanhang  med  det  program,  som  till  pro- 
molionshögtidligheten  utgafs  af  filosofiska  fakultetens  vid  Leipzigs 
universitet  dekanus  Christian  Pfautz.  Äfven  de  båda  nämnda  mo- 
nologerna äro  något  olika  i  de  båda  upplagorna.  Så  t.  ex.  äro  de 
där  omnämnda  Uppsalaprofessorema  talrikare  i  utdraget,  hvilket  för- 
modligen afsetts  för  de  båda  magistrarnes  svenska  vänner,  utom  att 
deras  inbördes  ordning  delvis  är  en  annan.  Utöfver  de  i  den  ur- 
sprungliga dikten  nämnda  omtalas  sålunda  i  utdraget:  (i  Piscators 
monolog:)  Verelius,  Fornelius,  Ljung  och  Grubb,  samt  (i  Eurelius 
monolog:)  [Petrus]  Rudbeckius  och  Norrmanus. 

Då  emellertid  olikheterna  icke  äro  synnerligen  betydande,  torde 
det  ej  löna  sig  att  här  återgifva  texten  i  den  ursprungliga  dikten, 
hvadan  delta  lilla  meddelande  lorde  göra  tillfyllest.  Såsom  en  egen- 
domlighet kan  dock  tilläggas,  att  medan  själfva  programmet  är  tryckt 
hos  J.  Georgii,  är  den  tillhörande  dikten  tryckt  hos  Chr.  Gözl,  ut- 
draget åter  hos  programtryckaren;  ett  förhållande  så  mycket  mera 
märkligt,  som  titelbladen  i  den  ursprungliga  dikten  och  i  utdraget 
äro   nästan    identiska   så  när  som  på  de  resp.  boktryckames  namn. 

E.  M. 
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Upprättad  af  Isak  Collijn. 


1.    Bibliografier. 

Almquist,    J.    A.      Sveriges    bibliografiska    litteratur    förtecknad.       Del  1. 
(Egentlig  bibliografi):  H.  2.     Stockh.     8:o.     S.  153—320. 
I  Kungl.  bibliotekets  handlingar,  27.  —  Afven  sjäifständigt. 

Svensk    genealogisk    litteratur    förtecknad.      Stockh.     8:o.      78  s. 

Pr.  2,50.     (Bil.  till  Personhist.  tidskr.   1904.) 

Skrifter  o.  handlingar  utg.  gm  Sv.  autografsällskapet,  7.  -—  Anm.  i 
Le  bibliographe  möderne,  T.  9,  s.  115,  af  H[enri]  S[tein]. 

Bygden,  L.  Svenskt  anonym-  och  pseudonym-lexikon.  Bibliogralisk  för- 
teckning öfver  uppdagade  anonymer  och  pseudonymer  i  svenska  littera- 
turen. H.  10  (M*%  —  Nattwardsbok)  =  Bd  2:  1.  Sp.  1  —  96.  Upps. 
[1905— ]1906.     8:o. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,  17:  7. 

Collijn,  I.     Svenc-k  litteraturhistorisk  bibliografi.     23  (1904).     24  s. 
1  Samlaren,  Ärg.  26.  —  Afven  tr.  i  50  separ. 

Erlch9en,  B.     [Nordisk  filologisk]  Bibliografi  for  1903. 
Arkiv  f.  nord.  filoL  Bd  21,  s.  281 -SIO. 

[Hasselquist,  A.].     Svenskt  kalenderväsen. 

Allm.  sv.  boktr.-fören.s  meddel,  Ärjr.  10,  s.  291—294. 

Meyer,  E.     Program  utg.  vid  Upsala  universitet  1599  —  1700. 
Se  afd.  4  B. 

Setterwall,  Kp.     [Svensk  historisk]  Bibliografi.    25  (1904).    S.  4G9— 497. 
I  Hist.  tidskr.,  Arg.  25:  H.  1. 

Årskatalog  för  svenska  bokhandeln  utg.  af  Sv.  hokforläggareföreningon  go- 
nom    V.  GöDEL.     Årg.  33  (1904).     Stockh.     8:o.     118  s.     Pr.  1  kr. 

Samlaren  1900.  9 
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2.    Bibliotek  och  arkiv. 

A.    Allmänt. 

Andersson,  Josef.    Ur  Axel  Urups  arkiv. 

Hist  tidskr,  f.  Skåneland,  Bd  %  s.  256— 2(>4. 

Handlingar  rörande  arkivväsendet. 

Meddel  fr.  Sv.  riksarkivet,  N.  F.  1:  10.    S.  281—311. 

Handskriftssamlingar,  Tvä  privata. 

Hist  tidskr.,  Arg.  25,  s.  116—118.  —  Om  Horn  af  Aminne-familje- 
papper,  inköpta  af  frih.  C.  C:son  Bonde,  och  några  familjearkiv  på  Sjö  sätes 
gård,  nu  till  största  delen  förenade  med  Trolleholms  arkiv. 

Haverman,  E.  Sveriges  offentUga  bibliotek.  Stockholm,  Upsala,  Lund, 
Göteborg.  Accessions-katalog.  Utg.  af  Kungl.  biblioteket.  18—19 
XI 903 -1904).     Stockh.     8:o.     vi,  696  s.     Pr.  3  kr. 

Westman,  K.  G.  En  öfversikt  af  våra  stifts-  och  läroverksbiblioteks  samt 
lärjungebiblioteks  ställning. 

I  Skolproblem  på  dagordningen.  S.  44—59.  —  Förut  i  Pedagog,  tidskr., 
Årg.  40,  s.  97—111.  —  Anm.  i  Public  libraries,  Vol.  10,  s.  364,  af  A.  G.  S. 

J[0SBPHS0IV]. 

B.    Särskilda  bibliotek  och  arkiv. 

Lund. 

[Universitets-]Biblioteket.  (Kalenderåret  1904).  [Redog.  afg.  af  universitets- 
bibliotekarien.] 

I  univits  Ärsber.  för  1904/05.    S.  29—38. 

Stockholm. 

Handlingar,  Kungl.  bibliotekets.  27.  Stockh.  8:o.  24  s.,  s.  153— 
320.     Pr.  3  kr. 

Årsberättelse  för  är  1904.  —  J.  A.  Almquist.  Sveriges  bibliografiska 
litteratur.    Del  1:  H.  2. 

Meddelanden  från  Svenska  riksarkivet.  Ny  följd.  .1:  9—11.  Stockh. 
8:o.     S.  245—320.     Pr.   1  kr. 

1:  9.  Riksarkivariens  årsberättelse  för  1904.  —  1:  10.  Handlingar  rö- 
rande arkivväsendet.  —  1:  11.    Smärre  utredningar. 

Uppsala. 

Universitetsbiblioteket  under  år  1904.  [Redogörelse  afg.  af  universitets- 
bibliotekarien.] 

I  univ.ts  Redogörelse  för  1904/05.    S.  57-73. 
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3.    Bok-  och  urkundsväsen. 

Bargum,  G.     Elzeviererne  i  Skandinavien. 
Nord,  boktr.-konst.  Arg.  6,  s.  16—00. 

Collijn,  I.     Articuli  abbreviati.     Det  första  trycket  på  svenskt  språk. 

I  förfrns  Ettbladstryck  från  15.  årh.    ö.  33—59.    Med  3  ill.  o.  1  faks. 

Blad    ur    vår   äldsta    svenska    boktryckerihistoria.      Inledning.    — 

1.     Dialogus  creaturarum,  vårt  första  daterade  tryck. 
Nord.  hoktr. -konst,  Årg.  6,  s.  361-365,  401—414. 

Kohfeldt,  G.     Zur  niederdeutschen  Birgitten-Litteratur. 

BHtr,  zur  Gesch.  der  Stadt  Bostock,  Bd  4,  s.  39—44,  99—100.  —  Om 
den  af  Klemming  i  Sveriges  bibliografi,  s.  38  citerade  ofullbordade  lågt.  uppl. 
af  Birgittas  uppenbarelser,  hfir  behandlad  ur  rent  typografisk  synpunkt. 


4.    Universitets-,  skol-  och  lärdomshistoria. 

A,    Allmänt. 

Schilck,  H.     Ur  rektoratets  krönika. 
I  Stockh,  dagbl,  Nr  176. 

Studentbref,    Ett  svenskt,    från    Leyden    1622.     [Från  svenske  studenten 
Jakob  Hunter  till  Klas  Horn.] 

Hist,  tidskr.,  Årg.  25,  s.  41—43. 

B.    Särskilda  läroanstalter. 
Uppsala. 

Hamnström,  E.     Södermanlands-Nerikes    nations    historia.     På    nationens 
uppdrag  utarbetad.     Upps.     8:o.     186  s.,  ill.     Pr.  4  kr. 

Anm.  i  Personhist.  tidskr.,  Årg.  7,  s.  155  f.,  af  6.  I[ndebetou]. 

Meyep,  E.     Program    utgifna  vid  Upsala  universitet  1599—1700.     Biblio- 
grafi.    Upps.     8:o,     161  s. 

I  Ups.  univ.   årsskr.,    1905.   —    Anm.   i  Personhist.    tidskr.,   Årg.  7, 
s.  115;  i  Zentralbl  f.  Bibliothekstoesen,  Jahrg.  23,  s.  172  f.,  af  Fr.  Milkau. 

Se:  Rudbecky  Olof,  d.  ä.,    Bref   rör.  Upsala  universitet.     Utg.  med  inled- 
ning af  G.  Annerstedt.     3 — 4. 
Afd.  6:  1  B. 

Västerås. 

Album  scholae  Arosiensis  1618—1650.  Utg.  af  Wilhelm  Molér.  Västerås. 
4:o.     70  s.     Pr.  1  kr. 

Bil.  t.  Västerås   h.  allm.  lärov.  årsredog.  1904—05.  —  Anm.  i  Person- 
hist. tidskr.,  Arg.  7,  s.  113,  af  A.  L[everti]n. 


Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 


5.    Kulturhistoria. 

Ahlenius,  K.  En  resa  genom  Skandinaviens  nordligaste  bygder  i  början  af 
1500-talet. 

I  förfins  Landkonturer  och  hafsvidder,    S.  53—81. 

Flodmark,  J.     Från  det  forna  Stockholm.     Kulturhistoriskt  plockgods. 
Samf.  St.  Eriks  årsbok  1905,  s.  7—25. 

Gustafson,  G.     Grafundersökningar  på  Gotland.     7.     129  s. 
Äntiqvar.  tidskr.  f.  Sverige,  9:  6. 

Höjer,  T.  Studier  i  Vadstena  klosters  och  birgittinordens  historia  intill 
midten  af  1400-talet.  Ak.  afh.  Upps.  Upps.  1905.  8:o.  xxvij, 
360  s.     Pr.  4  kr. 

Kook,  A.     Är  Skåne  de  germanska  folkens  urhem? 
Hist.  tidskr.,  Årjr.  25,  s.  1—23. 

Mantalsförteckning  öfver  staden  mellan  broarna  frän  1620-talet.  [Meddel. 
af  F.  U.  Wrangel.] 

Samf.  St.  Eriks  årsbok,  1905,  s.  i— xxiv. 

Montelius,  O.  Om  lifvet  i  Sverige  under  hednatiden.  3.  fuUst.  omarb. 
uppl.     Stockh.     8:o.     168  s.,  ill.     Pr.  2  kr. 

Quensel,  O.     En  inblick  i  svenskt  församlingslif  från  år  1600.     [Med  an- 
ledn.  af  ett  herdabref,  antagl.  utfardadt  af  biskop  Kenicius.] 
Kyrkl  tidskr.,  Ärg.  11,  s.  347—354. 

Rosman,  H.     En  arbetskonflikt  på  1600-talet. 
Samf.  St.  Eriks  årsbok,  1905,  s.  38—54. 

SchUcky  H.  Ur  gamla  papper.  Populära  kulturhistoriska  uppsatser.  Ser. 
7.     Stockh.     8:o.     179  s.     Pr.  2,75. 

Stjerna,  K.     Bidrag    till    Bornholms    befolkningshistoria  under  järnåldern. 
Stockh.     8:o.     vi,  296  s. 

Äntiqvar.  tidskr.  f.  Sverige,  Del.  18:  1. 

— ^—    Svear  och  götar  under  folkvandringstiden. 
Sv.  fornm.-fören.  tidskr,,  Bd  12,  s.  .339—360. 

Wrangel,  F.  U.  Stockholraiana.  Anteckningar.  Sami.  4.  Stockh.  4:o 
223  s.,  ill.     Pr.  7,50  kr. 

Årsbok  1905,  Samfundet  S:t  Eriks.  Utg.  genom  G.  Upmark.  Stockh. 
8:o.     130,  xxiv  s.,  ill.     Pr.  5  kr. 
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6.    Svensk  litteraturhistoria, 

I.    Äldre  författare. 
A.    Allmänt. 

Förhandlingar  och  uppsatser.  18  (1904).  Hfors.  8:o.  xcviii,  204,  43  s. 
Pr.  3  fmk. 

Skrifter  utg.  af  Sv,  litt.-sällak.  i  Finlandy  68. 

Förhandlingar.  —  W.  Söderhjelm.  J.  L.  Runebergs  betydelse  som  skald. 
Festföredrag.  —  A.  Hultin.  Förebilder  till  J.  J.  Wecksells  sorgespel  »Daniel 
Hjort».  —  P.  NoRDMA?fN.  Ett  blad  ur  Johannes  Terseri  historia.  —  C.  G.  Est- 
lander.  En  otryckt  dikt  af  A.  I.  Arvidsson.  —  K.  G.  Leinberg.  Finska  med- 
lemmar af  Svenska  patriotiska  sällskapet.  —  K.  G.  Leixberg.  Ett  kväde  af 
Sigfridus  Aronius  Forsius.  —  E.  Ljunggren.  Finlandismer  i  1700-talets  sven- 
ska. —  G.  v.  Bornsdorff.  Ett  förslag  till  karelskt  landtväm.  —  M.  G.  Scht- 
BBRGSON.  Anteckningar  om  H.  G.  Porthans  geografiska  arbeten.  —  O.  An- 
dersson. Bland  Estlands  svenskar.  —  K.  K.  Meinander.  Några  hittills  obe- 
kanta Runebergsporträtt.  —  O.  Grotenfelt.  Förteckning  öfver  Runebergs 
privata  bibliotek. 

Samlaren.  Tidskrift  utgifven  af  Svenska  litteratursällskapets  arbetsutskott 
genom  Aksel  Andersson.  Årg.  26  (1905).  Upps.  1905—06.  8:o. 
X,  250,  24  s.     Pr.  6  kr. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.,  1:  26. 

Redog.  f.  årsmötet.  —  E.  Wrangel.  Schiller  och  Sverige.  —  A.  Nils- 
son. Schillers  inflytande  på  Tegnér  och  Tegnérs  samtida.  —  Hilma  Bore- 
Lius.  Geijer  och  Schiller.  —  Joh.  Messenius  Dala-Krönika.  Utg.  af  C.  A. 
OssBAHR.  —  Otryckta  ungdomsarbeten  af  C.  J.  L.  Almquist.  Utg.  af  R.  G:son 
Bero,  -—  I.  Collijn.    Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi  1904. 

De  tre  första  uppsatserna  äfven  såsom  särskild  skrift  med  titel:  Schiller 
och  Sverige.  En  minnesskrift  på  hundrade  årsdagen  af  skaldens  död,  utg. 
af  htteraturhistoriska  seminariet  i  Lund.     Upps.    8:o.    91  s.     Pr.  1,50. 

Samringar  utgifna  af  Svenska  fornskrifl-sällskapet.  H.  127  —  128.  Stockh. 
8:o.     Medl.-afgifl  5  kr.  för  är. 

H.  127.  Skrifter  till  uppbyggelse  från  medeltiden,  H.  2.  Utg.  af  R. 
Geete.  —  H.  128.  Svenska  medeltidspostillor,  Del  4:  H.  1.  Utg.  af  R.  Geete. 
—  Årsmöte  med  Bilaga. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  litteratursällskapet.  Upps.  8;o.  Medl.-afgifl 
5  kr.  för  år. 

1:  26.  Samlaren.  Årg.  26.  —  17;  8.  L.  Byödén.  Svenskt  anonym- 
och  pseudonym-lexikon.    H.  10. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  htteratursällskapet  i  Finland.  67 — 70.  Hfors. 
8:o.     Medl.-afgifl  5  fmk.  för  är. 

67.  Protokoll  förda  hos  höglofliga  ridderskapet  och  adeln  vid  landtdagen 
i  Borgå  år  1809.  Utg.  af  E.  Lagerblad.  —  68.  Förhandlingar  och  upp- 
satser. 18  (1001.).  —  69.  Bidrag  till  Helsingfors  stads  historia,  saml.  o. 
utg.  af  P.  NoRDMANN.  1.  Brcf  fr.  15rjO— KkjO.  —  Stadens  domböcker  1623  - 
1639.  —  70.  Bref  och  dagboksanteckninjrar  af  (Joorg  Aujrust  Wallin  utg.  af 
K.  Tallqvist. 


6  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

Almquist,  J.  A.     UppfostriDgssällskapet. 

Hiat.  tidskr.y  Årg.  25,  s.  127—152.  —  Om  det  af  Gjörwell  stiftade  »Up- 
fostringssälskapet». 

Berg,  R.  G:80n.  Hvem  har  varit  den  svenska  kvinnans  skald?  Littera- 
turhistorisk essay. 

Sveay  Årg.  62,  s.  178—187. 

Bugge,  S.  Bidrag  til  Tolkning  af  danske  og  tildels  svenske  Indskrifler 
med  den  laengere  Rsekkes  Runer,  navnlig  paa  Guldbrakleater. 

Aarbeger  /.  nord.  Oldkyndigh.  og  hist,  R.  2:  Bd  20,  s.  141—328. 

Dahlgren,  Lotten.  Ransäter.  Värmländska  släktminnen  frän  adertonhun- 
dra-talets  förra  hälft  upptecknade.  Uppl.  1  och  2.  Stockh.  8:o.  xv, 
317  s.,  1  pl,  1  faks.     Pr.  5  kr. 

Anm.  i  Fersonhiat.  Hdskr.,  Årg.  7,  s.  153  f.  —  Innehåller  flere  bidrag 
till  Erik  Gustaf  Geuers  och  Fredrik  August  Dahlgrens  biografier. 

Ekedahl,  J.    Jens  Kragh  Hösts  verksamhet  i  den  svenska  kulturens  tjänst. 
I  Studier  tillågn.  Henrik  Schuck,    S.  179—187. 

Estlander,  C.  G.  Frän  flydda  tider.  Uppsatser,  skildringar  och  tal.  Hfors. 
8:o.     225  s.     Pr.  3,50  kr. 

Anm.   i   Euterpe  s.  464  f.,  af  W.  SIödbrhjilii];  i  Finsk  tidskr.,  T.  59, 
s.  434— i38,  af  R.  F.  v.  Willebrand. 

Fröding,  G.  H.     En  skaldernas  väninna  [Martina  v.  Schwerin,  f.  Törngren]. 
I  förf:ns  Biografiska  studier  från  skilda  tider»    S.  232—247. 

Geber,  N.     Till  dateringen  af  det  fornsvenska  legendariet. 
I  Studier  tillägn.  Henrik  SchUck.    S.  258—267. 

Larsen,  K.  Cervantes  Forestillinger  om  Norden.  En  Undersegelse  i  An- 
ledning af  Gervantes-jubileet. 

Tilskueren,  Aarg.  22,  s.  353—373.  —  Äfven  på  tyska:  Cervantes'  Vor- 
stellungen  vom  Norden.  Eine  Untersuchung  anlässlich  des  Ger  vantes  Jubi 
leums.    Studien  z.  vergl.  Lit.-gesch.,  Bd  5,  s.  273—296. 

Levertin,  O.     Stockholmsnaturen  i  svensk  dikt. 

I  Svenska  landskap  af  Eugen.    S.  1—35. 
Linder,  L.     Ur  A.  Brynolphi^s  anteckningsbok. 

I  Studier  tillägn.  Henrik  SchUck.    S.  26—50. 

Läffler,  L.  Fr.  Johannes  Swartepräst.  (Bidrag  till  vär  medeltida  person- 
historia, 4.)  ^ 

Fersonhist.  tidskr.,  Årg.  7,  s.  45 — 60. 

— »    Den  gottländska  Taksteinarsägnen  (en  svensk  mytbildning  i  nyare 
tid).     Föredrag    hället    vid    sjätte  nord.   filologmötet  i  Uppsala  15  aug. 
1902  jämte  ytterligare  meddelanden.     Stockh.     8:o.    60  s. 
Bih.  t.  Fersonhist.  tidskr.,  Årg.  7. 

—  Nägra  medeltida  Versus  memoriales  belysande  Sveriges  historia, 
granskade.     1.     Om    det    så  kallade    Carmen  Chronologlcum  i  Script. 
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rer.  svecic.   medii  aevi,  T.  1:  1,  p.  232.    —  2.     Om  en  samling  Ver- 
sus  memoriales  upptecknade  i  Bures  »Sumlen».     Stockh.     8:o.     50  s. 
Antiqvar,  tidskr.  /.  Sverige,  13:  2. 

LSfrier,  L.  Fr.  Ännu  några  ord  om  de  hedniska  edsformulären  i  Norden. 
Stockh.     8:o.     11  s. 

Antiqvar.  tidskr,  f,  Sverige,  13:  3. 

Medeltids-postillor,  Svenska,  efter  gamla  handskrifter  utg.  af  G.  E.  Klem- 
MiNQ  fortsatta  af  R.  Geete.     Del  4:  H.  1.     Stockh.     8:o.     128  s. 
Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsK  H.  128. 

Memoarer  och  bref,  Svenska,  utg.  af  H.  Sch(Jck  och  O.  Levertin.  Stockh. 
8:o.     Pr.  3,75  för  del. 

9.  Ur  Nils  von  Rosensteins  brefsamling.  Bref  från  Rosenstein,  Stael 
von  Holstein,  Leopold,  Adlerbeth  och  Kellgren.    Utg.  af  H.  SchDck. 

Mortensen,  J.  Frän  Aftonbladet  till  Röda  rummet  Strömningar  i  svensk 
litteratur  1830—1879.     Stockh.     8:o.     393  s.     Pr.  6,50. 

Anm.  i  Dagens  nyh.,  25.  7,  af  R.  G[:son]  B[erq];  i  Finsk  tidskr.,  T. 
59,  s.  180—184,  af  A.  Hultin;  i  Sv.  dagbl,  !28.  6.,  af  O.  Levertin;  i  Ord 
o.  bild,  Arg.  14,  s.  507—509,  af  O.  Sylwan;  i  Aftonbladet,  29.  7.,  af  F. 
V[etterlund];  i  Oöteb.  handels-  o,  sjöfartstidn.,  31.  5.,  2.  6.,  af  K.  War- 
burg;  i  Post'  o.  inrikes  tidn,,  27.  6.  af  G.  D.  [af]  W[irsén]. 

Ordning  vid  val  af  confessor  generalis  i  Vadstena  kloster.  Efter  en  Up- 
salahandskrift  utg.  af  R.  Geete. 

Bilaga  t.  Sv,  fornskr.-sällsk.ts  årsmöte  1905.     S.  107—124. 

Sohiller  och  Sverige.     En  minnesskrift  ...     Se  ofvan:  Samlaren. 

Schucky  H.     Fornnordisk  diktning  och  europeisk. 
Samtiden,  Aarg.  16,  s.  293-308. 

— ^—    En  politisk  saga. 

I  förfrns  Ur  gamla  papper,  Ser.  7.  S.  169—179.  —  Förut  i  Stockh. 
dagbl,  Nr.  204. 

—    Studier  i  Ynglingatal.    [1.]    Ups.    8:o.    53  s.    (Univ.-progr.    Upps.) 
I  Upps.  univ.  årsskr.,  1905. 

Skrifter  till  uppbyggelse  från  medeltiden.  En  samling  af  moralteologiska 
traktater  på  svenska,  författade  af  bl.  a.  Bonaventura,  Thomas  af  Aqui- 
no,  Ludvig  den  helige,  Vadstena-abbedissan  Ingeborg  Gertsdotter  m.  fl. 
Efter  gamla  handskrifter  utg.  af  R.  Geete.  H.  2.  Stockh.  8:o.  S. 
193-441. 

Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskr.-sällsk.,  H.  127. 

Studier  tillägnade  Henrik  Schiick  på  hans  50-årsdag  den  2  nov.  1905  af 
vänner  och  lärjungar.  Red.  af  O.  Levertin,  O.  Sylwan  och  H.  Geber. 
Stockh.     4:o.     300  s.     Tr.  i  400  numr.  ex.     Pr.   10  kr. 

De  litt. -historiska  uppsatserna  återfinnas  på  sina  resp.  platser  i  denna 
bibliografi.  —  Aam.  i  Ord  o.  bild,  Arg.  14,  s.  673  f.,  af  R.  G:son  Berg. 

Ur  svenska  sängen.  Ett  urval  af  svenska  dikter  frän  tvenne  sekler.  Re- 
digeradt  af  K.  Warburg.  Ny  uppl.  Med  88  portr.  Stockh.  8:o.  856  s. 
Pr.  inb.  5  kr. 
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Warburg,  K.  o.    H.  Odhner.     Svensk    litteraturhistoria  för    folkhögskolor. 
Uppl.  5.     Stockh.     8:0.     50  s.     Pris  inb.  75  öre. 

Wrangel,  E.     Klopstock  och  Sverige. 

1  Studier  tillägn.  Henrik  Schuck.    S.  279—295. 

—    Schiller  och  Sverige. 

Samlaren,  Årg.  26,  s.  1—8.  —  Förut  i  Stockh,  dagbl,  Nr  130. 


B.     Särskilda  författare. 

Adlerbeth,  Gudmund  Göran. 

Bref  från  .  .  .  Adlerbeth  [till  Nils  von  Rosenstein]. 
Se  nedan:  Rosenstein. 

Berg,  R.  G:son.    Stilistiska  sträfvanden  hos  Tranér  och  Adlerbeth.     1. 
Språk  o,  stil,  Arg.  5,  s.  205—233. 

Almquist,  C.  J.  L. 

Otryckta  ungdomsarbeten  af  C.  J.  L.  Almquist.  Meddelade  af  R.  Gison 
Berg. 

Samlaren,  Årg.  40,  s.  139—250.  —  Innehåller:  Ulysses  hos  Folyphem. 
rheacerne  ock  i  sitt  fäHernesland.  —  Några  sniä  försök  helgade  åt  Minnet  af 
det  Förflutna.  —  Små  Försök.  Ännu  en  liten  Samling.  —  Oalmina.  —  Tru- 
baduren. 

Berg,  R.  G:son.     Ur  Almquists  *0m  svenska  rim». 
Språk  o.  stil,  Årg.  r>,  s.  109—196, 

MoRTENSEN,  J.     Till  Tiutomaramotivets  historia. 

I  Studier  tillägn.  Henrik  Schiick.     S.  268—278. 

Artedi,  Peter. 

Kerbert,  g.  Peter  Arlcdi  1705 — 1735.  Rede  uitgesproken  bij  de  ont- 
hullhig  van  zijn  gedenkteeken,  in  den  tuin  van  het  k.  Zoölogisch  Ge- 
nootschap  >Natura  artis  magistra».     Amsterd.     8:0.     15  s. 

Lönnberg,  E.  Peter  Artedi.  Ett  tvähundraårsminne.  Pä  uppdrag  af  Kungl. 
vetenskapsakademien  författad.  Upps.  8:0.  56  s.  Pr.  1  kr.  —  Äfven 
en  engelsk  uppl. :  Peter  Artedi,  A  bicentenary  memoir  written  on  be- 
half  of  the  Swedish  roy.  academy  of  science.  Transl.  by  W.  E.  Hår- 
lock.    Upps,     8:0.     44  s.     Pr.  1  kr. 

Atterbom. 

Vetterlund,  Fr.     Atterbom  och  Hauch.     Några  bref. 
I  Studier  tillägn.  Henrik  Schiick.    S.  81—92. 

Bellman. 

Niedner,  F.  Carl  Michael  Bellman  der  schwedische  Anakreon.  Mit  dem 
Bildnis  Bellmans.     Berl.  1905.     8:0.     viii,  398  s.     Pr.  8  rmk. 

ScHuc^K,  H.     Kellgren,  Bellman  och  Gustaf  III. 

I  förfiiis  Ur  gamhi  papper,  Ser.  7  S.  103—1^3.  —  Förut  i  Stockh. 
dagbl.i  Nr  56:  Kellgren  och  Bellman,  Nr  70:  Bellman  och  Gustaf  111. 
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Birgitta. 

Wahlström,  Lydia.     Den  heliga  Birgitta.    Stockh.    8:0.    53  s.    Pr.  40  öre. 

Fören.   Heimdals  folkskrifter^   86.    —  Anm.  i  Dagny,  N.  F.,  Årg.  8» 
s.  379-381,  af  S— d. 

Bremer,  Fredrika. 

Leijonhufvud,    Sigrid.     Fredrika  Bremer  och  Esseide  [Sophie  Leijonhufvud 
Adlersparre]. 

Dagny,  N.  F.,  Årg.  8,  s.  9—15,  61—71. 

Cederborgh,  Fredrik. 

BööK,  Fr.     Fredrik  Gederborgh,  vår  realistiska  romans  grundläggare. 
I  Svenska  klassiker,  2.     S.  1-— 35. 

Fredrik  Cederborghs  ungdomsarbeten.    En  studie  till  hans  litterära 

utveckling. 

Nord.  tidskr,,  1905,  s.  338-354. 

Dahlgren,  Fredrik  August. 

Dahlgren,  Lotten.     Fredrek  på  Rannsätt. 
I  förfms  Bansäter,    S.  135—268. 

Dalin. 

Lamm,  M.     Dalins  Brynilda. 

I  Studier  tillägn.  Henrik  SchUck.    S.  135—165. 

De  la  Gardie,  Jacob. 

SchCck,  H.     Ur  Jacob  De  la  Gardies  Journal. 

1   förfms    Ur  gamla  papper,   Ser.  7.    S.    132—168.     Förut   i   Stockh. 
daghl,  1903:  Nr  212,  219,  247. 

Franzén. 

Lewenhaupt,  E.     Frans  Mikael  Franzén  i  Kumla. 
I  Snöflingor  1905. 

Fredenheim,  C.  F. 

SghCck,  H.     Ur  Fredenheims  papper. 

I   förf:ns    Ur   gamla  papper,    Ser.    7.     S.    13— i3.    —  Förut  i  Stockh. 
dagbl,  1901:  Nr.  524,  530,  536,  548. 

Fryxell,  Anders. 

Nordmann,  P.     Några  trycksidor  om  Anders  Fryxell  och  hans  »Berättelser 
ur  svenska  historien». 

Tidskr.  utg.  af  Pedagog,  fören.  i  Finl,  42,  s.  282-287. 

Geijer. 

Blanck,  a.     Geijers  äreminne  öfver  Sten  Sture  d.  ä. 
1  Studier  tillägn.  Henrik  Schuck.    S.  214-250. 

BoRELius,  Hilma.     Geijer  och  Schiller. 

Samlaren,  Arg.  26,  s.  61—91. 
Dahlgren,  Lotten.     Brita  Charlotta  Geijer. 

I  förfms  Mansäter.    S.  1  —  58. 
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Erik  Gustaf  Geijer  och  Uppsalalifvet  1817—1825.     Utdrag  ur  Malla  Moht- 
GOMÉRYS  anteckningar,  meddelade  af  M[alla]  G[randinson].     1 — 2. 
Nord.  tidskr.,  1905,  s.  471—483,  569-581. 

Gustaf  III. 

Erdhann,  N.     En  komedi  och  ett  porträtt. 

Nord.   tidskr.,    1905,   s.   547-560.   —   Om  en  af  Gustaf  III  vid  11  års 
ålder  författad  »comédie». 

Maury,  L.     Les    comtesses    de    la    Marek    et    de    Boufllers  et  Gustave  III 
d'aprés  les  correspondances  conservées  å  Upsal. 

Bevue  hist,  T.  87,  s.  302—309,  T,  88,  s.  92—107. 

SghOck,  H.     Kellgren,  Bellman  och  Gustaf  III. 

I   förf:ns    Ur  gamla  papper,  Ser.  7.    S.  103—123.  —  Förut  i  Stockh. 
dagbl,  Nr  56:  Kellgren  och  Bellman,  Nr  70:  Bellman  och  Gustaf  III. 

Hierta,  Lars  Johan. 

Lagerström,  H.     Lars    Johan    Hierta.     (Ur    boktryckarekonstens    historia  i 
Sverige,  1.)     Föredrag. 

Nord.  boktr.-konst,  Årg.  6,  s.  209—219. 

Kellgren. 

Bref  från  .  .  .  Kellgren  [till  Nils  v.  Rosenstein]. 
Se  nedan:  Rosenstein. 

B[erg],  R.  G:son.     Kellgrens  saphiska  vers. 
Språk  o.  stil,  Arg.  5,  s.  !248  f. 

ScHöcK,  H.     Kellgren  och  fru  Lenngren. 

I  förf:ns    Ur  gamla  papper,    Ser.    7.    S.   94—102.  —  Förut  i  Stockh. 
dagbl,  1904:  Nr  226. 

Kellgren,  Bellman  och  Gustaf  III. 

I  förf:ns    Ur  gamla  papper,   Ser.  7.    S.  103—123.  —  Förut  i  Stockh. 
dagbl.,  Nr  56:  Kellgren  och  Bellman,  Nr  70:  Bellman  och  Gustaf  III. 

Sylwan,  o.     »Nya    Skapelsen».     Några    ord   om  dess  förebilder  och  bety- 
delse. 

I  studier  tillägn.  Henrik  SchUck.    S.  251—257. 

Kolmodin,  Olof. 

Meter,  E.     Olof  Kolmodins  »Mansspegel». 

1  Studier  tillägn.  Henrik  SchUck.    S.  105-109, 

SchCck,  H.     Biblisk  Qvinno-Spegel. 

I  förf:ns  Ur  gamla  papper,  Ser.  7.    S.  1  —  12.     Förut  i  Stockh.  dagbl, 
1901 :  Nr  218. 

Lenngren,  Anna  Maria. 

HoMÉN,  O.     En  förebild  till  »Den  mödosanuna  världen»?    [Undert. :]  O.  H. 
Euterpe,  a.  391  f. 

ScHtJcK,  H.  Kellgren  och  fru  Lenngren. 
Se  ofvan:  Kellgren. 
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Leopold. 

Bref  från  .  .  .  Leopold   [till  Nils  von  Rosenslein]. 
Se  nedan:  Rosensteln. 

Liden,  Joh.  Henr. 

ScHöcK,  H.     Ur  en  resejournal  1768. 

I  förf:ns    Ur  gamla  i)apperj    Ser.    7.    S.    73—93.    —   Förut  i  Stockh. 
daghl,  1903:  Nr  37,  44. 

Lidner. 

EsTLANDER,  G.  G.     Lidner  och  hans  finska  vänner. 

I  förfins   Från  flydda  tider.    S.  1—27.     Förut  i  Öfversigt  af  Finska 
vet-aoc.  förhandl,  18  (1875/76),  s.  129— 14<j. 

Lindblom,  Jacob  Axelsson. 

RoDHE,  E.  M.  Jacob  Axelsson  Lindblom  såsom  biskop  i  Linköping.  Ak. 
afh.  Lund.     Lund.     8:o.     x,  233  s.     Pr.  3  kr. 

Linné. 

Skrifter  af  Garl  von  Linné.  Ulg.  af  K.  Sv.  vetenskapsakademien.  1.  Flora 
lapponica  öfversatt  till  svenska  språket  af  Tu.  M.  Fries.  Upps.  8:o. 
381  s. 

Eempe,  a.     Linné. 

Läsn,  /.  svefiska  folket,  s.  1—17. 

Ljunggren,  Gustaf. 

ScHÖLDSTRÖM,  B.     Gustaf  Ljunggren. 

Svea,  Årg.  62,  s.  250-253. 
Wrangel,  E.     Gustaf  Ljunggren.     M.  4  bilder. 

Ord  o.  bild,  Årg.  14,  s.  548-552. 

Messenius,  Johan. 

Joh.  Messenius  Dala-Krönika.     Utg.  af  G.  A.  Ossbahr. 
Samlaren,  Årg.  26,  s.  93—138. 

Nervänder,  Johan  Jakob. 

WiLLEBRAND,  R.  V.     Johau  Jakob  Nervänder.     Ett  hundraårsminne. 
Finsk  tidskr.,  T.  58,  s.  97—112. 

Porthan,  Henr.  Gabr. 

Schtbergson,  M.  g.  Anteckningar  om  Henrik  Gabriel  Porthans  geogra- 
fiska arbeten. 

Skrifter    utg.   af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  68  {Förh.  o.  upps.  18), 
s.  103—154. 

Synnerberg,  g.     Frän  H.  G.  Porthans  föreläsningar. 

Tidskr.  utg.  af  Pedagog,  fören,  i  FinL,  42,  s.  125-138. 

Reuterdahl,  Henrik. 

Weibull,  L.     Ur  Henrik  Reuterdahls  bref  till  Christian  Molbech. 
Hist.  tidskr.  f.  Skåneland,  Bd  2,  s.  217-255. 

Richert,  Johan  Gabriel. 

Warrurg,  k.  Johan  Gabriel  Richert.  Hans  lefnad  och  uttalanden.  1—2. 
Stockh.     8:o.     x,  361;  vi,  444  s.     111.     Pr.  8  kr. 


.12  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi. 

Änin.  i  Fin$k  tidskr.,  T.  59,  s.  358—362,  af  M.  G.  Schybergson  ;  i  Hist. 
tidskr..  Arg.  25,  s.  t91— 206,  af  W.  Sjöoren:  Richert  som  lagrSrfattare ;  ibid. 
s.  207—236.  af  S.  J.  BoEthius:  Richerts  politiska  idéer;  i  Ord  och  bild,  Arg. 
H,  s.  617—622,  af  Lydia  Wahlström. 

Rosenstein,  Nils  v. 

Ur  Nils  Ton  Rosensteins  brefsamling.  Bref  frän  Rosenstein,  Stael  von 
Holstein,  Leopold,  Adlerbeth  och  Kellgren.  Utg.  af  H.  SghOck.  Stockh. 
8:o.     280  s.     Pr.  3,75. 

Sv,  memoarer  o.  bref,  9. 

Rudbeok,  Olof,  d.  i. 

Bref   af   Olof   Rudbeck  d.  ä.  rörande  Upsala  universitet.     Utg.  med  inled- 
ning af  G.  Annerstedt.     3  (1681-1685)  -  4  (1686—1702).    Upps. 
8:o.     S.  Gxxxi— CCLXXXV,  183—390.     (Univ.-progr.  Upps.J 
I  Uppa»  univ,  årsskr.,  1905. 

Annerstedt,  C.     Olof  Rudbeck  d.  ä.     Kort  lefnadsteckning.    Stockh.    8:o. 

77  s. 

Fören.  Heimdals  folkskrifter,  85.  —  Anm.  jämte  föreg.  och  samme 
förfrs  Till  Olof  Budbecks  minne.  Tal  1902,  i  Finsk  tidskr.,  T.  59,  s.  261- 
268,  af  H.  G.  Schtbergson:  Olof  Rudbeck  d.  ä:3  verksamhet  såsom  universi- 
tetsman tecknad  af  Claes  Annerstedt. 

Runeberg. 

Blumenthal,  L.     Runeberg.     [Af]  L.  Bielski  [o:  L.  Blumenthal]. 

I  Zycie  i  sztuka  (Bil.  t.  KraJ),  Rok  23,  Nr.  6. 
Grotenfelt,  o.     Förteckning  öfver  Runebergs  privata  bibliotek. 

Skrifter  utg.  af  8v.  litt.-sälhk.  i  Finland,  68  (Förh.  o.  aipps.  18),  s. 
182-204. 

Runebergs  första  lärospän  säsom  skald.     1  —  2. 

Nornan,  Ärg.  33,  s.  170—194. 

Joh.   Ludvig  Runebergin  Hannasta  ja  Jouluillasta.     Selittavä  johda- 

tus.     [Om  J.  L.  Runebergs  Hanna  och  Julkvällen.     Förklarande  inled- 
ning.]    Porvoo.     8:o.     40  s.     Pr.  1,25  fmk. 

HuNZiKER,  R.     Johan  Ludvig  Runeberg  und  sein  'König  Fjalar*. 

Anhang  till  förfrns  König  FJalar.  —  Anm.  i  Euterpe,  s.  15—17,  af  W. 

S[ÖDERHJELll]. 

Meinander,  k.  k.     Nägra  hittills  obekanta  Runebergsporträtt. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sållsk.  i  Finland,  68  (Förh.  o.  upps,  18),  s. 
178-181. 

Nyström,  Maria.     Johan  Ludvig  Runeberg.     Hfors.     8:o.     87  s. 

Folkliga  vitterhetsbilder  för  ung  o.  gammal,  4.  —  Anm.  i  Finsk 
tidskr.,  T.  59,  s.  279  f.,  af  E.  Vest. 

Söderhjelm,  W.  J.  L.  Runebergs  betydelse  som  skald.  Festföredrag  vid 
Svenska  Litteratursällskapets  möte  å  Runebergs  hundraåriga  födelsedag 
den  5  februari  1904. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  68  {Förh.  o.  upps.,  18), 
8.  1-21. 
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SöDERHJELM,  W.    Nya  svenska  studier  öfver  Runeberg. 

Euterpe.  s.  333—342.  —  Med  anledn.  af  J.  Mortknsen:  Till  Runebergs 
förebilder  (1904)  och  Johan  Ludvig  Runeberg  (i:  Från  Aftonbladet  till  Röda 
rummet,  1905,  s.  169—190). 

Vasenius,  v.     Runeberg  och  Topelius  i  några  af  Sveriges  skolor. 
Tidskr.  utg,  af  Pedagog,  fören,  i  Finl,  42,  s.  53—69. 

Silfverstoipe,  Fr.  S. 

ScHtJcK,  H.     Ur  Fredrik  Samuel  Silfverstolpes  papper. 

I  förfins  Ur  gamla  papper,  Ser.  7.  S.  44—72.  —Förut  i  Stockh.  daghl., 
1902:  Nr.  277,  287,  299. 

Sjöberg,  Erik  Julius. 

Berg,  R.  6:son.     Epiteton  ornans  hos  Vitalis. 
Språk  o.  stil,  Arg.  5,  s.  121-137. 

Snoilsky. 

EsTLANDER.  C.  G.     Snoilskys  Nya  dikter. 

I  förf:n8  Från  flydda  tider,  S.  93—116.  Förut  i  Nord,  tidskr.,  Ärg. 
4  (1881),  s.  410—421. 

Warburg,  k.     Carl  Snoilsky.     Hans  lefnad  och  skaldskap.     Med  porträtt 
och  faksimiler.     Stockh.     8:o.     vi,  480  s.     111.     Pr.  7,50  kr. 

Spegel,  Haqvin. 

Kastman,  C.     Hakvin    Spegel.     Hans   lefnad    berättad    för  svenska  folkel. 
Stockh.     8:o.     104  s.     Pr.   1  kr. 
Svenskt  folkhibl,  3:  9. 

Stiernhielm. 

SwARTLiNG,  B.     Några  bidrag  till  Sliernhielms  biografi  1630 — 56. 

I  Studier  tillägn.  Henrik  SchUck.    S.  188—213. 

« 

Swedenborg. 

Levin,  H.     Emanuel  Sv^edenborg. 

Läsn,  f,  svenska  folket,  s.  278—308. 

Tegnér. 

Nilsson,  A.     Schillers  mflytande  pä  Tegnér  och  Tegnérs  samlida. 
Samlaren,  Årg.  26,  s.  9—60. 

Terserus,  Johannes. 

EsTLANDER,  G.  G.     Ett  blad  ur  Johannes  Terseri  historia. 

Skrifter  utg.  af  Sv.  litt.-sållsk,  i  Finland,  68  {Förh,  o.  upps.  18). 
s.  62-76. 

Tessin,  Carl  Gustaf. 

Arnheim,  Fr.     Tessiniana  i  Kungl.  Preussiska  husarkivet.     Meddel. 
Fersonhist.  tidskr.^  Årg.  7,  s.  87—94. 

Topelius. 

Snellman,  P.     Topelius  pedagoogina.     [Topelius  såsom  pedagog.] 
Tidskr.  utg.  af  Pedagog,  fören,  i  Finl,  42,  s.  .395—427. 

—    Zacharias    Topelius    kasvatuslieteilijänä.     [Zacharias    Topelius    som 
pe<liigog.]     Helsingissä.     8:o.     35  s.     Pr.  75  panni. 
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Vasenius,  v.     Runeberg  och  Topelius  i  några  af  Sveriges  skolor. 
Tidakr.  utg.  af  Pedagog,  faren,  i  Finl,  42,  s.  53—69. 

Vest,  E.     Zachris   Topelius.     En   biografisk  studie.     Hfors.     8:o.     446  s. 
Pr.  5  fmk. 

Tranér,  Johan. 

Berg,  R.  G:son.     Stilistiska  sträfvanden  hos  Tranér  och  Adlerbeth.     1. 
Språk  o.  stil  Arg.  5,  s.  205—233. 

Triewald,  Samuel  von. 

Lamm,  M.     Samuel  Triewald   och  Teutsch-iibende  Gesellschafl  i  Hamburg. 
Feraonhist  tidskr.,  Ärg.  7,  s.  7—12. 

Trolte-Wachtmeister,  Hans  Gabriel. 

Tegnér,  Elof,  Anteckningar  och  minnen  af  Hans  Gabriel  Trolle-Wacmt- 
MEISTER.     Stockh.     8:o.     xiv,  530  s.     Pr.  6,30. 
Förfins  Valda  skrifter^  4. 

Törneros,  Adolf. 

Östergren,  O.     Stilistiska  studier  i  Törneros  språk.  Upps.   8:o.  ix,  150  s. 
Pr.  2,50.     (Ak.  avh.  Upps.) 
1  Upp8.  univ.  årsskr.j  1905. 

Wadman,  Johan  Anders. 

Fröding,  g.  H.     Wadman  som  tjänsteman. 

I  förfrns  Biografiska  studier  från  skilda  tider.     S.  2Cö— 231. 

Wecksell,  J.  J. 

HuLTiN,  A.     Förebilder  till  J.  J.  Wecksells  sorgespel  »Daniel  Hjort». 

Skrifter   utg.    af  Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland,  68  (Förh.  o.  upps.  18),  s. 
22—61. 

Wieselgren,  Harald. 

Gödel,  v.     Harald  Wieselgren.     Med  5   bilder. 
Ord  o.  bild,  Ärg.  4,  s.  657—663. 

Wikner. 

Dietrighson,  L.     Carl  Pontus  Wikner. 

Norden,  Aarg.  6,  s.  49—55,  57—59,  73—75. 

Wivalllus,  Lars. 

SghOgk,  H.     Een    zweedsch    avonturier    uit  den  Tijd  van  den    dertigjaren 
Oorlog. 

Scandinavié-Nederland,  Jaarg.  1,  s.  168—175. 

n.     Våra  dagars  författare. 

A.     Allmänt. 

Bergman,  B.     Svensk  lyrik. 

Ord   o.   bild,   Årg.  14,  s.  454—460.    —  Anm.  ö.  Hj.  Edgrkn,  G.  R.  Ny- 
blom, H.  Vik,  Sv.  Lidman,  S.  Siewertz. 

Warburg,  K.     Litteraturbref  från  Sverige. 
Samtiden,  Aarg.  16,  s.  105—118. 
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B.    Särskilda  författare. 

Agrell,  Alfhild. 

Johanson,  Klara.     Alfhild  Agrell.     En  skiss.     Med  2  bilder. 
Ord  o.  bild,  Årg.  14,  s.  446 -4öO. 

Berger,  Henning. 
Berghan,  B.     Henning  Berger. 
I  Idun,  Nr  48. 

Hallström,  Per. 

Strobl,  k.  H.     Per  Hallström. 

Beil.  z.  Allg.  Zeit,  3.  Quarlal,  S.  442—444. 

Karlfeldt,  E.  A. 

Bergman,  B.     Erik  Axel  Karlfeldt. 

Ord  o,  hild,  Årg.  14,  s.  49—55.    M.  portr. 

Lagerlöf,  Selma. 

GoLDSCHMiDT,  K.  W.     Selma  Lagerlöf. 

Nord  M.  Sild,  Bd.  114,  s.  339—357. 

Lassen,   Helen.     Selma    Lagerlöf  og    hendes    Digtning.     Kristiania.     8:o. 
178  s.     Pr.  2,75  kr. 

Een  portret  van  Gösta  Berling.     [Undert.:]  Rolf  .  .  . 
Scandinavté-Nederland,  Jaarg.  1,  s.  24—28. 

SohOok. 

Stlwan,  o.     Henrik   Schuck.     Några   ord  till  hans  femtioärsdag.     Med  3 
bilder. 

Ord  o.  bild,  Årg.  14,  s.  613-616. 

Strindberg. 

Sghimmelpfennig,  g.  v.     Strindbergs  schwedische  Königs-Dramen. 
Nord  «.  Siid,  Bd.  114.  s.  245-258. 

Stoeszl,  o.     Neues  von  Strindberg. 

Das  literär,  Echo,  Jahrg.  7,  s.  1625  AF.  —  Anm.  af  Strindbergs  Götiska 
rummen,  Ensam  och  Dödsdansen. 


7.    Metrik  och  stilistik. 

Språk  och  stil.  Tidskrift  for  nysvensk  språkforskning.  Utg.  af  B.  Hes- 
selman,  o.  Östergren,  R.  G:son  Berg.  Årg.  5.  Stockh.— Upps.  8:o. 
252  s.     Pr.  för  årg.  4  kr. 

O.  Östergren.  Inkongruenser  af  typen  »i  sin  helhet  och  sammanhang» 
—  E.  A.  Meyer.  Till  striden  om  dynamiska  accentens  nalm\  —  R.  G:sox 
Bero.  Beriktiganden  till  E.  Ljunjrgrens  »Svenska  Akademiens  Ordbok*.  — 
A.  NoREEN.  Vår  allra  nyaste  skolgrammalik.  —  Hj.  Psiländer.  En  BeowuH- 
öfversättning.  —  B.  Hesselman.  Preteritum  af  gråta,  låta  etc.  —  R.  Gison 
Berg.    Epiteton  ömans  hos  Vitalis.  —  E.  Olsson.    Anmärkn.  t.  Bergs  »Lexi- 
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kal.  bidrag  till  finländskan  i  våra  dar».  —  R.  GrsoN  Berg.  Ur  Almqvists 
»Om  svenska  rim».  —  B.  Hesselhan.  Om  Sjuhundra,  skjura  ni.  fl.  —  R,  G:so5 
Bero.  Stilistiska  sträfvanden  hos  Tranér  och  Adlerbeth.  1.  —  £.  Rosexgreh. 
[Polemik].  —  Smärre  bidrag. 

Berg,  R.  G:8on.  Några  anteckningar  om  några  fall  af  attraktion  i  några 
svenska  arbeten. 

Studier  i  modern  språkvet  utg.  af  NyfiloL  aällsk.  i  Stockh.,  3,  s.  125 
-154. 

Ljunggren,  E.     Finlandismer  i  1700-talets  svenska. 

Skrifter   utg.    af  Sv.  litt.-sållsk.  i  Finland,   68  (  Förh.  o.  upps.   18), 
s.  85—93. 

Noreen,  A.     Vårt    språk.     Nysvensk    grammatik  i    utförlig    framställning. 

H.  5—6  =  Bd  1:4,  3:1.  Lund.  8:o.  S.  341-468,  1—80.  Pr. 
2  +  1,25  kr. 

Bd  1:  1—3    anm.   i   Arkiv  f   nord.  filol,  Bd  21,   s.  392—395,  af  K. 

MORTENSEN. 

Risberg,  B.     Den   svenska  versens  teori.     Prosodiska  och  metriska  under- 
sökningar.   1.    Rytmik  och  prosodik.     Stockh.     8:o.     76  s.    Pr.   1,50. 
Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  59,  s.  447,  af  F.  6[ustafsson]. 

Vendell,  H.  Språket  i  Peder  Swarts  krönika,  framställdt  i  dess  förhål- 
lande till  äldsta  nysvenskan  i  allmänhet.  Hfors.  8:o.  xviii,  410  s. 
Pr.  3  ftnk. 

Anm.  i  Finsk  tidskr.,  T.  59,  s.  87—89,  af  B.  Sjöros. 

Svanberg,  H.     Om  tankepoesi. 

Nord.  tidskr.,  1905,  s.  527—537. 

östergren,  O.     Språklig  nyskapelse. 

Nord.  tidskr.,  1905,  s.  582-602. 
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